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ముందువమూటు 


తెలుగు భావానాహిత్యాలు, సంస్కృతి, చరిత్ర, లలిత కళలు, జానపద గిరిజన విజ్ఞానం 
వంటి బహుముఖీన అంశాల వికాసం కోసం ఎర్పడిన సమున్నత ఎద్యాసంస్థ వొట్ట గ్రీరాములు 
తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం. ఈ లక్ష్యాన్ని సాధించటానికి ప్రధానంగా బోధన, పరిశోధన, గ్రంథ 
ప్రచురణ, విస్తరణ సేవ వంటి చతుర్ముఖీన మార్గాలను అనుసరిస్తున్నది. విస్తరణ సేవ, 
అంతర్జాతీయ తెలుగు సంస్థల తరఫున ప్రవాసాంధ్రులకు సొంస్కృతిక సేవ వంటి ఉదాత్త 
కార్యక్రమాలతో పురోగమిస్తున్నది. గ్రంథ ప్రచురణ క్రింద విశ్వవిద్యాలయం కావ్యాలు, విజ్ఞాన 
సర్వస్వ సంపుటాలు, నిఘంటువులు, మాండలిక వృత్తిపదకోశాలు, భాషా సాహిత్యం, సంగీతం, 
నాట్యం, నాటకం, లలిత కళలు, జానపద గిరిజన విజ్ఞానం, చరిత్ర, సంస్కృతులకు 
సంబంధించిన ప్రచురణలు, అనువాదాలు వెలువరిస్తున్నది. పొట్టి శ్రీరాములు తెలుగు 
విశ్వవిద్యాలయ ప్రచురణలు అశేష పాఠకాదరణ పొందుతున్నాయి. 

ఈ ప్రచురణ కార్యక్రమానికి అనుగుణంగా విశ్వవిద్యాలయం ఇప్పటికే ఎన్నో ప్రముఖ 
గ్రంథాలను ప్రచురించింది. వ్యాఖ్యాస్రవంతి శీర్షికన సుప్రసిద్ధ పండితులచే ప్రాచిన కావ్య, 
ప్రబంధాలకు వ్యాఖ్యానాలు వ్రాయించి ప్రచురించి ప్రణాళికను చెపట్టింది. ఇప్పటివరకు ఈ 
ప్రణాళికలో కుమారసంభవం, కాశీఖండం, శివరాత్రి మహాత్మ్యం వంటి గ్రంథాలను 
వ్యాఖ్యాసహితంగా ముద్రించింది. 

తెలుగులో ప్రసిద్ధి పొందిన ప్రాచిన, ఆధునిక గ్రంథాలను ఇంగ్లీషు, హిందీ భాషలలోనికి 
అనువాదం చేయించి ప్రచురించింది. తెలుగు కథ అనే పేరుతో ప్రతి సంవత్సరం వెలువడిన 
ఉత్తమ కథలను ఎంపిక చేసి ముద్రించే కార్యక్రమాన్ని చేపట్టింది. తెలుగుకథ-1995 రెండు 
భాపల్లో వెలువరించడం జరిగింది. అలాగే 1996, 1997, 1998, 1999, 2000 కథా 
సంపుటాలు అందుబాటులో ఉన్నాయి. 


తెలుగు విజ్ఞాన సర్వస్వ సంపుటాలను తయారు చేయించే కార్యక్రమంలో నిశ్వసాహిత్తి, 
భారత భారతిలను, హిస్టరీ అండ్‌ కల్చర్‌ ఆఫ్‌ ది ఆంధ్రాస్‌ అనే పేరుతొ ఆంగ్లంల్‌ ఒక సంపుటాన్ని 
ప్రచురించింది. భాషాభివృద్ధి కృషిలో భాగంగా తెలుగు భాషా చరిత్ర, ద్రావిడ భాషలు అనే 
గ్రంథాలను పునర్శుద్రించింది. ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వ సాంఘిక సంక్షమ శాఖ వారి సహకారంతో 
డా॥ బి. ఆర్‌. అంబేద్కర్‌ రచనలు - ప్రసంగాలు పది సంపుటాలుగా ప్రచురించింది. తెలుగు 
వారికి మంచి పరిశోధనా పత్రికలేని కొరతను వాజ్బయి తీరుస్తున్నది. అలాగే విశ్వవిద్యాలయం 
ఇటీవల చెపట్టిన “వందగ్రంథాలు-సౌజన్య ప్రచురణలు” అనే పథకానికి దాతల నుండి ముంచి 
స్పందన లభిస్తున్నది. 

ప్రస్తుత గ్రంథం పొట్టి శ్రీరాములు తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం 'వ్యాఖ్యాస్రపంతి శర్తికన 
వరుసగా వెలువరిస్తున్న గ్రంథాలలో ఒకటి. 

“యయాతి చరిత్రి తెలుగులో మొట్టమొదటి అచ్చ తెలుగు కావ్యం. దని కర్త 
పొన్నగంటి తెలగన్న. దీనికి సుగమ వ్యాఖ్య పేరుతో శ్రీ కపిలవాయి లింగమూర్తి గారు 
చక్కని వ్యాఖ్యానాన్ని సమకూర్చారు. 

వ్యాఖ్యాత తమ “ప్రవేశికలో గ్రంథం గురించి, రచయిత గురించి, గ్రంథాన్ని అంకితం 
పొందిన అమీను ఖాను గురించి నే కొత్త విషయాలను వెల్లటంచారు. గ్రంథ రవనాొ 
కాలం నాటి సామాజిక రాజకీయ పరిస్థితులను గురించి కూడా విపులంగా చర్చించారు. 





శ్రి కపిలవాయి లింగమూర్తి గారికి విశ్వవిద్యాలయం తరఫున అభినందనలు 
తెలియజేస్తున్నాను. 
ఈ గ్రంథం సాహితీప్రియుల ఆదరాభిమానాలను చూరగొంటుందని ఆశిస్తున్నాను. 


హైదరాబాద్‌ 
తేది : 24.8.2001 
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యుయాతి చరిత్ర ఆంధ్రసాహిత్యమున నొకయ పూర్వ కృతి. తెలగన దీనికి 
(శ్రైకారము చుట్టి సార్ధక నాముడై అచ్చతెనుగు ప్రక్రియ కాద్యుడైనాడు. ఇపుడ దేవిధ 
ముగా తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం దీనికి టీకాతాత్స ర్య్వములు వాయించ సంకల్పించుట అది 
గావించుచున్న విశేష సాహిత్యకృషికి నిదర్శనము. ఈ కావ్యమునకు వారునన్ను కోరుట 
నాయొక్క అదృష్టముగా భాఎంచుచు తెలుగు ఎశ (ఏఎద్యాలయ ప్రధానాచార్యులకు మరియు 
వారి సబ్బందికి ఇందు మూలముగా ప్రధమముగా నా కృతజ్ఞతను వెల్లఉంచుకొనుచున్నాను. 


విశ్వవిద్యాలయం వారి కోరిక మేరకు నేను దీని టీకా తాత్పర్యములు ప్రారంభించగా 
నాకాలమున మిత్రుడు గద్వాల నివాసి శ్రీ కె. ప్రభాకరవర్ద౯ గారు రామకోటి దీక్షలో 
బీచుపల్లిలో నివసించి తనతోపాటు నాకుగూడ నక్కడనుండు నవకాశము గల్పించి6. 
అందువలన నేను సాహితీదిక్షా పరుడనై దినదినము కృష్ణానది స్నానముతో ఆపావని 
సన్నిధిలో దీని టీకా తాత్సర్యములు దీక్షాంతము నాటికి ముగించ గలిగితిని. 


నాకీ రచనకు తగిన సలహాలు మరియు సూచన లిచ్చిన వాడు ఆత్మీయుడైన మిత్రుడు 
పాలెం వేంకటేశ్వర ప్రాచ్య కళాశాల ప్రధానాచార్యుడు డా॥ (శ్రీ రంగాచార్యగారు. అదేవిధంగా 
తమదగ్గరగల సాంబనిఘంటువు మొదలై నవి యిచ్చి సహాయపడిన వాడు అదేకళాశాలా 
చార్యుడు మరియు మిత్రుడు (శ్రీ యం. రామకృష్ట్ణశర్మగారు. మరొకరు కర్నూ్నూలు నివాసి 
శ) వైద్యం వేంకటేశ్వరా చార్యులుగారు. అతడు తన గ్రంథాలయము నుండినాకు 
వెంకటేశాంధ్రము ఇంకను ఇతరనిఘంటువులు చరిత్రలు అందించి సహాయపడెను. ఈ 
కావ్యమందలి బిరుదములను మరియు కన్ని అరుదైన ప్రయోగములను గురించినాకు 
కలిగిన సందేహములకు మాన్యులు (శ్రీమా౯ తిరుమల రామచంద్రగారు, నిడుదవోలు 
శివసుందరేశ్వర రావుగారు, గడియారం రావుకృష్ణ శర్మగారు లేఖల ద్వారా తగం 
సమాధానము లిచ్చిరి. ఇంకను ఎందరో మిత్రులు (శ్రీముదివేడు ప్రభాకరరావు , సూర్యదేవర 
రవికుమార్‌ వంటీ వారునాకు కావలసిన ప్రాచిన పత్రికలువానిలో ని రెపరెన్సులు అందబే సిరి, 
కనుక వారందరికి నావినయాంజులులు. 


నేను ఈకావ్యానికి టీకాతాత్సర్యాలు వ్రాయుట యొక యెత్తు దానిని శుద్ద ప్రతి 
వ్రాయుట మరియొక యెత్తు. సుమారు 950 పుటలుగా సాగిన ఈ కావ్యమును ఓపికగా 
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grt (1 


శుద్దప్రతి వ్రాసనవాడు నాగ ర్‌ కర్నూలు నివాస జా తీయ పాఠశాలలోని ఉపాధ్యాయుడు (శి, 
పొలమూరు వర య్య గారు. అతడూహ తెలియంగల లేఖక పారదో (1 వేట ను 
భగవంతుడాయురారోగ్యములు ప్రసాదించవలె నని కోరుతున్నాను. 


వాణీ సదనం ఇ! 
విద్యానగ ర్‌ కాలనీ, 


నాగర్‌ కర్నూలు. కపలవాలు లింగ నారి 


ధాత ఎనాయకచతుం 





ఖతి 


తే, (బళ త తతా మెల్కొాల ప్రకృతి కొంత 
నేది యెలిగించెనో తయీనాదములను 
ఆ(పణవన పక్షివాక్కున కాదికు ౩ 
పొదలుగా వుత నాజిహ్నాతుదలనెపుడు. 

తే, గుణ విశేషుడు గురుభక్తు ఉనవతరము 
ధరణి జివశ్వర విశిష్ట తత్వమెరిగి 
నట్టయు వలుడు మాతులుండైన యట్టు 


గురునిదే పూరులక్ష్మయు వరునిదలిచి 


యుయాతి చరిత్రకు నేనీివ్యాఖ్యాన వలను ప్రారం భించుచున్నాను. 
యయాతినావుమున కాన్టేనిఘంటువు యస్యపాయోరివయాతిః. సర్వత్ర రధగతి 
రస్య- అనిరెండు వ్యుత్త్పత్తు లిచ్చినది. యకారమునకు"యస్వాగే నిలయే వాయౌయమే 
యాతరి మాతరి" అని నానార్థ రత్నమాల (ఎఏకాక్షరకాండము-61) అర్ధములు చెప్పిన దికాన 
యయాతి యనగా వాయువువలె - వాయువువంటి గమనము గలవాడు. రథము వలె అంతట 
వెళ్లువాడు. అని యర్దము. " రథోదేహె 2పి" అనునానార్జ రత్నమాలను బట్టి రథ శబ్దమున 
కు దేహవునియు నరము యయాతి వుహారాజు చరవుదశయందు సళ రీరముగా 
నూర్జ్యలోకము లన్నియు వెళ్లెను అతనికి గల దేవయాని శర్శ్మిష్ణయను నిద్దరు భార్యలు 
అర్భిరాది ధూమాది మార్లములకు సంకేతములు. మానవుడు మొదట అర్సిరాది 
మార్గముననే యుండి యౌవనమున కామవశుడై ధూమాది మార్గమున ప్రవేశించును. 
సంసార నిజస్వరూప మెరిగిన పీదప మరల నర్చిరాది మార్గమునకు వచ్చును. యయాతి 
ఈ రెందు మార్గములందును లెస్సగా సంచరించెను, ఒక భూమిక నుండి మరియొక 
భూమికకు వెళ్లెను అమరకోశము పోవుటకు యాత్రా వ్రజ్యాభి నిర్యాణం ప్రస్తానం గమనం 
గమః ( ద్వి-5)" అని పర్యాయము లిచ్చినది కాననెను ఈవ్యాఖ్యకు సుగమమని సరు 
పెట్టతిని. 


సుగమ శబ్దమునకు సులభముగా పోదగినది అనియే కాక, గతి శబ్దము జ్ఞానార్థమున 
గూడ వర్తించును కనుక " నుష్టు జ్ఞాయతే " చక్కగా యెరుగ దనియు నర్జముగలదు. 


౫111 


ta Gan టట wa A ప ల ల ir ys; 
మహాభారత కథ ననుసరించ యయాతి వుహారాజా జుుతమున మొౌనవుంరుగ. దగిన 
YY Eh oe Sm నన 
ఎక వోలదు. ఈ వ స్స యమున 
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సరళము మరియు సులభమైన భాషనే వాదితిని. నా ప్రయత్నముననేనెంత వర! 
నెనది. ఉం త్‌ గాయతాం నిర్ణయించుటయిక మావంతు, 


కని కరొతి కావ్యానిలాలయన్వుత్తమోజనా।: 
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కబలవాయి లింగమూర్తి 





[పవేలిక 


యయాతి చల కృతికర్త 


ఇది ఆంధ్రసాహిత్యమున మొదటి యచ్చ తెనుగు కావ్యము. దినిని రచించిన 
పొన్నగంటి తెలగన్నను మచ్చ వెంకట కవ్కి అబ్బరాజు హనుమంతరాయ శర్మ, జంగా 
హనుమయ్య చౌదరి, అయ్యనకోట పార్ట సారధి ఇతనిని తమ కావ్యములలో అచ్చతెనుగున 
కాద్యుడని ను తించిరి. 


ఆంద్రకవుల చరిత్ర మొదలు అచ్చతెలుగు కావ్యముల పై పరిశోధన చేసిన వారి వరకు 
కఎ చరిత్రకారులందరూ తెలగన్నను అచ్చుతెనుగున కాద్యుడనియే నిర్ణయించిరి. ఇతని 
కృతియైన యయాతి చరిత్ర యందు అక్సరు పాదుషా, మల్కి బ్రాహము, (శ్రీ రంగరాయలు 
పర్కొనబడిరి. 


ఉత్సర భారతమున ఢిల్లీ సింహాసనమును అక్సరు పాదుషా క్రీ.శ. 
1556-1605, గోలకొండ రాజ్యమును మల్కిబ్రాహీము క్రీ.శ. 1550-1580; విజయ 
నగర రాజ్యమును శ్రీ రంగరాయలు క్రీ. శ.1574-1585; పాలించిరి. కనుక నీరాజ్యమున 
వుల్కి బ్రాహమునకు శ్రిరంగ రాయలకు జరిగిన సంధి ఎర్కొనబడుట వలన నిది 
1574నుండి 1581 నడుమ రచింప బడియుండునని (శ్రీ అడవి శంకరరావు గారు 1580 
ప్రాంతవున రచించి యుండునని కందుకూరి వీరేశలింగవు పంతులు గారు. 
అభిబ్రాయపడిరి. 


కవులు సాధారణముగా తమ కావ్యములలో అవతారిక యందు కృతిపతి వంశము 
పిమ్మట తమవంశాదికము మరియు గోత్ర సూత్రములను చెప్పుకొనుట పరిపొటి. వానిని 
మరల ప్రతి ఆశ్వాసాంత గద్య యందును పునరావృత్తము చేయుచుందురు. కాని తెలగన 
కృతిపతి వంశవివరము తన సాటి కవుల కంటె యెక్కువ గనే యిచ్చినను తనను గురించి 
మాత్రము తెలుపు కొనలేదు. ఆశ్వాసాంతగద్య లందు మాత్రము తమ యింటిపేరు 
పొన్నగంటివారని తాను భావనామాత్య పుత్రుడినని మదన గోపాల మంత్రప్రసాద లజ్జ 
సారస్వతుడనని మాత్రమే చెప్తుకొనెను. అతడు చెప్పుకొనిన పెమూడు విశేషములం 
దేవియునతని వర్ణమునుగాని గోత్రసూత్రములనుగా ని నిర్ణయించుటకు సహాయపడవు. 


యయాతి చరిత్ర : 


ఆమనగంటి, కనగంటి, నెమిలికంటి , మరిగంటి, మొసలి కంటి, రావికంటి అనునవి 
(గామవాచకములు. "కల్లు" అనుదానియొక్క షష్ట్యంత రూపములు. ఈ (గామనామము 
లాంధ్రదేశ మున చాతుర్వర్ణ సామాన్యములు. 


తిక్కన, ఎట్జన, సోమన, పోతన వంటి అన్నంత గ్రేష్ట తా వాచకములైన నామము 
లెక్కువగా బ్రాహ్మణ వంశములందేక నిపించినను అవిగూడ మధ్యయుగము నాడు చాతుర్వర్ణ 
సామాన్యములే కావున తెలగన్నయనూరు గూడ కవిగారి వర్ణనిర్ణయమునకు సహాయపడదు. 


తెలగన్న తనతండ్రి పరు భావనామాత్యుడని చెప్పెను. అవమాత్యళబ్దము 
సాధారణముగా నా కాలమున నియోగులకు పరిమితము. వారు గ్రామకరణములు గానో 
లేదా మంత్రులు గానో నుండుచుండిరి. 


తెలుగు కవులలో బ్రాహ్మణులు వారియందును నియోగు లెక్కువ. తిక్కన మొదలు 
కొని మహాకవులందరు - 


1. ఇది శ్రీమదుభయ కవిమిత్ర కొమ్మనా మాత్య పుత్ర-తిక్కన ఆంధ్రమహా , 
బారతము. 


2. తిక్కనామాత్య పుత్ర మారన నామధేయ -మారన మార్కండేయ 
పురాణము 


3. మారయామాత్యపుత్ర సుకవి జనవిధేయ కవి సార్వభౌమ - కాశీఖండము. 
4. తిక్కనామాత్య సంభవ సుకవి జన విధేయ- భోజురాజీయము. 

5. చొక్కనామాత్య పుత్ర పెద్దనార్య ప్రణీతంబై న - మనుచరిత్ర. 

5. సకలసుకవిజనమి త్రదేచనా మాత్య కువూర- హరశ్చం ద్రోపాఖ్యానము, 


7. మైత్రావరుణగోత్ర -బ్రహ్మనామాత్య పుత్ర -పంచతంత్రము. అనియిటుల 
తమతందడ్రి తాతల నమాత్య విశేషణ ముననే చెప్పుకొనిరి. వీరందరు బ్రాహ్మణులు 
నియోగులు కావున కీ.శే. కొమర్రాజు లక్ష్మణరావు పంతులుగారు తెలగన్న 


బ్రాహ్మణుడని నిర్ణయించిరి. వా రిననుసరీంచి కందుకూరీ వీరేశ లింగము పంతులు 
గారును ఇతడు నియోగియని చెప్పి 6, 


2 యయాతి చరిత్ర 


ప్రస్తుతము బ్రాహ్మణులలో పొన్నగంటి ఇంటిపేరుగల వారి యందు వెలనాటి 
వైదికులు ఆర్వేల నియోగుల అను రెండు తెగల వారున్నారు. ఈ ఆర్వేలవారు 
(శ్రీవత్ససగోత్రులు. 


తెలగన్న గోలకొండ నివాసి తెలంగాణమున గల నియోగులకు గోలకొండ 
వ్యాపారులని ఏరు, ఎరందరు వైష్ణవమతానుయాయులు. కానియితడు శ్రివెష్టవుడనియే 
(శ్రి విరించిగారి మతము. 


వెప్టవమున వడహల- తెనహల యని రెండు శాఖాభే దములు గలవు. నియోగులలో 
గోలకొండ వ్యాపారుంద రెక్కువగా తెనహల శాఖకే చెందుదురు. కావున గోలకొండ 
నివాసయైన పొన్నగంటి తెలగన గోలకొండ వ్యాపారులకు చెందిన వాడని తెనహల మార్గాను 
యాయి యని తలపవచ్చును. 


ఇతనికాలమునాటికి నాంధ్రమున ప్రబంధశాఖ పరిపుష్టమై కవులు నూతన 
మార్గప్రియులై 6. 


రామరాజభూషణుడు సంగత సాహిత్యములు జో డించివసుచరిత్ర రచించగా పింగళి 
సూరన ద్వ్యర్దిగా రాఘవపాండ వీయమును, కల్పనా కథగా కళాపూర్ణొదయమును, 
పద్యమయరూపకముగా ప్రభావతీ ప్రధ్యుమ్నమును రచించెను, మరింగంటి సింగరాచార్యులు 
నిరోష్ట రామాయణమును రచించెను. 


ఇటుల సమాకాలికులు నూతన మార్గాస్వేషకులుకా గా తెలగన తాను వారందరికి 
వెందటగ అచ్చతెనుగు ప్రక్రియను చేపట్టి దాని కాద్యుడయ్యెను. పాలెము @) 
రంగాచార్యగా రుమాత్రమోమత మంగీక రించలేదు. చూ. బారతి- 


తెలుగు భాషకాంధ్రము, తెనుంగు తెలుంగు అనుమూడు వ్యావహారము లున్నఎ. 
అవిమే జాతి వాచకములు గాగూడ నున్నఐ. ఆం॥ద్రుల ప్రసక్తి మొట్టమొదట బుగ్వేదమునకు 
సంబంధించిన యైతరేయ బ్రాహ్మణమున, మొదటి దనదగిన తెలుగుపద మమరావతీ 'స్టూప 
పలకమున గనుపించును. 


శాతవాహనుల కాలమున ప్రాకృతగాధలలో దోబూచులాడు ని భాషకు ఐదవ 
శ తాబ్దమందలి యుత్తరారగ్థమున గల రేనాటి వంశమునకు చెందిన థనం జయ వర్మయను 
మహారాజు రాజుగౌరవ మిచ్చి శాసన పేఠమెక్కి౦ంచెను. 


యయాతి చరిత్ర 3 


బూదరాజు రాధాకృష్ణగారు తమ శాసన పరిశోధనమున మన భాషను (క్రీ.శ, 
200-600 వరకు పాక్సాబాత్య దశయంన 7? నుండ 9 శతాబ్దుల సుధ కాలము 
సాహత్యదశ యని 10 నుండ 11 శతాబ్దుల నడిమి కాలము కొన్వభానా. తశయని 
వింగడంచిర్‌, క్రీ.శ.7? వ శతాబ్ద నుండియే ఈ భాషయందు రాగల యెర్సడన దని 
శ్రికోరాడ మహాదెవ శాస్త్రిగారు నిరూసపంచిరి. రనాట వంశమునకు శెంధోచ పుణ్యా 


లం 


నన్నయభట్టు నిపుడుమన మాటదికఎగా నంగక రించుచున్నాము. కొని సుమూాడుగా 
నతని కంటె రెండువందల సంవత్సరముల మెదటినుండియే తెనుగు కనిత వునకు 
శాసనములందు క నిఎంచుచున్నది. కాని యాకాలపు (గ్రంధము నెనె లభింపరుండ టు 


యాంధ్రసరస్వతి దురదృష్టము. 


రాజరాజు నన్నయుగా 6న -జననుత క ఎస దె$వా, యనము ఇన బషఖా' భవత మున 
భారతబ, ద్దనిరూపి తార్ల మేర్చడ, తెనుగున రచియింసు మధిక ధీయుకి మేయి౯- అని 
కోరెను . ఆకోరిక ననుసరించి నన్నయగారు తనను గురించి తెనుంగున౯నముహా భారత 
సంబాతా రచన బంధురుడయ్యె - అని చెప్పుక "నెను. 


తిక్కనగారు గూడ విరాట పర్వాదిని- హృదయావ్లుది చతుర్ద మూర్ణిత కదోసతంబు 
- అనుపద్యమున పదియేనింటి తెనుంగుబాసజన సం ప్రా ర్ర్యంబులై సెంపున౯ తుదిముట్టణ 
రచియించుటొప్పు- అనిచెప్పను. ఇట్లీయిద్దరు మహాకవులీ భాషను తెనుగని నకార 
మధ్యముగనే చెప్పిరి. 


ప్రస్తుతము వున వ్యవహార ముందున్న తెనుగంన తత్సవువు -తదృవమిు, 
దేశ ము, గామ్యము అనినాలుగు ఎదములైన పదసముదొయు మున్నది. 
తల్ల సంస్కృతంబె - రెంబ్లభాషలకునం Wo. 0, 


జనని సంస్కృతంబు సర్వభాషలకును.- 


అనికే తన శ్రీనాధథులు భారతదేశ భాషలను గురీంచి నుడీవిరి. దేశభాషలు సంస్కృత 
జన్యములుగా కున్నను సంస్కృతము తనకుగల విజ్ఞాన బలము చేత భారతీయ భాషలన్నిటీపె 
తన (ప్రభావమును వీలైనంతగా పడవేసినది. అందువలన ప్రాచీన లాతణి కులందరు 
దేశ భాషలన్ని సంస్కృత జన్యములనియే తలచిరి కనుక సంస్కృత (ప్రభావము గల భాష లన్నీ 
యందును తత్సమ తద్భవాది భేదములు తప్పవు. 
4 యయాతి చరిత 


నన్నయగారిది తత్సమ బహుళమైన శెలి, తిక్కనగా 6ది దేశియత నిండిన శైలి. 
దేశ్యమున ఆంధ్రదేశ్యము లేదా దేశ్యము అన్యదేశ్యము అనిరెండు భే దములున్నవి - 
1. ఏ దేశమున మానవులకు నాదేశ భాష దేశ్యము - అప్పుకవి- 
2. త్రిలింగదేళ వ్యవహార సిద్దంబగు భాష దేశ్యంబు- సూరి- 
3. దేశ వ్యవహార సిద్దము దేశ్యము- మల్లాది- 
4. ఆంధ్రదేశ వ్యవహార సిద్దమైన భాషదేశ్యం- వడ్ల మూడి- 
అనివెయ్యాక రణులు దేశ్వ్యమును నిర్వచించిరి. భాషావిషయమున తమిళులొక్కరే 
తమ భాషను సంస్కృత సంపర్కము నుండి కాపాడుకొనిరి. తెనుగు భాషకు దేశ్యమొక్కటె 
నెసర్గికము. దానికే అచ్చతెలుగు నాటు తెలుగని పరు. నేడుయిటువంటి నాలుగు వంతులు 
తద్భశములు పొకృతమునుండి యేర్చడినను అవి మనవారు సంస్కృత భవములుగా భావించి 
వాని) తెలుగు వర్ణ పద్దతికి లోబడిన కారణమున నచ్చ తెలుగుగా భావించుచున్నారు యిక 


దేశ్య విషయమునకు వచ్చినపుడు వానిలో సహజాంధ్ర దేశ్యములకంటె అన్యదేశ్యములే 
యెక్కువ. 


వున దేశభాషయుందు కావ్యభాషా దళశయుం దరువు పదములు మిక్కిలిగా 
ప్రవేంచెనని శ్రీ ఆరుదద్రగారనిరి. 


తెనుగం -తెలుగం 


ఎభాషకై నను రెండు పేర్లుండుట సహజముకాదు కాని మనభాషకు రెండుగాదు 
మూడు పేర్లున్నవి. లాక్షణికులు తెనుగు త్రినగ శబ్ద భవమని తెలుగు త్రిలింగ శబ్బభవమని 
చెప్పుచున్నారు. గ్రంధస్టముగా మనకు మొదట తెలుగు పదమే లభంచును కాని నన్నయగారు 
తెనిగు అనినకార మధ్యమును వాడిరి. 


నకార -లకారములకు తెనుగు భాషయందు వినిమయము కలదు కాన తెనుగు 
తెలగు యొక్క రూపొంతరమే యని భాషాశా (స్త్ర)జ్ఞాల మతము. 


సాహితీ సమరాంగణ సార్వభౌముడైన శ్రీకృష్ణ దేవరాయలు దినిని తెలుగని లకార 
మధ్యముగనే వాడెను. 
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ఆ.వె. : తెలుగదేలయన్న దేశంబు తెలుగేను- తెలుగు వల్లభుండ 
తెలుగొకండ _ ఎల్లన్నృపులు గొలువ యెరుగవే బాసాడి - దెశభాషలందు తెలుగులెస్స. అని 
ఆంధ్రఎిష్షువుతన కానతిబ్బనట్టు శ్ర కృష్ణ దేవరాయలాముక్త మాల్యద యుఎ౦దు చెప్పును. 
తెలుగు -కన్నడము, అరవము. తుళు, గోండు- ఇవిమూల [ద్రావిడ జన్వములని 
భాషాశాస్త్రుజ్జుల మతము- వీనియందు చివరి రెండింటికిపషుటి వరకును స్వతంత్రలిఏ లేదు. 


రాయలు తుళువ వంశమునకు చెందిన వాడుకాన ఆవంశము వారెపుడో తెలుగు 
దేశమునకు వచ్చి స్టిరపడి తెలుగు వారిలో కలిసి పోయిరని పరిశోధకుల తలంపు. 


దక్షిణ భారతమున నానాడు విజయనగర సామ్రాజ్యము మిక్కిలి ఎశాలమైనది. 
కాన నారాజ్యమున తెలుగు వారితో పాటు అరవలు, కన్నడులు, మలయాళిలు, కే రళులు, 
చోళులు, పాండ్యులు, మరెందరోయుండిరి. అరబ్బీ, పారసి, తురుష్కము, రమా 
ఆరె, క నోజిమొదలైన వివిధ భాషలు మాటాడు సామంతులు వ్యాపారులు విజయనగరమున 
నివసించు చుండిరి. రాయలు వారితో స్వయముగా వారిభాషలొ మాచాడియు లేదా 
దుభాసీలు మాటాడగా వినుచుండియు నుండును. అందువలన -దేశ భాషలందు తెలుగు 
లెస్సయని రాయలు చెప్పిన తీర్పు స్వానుభావ పూర్వక మ్రైనదే తప్ప వేరుగాదు. 
ఈభాషయొక్క మాధథుర్యమున కలరి హరికథా ఎతామహుడైన ఆదిభట్ల నారాయణ 
దాసుగారు. 


ఆ.ఎ.వ మొలకలేత దనము తలిరులన వకంబు-మొగ్గసోగ దనము పూవుతాపోొనె 
తీయదనము తెలుగునకే గాక -పరుష సంస్కృతాఖ్య భాషకే ది యని సవాలు చేసిను 
భాషయొక్క మాధుర్యమున కలరి యింకనుయెందరో దీనిని కొనియాడి 6. 


నన్నయగారు తెనుగున భారత రచన మారంభింపగా నతని పిమ్మట కవిరాజు 
శిఖామణి యైన నన్నెచోడుడు మరియొక యడుగు ముందునకు నేసి జూను తెనుగున 
కుమారసంభవ రచన చేపట్టెను ఆయన భావించిన జానుతెనుగునకు- 

సరళముగాగ భావములు జానుతెంగున నింపుబె ంపుతో 

బిరిగొన వర్షనల్‌ ఫణితి బేర్కొన నర్హములొ త్తి గిల్లిబం 

దురముగ ప్రాణముల్‌ వుధువృుదుత్వ రసంబుసాగందళింపన 

కరములు సూక్తులార్యులకు కర్ణ రసాయన తీలగ్రాలగా ౯ - కుమా. 1-35 
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అని లక్షణము చెప్పెను. కాని తనకావ్యమును పూర్తిగా సరళ భావములతో నిర్వహంప 


జాలక పోయెను. అయినను తన ప్రతిజ్ఞను నిలుపుకొనుటకు చాలావరకు ప్రయత్నము 
అను 


విమర్శకులు మాత్రము యితడు చెప్పున సరళముగాక భావములు- అక్షరములు 
సూక్తలార్యులకు కర్ణరసాయన తీలగ్రా ల- అనునవి నన్నయగారి సారమతిన్‌ కవీంద్రులు 
ప్రసన్న కధాకలి తార్హ యుక్తిలో నారసిమేలునా ని తరు లక్షర రమ్య తనాదరింప- అను 
దానియందే గతార్ధమగునని తలచిరి. 


యేది ఏమైనను నన్నెచోడు డారంభించిన యీజాను తెనుగు ఉద్యమమునకు 
పాల్కురికి సోమన వంటివాడు ఆకర్షితుడైతన బసవ పురాణమున 


ద్వి ॥ ఉరుతర గద్య పద్యోక్తుల కంటె 
సరసమై బరగిన జాను తెనుంగు 
చర్చింపగా సర్వనామాన్య మగుట 
కూర్చెద ద్విపదము కొక్కెదైవార- అని పండితారాద్య చరిత్రయందు 
ఆరూథఢ గద్య పద్యాది ప్రబంధ 
పూరిత సంస్కృత భూయిష్ట రచన 
మానుగా సర్వసామాన్యంబుగామి 


జానుతెనుగు విశేషము ప్రసన్నరకు -అని తెలిపి జాను తెనుగు లక్షణమును 
వివించి సంస్కృత భూయిష్టమైన పద్యగద్యరచనలు సామాన్య జనుల కర్టముగావని, 
వోకర్థమగు నది జాను తెనుగనిస్పష్టమరచెను . కాని తానుగూడ తన కావ్యములను 
పుర్తిగా జాను తెనుగున రచింపలే కపోయెను . వృశా ధిపశతకమున కన్నడము, అరవము, 
ఆ భాషలలో పద్యములు వాయుచు బలుపొడతోలు సరయును బాపనరుల్‌ 
గింబారుకన్నువెన్నెల తలచేతు కుత్తుకయునిండిన వేలుపుటేరు వల్గుపూసలు గలటేని 
లెకవని- జాను తెనుంగున విన్నవించెద౯ వలపుమది౯ దలిర్చ బసవా బసవా వృషాధివా! 


అని అచ్చమైన బానుతెనుగునకు స్పష్టమైన యొక యుదాహరణము మాత్రము 
చను, 


కన్నడమున " జూణ్టుడి” అను పదబంధము గలదు కావున ఈ జాను తెనుగు దానికి 
సూనార్దక మని కొందరు జాను జ్ఞాన శబ్దభవమని కొందరు, జాణకు తోబుట్టువని 


ఉయూాతి చరిత్ర గ్‌ 


కొందరు భావించిరి. నిఘంటువులు జాను శబ్దమునకు అందము, నాణ్యత, న్స, 
ఒప్పు స్పష్టము అను అర్థము లిబ్బునఎ. కావున జాను తెనుగనగా నందమె సందర్భ మునకు 
తగిన పదములతో నొప్పి విను వారికి స్పష్టముగా నర్హపుగు తినుగన యిం వు 
చెపువలసియుండును. జాను తెనుగని చెప్పకున్నను తిక్కన మొదలు 'ని ౩ వులందరు- 


చ || 


అలిత పద హృిద్యపద్యం 

బులను కధార్లంబు ఘటుత ప్రూర్యాసరజ్బు 

యులతి యలతి తుణయులుకా 

వాళ సంధి ంచిన విధథవమన నవురగ వలయముగ్‌ 

తిక్కన నిర్వచనోత్తర రామాయణము 

తెనుగున తేటుగాధలు తెల్పిన కావ్యము పొందులేదు మె 


క్‌ 


న పసచాల దం(డు విశదంటుగ సంస్కృత వ బ్రవమాదుదో 


Le 


ల్‌ ఆద శ అ నన CaN స లో ఆజ 
ఎన ఐదర్భ ముండ్రనుబు బట్టరు ఎనులగొవ్బునగా రుదుల 

అలో శో ఇల్‌ సెంటీ జ ఇ తో ల. పనల్యు త్య & we 
దనర తెనుంగు దేశియును తద్రవముల్‌ గం యంంగ ౫ Doe 
కొరివి గోపరాజు సింహాసన ద్యాత్రింగిక తేనెసొక నోరు తయుయుంగుంరిడ. 
లోనయద్దమెల దోపకుండ - 

గ 

గరాఢ శ బిములను గ౮ూద్భిన కావ్వంబు 
ముగ చెవిటివారి ముదృుటం డ్రు- 


"3 afte wy pu శక్‌ 
యయిన్రి- రాయా యంద దుం 


అనియిటుల జాను తెనుగు లక్షణము చెప్పిన వారేకాగ పొన్నగంటి తెలగన వీరందథి 
దాటవలెనని తానొక క్రొత్త నియమేర్చరచు కొని యచ్చ తెనుగు ప్రక్రియను చెసట్టిను. 


_ జూను తెనుగు - అచ్చతెలుగు 


అచ్చతెనుగనగా శుద్దదేశ్యమ్యమని యర్లము. 


ఓ. ఎల్లవారికి , దెలిపెడి యాపలుకు లచ్చతెనుగన బరగు౯- కేతన- ఆం. భా, 


2. క॥[నెలకొను సంస్కృత తత్పమం- ములు దొరలక తజ్జ దేశ్యముల మూటన 


సంధిల కేవలాంధ్రములునా -నరుల కృతుల నచ్చతేనుగులం॥డ్రు తెలుగున ౪ - 


ఆప్ప-1-111 
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3. సంస్కృతమే తరం బైన ఈ భాషయచ్చయనంబడు- సూరీ- బాల 


4. సంస్కృతసమేతరమైన భాష అచ్చతెశుగు - వడ్లమూడి - వ్యవహారికాంధథ భాషా 
వ్యాకరణము- 
2. తెలుగు నురుంగుంలు ప్రొదెను- గులు తత్సమ దేశములను గూర్సిమ్ఫృదుపదం 
బులుగాగ నచ్చితీలుగులు, మెలకువతో జు పుదగు శ మో ప్రాంతగృహాో- అప్పి 


1-112- 


అచ్చతెనుగును నిర్వచించుటలో లాక్షణి కులందేకాభి ప్రాయములేదు. తొలి 
తెలుగులాక్షణికుడైన కేతన - తత్సమము, తద్భవము, అచ్చతెనుగు, దేశ్యము, గ్రామ్యము 
-క. భువిలో కత్సమమును తద్భవ మును సహజాంద్ర దేశభ వమును దేశోద్భవమును 
(గావ్యువునా బంచ ఐథములై తెలుగు పలుకు జాతముదనరు౯ అని పదముల 
నెదువిధములుగా విభజించగా విన్నకోట పెద్దన తత్సవు తదృ్భృవముల పిమ్మట 


అచ్చతెనుగ నుటకు సహజాం[(ధ దేశభవవుని, దేశ్యమునకు బదులు దేశ్యోదృవమని 
పెర్కొనెను. 


ప్రస్తుతము మన వాడుక యందన్న తత్సమ, తద్బవ, దేశ్యగ్రామ్యమను చత ర్విధ 
విభాగము అప్పుకవిగావించి దేశ్యమును ఆంధ్రదేశ్యము లేదా దేశ్యము, అన్యదేశ్యము అని 
రెండు విధములుగా దింగడించెను- 


ఈ విభాగము దేశ భాషలన్నిటి కి ని సమానమే. ఈలాక్షణికు లందు కేతన తెలిపిన 
యచ్చతెనుగు పిన్నకోట పెద్దన వెప్పిన సహజాంధ్ర దేశజము రెండును ఒక్కటియేయగును. 


ఆంధ్రభాషయందలి పదవిభాగమున తత్పమముతో తద్భవముగా ని, దేశ్యముగాని 
సమవసింపదు కనుక తత్సమము తప్ప తక్కిన మూడొ క వర్గముగానుండి ప్రస్తుత మవియే 
యుచ్చతెనుగన బడుచున్నవి. 


అచ్చతెనుగని చెప్పకున్నను కొరివి గోపరాజు చెప్పిన లక్షణ మచ్చ తెనుగునకే 
సరిపోవును. తద్భవమునకు వికృతియని మరియొకపెరు. వికృతులు మూల భాషనుండి 
వర్గాగమ, వర్జాదేశ, వర్ణలోప, వర్ణవ్యత్యయ, స్వరహ్ల్హతియను పంచవిథ వికారములచే నేర్పుడు 
చుండును. తెనుగునకు సంస్కృతము, ప్రాకృతము అనురెండు ప్రకృతులున్నవి. కావున 
దినియందు రెండు భాషలయొక్క తత్సమ తద్భవములు కాననగును. 
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ఈ భాషయందలి విక్సృతులలో నైదంట నాలుగువంతులు ప్రాకృత భవములేయని 
వానిని పండితులు సంస్కృతములుగా భ్రముయుచున్నారని పరిశోధకుల మతము. 


అన్యదేశ ములందు అరబ్బీ, పారసీ, తురుష్క, పురతకేశ మొదలైన వైదేశ్య సదమ 
లెన్నియో దీనియందు తమిళ కన్నడ మరాఠా పదములతో పాటు చేరిపోయి అచ్చతెలుగుగా 
చెలామణియగుచున్ననవి. 


మనబాషయందుదేశ్యవిభాగమున ఆం(ధదేశ్య్వములకంటె యనన్య దెశ్యములే 
యెక్కువ యందురు 


జానుతెనుగు- అచ్చతెలుగు రెండొక టియే యని కొందరీ తలంపుకాని ఆరెండు 
వేర్వేరు. జానుతెనుగును మొదట పేర్కొనిన నన్నెచోడ సోమనాధాదుల మత ప్రకారము 
కవి చెప్పదలచిన దానిని జన సామాన్యమున కర్టమగునట్టు సులభ సుందర శైలిలో చెప్తుట 
దాని ప్రధాన లక్షణము.ఈ ప్రయోజనమునకై దీనియుందు వుహాప్రాణములతో 
సంయుక ములతో కూడని కేవల నిఘంట్యాశ్రయములు కాని తత్సనునుులకు 
ప్రవేశముండును ఇక అచ్చ తెనుగన్న నో రీటులగాదు. దానియందు తత్సవుముల 
కెంతమాత్రము (ప్రవేశముండదు. దేశ్యములు నై ఘంటకములై నను వానికి తప్పక 
ప్రవేశముండును. ఇది ఈ రెండు భాషలకు గలభే దము. 


ఆంధ్రభాషయం దచ్చతెనుగు వలెనే కన్నడమున 12 శతాబ్దముననే అచ్చగన్నడ 
వాద మావిర్భవించి క్రీ. శ. 1225 ప్రాంతమున జై నకవియగు నండయ్య కావనగెల్ల (కాముని 
గెలుపు) అను చంపువు నచ్చ గన్నడమున రచించెను. అదేవిధముగా మలయాళ మున క్రీ. శ. 
“రన శ తాబ్దమున శంద్దవులయాళ వును ఉద్యవువూర ంభమై" కృష్టగా ధ్‌" యును 
శుద్దవులయాళ కావ్యము వెలసెను. కాని తెలుగున1రివ శతాబ్ద ప్రారంభము వరకు 
అచ్చతెలుగు కావ్యములే వి వెలువడలేదు. అందులకు కారణము కూచిమంచి తిమ్మయం కన 
తనయచ్చ తెనుగు రామాయణమున నిట్లుచెప్పును. 

తేనుగు చదువున పున్నియంబినయదనుచు 

కొందరాడుదు రాడిన' కొఅతయేమి 

మునువురాయంచునుడివిన చెనటి బోయ 

నె నిరాబారియగుటయే గుంబుతుగాదె - 


అచ్చతెనుగు కృతులను తెను గని చులకన చూడవలదని ఇంతవరకే పొల్కు రికీ సోమన 
తన బసవపురాణ మున - 
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తెలుగు మాటల నంగముదు వేదముల 
కొొలదియగా జూడుడిల నెట్టులనిన 
సాటింప తూముకు పాటియానేని 
సాటింప సోలయు పాటియరొ గాదే 

జ ఇల ఉలి ఇష 
అల్ఫాకషరముల ననలాడ్ల రచన 


గావించుటయెకాదె కని నివెకంబు - 


అని పలికెను. నన్నెచోడ పాల్కురికి సోవునా ధులు జాను తెనుగుపై 
యభిమానముగనబరచినను తమకావ్యములను పూర్తిగా జానుతెనుగు నందే రచింపలేక 
పోయిరి. తిక్కనగారి పిమ్మట నతనివలె నాచన సోమన దేశ్యముపై (పేమ ప్రకటించినను 
యతుడుగూడ నుత్తర హరివంశమును పూర్తిగా దేశ భాషలో వ్రాయలే కపోయెను. 


నన్నయగారు భారతమున 2506 పద్యములు వ్రాయగా నందు కేవలము రెండు 
మాత్రమే. అటులే తిక్కనగారు 11354 పద్యములు వ్రాయగా నందు ౩4 పద్యములు 
మాత్రమె, ఎజ్జనగారు 1099 పద్యములు రచించగా నందు 2 మాత్రమె అచ్చ తెనుగులుగా 
దొరలినవి. అవియైెనను యాదృచ్చికములే గాని ప్రత్యేక దృష్టితో వ్రాసినవికావు - 


నన్నయాదుల వలే గాక నుత్తర హరివంశమున నాచన సోమన మాత్రము ప్రత్యేక 
దృష్టతోనే రెండు పద్యము లచ్చుతెనుగును వ్రాసెను. 


నాచన సోమన దేశీయతపై మక్కువ చేతను, పద్యనిర్మాణ శిల్చము చేతను నన 
గుణ సనాధుడై తనయనంతరము పలువురు కవులను ప్రభావితము చేసెను. 


సోవున యొక్క దేశీయత తెలగన్నను బాగుగా నాకట్టుకొని యుండును. 
అందుచేతనే యతడంత వరకి వరూహింపని మరియు నారంభించని ఈనూతన ప్రక్రియకు 
(శ్రీకారము చుట్టెను. 


పొన్నగంటి తెలగన తానారంభించిన ఈ యచ్చతెనుగు ఈ కావ్యవిషయము 
మరింగంటి యప్పలాచార్యులకు తెలిస ఆయన - 

అచ్చతెనుంగు పడ్దె మొకట్టైనను కబ్బములోన నుండిన౯ 

హెచ్చని యాడు చుందురది యెన్నచు నేర్చున బొత్తమెల్లని 

ట్లచ్చ తెనుంగున స్పొడున నందుల చందమెటుంగువారుని౯ 

మెచ్చరొ యబ్మురంబునరొ మేలనరో కొనియాడరో నిను౯ 
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అని యభినందించెను. అతన యొక్క ఈయభీనందన అనగా అచ్చు తెనుంగు 
పద్యమొకటై నను కబ్బములోన నుండగా అను ప్రశంస బహుళ: నాచన సోముని ఉత్తర 
హరివంశము పిమ్మటనే సాహిత్య లోకమున వ్యాప్లచెంది యుండవచ్చును. 


ఇక మల్కిబ్రాహీం పాదుషాకు తెలుగనిన అందునను సంస్కృత భూయిష్టమైన 
రచనకంటి యచ్చుతెనుగ నిన మిక్కిలి యిష్టమణ శ్రిఆరుద్రగారు తను సమ్మగ ఆంధ్ర 
సాహిత్యమును సునీతికువరార చటర్దిగారి అధునిక భారతదేశ నుందలి భాషలు 
సాహిత్యములు అను నొక ఆంగ్ల గ్రంధము నుండి పాద సూచికలో నొక యుద్గరణ ముళ్చిరి, 
(చూ.స.ఆం.సం. 6 పుట 74) కనుక యధారాజా తథా ప్రజ యును న్యాయమున 
వేంల్కిభ రాముని వుంం(త్రియెన అపోానుఖానం గరౌడ తెనుగంపైన భివలొన వం 
గలవాడయ్యననవచ్చును. 


తొలి ఆరరవంఎలు 
తెలుగు - అగత్తియం - తమిళవ్యాకరణము ఆగస్తుడు - 5న శతొజబ్బం 
ఆం(ధ- కువలయమాల- ప్రాకృతవ్యాకరణము  _ ఉద్యోతనుడు - గ్రి.శ.9వ శ తాబ్టం 
తెనుగు - ఆంధ్రమహాభారతము - నన్నయభట్టు -|క్రీ.శ.11న శతాబ్దం 
తొలితెలుగువూట 
తొలికెలుగువదము- నాగబు- అపరావతీస్థూవము- 200 + 200 గృర్గించిన వాడు వేటూరి వ్రభాకరశా' స్త్రగారు. 
తొలితెలుగు వాక్యము - విజయరాజ్యసంవత్సరంబుళ్‌ - బిక్కుళ్లశాసనం క్రీ.శ. 
మెదటి తెలుగు శాసనము - కల మళ్ల శాసనము- ధనంజయుడు- క్రీశ, 575 
మెదటి కవితా సాక్ష్యులు -పొట్టదుర్తి మాలెపాడు శాసనాలు-పుణ్యకుమారుడు క్రీ.శ, 848 
మెదటి లక్షణ [గ్రంధము - కవిజనాశ్రయము - మళ్లియరేచన - కీ.శ. 951 ప్రాతం 


మెదటి కావ్యము - ఆంధ్రమహాభారతము - నన్నయ - క్రీ.శ, 1051 ప్రాంతం 
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ఎలదటి పద్యములు 


తరువోజ - పండరంగనియద్దంకి శాసనము - క్రై. శ.848 
ఆటవెలది - ధర్మవరశాసనము - గులు గఎజయాదిత్యుడు - క్రీ.శ. 648 
తేటగీతి - కందుకూరు శాసనము- గుణ గవిజయాదిత్యుడు - క్రీ.శ. 848 
చంపకము - సాతలూరు శాసనము- గుణ గవిజయాదిత్యుడు - క్రీ.శ. 848 
సీసము - కందుకూరుశాసనము- గుణ గవిజయాదిత్యుడు - క్రి.శ. 850 
మధ్యాక్కర - బెజవాడశాసనము - యుద్దమల్టుడు - క్రీ.శ. 885 
మత్తేభము - ఆదిపురాణము సర్వదేవుడు - క్రీ. శ.953 
ఉత్పలమాల - గూడూరు శాసనము -విరియాల కామసాని- క్రీ.శ. 1000 
రగడ - కొరుమిల్లిశాసనము - రాజరాజు - క్రీ.శ. 1022 


వచనము - కొరివిశాసనము - చాళుక్యభీముడు - క్రీ.శ. 892 పిదప 
తెలుగు దేశమున ముసిముల పరిపాలన 


తెలుగు వారికి సుల్తాన్‌ కుతికుతుబుల్ముల్కు, సుల్తాన్‌ కులీకుతుబ్‌షా, ఇబ్రావాం 
కుతుబ్‌షా, కులీకుతుబ్‌ షాలు చిరస్మరణ యులు, 


రకుతుబుల్ముల్కుం వంశవుు ;- 


వీరు టర్కీనివాసులు, ఖరానికుల్‌ (నల్లగా (ర్రె వంశీయులు. ఈ వంశమున 
పెక్కుయోధులు జస్మంచిరి. ప్రపంచ ప్రఖ్యాత వీరుడైన చంఘిజ్‌ఖాన్‌ నెదుర్కొనిన కర్తి 
ముస్లిం ప్రభువులలో వీరికే దక్కినది. అతని నెదుర్కొనిన ఏమ్మట ఈరాన్‌ లోని పశ్చిమ 
భాగముల నా క్రమించి"హందాం" ను రాజధానిగా చేసికొ నికి ఆసయా ఖండమున తైమూరు 
పిమ్మట వీరిరాజ్యమే చెప్పద గినదిగా నుండెను. 
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ఈ వంశమున ఖరామహమ్మదు కుమారుడు ఖరాయూసివ్‌ గొప్ప సమర్హుడు. అతడు 
క్రీ.శ. 1347 (హి. 750) లో వచ్చిన తైమూర్‌ దండయాత్ర నెదుర్కొని తన రాజ్యమును 
రక్షించుకొనెను. అతనికి అమోర్‌ జాదా సింకందర్‌, జహన్‌షా యను నిద్దరు కుమారులు 
కలిగిరి. అమిర్‌ జాదాకు రెండవ సికందర్‌ అని వ్యవహారము. అతడు సమర్ణుడన ప్రభువు. 
అతనికి అమిర్‌ జాదా ఆల్సీంద్‌, కెకుబాద్‌ అను నిద్దరు కుమారులు కలిగిర్‌. కైకుబాద్‌ 
క్రూరుడు. జహిన్‌షా అల్విందు కండగా నుండి తండ్రి పిమ్మట నతనిని సింహాసన మెక్కించీ 
యతని కుమారుడగు ఏర్‌కుతికి తన పౌత్రిద్దైన ఖతజాబే గం నిచ్చి తమ బాంధప్యమును 
ధృఢపరచెను. 


పీర్‌కులీకి అది౯కులీ , అల్లాకులీ యని యిద్దరు కుమారులు కలిగిరి. తండ్రిగారి 
పిమ్మట అదీ౯కులలీ సింహాసన మెక్కెను. అతని భార్య మరీం ఖాతు౯ . ఈ దంసతులకు 
గోలకొండ సా మ్రాజ్య స్టాపకుడైన సుల్తాన్‌కులి జన్మించెను. అతనికాపేరు తాతాగారే పెట్టెను. 


ఈ కాలమున టర్కిలో దయాబకర్‌ను అఖనేల్‌ (తెల్లగార్రై తిగకు చెందిన 
జమోందారు లేలుచుండిరి. ఖరాయూసస్‌ రెండవకుమూరుడు జహన్‌షా దయాబకర్‌ను 
పాలించు అమోర్‌హసన్‌ పై దండెత్తెను. అపుడతడు జహన్‌షాకు లొంగిపోయినట్లు నటించి 
అతనిని లోబరచుకొని సమయము చూచి యుద్దము ప్రకటించగా దానిలో జహనషా 
మరణించెను. 


అపుడు అమోర్‌ హసన్‌వర్ల్షము వారు హందాం నాక్రమించుకొని ఖరానీకుల్‌ 
తెగవారినందరిని వధించుచుండగా హందాం పౌరులడ్డుపది ఏర్‌కులీ సాత్వికుడైన గృహస్టని 
అతనిని కాపాడిరి. 


అమీార్‌హసన్‌ పిమ్మట అతని కుమారుడు ఖలీల్‌ఖసులాను ప్రభువయ్యెను. అతని 
కాలము శాంతముగనె గడచెను. అతని పిమ్మట కుమారుడైన యాకూబు సింహాసనమునకు 
వచ్చి మరల ఖరానికుల్‌ తెగవారొపై పగసాధింప సమకట్టైను, 


సులాన్‌ కుతుబషా 


అప్పటికి సుల్తానకుత యువకుడయ్యెను, జ్యోతిష్కులతని ముఖము చూచి తండ్రితో 
నీకుమారుని యందు జహన్‌షా లక్షణము లున్నవి. అతడు చక్రవర్తి కాగలడు. ఇక్కడ 
యాకూబ్‌తో నతనకి ప్రాణహాని కలుగును. కనుక అతనిని భారత దేశమునకు సంపుము, 
అతడచట తన యదృష్టమును పరీక్షించుకొనునని చెప్పిరి, 


14 యయాతి చరిత్ర 


వారి మాటలు విని అదీన్‌కులీ సులాన్‌కులీని అల్లాకులివెంట భారత దేశమునకు 
పంపి వారికి కొన్ని విలువైన కానుకలు మరియు మేలు జాతి గుజ్హము లిచ్చి వనితో మరు 
ఢిల్లి సులానులను దర్శింపుడ ని చెప్పెను. 


దేశమున నప్పుడప్పుడే ఖిల్టివంశమంతరించి లోఢీవంశము వచ్చెను. దాని స్టాపకుడైన 
బహలాల్‌ లోఢ ఢిల్లిని పాలించుచుండెను. కేంద్రము తైమూర్‌ దండయాత్ర యొక్క 
దుష్పలితము నుండ యింకను త్రిప్పుకొనకుండెను. 


భారత దేశమునకు వచ్చిన సులాన్‌ కులీని ఢిల్లీ సుల్తానుల రాజవైభ వములు ఆచార 
వ్యవహారములు ఆకర్షించెను. ఇచటి వాతావరణ మతనికి నచ్చెను. కాని వారెన్ని విలువైన 
కానుకలు తెచ్చియిచ్చినను ఢిల్లి సులానులకు వారిపై ఆదరా భిమానములు కలుగలేదు. 


ఈ కాలమున బీజాపూరును బహమని వంశమునకు చెందిన మహమూద్‌షా 
పొలించుచుండెను. వీరు పారసీకులు, విజయనగర కాలమున గుల్పరాయొక్క టే 
మహమ్మదీయ రాజ్యము. తుగ్రకు దక్షిణ భారతమును జయించి అచట హసన్‌ గంగూ 
బహమనిని నిలిపి పోయెను. అతడు తన రాజ్యమును గుల్బర్గా దౌలతాబాద్‌, బీదర్‌, బీరార్‌ 
అనునాలుగు తరపులు (రాష్ట్రములు) గా విభజించ నలుగురు తరపు దార్లను నిలొపెను. 
బహవునీ వంశమున పదివుంది రాజులు గడీచిరి. విజయునగరము వారీకి వీరికి 
నిరంతరవిరము సాగుచుండుట వలన ఆరవ ప్రభువైన అహమ్మద్‌షా తమరాజధానిని 
గుల్బర్గానుండి బీదర్‌కు మార్చెను. ఈ వంశమున చివరివాడు మహమూద్‌షా. 


సుల్తాన్‌ కులీ, అల్హాకులీ క్రి.శ. 1486లో బహమనీ రాజ్యమునకు వచ్చిరి. అపుడు 
దానిని మహమూద్‌షా పాలించుచుండెను. బహమనీ ప్రభువులు పారసీకులు. వీరికి ఈరాన్‌ 
మరియు టర్కీతో స్నేహసంబంధములుండెను. అందువల్ల నాదేశముల నుండి యెందరో 
కవులు పండితులు వచ్చి ఏరిరాజ్యమున నున్నత పదవులలో నిల్ఫిరి. 


సుల్తాన్‌కులీ, అల్లాకులీ తవు యాస్థానమునకు రాగా మహమూద్‌షావారు 
ఖరాకునేల్‌ వంశీయులని తెలిసి గౌరవించి వారిచ్చిన కానుకలు గ్రహించి తన యాస్థానమున 
వారిని నిలుపుకొనెను. వారక్కడ నిలిచిన కొన్ని డినలములకు హందాములో (ప్రభువు 
మరణించెనను వార్త వచ్చెను. అపుడు సుల్తాన్‌కులీ, అల్లాకులీ తమ యాస్తులకొరకై 
స్వదేశమునకు వెళ్ళుటకాజ్ఞనడి గిరి. అపుడు మహమూద్‌షా సమర్చలై న రాజవంశీయులు 
తమ యొస్తాన మందుండుట రాజ్యమునకు కేమక రమని తలచి వారి కోరిక నిరాకరించెను. 
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ఈ వంశమున ఖరామహమ్మదు కుమారుడు ఖరాయూసిప్‌ గొప్ప సమర్హుడు. అతడు 
క్రీ.శ. 1347 (హి. 750) లో వచ్చిన తైమూర్‌ దండయాత్ర నెదుర్కొని తన రాజ్యమును 
రక్షించుకొనెను. అతనికి అమోర్‌ జాదా సింకందర్‌, జహన్‌షా యను నిద్దరు కుమారులు 
కలిగిరి. అమోర్‌ జాదాకు రెండవ సికందర్‌ అని వ్యవహారము. అతడు సమర్శుడైన ప్రభువు, 
అతనికి అమిర్‌ జాదా ఆల్వీంద్‌, కైకుబాద్‌ అను నిద్దరు కుమారులు కలిగిరి. కైకుబాద్‌ 
క్రూరుడు. జహిన్‌షా అల్విందు కండగా నుండి తండ్రి పిమ్మట నతనిని సంహాసన మెక్కీంఛి 
యతని కుమారుడగు పీర్‌కుతికి తన పొత్రియెన ఖతజాబే గం నిచ్చి తమ బాంధవ్యమును 
ధృఢపరచను. 


ఏ ర్‌కులీకి అదీ౯కులీ , అల్లాకులీ యని యిద్దరు కుమారులు కలిగిరి. తం(్రిగారీ 
ఎమ్మట అది౯కులలీ సింహాసన మెక్కెను. అతని భార్య మరిం ఖాతు౯. ఈ దంపతులకు 
గోలకొండ సామ్రాజ్య స్థాపకుడైన సుల్తాన్‌కులి జన్మించెను. అతనికాపెరు తాతాగారే పెట్టెను. 


ఈ కాలమున టర్కిలో దయాబకర్‌ను అఖనేల్‌ (తెల్లగార్రె తెగకు చెందిన 
జమోందారు లే లుచుండిరి. ఖరాయూసప్‌ రెండ వకుమారుడు జహన్‌షా దయాబకర్‌ను 
పాలించు అమోర్‌హసన్‌ పై దండెత్తెను. అపుడతడు జహన్‌షాకు లొంగిపోయినట్టు నటించి 


అతనిని లోబరచుకొని సమయము చూచి యుద్దము ప్రకటించగా దానిలో జహనషా 
మరణించెను. 


అపుడు అమోర్‌ హసన్‌వర్గ్షము వారు హందాం నాక్రమించుకొని ఖరానీకుల్‌ 


తెగవారినందరిని వధించుచుండగా హందాం పౌరులడ్డుపడి పీర్‌కులీ సాత్వికుడైన గృహస్టని 
అతనిని కావాడరి. 


అమోార్‌హసన్‌ పిమ్మట అతని కుమారుడు ఖలీల్‌ఖసులాను ప్రభువయ్యెను. అతని 
కాలము శాంతముగనే గడచెను. అతని పిమ్మట కుమారుడైన యాకూబు సింహాసనమునకు 
వచ్చి మరల ఖరానికుల్‌ తెగవారిపై పగసాధింప సమకట్టైను. 


సులాన్‌ కుతుబషా 


అప్పటికి సులాన్‌కుత యువకుడయ్యెను, జ్యోతిష్కులతని ముఖము చూచి తండ్రితో 
నీకుమారుని యందు జహన్‌షా లక్షణము లున్నవి. అతడు చక్రవర్తి కాగలడు. ఇక్కడ 
యాకూబ్‌తో నతనకి ప్రాణహాని కలుగును. కనుక అతనిని భారత దేశమునకు పంపుము. 
అతడచట తన యదృష్టమును పరిక్షించుకొనునని చెప్పి 6. 


14 యయాతి చరిత్ర 


వారి మాటలు విని అదీన్‌కులి సులాన్‌కులీని అల్లాకులివెంట భారత దేశమునకు 
పంపి వారికి కొన్ని విలువైన కానుకలు మరియు మేలు జాతి గుట్బము లిచ్చి వనితో మిరు 
ఢిల్లీ సులానులను దర్శింపుడని చెప్పెను. 


దేశమున నప్పుడప్పుడే ఖిల్లీవంశమంతరించి లోఢవంశము వచ్చెను. దాని స్థాపకుడైన 
బహలాల్‌ లోఢ ఢిల్లిని పాలించుచుండెను. కేంద్రము తైమూర్‌ దండయాత్ర యొక్క 
దుష్పలితము నుండి యింకను త్రిప్పుకొనకుండెను. 


భారత దేశమునకు వచ్చిన సులాన్‌ కులీని ఢిల్లి సులానుల రాజవైభవములు ఆచార 
వ్యవహారములు ఆకర్షించెను. ఇచటీ వాతావరణ మతనికి నచ్చెను. కాని వారెన్ని విలువైన 
కానుకలు తెచ్చియిచ్చినను ఢిల్ల సులానులకు వారిపై ఆదరా భిమానములు కలుగలేదు. 


ఈ కాలమున బీజాపూరును బహమనీ వంశమునకు చెందిన మహమూద్‌షా 
పాలించుచుండెను. వీరు పారసీకులు, విజయనగర కాలమున గుల్పరాయొక్కటే 
మహమ్మదీయ రాజ్యము. తుగ్గకు దక్షిణ భారతమును జయించి అచట హసన్‌ గంగూ 
బహమనీని నిలిపి పోయెను. అతడు తన రాజ్యమును గుల్బర్గా దౌలతాబాద్‌, బీదర్‌, బీరార్‌ 
అనునాలుగు తరపులు (రాష్ట్రములు) గా విభజించి నలుగురు తరపు దార్లను నిలపెను. 
బహవునీ వంశమున పదివుంది రాజులు గడిచిరి. విజయునగరము వారికి వీరికి 
నిరంతరవైరము సాగుచుండుట వలన ఆరవ ప్రభువైన అహమ్మద్‌షా తవురాజధానిని 
గుల్పరానుండి బీదర్‌కు మార్చెను. ఈ వంశమున చివరివాడు మహమూద్‌ష. 


సుల్తాన్‌ కులీ, అల్లాకులీ (క్రీ.శ. 1486లో బహమనీ రాజ్యమునకు వచ్చిరి. అపుడు 
దానిని మహమూద్‌షా పాలించుచుండెను. బహమనీ (ప్రభువులు పా రసికులు. వీరికి ఈరాన్‌ 
మరియు టర్కీతో స్నేహసంబంధములుండెను. అందువల్ల నాదేశముల నుండి యెందరో 
కవులు పండితులు వచ్చి ఏరిరాజ్యమున నున్నత పదవులలో నిల్ఫి 6. 


సుల్తాన్‌కులీ, అల్ల్హాకులీ తవు యాస్థానమునకు రాగా మహమూద్‌షావారు 
ఖరాకునేల్‌ వంశీయులని తెలిసి గౌరవించి వారిచ్చిన కానుకలు గ్రహించి తన యాస్థానమున 
వారిని నిలుపుకొనెను. వారక్కడ నిలిచిన కొన్ని దినలములకు హందాములో ప్రభువు 
మరణించెనను వార్త వచ్చెను. అపుడు సుల్లాన్‌కులీ, అల్లాకులీ తమ యాస్తులకొరకై 
స్వదేశమునకు వెళ్ళుటకాజ్ఞనడిగిరి. అపుడు మహమూద్‌షా సమర్హులైన రాజవంశీయులు 
తమ యాస్థాన మందుండుట రాజ్యమునకు క్షేమక రమని తలచి వారీ కోరీక నిరాకరించెను. 
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కాని అల్లాకులీ మరీ మరీ ప్రార్ధించుట వలన నతని కొక్కనికి మాత్రము స్వదెశమునక్షు 
వెళ్ళుట కొజ్జ ఇచ్చను. 


ఆపీదప ఒకనాడు మహమ్మద్‌షా సపరివారముగా వేటకు వెళ్లగా అపుడు సుల్తాన్‌కులీ 
మిక్కిలి ధైర్యమును మరియు నైపుణ్యమును ప్రదర్శించెను. అంతనందులకు- క్రీ.శ, 
1486లో మహమ్మద్‌షా సుల్తాన్‌ కులీకి 450 అరబ్‌ జాతి గుర్రములనిచ్చి భిల్ల తుదయనేసి 
వాటి నిర్వాహణకు కొడంగల్‌ మరియు దాని పరిసర ప్రాంతమును జాగిరుగా నిచ్చి 
"భానేఖాన్‌' అను బిరుదమున సత్కరించెను. 


అప్పటి కాప్రాంతవుంతయు నడవి. కొండెరిగలకు నడవ పందులకు 
నిలయమైయుండెను. కొడంగలు ప్రాంతమున సుల్తాన్‌ కులీ కొన్ని సంవత్సరములుండి 
పల్లెగా నున్న గ్రామమునభివృద్ధిపరిచి పెద్దకోటగట్టైను. దాని సమీపమున హసనాబాదును 
స్థాపంచెను. 


రెండవ అహమ్మద్‌షా కాలమున (1422-35) ముస్లిములలో విదేశీయులు 
స్వదేశీయులు అను భేధము లేర్చడెను. ఈరాన్‌, తుర్కిస్తాన మధ్యాసియానుండి వచ్చినవారు 
విదేశీయులు. ఆఫ్రికా నుండి వచ్చి మతాంతరీకరణ మందినవారు, మరియు దక్కన్‌లో 
మతాంతరీకరణము పొందిన వారు స్వదేశీయులనబడిరి. విదేశీయుల వర్ణము తెలుపు. వీరు 
షియా మతస్థులు, 'స్వదేశీయులు నలుపు వీరు సున్నీలు, ప్రభువునకు కుడివైపున విదేశియులు 
ఎడమవైపున స్వదేశీయులు కూర్కొనుండిరి, 


బీదరులో విదేశీయు లెక్కువై స్వదేశీయులను చిన్న చూపు చూడసా గిరి. ఇది మొదటి 
ముల్కినాన్‌ ముల్కి కలహమునకు బీజము. ఉన్నత పదవులందున్న విదేశీయులు 
'స్వదేశీయులకు విలువ లేకుండ చేయుచుండ నొకపర్యాయము వారాయుధపాణులై వెళ్లి 
దౌర్దన్యమున కోట తలుపులు మూసి బయటి సహాయము వారికందకుండ జేసిరి. అపుడు 
సుల్తాన్‌ కులీ కోటలోనే యుండెను. ఆయన లోపలి వారికి నాయకత్వము వహించి ప్రభువుకే 
అపాయము జరుగకుండ చూచుచు ప్రాణములకు తెగించి స్వదేశీ విష కారులతో పోరాడి 
కోటతలుపులు తెరిపించెను. ఆ పిమ్మట పితూరీదారులను నిర్ణాక్షిణ్యముగా శిక్షించెను. 
మహమూద్‌షా అందుకు సంతోషించి సుల్తాన్‌ కులీని గొప్పగా సత్కరించెను. 


ఇదేవిధముగా క్రి.శ. 1493లో గోవా ప్రాంతపు సుబేదారు మహమూద్‌షాకు 
వ్యతిరేకముగా నలజడి సృష్టించగా రెండవవైపు పశ్గిమ ప్రాంత ప్రతినిధి బహద్దురు గేలాని 
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గుజరాతు సుల్తానుల యోడలను దోచుకొనుచు పాదుషాకు వ్యతిరేకముగా ప్రవర్తించెను. 
ఈ రెండు సందర్భములలో సుల్తాన్‌ కులీ అమిత శౌర్యమును ప్రదర్శించి మహమూద్‌షాకు 
విజయము చేకూర్చెను. దానికతడు సంతసించి సుల్తాన్‌ కులీకి కుతుబుల్ముల్కు అను 
బిరుదమొసగి తెలంగాణాకు సుబే దారుగా చేసెను. 


స్వదేశి విప్థవమున నణచబడినప్పటి నుండి దక్కనీ ముస్టిములు మహమూద్‌షా 
యభిమానము తమకందకుండుటచే వారు ప్రభుత్వమునకు తమ సహాయము పూర్తిగా 
మానివేసి నతనినేవగించు కొనసా గిరి. ఈ సమయము కనిపెట్టి బీదరు ప్రభువు కాశీంబరీదు 
మహమ్మద్‌షాను పూర్తిగా తన చెప్పుచేతలలోనికి తీసికొనెను. కాశీంబరిదు పిమ్మట నతని 
కుమారుడు అమిరు బరిదు రాజ్యమునకు వచ్చి మహమూద్‌షాను పూర్తిగా ప్రభుత్వము 
నుండియే తొలగించి తాను సింహాసన మెక్కెను. 


ఈ పరిస్టితి చూచి క్రీ.శ. 1489లో అహమ్మద్‌నగర్‌, బీజాపూర్‌, బీరార్‌ రాజ్యములు 
కే ౦ద్ర ప్రభుత్వము నుండి విడిపోయి వుహమూద్‌షా పేరును తొలగించి తాము 
స్వాతరిత్ర్యము ప్రకటించుకొని సులాన్‌కులీని గూడ స్వతంత్రించమనిరి కాని యతడందు 
కంగీకరించలేదు. 


మహమూద్‌షా బీజాపూర్‌పై దండెత్తునప్పుడు సులాన్‌కులీని సాయము రమ్మని 
పిలిచెను. బీజాపూర్‌ సుల్తాను షియా మతస్సుడు, సుల్తాను కులీగూడ షియాయే యైనను 
మతాభిమానము చూపకయపుడు తన ప్రభువునకు సహాయముగా వెళ్లెను. 


మహమూద్‌షా బరీదుల చేతిలో చిక్కి నిస్సహాయుడై నప్పుడు సుల్తాను కులీ 
గోలకొండ నుండి యతనికి నెలకైదు వేల హొన్నులు పంపెను. ఇవి యతని రాజభక్తి 
కుదాహరణము. 


అహమ్మద్‌నగర్‌ బీదర్‌ సుల్తానులు సున్నీలు, గోలకొండ, బీజాపూర్‌, బీరారుల 
సులానులు షయాలు. 


ఇస్టాంమత స్థాపకుడైన మహమ్మదు జీవించినంతకాలము తానే (ప్రవక్తగా తానే 
ప్రవర్తకుడుగా నుండెను. అతని మరణానంతరము మతాధికారి ఎవరను సమస్యయేర్పడెను. 
కొందరు మహమ్మద్‌ పిన తండ్రికొడుకు అలీని చేయవలెననిరి. కొందరు మహమ్మద్‌కు 
అబూబకర్‌ మిక్కిలి విశ్వాసిగావున్న అతనిని చేయవలెననిరి. ఇంకొందరు ఈ యిద్దరిని 
గాక విశ్వాసులు సూచించిన మూడవవ్యక్తి ని చేయవలెననిరి. యిటుల మహమ్మద్‌ 
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మరణానంతర మతని మతమున మూడు చిలికలేర్చడెను. మొదట వారిని సున్నిలని, 
రెండవవారిని షయాలని మూడవవారిని ఖవంజులని యందురు. ఈ శాఖల వారందరీకి 
ఖురాను, హదీత్‌ (ధర్మశాస్త్రము రెండు సమానముగా ప్రమాణమే యైనను మొదటి వారు 
హదీత్‌కు తోడుగా “సున్ని అనగా ప్రాచీనసాంప్రదాయము -రెండవవారు'ఇఓమా" 
అనగా సున్నకు బదులు సర్వజనాంగి కారమ-నుండవలెననిరి. అందువలన సున్నను 
బలపరచిన వారు "సున్నీలు" ఇఓమాను బలపరచిన వారు షయాలనబడరి. ఈనాడు 
ప్రపంచమున నీరెండు జాతులే ఎక్కువ. 23 కోట్ల ముస్లిములలో సున్నలే 15 కోట్టున్నారు. 


ఈ మూడు శాఖలవారు అల్లాను సమానముగనే యంగికరించిరి. సున్నిలు అల్లా 
స్వర్గమున సింహాసనముపై కూర్చొని యున్నాడను నంతవరకే గాని ఆవలకి పోయి అల్లా 
ఎట్ట్లున్నాడు ఎందుకు కూర్చున్నాడు ఇత్యాది ప్రశ్నలు వేయ వలదు. వేసేనవాడు పాపీ, 
వానిని వధించుడనిరి. వారు ఆరేఖ దాటీ పోలేకపోయిరి. కాని భారతీయులది దాటి అవతలికి 
'చాలాదూరము వెళ్లి విహరించిరి. షయాలనగా విడిపోయిన వారని యర్దము. ఎరు అతని 
ఇమాముగా నంగీక రించిరి. అలీవారసులు పన్నెండుగురుండ రి. కనుక నీరిలో 12 
శాఖలే రృడెను. సున్నిలలో నాలుగు శాఖలున్నవి. ఖువందులు ఉత్తర ఆఫ్రకాల్‌" నున్నారు. 


ఇటువంటి ప్రభు భక్తులు చరిత్రయందరు కన్సింతురు. 


వుహవూద్‌షా క్రి.శ. 1518లో వురణించెను. అతని వురణానంతరము 
సుల్తానుకులీ స్వాతంత్ర్యము ప్రకటించుకొని విజయ యాత్రలు చేసి గోలకొండ దుర్గమును 
బాగుచేయించి దానిని రాజధానిగా చేసుకొని తనపేరు కుతుబ్‌షాగా మార్భుకొనెను. 


ఈ మహారాజు తనయొక్క అరువదేండ్ల పాలనలో చెదరిపోయిన తెలంగాణా 


భాగములన్ని ఎకచ్చత్రము క్రిందికి తెచ్చి యాంధ్రదేశమున నత్యధిక భాగమేకముగా జేసి 
జాతీయ సమైక్యతకు తోడ్పెడెను. 


ఇటబాహెంకుతుబ్‌ షా- ఇబ్రాహీం కుతుబ్‌షా పూర్తిపేరు అబుల్‌ ముజఫర్‌ 
ఇబ్రాహీం కుతుబ్‌షా. తెలుగు వారితనిని భరాముడని వ్యవహరించిరి. ఇతడు గోలకొండకు 
నాల్గవ ప్రభువు. తండ్రియైన కుతుబ్‌షా గోల్కొండ సామ్రాజ్యమును స్టాపింపగా నితడు 
దానికి రాజధానిని రూపుదిద్దెను. ఈ మహారాజు జననము క్రీ.శ. 1530. 


సుల్తాన్‌ కులీకుతుబ్‌షా కార్గురు కువూరులు కలిగిరి. వారిలో యిబ్రాహీం 


బవరీవాడు. పెద్దవాడు హైదర్‌కులి తండ్రి కాలముననే గతించగా రెండవ వాడైన 
కుతుబుద్దినును తండ్రి యువరాజుగా ప్రకటించెను. 
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మూడవవాడు యార్‌కులీ, నాల్లవవాడు అబ్బుల్‌క రీమ్‌, ఐదవవాడు దౌలత్‌కులీ. ఈ 
ముగ్గురు కలసి కుతుబుద్దిను నెటులైన సంహరించి తామే రాజు కావలెనని పోటిపడుచుండిరి. 
ఆ ప్రయత్నముననే భాగముగా నబ్బుల్‌క రీము తండ్రిపై తిరుగుబాటుచేయుటకై బీజాపూరు 
సులానుతొ సం ప్రతించుటకు వెళ్లి దారియందే మరణించెను. 


మిగిలిన యిద్దరు యార్‌కులీ దౌలత్‌కులీ ఎల్లపుడు కలహాంచుచు తం[డకి 
మనశ్శాంతి లేకుండ చేయుచుండ ఆయన వారిని కుమారులని దయచూడక యార్‌కులీని 
గోలకొండలో దౌలత్‌కులిని భువనగిరిలో సకల సౌక ర్యములతో చెరలో పెట్టించెను. చివరి 
వాడైన ఇబ్రహం ఉదారస్వభావుడు, స్టిరచిత్తుడు, తండ్రియాజ్ఞ జవదాటని వాడు. అతనిసేవ 
నేరమని వాడుగా నుండెను. కావున తండ్రి యతని క్రమశిక్షణా విషయమున మిక్కిలి శ్రద్ద 
తీసికొనుచు తాను చివరి దశలో జయించిన దేవరకొండ దుర్గము సంక్షోభముగా నుండగా 
నమ్మకమైన సరదారులతో నతనినచట పాలకునిగా నుంచెను. 


ఇక్కడ యార్‌కులీ చెరలోనున్న తన ప్రయత్నము మానక అంతరంగిక మిత్రుడగు 
మీర్‌ వుహవలటాద్‌కు తవు తండ్రిని హతవూర్భుపని యప్పుగించెను. దానికతడు 
సమయమువేచియుండి ఒకనాడు కుతుబ్‌షా నమాజుముగించుకొని ఆ మసదు నిర్మించు 
మేస్టీలకు సూచన లిచ్చుచుండగా మీర్‌ మహమూద్‌ అతనిని కత్తిలాగి సంహరించి యా 
సంతోషవార్త తెలుపుటకు యార్‌కులీ దగ్గరకు వెళ్లెను. యార్‌కుల ఆవార్త విన్న పిమ్మట 
మిర్‌మహమూద్‌ జీవించియుండిన తన కుట బయటపడునని తలచి వెంటనే కత్తి దూసి 
యతని తలనరికి తాను చెర నుండి బయటపడి (క్రీ.శ. 1543లో జంషిద్‌కుతుబ్‌షా పేర 
గోలకొండ సింహాసనమెక్కెను. అపుడతని యనుచరులు యువరాజైన కుతుబుద్దినను 
యింటీపై బడి యతనిని పట్టుకొని కన్నులుపికి యంధునిచేసిది. 


జంషరుయొక్క ఈ చర్యల వలన అనగా తండ్రిని, మిత్రుని, వధించుటవలన ప్రజలతని 
యెడల ఏవగింపుకొనిరి. అతని దౌర్దన్యములను సహింపలేక కొందరు పట్టణము విడిచి 
వెళ్లిరి. 


జంషరు సింహాసనమదిక్టించి దేవర కొండయందలి ఇబ్రాహీమును గోలకొండకు 
రావలసనదిగా ఉత్తరములు వ్రాసి పలిపెంచెను కాని యతడన్నగారి దుశ్చర్యలె రిగి తనను 
వధించుటకే పెలిపించుచున్నాడని తలచి హితెఘలయొక్క సలహాననుసరించి బీదరువెళ్లి 
అతబరిదును 'సహాయువుర్టంచ యున్నగాఠిపై దండెత్తెను. అతబరిదు సైన్యము 
నిరాటంకముగా వచ్చి గోలొండను ముట్టడించెను. 
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ఊహించని యాపరివూణ మునకు జంషరు ఇరుకునపడి అహవ్మద్‌నగర్‌ 
సులానునకు సహాయమునకై వర్తమాన మంపగా నతడు అతబరీదు గోలొండను జయించిన 
యెడల తమకంటె బలపడునని తలచి బురహాన్‌ నిజాంషా జంషదు సవోయార్షమ్ర తనయొక్క 
అపారమైన సేనను పంపెను. ఆ సైన్యము రెండు దళములుగా చలి ఒకటి గోలకొండకు 
వచ్చి రెండవది కోహీరును ముట్టడించగా అతబరీదు దానిని రక్షించు కొనుటకై గోలకొండ 
ముట్లడినాపి వెళ్లిపోయెను. 





గోలకొండ ముట్టడి యిటుల వ్యర్ణముకాగా ఇబ్రాహాము అక్కడి నుండి 
విజయనగరమునకు పారిపోయెను. అపుడు దానిని ఆళియరామరాయలు పాలించు చుండెను, 
అతడి |బ్రాహీము కాగ్రయమిచ్చి కుమారునివలె యాదరించి రాజ్యతంత్రమును మంచి 
తర్పీదిచ్చెను. విజయనగరమున ఇటబ్రాహిము ఏడేండ్లుండెను. ఈ కాలమున నతడొకవైపు 
అభియరామరాయలతో రాజనీతిని గ్రహించుచు రెండవవైపు అతని యాస్థానమున మందలి 
రామరాజ భూషణుడు మొదలైన కవుల యొక్క సాహచర్యమున నాంధ్రసాహిత్యముపై 
యుభిరుబ పెంచుక "నెను. 


ఇట్లుండగా జంషీదు క్రీ.శ. 1550లో మరణించెను. అపుడు రాజ్యవందలి 
సరదారులు రెండుపక్షములై ర. మొదటి వారు వితంతువైన రాణి బిల్‌కీస్‌ పక్షము వహించి 
ఏడేండ్ల కుర్రవాడైన యామెకుమారుడు సుభాన్‌కులీని సింహాసన మెక్కించిరి. రెండవవారు 
జంషిద్‌ యొక్క ఏడేండ్ల దుష్ట పరిపాలనలో విసిగియుండిరి. కనుక విజయనగరమున నున్న 
ఇ|బ్రాహిము నాహ్వానించిరి. అపుడు గోలొండ వాతావరణము తనకనుకూలముగా నుండుట 
వలన ఇబ్రాహము విజయనగరమునుండి గోలొండకు పయనమయెను. దారిలో నతనికి 
పానగల్లు గణపురము, కొయిలకొండ సరదారులు సహాయము చయుటకై గట్టి మాట యిచ్చి 
తమ సైన్యములను వెంటపంపిరి. యతని యభ్యుదయము కోరు సరదారులెందరో యాతని 
సింహాసనోస్సవము చూడ గోలకొండవరకు వచ్చిరి. ఇబ్రాహీం కుతుబ్‌షా వారందరితో 
గోలకొండ రాగా మంత్రి జగదేవరావు గౌరవ పురస్పరముగా కోటతాళపు చెవులతని 
కప్పగించెను. పిమ్మట ఆకోటలోని శత్రువులందరిని ఇబ్రాహీం వర్షము వారు పట్టుకొని 


చెరలో బంధించిరి. తర్వాత క్రి.శ. 1550 హీ957 రజ్జబ్‌ 12 నాడు ఇబ్రాహీము కుతుబ్‌షా 
గోలకొండ సింహాసన మధిష్టించెను. 


ఇబ్రాహము సింహాసనమునకు వచ్చునాటికి గోలకొండ (ప్రభుత్వ పరిస్థితులే వి 
బాగులేవు సమర్థులు సజ్జనులైన యుద్యోగులె ౦దరో జంషీదు పొలనలో నుండలేక పొరుగు 
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రాజ్యములకు వెళ్లియుండరి. వర్తక వ్యాపారములు పూర్తిగా పఉపోయి దారులన్ని 
దోపిడిగాండ్రతో నిండియుండెను. కళలు కళాకాంతులు తరిగి కన్నుమూసియుండెను. 


ఇ|బాహము తన పరిపాలన యందు ఆడుగడుగునా విజయనగరమును 
దృష్ట్రయందుంచుకొని మరల తమ రాజ్యమును పునరుద్ద రించ పూనుకొనెను. కాని యితని 
జీవితమున తల్లికొట యుద్దమొక మాయని మచ్చనాపాదించెను. 


దక్కనులో బహమని రాజ్యము మొదటిది. అది వుహమూదుషా కాలమున 

విడిపోయి పంచకంతలయ్యెను. వానిలో అహమ్మద్‌ నగర్‌ వారికి నిజాంషాహ, గోలకొండ 
వారికి కుతుబషాహి, బీజాపూరు వారికి ఆదిల్‌షాహీ, బీదర్‌ వారీకి బరీద్‌షాహి బిరార్‌ వారికి 
యిమాద్‌షాహి వంశములని పర్లు. ఈ అయిదుగురికి పరస్పరము పడక నెప్పుడే యిద్దరో 
కలహించుచుండిరి. సున్నిలు, షియాలపై జిహాదుకూడ చేయుచుండిరి. ఈ కలహములలో 
నెక్కువ భాగము షోలాపూర్‌ దుర్గమునకై బీజాపూర్‌ అహ్మద్‌నగర్‌ వారికి జరుగు చుండెను. 
బీదర్‌వారు తమరక్షణకై వారీనడువు కలహములు రేపు చుండిరి. గోలకొండవారు 
మధ్యవర్తిత్వము వహించుచుండిరి. 


ఈ కలహములలో (ప్రతిసారి ఎవరో ఒకరు విజయనగర (పభుంవుల 
నాణ్రయించుచుండిరి. రామరాయలకు మహమ్మదీయులనిన ద్వేషములేదు. ఇబ్రాహామక్కడి 
నుండి వచ్చిన పిదప యాయన కువూరుడు గతించగా బీజాపూరు అదిల్‌ షావెళ్లి 
యుతనినోదార్చి నేటినుండి నన్నే మీకువూరునిగా భావించుండని విన్నవించి 
అలియరావురాయులకు మిక్కిలి సన్నివాతుడ య్యెను. యతని అంతఃపుర మునకు 
గూూడనాదిల్‌షా నిరాఘాటముగా వెళ్లుచుండెను. కాని యానాటి రాజనీతిననుసరించి 
రామరాయలు తన నాగశ్రయించిన వారి ఎదుటి పక్షముతో పోరి వారి దుర్గములు తన 
రాజ్యమున కలుపుకొనుచుండెను. ఈ కలహములలో నెక్కువగా అహమ్మద్‌నగర్‌ వారు 
నష్టపోయిరి. 


ఆనాడు విజయనగరము నెదురించు శక్తి సెనిక బలము మహమ్మదీయ రాజ్యములకు 
లేకుండెను. పరస్పర కలహములవలన దుర్గములొక్కక్కటి చేజారిపోవుచుండెను. అది 
యిటులే సాగు చుండిన దక్షిణమున మహమ్మదియ రాజ్యమునకే మోసమగు నట్టుండను. 
గోల్కొండ వారు గూడ రామరాయలతో నష్టప్రోయినవారే. ఈ నష్టపోయిన వారతని నాశము 
కన్నులు దెరిపంచెను. 


యయాతి చరిత్ర 21 


ఈ రాజులు మాటలు మిగిలినచోట పట్టింపులు. వచ్చిన చొట బంధుత్వమునుగాని 
స్నేహమునుగాని చూడరు. తండ్రీకొడుకు, అన్న తమ్ముడను రక్త సంబంధమును గూడ 
లెక్కింపరు. రక్తసంబంధమును గూడ జూడరనుట రాజు నావుముననె గూఢముగా 
దాగినది. (ర- రక్తసంబంధము జు-చూడరు) 


ఈ సులానులలో ఆదిల్లా కపటి, ఇబ్రాహం కుతుబ్‌షా ఉపాయశాలి, బరీదుషా 
కార్యశిలి. 


ఇబ్రాహం కుతుబ్‌ షా వీరినెట్లేకము చేయవలెనో తెలుపగా నాదిల్లా రామరాయల 
నెట్లెదుర్కొనవలెనో పథకము రచించెను. ఇబ్రాహాం సూచననుసరించి హసెన్‌నిజాంషా 
కూతురు చాంద్‌ బీబీని ఆదిల్లాకు, ఆదిల్టా చెల్లెలు హదియా సుల్తానాను హుసెన్‌ 
నిజాంషాకుమారుడైన ముర్తజాకిచ్చునట్లు వివాహములు కుదిరి వారి పరస్పరవైరములు 
సమసెను. కాని ఈ కూటమిలో బీరార్‌ యొక్క ప్రభువు మాత్రం మహమ్మద్‌నగర్‌ గల 
వెరమున చేరలేదు. 


గోలకొండ కోటకు మొదట మానుగల్టు కోటయని పరు. అడి కాకాతీయుల 
వంశమందుండెను. కాపయస్రోలయ నాయకులు మొదట డానిని స్లావరముగా'చేసికొని 
పిమ్మట దానిని గోలకొండ సుల్తానులకు తమకు హద్దుగా నంగీక రించి వారికీ విడిచిరి. 


గోలకొండ సామ్రాజ్యస్థాపకుడైన కుతుబ్‌షా మట్టి గోడలతోనున్న ఆదుర్గమును 
కొంత పటిష్టము చేయగా నతని కుమారుడైన ఇ(బ్రాహం కుతుబ్‌షా దానికి నేడుగల 


తుదిరూపము నిచ్చెను. పొన్నగంటి తెలగన యందులకే తన కావ్యారంభమున దీనిని 
వర్ణించెను. 


ఇబ్రాహం కుతుబ్‌షా ముస్తఫాఖాన్‌ సలహా ననుసరించి దానికి ప్రహరి గోడలు 
పునర్నిర్మించి బలిష్టమైన బురుజు లేర్పరచి బాలా హిస్సార్‌ నిర్మాణము పూర్ణిచేసెను. కోటను 
పటీష్టము చేసిన పిమ్మట సుల్తానులు రామరాయల చెంతకు అతడా క్రమించిన దుర్గములు 
తిరిగి తమవశము చేయమని యట్లైన శాశ్వతముగా తామతనితో పేచీలే కుండ నుందుమని 
రాయబారమంటబరి కాని రామరాయలు దానిని తిరస్కరించెను. అపుడు సులానులు 


24.12.1564 నాడు దండయాత్రకు బయలుదేరి కృష్ణామలా పహారి సంగమస్థలమున 
విడసరి. 
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రామరాయల స్రన్యమున పది లక్షల కాల్బలము, నాలుగు లక్షల యాశ్వికుళ ము, 
మూడువేల గజసైన్యము ఇంకను బలవంతులై న సామంత మాండలికులనేకులుండిరి. కాని 
యెన్నియున్ననేమి శరణము దైవమే పురుషశక్తి నిరర్ణక మెన్నిభంగులన్‌ అను సూక్తి 
నాయుద్దము బుజువు చేసెను. రామరాయలు తానెవరిని పుత్ర సదృశులుగా భావించి 
యాశ్రయమిచ్చి యభిమానించెనో ఆ యొక్క ఆదిల్‌షా ఇబ్రాహిముల యొక్క మోసము 
చేతనే యతడు వధింపబడెను. 


విజయనగరము యొక్క ఓటమితో సులానులు పది దినములు విజయోత్సాహము 
జరుపుకొని ఆపిమ్మట నారు నెలలచట నిలిచి యచటి యైశ్వర్యమును దోచుకొనినంత 
దోచుకొని నగరమును పాడుచేయ గలిగినంత పాడుచేసి చివరకు తామె యలసి యచటి 
నుండి వెళ్లిపోయిరి. 


ఇబ్రాహంకుతుబ్‌షాకు అప్పటికి రామరాయల నెట్లెన యణచి యతని ప్రాబల్యము 
నాకహద్దులో నుంచుటే యుద్దేశ్యమై యుండవచ్చును కాని యుద్దావేశమున పరిణామము 
వేరైనది. ఆ పిమ్మట తమవారు విజయనగరము నంతగా ధ్వంసము చయుదురని యత 
డూహించి యుండక పోవచ్చును. అందుచేతన యతడు నాశనమైన విజయనగర సంస్కృతికి 
బదులుగా తెలుగువారికి మరల విదేశియులుగూడ నాశ్ళర్యపడునంతటీ సుందరమైన 
పట్టణముగా గోలకొండను తీర్చి దిద్దెననవచ్చును. 


గోలకొండలో నతడెన్నియో ఉద్యానములు వేయించెను. రాజప్రసాదములు, 
విద్యాశాలలు, వైద్యశాలలు కల్టంచెను. వ్యాపారులకు తగిన వసతులు కల్పించెను. ఈనాడు 
జంటనగరముల నడుమగల హుసేన్‌సాగర్‌ను వేయించెను - దానిని హజరతిహుసేన్‌షాయను 
నింజనిరు ఇరువది లక్షలతో నెనిమిది నెలలలో పూర్తి చేసెను. అందుచేతనే యది యతనిపెర 
నిలిచినది. 


ఇతడు కట్టించిన దౌలత్‌ఖా౯ అను దర్పారు హాలు చెప్పదగినది. అది 200 అడుగుల 
 పొడవై చుట్టు అనేకమైన ప్రభుత్వ కార్యాలయములతో నొప్పినది. 


ఈ మహారాజునకు భార్యలెందరో తెలియదు కాని ముప్ప దిమంది కుమారులట. 
వారిలో నతనికి కులికుతుబ్‌షాపై యొక్కువ ప్రేమ. అతని తల్లి పెరు భాగీధీబాయి. ఆమె 
హిందూ వనిత. ఆమె ఏర యానాడు గోలకొండ పట్టణము భాగిరధి పట్టణ మని 
ఎలువబడుచుండెను. 
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కుమారుడైన కులీకుతుబ్‌షా భాగ్యమతి యను నొక కన్యను (ఏమించి యొకప్పటి 
వర్తాకాలమున పొంగిపొరలుచున్న మూసినిదాటి బ్రయురాలి దగ్గరకు పోవుచుండుట 
ఇబ్రాహీం చూచి యానదిపై యిపుడుండు పురానాపూల్‌ కట్టించెను. 


తండ్రి పిమ్మట కువూరుడు సింహాసనమెక్కి తన ప్రయురాలిపుర ఈనాటి 
భాగ్యనగరమును (హైదరాబాదు) స్టాపించెను. ఈ విధముగా నా తండ్రి కొడుకులు ఆ 
యత్తా కోడండ్రు ధన్యులై చరిత్రలో నిలిచిరి. 


అమానుఖౌను -- 


“యుధారాజూ తదాప్రజీ అని న్యాయువు కనుక ఈ కాలవున 
నిబ్రాహముకుతుబ్‌షాకు మంత్రిగా నున్న యమోనుఖాను గూడ తమ రాజుధానియైన 
పొట్లచెరువును చక్కగా తీర్చిదిద్ది యనేక ధర్మకార్యములు చేసెను. 


లల యయాతి చరిత్ర 


కుతుబ్‌ షాహెల పరిపాలన పట్టిక (క్రీ.శ. 1455 - 1687 


(క. సంపాదూషా కురు గ మరనము | పరిపొలనా 
సంవత్సర 
- ములు 
$ర0హిజీ 44 సం॥ 
(కీ. శ.1548 









1496-1518, 1543-50 



























ని 1! జంక్షీద్‌ కులీకుతుబ్‌షా 950 హిజ్రీ 7సం॥ 
154383 - 1550 (కీ. శ.1548 
సుబ్‌హాన్‌ కులీకుతుబ్‌షా షి 057 హిజీ | 957హిజీ |! అదే ఏడు 
1550 ర. క్రీ.శ.1550| కి.శ.1550 | పదవీబష్టుగా 
చేయబడెను 
ఇబాహింకులీకుతుబ్‌షా తీ0 సం॥ 
1550 - 1560 లి నెలలు 
ర్‌ | మహ్మద్‌ కులీకుతుబ్‌షా 1020 హి|జీ శీ1 సం॥ 
1580 - 1612 జికదా1? 
ఉదయం 
కి. శ. 1611 
6 | సుల్తాన్‌ మహ్మద్‌ కుతుబ్‌షా 1001హిట్రీ | 10%హిజ్రీ | 105 హిజ్రీ | 14సం॥ 
1612 - 1626 రజబ్‌ జీకదా17 | జమాదిలవుల్‌  6నెలలు 
బుధ 1కి 
క్రీ.శ.1592 | (§.శ.16111| |§.%.1625 
7 సుల్తాన్‌ అబ్దుల్లా 1008ిహిటజీ | 1085 హి॥జీ| 1083 హి(జీ | ఉత సం! 
1626 - 1672 
8 పదవీ(బషత 


(కీ.శ.1700 | 1098 హి1జీ 
కారాగారంలో | 1687పదవి 
కాలం1l5సం॥ 


1672 - 1687 
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గమనిక :- బీజాపురు చరిత్ర - బషిరుద్దీన్‌ అహ్మద్‌ కలెక్టర్‌ 
ముద్ర - 1915 బా -3 -పు 542,43,570, 71 


దీనిలో పేర్ల క్రింద యిచ్చిన తేదిలు (శ్రీ బి. యన్‌. శాస్త్ర గారీవి. తక్కినవి 
బషీరుద్దీన్‌ గారీవి. సులాన్‌ కులీకుతుబ్‌షా క్రీ.శ. 1496 నుండి 1518 వరకు గోలకొండకు 
సుబేదారుగా నుండి ఆతర్వాత 1518 నుండి 1543 వరకు ప్రభువుగా నుండెనని శా స్త్రీ 
గారు చెప్తుచుండ గా బషీరుద్దీన్‌ గారు 1500 నుండియే ప్రభువుగానే నుండెనన్సి 
చెప్పిరి. బషరుద్దీన్‌ గారి చరిత్ర యందు మహ్మదీయుల హిజిరీలు నెలలున్నవి. వానిని క్రీ.శ. 
లెక్కించునప్పుడు ఒక్కటి రెండు తేడాలేర్చడుట సహజముగాన బషీరుద్దీన్‌ గారిచ్చిన 
నిజమైనవేమోననిపించును. 


౬6 యయాతి చరిత్ర 


యయాతి చరిత్రమున నమానుఖాను మూడుతరముల నుండి కుతుబ్‌షాహి 
వంశస్టులను సేవించుచున్నట్ట్లు చెప్పబడినది. దానికి తగినట్ల కావ్యమున నతని వంశముగూడ 
మూడుతరముల నుండి చెప్పబడినది. కనుక బహుశ ః ఈ వంశీయులు కుతుబ్‌ షాకాలము 
నుండియే ఎరిని సెవించుచుండి రనవచ్చును. 


యయాతి చరిత్రమున వీరివంశము హుమామియా దగ్గరి నుండి చెప్పబడినది కాని 
కలెక్టర్‌ బషరుద్దీన్‌ అహమ్మద్‌గా 68 వా ఖియాతెమమిలికతె బీజాపూర్‌ అను చరిత్ర వలన వీరి 
మూలపురుషుడు ఖాజీబాబా ఖురైషి ఖాద్రి యని తెలియును అతని కుమారుడు ఖాజీ 
మహమ్మద్‌ యిషెఖార్‌ బిన్‌. అతని కుమారుడు షేక్‌ హుమాయూళ౯బి౯ ఖాజీజియాన్‌. 
అతన కుమారుడు షేక్‌ బడేబిన్‌ హుమాయూన్‌. ఈ హుమాయూన్‌ నుండియే యయాతి 
చరిత్ర యందు ఎరివంశము చెప్పబడినది. ఇతనిని తెలగన హుమామియా అని చెప్పెను. 
ఇతని కుమారుడు షేక్‌ మియాబిన్‌షేక్‌బడే. ఈ బడేమియా కుమారుడు అమోాన్‌ఖాన్‌ 
ఖురైషి ఖాద్రి. ఇతడే యయాతి చరిత్ర కృతిభర్త కాసలనాటిలోని పొట్లచెరువును రాజధానిగా 
చేసికొని ఇబ్రాహీం కుతుబ్‌షా క్రింద కాసలనాటిని పాలించుచుండెను. 


కాసలనాడనునది తెలంగాణములోని హూదరాబాదు వరంగలు జిల్లాల కుత్తర 
ప్రాంతము, మెదకు కరింనగరు జిల్లాలలోని కొంత భాగము (శ్రీశైల మల్లికార్జునుని 
దేవాలయమున గల శాసనమున నికాసలనాడు కుసలనాడని పెర్కొనబడినది. ఆకుసలనాటి 
లోనివిగా చెప్పబడిన కలుచెజులు - సాసుల్హల దేవరపల్లి యను గ్రామము లినాడు కరీంనగర్‌ 
జల్లా సులానాబాదు తాలూకాలోని కలువచెర్మయని, సాసుజ్జల తాలూకా కంద్రమగు 
సిరిసిల్లియని గుర్తింపబడినవి. దేవరపల్లిగూడ దానియందేనున్నది. పొట్టచెజువినాడు 
సంగారెడ్డి తాలూకాలోనున్నది. దానిని పటన్‌చెజువనుచున్నారు. దానికి నాలుగు మైళ్ల 
దూరమున నానాడమోనుఖాను స్టాపంచిన యమానుపురమున్నది. 


(శ్రీశైల శాసనమున కాసలనాటియందు మళ్లికార్టన దేవాలయమున్నట్లు కలదు. 
అదిపుడు అమోన్‌పురము సమపముననేయున్నది. 


అమోనుఖానునకు బడే బీబీ. రుకూర్‌ బీబీ, షయా బీబీ యని ముగ్గురు 
భార్యలుండరి. 


బడే బీబీ మిక్కిలి ధర్మాత్మురాలు, ఆమె పెద్దయుద్యోగస్టుని భార్యయైనందులకు 
గర్విష్టిగాక, ప్రజాకేమ పరాయణురాలై యుండి వివాహమై కొత్తగా నత్తవారిండ్లకే గు కన్యల 
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కట్నమలిచ్చుచుండెను. ప్రతిదినముదయమున పసిపిల్లలకు పాలుబోయుచుండెను. అతిథుల 
కద్దమరేయి యైనను యాకలి యరసి యన్నము బెట్టుచుండెను. ఈమెకు గతాతఖా?, 
ఫాజిల్‌భాను అనునిద్దరు కుమారులు కలిగిరి. షుకూర్‌ బీబీకి అబ్బులల్లీ, షేకి బ్రాహీం, 
అనువారు షమా బీబీకి అబ్బుల్‌ క రిమను వారుకల్లీరి. 


పెద్దవాడైన గతాతఖాను డానాటి రాజకీయ వ్యవహారము లందు ప్రముఖుడైయుండి 
తండ్రిని మించిన కీర్తిని సంపాదించెను. క్రీ.ళ. 1550-1605 వరకు థీల్లీ 
బంహాసనవుధిరోహించి పాలించిన యక్సరుం చక్రవర్తి యిబ్రాహం కుతుబ్‌ షాకు 
సవుకాలికుడు. ఢిల్లీ పాదూషాలు దక్షిణ మహమ్మదీయ రాజ్యములను జయించు 
ప్రయత్నములు చేయుట యక్చరు చక్రవర్తి నాటినుండియే ప్రారంభమైనదనవలెను. ఈ 
కావ్యమందలి1-46వ పద్యము కలన గతాతఖానుడు ఢిల్లీపాదూషాయైన యక్బరు చక్రవర్తితో 
మెప్పులందినట్టు చెప్పబడినది. కనుక నతడానాడు సమర్శుడైన రాజకీయ వేత్తయ్మై 
గోలకొండకు ఢిల్లీ సామాజ్యయునకు నడుమ రాయబారిగా నుండెనని తలంపవచ్చెను. 


దక్కనులోని షాహీవంశ పంచకము తల్లికోట యుద్దముననేకమైనను వారియ్మైక్య 
మాపిమ్మట నిలువలేదు. మరల ఎప్పటి వలెనే కుటుంబ కలహములందు మునిగిరి. 
అంతవరకు వారు తవు యుంతః కలహములలో నళియు రావురాయంలను 
సహాయమరించుచుండిరి. ఇపుడతడు లేడు కనుక వారు ఢిల్లీశళ్యరుని సహాయము వేడవలసిన 
వారైరి. అతడుగూడ ని యవకాశయునుపయోగించుకొని తమ సామ్రాజ్యమును దక్కనులో 
గూడ విస్తరింపజేయుటకు వారి తగవులలో జోక్యము కలుగజేసికొనుట చాలాసారులు 
తటస్టించినది. మల్కిభరాము మరణమునకు పూర్వము క్రీ.శ. 1576 లో నక్పరు చక్రవర్తి 
బీరారు అహమ్మద్‌నగర్‌ సుల్తానుల కుటుంబ కలహములలో కలుగజేసికొని తన 
యుత్తరువులు వారిచే నెరవేర్స బడకపోవుటచే దక్షిణమునకు దండెత్తి త్తి వచ్చినట్లు" గ్రైబ్బిల్‌" 
వ్రాతలవలన తెలియును కనుక గతాతఖాను డీసందర్భముననే యక్చరును దర్శించి 
తనయుక్క వాజ్నాపుణ్యమున నా చక్రవర్తి మెపులందియుండును, 


వైపద్యవ్ళు యొక్క రెండవ పాదమున గతాతభానునకు విళ నాథ 
దేవుడేనుగులనిచ్చినట్లు చెప్పబడినది. ఈ విశ్వనాధ దేవుడు ఒరిస్సా ప్రభువు. 


తల్లికోట యుద్దమునకు పూర్వము రఫత్‌ఖాన్‌ లాహరి యను వాడు పూర్వ 
దిగ్విజయమునకై బయలుదేరి రాజమహేంద్రవరము వరకు జయించుకొనుచు వచ్చెను కాని 
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క్రీ.శ. 1565లో తల్లికోట యుద్దము సంప్రాప్తవుగుటచే ఇబ్రాహీం కుతుబ్‌షా 
యాజ్ఞదసికొని మరుసటియేడు అనగా క్రీ.శ. 1566లో తన దిగ్విజయయా॥త్రను పూర్తి 
చేసికొనుటకు బయలుదేరి ఖాసిం కోట వరకు గల (ప్రదేశ ములన్ని జయించెను. 


అపుడు రాజమండ్రి వద్ద పెద్దయుద్దము జరిగెను. ఆ యుద్దమున వేదా డ్రి - సీతాపతి 
యను వారి యాదిపత్యమున నా ప్రాంతముల వారు గోలకొండ సైన్యముల నెదిర్భి నాలుగు 
నెలల వరకు ముట్టరి కాగిరి. తుదకాముట్టడి గోలకొండ సైన్యమున లెక్కలవాతగా డుగానున్న 
యొకపండితుని మూలమున యుభయ పక్షములకు సంధి జరిగి వేదాద్రి ఖాసింకోటకు 
సతాపతి విజయనగ రమునకు వెళ్లిరి. 


గోలకొండ సైన్యములు రాజమహేంద్రవర మును లోబరచుకొని ఖాసింకో్‌ట వరకు 
చొచ్చుకొని వెళ్లి యొరిస్సాలో ప్రవేశించెను. అపుడు చిన్నచిన్న జమీందారులు లోబడి 
గొల్లపిల్లి, వరకూటము, దేవిపురము, చంద్రవరము మొదలగు స్టలములు పట్టుబడుటచే 
రఫత్‌ఖానా ప్రాంతమున బలవంతుడైయున్న విశ్వనాథ దేవునిమీదికి దాడి వెడలి పొట్నూరిలో 
నతని సోద రుని ఖైదీగ పట్టుకొనెను. తరువాత కొండదేవర పల్లి గూడ గోలకొండ 
సైన్యమునకు లోబడెను. కాని యింతలోనే విశ్వనాథ దేవుడే బదొవేల కాల్బ్చలముతో నైదువేల 
గుర్రపు దళముతోనే నూరేనుగులతో ప్రతిఘటించి యోడి పారిపోవలసి వచ్చెను. అపుడతడు 
తనకువూరుని గోలకొండ శిబిరమునకు బంపి సంధిజేసికొనెను. ఆ సంధి 
షరతులననుసరించి విశ్వనాథదేవుడు ప్రతియేట కొంత కప్పము గోలకొండ నవాబునకు 
చెల్లించుటకు, నలుబది యేనుగులను నవాబునకు కానుకగా నిచ్భుట కంగీకరించెను.ఈసంధి 
క్రీ.శ. 1569లో జరిగినది. 


గతాత భానుడు విశ్వనాథదేవుని వర్ష నుండి తెచ్చెనని తెలగన చెప్పన 
యేననుగులివియేయుండును. ఈ విజయయాత్రలో గతాతఖానుడు రఫెత్‌ఖాన్‌ 
లాహిరైొన్యమున నాకయధికా రియై యుండి విశ్వనాధదేవునితో సంధి షరతులలో నతనితో 
నలువది యేనుగుల నిచట కంగిక రింపజే యుటలో ప్రవుఎుఖపాత్ర వహించి 
యుండుననవలెను. 


ఇతడు ఎదులభఖానువద్దకు బోయి చాలాసారులు కప్పములు పుచ్చుకొ నినట్టు గూడ 
తెలగన చెప్పెను. ఈ ఏదులఖాను బీజాపూరు సుల్తాను. ఇతని పూర్తి పేరు అలీ ఆదిల్లా. 
ఈ సుల్తాను క్రీ.శ. 1557 నుండి 79 వరకు పాలించి ఇబ్రాహామున కంటె రెండేండ్లు 
ముందు మరణించెను. బీజాపూరు గోలకొండ రాజ్యములకు తల్లికోట యుద్దయునకు 
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పూర్వము మరియు నాతర్వాత గూడ నిరంతర యుద్ధములు జరుగుచున యుండెను, 
కావున గతాత ఖానుడా యుద్దయులలో దేనిపిమ్మట వారితో కప్పము వసూలు చేసెనో 
తెలియలేదు. 


గతాతఖానుతో ఈ యేదులఖానేగాక మాదన మల్కబరిదు, నిజాంషాహా గూడ 
యోడింపబడినట్లు తెలగన జెప్పెను. బీదర్‌ సుల్తానులకు బరీదులని పేరు. ఎిరుతురుష్కులు, 
సున్నీమతస్ట్థులు. ఈ వంశమందలి అమోరలీ ఆదిల్దాపై తమరాజ్యమున షయా మతము 
స్థాపించెనని యతనిపై జిహాదు ప్రకటించెను కాని యతనన సాధించలే కపోయెను. 


రత్షసతంగెడ యుద్దమున నలీబరీద్‌ష ప్రముఖ పాత్ర వహించెను. యతని 
యనంతర మైదుగురు సుల్తానులు పాలించిరి. వారందరు దుర్చలులు. వారిలో మాదన 
మల్క్‌లురిదు ఒక్కడు. 


అహమద్‌నగర సులానులకు నిజాంషాహలని పేరు. ఈ వంశస్టాపకుడు మాలక్‌ 
అహమద్‌. అతని తండ్రి మాలిక్‌హసన్‌. వస్తుతః విజయనగర నివాసియ్డైన బ్రాహ్మణ ఏరుడు. 
మహమ్మదీయ మతము స్వీకరించి మహమూద్‌ గువా౯ మృతికి కారణమై యారాజ్యమునకు 
ప్రధానియయ్యెను. ఈ వంశమున అలీ ఆదిల్‌షా య ల్లుడైన ముర్తజాయే చివరిరాజు. ముర్తజా 
నతనికుమారుడే హత్యచేసెను. అపుడు రాజ్యమున నల్లరులు చెలరే గినవి. వానినణచి రెండవ 
బర్జాన్‌షా సింహాసనమెక్కెను. కావున మర్తజామరణానంతరము చెలరే గిన యల్లరుల 
నదుపుచేయుటలో గతాతఖాను పాత్ర యేదైన నుండవచ్చును, ఇక గతాతఖాను డోడించిన 
కన్నడ రాజులు విజయనగరపు రాజులే. కావున నీగతాతఖానుడు గొప్పుసేనా ధిపతి 
కాకపోయినను యన్నియుద్దములలో పాలొని విజయములు పొంది యనేక దేశములు 
జూచినవాడై యనుభవజ్ఞుడై న సైనికో ద్యో గియెయుండవచ్చును. 


గతాతఖానుని వలెనే అతని సోదరుడు ఫాజిలుఖాను గూడ రాజనీతిచతురుడు. 
అతడు పానుగొండ యందు రాజ్యము చేయు (శ్రీరంగ రాయలను మల్కిభరామునికడకు 
గొనివచ్చి వారిద్దరికి -(శ్రీరంగరాయులు రక్షస తంగెడ యుద్దవున హతుడై న 
యళియరామరాయల తమ్ముడైన తిరుమల దేవరాయల కుమారుడు. అతడు క్రీ.శ. 1574 
నుంటి 85 వరకు విజయనగర రాజ్యమును పెనుగొండ నుండి పాలించెను. 


క్రి.శ. 1575వ సంవత్సరమున బీజాపుర సుల్తాను అలీ ఆదిల్‌ షా చంద్రగిరి, గుత్తి 
దుర్గములను బాగుచేయించి శ త్రుభయము లేకుండ జేసికొని కేరళ దేశముపై దండువెడళ€ 


30 యయాతి చరి త్ర 


యచటి నాయకులను జయించి యారాజ్యభా గములనుపాలింప నొకసమర్హుడగు ప్రతినిధిని 
నియమించి పెనుగొండ వైపునకు పయనమాయెను. ఆ సమయమున శ్రిరంగరాయలు 
కార్యాంతరమున చంద్రగిరికి బోవుచు నాదిల్‌షా తమ రాజధానిపై దండెత్తుట దెలిసి వెనుకకు 
వురలి, తానొంటరిగా బీజాపుర సులానుతో బోరలేనని ఇబ్రాహాం కుతుబ్‌షా 
సాయముగోరదలచి యన్ధమైన కానుకలతో నొక రాయబారిని గోలకొండకు బంపెను. 
కుతుబ్‌షా (శ్రీరంగరాయల సందేశమును విని బీజాపుర సులానుపై తనకు గలకసి 
దిర్చుకొనుట కదిమంచి యదునని యెంచి యాదిల్‌షా రాజ్యపు పొలిమేరలను ముట్టడింప 
" షామహమ్మద్‌ అంజు ' యను సెనానిని బంపీ మరికొంత సైన్యమును దీసికొని తాను 
పెనుగొండ వైపునకు నడువసాగెను. ఈ లోపల షామహమ్మద్‌ అంజు ఇబ్రాహము నాజ్ఞపై 
బీజాపుర రాజ్యభాగములను కొన్నిటి నాక్రమించుకొని సైన్యముతో కదలి తమ యేలికను 
గలొసెను. 


శ్రీరంగరాయలు కుతుబ్‌షా రాకను విని యెదురే గి సగౌరవముగా దోడ్కొని వెళ్లెను. 
ఆదిల్‌షా యపుడు (శ్రీరంగరాయలకు యిబ్రాహిం కుతుబ్‌షా సహాయముగా వచ్చెనని విని 
యిక తన మాటలు సాగవని వెనుదిరిగి బిజాపురమునకు వెళ్లైను. అట్లతడు వెళ్లిన ఎదప 
యిబ్రాహంగూడ గోలకొండకు వెళ్లెను. నాటి నుండి మరల గోలకొండ విజయనగర 
రాజుల మైత్రి పునరుద్ద రింపబడి వృద్దియయ్యెను. దానికనుగుణముగా ఇబ్రాహీం కుతుబ్‌షా 
తన రాయబారి నంపి (శ్రీరంగ దేవరాయలను తన రాజధానికి పిలిపించుకొని యాతనితో 
సంధి చేసికొనెనని విజయనగర చరిత్రమున గలదు. అపుడీసంధిని పొసగించినవాడు 
పాజిలుఖానే యనుటలో సందేహము లేదు. 


బీజాపురము చేరిన ఆదిల్‌షా మరుసటి సంవత్సరము అనగా (క్రీ.శ. 1576 నందు 
(శ్రీరంగ దేవరాయల రాజ్యమును కబళింప మరల బయలుదేరెను. ఈ నడుమ మరియేమి 
జరిగెనో తెలియదు కాని గ్ర.శ. 1584 నందు వచ్చిన యహోబల శాసనము ఆదండ 
యాత్రయందు ఇబ్రాహీం కుతుబ్‌షా (శ్రీరంగ దేవరాయలతో చేసికొనిన సంధిని పాటింపక 
మలకప్ప నాయనితో చేరి విజయనగర రాజ్యమునకు చే రియుండిన యహోబల మండలమును 
గైెకొన నేగెనని చెప్పును. 


పాజిలఖానీ సంధిని పొసగించుటే కాక అహమ్మద్‌నగర్‌ సుల్తాను నిజామనముల్కు 
నుండి పల్లకిలను బీజాపూరు సులానగు ఆదిల్‌షా నుండి పెరూదేశము నుండి తెచ్చిన 
గు(ర్రములను ఒరిస్సా సరిహద్దులలో నున్న యేడు మాడెముల యొక్క పాలకుల నుండి 
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యేనుగులను, విజయనగర పాలకుల నుండి ముత్తెముల పెట్టెలను తెచ్చెననుటల్‌ో యానాటి 
గోలకొండ వైభవము తెలియును. 


షుకూర్‌ బీబీ పెద్దకొడుకై న యబ్బులలి గతాతఖ్తానువలె పరరాజులపై! 
దండయాత్రకుగాని పాజిలఖాను వలె రాయబార ములకుగాని వెళ్లక ఇబ్రాహం కుతుబ్‌షా 
హజారముననే అరబ్బీ, పారసి, కన్నడము, రుమీ, కన్నాజి తెలుగు మొదలైన భాషలె రగ 
వ్రాయనేర్పిన వాడై బహు భాషావేత్తగా నుండెను. అంతేకాక నితడు విలువిద్యల్‌ నేర్చరియై 
యుండెను. ఇతని తమ్ముడు షేక్‌ ఇబ్రాహీం - ఇది యమోనుఖాను తమ ప్రభువుపై గల 
యభిమానమున పెట్టుకొనిన పెరు కావచ్చును. మంత్రులు, "సనానులు తమ కుమారులకు 
తమ ప్రభువుల పేరు పెట్టుకొనుటాం ధ్ర దేశమున ప్రాచీనము నుండి గలయాచారము. 


షేక్‌ ఇబ్రాహీం ఈ కావ్యకాలము నాటికి యువకుడు కావచ్చును కాని యింకను 
వ్యవహార రంగమున కాలుమోపలేదని పించును. అందువలన తెలగన్న యతని ప్రతాపాదులేవి 
వర్ణించలే దు. 


మూడవ భార్య కుమారుడైన యబ్బుల్‌కరీము అరబీ పారసీ భాషలు నేర్చిన 
విద్యావంతుడై యుండెను. ఇతడి బ్రాహము పాదుషాను మెప్పించి యతనితో తగిటు దట్టేలు, 
కుళ్లాయీలు, పొగరుగల గుర్రములు, అందలములు, గొడుగులు పొందెనట కాని ప్రభువునే 
విధముగా మెప్పించెనో తెలియదు. 


ఈ విధముగా తన యైదుగురు కుమారులు (ప్రభువుగారి కొలువులో మంచి 
యుద్యోగములలో నున్నతస్థితి యందుండగా పెద్దతనమున తాను తన యేలికయగు 
మల్కిభ రాముని వలె 'సప్తసంతానములను పొందుచుండెను. 


ఇబ్రాహీం పాదూషా ఒకపుడు వేటకు వెళ్లి యా ప్రదేశమున తన పేర ఇబ్రాహీను 
పట్టణము స్థాపించగా నమీనుఖాను తన పేర నమీనుపురము స్టాపించెను. ఇబ్రాహీం తన 


పట్టణమున చెరువును ద్రవ్వించగా అమోానుఖాను గూడ నమానుపురమున చెరువును 
(త్రబ్వంచెను. 


ఇబ్రాహము ఇబ్రాహీము పట్టణమున మరియు గోలకొండలో నుద్యానములు 
వెయించగా అమోనుఖాను గూడ నమోానుపురమున మామిడి, నిమ్ము దానిమ్మ మొదలైన 
తోటలు పెట్టించెను. ఇబ్రాహీం పాదూషా వుసీదులు కట్టించగా తానుగూడ 
నమానుపురమున భవ్యమైన మసీదు కట్టించెను. 
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మల్కి బ్రాహము అద్దంకి గంగాధర కవి చేత పతీ సంవరణము కృతినందగా నితడు 
పొన్నగంటి నీ కృతిని యంకి తముగా గొనెను. ఇట్లితడు మల్కి బ్రాహీము చెంత మం త్రియ్లై 
యుండి ప్రభు సదృశమైన జీవితము గడుపుచుండెను. 


అమోనుఖానుడు దీనిని కృతి నందుకొను నాటికి కుమారులు పెద్దవారై తండ్రికి 
రాజ్యకార్యములలో సహాయమొనర్చుచు నిభరాము పాదూషా కొలువున నుద్యోగ ములలో 
నుండగా డెబ్బది సంవత్సరముల వయస్సువాడై సప్తసంతానములపై మక్కువ కలిగి తోటలు 
బెట్టంచుచు, చెరువులు, బావులు కత్రవ్వించుచు బ్రాహ్మణ వల్లకాయలకు వడుగులు మొదలైనవి 
చేయించుచు ధర్మకార్యరతుడై యుండెనని కావ్యావ తారికను బట్టి ఊహింప వీలగుచున్నది. 


అమానుఖాను గురుపరంపర మరియు సంప్రదాయము 


అమోానుఖాను ఆస్తానమున మరింగంటి యప్పుల దెశికులుండెను. తెలంగాణమున 
మరింగంటి వారిది చాలా పెద్ద పీఠము. వారెందరో జాగీర్జార్లకు దొరలకు ఆచార్యులై యుండిరి. 
విశిషాద్వైతమునకు చెందిన ఈ వంశీయులందరు నృసింహోపాసకులు. తపః (ప్రభావ 


సంపన్నులు. 


అప్పలాచార్యులు నరపతులు, అశ్వపతులు, గజపతులను ముగ్గురు రాజులచేత 
మైక్కులందుకున్న వారు. తనకు నిరంతరము భక్తి తాత్సర్యములతో మొక్కువారికే 
యాపదలు రాకుండ జూచు నుపాసనా బలము గలవాడు. 


విశిష్టాద్వైతము భక్తి ప్రధానమైన మతము. అద్వైతులు పోగొట్టుకొనిన యాత్మను 
విశిష్టాద్వైతము వెదకి మరల యుద్దరించి సమాజమున కిచ్చి సామాన్యుని ముందు 
కష్టసుఖములలో నేనున్నానని వరదాభయ హస్తముతో నిలిచిన (శ్రీమన్నారాయణుని జూపెను. 
ఈ మతము ప్రతిపాదించిన భక్తి నవవిధములు. 


అమానుఖానుగా రి కులగురువులు ఖాదిరీలు, హజరత్‌ మోఖిదుంజి ఖాదరిగారు 
వీరిగురువు. ఆయనను గతాతఖాను, ఫాజిలుఖాను, అబ్బులలీ, అబ్బులు కరీము 
సేవించుచుండగా మోఖిదుంజి ఖాదరీగా రి సోదరుడగు తసిరుని హజరత్‌ షేక్‌ బుదురుది 
గారిని ఆ సోదరులలో చిన్నవాడైన షేక్‌ బ్రాహాము సేవించుచుండెను. 


హజరత్‌ మోఖీరుంజి ఖాదరీ గారి సమాధి యిపుడు బీదర్‌ లోనున్నది. 


యయాతి చరిత్ర 33 


ఇస్లాం దర్శనము మ్యూటాజెలిజం (బుద్దివాదము) అషారిజం (ఛాత్రవాదము) 
సూఫీయిజం ( రహస్యవాదము) ఫిలాసపి (శుద్దదార్శనికవాదము) అని నొలుగు శాఖలుగా 
విస్తరిల్లినది. వీనియందు సూఫీమార్గము హిందువుల యొక్క భక్తి మార్గమునకు మిక్కిళి 
చేరువైనది. అందువలన నిది భారతదెశమున బాగుగా విస్తరిల్లినది. దినియందు 14 
శాఖలున్నఎ. 


1. వులావుతియరా ;- లామయనగా నరబీ భాషలో గ్యర్లించుట కావున 
నీశాఖవారు దైహిక వాంచలను గ్వర్గింతురు. ఇది 8వ శతాబ్బమున పర్షియా దేశమున 
నారంభమైనది. సూఫీలు తమసాధనలో వారధిరోహించు స్టితుల యొక్క ఆనందమును 
ప్రక టి ౦చంకొనుచుఎందురు. ఈ శాఖ వారటులగాక దానిని రహస్యముగా 
నుంచుక"నుచుందురు. 


న. సుహర్‌వర్షియా: - దీనిని సహర్‌వర్టియాయని గూడ నందురు. ఇది 
క్రీ.శ. 1144-1236 నడుమ బగ్గాదులో జీవించిన సహర్‌వర్దియాగారు స్తాపించెను. వీరు 
కఠోరమైన యధ్యాత్మిక క్రమశిక్షణకు ప్రసిద్ది. ఈ శాఖవారు అల్లాకు గల 99 అతిసుందరమైన 
నామములను (జికర్‌) వేలాది పర్యాయములు వల్లీంతుచుందురు. ఇపుడీ శాఖవారు 
అస్థనిస్తానులో యెక్కువ. 


లి. చిషయరా: - ఈ శాఖను క్రీ.శ. 12వ శతాబ్దమున ఖ్యాజా మొయినొద్దిన 
చిషేగారు అజ్మీరును కేంద్రముగా జేసి కొని స్టాపించెను. వీరుశాంతికాముకులు. బికర్‌ 
ఖఫీ (మానస్మరణ) జికర్‌జలి (సంకీర్తన) వీరి సంప్రదాయము. 


క. రిపాంయయరా:- ఈ శాఖ 12వ శతాబ్దమున అహమదుర్‌ రీఫా వారివే 
స్థాపింపబడను. ఈ శాఖ వారికి దర్విషులని పెరు. వీరు గొప్పగా అరుతురు. అద్భుత 


మహిమలను విశ్వసింతురు. ఈ శాఖను క్రీ.శ. 1925లో టర్కి అధ్యక్షుడగు ముస్తఫా 
కెమాల్‌పాషా నిషేధించెను. 


5. జొ కాప్పయరా:- దీనిని 13వ శతాబ్బమున ఖోరాసాన్‌ ప్రాంతపు' జెకాన్‌వలీ" 
స్టాపించెను. ఏరు నాల్గవ ఖలీపా హజరతలీ అనుయాయులు. ఈ శాఖవారు బ్రహ్మచర్యమునకు 
భాముఖ్యమిత్తురు. టర్కీదేశపు దర్వీషులీ మార్గమునకు చెందుదురు. 


తెలుగులో చార్‌దర్వీషుల కథలు ప్రసిద్ధము. 
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6. ఖాదిరియరా:;- ఈ శాఖ సయ్యద్‌ అబ్బుల్‌ ఖాదర్‌ గారిచే న్ధాపింపబడినది. 


ఖదర్‌ అనగా స్వచ్చాసంకలము, జబర్‌ అనగా బలవంతము. ఈ శాఖవారు భగవంతుని 
చేరుటకు స్వెచ్చాసంకల్పముపై యాధార పడుచుందురు. 


౯. వౌలవ్య :- ఈశాఖ13వ శతాబ్దమున టర్కీలో జలాలుద్దీన్‌ రూమో గారిచే 
స్థాపంపబడినది. ప్రజలాయనను వౌలానాయని పలిచెడివారు. వౌలానాయన గా 
నాచార్యుడని యర్థము. సుప్రసిద్దులైన నాట్య దర్వీషు లిశాఖకు చెందుదురు. 


8. నక్ష్‌బందియా: - ఇది మొదటి ఖలిపాయగు అబూబేకర్‌ గారి నుండి 
వచ్చిన సంప్రదాయము. క్రి.శ. 1384లో బహావుద్దీను అనునతడు తుర్కిస్తానులోని 
బొఖారొలోస్తాపించెను. బహావుద్దినుకు నక్ష్‌బందియని బిరుదు. నక్ష్‌బందియనగా 
చిత్రకారుడని యర్థము. ఈయన యేర్పాటు చేసిన జికర్‌ (కీర్తనాపద్దతి సూఫల హృదయాలై 
భగవంతుని చిత్రమునచ్చు వలె ముద్రించును. కనుక దీనికి పేరు కలిగినది. 


9. ఖాలందరియరా:- ఈ శాఖను యిండియాలోని సంచార దర్వీషులు క్రీ. శ. 
13వ శతాబ్బ్దవున డవుస్కస్‌లో స్టాపించిరి. ఈ శాఖవారు బ్రహ్మచర్యవునకు 
ప్రాముఖ్యమిచ్చిర. 


10. షాజిలియరా:;- ఈ శాఖ క్రీ.శ. 13వ శతాబ్దమున షజిలీగా రిచే 
అలెగ్జాండ్రియా ( ఈజిస్ట్ర) లో స్టాపింపబడినది. వీరు సన్యాసము, మఠజీవితము, భిక్షుక 
వృత్తికి బదులు సంసారిక జీవితమును (ప్రతిపాదింతురు. కనుకనిది తెలుగు వారి 
రాజయోగము వలె సహజీవన మార్గమై ఈ పరంపర యెక్కువగా నిపుడు వ్యాపించినది. 


11. షత్తారియలా:- ఈ శాఖను క్రీ.శ. 1428లో యిండియా దేశపు 
సూఫీయ్రైన అబ్బుల్లా సతారిగారు స్థాపంచిరి. రీరు"సనీ' అనగా నహంకార నివృత్తి 
నంగికరించరు. నేను అనునది లేని యెడల భగవదైక్యము (తాహిద్‌) దేనికని వీరిమతము. 


14. దర్హావా:- ఈ శాఖను 18వ శతాబ్దమున దర్భానీగారు స్టాపించిరి. వీరు 


నాట్యగానములతో భగవంతుని సేవింతురు. ఇది బ్రహ్మసమాజస్థితి. మొరాకో దేశమున 
నీ తెగకు చెందిన సూఫీలుగలరు. 
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18.సుకర్‌:- ఈ శాఖ వులావుతియాతో పాటుగనే యుద్భవించినది. 
మలామతులు నిరంతర జాగరూకతకు ప్రాముఖ్యమాయగా వీరు దానికంటె భగవచ్చింతనక్సు 
ప్రాముఖ్యమిత్తురు. 


సూఫీ గురువుల యొక్క యుపదేశము రహస్యముగా నుండును. దానిని శిష్యుడు 
మూడు సంవత్సరములు గురువు గారిసేవా శుశ్రూషలు చేసి పొందవలసయుండును. అది 
పొందిన వారిని వారివారి తరగతిని బట్టి మురీద్‌- ఇఖ్వాన్‌-దర్వీష్‌-ఫకీ ర్‌ అని పిలుతురు. 
వెష్ణవమున గూడ తిరుమంత్రము గోప్యముగనే యుపదెశింపబడును. దానిని దాసులు 
గురువుగారి సేవా శుశ్రూషలు చేసియే పొందవలసియుండును. అందువలన భక్తి 
విషయమునగాని యుపదేశ విషయుమునగాని వైష్టవమునకు సూఫికి మిక్కిలి దగ్గరి 
పోలిక లున్నవి. 


తత్వవేత్తలు సూఫీపై జైన, బౌద్ద, శైవ, శాక్తేయ, వైష్ణవ బోరా(ష్టియన మొదలైన 
ప్రపంచమంతటి యొక్క ప్రభావమున్నందురు. ఈ మత శాఖలు క్రి.శ. 12,13 శతాబ్బులలో 
నెక్కువగా ప్రభవించినవి. అందులకు అప్పుటి వరకు ప్రపంచమునగల వివిధ మతములు 
శాఖోపశాఖలుగా విస్తరిల్లి ఆయామ తములకు చెందిన సన్యాసులు విదేశములను దర్శించుచు 
నచటి మతవిషయములపై యాసక్త ని ప్రదర్శించుచుండుట యొక కారణమగును. 


ఇక నిస్థాము (క్రెస్తవములోక్కకుదుట బుట్టినవే, (కైస్తవు లేసును దేవుని 
కుమారుడనగా ముస్లిములు దేవుడొకరికి పుట్టడు. ఒకరీని కనడు కావున యేసు ఒక 
భగవద్విశ్వాస్‌ మాత్రమే యందురు. ఇదియే నా రెండు మతములకు గల ముఖ్యభే దము. 
వారిలో కే థలిక్సు ప్రొటెస్టెంటులవలె వీరిలో షియా సున్నీలు నిలిచినవి, 


సూఫిశాఖలలో గూడ నేడు ఖాదిరియా, చిష్షియా, నక్షబందియా, సుహార్‌ వర్రియా 
యను నాలుగే నిలివినవి. వానిలో నమోనుఖాను కుటుంబము ఖాదిరియాకు చెందినవారు. 
అనగా కొంత యాత్మ స్వాతంత్ర్యము గలవారు. అందుచేతనే వారు పేదలపై దయ, 
సప్తసంతానములపై మక్కువ తమ అన్యమైన హీిందూమతముపై యభిమానము గలవారైరి. 


దానికనుగుణముగ తెలగన్న మున్నీటి రాణియడుగు కెందామర తేనెయ్రైనట్టి 
కర్తారుడు పొట్లవెర్వునకు రక్షకుడుగా యమీానుఖా నచట నిల్పిన మసీదును జూచి శివుడు 
కైలాసమును విడిచి యందే నివసించినట్లుగా, నా మసీదు పొడవులకెల్ల పొడవై ప్రోడలు 

నెమ్మదిలోన గాంచు నిల్కడ, కడలేని తేజాన జగంబున కవ్వలియైన వెల్లును బొందువారలకు 
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నెక్కగ నిచ్చెనగా నుండెనని చెప్ప హరిహర స్మరణజేసి దానిని" తత్పవితుర్యరేణ్యం 
భర్షొదేవస్య" యను గాయత్రీ నామక పరబ్రహ్మ రూపముననుప సంహరించుట తెలగన్న 
నాదరించిన యానాటి యబునుఖాను హృదయ పరిణతిని తెల్పును. 


యయయంతి త్హుంకం దంతయు 


యయాతి చంద్రవంశ ప్రభువు. రితనికి దేవయాని శ ర్మిష్టయుని యిద్దరు 
భార్యలుండిరి. దేవయాని నతడు శా(స్ట్రాయముగా వివాహమాడగా శర్మిష్ట గాంధర్వ విధిని 
వివాహమాడెను. అందుకొక కారణము గలదు. 


దేవదానవుల వైరము పురాణ ప్రసిద్దము, దేవతల గురువు బృహస్పతి, దానవుల గురువు 
శుక్రాచార్యుడు. దేవతలకడ నమృత ముండగా దాని బదులు శుక్రుడు శివుని గురించి 
తపస్సుచేసి మృతసంజీవనీ విద్యను పొందెను. 


అమృతము త్రావినవారికి మరణము లేదు కాని మృతసంజీవనితో మరణించినవారు 
పునర్టివితులగు చుండిరి. 


దేవదానవుల యుద్దములందు కర్మము చాలక మరణించినచో దానవులను శుక్రుడు 
బ్రతికించుచుండెను. కాని బృహస్పతి ఆ పని చేయలేకుండెను. దానివలన దేవతల బలగము 
తరుగుచుండగా వారు బృహస్పతి దగ్గరకు వెళ్లి మనమెటులై న మృతసంజీవనీ విద్యను సాధింప 
వలెను. కనుక నీ కుమారుడైన కచును శుక్రుని దగ్గరకు విద్యార్థిగా పంపినచో దానిని నేర్చుకొని 
వచ్చునని చెప్పిరి. 


బృహస్పతి యందులకంగీకరించి కచుని శుక్రుని దగ్గరకు పంపగా శుక్రుడతనికి 
విద్యనేర్సిన యెడల బృహస్పతిని పూజించినట్టుగునని శిష్యునిగా నంగికరించెను. దానవులది 
చూచి ఇతడు మృతసంజీవనీ విద్యను గ్రహించి వెళ్లిన దేవతలు మనకజేయులగుదురని 
తలచి కచునే విధముగా నైన వధించవలెనని తలపెట్టి 6. 


అతడు శుక్రుని దగ్గరచేరి వినయమున సేవలు చేయుచండ అతని రూప లావణ్యములు 
సద్గుణములు చూచి శుక్రుని కూతురతనిని వలచెను. వివాహము చేసికోదలవెను. 


కచునిపై పగబట్టిన దానవులు సమయము కొరకు వేచియుండి అతడు హోమధేనువు 
వెంట అడవికి వెళ్లినపుడు పట్టుకొని చంబరి. అంత సాయంకాలమునకు కచుడింటికి రాక 
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దేవయాని దుఃఖించనార భించెను. కూతురు దుఃఖము చూడలేక శుక్రుడు అతనిని 
వెదకుటకు మృతసంజీవనీ విద్యను బంప అది యతనిని పునర్ణివితుని జేసికొని వచ్చెను, 


దానవులతనిని సమయము చూచి చంపుచుండగా శుక్రుడు బ్రతికి ంచుచుండెను. 
అపుడు రాక్షసులది పనిగాదని చివరి పర్యాయ మతని చంపి కాల్పిబూడఉద చేసి దానిని 
సురలో కలిపి శుక్రునికి (త్రాగించిరి. 


అనాడెప్పటీ వలె కచుడు రాకపోగా దేవయాని యన్నము మాని దుఃఖించుచు 
కూర్చొనెను. శుక్రుడు కూతురు దుఃఖము చూడలేక కచుడు వురల నెక్కడ 
చచ్చిపడినాడోయని దివ్యదృష్టితో చూడగానే లోకమందును కనిపించకపోగా చివరకు తనలో 
చూచుకొనెను. అపుడు కచుడు తన యుదరమునన కనిపించెను. 


మామూలుగా గడిచిన యెడల శుక్రుడతనికి మృతసంజీవని తెలిపెడి వాడోలేదోకాని 
దానవులే విద్య కచునికి లభించ గూడదని దుండగము తలపెట్టిరో అదియే యతనిక్షి 
కలసివచ్చెను. శుక్రుడు గర్బస్తుడైన కచుని బ్రతికించి యతనికి మృతసంజీవని నుపదేశించి 
తనకడుపు ప్రక్కలించుకొని బయటికి వచ్చి తనను మరల బ్రతికించమని చెప్పెను. 


కచుడు గురువు చెప్పిన ప్రకారమతని యుదరమును చిల్చుకొని బయటికి వచ్చి 
యతనిని మరల బ్రతికించి గురువు బుణము తీర్చుకొని పిదపనింటికి వెళ్ల సమకట్టగా 
దేవయాని అదితెలిసి తనను వివాహమాడి యచటనే నిలిచి పొమ్మని కోరెను. 


వివాహవును మాట వినగనే కచుడు భిన్నుడై నీవు నాకు గురుపు త్రివి. 
సోదరిసమానురాలవు అదిగాకనేను మరణించి మరల మీ తండ్రి కడుపునుండి జనించితిని 
కనుక నిన్ను వివాహమాడజాలనని ఖండితముగా చెప్పెను. అదివిని దేవయాని యతనిపై 
తాను పెంచుకొన్న యాశ లన్ని భగ్నము కాగా కోపవశమున కచుని నీవు (స్రీహృదయము 
నర్జము చేసికొనక నాకోరికను వ్యర్ధము చేసితివి, గాన నీకు మాదగ్గర నేర్చిన విద్య 
ఫలించకుండుగాక ! యని శపించెను. 


అందులకు కచుడు ఈ ఎద్యనాకు ఫలించకున్నను నెను ధర్మము తప్పుని వాడనైన 
యెడల నాదగ్గర నేర్చిన వారికి ఫలించగాక నీవు ధర్మము తప్పీ నన్ను కామించితివి. కాన నీ 


కులస్టుడెవడు నిన్ను వివాహమాడకుండు గాక! అని ప్రతి శాపమిచ్చి తనలోకమునకు 
వెళ్లిపోయెను. 
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శంక్రుడు వృషపర్వుడను దానవుని ఆస్థానమున నుండెను. వృషపర్వుని కూతురు 
శర్మిష్ట. శర్మిష్ట దేవయాని యిద్దరు ప్రాణమునకు ప్రాణమైన స్నేహితులై మసలు చుండి 6. 
ఒకనాడు వారిద్దరు ప్రమద వనమునకు వెళ్లి జలక్రిడలాడుచుండగా వాయువశమున 
దరిపైనున్న వారి చీరలు కలసిపోయెను. 


జలగ్రడానంతరము వడ్డునకు వచ్చి శర్మిష్ట గుర్తింపనేరక దేవయాని చీరను 
కట్టుకొనెను. అపుడు దెవయాని శర్మిష్ట చీరను చూచి నేను బ్రాహ్మణ కన్యను. మీ గురువు 
గారి కూతిరిని, నీ చరనెట్టు కట్టుకొందునని గర్వించి పలికెను. దానిపై వారిద్దరికి మాటమాట 
పెరిగి శర్మిష్ట దెవయానిని తన చెలికత్తెలతో నాసమీపమున గల యొక పాడు బావిలో 
త్రోయించి వెళ్లెను. ఆమె వెళ్లిన పిదప ఆ ప్రాంతమునకు వే టకై వచ్చిన యయాతి మహారాజు 
దప్పిగొని నిటికై వెదుకుచు వచ్చి పాడు నూయిలోగల దేవయాని చూచి నీవెవరు ఏ విధముగా 
దీనిలో పడితివని యడిగి తనకుడిచేతి నందించి యామెను పట్టుకొని పెకి తీసి వెళ్లిపోయెను. 
ఇక్కడ వనమునకు వెళ్లిన శర్మిష్ట యొక్కతియె మెడకురాగా దేవయానిని వెదకుచు ఘూర్షిక 
యను దాసవచ్చి ఆమెను చూచెను. అపుడు దేవయాని ఆమెతో షర్మిష్ట విషయ మంతయు 
చెప్పి నేను పట్టణములోనికి రాను. నీవు వెళ్లి మా తండ్రిగా రితో నీ విషయము చెప్పుమనగా 
ఘూర్గిక వెళ్లి శుక్రునితో జరిగిన విషయము చెప్పెను. 


శుక్రుడు దేవయాని వృత్తాంతము విని ఆమెపై గల ప్రమతో పరుగు పరుగున వచ్చి 
శర్మిష్ట నికంటె చిన్న పిల్ల, ఎదో తెలియక చేసినది. అని ఆమె నోదార్చగా దేవయాని ఈ 
గౌరవములేని బ్రతుకు మనకెందుకు వేరొక చోటికి వెళ్లుదమని తండ్రితో పట్టు బట్టను. 
ఈ లోపల ఈవర్తమానము చారులు వెళ్లి వృషపర్వునకు చెప్పగా ఆయన వచ్చి వారిని 
సముదాయించి దేవయానితో నీవేమి కోరెదవో కోరుము దాని నిచ్చెదననెను. 


దేవయాని అట్లైన తన సహస్రదాసిలతో శర్మిష్టను నాకు దాసిగా చేయుమని కోరెను. 
అదివిని వృషపర్వుడు శుక్రుని విడుచుకొనలేక కూతురనియ్రైైన చూడక శర్మిష్ట నామెకు 
దాసిగా చేసెను. 


ఆ తర్వాత మరొకనాడు దేవయాని తన దాసిలతో వనవిహారమునకు వచ్చెను. ఆనాడు 
దెవికముగా యయాతి మరలవేటకు వచ్చి వారిని చూవి దేవయానితో శర్మిష్ట ఎవరనియడిగెను. 
అపుడామె మహారాజా! నీవు నన్నప్పుడే మరచితివా! ఆనాడు నాచేయి పట్టి బావినుండ 
బయటికి తీసితివిగదా! ఆనాడు నన్ను నూతిలో పడ[ద్రోసిన యీమె నాకి పుడు దాసియైనది. 
పరుశ ర్నిష్ట వృషపర్వుడను దానవ రాజు కూతురు. 
యయాతి చరిత్ర ౮% 


నీవు నన్ను వివాహమాడుము. విరందరు నిన్ను సేవింతురు. అనగా యయాతి నేను 
క్షత్రియుడను నీవు బ్రాహ్మణ కన్యవు. బ్రాహ్మణులు క్షత్రియకన్యలను ఎవావా మాడవచ్చును 
కాని క్షత్రియులు (బ్రాహ్మణ కన్యలను వివాహమాడుట ధర్మము గాదనెను. అపుడు దేవయాని 
తనకు గల కచుని శాపము దెలిపి మా తండ్రి సమ్మతించిన నివునన్ను వివాహమాడుదువా 
యనియడిగెను. యయాతి యతడంగీక రించిన యెడల వివిహమాడుదుననగా దేవయాని 
తండ్రిని తలచుకొనగా నతడచటికి వచ్చెను. అపుడామె యయాతిని చూపి తండ్రితో ఇతడే 
నన్ను బావి నుండి చేయిపట్టి యుద్ధరించిన వాడని తెలిపి నేనియనను తప్ప ఇతరుని 
వివాహమాడను. ఇందులకు నివు సమ్మతించని యెడల ప్రాణత్యాగము చేసికొందుననెను. 


యయాతికి అంతవరకే ఒక కూతురు గలదు. దేవయాని మాటవిని శుక్రుడు ఆమె 
పె గల ప్రేమచేత దాని నొక ప్రత్యేక విధిగా నంగికరించగా యయాతి యామెను శాగ్రోక్తముగా 
వివాహమై తన పట్టణమునకు గొనివెళ్లెను. అపుడు శుక్రుడతనికి శర్మిష్ట నప్పుజెప్పుచు నిమెకు 
సకల భోగములు దేవయానికి వలెనే నడుపుము కాని శయ్యను మాత్రము పరిహరింపుమని 
చెప్పును, 


యయాతి శుక్రుడు చెప్పినట్లు నడ్భుకొనుచుండగా దేవయానికి యదువు 
తుర్వసుడని యిద్దరు కుమారులు కలిగిరి. శర్మిష్ట ప్రత్యేకముగా ప్రమదవనమున నుండెను. 


ఒకనాడామె బుతుస్నాతయ్టై దేవయాని యదృష్టమును తన దురదృష్టమును 
తలచుకొని చింతించుచుండ నపుడావనమునకు వచ్చిన యయాతి శర్మిష్టను చూచుట 
సంభవించెను. అపుటి వరకి యతడామె రూపసంపదకు ముగ్గుడై యుండెను. కావున శర్మిష్ట 
యారాజు హృదయమును కనిపెట్టి తనకు బుతుదానము చేయుమని కోరెను. యయాతి 
ఆమెతో శుక్రుడు చేసిన నియమము తెలిపెను. అపుడామె వుహారాజా! మోరెపుడు 
మాయజమానురాలికి పతయైతిరో అమె దాసిలమైన మాకందరికి మీరు పతయైనట్లే లెక్క 
అంతేకాక ప్రాణాపాయ సమయమున, ధనాపహరణవేళ, వివాహ సమయమున ప్రీ, జన 
సంగమమున బొంకవచ్చును. దోషము గాదని యామె యతనికి శుక్రనీతిని తెలిపెను. 


ఆనాటి నుండి వారేకమైరీ. శర్మిష్టకు క్రమముగా ద్రుహ్యుడు, అనువు, పూరుడు 
అనుకుమూరులు కలిగిరి. 


ఆమె కుమారులు కలిగిన సంగతివిని యొకనాడు దేవయాని యేమేనీకు భర్త 
లేకుండగనే పుత్రులెట్లు కలిగిరని యడిగెను. అందుల కామె నాకొక బుషివరము వలన 
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ఈసంతానము కలిగెనని చెప్పును. దేవయాని బ్రాహ్మణ కూతురు కనుక శర్మిష్ట 
ననువూనించకుండ దానిని నమ్మెను. కాని యొకనాడా బాలురు యయాతి దగ్గర 
నాడుచుండ నాసమయమున దేవయాని యచటి కి వచ్చి వారి పోలికలు చూసి మో తండి 
యెవ్వరని యడుగ వారు మహారాజును చూపెరి. 


అపుడామె యయాతొప మండపడ తం[డ్రేదగ్గ రకు వెళ్లి తనపతి వివాహము నాడు 
చేసన ధర్మేచ, అర్జచ, కామేచ నాతిచరామి యను ప్రతిజ్ఞను వమ్ము చేసెనని చెప్పుకొని 
దుఃఖించనతడు కొపపరవశుడై యయాతిని వృద్దుడవు గమ్మని శపించెను. 


దేవయాని తన తంద్ర యయాతిని మందలించును గాని యటుల శపంచునని 
తలచలేదు. ఆమెకి ంకను భోగేచ్చ తీరకుండెను. అందువలన తం|[డ్రిగా శాపముప 
సంహరింపుమని వేడగా నాశాపమోఘము. అది తిరుగదుకాని మో కుమారులలో నెవరైన 
తం(డి యొక్క ముదిమిని తీసకొనుట కిష్ట్రపడిన యెడల నతని వరౌవన 
మితడనుభవింపవచ్చును. మొ పుత్రులలో తండ్రికి తన యౌవన మెవడిచ్చునో వాడే 
రాజ్యమునకుత్తరా థి కారి యగునని దానిని మార్చిను. 


పమ్మట యయాతి దెవయాని కుమారుల నొక్కొక్కరిని పిలిచి తన ముదిమిని 
భరించుమనగా వారెవరుకూడ నందు కంగికరించక రాజ్యార్లతను కోలుపోయిరి. శర్మిష్ట 
కుమారులలో చివరివాడైన పూరుడు పిత్సభక్తిపరుడై తన యౌవనము తండ్రికిచ్చుట 
కంగీకరించెను. యయాతి దానిని స్వీకరించి మరల పెద్దకాలము సుఖభోగములనుభవించి 
చివరకు తనముదిని తాను తీసికొని పూరుని రాజ్యమునకు పట్టము గట్టి తాను వనములకు 
వెళ్లి తపము చేసి సశరీరముగా బ్రహ్మలోకము వెళ్లి తిరుగు ప్రయాణముగ స్వర్గమునకు 
రాగా ఇంద్రుడతనిని గౌరవించి నీవేయే సత్కార్యములు చేసితివని యడిగి యయాతి 
తనగొప్పలన్ని చెప్పుకొనగా నింద్రుడిట్టివారికి స్వర్గమున స్టానములేదు వెళ్ళ్లుమని పంపెను. 


అపుడతడు భిన్నుడై నేను భూలోకమునకు మరవ వెళ్లలేను. సధ్భ్బువనముననైన 
నుండునట్లను గ్రహింపు మనివేడ ఇంద్రుడందుల కంగీకరించెను. అంతనతడు నక్షత్ర 
లోకమునకు రాగా నచటనొక భవనమున నలుగురు పురుషులు కనిపించి యతనిని చూచి 
యెవరో వుహానుభావుడని గౌరవించి మీరెవరిని యుడి గిర. అతడునేను యయాతి 
మహారాజునని చెప్పెను. అదివిని వారు మేము నీ దౌహిత్రులమని తమ వృత్తాంతములు 
వినిపించిరి. 
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పూర్వము గాలవుడను బుషీ కుమారుడు విద్యార్దనకై విశ్వామిత్రుని కడక గి మిక్కిలి 
భక్తి శ్రద్దలతో నతనిని సేవించి విద్యలన్ని నేర్చుకొని తిరిగి వెళ్లునపుడు గురుకట్నమేమి 
కోరెదరని యడిగెను. విశ్యామిత్రుడునేను నీసేవా శుభ్రూలక సంతసంచితిని కాన్న ్య్యగషర్తుకట్న 
మోయనక్కరలేదనెను. కాని గాలవుడు విద్యనేర్చుకొని యూరక వెళ్లుటకు మనీసౌప్పక 
'నేదియో గురుకట మాయదలచి యతనిని మరిమరి యడుగగా నా మహర్షి కొధపరవశుడై 
నీవు గురుకట్న మొోయదలచిన శరీరమంతయు తెల్లనై యొకచెవి మాత్రమె నల్లనైన 
యశ్వములు 800 తెచ్చియిమ్మని యనిను, 


గాలవుడా మహార్షి ఏదియా తనశక్తి లోనిది కోరుననుకొనెను. గాని యిట్టి విషమ 
పరీక్షకు గురిచేయునని తలంచలే దు. అయినను గురువు కోరెను కనుక తప్పదని తానెందరు 
రాజుల దగ్గరకు వెళ్లినను ఆకోరిక సిద్ధింపక చివరకు తన మిత్రుడగు గరుడు నాశ్రయించెను. 
అతడు గాలవుని యయాతి మహారాజు దగ్గరకు కొని వెళ్లి యతని కోరికను తెలిపెను. 


యయాతి వముహారాజునకు వూథధవియును నిక కూతురుండెన ని ఇంతవరకు 
తెలిపితిని ఆమె ఊర్వశి యందు కలిగియుండెను. ఆమెకు కన్యాత్వదూషతము కాకుండ 
నొక బుషివరముండెను. అతడు గాలవుని కోరకవిని తనచెంత గూడ నట్టి యశ్వములు 
లేవని మాధవినతని కప్పగించి యీమెను కొనివెళ్లి యట్టి యశ్వము లెవరికడనున్న 
వారికీమెనిచ్చి వానిని తీసికొమ్మని చెప్పెను. 


గా లవుడామెను వెంటగొని దెశదేశములు తిరుగుచు నిక్షాకు మహారాజు దగ్గరకు 
వెళ్లగా నతని యశ్వశాల యందట్టి గుర్రములు రెండు వందల మాత్రమే యుండెను గాలవుడు 
వానిని పుచ్చుక్‌ ని మాధవినతని కపుగించెను. ఆమెకతని వలన వసుమనసుడను కుమారుడు 
కలిగను. ఏదప ఇక్వూకు వావును గాలవుని కష పృగించగా ని పర్యాయం మూామెను 
దివోదాసుకడకు కొనివెళ్లైను. అతని దగ్గర గూడ నట్టి గుర్రములు రెండువందలే యుండెను. 
వానిని పుచ్చుకొని గాలవుడు మాధవిని దివోదాసున కప్పుగించెను. అతని వలన నామెకు 
ప్రతర్ధనుడను కుమారుడు కలిగెను. పిమ్మట దివోదాసామెను మరల గాలవుని కప్పుగించగా 
నతడామెను ఉశీనరుని చెంతకు గొనివెళ్లెైను. అతని దగర గూడ మరల రెండువందల 
గుగర్రములే లభించెను. గాలవుడు వానిని తీసుకుని మాధవి నతని కప్ప గించగా నపుడామెకు 
శిబియను కుమారుడు కలిగెను. పదప నతడుగూడ మాధవిని మరల గాలవుని కప్ప గించగా 
ని పర్యాయ మెక్కడను మరల యశ్వములు దొరకక నామెను గాలవుడు నేరుగా విశ్వామి త్రిని 


దగ్గరకే కొనివెళ్లి అంతవరకు తనకు లభించిన యారువందల గు[ర్రములప్పగించి 
విషయమంతయు నివేదించెను. 
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అదివిని విశ్వామిత్రుడు మాధవిని మొదలే తన దగ్గర కెందులకు కొనిరాలేదని 
శిష్యుని బవా ట్టు బట్టను. ఈ పర్యాయమామెకు విశ్వామిత్రుని వలన అషకుడను కుమారుడు 
కలిగెను. ఎదపనతడు గూడ మాధవిని మరల గాలవున కప్పగించగా నతడామెను మరల 
తం[డ్రకప్ప గించెను. 


గటునిక్‌ :- ఈమె కథను “మాధవి అనుపేర కన్నడమున అనుపమ నిరంజన 
రచించగా దానిని కళ్యాణి అను నామె తెలుగున అనువదించెను. ముద్రణ : 1979. 


అపుడు యయాతి చరిత్రను యయాతి పేర మరాఠీలో విష్ణు సుఖరామ్‌ ఖండేకర్‌ 
రచించగా దానిని యార్లగడ్డ లత్మీప్రసాద్‌ గారు తెలుగు చేసినారు. ధారావాహికం ఆంధ్రజోతి 
: 1896. 


ఈవిధముగా మాధవికి కలిగిన వసుమనాది నలువురు పుత్రుల యయాతి రెండవ 
యవ్వన మనుభవించుచుండగా స్వర్గస్తులై సద్ధవనమున నుండిరి. వారు తమ వృత్తాంతములు 
వినిపించిన పిమ్మట యయాతి వారితో గూడి కొంతకాలముండి జీవుని జనన మరణాది 
విషయములు చర్చించుచు తత్వచింతనుడై కాలము గడిపి నిరహంకారుడై చివరకు వారితో 
గూడి నూర్ద్వలోకములకు వెళ్లెను. ఇది యయాతి యొక్కసంపూర్ణమైన వృత్తాంతము. 


యయాతి చరిత్ర పీఠిక యందు వావిళ్లవారు చెప్పినట్లు తెలగన్న యయాతి 
వృత్తాంతమున తెలిపిన దానికంటె విడిచినదే యెక్కువ. వస్తువు విశాలమైన దైన యెడల 
ప్రబంధ ప్రక్రియ కొదుగదని తెలగన ఈ వృత్తాంతమును తన కావ్యమున శర్మిష్ట వివాహము 
వరకే గ్రహించెను. 


యయాతికి విధియుతముగా పెండ్దయాడిన భార్య దేవయాని యున్నను కాళిదాసు 
శాకుంతలమున శకుంతలను కణ్వమహార్షితో యయాతికి శ ర్మిష్టవలె మనసున కెక్కుమని 
దీవింపజేసెను. కావున దానిననుసరించి యయాతి చరిత్రను గ్రహించిన కవులందరు అతని 
జీవితమున శ ర్మిష్టకే ప్రాముఖ్యమిచ్చి రి. 


యయాతి అనగా ఫోవువాడు లేదా వెళ్ళువాడని యర్ణము. అతడు తన జీవితమున 
నొక భూమికనుండి మరియొక భూమికకు అనగా యౌవనము నుండి వృద్ధదశకు, 
వృద్దత్వము నుండి మరల యువక దశకు, అటులే భూలోకము నుండి బ్రహ్మలోకమునకు 
అటునుండి ఇంద్రలోకమునకు దానిని విడిన సద్భ్బువనమునకు అక్కడి నుంజ మరల 


యయాతి చరిత్ర 43 


నూర్ద్వలోక ములకు వెళ్లెను. శర్శ్మిష్ట్ణయనగా శ్రుతి మార్గమున నున్నది లేదా నిలివినదని 
యర్థము. నిజమునకు యయాతి యీమెనే శా(స్త్రియముగా వివాహమాడలసినది కాని 
అటుల జరుగలేదు. మహారాజునకిమెపైననే (ఏమ యధికము. అందువలన కాళిదాసు 
కణ్వ్యమహర్షితో శకుంతలను యయాతి శర్మిష్టవలె ప్రేమ పా త్రురాలవగుమని దివింపజే సెను. 


యయాతి చరిత్రను మొదట రచించిన కాకతి రుద్రుడు శర్మిష్టనే ప్రధానముగా 
చేసికొని మహారాజామెను ప్రమద వనమున జూచినది మొదలంతఃపురమున చేర్చుకొను 
వరకు గల యతి వృత్తమునే గ్రహించి దానిని సప్తమాంక పరిమితము గా రచించెను. 
నన్నయగారీకథను మహా భారతమందలి ఆదిపర్వమున మూడవ యాశ్వాసమందు 97 
నుండి 225 వరకు అనగా 129 గద్య పద్యములో రచించగా దానిని తెలగన 179వ పద్యము 
వరకే అనగా 82 పద్యముల కథను మాత్రమె గ్రహించి దానిని తాను 737 గద్యపద్యములుగల 
నెదాశ్వాసముల కావ్యముగా రచించెను. 


నీ కావ్వమున 103 పద్యములతో రామాయణ కథ 74 పద్యములతో నవతారిక 
రచింపబడినవి. కావున నవిపోను నికరముగా 560 పద్యములలో నన్నయగారి 82 పద్యముల 
కథను చెప్పెను. అనగా తెలగన దానిని తన ప్రతిభచేత నేడు మడుగులు పెంచెను. తెలగన 
యొక్క ఈ పెంపున సగమునకన్న కొంచెము తక్కువగా అనగా 220 పద్యములు (ప్రకృతి 
వర్ణనలే కనుక అవిపోను తక్కిన 340 పద్యములలో తెలగన నికారసైనకథను చపైననవలెను. 


1.శ ర్మిష్టా విజయము నాట. భరద్వాజము దేవగుపారావు క్రీ.శ. 1910 


2.యయాతి చరిత్రము వచ. ౦౦౦౦ల 1911 
3.శర్శ్మిష్టాపరిణయము  నాట.సూరకవి శర్మ 1911 
4శ ర్శిష్ట వచ. మంద కృష్ణమూర్తి 1913 
5.యయాతి చరిత్రము వచ.గర్భాము అప్పారావు 1916 
6. శర్మిష్ట నాట. దేవులపల్లి కృష్ణమూర్తి 


మొదలైన ఈ కవులందరు యయాతి జీవితమున శర్మిష్టకు గల ప్రాముఖ్యమును 
గురించి ఆమెనే ప్రధానముగా చేసికొని తమ రచనలు చేసిరి. అటుల గాక అతని జీవితమున 
దేవయానిని ప్రధానముగా చేసి కావ్యరచన చేసినవా రియంది తెలగనయే ప్రథముడనవలెను. 
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చర్వులు - మార్ఫూలు 
తిక్కనగారు మహాభారతము నాం ధ్రీక రించుచు- 


కథజగ[త్ర్రబద్దంబు గావున, పూర్వపరార యుక్తి సేయునెడల యత్నమించు 
కంతయ్మైనను వలవదు, వలసనటుల జెప్పవలసియుండు అని చెప్పెను. తెలుగులో 
ప్రబంధకవులందరు తమ రచనలకు పురాణ ములనుండి ప్రసద్దతి వృత్తముల నెన్నుకొనినవారే. 
కావున తిక్కన గారు చెప్పున మ్రఖయమము దాదాపుగా ప్రబంధకవులందరకి వర్తింబనది, 
వారికి కవితకు నన్నయ, కథావిన్యాసమునకు తిక్కన యాదర్శముగా నిలివిరి. 


తిక్కననానేర్చిన భంగిజెప్పి వరణీయుడనయ్యెద భక్తకో టికిన్‌ అనెను. ప్రబంధకవులు 
గూడ వావిళ్చి చెప్పకున్నను. ఆదారినేనడిచిరి. మహాభారతమందలి యయాతి చరిత్ర యందు 
దేవతలు మృత సంజీవనీ విద్యను పొందుట, కచదేవయానుల వృత్తాంతము, శర్మిష్ట 
దేవయానికి దాసియగుట, దేవయాని యయాతిని వివాహమాడుట, శ ర్మిష్టయయాతి వలన 
పుత్రలాభమును పొందుట యయాతి శాపగ్రస్తుడై పూరునికి రాజ్యార్జ్హత కలుగుట, 
యయాతి ఉత్తమలోకములను పొందుట, అను నేడు వృత్తాంతములున్నవి. వీనియందు 
తెలగన నైదు విషయము వరకు మాత్రమే తనకావ్యమున గ్రహించెను. 


కథాకథనమునందు కాలసరణి - హతుసరణి యని రెండు పద్దతులున్నవి. కాలసరణి 
యందు కథను కాలక్రమమున వరుసగా చెప్పుచు పోవుదురు. హతుసరణి యందు కథను 
నాయకుని జీవితమందేదో యొక ఘట్టముతో నారంభించి తతూర్య్వములవసరమైన చోట 
చెప్పుదురు. 


తెలగన తన ప్రణాళిక యందు హేతుసరణిని పాటించెను. జనమేజయుడు 
చెళంపాయనుని సస్మద్వంశకరుండైన యయాతి చరితంబు ఎనవలతుం జెప్తుమన యడి గిన 
నతడు. 

కం[మనుజాధిప వృషపర్వుం, డనుదానవపతికి శుక్రుడాచార్యుండై 


1.యనిమిష విరోధులకు ప్రియ, మొనరించుచు -అని కచుని వృత్తాంతముతో 
నారంభించెను. తెలగన యటులగాక యయాతి పరిపాలనతోనే యారంభించి ఈకచుని 
వృతాంతము దేవయాని వివాహ ప్రస్తావన విషయమున శుక్రునితో వృషపర్వునకు జెపించెను. 
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2. ఆం(ధ మహాభారతమున దేవతలు మృతసంజీవని కొరకు నేరుగా కచుని దగ్గరకే 
వెళి యతని నడిగి నట్టుండ తెలగన వారువచ్చి బృహస్పుతిన యటఉగి కచుని బంపుటకు 
(ఏరేపించినట్లు చెప్పెను. 


బృహస్పతి దేవతల గురువు, ఏదేగాని యొక విషయమున నొకవ్యక్తిని సంప్రదించవలసి 
వచ్చినపుడతని తండ్రి జీవిచియున్న గౌరవస్టితిని బట్టీ మొదట తండ్రిత్‌ నావిషయము 
ప్రసావించుటయే లోకసహజము కావున తెలగన నిచట చేసిన యీమార్వు వృద్దాచార 
సమ్మతము - 


3. మూలమున వలువలు విడ్వడ గట్టుకొనునప్పుడు - 


-నక్కన్యకల న్యోన్య పరిధానంబులు వీడ్వడంగ ట్టుకొను నెడ దేవయాని పుట్టంబు 
శర్శిష్ట గట్టుకొ నిన మటిీ దాని పరిధానంబు దేవయాని పుచ్చుకొనక రోసి - 3-134 


అని యుండగా తెలగన. 
కం॥ లిలినీనెలతతయు దానును - నలునలువీడ్వంగ దార్ఫివైళమెదెలువల్‌ దలసింపనెటిీ గి 
- అన చెప్పెను. 


మూలము ననుసరించి దేవయాని కట్టుకొనుటకు చూచి శర్మిష్ట చిరను 
ముట్టుకొనుటకే మనసొప్పక నామెతో నాచీర నివు కట్టవచ్చునా! నేను బ్రాహ్మణ కన్యను 
గదా నీవుకట్టిన చిరనెట్లు కట్టగలనని యన్నట్లుగన్నది. నన్నయ కాలము నాటికి బ్రాహ్మణుల 
యాచారములు వారికి నిరాటంకముగా సాగుచుండినవి. అందువలన దేవయాని, శర్మిష్ట 
చీర ముట్టుకొనకయే నామెను మందలించుట సబబు- ఇపుడు గూడ సదాచారులైన 
బ్రాహ్మణ స్త్రీలు ఇతరులు కట్టు వలువలు ముట్టరు- దేవయాని శర్మిష్ట లొకరిచీర లొకరు 
గురింపనేరకు ధరించి పదపనది చెలికత్తెలు గుర్తించి చెప్పగా తమ పొరపాటు తెలిసికొన్నట్లు 
తెలగన తన కావ్యమున చెప్పెను ౩-75. 


తెలగన కాలమునాటికి మహమ్మదీయులు (ప్రభువులై బ్రాహ్మణులు వారిక్రింద 
నుద్యోగులై 6. కనుక నిచట తెలగన చేసిన ఈ మార్చు ఆనాటికి సడలుచున్న 
బాహ్మణాచారమును తలపంచును. అంతేకాక దేవయాని అమాయకురాలు ఈతడబాటు 
ఆమెలోమరొకచోట ప్రథమ సమాగమమునాటి రాత్రి మగని దుప్పటి వీడ్వడ కప్పుకొన్నపుడు 
గూడ కనిపంచును (5-౩34 
- ఈపిమ్మట మూలమున. 
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4.క: లోకోత్తర చరితుండగు - నాకావ్యుతనూజ - 3-135 నని దేవయానియే 
మొదట శర్మిష్టత్‌* కేరడము లాడినట్టుండగా తెలగన్న దానిని - 


ఉ॥ నెట్టనరేయి నంబవలు నేరమివెట్టున టంచు - 3-76 అని శర్మిష్టయే తన 
గొ పుతనము చెప్తుక్‌ నుచు దేవయానిని కేరడము లాజనట్లు చెప్పును. బహుశః తెలగన 
యిట్లు మార్చుట కానాటి సాంఘిక స్థితి గూడ కొంతకారణముగావచ్చును. నన్నయ 
కాలమున బ్రాహ్మణుల ప్రతాపము బాగుగా సాగుచుండెను. కాన నాడామె గయాళితనము 
చేయుట చెల్లినది. వర్ణము ననుసరించి చూచినచో బ్రాహ్మణులు శాంతచిత్తులై యుండవలెను. 
తెలగన్నది ముస్లం (ప్రభువుల దర్శము చెల్లుచున్న కాలము కనుక గుర్జింప నేరక శర్మిష్టయె 
మొదటి దేవయాని పుట్టము గట్టినను నాచీరను నీవెట్లు కట్టితివని దేవయానిపై నిందారోపము 
చేయుట యానాటీ రాజస ప్రకృతిని సూచించును. 


5.శర్మిష్ట దేవయానిని బావిలో త్రోసి వెడలిన పివ్ముట వేటక్షె వచ్చిన 
యయాతినిరమపేక్షించి నూతిక డకువచ్చి యందున్న దేవయానిని చూచినపుడు మూలమున 
నామెదానిలో నుండగనే వ. నీవెవ్వరిదాన విళ్లేల యేకతంబయివ్వి పినాంతరంబున నున్నదాన 
వనిన (3-141) అమర సన్నిభ! యేను భార్షవు కూతురను దేవయాని యనుదానను 
ప్రమాద వశంబున నిన్నూతంబడి వెలువడ నేరకున్న దానను - (3-142, 43) అని 
యామె చెప్పినట్లు అపుడు యయాతి యామెనుద్దరించి నట్టుండ తెలగన యయాతి 
మొదలామెనుద్దరించి ఆ పిదప యామె సౌందర్యమును తేరిపారజూచి యబ్బురపడి 
నివెవ్వరిదానవని యడిగినట్లు మార్చెను. 


నూతి నుండి దేవయాని నుద్దరించుటకు భారత యయాతికి కావ్య యయాతికి 
ఆర్త రక్షణము సమానమే యెననుభారత యయాతి యామెను నివెవరిని యడిగి యామె 
చెప్పున భార్గవున (ప్రశస్తని ఎని యామెనుద్దరంచెను. ఆపదప నామెవవు చూడకుండనే వెళ్లెను 
కనుక నీ యయాతికి వ్యక్తిత్వముతోనే పనిగాని శరీర సౌందర్యముతో గాదనిపించును. 
అందువలన నతడు ధిరోధాత్తుడు. 


అటులగాక కావ్య యయాతి యామె సౌందర్యమాకేశ పాదాంతము పరిశీలించిన 
పిమ్మట నీవెవరని యడిగెను. కాన నితడు సౌందర్యోపాసకుడు, ధిరలలితుడు. ఇది నన్నయ 
- తెలగన్నలు తీర్చిన యయాతిలోని భేదము - 


ఇటులే యిక దేవయాని - యయాతి ఆమె నుద్దరించి ఆపిదప తనవెపైన చూడకుండ 
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తన రాజఠీవినెంతగా నిల్పుకొనుచు వెళ్లైనో దేవయాని యంతకన్న నెక్కుడుగా గడుసు 
పిండము నీవెవ్వరిదాన విట్లేల యేకతంబున నివ్విపినాంతరంబున నున్నదాన వనిన నేను 
భార్గవు కూతురను ప్రమాదవశంబున నిన్నూతబడి వెలువడ నెరకున్నానని చెప్పెనేగాని 
తనకు చులకన దనమును గూర్చు శర్మిష్ట వృత్తాంత మెచటను యెత్తదు. 


అంతేకాకవుహాభారతమున తన వృతాంతమును తానె చెప్తుకొనెను. ఇక 
కావ్య్వనాయికయ్మైన దేవయానియో అట్లుగాక తన దీనస్థితిని తానే చెప్పుకొనలేక కనులలో 
చెలికత్తెయైెన ఘూర్ణిక నాజ్ఞాపించెను గాన నీమె దయనియ - 


తెలగన కావ్యమున నీ ఘట్టమున యయాతి దేవయాని మేని సౌందర్యమునదే పనిగ 
పరికించుట నతని యుదాత్తతకు భంగమైనను దుష్యంతు నంతటి వాడే చెట్టచాటున పొంచి 
శకుంతల సౌందర్యమును చూచినపుడెదరుగా నున్న దేవయాని సౌందర్యమును యయాతి 
చూచుటలో వింతయుండదు - 


ఇక నామెను శర్మిష్ట నూత ద్రోసీన విధము ఘూర్షిక చెప్పుట య భిజ్ఞాన 
శాకుంతలమున శకుంతలా వృతాంతమును దుష్యంతునితో ప్రియంవద చెపుటను 
తలపించును. 


6. రెండవసారి యయాతి దేవయానిని దర్శించినపుడు 


వ॥ అతిశయ రూపలావణ్య గుణసుందరియ్లైన శ ర్మిష్టనెరుంగ వేడి టూరివ్వరి వారలు 
మీకుల గోత్ర నామంబులెరుంగ వలతుం జెప్పుండని - (3౩-158) మూలమున నుండ 
దానిని తెలగన - మున్నన్నిలంత నెరింగియు నెజుంగని వాడపోలె జిక్కదనంబునకు 
నిక్కయుగు శర్మిష్టం దెలియ వలస యక్క్కామ్మ కిట్లనియె (4-54) అని చెప్పెను, ఇక్కడ 
గాడ తెలగన నన్నయ ననుసరించి. అనిన విని దుషృంతుండు దానినంతయు నెణీంగియు 
నెరుంగని వాడవోలె నిట్లనియె - ఆడి (4-76) అని నన్నయగారి వాక్యములనే 
అనువదించెను, ఈ సందర్భమున తెలగన యయాతితో నెరిగయు నెరుగని వానివలె నేలయబద్ద 
మాడించెనో యూహించలేము. ఇటులగాక నిసందర్భమున 


ఎనుమున్ను నిన్నెంగుదును- ఇన్నెలంత యెవ్వరని యడిగిన యెడల దేవయాని 
యీమె వృషపర్వుని కూతురు నాకు దాసియని చెప్పినపుడామె విభవ మింకను ఎన్నియో 
మడుంగులు వృద్దియె కనిపించెడిది. 
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ఇక చెర్చుల విషయమున - దీనియందు ద్వితీయ, తృతీయాశ్వాసములందలి 
రామాయణ కథయొక్కటియే చేరు. 


తెలగన నన్నయ తిక్కన యుభయుల మార్గమున నడవదలచెను. కనుక నన్నయ 


భారతమునుండి యయాతి కథను, తిక్కన గారి నిర్వచనోత్తర రామాయణము నుండి 
రామకథను (గ్రహించెననవలెను. 


ఒఇత్య కల్పనలు —_ 


యయాతి చరిత్రలో రామకథను ప్రవేశపెట్టుట యౌచిత్యముగా కున్నను దాని ప్రసక్తిక 
వేటలో లేడినొకదానిని ప్రవేశపెట్టి దానివంటబడి యయాతి జాబాలి యాశ్రమము చేరుట 
చెప్పదగినది. 


లేడి వటకు రామాయణమున ప్రాముఖ్యము గలదు. పూర్వము కనుక మృగము 
వెంట (శ్రీరాముడు వెళ్లినట్లు యయాతి వెళ్లెను. వేటకాండ్రు తరిమినపుడు తరుచుగా జింకలు 
పూర్వమాత్మ రక్షణకై యాగ్రమ బ్రాంతములకే పరుగెత్తుచుండెడివి. ఇందుల కభిజ్ఞాన 
శాకుంతలమున దుష్యంతునిచే వెన్నాడ బడిన హరిణము కణ్వాశ్రమ ప్రాతంతమునకు 
వెళ్ళుట్‌'క నిదర్శనము. 


అటులే ఈ హరిణము ఏ మహర్షు యాశ్రమమునకో పరుగెత్తక జాబాలి 
యాగ్రమమునకు పరుగెత్తుట రామాయణ కథకు ముఖ ద్వారమైనది. జాబాలి రామాయణ 
కథతో సంబంధమున్నవాడు = (శ్రీరాముడడవులకు వచ్చినపుడతనితో కొంత చర్వాక 
వాదము చేసియుండెను. కనుక తెలగన యుతనితో రావుకథ చెప్పంచుట 
సముచితమేయనవలెను. 


జాబాలి చెప్పిన రామాయణకథ యందు రావణుడు రంభను బలాత్కరించు 
సందర్భమున తెలగన చం ద్రికా వర్ణన ప్రవేశపెట్టి యందు చకోరతలలను వర్ణించెను. వెన్నెల 
వయసులో నుండి విడివిడిగా నున్న స్రీపురుషులకు కామోద్దీపన కారణము. అటులే 
పశుపక్షుల సంసారములు గూడ నొకొ కపుడు మానవులకు సంసా రోద్దిపన కారణములగును, 
తన యాశ్రమమున గూడుకట్టుకొ ని పిల్లలను జేసిన శుకమిధునమును గని వ్యాస మహార్షి 
గూడ సంతానాపెకుడయ్యెను. జలమధ్యమున తపము జేయు సౌభరిముని ఏరాన రాజా 
సంసారమును గని తాను వివాహమాడగోరెను. కనుక తెలగన రావణుని కామోద్దీపనమునకు ' 
చకోర పక్షుల కామక్రీ డను నేపథ్యముగా కూర్చుట చక్కటి యౌచిత్య కల్పనము - 
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ఇది మొదట నన్నయగారు చెపినకథ కనుక ఆంధ్రమునకు నన్నయ ఆదికవి 
ర్వైనట్లు అచ్చ తెలుగున కాదికవియ్రైన తెలగన నన్నయగారి మార్గముననె నడుచుచు 
నవరసమైన చోట మాత్రము కథను విస్తరించెను. కచుని మృతి సందర్భమున నన్నయ 
శుక్రుండు తనయోగదృహ్టాంజూచి లోకాలోక పర్యంత భువనంబున కచుంగాన - (అది 
- ౩-119) అనిచెప్పగా తెలగన పై వచనమందలిలో కాలోక భువనమును, ఎనులో జూపున 
నేలపై యడవుట౯ వళ్ళు౯ మళ్ళు౯ సంద్రముల్‌ అని యొక మళత్తేభమున వివరించెను. అటులే 
శుక్రుడు దేవయానికి శాంతమును గురించి చెప్పుసందర్భమున అనుపమ వినయాన్యివతులై 
యనూన దక్షిణలక్రతు సహథశ్రంబులు సెసిన వారికంటె నక్రోధనుడు కరంబధికుడండ్రు 
- (3-146) అని కందమున పలుకగా దానిలోని యనూన దక్షిణులను దళమును'చెన్నగు 
మానికంబులును చెల్వగుగుర్రములే నుగుల్‌ అని యుత్పలమున విస్తరించెను. 


దేవయాని శ ర్మిష్టతో వనమునకు జనినపుడు యవ్వనంబున కన్యకలుం దానును 
పురు తటురటు స తవు అంత ఇష్టవినో దంబులనున్న యసరంబున (3-155) 
అని నాలుగు బంతుల వచనమున నుండగా నీవచన మందలి పుషాప చయమునకు కారణమైన 
వసంతమును, వారి వనవిహారము, వృక్షదోహదములు ఇష్టవినో దములందు తీగయుయ్యెల 
లూగుట యంచబోదలకు చిలుకలకు గోరువంకలకు పెండ్లిండు చేయుట ఆ పిమ్మట 
రతీమన్మథుల వివాహము. ఈ విధంగా చతుర్జాశ్వమున నాలుగవవంతు కథను పెంచెను. 


ఆయాశ్వాసమందే మూలమున నన్నయ అతిశయ రూపలావణ్యమగు శర్మిష్ట 
నెరుంగవేది (3-158) యనియొక చిన్న వచనమున చెప్పగా నది యాధారముగా శ ర్మిష్ట 


రూపలావణ్యము నొకసీసము నాలుగు వృత్తములు మరియు పదమూడు కంద గీతములలో 
ఏసరించెను. 


మహాభారతమున నన్నయ దేవయాని వివాహమును గురించి యయ్యిరువురుకు 
పరమోత్సవంబున వివాహంబుససి (3౩-169) అని లెంక మాటలో తెలిపెను. ఈ 
సందర్భమున యయాతి ప్రమధవనమునకు వెళ్ళుట యచట శ ర్మిష్టను జూచుట యామెను 
గాంధర్వ విధిని చేపట్టుట, ఆమెకు సంతానము గలుగుట వరకు గలకథ యంతయు పన్నెండు 
గద్యపద్యము లందున్నది. దానిని తెలగన చతుర్జాశ్వాసమున 88 పద్వములు అనగా 
సగభాగము అపమ్మట పంచమాశ్వాసము పూర్తిగా 154 పద్యగద్యములుగా పెంచి కథకు 
భరత వాక్యము పలికెను. 


అతడు గావించిన ఈ విస్తర మంతయు నతని ప్రతిభకు తార్కాణమగును. 
50. యయాతి చరిత్ర 


యంధోరాతి చరి|త దాని పరవూరము 


వున పురాణ కథల కన్నిటికీ ఒక సందేశము జ్ఞానమార్గ ప్రతిపాదమైన ఒక 
పరమార్ధములు గలవు. మహాభారతమందలి ఆఖ్యానోప ఖ్యానములకు వాని పరమార్ధమును 
(శ్రీమాన్‌ (శ్రీ మత్తిరుమల వెంకట ,శ్రీనివాసా చార్యుల వారు "శ్రీమహా భారత వైజ్ఞానిక 
సమీక్ష" అను గ్రంధమున వివరించిరి. 


దాని ప్రకార మీ కథయందలి. 

1. శుక్రుడు = సృష్యుపాదానమైన శుక్రము 

2. వృషపర్వుడు = శుక్రమందలి యాగ్నేయ [(భూణమైన వృష 

3. _ కచుడు = బీవన్ఫత్యురహస్యమును గ్రహింపజాలుబుద్దిక ఇతి బ్రహ్మాణోనామ 
తస్మి౯ చరతీతికచః అందువలన నితడు [బ్రహ్మచారి 

4. _ దేవయానమునకు కారణమైన జ్ఞానమార్గమును చూపు 
అమృత శుక్రము = దేవయాని 

5, పతుయానమునకు కారణమైన కర్మమార్గమును జూపు మర్త్య శుక్రము = శర్మిష్ట, 


అమృత శుక్రమందలివాగా పోగ్నులు మర్మ విభాగమున అగ్వ్యావో వాక్కులుగా 
మారును. ఇది దేవయాని శ ర్నిష్టల చిరలు తారుమారగుటకుపలక్షణము. మానవులు 
దేవయాన పితృయానములలోనే దేని యొకదాని యందే సంచరింతురు. పరిణామ క్రమమున 
నారెండింటి యందు సంచరించు వారరుదు. ఈ కథ యందలి యయాతి ఆరెండంటి 
యుందు సంచ రించెను. కాన వానియందు యూనము చేయువాడు యయాతి 
(యాతి-యాతియయాతి). 


ఈ కథయొక్క సంపూర్ణవివరములు కావలసినవాడు చూ. (శ్రీ మహాభారత వైజ్ఞానిక 
సమీక్ష (ఆది పర్వము శీర్షిక 15 యయాతి చరితము పు. 80-88 


యయాతి ఒకే జన్మమున రెండు యౌవనములనుభవించెను కనుక నీ కథయందలి 
పాత్రలందు ఆదిమానవుడు మొదలుకొని ఆధునిక మానవుని వరకు గల మానవులలో 
నంతర్లినమైన ఆవేశములు ఉద్రేకములు భావపరంపరలు అన్ని కనిపించునని ఆధునికుల 
మతము. అందువలన నీ యితి వృత్తము పలువురు మేథావులు నేటి సమాజ సృహలో మలిచిరి. 


యయాతి చరి త్ర 51. 


బ్రాహ్మణుడై పుట్టినంత మాత్రమున వానియందు బ్రాహ్మణత్వముండదు, దానవుడై 
పుట్టినంత మాత్రమున వాని యందు దానవత్వముండదని ఇప్పట సమాజవేత్తల 
యభిప్రాయము. ఆ దృష్టితో దీనిని కన్నడమున గిరిశ్‌ కర్నాడ్‌ యయాతి యనుపేర 
నాలుగంకముల నాటకముగా రబించిను. 


దీనియందు శర్మిష్ట ఎంత యణగి మణగి సవచేయుచున్నను దానిని దెవయాని 
అతి వినయముగనే వ్యాఖ్యానించును. తవు బిరల - ఇందు రవికల అని యున్నది. 
తారుమారు శర్మిష్ట కావలెననియే చేసెనని ఒక ఆర్యురాలి వస్త్రమును ధరించినంత 
వరాత్రవ్ళున దానవకాంత అర్యురాలు కాదని యూవుువాదన. ఈ నాటకము 
శర్మిష్టకుమారుడైన పూరుడు అంగరాజ పుత్రిక యగు చిత్రలేఖను వివాహమాడి పుర ప్రవేశము 
చేయగా నతని స్వాగతపు ఏర్పాటులతో నారంభమగును. నాటకాంతమున దేవయాని 
శర్మిష్టకు కలిగెడు గౌరవ మర్యాదలు చూడలేక తననల్లపూసలు తైెంచివేసి తం(డ్రివెంట 
వెళ్లెను. శుక్రుడు దేవయాని మాటలు విని శర్మిష్ట పాదములపై బడి దోషిని నేను నన్ను 
శపించుమని ఎంత స్రార్ధించినను వినక యయాతిని కఠినముగా శపించివెళ్లైను. పూరుడు 
తండ్రి వార్టక్యము నెవరు స్వీకరించుట కిష్టపడకపోగా గత్యంతరములే ని పరిస్తితియందు 
తాను స్వీకరించగా నది భరించలేక అతని నవవధువు ఆత్మహత్య చేసికొనెను యయాతి ఆ 
పరిణామమును సహించలే క వెంటనే తన వార్థక్యమును తాను తీసికొని కుమారునికి నేను 
నివృత్తి భయముతో [ప్రవృత్తి వెపు ఒరీగితిని నివైనా అటులకాక సుఖముగా రాజ్యమును 
పాలింపుమని చెప్పి వాన ప్రస్థమునకై అరణ్యములకు వెళ్ల గా శర్మిష్ట యతనిని తోడునీడయై 
యనుసరించును. దీనిని కన్నడము నుండి భార్గఎరావుగారనువదించెను. మహా రాష్ట్రమున 
ఖండేకర్‌ రచించిన నవలయందు దేవయాన తండ్రిగారాబమున పెరిగిన బిడ్డ. ఆమె 
హృదయమున తండ్రికి గలస్థానము భర్తకుండదు. మొదటిసారిగా గాఢముగా (పేమించిన 
కచుడు తనను తిరస్కరించెను. కాన నేను నిన్ను కట్టుకొని ఆయాకుల వర్ణశాలలో నుండెడి 
బదులిపుడిటువంటి రాజభోగములందున్నానో చూడుమని యతనికి తనవైభవమును 
ప్రదర్శించుకొ వలెననియుబలాటము. కచుడు మాత్రము శాంతజీవనుడై దేవయానిలోని 
అహంకారము నశించి శాంతురాలు కావలెననియే కోరుచుండెను. కథాంతమున శు క్రుడు 
దేవయాని వెళ్లి తనకు జరిగిన యన్యాయము వెప్పుకొనగానతడు యయాతిని నీతప్పులన్నిటి 
కారణము నీ యవ్వనము. కనుక నికముందు నిన్నే స్త్రీవెపు జూడకుండ చేయుదునని 
వృద్దడవుకమ్మని శపించెను. అదివిని దేవయాని తండ్రీ నాకింకను భోగవాంచ తీరలేదు. నీ 
విటుల శపంచితివని యేడ్బెను, అంత శుక్రుడు సరియె తన వంశజు డెవరైన నీవార్థక్యమును 


రది యయాతి చరిత్ర 


గ్రహించిన యెడల నవతని యౌవనమును పొందవచ్చునుకాని తిరిగి నివృద్దదశను పొందిన 
మరుక్షణమున మరణించునని శాపమును మార్చెను. దేవయాని మదివిని తండ్రీ ఈ శాపము 
మొదటకన్నను ఘోరముగానున్నది. దినిని గూడ మరలింపుమని విలపించెను. అంత 
శుక్రుడుగ్రుడై తల్లిలే ని పీల్లవని నిన్నుగారాబమున పెంచి నీవు చెప్పినట్లైల్ల నాడుచు 
నాతపోశక్తనంతను వ్యర్ధ్థపరచుకొంటీని. మూర్చురాలవైనీ కాపురమును నీవేనాశ నముచేసి 
కొంటివి. యికమిీద మిచావు బ్రతుకులతో నాకు నిమిత్తములేదు. నీవు కాపురము చేయి 
లేదామానుమని క సరికొట్ట వెళ్లిపోయెను. ఇంతలో నక్కడికి తండ్రిని చూచుటకు వచ్చిన 
పూరుడతనిదుస్టితిని చూడలేక నావార్టక్యము తానుస్వీకరించెను. అపుడచటికి పూరుని 
(ఎమించిన "అలక" గూడవచ్చియుండెను. ఆమె కాబోవు తన పతిని చూచి 
దుఃఖించనా రంబించెను. రెండవవైపు శర్మిష్ట అకార వార్ధక్య మావహించిన కొడుకును పట్టుకొని 
ఎడువనారంభించెను. కుమారుడు తన యౌవనమును మరల (గ్రహించిన యెడల పతి 
మరణించును. కానీ యిపుడామె యిరుకునపడెను. ఈ పరిస్టితినాలోచించి యయాతి 
మనసుమార్శ్చుక్‌ని. తనవారక్యమును తాను (గ్రహించి మరణించి పడిపోయెను. అపుడు 
కచుడు వచ్చి గురువుగారి శాపముపసంహరించి యయాతిని పునర్జివితుని చేసెను. 
యయాతిలేచి కుమారునికి పట్టాభిషకము చేసి అతనికి పురుషారములందు ధర్మము, 
కామము ప్రభలమైనవికాన ధర్మముచేతికి పగ్గములిచ్చి కామమునదుపున బెట్టకొమ్మని 
హితోపదేశము చేసి తపమునకు వెళ్లెను. 


మూలక థయందు యయాతి కుమారుని యౌవనమును (గ్రభాంచి కొంతకాలము 
సుఖించినట్లుండ కన్నడమున గిరిశ కర్నాడ్‌ మహారాష్ట్ర మున ఖండేకర్‌ దానిని కొన్ని 
నిమిషములకు మాత్రమే పరిమితము చేసి కథను సుఖాంతము చేసిరి. 


పురుషుడు భార్యతనకు దాసివలె పనిచేయవలెనని కోరును. గాని కూతురును 
మాత్రమల్లుడు దాసిగా చూడరాదనియే తలచును. ఈ నవలలో శుక్రుడు కూతురు కో రికలెల్ల 
తీర్చుచూ పోయెను. గాని అత్తవారింట నెట్టుమసలవలెనో కణ్వుని వలె యుపదేశించిన వాడు 
కాదు. దీని చాటున నవలాకర్త సమాన హక్కుల పేర తం డ్రిగారింట, అత్తింట నేర్వవలసిన 
యణకువ నెరుగకుండ స్వేచ్చగా పెరిగిన ఈనాటి యువతిని చూపెననుపెంచును. 


క బుర్ర ౦” 
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తెలగన వర్శనా వై శిష్టువము ఇ 
“కవయతీతి కవిః తస్య కర్మకావ్యం” 


కవియనగా వర్షించి చెప్పువాడని యర్థము. లోకమందలి వస్తువుల నందరు 
చూతురుగాని కవియొక్క చూపువేరు. అతడు సామాన్యుల కందని ఎవో విచిత్ర భావ 
ధర్మాంశము లావస్తువు నుండి అవిష్కరించును. అట్టి చూపునకు దర్శనమని, దానిని 
వెల్లడఉంచు ప్రజ్ఞకు ప్రతిభయని వ్యవహారము. 


కఎతన ప్రతిభతో వెల్లఉంచిన వస్తువు కావ్యమనబడును. అతడు ప్రకృతిలో నిన్నియో 
సుందరమైన వస్తువులను లోకమున నెన్నియో విధములైన వ్యక్తులను చూచును. అతడు 
తాను దర్శించన వానినెల్ల ప్రతిభతో వెల్లఉంచవచ్చును. అవన్నియు కావ్యములే యగును 
కాని వానియందేక సూత్రతయుండదు. అందువలన భారతీయ కవులు తమకవిత్వమునకు 
ఏదో యొక యితివృతము నాధారముగా చేసికొనిరి. అపుడందలి ప్రకృతి వర్ణనలతో తాను 
దర్శించిన ప్రకృతినేత్రాలతో తాను చూచిన చిత్తవృత్తులు ఒదిగి పోవుచుండును. అందువలన 
కవితా ప్రపంచమున కావ్యమున క గ్రస్టామున్నది. 


కవికేవల మితివృత్తవు నిర్వహించినపుడు వూత్రవె కవికాడు. దానిని 
రసభావోపెైతముగా తీర్చినపుడే అతడు కవి శబ్బవాచ్యుడగునని ఆనందవర్థనుని ఉవాచ. 


కావ్యము రసభావోపేత మగుట కందలి వర్ణనలు సహకరించును. ఇవి వస్తువర్ల నలు 
భావవర్ణనలు అనగా చిత్తవృత్తుల వర్ణనలు అని రెండు విధములు. 


కావ్యమున వర్ణనాంశము లేవేవి, అవి యెన్నియను విషయమున లాక్షణికు లందు 
మతభే దములు కలవు. విశ్వనాథుడు సాహిత్య దర్పణమున మొత్తమిరువదిమూడంశ ములు 
పెర్కొని అందు పది మాత్రమే సాంగోపాంగముగా చెప్పవలెనని తక్కినవి యదాయోగ్యముగా 
(గ్రహంచవలెనని యనెను. అలంకార శేఖరుడు మొత్తము ముప్పది మూడంశములను 
పేర్కొనగా నప్పకవి ఇరువది రెండంశములు చెప్పి యందు పదునెనిమిది మాత్రము 
ప్రధానమనెను. భట్టుమూర్తి నరసభూపాలీయమున గూడ పదునెనిమిదింటినే (గ్రహించెను. 


మి(త్రభే దమున దమనకుడు కరక టకునితో నీయర్ధము వచింపవలె నని నియమము 


గలదా ప్రతిభాశాలికి ప్రభువు నెదురసవుయోచితవలయగా వచింపవలసినది బహు 
ఎధములుగానుండుననెను. | 
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కవి విషయము గూడ నట్టదే ప్రతిభావంతుడైన వానికి ది యేయని నియమముండదు. 
రమ్యం జుగుప్పితము దార మధాపినిచం అని దశరూపక కర్త చెప్పినట్లతడే వస్తువు నైనను 
తన ప్రతిభా మూలమున ఆనస్వాద యోగ్యముగా చేయగలడు. 


తెలుగు కవులు కందరు లాక్షణికులు చెప్పిన అష్టాదశ వర్ణనలు దృష్టయందుంచుకొని 
యందేది తక్కువైన తమది మహాకావ్యము కాకపోవు నేమోయని కథకతుకకున్నను యనవసర 
వర్ణనలు జొబ్బంచిరి కాని తెలగనయటుల జేయలేదు. అతని యితివృత్తమునకు 
సహజముగానే అప్పకవి చెప్పినవి కలిసి వచ్చినవి. వానిలో నతడు పుర- ఉద్యాన- జల క్రీడలను 
విపులముగా విస్తరించెను. 


వర్ణనా నిపుణఃకఎః అను లాక్షణికో క్ర్‌కి తెలగన ఉదాహరణమునవాడు. అతని యయాతి 
చరిత్ర అచ్చతెలుగైనను పాల్కురికి సోమన చెప్పనట్లు ఇతని వర్ణనలు తెలుగు మాటలనంగ 
వలదు వేదములకొలదియగానే జూడద గియున్నవి. 


ఇష్టదేవతాస్తుతి పిమ్మట తెలగన నేరుగా కృతిపతి వంశావ తారమున కాలుబెట్టి దానిని 
గోలకొండ కోట వర్ణనతో ప్రారంభించెను. తల్లీకొట యుద్దానంతరము ఇబ్రాహీం కుదుబ్‌షా 
దక్కను యుద్దములలో నంతగా జోక్యము పుచ్చు కొనక తన దేశమున భివృద్ధి జేసికొనుటలో 
కాలముంతయు గడుపు చుండెననియు, గోలకొండ కోట మరల క్రొత్తగా కట్టబడి 
బలమైనదిగా బేయబడుటేగాక కోటలో ననేకమైన నున్నత హర్మ్య్యములు నిర్మింపబడెననియు 
చరిత్రకారుడగు గ్రిబ్నెల్‌ వ్రాసెను. ఆనాటి తెలుగు దేశము ఈజిస్ట్ర దేశము వలెనే ప్రపంచమున 
కంతకు వాణి జ్య స్థలమై యుండెనని పెరిష్టా వ్రాసెను. 


కవులు రెక్కలు గట్టుకొని ఎంతగా నాకాశమున విహరించినను భూలోకమును 
పూర్తిగా పరిహరించి పోలే రుకనుక తెలగన ్రతిష్థాన పురమునగల కొటను వర్షించినపుడు 
గూడ దాని నిగ నిగలను గురించియు కోట కొమ్మల ధగధగలను గురించియు బురుజుల 
తోపువన్నియను గురించియు అగడిత తెలినిటిని గుజించియు మేడలను గూర్చియు అతడు 
వ్రాసినది కొంతవరకు నిక్కువమేయని ఈ కావ్యమందలి పురవర్ణనము యావత్తు ఆనాటి 
గోలకొండ ప్రతిబింబమేయని అడవి శంకరరావుగారి యభిప్రాయము. 


కావ్యమునకు రసము జీవము. ధ్వని ఆత్మ. అలంకార శాస్త్రము ననుసరించి అక్షర 
సంహతిచవే గుణములు, గుణములతో రీతులు, రీతులతో వృత్తులే ర్పడును. 
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వృత్తులు శబ్దార్ధ భేదములతో నిరుదెరగులై శబ్ధవృత్తులచే పాకములు వానిచే రసమ 
లెర్పడగా అర్థవృత్తులచే నభిధాదులు వానిచే ధ్వనులేర్పడును. ఇది సాహిత్య ప్రస్టానము. 


తెలగన మదనగోపాల మంత్రోపాసకుడు. మదనగోపాలుడు శృంగార మూర్తి కనుక 
యయాతి చరిత్రము శృంగార ప్రధానకావ్యమైనది. 


అలంకారములు గుణాది కావ్యవిషయములలో చేరకున్నను అవి శృంగారమున 
కెక్కువ దోహదవలలగును. తెలగన ని కావ్యవుఎన అవతారికా భాగము 
నెక్కువగాగుణసముదాయంతోను, కథాభాగము నలంకార బాహుళ్యముతొ ను తీర్చెను. 


అలంకారముల వలె కావ్యశిలముగూడ శబ్బార్ద్హవమల నా శ్రయించబ యుభయ 
విధములుగా నుండును. తెలగన ఆ రెండు విధములైన శిలములందును చేయితిరిగిన వాడు 
కృతిపతి వంశము నారంభింపగనే 


మున్నీటి రాణియౌ విన్నేలు యేవేల్బు - నడుగుకెందామురనలరుదేనె - అని 
కరారుడు తానైన విష్ణువును వర్ణించిన తీరు అచ్చతెనుగుననే గాదు. ఆంధ్ర సాహిత్యముననే 
యపురూపుము. విష్ణువుగా నతడు పాలచెరువున నుండగా కర్తారుడుగా నిపుడు పొట్లచెరువున 
నుండెను. 


19వ పద్యమున హుమామిమా కొడుకు బిడేమియాను వర్గించుచు కవి హిందూ 
పురాణములందలి బడాబడా వారి నందరినతనికి సాటిగా నొకచోట జేరెను. అతని కీర్తినితో 
పెద్దపెద్ద వారిలోని కందు నెత్తి చూపెను. 


బడేమియా కుమారుడు అమోనుఖాను - అమోననగా మహమ్మదీయుల కాలమున 
నొకపోలీసధికారి. ఇతనిని వర్ణించుచు తెలగన - పట్టంగనీడు సంబళిలు కలనిలో - అను 
పద్యముచేత సమాజమున నానాడు తురకయమిోనులకు గల దర్పము నెత్తిచూపెను. 

ఈ పద్యములు వ్యక్తులను వర్గించుపట్ల తెలగనకు గల పేరెరిగి పెద్దతనము 
చెప్పెడియవగాహనను తెలుపును. ' 

ఆనాచ యమానుఖాను వితరణమునకు సరిరాక కల్పకము పలపలనై మ్రన్సడెనని, 
మేఘుడు నమ్మించి మించుచూవుచునే విషమొసగునని కర్ణుడు ఒసివోయి యొకపూట వెట్టెనని 
సము ద్రడు పారలంగబడి తెరమరుంగున నుండి కసరుకొనునని దానపరులని ఖ్యాతిగొన్న 


వారి నిదానములన్ని చక్కని భాషియములతో చూపెను. కావ్యగుణములలో నిజ్లి శైలిని ప్రసాద 
గంణమందురు, 


రద్రి యయాతి చరిత్ర 


లోకమున ట్రైెయవాదిత్వముతోడి దానము దుర్లభము, లోకులు తవచేతితో 
చేసికొనెడి పుణ్యమును నాలుకతోనాకి వేసికొనుచుందురు. అమోను ఖాను అటుల గాడని 
ఈ పద్య తాత్పర్యము. 


క థా'ససం[గహవఎ 


ఇక కథలోనికి (ప్రవేశింతుము. తెలగన వర్ణనలన్నిటి యందు క్రొత్తదనము 
కొట్టి వచ్చినట్టు క నిబంచుచుండును. 


ప్రధ మాశ్వాసమున ప్రతిష్టా న వురవర్ణనము, యయాతి వంశావతారవము, 
రాజ్యసాలనము, ఆటవికుల రాక, మహారాజా వేటకు వెడలి యరణ్యమున విడియుట 
యనునంళ ములున్నవఎ. 


పురవర్ణనమున అట్ట- పరిఖ- తోరణ- ధ్వజ- ప్రసాద మార్గ- (ప్రప- ఆరామ- 
వాపి- వేశ్యా- నదులు వర్ణింపబడవలెను. వీనిలో తెలగన వప్ర- తోరణ- ప్రసాద- ధ్వజ- 
పరిఖలను మరియు వేళ లను గ్రహించెను. 


ఈ కావ్యారంభము గోలకొండ కోటతో కథారంభము ప్రతిష్ణాన పురదుర్గముతో 
చేయబడినది. ఈ రెండు సీసములు. 

సీ॥తెరగంటీ దొరరాల తెగల దీనినకోట -నిగనిగల్‌ నలుగడనిండియుండ- అవ. 1-3 

సీ, తగగోట దాచిన మగమానికంబుల తెలిరంగులాపుడు వెన్నెలలుగాయ - 1-75 

అని యడుగున యడుగు కలిపి నడిచెడు నక్కచెల్లైండ్రవలనున్నవి. 


సూర్యడు ప్రతిష్టా నపురము యొక్క కోటపై నుండి వెళ్లలేక దానిగవనుల నుండియే 
రాకపోకలు జేయునట (1-75) చంద్రుడచటి మేడలపై నాడు పడతుల మొగములతో 
తడబడుదునని ప్రక్కప్రక్కలుగా బోవుచుండునట (1-76) అచటి మేడల కప్పులలో 
నెరావతము తన నీడ జూచి పోటికి దిగుచుండునట (1-77) ఆమేడల శిఖరములపై నున్న 
బంగారు కలశము లాకాశ గంగలో ప్రతిఫలించుచుండగా నవి స్వర్ణకవులములని 
దేవతాయువతులు కోయబోయి నవ్వుపాలగు చందురట (1-78) ఆకోట కొమ్మల తుదల 
దగిలించిన కఠిటెక్కెములు జూచి నెమిళ్లు మబ్బుల గుంపని యాడుచుండునట (1-79) 
ఆకోట చుట్టుగల యడగడితలోని ఎజ్ట తామర మొగ్గలు సము ద్రమందలి బడబాగ్ని పిల్లలవలె 
నున్నవట (1-80) తెలగన యేది చెప్పినను దానినిటుల కొత్తకొత్తగా చెప్పును. 
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తెలగన వర్ణించిన అమోను పురము (1-30) ఆనాటి గోలకొండకు, గోలకొండ 
ప్రతిష్టాన పురమునకు రూపాంతరములు. 


పురవర్ణనయందు స్త్రీ పురుష జాతుల దొక ప్రత్యేక ప్రకరణము. తెలగన 
హిందూమత మందలి చాతుర్పర్లములలో బ్రాహ్మణుల నొకకందమున లఘువుగా తేల్చివేస 
రాచవారిని సీసము నెత్తుకొనుట జూడ నది యానాటి స్థితి యనవలెను. చతురంగ 
బలములందు అశ$ములను, గజములను మాత్రము చెప్పి భటులను శూ ద్రస్థానమున 
నిలిపెను. 


అతడే వస్తువును జెప్పినను దానిని తన కవితానైెపుణ్యములో చిలికి" సయక మానడు. 


పెద్దన మనుచరిత్రలో వెలయాండ్ర నొక్కరినే చెప్పగా శ్రి కృష్ణదేవరాయలు 
ఆముక్తమాల్యదలో వా రిజతకు వేశ్యలను పుష్పలావికలను గూడ జేర్చిను. తెలగన పై ముగ్గురిని 
గూడ శిర్షమెత్తిచూచెను. 


అచటి ప్రీలు నిలకడ గలిగిన మెరుపులు, రెప్పలల్లార్చ నేర్చిన దేవతాయువతులు, 
నడువనేర్చిన బంగారు బొమ్మలు. చికి లి చేసిన మదనుని ములుకులు. తెలగన వారిని గూర్చి 
నలువ తాజేయ గలిగిన పొలుపుగూర్చి, క రముచేతులబట్టిన గండునంచు, దలచెకొమ్మలు 
గానన నలరునట్టి - పువ్వుబోండ్లు దలిర్తురా ప్రోలిలోన -(1-81) అని చెప్పెను. వారు 
పూబోండ్డు, పూలు పదే పదే చేతులతో నంటిన కందును. గాన వారియే యేయవయవము 
లేయే పూవులవలె నుండవలెనో భావించి వారిని చేతులతో గాక తన మనసుతో స్పజించెనట. 


మన్మధునికి మనసిజుడని పెరు అతడు మానవుల మనస్సు నుండియే పుట్టి దేవత 
లలోని కెల్ల నందగాడయ్యెను. గాన నిక వీరో బ్ర్మ్మూమనస్సు నుండియే పుట్టి ర. ఇక నాయంద 


మడుగుటెందులకు - మన్మధుడు పురుషుడు - వీరు స్త్రీలు - ఇంతియేభే దము. ఇతి 
తెలగన స్ట. 


స్త్రీలు పూబోడులని గదా! వారి కన్నులు చన్నులు ఠదములు, పెదవులు, ఒకటేమిటి 


కవులు వారి సమస్తాంగములను పూవుల తోనే పోల్చుచుందురు. కనుక వారిని పూటోడులనుట 
కంటె పూలస్రోవులనుటే లెస్ప. 


ప్రతిష్టాన పురమున పూలమ్ము వారి మేని నిగ్గులు వారి పుటికలలోని నాయా పూవులపై 
తమయొక్క వింతకాంతులు ప్రసరింపజే యుచుండుటను. బె ళుకులై తళుకులు గులుక 
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కన్నులచెన్ను - కలువల క్‌ 'క్‌'వింత చెలువు గొలుప - (1-84) అను పద్యమున 
సూచించెను. 


విజయనగర కాలము భోగయుగము. ఆకాలమున భోగపు వాడలకు భోగ(స్త్రలకు 
ప్రత్యకస్టానముండెను. రాయలముక్త మాల్యద యందు"'సవల యద్వనిగాగ సారెవేయున 
దల్భు, యతినైన గుండెజల్లని గలంప. (అము - 1-59-60) అని రెండు సిసములలో 
వారి స్వభావ చేష్టలను చెప్పగా మొల్లతాను స్రయయ్యు తనరామాయణమున కలికి చూపుల 
చేత గరగింపనెర్తురు, బ్రహ్మచారులనైన |[భాంతిగొలిపీ (1-14) అని వారి మాయలను 
మం|త్రనులను చెప్పెను. కాని వారెన్ని చేసినను ఎదుటి పురుషునికి హృదయ మనున దుండి 
నగడా వారి శృంగార చేష్టలు ఫలించును. కళాపూర్ణోదయములోని సిద్దుని వలె " రాతికి 
చక్కిలిగింత గలదే యనువారిచెంత వేశ్యల విలాస విభ్రమములేమి చేయును. ఈ జీవనాడి 
నెరిగిన తెలగన నగగల్గీనను జాలు, చూడగ ల్గీన చాలు, పలుక గలిన జాలు, చెనక గల్లిన 
జాలు అంటగలిగిన చాలు నని పురుషపరముగాచెప్పి, వారు హనుమంతుడు వెంకయ్య 
వంటి వారైనను తమవెనుక త్రిప్పుకొనగులుగుదురని (1-85) చెప్పెను. ఇది తెలగన యొక్క 
కవితాకళాశా;స్త్ర, ప్రత్యేకత. 


ఇటువంటి (ప్రతిష్టా నపురమున కేలిక యయాతి మహారాజు. అతని వంశావతారము 
హిమకరు దొట్టి యతని వరకు ఒక సీసమున సూచించెను. (1-91) 


అమోను ఖానున కు ముగ్గురు భార్యలు. ఇద్దరే ముఖ్యముగా కనిపెంచినను నతనికి 
గూడ ముగ్గురు భార్యలు అమోను ఖానున కైదుగురు కొడుకులు, యయాతికి గూడ 
నెదుగురు కొడుకులు. గాన నీవిధముగా యయాతిని అమోను ఖానునకు సామిష్యము 
గలదు. తెలగన్నకు అమోనుఖాను యొక్క దర్పమున నతనికుమారులగు ఫాజిలు ఖాను 
సామర్హ్యమున, అబ్బులల్లి సౌందర్యమున యయాతియే భాసించి యుండును. అందువలన 
నతడు యయాతిని వర్ణించుచు పట్టంగనిడు సంబళికలు కలనిలో జే రవచినమార్తు చేతగాని 
(1-27.) అను పద్యమునకు దీటుగా అలవేల్బ్పుదొర పంపినట్టి తలంపుతా పనియడపం 
బొక్కపడతి దాల్ప-(1-98) అను పద్యమును "మదిలో గ యలనిజా మనమల్క పెట్టిన 
పల్లకీ లోకవంక బాగు మీర (1-53) అను పద్యమునకు సాటిగా ఆహా పరాకు విదేహుని 
కానుకీ పొబ్గన యాట కస్తురి మెకంబు (1-100) అను పద్యమును" తనరూపు వలయందు 
తలిరాకు బోడుల కనుదళ్కు బేడి సగములు దగుల-(1-57) అనుదానికి సూటిగా 
తనవాలు ముక్కంటికి ని మూర్తురగురాచగము లెల్ల పూవఏలుకాం(డ్రుగా గ (1-92) అను 
పద్యములను రచించెననిపంచును. 
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ఈ కావ్యమునగల అమానుపురమున నానాటి యమోొనుఖాను పొలనము 
(ప్రతిష్దానముందలి యయాతి పాలనము. ఈ రెండు గరాడ నానాటి యిభరాముని 
పొలనయేయని యనవలెను. 


ప్రభువుల పాలన యందు భూదేవి ఆది కూర్మము శేషుడు ఆదివరాహమూర్తుల 
వలని నాగులును, బలి, శిబి మాంధాతాది చక్రవర్తులను మరిచి సంతోషముగా నున్నట్లు 
చెప్పుట పరిపాటికాని తెలగన తనకావ్యమున భూదేవిగాక సముద్రుడు శాంతముగా 
నున్నట్టుచె ప్పును. 


అతడు యయాతి విడిచెడుదాన ధారలవలన దేవతలు తనను మధించిన నాటి నుండి 
గలిగిన కలతలన్ని మరిచి యెప్పుడు నిండుగా నుండెనట (1-95) వరునకు వివాహ 
సవుంయుంమున వముధంపర్కువునకు వెంుద లచ్చెడు ద్రషజలవుును “సముద్ర 0౦వ। 
ప్రహిణోమిస్వాంయోని మపిగచ్చత” అను మంత్రముతో “ఓజలమా నీవు నీ స్థానమైన 
సముద్రమునకు బొమ్ము” అని దానిని సముద్రమునకు బంపుటగలదు. ఇది తెలగనకు 
గల వివిధ శా(స్త్రపరిచితి కొక యుదాహరణమగును. 


ఈవిధముగా యయాతి-శేషునికి మారుటగా భూమిని భరించుచు కొలువున 
నుండగా ఒకనాడతని కడకు వేటకాహ్వానించుట కా టవికులు వచ్చిరి, 


వరాహపురాణము, శృంగా రశాకుంతలము, మనుచరిత్ర తపతీసంవరణము అను 
కావ్యములందన్నింట వేట వర్ణన గలదు గాని దానినందరి కంటె వివరముగా జెప్పిన వాడు 
తెలగనయే. 


ఆటవికులనగనే మన కవులకు-- 

ఉ. జుంజురు పల్ల వెంట్రుకలు జ్‌ "ంపములుంగల మస్తకంబుల౯ 
కాంజిగురాకు ౩౦పురుల కించెడు నట్రువకన్నులుక౯ జర 
త్కుంజర చర్మ పట్టములకం౯సరివచ్చు బె రళ్ళమేనులు౯ - శృంగారశా - 1-97. 


ఇవియే స్పురించును గాని వారికి గూడ నొక సంస్కృతి గలదు వారి యందు గూడ 

నొక సౌందర్యము గలదని తోచదు. తెలగన తన స్వభావోక్తితో నిచట గురివెంద పట్లైళ్లకును 

తోడు సందిళ్ల పలిదండలు గూర్చి చాల దొడిగి (1-102) అని వారి యాటవిక నాగరికతా 

సౌందర్యమును మన కన్నుల యెదుట నిలిపెను. ఇది కజుకు జుంజురు వెంట్రుకల 

కొప్పుగాధ తరంబుగా నెమిలి పింఛంబు * ట్టి - కాళ -3-15 అను పద్యమును 
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తలపించును. వారి భూషణాంబర ములను చెవులకి తెల్లయుచ్చితకాయ లెంతేసి 
పారుటాకులది కుప్పసమిదప్ప -(1-120) 


అని మరియొక పద్యమున చూపెను. 


అటవఎఐకులను వర్ణించిన ఈ రెండు పద్యములు వారి యలంకార సర్వస్వ మనదగి 
యున్నది. 


యయాతి వారు తెచ్చిన కానుకలు స్వీకరించి వేటకై వీట చాటింపించి పయనమై వెళ్లి 
యొక భీకరారణ్యమున నొకయడవి పల్లెచెంత విడిసెను. 


ఈ సందర్భమున తెలగన వర్ణించిన యడవి నింగి బీటలు వార పొంగు సింగంబుల 
రవలచే దిసఠలె న్రీణవుడు వడగ (1-116) తడబడ బడియెడు రవమును, బడికాలెడు రవము 
అను (ఆది. 2-215) ఆంధ్ర మహాభారతమందలి సర్పసత్రమును దలపించును. వారు 
ప్రవేశించిన ఆయడవి యిసుకచల్లిన రాలనట్లనియే మన జాతీయముగాని యది పద్దు 
చాయలు దూరక పొళ్లుబే స్కి యిసుముచల్లిన రాలకనిరులు గ్రమ్మి. నడువగా రాని యొక్క 
కారడవి (61-117) అని తెలగన కథనము. అది యిసుక గాదు దానిని పొడ జేసి చర్లీనను 
రాలదట. ఇక దాని చిక్కదనము మనసుతో దప్ప కనులతో చూడదగినది కాదు. ఆ 
యడవిలో కొన్ని యెజుకు పల్లియలుండెను - 


అలరుకస్తురి తేనెలలికి వాకిళ్ల చెంతల వైచిన పోయిన తట్టు పునుగు (1-119) 
సంకుమిదంబునుం బునుగు జాదును కస్తురియు౯ ఘటంబులం. బంకము జేసి యిండ్లలీకి ' 
ప్రత్య్వహయు౯ వెలివైన - కొళ 3-5 అని ధూర్జటి చెప్పెను. 


ఇట్టివి ఆనాటి ఆటవికుల వైభవమును దెలుపు చుండును. వారు తమ వైభవమున 
పట్టణ వాసుల కేమి తీసిపోయెడు వారుగారు. 
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ద్వితీయళా శాషాసవంు 


ఈ యాశ్వాసమున యయాతి యొక్క వేట. అతడు లేడివెంటబడి మంచుమల 
ప్రాంతమునకు వెళ్లి జాబాలి యాశ్రమమును ప్రవేశించుట జాబాలి యయాతికి రామాయణ 
కథను ,శ్రీరామాదుల జననము వరకు చెప్పుట గలదు. ఈ నడుమ రావణుడు వేలము 
విడిసిన చోట చంద్రోదయము - నలకూబరుని చెంతకు వెళ్లుచున్న రంభనతడు 
బలాత్కారముగా భోగించుట యున్నది. 


తెలుగు వారేపని చేసినను దైవస్తుతితో దానిని వ్రారంభించుచుందురుగాన యయాతి 
వేట ఆటవిక దేవతలైన కంబమయ్య కా బ్రేడు మలలమ్మ దుగ్గమ్మల స్రా రనతో ప్రారంభమైనది. 


ఇటువంటి సందర్భములలో కవులు తవుకు దెలియుకుండ గనే 
మతవిషయమున బయట బడుచుందురు. పోతన శివకేశవ భేదము పాటించని వాడైనను 
"తధాపి భక్తిస్తరుణేందు శేఖరే" యన్నట్టు చేతులారంగ శివుని పూజింపడేని - అని 
తమయొక్క సహజ ధోరణిలో చెప్పెను. తెలంగాణమందలి వైష్ణవులెక్కువగా నృసింహ 
భక్తులు - ఉపాసకులు కనుక దానిననుసరించి తెలగన కంబమయ్యరో మేలుగలిగించు 
(2-3) అని తన స్తుతిని నృసింహ స్వామితో నారంభించుట యిచట గమనింపదగిన 
విషయము. 


వర్హనా నిపుణ: కవిః - తెలుగు కవులందరు వర్ణనా ప్రియులేయైనను దానిని 
సంయమనముతో నాలోచించి యౌచిత్యముగా నిర్వహించు వారరుదు. ఆయరుదైన వారిలో 
తెలగన యొకడు, అతడు తన యొక్క ఈ స్తుతి యందు పూర్వార్థమున పురుష ఉత్తరార్థమున 
స్త్రీ దేవతలను తలచుట యతనికి గల వస్తువిన్యాస దృష్టికి తార్కాణము. 


వేటయనగనే మనకవులు పులులను, సింహములను, ఏనుగులను నరుకుటయేగాని 
వేటకాడే జంతువు నెటుల చంపునో (ప్రత్యక్షముగా చూచి చెప్పిన వారు తక్కువ. 


వరాహ పురాణకర్తలు ఈశ్వర నరసరాయలవెంట వేట కరిగి చూచినట్లున్నది. 
అందువలన వారోదెములు త్రవ్వియందడవి పందులను పడవేయుట చెప్పిరి. అంతే గాక 
సెలవులు వెట్ట క్రోల్పులికి చేయిడీ ముప్పడిగుప్పు శార్యవం 
తులగని కర్షముల్‌ బిగియనొక్కి వరాహము నెక్కు వీర్యన 
తులగని లేటివెంటబడి దుత్తెడు మేరనబట్టు వేగనం 
తులగని మెచ్చి లేనగవులతోడ నభిష్టము లెల్లనిచ్చుచుక్‌ -వరా - 4-86 
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అని దుర్ణయుని వేటను వర్లించిరి. పూర్వము పొరుషవంతు లెడమచేతికి తలపాగను 
దిండుగా చుట్టుకొని పులికెదురే గి దానినోటీ కాచేతినందించి తలపై పిడిబాకుతో పొడిచి 
చంపెడి వారట. అటుల యడవి పందిపై నెక్కుట దానిని పొడిచి చెవులు వట్టి లాగుకొని 
వచ్చుట చేసెడి వారట. అందులకు వేటకానికెంతో ధైర్యము, బలము, సాహసముండవలెను, 
ఈ విషయుములు మా తాతగారు చెప్పగా వింటిని. పెద్దన గారు స్వరోచి వేటను 
కృష్ణదేవరాయల వెంట పెటక రిగిచూచి చెప్పున వాడేయని ఎమర్శకుల మతము, అతడు చెప్పున 
పందివేట, జా గిలములవేట, డేగవేట సహజోక్తులే కాని అతిశయోక్తులు గావు. 


పందిని పొడచినవాడే బంటు కందము చెప్పివాడే కవి యని సామెత. అందువలన 
తెలుగు కవులు తమ కావ్యములలో కందములకు వేటలో పందివేటకు ఎక్కువ ప్రాముఖ్యము 
నిచిరి తెలగన. / 

తొలత (మింగిన కొరనెలల్‌ సెలవులందు, 

గడగి వెడలించు నెలదింది గాములనగ 

క "మ్ముపందులు వెడలె ఘుర్హురములడర 

పొదలలో నుండి యస్తుడారులకు గాక -2-6 


అని యతడు వనవరాహములను వర్ణించిన తీరద్భు తము. పెద్దన యొక సీసము, 
ఒక కందమున చెప్పిన పందివేటను తెలగన మూడు పద్యములలో మూడు వృత్తములలో 
విస్తరించెను. పందివేట పిమ్మట మూడు పద్యములలో నెలుగువేట పిమ్మట నొక్కక్క 
పద్యమున సివంగి, లేడి, ఎద్దు వేటలను చెప్పెను. ఈవేటలన్ని ధూర్ణటి గూడ తన కాళహస్తి 
మహాత్యమున పేర్కొనెను. 


పెద్దన పిమ్మట వేటవివరములు పెద్దగా దెలిపిన వాడు తెలగనయే పెద్దన వేటలోనే 
జాతి డేగ యేపిట్టనెటుల గొట్టునో చెప్పగా (4-58,59) తెలగన వేటడేగలెన్ని విధముల 
పిట్టలను గొట్టునో (2-24) తెలిపెను. అంతేగాక నితడు తనకంటె పూర్వులు తెలుపని 
1.పాదివేటజూడ బదరెడు రాని మదినెణీంగి తడవునునినవెలచె 
కాజుకారు కోడి కక్కెర పూరేడు - చిందలున్న గూండ్ల చేరదెచ్చి - 2-21 
2.ఎడగలుగ బెట్టి తలుపు, ల్విడనవిగావించు రవలివినిచని గూళ౯ 
" బడుపులుగుల, నుసురులతో, కడువేడుక దెచ్చి యొకడు కనుకజేసెన్‌ - 2-22. 


అని పాదివేటను జెప్పెను. వేటలలో పారువేట యొకటి. వెప్లవమత కావ్యములందు 
వేట సందర్భమున పారువేటకు వారు ప్రాముఖ్యమిత్తురు. వెంకటేశ్వరునిపై పారువేట కృతులు 
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గూడ నున్నవి. తెలగన పారువేటలో యయాతి పులులను వధించనట్లు లేళ్ల వెంట పరుగెత్తి 
నట్లు చెప్పను, 


పులి అడవికి రాజు గాన రాజాలకు పులివేట పౌరుషదాయకము. ప్రతాపరుద్ర చక్రవర్తి 
గూడ తన యయాతి నాటక మున (ప్రథమాంక మంది వేటను ప్రవేశపెట్టెను తెలగన. 
క.పొడిచిననే జూవెంటనె, వడిజేకొని చౌకళించి వచన పులుల౯ 
మెడలెదలించెను జెడిదపు, టడిదంబున నెలగప్పినట్టులనుంద౯ - 2-29 


అని యయాతి పౌరుషమును దెలిపెను. లేడివేటలో పెద్దన - 
హరణం బొక్కటి కుక్క తండము పుళిం దానీకముంద్రోచియు 
ర్వర కాలూదక దాట నేటలనికి౯ వాహంబు నడ్డంబునూ 
కిరసావల్లభుడేసె భల్లమును నంగి౯ కాళ్లు జోడించుచో 
గొరిజల్‌ నాలుగు దైవ్య-సేననోగడ౯ కోదండపాడిత్యము౯ - మను 4-44. 


అని చెప్పగా తెలగన- (ఎగిరిన లేడని యితనికంటె మొదట నాలుగు కాళ్ళు 
తెగవేసినవాడు నాచనసోమన) 
ప్రగ్గర :- అనుకుంజూవుల్‌ దగ౯ దా ముడుగుల్‌ పుడమి౯్హత్త నీకే గులేళ్లం 
గనితేజీ[ద్రో లియుంటన్‌ గదుముచు మెరుగంల్‌ (గ్రమ్ముచుండంగ మున్నే 
సిన దూపుల్‌వెండి యొంటన్‌ జౌెలగుచు దునుకల్‌ జౌసే చేనేర్ఫు మీర౯ 
గను వాలుగంటికన్నుల్‌ దలపుచు మదిలో దాచియున్నట్టి కూర్మి౯ 2-31 


మొదట వేసిన బాణమును వేటకాడు తానే రెండవ బాణమున తునకలు జేయుట 
సామాన్యమైన నేర్చుగాదు. కోదండ పాండిత్యమున తెలగన పెద్దన కంటె యొక కాండ 
మెక్కువగనే జదివెను. యయాతి యిటుల వేటాడుచుండగా పైవలెనే నొక యిరి 
వేటకాండ్రను తప్పించుకొని దాటగా దాని వెంటబడి చలిమల పట్టు జేరెను. 


హిమాలయమును తెలగన రెండు ససములు మరియు నొక వృత్తమున వర్ణించెను. 
వ్యక్తుల యొక్క ఆకారమును వేషభాషలను చెప్పవలసినపుడు సీసము ప్రవర్తనాదులు 
చెప్పవలసనపుడు వృత్తములనుకూలముగా నుండును. తెలగన యీమెలకువ నెరిగిన వాడు 
కనుక వ్యక్తులను చూపవలసినపుడెల్ల నతడు తప్పక సీసమునే వాడెను. 


బామాలయము శివుని నావాసము, శివునికి గిరిశుడని పేరు. గిరీశుడనగా 
కొండలరే డనియునర్ధము. 
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| బెట్టుగా నడివంక జుట్టి వచ్చిన మబ్బువెలయు నేనిక తోలు వలువగాగ (2-36) 
అని దానిని చక్కగా శివునితో నిరూపించెను. దీనికంటె మొదటి పద్యమున దానిపై నచట 
నచట నాడు దేవకన్యలు చెప్పబడరి. దేవకాంతలతో పాటు దానిపై చెంచితలు గూడ నుండిరి. 
వారి సంసారములుండెను. వారు సింహము లేనుగుల పైకి లంఘించి కుంభస్టలములను 
పగులగొట్ల్టగా చిల్లీ మంచులో పూడిన ముత్యములను తమ యమ్ములతో త్రవ్వియేరుకొను 
చుండిరి. (2-37) 


చెంచు యువతులడవులందు తమ యమ్ములతో నీటెలతో త్రవ్వి చెంచుగడ్డలను 
దుంపగడ్డలను ఎరుకొనుచుందురు గాననిది దానిపై చేసిన నుదాత్రమగునూహ. 


హొమాలయమునుండి గంగ బయలు దేరును. దానిని తెలగన మూడు సీసములలో 
వర్ణించెను. యయాతి రెండు పద్యములలో నుతించెను. 


సంస్కృతవాజ్మయమున ప్రకృతి యందలి వృక్షనది పర్వతాదులను వానివాని శబ 
గత లింగమును బట్టి (స్త, పురుషులుగా రూపించుట పరిపాటి. పర్వత శబ్దము 
పుంలింగముగాన నది శివునిలో రూపింపబడినది. గంగా శబ్దము (స్త్రైలింగము. నదులందు 
స్తీ శరీరాంగములకు సరిపడు సామా (గి, పుష్కలముగా గలదు కాన కవులనేకులు నదులను 
(స్ర్రైలుగా నిరూబంచిరి. 


తెలగన ఈ కావ్యమున గంగను సరస్వతిగా రూపొందించెను. సరస్వతికి 
నదీరూపము గూడగలదు. సేవ్యాసిద్దస్సతీ సూక్తిఃస్కందనూఃసరస్వతీ - అని అగస్త్య కృత 
గంగాస్తవముఆకా రణ ములచే తెలగన గంగను సరస్వతిగా రూపించెననవచ్చును. 


సరస్వతి వీణాపాణి గంగయందు దానికి సాటి చెప్పదగిన వస్తువు మృగ్యము కాని 
కవియైన వాడు క్రాంత దర్శిగదా! తాను సంకల్పించిన దాని నూరకనె విడుచునా! తెలగన 
మంచి భావుకుడే గాక నిశిత పరిశీలకుడు గూడ అందువలన నతడు గంగలో మెడలు సాచి 
పరస్పరము మేత లందించకొను చుండురాయంచ జంటలను జూచి. 


సీ గీ మేతలిడునంచలిరువంక మూతి గరవ - రాణదిలకించు పూదీగె లీణగాగ 
-(2-42) అని యవి పట్టుకొనిన పూదిగతోకూడిన మెడలను కోపుగా వాని పొట్టులను 
కరీవె మరియు కాయలుగా జేసి, కావ్యాదిని సరస్వతిని స్తుతించని లోపమును దీర్చు కొనెను. 
లోకోత్తరమైన ఈయూహ యచ్చ తెలుగు ప్రపంచమున తెలగనను నలువను జోయుచున్నది. 
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యయాతి గంగను నుతించి ముందునకు సాగగా నతనిక జాబాలి వమహార్షి 
యాగ్రమము కనిపించెను. దీనిని తెలగన మరల రెండు సీసములలో వర్ణించెను. ఆశ్రమము 
లందచటి మునుల ప్రభావమున ప్రాణులు తమసహజ వైరము మరచ బీవించుచున్నట్లు 
చెప్పుట కవి సంప్రదాయము. దీనికి నన్నయగా రాంధ్ర మహాభారత మందలి కణ్వా శ్రమమున 
శ్రీకారము చుట్టెను. దినినందుకొని తర్వాతి కవులి ప్రాణుల మై త్రిననేక విధములుగా 
వృద్దిచేస విస్తరించిరి. కావ్యవర్గనలందలి ఈ జంతు మైత్రి పూర్తిగా ప్రకృతి విరుద్దమే 
యనిపంచినను - 


ఈనాడు పత్రికలలో 
1. పిల్లీకూనలకు పాలిచ్చి నాకిన కుక్క 
2. పిల్లితో చెరలాటమాడ ఎలుక 
౩. పిళ్లితో స్నహంచేసిన పొము 
4. పాముకు పాలిషి ఆవు 
5. కుక్క కూచులకు పాలిచ్చి పెళ్లి 
6. కుక్కతలపై నెక్కిన కుందేలు 
fs పట్టను రక్షించిన ఏల్లీ 
8. కుక్కతో జీవించే గుడ్లగూబ 


ఇట్టివింతలు చదువుచున్నపుడు మనకవులు వర్ణించిన జంతు (ప్రవర్తన కొంతవరకు 
నిజమేయనిపించక మానదు. 


తెలగన యీ యాగ్రమమును రెండు పద్యములలో వర్ణించెను. మొదటి పద్యమున 


నాయాగ్రమమందలి జంతుమై త్రి (2-49) రెండవ దానియందాగ్రవు వాతావరణము 
(2-50) చెప్పబడినవి. 


మహాభారతమున జాజిలితులాధారుల సంవాదము గలదు. జాజిలి మహార్షి తలపై 
పచ్చికలు గూళ్ళు కట్టుకొని షల్లలనుచేసెనట. నామసాదృశ్యము ననుసరించి తెలగన జాబాలి 
తలను పచ్చికలలో శరీరమును గోరువంకలతో, గడ్డమును గబ్బిలాయిలతో హస్తములను 
సర్పములతో నింపే ఒక ఎబిత్రమైన శాంతమయత పోమూర్తిని పొఠకుల యెదుట నిలిపెను. 
(2-51) 


66 యయాళి చరిత్ర 


ఆ మహర్షి యయాతికి నొంటరిగా నటులరారాదని నిదర్శనముగా రామకథ 
నారంభించెను. భారత కథయుందు రామాయణ ముండవచ్చునుకాని రామాయణ 
కథయందు భారతముండరాదు. (శ్రిరాముడు జనించుటకు మొదట రావణుడు స్వర్గముపై 
దండెత్తి వెడలి కైలాసగిరి చెంత వేలము విడిసెను 


అప్పకవి చెప్పిన కావ్యవర్లనలందు ప్రయాణము గూడ నొకటి. ఈ కావ్యమున 
యయాతి వేటకు వెడలుట - (1-109) రావణుడు దండు వెడలుట (2-65నుండిర7) 
అను రెండు పయనము లున్నవి. ఆరెండున గూడ భయానకాస్తుదములే. 


రావణుడు కైలాసము చెంత దండువిడువగా సూర్యడస్తమించెను. తెలగన ఈ 
అస్తమయమున "సంధ్యా సూర్యేందురజనీ ప్రదోష ద్వాత వాసరాళీ' అని సాహిత్య 
దర్పణ మున చెప్పబడన యంశ ములకు తన కావ్యమున చక్కని యవకాశము కల్పించుకొని 
వానిని37 గద్యపద్యములలో నిర్వహించెను. 


సూర్యాస్తమయమున తామరలు ముడుగుచు వానిలో వాలిన తుమ్మెదలే మాత్రము 
తాత్సరము చేసినను రాత్రియంతయు లోపల చిక్కిపోయి దాని జత తుమ్మెద నాపద్మము 
చుట్టు తిరుగుచుండును. దాదాపుగా తెలుగు కవులందరికి తామరలోని తేటులు వర్గనీయ 
వస్తువులైనవి. సాయంకాలమున కొలనులలో తామరల చుట్టు దిరిగెడు తమ్మెదలను తెలగన- 
అష సననుంగులైన  తవుతమ్ములలోపల దాగగాక తా 
వెలికాటకేగగా గలడు వేడి వెలుంగని పేర్పియార్భుచు౯ 
సిలుగులబెట్టగా వెదకు చీకటిసోకు దుపిల్లలోయన?౯ 
గొలకుల (ద్రిన్ముర౯ దొడగగూర్కకమోయుచు గండు తుమ్మెదల్‌ -2-73 
అనుంగులై న తన తమ్ములు అనటు మీ పద్యమున చక్కని శ్ల నష, 
తే ; పూనిపదిరె ౦డు ప్రొడ్దులు పొడిచెనేని, నిందులోగాన వచ్చునేయించు చుక న 
ననగలిగిన వన్నియు నలమితనదు- రూపుగామిరి చికటియెపు చూపె - 2-76 
తే; తనకు బగయుగు ప్రొద్దును వెదకీగనక, కనలుచీకటి రక్కసి కన్నులందు 
దొారుగు కణకణవును నిపుదునకలనగ, బలిచెనెడనెడ మిణుగురు బుర్యులుళ 
ఖు టం? 
క; వెలిచాయలోచె తూరుపు, వలనందగ తమ్మివిరుల వాతులువవూయ ౯ 
నెలచూలన వెలవెలనగు - తొలుకడయును నెలతమొగము తోరపుజిగిగా౯ 
నెలచూలనుట ఈ పద్య్వమున రమణీ యమైన శ్లేష- చూలు నిలిచిన తొలిదినములలో 
నెల తల మొగము వెలవెల నగుటలోక ధర్మము. 
యయాతి చరిత్ర 67 


. 


తెలగన యొక్క ఏ వర్ణనబట్ట చూచినను యిటులందేదో యొక క్రొత్తదనమే. ఇక 
చంద్రోదయ నాటకమున చకోరముల తలలొక ప్రకరి. 


వెలుతురు - చీకటి వెన్నెల వస్తువులు గాకున్నను కవితా సంప్రదాయమున వానిని 
ఘన ద్రవ పదార్ధ ములుగా భావించుట పరిపాటి. 


చకోర ములకు వెన్నెలయనిన మిక్కిలి ప్రతి. అవి వెన్నెలరా త్రులలో నింగికి గొంతెత్తి 
యానందమున కొలకొల గూయుచుండునట. అందువలన కవులు వానికి వెన్నిలవిందు 
లేర్పరచిరి. పెద్దన సాయంకాల వర్ణనమున చక్రవాకి వినియోగమును (మను - ౩-16) 
చెప్పెను గాని చకోరముల వెన్నెల విందొక పద్యముగా పలుకలేదు. నంది ఘంటల జంట 
వరాహపురాణమున సీ॥ వీని చంద్రికలు ద్రావిన చకోరములకు (4-23) అని వెన్నెలను 
ద్రవ పదార్థముగనే భావించిరి. మేనమామ ననుసరించి ముక్కుతిమ్మన గూడ దానిని 
ద్రవపదార్దముగనే జేసి పారిజాతాపహరణమున చకోరములకు విందుజేయ తెలగన 
మౌాత్రమది ఘన పదార్దముగా జేసి దానిలో నలభీముపాకములు జేసెను. 


తెలగన తన వెన్నల పద్యమున రాధా మాధవ కవ ననుసరించినని ఆరుద్రగారు 
తమ సమగ్రాంధ్ర నాహాత్యమున (భార.పు 77) నిదర్శనము జూఎరి. 


తమ కావ్యములలో వెన్నెలవిందును పెట్టిన ముక్కు తిమ్మన చింతలపూడి యెల్లన, 
ఎడపాటి ఎర్రయ, పొన్నాడ పెద్దిరాజు చకోరములను స్త్రీలుగనే చెప్పుట గమనింపవలసిన 
యంశము కాగా రాధా మాధవుడు తన పద్యమున మూడవ పాదమున చకోరికి బదులు 
చకోర వల్లభుని జెప్పి యించుక ప్రక్రమ భంగము జేసెను. తక్కిన వారు గూడ తమ 
పద్యమలందేదో యొక పాదమున వెన్నెలను ఘనద్రవ సంకరముగా జేయుచునే వచ్చిరి. 
వస్తుసంకరముగాకుండ దీనిని సూక్ష్మేకీకతో చెప్పినవాడు తెలగన యొక్కడే. 


కవికీ ఒకరి ననుసరించు నపుడు లేదా ఒక వస్తువును విస్తరించున పుడు 
తత్స రిశిలనమవసరము. 


ఈ వెన్నెలలో రంభ తన ప్రియుడైన నలకూబరుని దగ్గరకు బయలు దేరెను. అప్పటి 
యామె వేషమానా టి విలాసవంతులకు ప్రతిబింబము (2-889) రావణుడపుడామె త్రోవ కడ్డము 
వచ్చి నేను నలకూబరుని భార్యను నికు కోడలినగుదునని యెంత చెప్పినను వినక 


బలవంతమున పైబడ మదన కదనము చేసి విడిచెను. అప్పటి యామెస్టితి నేటీ కామాంధుల 
బారిబడిన యువతి కేమియుదీసిపో 
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ఈ ఘట్టమున తెలగన పూర్తిగా తిక్కనననుసరించెను. తిక్కన రావణుడు చెరచిన 
రంభను - 

పగరాజు పైవచ్చి బలువిడి పరిభవించిన దలంకిన పుర క్రీ విధమున 

సవముదది?పముకేెళి సలిపిన జాలనలంగిన నుద్యాన లక్ష్మీ కరణి 

ఘనలు లాయము సొచ్చితన యిచ్చనాడిన నలగిన నెత్తమ్మికొలనుభంగి 

కడుబెట్టుదపు గాలి సుడిసిన నెబీదప్పి తిరిగిన మువ్వంపు తీగెమాడ్కి 


అని చెప్పగా తెలగన - 

బలిమితో బిగ్గర పదినోళ్ల నానరగా సోంపరు జిగిమోవి కెంపుతోడ 

సెలగ చేతుల గోళ్ల జీర నెత్తుట దోగి నజ్ఞానజ్ఞయిన చన్నొనలతోడ 

కలసిమై కందగ కౌగితుగదయింప బొక్కిళ్టు వోయిన సొమ్ముతోడ 

మెలనసినతమి బోకముడిదివ్వబెనగగా - చినిగిననుంజల్వచేలతోడ 

నోపికెరుగక తనలావు జూపికదియ బడలియదవదయ్టైయున్న యుడలితోడ 

గాక నిడ్భిన విడిన కీల్లంటుతోడ, వచ్చెనలకూబరుండున్నవలని కతిన (2-99) 


అని చెప్పను. ఇక్కడ తిక్కనది అలంకార మార్గము కాగా తెలగనది యధాద్ద 
కథనమార్షము. అపుటికి చంద్రుడస్తమయు నిఖరి జేరెను. 


చంద్రునికి నిశాపతియనిపేరు. నిశారాత్రి స్త్ర లింగ శబ్దములు కనుక నలంకార 
శాస్త్రమున నిశాచంద్రుల దాంపత్యము ప్రబద్దము. ఎర్రనగారి యీ వర్ణనమును జూడుడు- 

వెన్నెలవెల్లి పచ్చడము విచ్చిన యంబర శయ్యమిోాదజె 

రన్నుననుండి దిగ్వని ఉలాదట జుట్టునుగొల్వ రాత్రియన్‌ 

కన్నియ గూర్మి చిక్కదన కౌగిట జేర్చి సుఖించినాడన౯ 

జెన్నువహించె చందురుడు ,శ్రీకమనీయ కళంకరేఖలో౯ (నృసింహ 3-89) 


ఎర్రన తొలిజాము దృశ్యమును చెప్పగా తెలగన- 

పొదలెడునట్టి చుక్కలను పువ్వులు చాల విదుర్వనొప్పున 

చృదలను సెజ్జరేయనెడు చానయుదా దెలిరంగు గందమొ 

పిదముగ జిట్లగా బెనగి బెట్టగు నాయల తంగలంగుచు౯ 

నిదురకు బోలె (గుంకునుల నెత్తము జేరెను జందురుండొగి౯- 2-103 


అని తెల్లవారు జాము దృశళశ్యవుును చూపును. చం|ద్రుడ స్తమించ బో గా 
నాపమ్మటనుద యించు సూర్వుని 
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ర ౬ గ హే w= ం 
క.తెగియుపుడె ముగుడనిగుడం జగురించిన ఐగ ట ఎరి చెట్టును 


గా ఇక్‌ ఉల్లో షీ న్నా 1 వభ జ వెన 
నరికి వయుగా వెంటనే చిగురించిన సగట ఐరిచెట్టు తత తం ౮ లై 


ఇంకను- 


wal 


నుండెనట నెట్టెవునగా గుండురుమాలు. దినిని పూర్వులు గట్టు చుండిరి. 


రాధాకృష్ణసండితడు కట్టెడివాడు. గట్ల రాజైన ఉదయగిరి తలకు గట్టుకొనిన నెట్టెము 
పెగల పద్మరాగపు మణి వలెనుండెనట, 


ఈ పద్యములలో సూర్యునకు పగటి పేరిటి చెట్టు తామర, కెంపు అనునవి 
నామసార్దకమైన విశే షణములు. తెలగన ప్రతిభకు నిదర్శనములు. 


తెల్లవారిన పిమ్మట రావణుడు దిక్పాలక పట్టణములపై దాడివెడలి - ఇంగలము వేడి 
చల్లార్చి యముని బీరము చక్కబె ట్టి నీవ్రలే నిపెంపు యిగురజేసి గాలిని క దిలిపో దూలించి 
ఈశానుని తిరిపెగాని చేసెనట. (2-107) ఇది కావ్యమున ప్రాసాద గుణభరితమైన 
పద్యములలో నొకటి తెలగనదీనియందు దిక్సాలకు వాడిన జాతీయము లొకవైపు వారిపై 
కరుణ గలిగించుచునే రెండవవైపు రావణుడు వారిని బజచిన స్థితికి నవ్వును గూడ పుట్టించు 
చుండును. థీక్ట ధీర్ణ సమాసాడంబరములతో గూడిన రచనలు పండిత వేద్యములు గాగా 
యలతి యలతి పలుకుల తోడి ప్రాసాద గుణ భూయిష్టమైన యిట్టి రచనలు సమాజమున 
బహుళ జనామోదములగు చుండును - 


రావణుడు తవు పురములపై దండయాత్రలు సల్పగా దేవతలు విష్ణువును 
దర్శించుటకు వెళ్లిరి. అతడు క్షీరసాగర మందలి శ్వేత ద్వీపమున నుండును. దేవతలు 


క్షీరసాగరము దరికే గర. అది తెల్లనిది. దానియందు పుట్టిన కల్పవృక్షము, కామధేనువు, 
ఐరావతము గూడ తెల్లనివే. 


దేవతలకు క్షీరసాగరను కల్పవృక్షమువలె గన్పించెను. ఇది తెలగన యొక్క మరియొక 
అద్భుతమైన రూపకము (2-109) ఇట్టి రూపకములు పాల్కురికి సోమన పండితారాధ్య 
చరిత్ర యందు పర్వత ప్రకరణమున కననగును. 


దెవతలు ఎష్టువునుదర్శించి రావణుడు చేసిన నిర్వాహకమును తెలిపిరి. తెలగన 
యూ కావ్యమున విష్ణువును కృతిపతి వంశావ తారమునకు ముఖతిలకముగా నొకచోట 
మరియు నిచట వర్ణించెను. ఈ రెండును సీసములు. 
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మొదటి ససము ఫ్రొఢమై ధ్వని ప్రధానముగా నుండగా (1-16) రెండవది *. 
జగములు గలిగింప జాలునల్వకు బుట్ట నిమ్మైన పొక్కిలి తమ్మివాని (2-110) అని సులభ 
సుందరముగా నున్నది. దిని ఏమ్మట- 
చిలునల టేనిమ్టై యనెడు సెజ్జను మించిన మందుగొండపై 
నలిబ్‌"లు పొందు కార్మొగులు నాదగు చావున మేనినిద్దపుం 
జలువున మిరుకుందనపు జేల మెజుంగున నొప్పు ఎన్నుని౯ 
గలముల చానగేస్తుగని -కన్సుల నీరొలు కంగ మొక్కుచు౯ా 


శ్రీమహా విష్ణువును గురించి ఇటువంటి రూపక చిత్రము€. మనకు పోతనగారి 
గాగవతమున కనిపంచుచుండును. ఈ పద్యముతో తెలగన పోతనగా రసరసన నిలుచును. 


దేవతలు విష్ణువును దర్శించి మొక్కి - 

నీ, తునిసి కూకటి గ్రేళ్లకును పెల్లగిల్లగా, బుడుకు వూకులునేల బడోద్రోసి (2-114) 
అని రావణుడు చేసిన విధ్వంసమును 

నీ॥ ఉలుప చాలదటంచు నలుగు వేలుపు తేని, సంటగాదని యగ్గినుటగట్టు( 2-115) 


అని యతడు దిక్సాలకులను బరచిన పాట్లను కన్నిరొలుక విన్నవించిరి. 


ఈ సందర్భమున తెలగన తెలిపిన విధ్వంస కాండ ఆనాడు తల్లికొట 
యుద్దానంతరము తురలకు విజయనగరమున జేసినవె. దిక్పాలకులను పజచిన బాధలు 
వారానాటి హీందూసామంతులను పరచినవే. అపుడు విష్ణువు వారి మొరవిని యోదార్చి పంప 
తాన యోధ్యా పురమున దశరథుని భార్యలకు రామలక్ష్మణ భరత శ త్రఘ్నుల రూపమున 
బుట్ట పెరుగసాగెను. 
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ఈయాశ్వాసమున (శ్రీరాముడు విశ్వామి క్రుని వెంటవెళ్లినది మొదలుక్‌" ని రావణు!) 
వధించి యయోధ్యకు వచ్చి పట్టాభిషేకము చేసికొనుట. యయాతి దప్పిగొని నూతికడకు 
వెళ్లి అందు దేవయానిని చూచి పైకి తీయుట, ఆమహారాజుకు ఘూర్ణిక యను దాసి శర్మ 
వృతాంతము వెప్పుట, అతడు వెళ్ల గా శుక్రుడు వచ్చి కూతురు నోదార్చుట, వృషపర్వుడు 
వచ్చి యామెకు తనకూతురును దాసిగా నిచ్చుట, అతనికి శుక్రుడు కచుని వృత్తాంతమః 
చెప్పుట గలదు. ప్రధాన కథ యంతయు యిట్ల యాశ్వాసముననే యిమిడినది. కను? 
దియాదు కథా భాగ మెక్కువ వర్ణనాంశము తక్కువగానున్నది. 


అయినను తెలగన యుధావకాశముగా సంక్షేప రూపమున వర్ణనసా గించుచునే 
పోయెను. 


రామలక్ష్మణులు విశ్వామిత్రుని వెంట వెళ్ళుచుండగా వార్‌పైకి తాటక వచ్చెను. తెలగన 
యామెను. 
చ॥ పెలుచగు రూపుతో పునుక పేరులు దూలవెడందనాముక ౯ 
సెలవులునాకి కొంచు నిరరసేతుల కేడెము వాలు బూనణమ్లు 
పొలుసుగ పుల్లదుర బొట్టుకు గల్లెనటంచు నార్భుచ౯ 
సొలవచ్చు తాటకి గనుంగొని - రాజడ దారి రాముతో౯ 3-7 


అని స్వభావోకి లో చెప్పెను . ఈ పద్యమున "పొలసుగవులు- పొట్టకుగల్లు" ఈరెండు 
అచ్చముగాణ ప్రయోగములు, గవులు = దుర్వాసన, దీనినిప్పటిని జానపదులు వాడుదురు. 


అట్టులే పిల్లల విషయమున పొట్టకు వేయు, పొట్టకుదాపు అని ఆహారమిచ్చు సందర్భమున 
వాడుభుందురు. 


(శ్రీ రాముడు సముద్రమును దరిసి సేతువు గట్టనుంచు సవయువలన 
సముద్రుడతనిని గని సంతసమున పొంగెను. రాముడది గని- 
క॥ కడునలిగి పుడిసిలించియు, బడలింపగలేని కడవ సట్టియెమరినా బెడిదపు దూపు+9 
(అని సారిందొడిగిన బలుచిలుకు జూచి తొలుకుటుడిగియు౯ 3-29) 
క॥ అప్పుడు జూచిననేనుని -చెప్పుదునక్కడలి కాకి చిప్పలు నిసుము౯ 
గంప్పులు తప్పులు తప్పులు- కప్పులు చిక్కంగ దున్ము (గమ్ముచునుండె౯ 3-30 


[2 యయాతి చరిత్ర 


అని సవుుద్రవుందలి కప్పలు చేపలు బయుట బడుటను చెప్పెను. వేసవి 
విజ్బంభించినపుడు పల్లి టూళ్ల సమాపమున పారెడు చిన్నచిన్న వాగులు కాకి చిప్పలు నిసుము 
బయటబడి నిజముగనె దుమ్ము రెగుచుండును. కావున నిది మరియొక స్వభావోక్తి. తెలగన 
యిక్కడ తాను చూచిన దృశ్యమునే చెప్పెను. 


శ్రీరామునకు సముద్రుడు శరీరము ధరించి కనిపించి దనపై సతువు నిర్మించుమని 
చెప్పెను. అపుడతడు కపులతోనే యేకొండలు తేవలదో- 
స? నెలతాల్పు దేవర యలిగినపనిగాదు వెండిగుబ్బలిచేకయుండ నిండు 3-35 


అని యొక పట్టికను చెప్పెను. దినిని బట్టి శ్రీరాముని సైన్యమునగల వానరమూక 
కెలాసాది గిరులనైన పెకల్చి తగల సమర్హులని తెలియును. ఇటువంటి ధ్వనియే కవితా క న్యకు 
జీవమని ఆనందవర్హనుని మతము- 


జాబాలి (శ్రీరాముని వృత్తాంతమును ముగించగా యయాతి సెలపు దీసికుని 
బయలుదేరి దప్పిగొని యొొకబావి కడకు జేరి యందు జలమునకు బదులు జలజాక్షీని 
చూచెను. 


ఇక్కడ మహాభారతమున నన్నయ 


సీ॥ చనుదెంచి యమ్మహాజనపతి జలనుపేక్షించి యచ్చో వి(్రమించిచూచి 
తత్కూపమున విలసత్కూల ఘనవల్లి యన్నిష్ట సఖినూదియున్న దాని 
గంరకుచ యుగముపై బరువడి దొరగెడు కన్నీరు ఫూరించుచున్నదాని 
తనసమోపమునకు జనులయాగనునంబు పన్నుగాగోరుచున్నదాని 
నరు దోవుతోడ కరనులిగి జలనివాసంబు విడచి భూస్టలంబువలని 
కరుగు దేరనున్న నరుణేంద్రుదేవియ పోనిదాని దేవయానిగనియె 
- అది 3౩3-140 


అనిచెప్పెను. నన్నయగారి ఈ పద్యమున ప్రథమ భాగము కథా భాగమునకు చెందగా 
మిగిలిన మూడు పాదములు దేవయానకి విశేషణ ములుగా గీతముపమానముగానున్నవి. 
ఇట్లీ పద్యము మూడు భాగములై నది. నన్నయగారిది కావ్యమార్గము. తెలగనది ప్రబంధ 
వేరార్ల వేయు, (పబంధే తి వృత్త వున వ స్త్యెక్యవలువలెనే (ప్రబంధ పద్యవములందాు 
గగూడవస్త్యైక్యముండవలెను. అందువలన తెలగన తన పద్యమున - 
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సీ, మాటమాటైయల్లి మరుగుమైడా గిన నీటి రాయని కూర్మినెలతయనగ (3-42) 
అని నన్నయ నందుకొనిసస భాగమంతయును సమాసములతో నిర్వహించి ననుగు జెలిని 
బోలె నలరుదీవియ నూదియని గీతమత ని విశేషములలో పూర్తిచస తన పద్యమున 
వస్తక్యమును పాటించెను. 


నూతిలోని దేవయాని యయాతిని చూడగనేమొగమున కొంగు బెట్టుకొని యేడ్బెను. 
ప్రబంధములందీ యేడ్పులకు గూడనొక ప్రత్యేకత యున్నది. వసుచరిత్ర యందలి గిరిక 
ఈమెను చూచియే మొగమున కొంగు బెట్టుకొని యేడ్భెనేమో! 


అపుడు యయాతి యామెను బావి నుండి చెత బట్టుకొని పైకి లాగి ఈ నూతిలో 
నెట్లు బడితివని యడిగెను. అపుడు దేవయాని తనను వెదకుచు వబ్బన భఘూర్లికను 
సాకూతముగా జూడగా నామె యయాతికి శ ర్మిష్ట వృత్తాంతమంతయు వివరించెను. 


శర్మిష్ట దేవయాన లొకనాడు తమ చెలులతో విహారమునకై శృంగార వనమునకు 
వచ్చిరి. తెలగన వారి వనఎహారమును యిక్కడ - 
స్‌ మొదలు తుమ్ముద దిమ్మురొదలచే రొదలచెనుపొంగి, 

తులకించు ఫూబొదల్‌ దూరిదూరి - 3-55 


అని సీస పాదములాకమైడితములతో ముగించి వారి విహారము రెయుక్కు 
నైరంతర్యమును ధ్వనింపజేసెను. సిసములను పాదములన్ని టేంక పదములో 
ప్రారంభించినపుడు గాని, లేదా ఏక వాక్యములో ముగించినపుడుగాని అది కవికి 
సులభమగుటయే గాక పద్యగతి కొక యందము సమకూర్చును. తెలగన యీమెళకువ 
గూడ నెరిగినవాడు, 


వనవిహారమున వారలసిపోయి యచటి సరస్సున నోలలాడ దలచిరి, ఆసరస్సు యొక్క 
మెట్లపై జక్కవలు రాయంచలు, బెగ్గురులు అచటి నొదలలో తుమ్మెదలు గుంపులు గుంపులై 
ఎహరించు చుండెను, కావ్యమున నితివృత్తము సమాజమునకు సందేశ బుచ్చు టకు వర్ణనలు 
కవికి తన కాలపుసమాజమును చూపుటకు సహకరించును. 


తెలగన ఈ సరస్సు దగ్గర జలపక్షుల మిషను అనాటి కొన్ని బాలికా క్రీడలను 
ప్రదర్శంచెను. (3-56) ఆ సరస్పాక యందమైన జోగురాలి వలెనుండెను. యిప్పటికి 
మెదకు మండలమున జొ గినులెక్కవ. కనుక తెలగన ఈ సరస్సును జోగురాలితో పోల్చి 
తన నాటయొకానొక జోగినిని చూపెను. (3-57) ఆసరస్సు తనలో నోలాడ వచ్చిన ఆ 
యువతులను జూచి వారు నడగొలకులని తలచి “నలోని తమ్మితావుట కానకవెట్టైను ౩-56. 
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ఆ యువతులందరు తమ వివిధ వర్ణవ(స్త్రములు ౨ఎడిచి చెందిర కావి పొవడలు ధరించి 
మన్మధుని చిలుకల వలె కనిఎంచుచు కొలనిలో దిగగా సరోలక్మి తనలోని పూవులను, 
ముత్యములను వారి పాదముల చెంత సమర్సించెను. ౩-63 


వారు జల క్రీడలో పరస్పరము నీరు చబ్లకొనుచండగా నది వారిపై మన్మధుడు 
కురిపంచుచున్న పూలవానవలె నుండెను. (3-65) ఓలఓలయని వారు నీటిలో మునిగి 
తేలుచుండగా మబ్బులలో చొచ్చి మరల వెడలెడు మెరుపు తీగవలె నుండిరి. (3-66) 
వెల్లకి లబజ ఈదునపుడు వారి గుబ్బలను గని జక్కవలు జతపక్తులని వచ్చుచుండెనట. వారి 
జడలు చం ద్రబింబములను పట్టుకొనుటకు వచ్చురాహువులవలె నుండెను (3-70) నీటిలో 
నిలిచినపుడు క నిపించు వారి నిడలు వారియందమును పొందగోరి నాగకాంతలు తల క్రిందై 
తపము జేయుచున్నట్లుండెను. (3-71) కవులు తమకంటె ముందు వచ్చిన కావ్యముల 
సమకాలిన కావ్యలు చూచుచుందురు. కనుక వాని ప్రభావము తమపై చెప్పకుండనే 
నిలుచును. తెలగన యొక్క ఈ రెండు నిలువుటీతలు రాజశేఖర చరిత్రలో కనిపించును. 
(2-157-58) దరిపైనిలిచి నీటిలో దుమికి తేలిమరల పైకివచ్చునపుడు సముద్రము 
మధించునపుడందులో పుట్టి పైకి వచ్చు యచ్చరలవలె కనిపించుచుండిరి -(3-72). 


జాల |క్రీ ఢలను తెలగన యంత ఏపులముగా మరెవ్యరును వర్గించలే దం. ఈ 
సందర్భమందలి యితని భావనల పూర్వ్ణములు మరియు సుందరములు. 


వారు నీటిలో నాడుచుండగా సుడి గాలివచ్చి యొడ్డునగల చరలు కలసిపోగా శర్శిష్టయే 
గుర్తించలేక దేవయాని చీరను కట్టుకొన్నను చివరకు దేవయానిపైనే కోపించి యామెను 
నూత ద్రోపింఛి వెళ్లెను. 


యయాతి యాొమెనుద్ద రించి వెళ్లిన పిదప తం డ్రి వచ్చువర కామె- 
కలువలు ముత్యాల గనియెడునోనాగ, 
బోరిపోరి కన్నీటి బొట్టు జార -(3-84) 


Ua 


దుఃఖించుచుండెను. తెలగన యొక్క ఈ పద్యము చెందమ్మి విరులలో జిందుళేనెలు 
వోలె కన్నుల బాష్పాంబు కణములురల (5-274) అను నాచన సోముని పద్యమునకు 
సాటివచ్చును. 


శుక్రుడు వచ్చి బిడ్డనోదార్భి శాంతమునకు మించిన గుణములే దని చెప్పెను. ఈ 
పట్టున తెలగన ధర్మ తత్వజ్ఞుడు కనుక నన్నయగారి మాటలనే యనువదించెను. ఈ లోపల 
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వృషపర్వుడు వచ్చి శుక్రుణ 
సీ॥ దురములో తెరగంటి దొరనింగలపు వేల్పు కడిమిగె ర్చినది నివలనగాదె (3-95) 


అని బ్రతిమాలి శ ర్మిష్టను దేవయాని కోరిక ప్రకారమామెకు దాసగా నిచ్చెను. 


తెలగన కీకావ్యమున నాలుగు తడవలు దిక్సాలకుల ప్రస్తావన చేయవలసి వచ్చెను. 
వాని నాయన ప్రతిసారి ప్రదక్షిణ క్రమముగనె నిర్వహంచెను. సముదాయవాచకములు 
చెప్పునపుడు వానిని పూర్వాపర వివేచనతో చెప్పుట నన్నయ యొక్క మెళుకువ. తెలగన 
యితివృత్తము వలెనే ఈ విషయమున గూడ నన్నయనే ఆదర్శముగా నుంచుకొనెను. 


ఈ సందర్భముననే వృషపర్వుడడుగగా శుక్రుడు కచుని వృత్తాంతము చెప్పెను. 
మహారాజైన వృషపర్వునికి తమ గరువు యింట జరిగిన ఈదఎషయము తెలళీయుకుండునా! 
ఇది సందర్భ శుద్దితప్పన (ప్రసంగముని కందరు ఎమర్శకుల తలంపు కాని వృషపర్వుడు 
రాజైనంత మాత్రమున నతనికి తనవారి యిండ్లలో జరుగు వృత్తాంతములన్ని తెలియ వలసిన 
పనియుండదు కాన నిది యసందర్భ ప్రసక్తియేమి గాదనిపించును. 


తెలగన  మూర్లికతో శర్మిష్ట శుక్రునితో కచుని వృత్తాంతములను చెప్పించుట 
మూలమున ఇతివృత్తమున నుత్కంఠతను పోషంచెను. 


ఇతనికి వంశవివరములు వాని మర్యాదలు చెప్పుట యందు భక్తి తాత్సర్యము లెక్కువ. 
అందువలన యయాతిని చెప్పునపుడు మొదట మిన్నేరు తలగల్లు వేల్చునౌదలపువ్వు - 
తలపనెవ్వని తాత తాతతండ్రి (1-91) అటులే యిక్కడ కచుని గురించి / సీ॥ జగముల 
గల్పింవ జాలునల్మొగముల దొరపట్టియైన యంగరసుని మన్మడు (౩3-133) అని కచుడింటికి 
వెళ్లినపుడు - శుక్రుని పలుకులు గాక రము పెద్దయిని యంగిరసు చెంతకు బోయి చక్కగా 
జాగిలి మొక్కి తనుము (3-150) అని, షర్మిష్టతో కచునికి సీ॥ ముగురువేల్పులు 
మెచ్చభృగువున కర్మిలి మనుమతిన్నది నీకు చనువుగాదే (3-155) అని యనిపించిన 
సందర్భము లీతనకి గల వంశా భిమానగౌరములను గురించి తెలుపును. 


157 పద్యము దేహాత్మ సంవాదముకాగా తర్యాతిది దేహాంతర తుల్య 
సంవాదమగును. 
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చతు రా శ్వాసము 


ఈయాశ్వాసమున వసంతర్హువు, చెలుల వనవిహారము మరియు యయాతి శర్మిష్టను 
చూచుట, దేవయానిని వివాహమాడుట మాత్రమున్నవి - ఇట్టీ యాశ్వాసమున కథ - స్వల్పమై 
వర్ణన లెక్కువ చోటుచేసికున్నవి. 


కావ్య వర్ణానాంశములందు బుతువర్ణనలకు ప్రబుఖస్తానము గలదు. కనుక కవులేదో 
సందర్భమును పురస్కరించుకొని తన కావ్యములలో వానిని ప్రవేశపెట్టైదరు. తెలగనకీ 
యితివృత్తమున వసంతమునకు తవ్ప తక్కినవాని కవకాశము కలుగలేదు. కనుక కావ్యమున 
నతడు దినినే నిండుగా వర్ణించెను. అంతేకాక వసంతము నితడు - 

సీ ॥అలమంటుజెలగు రాచిలుకల చాలుపుల్‌ వేలుపు మన్నీని విండ్డుగాగ -(4-4) 


అని తొలుకారుతో నుపమించి కేవలము వసంత మొక్కటే కాకుండ వర్షర్తువును 
గాడ చెప్పి తిన నిపించెను. 


పంచాంగమునకు వసంతము తొలుకారు కాగా లోకులకు వర్షర్తువే తొలికారు కనుక 
కవి యిందు వసంతమును వర్షర్తువుతో రూపించుట యతని లోకజ్జతకు నిదర్శనము. 
వసంతునిపై నితడు చేసిన కల్పనలద్భుతముగా నుండును. 


చెట్లకు మండపగిలి ఎ|ర్రగా మొలిచిన చిగురులు, గాలియను రక్కసులు వనముల 
యొక్క వస్త్రములను హరింపగా నావార్త కోకి లలలో విని వసంతుడను విష్ణువు - గాలికి 
కారణము చెల్లే గాన - వానిపై ఎత్తివచ్చి దండించగా వెడలిన నెత్తురువలె నుండెనట (4-3). 


గాలికి కదులుచున్న లతల యొక్క మొగ్గలు వాయువను నాట్యాచార్యుడు నేర్పిన 
కోపులను తుమ్మెదల శ్రుతితో కోవెల పాటలతో ప్రదర్శించు చుండగా వసంతుడను ప్రభువు 
మెచ్చి బహూకరించిన ముత్యాల సరములవలెనుండినట. (4-12) 


నేలనానిన కొమ్మలుగల మామిడ గుబురులతో చిక్కిన గాలులు రేపుమాపు తావులు 
దోచుకొని పోవుచుండగా వసంతుడు పట్టుకొ ని పచ్చని చెరసాలలో పెట్టిన బందీలవలె 
నున్నవట (4-8) 


వసంతమున చెట్లన్ని పూయునుగాని జాజిపూయలు, మోదుగు మొగ్గలు 
జాజిపొదలను ఏనుగుల వొంచ విజృంభీంచిన సింగపు గోళ్లవలె నుండెను (4-5) మెట్ట 
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తామరాకులపె రాలిన పుప్పొడి కుప్పలు వనలక్మి సంపెంగలను చూలాం డ్రకు వెవిళ్లు దీర 
వడ్డించిన పిండి వంటలవలె నుండెను (4-9) సుడిగాలిలో తిరుగు పుప్పొడి చక్రములు 
దేవతా స్త్రీలపైకి మన్మధుడు పంపు చక్రములవలె నుండెను (4-10) 


వసంతమున మామిడుల దొక ప్రత్యేకమైన సౌగసు - దానికి వసంత ద్రుమము 
వసంత దూతయని వ్యవహారములు. కాళిదాసు ఆమ్రుకూటవమును కొండను భూదేవి 
స్తనముగా చెప్పగా పెద్ద నయాక్రు కుజమునే వనలక్ష్మి స్తనముగా (వును- ౩-75) 
నిరూఎంచెను. 


తెలగన చిగురించిన మామిడి గున్నను ఎర్రని పడగలతో నలంకరింప బడిన మన్మధుని 
లేరుగా చెప్పెను (4-9) 


ఇతని వర్ణనలందు కొత్తదనమేదో యొక కోణము నుండి క నిపించుచునే యుండును. 
అప్పకవి చెప్పిన వర్ణనలలో తెలగనకు మధుపానమున కవకాశము రాలేదు. మధువనగా 
తేనెగూడ, అది త్రాగినపుడు గూడ జనులకు మత్తుకలుగును. వనవిహారమున నొక తరుణి 
తేనెలు త్రావి మళత్తిల్లి నిండుగా పూచి తుమ్మెదలు నవ్రాలిన యొక పొన్నను చూచి విషముపైక్షి 
పెచ్చరిల్లుచున్న శివుడని మొక్కెనట. రసికుందొక్కడు చాలును. రసహీనులు పలువురేల 
రాయని బాచా! అన్నట్లు యయాతి చరిత్రమున మధుపాన వర్ణనము లేదనులోటు 
పూరించటకీ యొక్క పద్యము చాలును. 


తెలగనకు భ్రాంతిముత్తుల ప ముక్కువ యెక్కువ . ఆయంన సృజించిన (భాంతి 
మదులంకారము లెంతో సహజముగా నుండెను. 


వారు వనవిహారము చేసి యొక పొదరింట రతీమన్మధుల వివాహము చేయుచుండ 


వారి వేనలి పూల తావులు గొనివెళి వాయువను కాలరి యయాతికి కానుక వెట్ట అతని 
నచటికి గొనివచ్చెను. 


ఈ సందర్భమున నన్నయ చెప్పున సీ॥అంగనాజనుల యుత్తుంగ సంగతకుచ కుంకుమ 
చందన పంకములను (ఆది -౩-156) అను పద్యము నిండుగా ప్రబంధ పరిమళము 
గలది. తెలగన దానిని పూర్తిగా నెత్తుకొనక ఎత్తుగీతిని మాత్రమే యెందుకు (గహించెనో 


తెలియదు, 
యయాతి అచటికి వచ్చి మేఘము నుండి వెలువడు తొలికారుమెరుపువలె 
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నాకపొదరింట నుండి వెడలిన షర్మిష్టను జూచి తమ్ములు చుక్కలు తాబేళ్లు మరు పొదలని 
(4-33) ఆమె శరిర సౌందర్యమున కబ్బురపడెను. పింగళి సూరన ప్రతిభను శంకించలేము 
గాని నెత్తమ్ములంచు క "న్నెలలంచువట ఫల, [శలంచు తాబేటి చిషులనుచు (ప్రభా 2-63) 
అని చెప్పన ప్రభావతి యందానికీ శర్మిష్టయే మూర్షదర్శి కావచ్చును. 


తెలగన కన యుయాతలొ శ ర్మీష్టను వర్ణింఎంచిన పద్యము లావె 
సౌందర్యమునకు చేయించిన యొక వ ల 
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ండ్డును ౭ బలెనె 
పరరిచతరరి చెరుచుక్కు యు - నరుదగు కనుబొ నులునిగుల నతెనకు సవురె౯ 4-35 
క॥ నెలతుక కన్నులనంగా బొలుపగు నెలవెలుగు వేపు బులుగంలు తమిచే 
౩ 'అదియుజుంగకతినివె-న్నైల - గ్రక్కాడు ననగ నెసగు నెల కొనునగవుల్‌ 4-36 
కప్తురపు Doe కరము సంది - నాటవెన్నెలయును తెటనీటదడుప 


మొనలు సూఎన ముత్వాల మొలక లనగ - నొరపుతోడుత చెలిపలువరుసవలా 4-39 


అని వర్గించెను. ఇతనికంటె కొంచెము మొదటి వాడైన అద్దంకి గంగాధరుడు తపతి 
కురులను. 


సారెకు మానస ప్రభవ శైవల జాలము సంగ్రహించి (4-58) 


అని ఇదే పద్దతిలో వర్ణించెను. శివునకు మొగిలిపూవుపడదు. 
తెలగన దీనికొన విచిత్రమైన కల్పనజేసి - 
చెలినుదురుంగడుందొరయ సేవుములో నెలకుండగల్లన 

వ్యలి వులయాల్టు వాని తల పొడని పువ్వయి నిచ్చ నేముని 
నెలతుక చేతులంబడిన నేలరదంబగు వెల్పుతాల్భున 

ర్మిలినని చెరనమ్మగిలి రేకులనందగెనాడి గోల్లా గి౯ (4-43) 


ఈమెనుదురును పోలుట వలన చంద్రుడు శివుని తల పూవయ్యెనుగాన మెము గూడ 
సీమెచేతులలో బడిన శివుని తల కెక్కగలమని తలచి మొ గిలిరేకు లామెచేతి గళ్ల య్యెననెను. 


యయాతి ఆమెనిటుల నోరార వర్గించుచుండన టకు దేవయాని చనుదెంచెను, 
న్యాయమున కీ కావ్యమున నామెయే ప్రధాన నాయిక గాబట్టి ఆమె యంగ సౌందర్యమే వర్ణింప 
బడవలిె. 


“ఈ కావ్యమున నిద్దర నాయికలు గలరు. ఆ యిద్దరి రుుంంగాగ వర్ణనము 
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వివాహాలంకారములు చెప్పిన యెడల కథ యందు పునరుక్తి పెరుగును అంతేకాక శర్మిష్టది 
గాంధర్వ వివాహము. గాన నామెను పీటలపై కూర్చుండబెట్టి వివాహాలంకారము జేయు 
నవకాశముండదు. తెలగన దీనిని బాగుగా యోచించి శ ర్మిష్టకు అంగా గ సౌందర్య దేవయాన 
వివాహాలంకా రము చెప్పునిర్ణయించు కొని యుండవచ్చును. అందువలన - యయాతి అమెను 
నూతి నుండి దీసినపుడేగా దిగ జూచినను సౌందర్యమును గురించి పఖ్లైత్తుమాట పలకంచలేదు, 
యాలోపమిపుడు కొంత దీర్చదలచి - 


బలుమించు, తలమించు, నలిమించు సిరిబోల్సు మెచాయ విరుల సంపెగల జేయ 
(4-53) అని అనుప్రాసతో గూడిన ఆమె శరీరమొక ససమున వర్ణించెను. ఆమె 
బ్రహ్మలోకమున గల సౌందర్యములన్ని దలిచి కరగించి వెన్నెల కరువున బోసి 
తీర్పినట్లుండెనట. 


నిక్కమైన మంచినీలమొక్కటి చాలు. తళుకు బెళుకురాలు తట్టెడేల - అన్నట్లామె 
గాత్ర సౌందర్యమున కీయొక్క పద్యమెచాలును. 


ఇతనికీయక మదిలోన నెంచనన్ను - నొరలకొసగ దలంచిన నొకటి వినుము 


తగనిపనియన కెన్ని చందములనైన - నొడలు దొరగుదునిపుడె నీయుడుగులాన - 4-71 


యనెను. ఈ సంప్రదాయము మన యాడు పడుచులకు దమయంతి నాటీక నుండి 
యున్నది (శ్చంగారనై 4-70) అపుడు శుక్రుడు దానికి సమ్మతించి వారిని పురమునకు 
దోడ్కొని వెళ్లగా వృష పర్వుడెదురుగా వచ్చి కానుకలిచ్చి యయాతిని గొనివెళ్ళి 
తనమందిరమున విడిది చేయించెను. 


ఈ కావ్యమున వివాహఘట్టము సవిస్తరముగా చెప్పబడినది. దీనికంటె మొదటి 
కావ్యములందు వివాహఘట్టములున్నను వానినెవరింత విస్తరముగా చెప్పలేదు, 


తెలగన ఈ ఏవాహఘట్టమును పురాలంకారము నుండి ప్రారంభించెను, 
పురాలంకారము, వివాహ సందర్భమున వృషపవర్వుని పట్టణ ము దేవయానితో యయాతి 
పుర ప్రవేశము చేసినపుడు ్రతిష్టానము చేసినట్లు చెప్పి చంపకము, కందము, సీసము, 
కందము చంపకము సీసములందు వానిని వర్ణించి ఆరెండు పట్టణములు సమానముగా 
నలంకరింప బడినట్టు చూపెను. 


పెండ్లికూతురును చేసినపుడు దేవయాని నలకరించిన విధమున- "తమ్ములు 
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చుక్కలు, తాబేళ్లు అన్నట్టుగా భూషణములు మట్టెలు ఎల్లాండ్లు మరివీరమద్దియలో అని 
పాదాదిగా (గ్రబాంచి చక్కని యరౌచిత్యవలయను కాపాడెను. అంతేకాక అనాటి 
యాభరణములన్ని ఒక చోట చూపెను. (4-90) 


దేవతలను పాదాదిగా మావుల నుమస్తకాదిగా వర్ణింపవలెనని లాక్షిణిక మతము. 
దేవయాని శుక్రుని కూతురు. శుక్రుడు దానవాచార్యుడు. దానవులు దేవయానులలోనే 
ఒక భేదము కనుక తెలగన నిచట ఈ వర్ణనమున నా సంప్రదాయ మునుగూడ 
దృష్టియందుంచుకొనెననవలె ను. 


అలంకారానంతరము ముకుర ఏక్షణ మొక యాచారము కనుక నొక చెళ్‌ 
నిండుచందమామను పట్టుకొనివచ్చినటు నిలువుటద్దము దెచ్చెనట (4-91) మృగనేత్ర 
మొకతె సతికి జగిగల యద్దంబు- (5-48) అని ముకుర దర్శనముచెప్పెను, అద్దంకి 
గంగాధరుడు గూడ నిటులే చెప్పెను కనుక తెలగన తపతీ సంవరణ మును జూచియుండును 
నతని భావమును మరుగుపెటైను. 


ఈ వధూవరులలో దేవయాని శృంగారము రెండు ససములు రెండు కందములలో 
యయాతి శృంగారము రెండు సీసములు మూడు కందములు ఒక వృత్తమున చెప్పబడెను. 
అలంకారానంతరము లగ్నమున కాలస్యము లేదని పురోహితుడెచ్చరించ యయాతి 
భ ద్రేభముపై పెండ్లి చవికె దగ్గరకు వచ్చెను. అపుడు కాళ్లుకడి గి ముత్తయిదువ లారతులిచ్చిర 
శుక్రుడు కూతురును థారవోసి అరణములు చదివించెను. పిదప తెరబట్టగా వధువును 
తెచ్చి నిలిపిరి. తెరయెత్తిన పిమ్మట యయాతి ఆమె మెడలో తాలి గట్టిగా చెలులు దేవయాని 
చేతులెత్తి వట్టి తలంబ్రాలు పోయించిరి. 


మొదటి వారైన వరాహ పురాణకర్తలు గూడ నట్లే పోయించిరి కాని పెద్దన మరియు; 
(శ్రీకృష్ణదేవరాయలు చేతులెత్తిన యెడల నిక్కిన చనుగవపై వరుని దృష్టి పడునని సిగ్గున 
చిరునగవులతో మనోరమ, గోదాదేవితో వరులనెత్తొపెకి తలంబ్రాలు విలాసముగా చల్లీంచిరి. 
మరియొక విశే షమేమన ఏఎరిద్దరు తలం బ్రాల పిమ్మటనే పుస్తిగట్టించిరి. 


వివాహమున నాకబలిని ప్రోలును పెద్దవారులెవరు తడవలేదు. కాని మాదయగా 6 
మల్లన దానిని సాంగముగా చెప్పెను. రంగాజమ్మ తన యుషా పరిణయమున ఉప్పేనుగు 
పప్పేనుగలను కూడ చెప్పెను. తెలగన నాకమలి ఘట్టమందు మల్లనగా రిమార్గమున నడివెను. 
నాకబలిపమ్మట వరునికి కట్నములు చదివించెను, 


యయాతి చరిత్ర 81 


తెలుగు వారిలో ఆడపిల్లకు పసుపు కుంకుమల మాన్యమిచ్చు యాచారము పూర్వము 


నుండి వచ్చుచున్నది. దీనిని వరాణ పురాణకర్తలు, మాదయగారి మల్లన చెబ్బరి. తెలగన 
గూడ ఈ యాచారమును వెప్పెను. 


ఆడపిల్ల నత్తవారింటికి పంపునపుడు తల్లి బుద్దులు చెప్పుట వియ్యపురాలిక కూతురు 


నప్పజెప్పునపుడు నాకూతురేమి ఎరుగని పసిబాల. తప్పులు కడుపులో పెట్టుకొని కావుమని 
ప్రార్ధించుట పరిపాటి. ఇది కణ్వమహార్షినే కర గించిన ఘట్టము. 


తెలగన ఈ సందర్భమున గూడ మాదయగా ర మల్లననేయనుసరించెను 
క॥ కులమును రూపము ప్రాయము, నిలవడియును గలుగునింటికీ గంటి నిను౯ 
తొలినానోచిన నోములు, ఫలియించ౯ జూవెవికచసంక జనేత్రరాజ -3-19 5 
క: ఇలునడియు చెలువు కలిమియు, గలవానికి కన్నెనొసగగా గోరుదుర 
ట్రేలు వడియు చెలువు కలిమియు, గలవానికి కన్నెనొసగ గాంచితి మింతి - యమా 
4 -126 
క: ఏ తెరగున నీనుగనిం [బీతుని జేసెదనోయెట్టు బెంపొందెదవో 
సీ తెలివియు నీకడకయు, జూతముగా యింకనోవిశుద్ద చరిత్రా!రాజ- 3-196 
క :చొచ్చిన యింటికి దగనిన్నిచ్చిన యింటికిని వన్సెయె చందమున౯ 
దెచ్చెదవో చూచెదగా -నిచ్చలు మనవంగడంబు నిన్న౯ బొగడ౯- యయా- 
4-132 
క:నుగడెవ్వరి తెగజూచు౯ మగడెన్వరి(బ్రోచునట్టి మాడ్కినసతికి ౯ 
దగునడన దేవుడనగా - మగడనగా వేరుగలదే వుదగజగనునా- 3- 200 
తే;వినుము మగడేరినేనియు మనుపగోరు, నలుగునట్టునె చెలువయుదలసనలయు 4 - 1 33 


ఇటుల కూతురికి బుద్దులు చెప్పున ఎమ్మట శుక్రుడు వెంట వెళ్లి అల్లునకు 


కూతుర నప్పు గించి - 


క: ఏదియునెరుగదు స్రోది౯ బోదున బెరిగినది పేద మొన్నటి దిసుమీ 
పైదలినేరముగ లిన కాదని తెలుపుదువుగాని కడు నలుగకుమీ- 4-146 


అని యప్పగించి మరలెను. ఈ ఘట్టమున తెలగన కరుణమును చక్కగా రూపు 


కట్టంచెను. అనంతరము యయాతి పుర ప్రవేశము చేయగా పౌరులు వాద్యములతో నెదురు 
వచ్చి తోడ్కొని వెళ్లిరి. 
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ఇక్కడ |ప్రతిష్టానమును తెలగన ॥స॥ యెడ లేకయుండంగ నిడిన తోరణములు 
పెల్ఫుపైబడెడు కరళ్లుగాగ (4-154) అనివేరొందు పాలకడలి వలె పోల్చిన తీరద్భుతముగా 
నుండును. ప్రభువుల పుర ప్రవేశమున పౌర కాంతలు మేడలెక్కి చూచుటపరిపాటి. ఈ 
దృశ్యమును తిమ్మన స్వరముకు శ్రీకృష్ణుడు వెళ్లినపుడు (అ.౩-11-21) పెన్నెండు 
పద్యములలో పెద్దన స్వరోచి పెండ్లి కుమారుడైనపుడు (ఆ-5-60 నుండి 70) పదకొండు 
పద పద్యములలో వర్గించిరి కాని తెలగన దానిని- 


చూడగనేగు దెంచి కడుచుక్కల తోడుత రాయుముత్తెపుల్‌ వేడలమీదకె క్కి 
(4-157) అని ఒక్క పద్యములోనే సరిపెట్టెను. ఇందులకు కారణము ఆనాటికి (స్త్రిలకు 
పరదా పద్దతి వచ్చి వారిస్వాతంత్ర్యము బందీయై యుండుటేనని తలపవలెను. యయాతి 
పుర ప్రవేశ సందర్భమున ॥స॥ వేలుపు పూబోండ్ల గేలయు నొయారీి చెలువలు తగవీర 
మలహరియును (4-159) అని అనాటి వాద్యములు తెలగన కొన్ని తెలిపెను. 


వస్తుసముదాయమును తెలుపు విషయమున తెలగన మిక్కిలి (శ్ర ద్దవబాంచి 
తనకావ్యము నొక చిన్న సర్వస్వముగా తీర్చిను. 
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పంచమాశ్వాసము 


ఇందు దేవయాని యయాతి మహారాజుల సంభోగ శృంగారము, దేవయానికి పుత్రులు 
కలుగుట యయాతి ప్రవుద వనమున కేగి ళ ర్మిష్టనుగాంచుట వారి విరాళి 
గొంధర్వవివాహము యయాతి శ ర్మిష్ట నంతఃపురమునకు గొని వచ్చుట యను 
విషయములున్నవి. దీనియందుగూడ కథా భాగము తక్కువ. వర్ణనాంశమెక్కువ అంతే 
గాక నాటకీయతగూడ చోటుచేసికొనినది. చివరకు ఫలశృతియున్లుది. 


చెలికత్తెలు దేవయానిని తలిమ మెక్కించ తలచుటలో నియాశ్వాస మారంభమగును. 
ఈ కావ్యము మొత్తమున తెలగన దేవయానిని రెండే రెండు పద్యములలో చెప్పెను. మొదటిది 
యయాతి శర్మిష్టను చూచిన సందర్భమున గలదు (4-53) రెండవది క్రిందిది. 

సీ॥నలచి వైచిన జాలు నలరుక ్రపుదావి పొలుపొందు నెమ్మేన బుగులు కొనగ (5-3) 


తెలగన దీనిలో గూడ దేవయానిని మొదటివలెనే రూపు కట్టించెను. 


ఆంధ్ర ప్రబంధ నాయికలందరు చిత్రలేఖ నాకుశలలు కాన దేవయాని యొకపటమున 
తనయొక్క యయాతి యొక్క నిలువెత్తు ప్రతివులు వ్రాసకొనెను. ఆవె వానిని 
చూచుండెనేమో ఒక చెలివచ్చి- 


స॥బంగారు కుండల పగటునీ గబ్బిగుబ్బల మీదికొకమేలు కలుగు నేడు - తాళుకో 
ప్రొద్దు గ్రుంకిన దాక (5-4) అనెను. 


అది విని యామెచెలికత్తెను కన్నులలో జంకించి ఏమేమో గొణుగుచుండ మరొకతె 
యామెతో నీవు వ్రాసికొనిన మీప్రతిమలను చూచి ఎరగనిది ఏదేదో యనగా దానిపై యింత 
కోపమా | 

తే. మగువ యొప్పుడు సిగ్గున మగనిజూడ నట్టి గోలవు నిన్ననదగు నెయైన. 


విదియనాడేరు పడకున్న తదియనాడు - కానబడియెడు పనికింత కనలనేల 5-6 
అని సదిరి చెప్పెను. నవదంపతులను తలిమ మెక్కించుటకు స్రాద్దుగ్రుంకవలెను. అదింత 
వరకే జాబాలి చెప్పిన రామాయణమున (2-68, 69, 70) వచ్చినది. అక్కడ దానిని 
తెలగన మూడుకందములు ఒక ససమున వర్ణించెను. (అపుడది కూడ నక్కడ చకోర 
దంపతులు తలిమము లెక్కు సందర్భమే కాన దాని నిక్కడ ఒక పద్యమున మాత్రమే 
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క్రుంకుమలపై నెరసంజ దావాగ్ని వలె వ్యాపించగా నాసెగకు తాళలేక సూర్యుడు పశ్చిమ 
సముద్రమున గ్రుంకనేగెనని (5-8) తెలిపెను. 


రా త్రివడిన పిమ్మట చెలులామెను నెత్తమాడుదము రమ్మని మేడ పైకి గొనివెళ్లిర. తెలగన 
యిక్కడ - 

1సీ॥పలుకుల తేనియల్లులు కకొక్కోకంబు చెలగి రాజేయు రాచిలుక గములు(5- 11) 

చ॥ బొగడలసాన రాచిలుక పుత్తడి పావలు తాని దూసపుం, బొగలు - (5-12) 


అని రెండు పద్యములలో నానాటి కేళీమందిరముల వైభవమును తెలిపెను. 
యువతులు గాంధర్వమున ప్రియులను కలిసికొనుటవేరు. సంసారమున సఖులు క న్యను 
పడక గదికి పంపుట వేరు. మేడపైకి గొని వెళ్లగనే యాసన్నివేశము నర్థము చేసికొని దేవయాని 
అప్పటికి కొంత బెట్టు.చేసెను. 
చ॥ నడుము వడంకసబ్బితి గనంబడ విపుగుగ్‌పుకప్తుక్ర్‌" 
మ్ముడి విడిజార నందియల మైోతకు తోడుగ దమ్మికెంపుపెం 
దిడవులు మ్రైోవ బయ్యెద చనుంగవ చక్కి యొకింత చూపగా 
నడి మగుడంగ నెను చెలువంగని వ్వుచు నింతులింపునకా- 5- 14 
క॥ ననబోడి యోర్తు కూడం, జనికేలు తెవుల్ఫి వట్టి చనునే నీకు౯ 
పెనిమిటిని జూచి క్రమ్మర. బెనగకచనుదెమ్మటంచు పేర్కొని తిగున౯ 5-15 
లే. తెణువ యాకొమ్ము కలు విదిర్భివైచి కెలగంబంబునట్టి జంకి ంచిసెనగ 
వెలది మమ్మేల వెత్చి నవ్వింపనికు - బయటికెత్తిన దివ్వెనిదయినుడక -5 - 16 
క॥ తక్కిన కన్నెల వలెనీ- విక్కడ బూటకము నేయ నేటికి నీకు౯ 
యొక్కెదనీకును బెనగకునా. యక్కవుగ రమ్మటంచు (నడుగులబడియెన్‌ ) 5-17 


అని తెలగన యీ ఈసందర్భమున చెప్పిన పద్యములు నవోధల మనసత్త్వములకు 
చక్కని మణి దరణములు 


తరువాత చెలులెట్లో నామెను పతికడకు జే ర్చిరి, అపుడొకచెలికత్తె 

క॥ మును సెంత కూర్మిగలిగిన, ననబోడికి నిత్తి యెడల నానయె తగుగా 
వున మగువ తడవునడిపె౯ కనుగొనుడీ మోరలళొండుగా దలపకుడీ -(5-20) 
అని సర్ది చెప్టైను. పిమ్మట చిలుకకు చదువు రాజెప్ప లేదాయె 
గా యనుచు వేగిరపడి చని చనియెనొకతె- (5-22) 
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యయిటుల వెంల్లవెల్లగా నొక్కొక్కరు జారుకొనిరి. ఈ సందర్భమున చివరన 
జారుకొను వారికి మాత్రము మాటనేర్చు చాలకున్న గండమె. మొదటి యామె యింకనీవె 
మెనువాటేసుకోవయ్యా! యని కన్నులతో చెప్పుచు వెళ్లగా ౧ చివరి యామె మరియొకామెను, 
అది విడియ మింకను తీసుకురాక పోయెనే అని తిట్టుచు బయటకి వచ్ళెనట. తెలగన తెలుగు 
లలనలనాడిని బాగుగావట్ట చూచిన వాడు. 


వారు వెళ్లిన పిమ్మట యయాతి దేవయానితో 
క ననునెరుగన గోలవు బల ననయుము నట్టనగి పన గయల సెతివిగదా!( 5-24) 


అని యనునయించుచు నామెను మెల్లగా కౌ గిలిలోనికి తీసికొనెను. 


విజయనగర కాలము శృంగారయుగము. ఆనాటీ సంసారులు శృంగార జీవితము 
నిండుగాననుభవించిరి. (శ్రీకృష్ణదేవరాయలు 

నులయుపుగాలి రేలు వననూలి విమాన పతాక ఘల్టువుం 

చులియ ససిండి మువ్వగమి నొక్క్క్‌క మాటుగ దల్ప నుల్కిమి 

న్నలము తదియ హేవువరణాంచల వంపక శాఖలందులు 

కులు రొదసేయ వేగెనని కూడదు రల్కలు దేరి దంపతుల్‌ (అముక్త 1-74) 


అని ఆయన యువదంపతుల యొక్క వేకువ జూము కేళిని జెప్పెను. ఈ కావ్యమున 
తెలగనగూడ - 
తెలతెలవారిన౯ దొరల దేవర తామరకంటిీ వాతెరన్‌ 
పలుమొనలొత్తి మెల్కొలుప పైదలిగేస్తుని మోము చెక్కుచే 
నలుముచు చేత దువ్వలున నంతమొలకా సవరించి లేచితా 
నలయక నిడెనిచ్చె నతడప్పటి కప్పని పై తలంపిడ౯ (5-28) 


అని రాయలు చెప్పున దానిని సూచించెను. 


ఉదయ సంధ్య యందు కవులు శుక్రోదయుము కృకవాక కూజితములు 
చెప్తుచుందురు. తెలగన వానినేవి వ ర్లించ లేదుగాని అస్తగిరి శిఖరపైగల చంద్రుడు ఉదయగిరి 
శిఖర మెక్కిన సూర్యుడు విష్ణువు భార్యయైన భూదేవి కీయగా నామె రెండు చేతులలో 
ధరించి శంఖచ(క్రముల వలె నుండెనని చిప్పను. ఇదియొక అపూర్వమైన యుపమ. 


తెలవారిన పిమ్మట దేవయాని నఖక్షత దంత క్షతములలో నిదుర మంపున మగని 


దుప్పటి తారుమారుగా గప్పుకొని గది నుండి వెలుపలికి వచ్చెను, 
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కన్యతొలినాట రాత్రి గదిఎడి బయటికి రాగానే మన వారికి వెంటనే వెళ్లి ఆమెను 
చూచుటలవాటు కనుక చెలులు వచ్చిచూచి. 


ఎవి 


త; రటాని వలపులరాయుని రాచలబ్బు - కరణోనొక వింతయుగు సోయగమున వెరయు 
నిన్నుగనుగొన గలిగెను కన్నులార - కోర్కులెల్లను మాకు చేకూరెనేడు (5-33) 


అని పలుకరించిరి. ఆమె వారిని కనులతో జంకించెను. అపుడొకతె 
1 అదలించితివి కొమ్మనదియె మెటుంగు బయ్యెద జార సీకువేయిగురు బోడి... 
కనలనేటికి వీడ్వడ గప్పుకున్న. మగని దుప్పటి యిచ్చిరాముగుడనని (5-34) 


యామెనుహితొక్తులతో నాటపట్టించిరి. ఆమె సిగ్గున గదిలోపలి కేగి గడియ 
బిగించుక్‌ " నెనట. 


హాస్యము శృంగార జన్యమేె కనుక దాని నంగముగా జేసి తెలగన నిచట జనక 
రసమును పోషించిన తీరు మనోహరము. 


దినములు గడుచుచుండగా దేవయాని గర్భముథ రించెను. దానిని తెలగన రెండు 
పద్యములందు మాత్రమే చెప్పెను. ఆమె కి రువురు కుమారులు కలిగిరి. 


అపుడొకనాడు వనపాలిక వచ్చి చెంగలువలు కానుక గానిచ్చి మనతోటలో వృక్షములన్ని 
పూచినవి. చూచుటకు రమ్మని పిలిచెను. 


ఉద్యాన వర్ణన మీ కావ్యమున ద్వితీయ, చతుర్ధ, పంచమాశ్వాసములందున్నది. 
అందు రెండవ దానిలో రెండు పద్యములు నాలుగవ దానిలో పన్నెండు పద్యములు ఒక 
రగడ, ఐదవ దానిలో పది పద్యములున్నవి. 


ఉద్యాన వర్ణనమున నికుంజములు, మార్గములు, తీనెవానలుు పుప్పొడి తిన్నెలు, 
పూచిన వృక్షములు, వృకదోహదములు, వనవిహారము, పుష్పాపచయము, డోలాక్రిడ, 
వుయూర రాజహంసాది పక్షులతో నాట, చలువ చప్పురములు, వున్మధ పూజ, 
మధుపానము, కృతకాద్రులు, కేళీ సరస్సు వర్ణింప బడవలెను. 


తెలగన ద్వితీయాశ్వాసమున నికుంజవిహారము, చతుర్ణమున వనవిహారముతో 
పాటు, వృక్ష దోహదములు, పుష్పాపచయము మధుపానము, డోలా క్రీడ, అంచబోడలతో 
చిలుకలతోనాట, రతీ మదనుల వివాహము చెప్పెను. ' 
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ఈ యాశ్వాసమున యయాతివెంట వచ్చిన వారు పుష్పాపచయము చేయగా వనపాలిక్ర 
యయాతి మహారాజుకు విరబూచిన పొన్నలు, మామిడులు, దాదినిమ్మలు, పనసలు, 
పాదిరులు, పొగడలు, సంపెంగలు ఒక్కొక దానిని వర్ణించి చూపు చురాగా నొక పాదరింట 
శర్మిష్ట విశ్రమించు చుండి రెండవ మరునివలె వచ్చు యయాతిని చూచి యితడు మగడగుటకు 
దేవయాని ఏమినోము నోచెనో యనుకొనుచు లేచి ఎదురుగా వచ్చి తన చేతనున్న కెందమ్మిని 
కానుకగా నిచ్చి సాష్టాంగ నమస్కరించి - 

క॥ నినునన్నేలిన నెలతకు, పెనిమిటి వైనపుడె నాకు పెనిమిటి వగుదె 

ట్లన నాలు కొడుకు వరవుడు, ననునని పాయనివి చదువులందున వినవే 


-(5-66) 
క్ష, అదిగాన దేనయానిక౯ , వుదిగైకొని నట్టనన్ను మన్నన మీర౯ 
కొదలేక యుండనేలుము, వదలక వలరేని బారివడి బడకుండకా 5-67 


అని ప్రా ర్ధించెను. 


దేవయాని బావినుండి చేయిసట్టి పైకి తీసినంత మాత్రముననే నీవు నన్ను వివాహమాడి 
నట్లే యని సమర్దింపనీమె యామెకంటె రెండాకు లెక్కువేచదిఏి మా యజమానురాలికి 
పెనిమిటీవైనపుడ నాకు పెనిమిటి వని పెండి యాడకుండగనే పెనిమిటి ని చేసికొనెను. 


యయాతి అఆవె మూటలు ఏని శుక్రుడు నిన్నప్ప గించునాడం శయ్యను 
పరిహరించుమని చెప్పెనుగాన నామాట మీరిన యతనికి కోపము వచ్చునని తన మనసామెపై 
తగిలినను బలవంతముగా మరలించుకొని తననగరుకు వెళ్లెను. 


మహారాజా వెళ్ళిన పిమ్మట శర్మిష్ట విరాళికి లోనై - 
సీ॥ తావులు నిండియే తావులు నాడంగ - పొదలి యివమ్మాకులు పూయనేల 
కోరివేంచేసె బోలోని గుట్టునిడిచి, మించు కూరిమినేనెపై కొంచువేడ 
కొసరి డాసిన రేడియ్య కొనకచనగ -వలపు బలి యుంచుకొని యిట్లు క లగనేల 
5-71 


అనిచింతకు లోనయ్యెను. తెలగన ఈ పద్యమును నిర్వహించిన తీరు వసుచరిత్ర 
యందలి - 


స॥సోయగంబున వీణ వాయింప మాయంపు జటిలు డచ్చటికి నేమిటికివప్పై (3-116) 


అను పద్యమును తలపించును. 
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చెలులపుడు శర్మిష్ట చింతను చూచి శశిరోపచారములకు పూని యొక యుపచార 
గృహము నిర్మించి యామెనందు పరుండబెట్టి శశిరోపచారములు ప్రారంభించిరి - 


తెలగన నాటక ప్రబంధమున యితివృత్తమునకొక నిర్దిష్టమైన లక్షణమేర్చడి అందేవి 
వర్ణింప బడవలెనో ఎ సందర్భము నేచందముపయోగింపలెనో గూడ ఒక స్టిరమార్గమేర్చడెను. 
ప్రబంధములందు రగడను సాధారణముగా పుషావచయమునందే వాడిరి. కాని తెలగన 
దీనియందు శశిరోపచారమునకు మూడ దానిని వాడెను. నిజమునకు శశిరోపచారము గూడ 
నొక రగడయే. యిది తెలగన యొక్క క్రొత్తపోకడ. 


శశిరోప చారములు చేసి చెలులావె తాపమును చూడజాలక వలరాయుని 
కలువలరాయని నుపాలంభించ నారంభించిరి. యిక నక్కడ తన మేడ యందు యయాతి 


సీ॥ఆకొమ్మ వేనలి యడుగు దమ్ములునొనల్‌ చిరుబొదల్‌ బొములును మెరుగుదొడలు- 


దగిలిమదిలోన నిలిచి యెంతయు గలంప (5-90) వలకాకతో ప్రొద్దుపుచ్చసాగెను. 
ముఖము హృదయమునకు దర్పణము గాన మనసులో నున్నది మొగముపె కనిపించును. 
స్రీలు గర్భము ధరించినపుడు కడుపులోని శిశువు లక్షణము లా తల్లిపై కనిపించు చున్నట్లు 
లేదా అతడు జనించిన పిమ్మట చేయబోవు కార్యము లామె చేయగో రినట్లు వర్ణించుట కవుల 
సంప్రదాయము. గాన తెలగన హృదయమున శర్మిష్ట యయాతిని- 
సీ అలమి నెమ్మది నున్న యతివలే నవ్వుచె. 
బలెనొడలెల్ర వెల్వెలుక బారె (5-92)అని వర్ణించెను. 


అపుడతని విరహవేదనగని చెలులు శై త్యోపచారములు బూని శృంగారవనమున నొక 
శశిర భవనము నిర్మించి యతని నందు జేర్చిరి. 


తెలగన ఈ కావ్యమున యూానాటి నిర్మాణ ములను కొన్నిటి ని చెప్పెను. 


1. కొలువునుప్పరిగ లోలి చలువరా చపురము - యిది యయాతి మహారాజు 
సభాస్తానము 


2. గిరివెంద పందిరి క్రింది నిర్మించిన చలువరాల తిన్నె - ఇది రతీ మదనుల కొరకై 
నిర్మించిన వివాహవేదిక. 


3. ముత్యాల చవికె - వివాహమునకు వచ్చిన యయాతి మహారాజు విడిది. 
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4. పసిడి యుషురిగె - యయాతి మహారాజు శయ్యమందిర ము. 
5. కర్ఫూరపు పలుకుల మేడ- *ర్మిష్ట శ శిరిపచారములకు చెలులే ర్పరచిన కట్టడము. 
6. కలువ రేకుల మిద్దె- యుయాాత శ శిరోపచారములకు సఖులేర్భరచిన కట్టడము. 


ఈ నిర్మాణము నందల మణే మయాదులను నతశయెో కూ అను పరపాదంచిన యడల 
we పప్పే 
నా కాలము వారే నిర్మాణము లెందులకు వాడుచుండిరో తెలియును. యుయీ తిన వారు - 


షూ ఖం 


స॥ గందంపు పొడివైచి గజ్చించి యందు పై, నెల రాల 


4, ఇ " తళ న్స్‌ సై 
wud I 


మ 


‘ww 


హో 
లై స్త 
క్ర కచ రేకుల మిద్ది గానించ చునచుబ్లు కంరువన Suan ట్టు నిరులతెేనె 
ఎవ జ భారి స్స్‌ శ 
బూసీ ముత్యాల ౩ లు అదుడు బవు వున (గ్ర వుల బీవు నగ యం 
కా 


. పన్నీట బొబ్బిల్టు పచ్చక ప్రపు దివె మిద పుప్పోడి రవ పాదుకొల్పి 
గడత సడినట్ట వె ఐెన్నల క కభంకులనుర మెరయు వడగండ్ర బ బోన్ముల మేటివగలు 
చూచియుబలొ గర గగబొగురు తరిరులందు మీదట దిబ్బియయాలునునచ 


(5-98) 


ఈపద్యమందలి కురువేరు దడులు, చిమ్మిన గోవుల కీలుబో మ్మలు పుప్పోడి 
రవ, కలువ రేకులు ఆనాటి వారు వేసవిలందు శవిర గృహాలకు పయోగించె సామ(గ్రియే 
యనవలిను, 


వారటుల శశిరోప చారములు చేయుచుండగా స్రొద్దుగ్రుంకెను. సమర్హులైన 
కవులు తాముచేయు ప్రకృతి వర్ణనలను కథా సందర్భమునకు ముడిపెట్టుచుందురు పెద్దన- 

తరణ ననన్య కాంత నతిదారుణ పుస్పుశిలి ముఖ న్యధా 

భరవివ శాంగినంగ భవుబరికి నగ్గము జేసి క్రూరుడై 

యరిగె మహిసు రాధముడ హలకృతి తోనని రోషభీషణ 

స్ఫురణ వహించె నోయననభోవమణి దాల్ఫె కషాయ ధీధితి౯ - 


అన చెప్పును. యిక్కడ తెలగన యటులె - 
ఆనం బెట్టునురుండు నొంప బగతో నన్నేల చే ఉమ్మెయిః౯ 
గాసంపొందగ జూడ లేకరుగు ఏీక ౯ బ్రొద్దువె గ్రుంకి శ: (5- 109) 


అనిచెప్పెను. అటుల స్రొద్దుగ్రుంకి వెన్నెల గాయగా మన్మదు డిద్దరిని కుడి యెడమల 
వేయుచు కోయని యార్సెను. ( 5-111) 
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చెలులది చూసె శశిరొపచారములు చేసిచేసి యలసి యొకింతకనుమూసిరి. అపుడు 
షర్మిష్ట. తన శశిర మందిరము నుండి లేచి యొక పొదరిల్లు చేరవచ్చి యయాతిని వెదకసాగేను. 
అపుడక్కడ యయాతికి గూడ చెలులు శశిరోపచారములు చేసి యలసి యించుక 
కనుమూయగా నతనికి మునసులో ని శర్మిష్ట ఎదుట నిల్సినట్లై యామెను వెదకుచు వచ్చి 
యొక పొదరింటి దగ్గర తనవలనే వచ్చి యున్న శర్మిష్టను చూవెను. మదనుడు విజ్బంభించి 
ప్రేరేపించు చుండగా నా యిద్దరు అంతవరకే తమరాక యెరిగి వాయుదేవుడు పానుపు 
పరిచినట్లు రాల్చియున్న పూవులుగల యొక యరుగుపై బిగ్గరగా కౌగలించుకొని మరుపనులు 
దీర్ఫుకొననా గిరి. 
క |1|ఈబందము నందగవల , 
రాదపనుర్‌ దిర్ఫుక్‌ నుచు రహిమిరంగా 
నా చిల్ఫయు రాజును మది 
న చెయ్యులు నిక్కమునుచు నెరిగిరి తములో౯ (5-131) 


శర్మిష్ట యయాతి పూర్తిగా మదన పరవశము నుండి తేరుకొనక మొదలే యతని 
ముఖమును చిర సవరించుకొనుచు తనయక్కున జేర్చుకొనుచు నవ్వుచు నానందమున 
తేలించసాగెను. 


ఈ కావ్యమున దానవ మానవ గాంధర్వములను మూడు ఎథముల శృంగారములు 
వర్ణింపబడినవి. మొదటిది మూరు రావణుడు రంభను పరచిన చేతలతో చూచితిరి. యిక 
రెండవది యయాతి కే లీవుందిరవలలోనిది. అక్కడ నతనిదే మొదటి పాత్ర. 
ననునెరుగనిగోలవు బలె, ననయంబును నిట్లు పెనగియల సితివి గదా! యని యతడే 
యామెను బుజ్ఞ గించుచు మెలపుకో వలసి వచ్చెను. ఇక్కడ నిక యట్టుగాదు. 

ఎన్నిభవంబులంగులుగ నికు శ రాసననాయు కవ్వధా 

ఫీన్నతవాడి వత్తలయి కెలకపోలము లూది చూపుల౯ 

విన్నదనంబు దోప కనువేదురున౯ పయిగాయి సోకి న౯ 
వెన్నవలెంగరంగు నలివేణుల కౌగిట జేర్చు భాగ్యముల్‌ (నును 2-57) 


అని వరూధిని వచనము కనుక నిక్కడ శర్మిష్ట యాస్టితియందున్న యువతి. 
వారిద్దరిక్కడ కాలమెరుగకుండ నుండగా నక్కడ చెలులు మేలు కాంచి అయ్యో శర్మిష్ట 
లేదేయని యామె చెలులు, మహారాజులేడేయ ని యతని సఖులు వెదుకుచు బయలుదేర 
యొకచోట దేవయాని శర్మిష్టల చెలులు కలిసిరి. అప్పటి కింకను పూర్తిగా తెలవారలేదు. 
కాబోలు శ ర్నిష్టదాసి యయాతి మనిషినిచూసి ఆమెయే యనుకొని ఏమమ్మా! ఈ వెన్నెలలో 
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నడుగులు పొక్కుచుండగా నొంటరిగా నట్టు రాదగునా! నిన్ను చెంపవాయించుటకు 
చిన్నపిల్లవు కావుగదా! 
క॥ ఒక్కతెవు నిటులనత్తువె - యక్కటు రేయెండలో ననడుగుందమ్ముల్‌ 
బొక్కగ చిరుత వెనిన్ను౯ చెక్కిలిగొట్టుంగనేమి నేయుదు తల్ల -(5-137) 
క॥ మింటిసీకవేల్పు మిక్కిలి, కంటిసెక౯ నొచ్చి పుట్టు గానక సోకు౯ 
వెంటబడి మరుడు వాలుం, గంటీ రాదగునే యెంత గండముగడచె౯- (5- 138) 


అనగా నామె యమ్మా! నేను నీవు వెదకు శర్శ్మిష్టనుగాను. మామహారాజా మీశ ర్మిష్టవలెనే 
శశిర గృహము నుండి వెడలి యెక్కడికో వెళ్లెను. వారిని పొదలో వెదుకుదమా! యనుచుండ 
నందుండి శర్మిష్ట లేచి వచ్చెను. అపుడామెను చూచి చిలికత్తె ఏమమ్మా మమ్ముల నిదరపుచ్చి 
యిక్కడికి వచ్చి ఈ రాజుతో కలిసితివి. పగవానితో మెప్పుగొనుటేగదా మగువ నేర్చదగా 
నామెలేని కోపము నటించుచు చెలికత్తెను కన్నులతో జంకించెను. అది చూచి యయాతి 
దాసి తల్లీ! నీమొగముతో పోలినాడని పగబట్టి తొగలరాకొమరుని కొండలపైనిలిపితివి. నీతో 
మేమేమి మాటాడ గలము. 

క॥ మొగముం బోలిన యంతనె పగగొండల మీదచాల పదిలంబుగ నీ 

తొగరాకొనురుని నునిచితి, మగువానిను చెనక దరమెమాబోటులకు౯ 
- (5-145) 


అనెను. అపుడామె తలవంచి చూచుకొని పయ్యెద తొలగి చనుగొండలపైనఖము 
క్షతములు కనిపించు చున్నందులకు సిగ్గుపడి మేఘములో నికి వెళ్లిన మెరుపు తీగవలె తుర్రున 
పొదరిల్లు దూరి మరల మహారాజుతో వెనగి యతని బుగ్గలపై చిటుకలు వేయుచుండ - 
క;తలపులు సమకూరెంగద-వెలితేమియులేకనింక వేంచేయదగు౯ 
తెలతెల వాణెనటంచును, నెలతుకలు- (5-148) సుప్రభాతము పాడిరి- 
అదివిని చెదరిన ముంగురుల్‌ నగవు చిందెడు మోములు చిట్టుగందముల్‌ 
పెదవులకెంపులు౯ నుదట బేరినక ప్రము సాలు జూపులు౯ 
నిదురలులేమి కన్గానల నిండిన జాజులెలర్రు చుండగా 
సొదరిలు వెళ్లి వచ్చె నలపుల్‌ దగ నింతియు రాచవేల్పుతో౯ (5-149) 


' అపుడుదయగిరపై సూర్యుడు మహారాజు మదనుడు చేయుకొరతను బడకుండ 
ప్రకాశించెనని చూడవచ్చినట్లు దయించెను. సూర్యోదయము ద్వితీయాశ్వాసమున 
నింతవరకు (2-104,05) రెండు పద్యములలో వర్లింపబడినది. 
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స[అరయావెన్నుడె దెవరని వెల్ఫుగమిచాటగా నెత్తుపైడి జేగంట యనగ 2- 1 05) 


అనిసాగిన ఈ ససము కవిగారివుతమును దెలుపునేగాని కథను దెలుపదు. 
యిక్కడటులగాక తెలగన - వలపులిరేడు సెయు కొదవంబడ కెంతయు రాజా మోరలో 
నలరుచు జూడవచ్చినన నంతట పుట్టువుగట్టు మీదట౯. తెలివి దలిర తామరల దేవర దోచిన 
-(5-151,) కథా సందర్భమునకు ముడి వెట్టి వర్ణించెను. అపుడు మహారాజు శర్మిష్టతో 
దీడ్డీ(త్రోవను నగరున (ప్రదేశించెను. పిమ్మట వారు - 

క॥ ఇదిరేయిది పగలనుచు౯, నుదినెరుగక చాల బొదలు నురు పోదుముల౯ 

సదవుదవుగంచుండి రియ, మ్ముదితయు రాపేడు కూర్మిముంచుకొనంగ[౯ 
( 5-152 ) 


యయాతి మహారాజామె యందు ద్రుహ్యుడు, అనువు, పూరువు అనుమగ్గురు 
కొడుకులను గాంచెను. యయాతి కుమారులు సవించుచుండగా సంతోషమున రాజ్యమును 
పాలించెను. ఇది తెలగన చెప్పిన కథ. 


కావ్యంయశఅర్థకృతే వ్యవహార విధే, శివేత రక్షయే కాంతానమ్మిత తయెోప 
దేశముజే- 


అని చింతామణి కారుడు చెప్పెను. కావ్య పఠనము వలన యశస్సు కలుగును. 
వస్తు పరిజ్ఞానమున వ్యవహార పరిజ్ఞానము కలుగును, అశుభములు నశించును. అని 
లాక్షణి కుల మతము, దీనిననుసరించి మహా కవులు తమ కావ్యాంతములందు ఫల(ప్రతులు 
నిబంధించిరి. క లిదోషనివారకమని శ్రీనాధుడు హర్షనైషధమునాందీక రింప పెద్దన 
స్వారోచిషమను సంభవమును రచించెను. పింగళి సూరన ఫలశ్రుతి పైననె తన కళాపూర్ణ 
సౌధమును నిర్మించెను. ఆమర్యాదననుసరించి తెలగన - ఈక మర్శిలి నెవ్వారు జదివిన - 
విన్నను వ్రాసిన నెన్నదగిన విడిముడివే బొంగి వెండియుపైడియు, ద్రవ్వితండము కాగ 
దవిలిమెజసి కొడుకులు కోడం॥డ్రు, కూతుల్లు, మనుమలు, మనుమరాండ్రును మేలి 
మగువపిండు పాడియు పంటయు పల్లకీ లేనుగుల్‌ సాలల గుర్రముల్‌ సాలగలిగి ప్రొద్దుక 
ల్వల రేడును పుడమి మిన్ను బలెను తిరమైన యునికిచే బెలగియీగి పెంపురేల్పులరాయని 
సొంపునొనర మనుచు నందురు తనరునేమములు నెపుడు (5-156). 


అని పాఠకులకు శుభము సాకాంక్షించెను. 
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లేదు. కావున మద్యపాన వికారమునకు బదులు చకోర పక్షుల వెన్నెలవిందు 2 - 84 
సరిపెట్టుకొన వచ్చునని (శ్రీ నోరి నరసింహ శా। స్త్రీ) గారి యభిప్రాయము. ఇక ద్యూతమునకు 
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(బహ్మాము డులు 


చేతులుపట్నించుట- అగ్ని'ప్రదకన, 


లాజహోమము- ధృవదర్శనము 
సన్నెకల్లు (తె క్కించుట 
(పాకిన 

నాక బలి- (టోలు 
శీషహోమము 

దంపతి తాంబూలము 
చదివింపులు 

వధువునకు పసుపుకుంకుమల- 
కట్నము 

అప్పగింతలు 


శోభ నగృహ |ప్రపిశము 
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| 
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గూడు = గూళ్ళు- గోరు = గోళు - చాలు = చాళ్చు- పొడ = సొళ్గు- బి = బోళ్లు _ ముడి = 
వుళ్లు- లేడి =లేళు-సుడి = సుళ్లు- అంగడి = అంగళ్ళ్లు- ముంగిలి = అన 


సూ, 


ర్ట 


ర 


గ్ర 


బహువచనక్షిస్తంబులై యుద్విరుక్త ంబులయిన ఉకారలకారంబుల కలఘులకారంబు 
నిత్యంబు గానగు - బాల- ఆచి - 14 

విలు = నిండ్డు 

జొపవిభక్‌త కంబులలివర్తసలలు వర్త ంబులకు బహువచనంబు పరంబగునపుడు పూర్ణ 
చబిందుపూర్వకడు వర్తంబు బహుళంబుగానగు - ఆబ్బ - 16 

చుట్టుములు = చుట్టలు, మాూాడెములు = నూడలు 

బహువచనంబు పరంబగు నపుడా వు ప్రభృతుల తుదియక్షరంబునకు ల రోపంబు 
బభాషనగం ఆళ్ళ ఆ 22 

చెలికారము - 


నుగటి వ్యూదులు యధా ప్రయోగంబుగ గ్రహ్యంబులు తద్ది $8 

నజనురి -ఒరపరి 

అరివర్షంబు నుతు బర్దంబున జ జాలాదులక గం తద్ది 17 

సివంగి = సివ్వంగి, వజీర్హు = వజీర్దు 

అక్కటాదుల జడ్డకు లోపంబు విభాషనగు- '్రకీ - 8 

చిగంర్వెట్టు, పాల్కడలి, కార్వోతు, కార్మాగులు (తోడ+ నీటుగ) తోద్నీగటు 


పదాంతంబులయి యుసంయుక్త రబులంతున నులురుల యుత్వ్సంబునకు లోపంబు 
బహుళంబుగా నగు - ప్రకీ 16 


మురికి = ముల్కీ, బోరుకు = బోర్కు 


ఆచ్సక ంబుల పద వంద్యంబుల నఅడర లయ లత్వ్పంబున కు లోపంబు 
బహుళ ంబుగానగం - ప్రకీ 17 


నులక = ముల్కి 


లాతియచ్చునకు సహితమొకానాకచో నుడినడువులోవంబుగా నం బడియెడి - 
ప్రకీ - 18 
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ఇకిలు [న చెతివంయమంగె 


నాబాత్యమనగా రససహితమైనదని యర్షము. దాని యందు రసానిష్కరణకు 
జాతీయములు, భాషయములు, నానుడులు, న్యాయములు, సూక్తులు, సామెతలు అనునవి 
తోడ్పడుచుండును. కావున వినియన్నింటికీ కలిపి శైలీ సామా[గ్లి యని వ్యవహారము. 


స్వభావోక్తికి జాత్యలంకారవుని వురియొక పేరు. కాన ఆయాజాతుల 
స్వభావములను తెలుపు కాకిబలగము, పాము పగవంటి పదబంధములకు జాతీయములని 
వాడుక. మానవులు తమ భావ వ్యక్తీకరణను ఒక్కొక్క భాష వారొక విధమైన పదముల 
నాశ్రయించి చేయుదురు అట్టివారికి భాషీయములని పేరు. యిక తెలగన యుపయోగించిన 
భాషయాదులను కొన్నింటిని వరికింపుడు. 
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ఖాషయయులు 


అద్దమరేయి, అడియాస, ఆటపట్టు, ఉసిగొల్పు, ఏడుగడ, ఒకపూటవెట్టు, 
ఒప్పులకుప్పు, ఒసివోవు, కట్టడచేయు, కన్నులు వాయు, కుప్పగూలు, కూకటి వ్రేళ్ళు, 
కొండంత కోటికి పడగెత్తు, గాసివెట్టు, చెవుడువడు, చెవులు మూసికొను, జన్నెగట్టు, 
తంగెటి జున్ను, తోడునిడ, నల్లిండ్డు, నెత్తురుపొత్తు, పట్టుగొమ్మ పదియార్వన్నెలపసిడ్ది, 
పిన్నపెద్ద, పుట్టి నిల్లు, పెడచేయి, బంగారు కొండ, బయటికెత్తిన దివ్వె, బీటలువారు, 
మాయక్కవుగద, వడవడవడకు, వన్నెవాసి. 


న్యాయములు = 


కడువులో చేయివెట్టి కలచినట్లు - నీరుకొలది తామర- పూవునుం దావియు బోలె 
- పాలు నీరు నెనసిన వడువున - 


సామెతలు - 

రాజమగడైన వెనుకను గాజు కఉయ మన్నుట్టు- 
విదియనాడేరు పడకున్న తదియనాడు తానకనపడు-- 
తెలగన తెలుగులు - 


ఇది యచ్చతెనుగు కబ్బము - అచ్చు తెనుగు కృతులు రచించిన వారందరు చారి[త్రక 
నామములు దప్ప పురాణనామములన్ని తెనుగున యనువదించరి. అందులకు తెలగన కూడ 
యపవాదుకాదు. 


అయిదుతలల రాయడు = పంచౌననుడు 
ఏనుమోముల మేటి = పంచాననుడు 
కనువినుకలి = చక్షుశ్రవము 
కనువినుకలినెలవుపుట్టవు = వల్మీకభవుడు 


కలిమి తొయ్యలిగేస్తు = లక్ష్మీపతి 
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కలిమి పొలతి = (శ్రీదెవి 

కమ్మ తెమ్మెర = మలయానిలయము 
కలువలరేడు =కుముదేశుడు 
కణివెల్పు = కృష్ణుడు నల్లనయ్య 
కానసిరి = వనలక్ష్మి 

కొమ్మమెకము = శాఖామృగము 

గాలి చూలి = మారుతాత్మజుడు 
గాలిమేపరి = వాతాశనము 
గెలుపుపడఉ నెలంత = విజయలక్ష్మీ 
చదిలేటి పట్టి = అభ్రగంగాసూనుడు 
చాలు పేరింటిపడతి = సీతాదేవి 

చిన్కు మెపుడు పుల్లు = చాతకము 
జక్కులటే డు = యక్షేశుడు 

జాబిలి తాలు = శశిమౌభి 

జేజేల దొర = దేవతా ధిళుడు 
తమ్మికంటి = పద్మాక్షుడు / పద్మనేత్ర 
తమ్మిపొక్కిటి వేల్పు = కమలనాభుఢు 
తరటి పుట్టువు = కుంభసంభవుడు 
తమ్ములఎందు = కుముద బాంధవుడు 
తామరచెలి = పద్మబాంధవుడు 
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తావిగుబ్బలి = మలయపర్వతము 

తుంట నిల్లుడు = ఇక్సుధన్వి 
తెరగంటిదంట = దేవతా(స్త్రీ) 
తెఅగంటిదొరరాలు= ఇంద్రనిలములు 
నలుమొగములవాడు = చతురాననుడు 
నాగటిజోదు = హలాయుధుడు 
వీటిరాయడు = వరుణుడు 
నెలదిండిగాము = విభుంతురుడు 
పలుకులేజవరాలు = గీర్వాణి 

పాల్కడలి కూతురు = క్షీరసాగర కన్యక 
పుడముతాల్రరి = ధరాధరుడు 
పుడుకుజెట్టు = కల్పవృక్షములు 
పూవింటి వాడు = పుష్పచాపుడు 
పొలదిండ రాటేడు = క్రవ్యాదపతి 
పెడినెలత = లక్ష్మీ దేవి 

బాసవాల్లములు = గీర్వాణులు 

బేసికంటి = విషమాక్షుడు 
మగమానికము = పురుష రత్నము ( వజ్రము) 


ముక్కంటి = తనే తుడు 
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మున్నీరు = సముద్రము 
మున్నిటి రాణి = గంగ 
మూడు పాలెములు = త్రిపురములు 
మొగసాల = ముఖశాల 
మినువాక బిడ్డడు = భీష్ముడు 
వేల్త్సుమన్నిడు = ఇంద్రుడు 
వేగన్నుల దొర = సహస్రాక్షుడు 
వేయితలల ప్రోడ = శేషుడు 
సంగపుగద్దియ = సంహాసనము 
సుజగట్టు = చక్రవాళ గిరి 
సుడివాలు = చక్రము 
సెకవెలుగు = సూర్యుడు 


సకటేడు = అగ్ని 
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తెలగన యయాతి చదితయందుపలురాగించిన పద్యములు 


తెలుగం పద్యము వృత్తములు జాతులు ఉప జూతులని మూడు ఐఎదములు. 
వృత్తములన్ని మార్గ ఛందములందు బుట్టినవి. ఇవి నిసర్గ గణముల చేతనే యెర్పుడు 
చుండును. వీనికి యతిప్రాసలనియమము గలదు. 


(ప్రథాన మైన చందము లిరువది యారు. కాన పాదమున కిరువది యారక్షరములు 
దాటిన పద్యములకు మాలికా వృత్తములని ఏరు. వృత్తముల యొక్క నియమవమే వరికి 
గూడ వర్తించును. కాని వీని పాదములందు యతి స్థానము లెక్కవగానుండు 


జాతులకు వృత్తముల వలెనె యతిప్రాసల నిలయమముండును. కాని యివి ససర్ష 
గణ మరియు నుపగణముల సమ్మేళనమున నేర్పడు చుండును. కందము, ద్విపద, 
అక్కటిలు, రగడలు, దండకము లిందు జే రును, 


ఉపజాతులకు నాలుగు పాదముల ప్రాసనియమముండదు. యిక యతి విషయమున 
గూడ యతిగాని ప్రాసయతి గాని వేయవచ్చును. ఇందు సిసములు గీతములు చేరును. 
వృత్తముల కన్న జాతులు, జాతులకన్న ఉపజాతులు కవులకు సులభము. 


వృత్తకవి ఉత్తమ కవి. పద్య కవి మధ్యమ కవి. శ్లోక కవి కనిష్టకవి యని కవిలో కమున 
నొక వాడుక యున్నను నన్నయ మొదలుకొని ప్రబంధ యుగాంతము వరకు కవులందరు 
కందము పైమొగ్గు చూపిన వారే. ప్రస్తుత కావ్యకర్తయైన తెలగన గూడ దాని కపవాదుగాదు. 
నిర్దుష్టముగా పద్యమైనను శ్రమ సమానమే యగును. 


తెలగన వృత్తములందును ఇటు జాత్యుప జాతులందును అన్నింట చేయి బాగుగా 
తిరిగిన వాడు కావున నిక కావ్యమున నతడు వాడిన పద్యములను చూడుడు, 
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తెలగన వాడిన వృత్తములు 
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__చృత్తములగణవివరయము 





పేరం గణము యుతి 

తోటకము స్క,స్కస్కస 9 

తోదకము న,జ, జ యా 8 

మాలిని న్య స్వ వర్క రారు 9 

వుణిగణనికరము న్కన్కన్క,న్కస 9 

పంచచావురను జ,ర్కజ,ర్క,జ,గ 10 

మత్తకోకిల ర్కస్కజ,జ,భర 11 

శార్దూలము ముృుస్త్కజ,స్కతు్కుత,గ 13 

తరళము న్యభ,ర్కస్క జ, జగ 11 

మత్తేభము స్కృభ,ర,నమవృుయు,వ 14 

ఉతృలము భ,ర,న,భ,భ,ర,వ 10 

చంపకము NED 2,0 11 

సుగంధి భజననభజసగ 8 + 8 అతరముల యతిబ్బానము 

స్రగ్తర నుభరనయుయను 8+15 అక్షరనుల యతిస్థునము 

వుహాస్రగ్టర పతతనసరరగ 9-16 అక్షరముల యలిస్థానము 

సరబిజము వుతయననననస 10+18 అక్షరములయతిన్వానము 

బంధురము ననననసభ భ భగ 16 

లయుగ్రాహి భజసన - భజసనభయు 8 +8 +8 అక్షరములు ప్రాసయుతులు 

అయునిభాతి రసననసననసననసగ౪ + 9 + 9 అక్షరములు ప్రాసయుతులు 

కందము గగభ- జసనలయు సరిపాదములందు 3 గణలములపై యళి 

ఉత్సాహము 7 నూర్యగణములసపై 1 గురువు 5 గణము మొదటి అక్షరము యతి 

వుధురగతి రగడ గగ. భసనలవు మొదటి అక్షరము యతి మూడవగణము 
యొక్క ద్రధమాక్షరము యతి 

ద్వెరదగతి రగడ వఏమూత్రలగణ ములు 4 నమాడవగ ఇవు యక్క 
ప్రధవమాక్షరము యుతి 

తేటగీతి 1 సూ. 2ఇం. 2 సూ 3 వగణము ప్రధమాక్షరము యతి 
ప్రైసయలిగూడ వేయవచ్చును. 

ఆటవెలది బెసివాదములు ౩నూ,. 2ఇ0, సరిపాదములు 5 సూ. మూడు 

| గణములన యతి 
సీసము 6ఇం. 2సూ, ఒకపాదము ప్రతి రెండుగణముల సీమ్మట యతి. 
ఇటుల నొల్లు పాదములు దీనికి అనుబంధముగా ఆటనెలది లేదా 

తేటగీతి చేర్చనలెను. 
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యయాతి చరిత్ర - తెలగన అనుకరణలు - అనుసరణ లు 


పధమాణ్వాసము : - 
1. సీ జలజసంభవుడు ధ్రజ్ఞానోషంబున - 
సీ వూవింటివాడునేర్తున సోయగంబున - 
2 మ. దినిప్రకాయుజుట్రియుండో తద్దోంబునూ - 


చ చదలరాసీన కొమ్మల చాలు కతన మీదరారాక - 
3 ఉ ఆపురినన్షక్పుటిక హర్మ విభాములంబు- 
మ, తళుకుల్‌ గుల్కెడు నందమేడల తుద౯ - 
4 సీ మరుడిద్రజాలిక మహిమైకొనివ్చి - 
మెరసిసోనక నిల్ఫి మెలళలై యొర్వునె - 
కలికి చూపులచేత కరగింపసేర్తురు - 
నగగల్లినను చాలుమొగనాలనాకిలి - 
కణుకు జుంజురుమెట్రుకలక్‌ ఫ్లు - 
గురనెందపవబైైళ్టకును తోడు సందిళ్ర- 
వులులు కురంగముల్‌ కరటి పోళము లెడులు - 
వులికూనల్‌ సవరాలుకస్తురి మెకంబుల్‌ - 
జుంజురువ్చూనెంట్రుకల ద్‌ 'యములు౯ - 
కుయుచచేతులు మిడ్‌గ్రుడ్డుకణకు మస - 
ఒక్కయెణుకు తెడున్స కొమ్మును నిణ్ణే - 
సికిలివూలు బూతసిల్దులనిక కొమ్ము - 
దొర్ధనల వేటినల కుందేటివల పందినల - - - 
లేటీనలలును మేటి కుందేటి వలలు - 
మృగయులంతటు దెద్భిరిల గుడుగిడ్డు - 
కారుకోడికాజు కక్కెరవూరేడు - 


10. 


11. 


go 
౧ Ch BUY RM BBM జై UY Yo por po yor pe 


ద్వితీయాశ్వాసము :- 


1. మునుపు వడినమెకము గొనివల్చి - 
మునువదినమెక్షము గ "ని చని - 
చిలుకళేరును న్లుచెణుకు నిల్టును - 
కంబనుయ్యర్‌ మేలుకలిగించు నీకొక్ష - 
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స 
po pe mn gp 


సనా, 


యయాతి 


స 


FREER ఓ ళ్లు 8౪ 


1-51 
1-19 
1-71 
1-75 
1-70 
1-78 
4-74 
1-81 
1-14 
1-85 
3-15 
1-102 
3-45 
1-104 


1-102 


1-103 
3-46 


1-110 


1-113 


3-49 


2-35 


2-3 
111 


తెలగన సీసములు - స్యసంవాదములు 


జ 


ఐస్తుతవ్వన క థాకావ్యవుులు రచించునపుడే కవిక నను ఒరదానిని పోలి 
మరియొక పద్యమును రచించుట తప్పుదు, అటువంటి వానిని సంవాదములందురు, 
యయాతి చరిత్రమున సీసములు కభయం దారున్నర వంతాకమించినవి. తెలగన యొక్క 
స్వీ సంవాదములన్ని ఈ ససములందే కనిపించుచున్నవి, 


స్‌ తెరగంటి దొరతాల తెగల దీరిన కోట - 1-8 - 1-75 
స్‌ పట్టంగ నీడు సంబళికలు కలనిలో - 1-27-1-98 
సీ!) తలిదం(డులే మాటతనకాన తిచ్చిన - 1-47-1-65 
సీ॥ తనరూపు వలయందు తలిరాకు బోడులు - 1-57- 1-9 
సీ;  పదియారు వన్నెల పసిడి గోడల చెంత - 1-97-1-119 
ఉ(తతలు వ - 

సి మెరసి పోవకనిచ్చి మెలతలై యొరపుచే - 1-81-8-42 
సే! వేల్పు మన్నినికై వెజచి వెన్ఫొదలిలో న నం న అరటి 
సే! పూనికదగు నిటి జేని పసిండి - 2-70-2- 105 


నాౌవంవరాలికలు :- 


స్‌ వూరళ్ళు, సెరెళ్ళు, మామిళ్లు జన్నులు - 1-86 ఆరావుతరులు 
సీ కొక్కెర పూరేడు గోరవంకలావుక - 2-24 పకులు 
సే తమ్ములు చుక్కలు తాబే శ మరుపొదుల్‌ - శ4-తికి ఉపమాసాము[గి 
సి! వుట్సిలు బల్లె౦డ్లు వురివిర మద్దియల్‌ - 4-90 భరాషణములు 
సొంగోపవులు :- 
సి! _ బొట్టుగా నడివంక జుట్సివచ్చిన - 2_86-2-109 
ప్ప! ఉబ్బుబుగలు గప్బి గుబ్బలు గాగ - 2-42-8-51 
సే] అలమింట జెలగు రాచిలుకల చాలుపు - శీ కీ-4- 154 
సి! బళంకులై తళుకులు గులుకు కన్నులచెన్ను 1-84-83-50 


114 యయాతి చరిత్ర 


తులు నల 


సీ॥ గురివెంద పట్సిళ్ళకును తోడు సందిళ్ళు - 1-102 ఆటవికులు 
స్ప]! పటికంపు మురువులు పాపకొమ్మలటంచు - డి-51జా బాలి 
స్‌! కసూరిమొదలుగా కలపంబు చేసిన - 2-88 రంభ 
రట్టడవఎలు  ఉదాొత్లొలంరొగిను 

సే! పదియారు వన్నెల పసతిరొ తకతరతి = 1-97-4-74 
స॥  పువ్వుదేనియకాల్వపొంత పొన్నలలోన - 4-29--5-77 
సి॥  అలరుకస్తురి తీనెలలికి వాకిళ్ల - 1-119-5-98 
బాల|కీ డలు ౩- 

సే॥ చల్లని తలపు రాబిల్లల మీదట - వి-తిర్‌- తి- 56 
సి॥ మొదలు తుమ్నెద దిమ్ము రొదలచే - తి- 55-ఉ- నిర్‌ 
రాహువు - చం దుడు :- 

తే॥ తొలుత (మింగిన కొజనెలల్‌ సెలవులందు - 2_6-4-11 
క్ర చెలితవెయుయ్యెలూగగ | 4-28-4-70 
వరామిడిచెటు ;- 

శ్ర! కందుకొౌను చివురు జొంపము - 4£-6-5-ర5తి 
పాన్నచెట్లు ;- 

ఉ॥ తొంగ లిపూవు దేనియల దోకొని - 4- 16-5- రని 
దేవయాని :- 

సి॥ బలుమించు తలమించు నలిమించు - 4&- ర్‌తీ-5-తి 


సిసములను సమవిభకాంగములుగా (ప్ర(క్రియాభంగము లే కుండ నడుపనేర్చిన 
వాడు శ్రీనాథుడు, తెలగన యొక్క ఈ (కింది సేసములను పరికించిన యెడల అతని 
సీస నిర్మాణ చాతురి తెలియును - 


పీ బలిమితో వీగ్గర పదినొళ్లనానగా - 2-92తృ తీయాంతము 
సీ జగములగల్లింప జాలు నల్వకుబుట్ట - 2-110ద్వితీయరాంతము 
సి జగముల గల్లింప జాలునల్మొగ ముల - 8- 18కి (పధమాంతము 
సే! ఇసుమునగావించి యెజిగి - డి-4కిబహువచనాంతము 
సీ॥ _ బొట్టుగలేమావి బొదలించెనొక్కర్లు - 4-శ20 (స్రేవాచకసర్వ్యనామాంతము 
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హోమథేసు న్రాతమొయ్య నజ్జలుచాస - 
మదికూర్చులు స్పొంగ మొద బాలింతల - 
దినూరి రాసీ మానను నూని గ్రోలంగ - 
పూనిక దగునటి తేని పసిండి- 

కార్కొన్న కటికచీకటి మొగుళ్‌మొత్తంబు _- 
నింగి పేరింట మన్నీటిలోనుడు - 
మొలకవ్టైలచాలు గలినస్ఫాలులకు - 
అసుకువెన్టైలదాల్ఫి తునిని సవెలు జేసి - 
కనివేగం బున నద్డమేగి యతడాకంపించు - 
వడీవడిం జని యాళడో నాలుగంటిీ - 
అతులితర్జెర్య సరకరుణాలయ మానో - 
రక్కసి రాయయే వినుము రంభను - 


(౧౧ మజ Do po po pe po pe poe ఫో 


తృతీయాశ్వాసము :- 


1. క వడకులకన్నలగనగొని అడియాసల- 

క ఎలనాగల గుబ్బల నుది చొలని - 
2 శే వదుగురొక్కటియైయొక్కపడతి దరుమ - 

శర వలుతెజంగుల బోవు చుందురు - 
దరియొక్కవారి నిడలు సరసింగను సట్టె - 
పొలళుల నీడలు దగియ౯ - 
కొసరిననంతకాలనునక కిల కోల్చిన భంగనెప్టై - 
వలసంబు చెట గుమోముననెలబేరినమంచుసగిది - 
చెందన్మి రేకుల బిందు లేమ వోలె - ఉత్తరా - 
కలునలు ముత్యాల గనియెడు నోనాగ - 


a 
vf 


po pe ge pe ల 


చతుర్దాశ్వాసము 3 


1. ఉ సారెకుమాను ప్రభునశ్రైవల జూలము - 
ఈ కమ్టుగయుపాదు ల్‌ పలకరయముసరిది - 
2 క మృగనేశ్రమొకతెసతికినిబిగిగల - 
క. సాలతిమొగము బోలుదునని - 
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22248 క్ర కటి కి & 


‘ee 


2-107 
2-49 
2-34 
2-70 
2-37 
2-72 

4-102 
2-89 
6-59 
2-89 
6-60 


2-15 
3-69 
2-157 
3-70 
3-106 
3-71 
5-167 
3-44 
-5-274 
3-84 


4-58 
4-39 
5-48 
4-91 
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1. 


UA 


(1 WK 0 టం టం లం 


Gs? 


హై 


ఆ టో [0 


ఆణముత్తియనుక కృంతగా నొంద్‌'ండ- 
చెలగుచు మంచి పచ్చలు దెచ్చి మలిర్ఫి - 
క్షన్నెచచుదోయిచుట్టముల్‌ గాన- 
చెలినన్నుంగన బోల జాలుననుచు౯ - 
ప్రోలనియెడుకాసాయులో - 

పై పద్యమందలి దిప ప్రసక్తి మాత్రము - 


మగువయు నాద్గుడు౯ పసిడి మంచముపైవసీయించి - 


తునాకులు బాగాలున - 

కులమును రూసము బ్రాయము- 
ఇలవమషయు చెలిమి కలిమియు -- 

ఏ తెలుగున నీ మగనిం [బీతుని జేసెదోో - 
చొచ్చినయింటికి దగ నిన్నిచ్చానయింటికిని - 
మగడివ్వురి ఆగ జూచు౯ - 

నినుము మగడేరినేనియు మనసగోరు - 
కాళంబివట్టు నికలికి - 

అదివేలురాయని యసగుసెస్టలిసుమా - 


నుంచ మాశ్వాసము వ్‌ 


సకినెలపచ్రైముంచముపట్టుతలగడ - 
బొగడలసానూచిలుకప్తుతపానలు - . 
ఈరితింబెనగిననెవ్వారెరుగరు నిదుగుట్టు - 
తెజవయాకమ్మకేలువిదిర్చి - 
మొగడలు వజ్రముల్‌ విరులు మ్తూములు - 
బలువగు సాంపున దైగగు - 
సోయగంబున వీణ వాయింన - 
తాన్రలునెణుసియ తాన్టలు నిండంగ - 
జవరాలి యడుగుల చిన్రరాకులంటీంచి -- 
పొరపొరనిండకప్పురముప్పత్తిల్లెడు - 
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ల. 


3-175 
4-116 
3-176 
4-117 
3-178 


3-180 
4-119 

3-95 
4-126 
3-196 
4-132 
3-200 
4-133 
3-202 
4-136 


3-72 
5-12 
ఏ-25 
5-16 
4-99 
వ-53 
3-116 


5-715. 


3-182 
9-100 


113 


తెలగన సిసవులు - స్వెసంవాదవులు 


ఏస్తుతమైన కథాకావ్యములు రచించునపుడే కవికైనను ఒకదానిని పోశి 
మరియొక పద్యమును రచించుట తప్పుదు. ఆముచంటి వానిని సంవాదములందురు, 
యయాతి చర్మితమున సీసములు కధయం దారున్నర వంతా[కమించినవి. తెలగన యొక్క 


స్వీ సంవాదములన్ని ఈ ససములందే కనిపించుచున్నవి. 


స్‌ తెరగంటి దొరతాల తెగల దీరిన కోట - 1-8 - 1-75 
స్‌! పట్టంగ నిడు సంబశికలు కలనిలో - 1-27-1-98 
స్‌ తలిదం(డులే మాటతనకాన తిచ్చిన - 1-47-1-65 
స్ప తనరూపు వలయందు తలిరాకు బోడులు - 1-57-1-92 
సీ;  పదియారు వన్నెల పసిడి గోడల చెంత - 1-97-1-119 
ఉ|త్పేతులు వ - 

స్‌ మెరసి పొవకనిచ్చి వెలతలై రెొుంరపుచే - 1-81-83-42 
స్‌॥ వేల్పు మన్నీనికై వెజిచి వెన్సొదలిలో gale 2-12 
fol పూనికదగు నిటి జేని పసిండి - వి-70-2- 105 


నామువశాలికలు :- 


స॥ _ మారెళ్లు, నేరెళ్లు మామిళ్లు జిన్నులు - 1-86 ఆరావముతరులు 
స్స్‌ కొక్కెర పూరేడు గోరవంకలావుక - 2.24 పక్షులు 
స! తమ్ములు చుక్కలు తాబేళ్లు మరుపొదుల్‌ - 4-కికి ఉపమాసాముగి 
సే! మల్లెలు పిల్లెండ్లు మరివీర మద్దియల్‌ - 4-90 భరాషణ ములు 


సాందోపములు :- 


స బెట్టుగా నడివంక జుట్సివచ్చిన - 2-86-2-109 
సే! ఉబ్బుబుగ్గలు గబ్బి గుబ్బలు గాగ - 2-42- 8-51 
“స్పీ అలమింట జెలగుం రాచిలుకల చాలుపు - డీ. 4-4-154 
స్స బళుకులై తళుకులు గులుకు కన్నులచెన్ను - 1-84-83-50 
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వేషములు :- 


సీ॥ గురివెంద పట్సిళ్ళకును తోడు సందిళ్ళు - 1-102 ఆటవికులు 
సి పటికంపు మురువులు పాపకొమ్మలటంచు - కి-51 జాబాలి 
స్‌ కసూరిమొదలుగా కలపంబు చేసిన - 2-88 రంభ 


తగతడవుులు టఆఅదొలొలలవి'చవు 
లు సారా = 


స! పదియారు వన్నెల పసడరొతతచిరతే = 1-97-4-74 
స  పువ్వుదేనియకాల్వపొంత పొన్నలలోన - 4&-29- -5-77 
సే॥ అలరుకస్తురి తీనెలలికి వాకిళ్లు - 1-119-5-98 
బాల(కీ డలు 3- 

సే! చల్లని తలపు రావిల్లల మిదట - ని- తిర్‌-తి-56 
స్‌ మొదలు తుష్నాద దిమ్ము రొదలచే - తి- ర్‌ర్‌- 4- నిర్‌ 
రాహుువ - చం[దుడు :- 

తే॥ తొలుత (మింగిన కొజనెలల్‌ సెలవులందు - 2-6-4-11 
క చెలితీవెయుయ్యెలూగగ ఇ 4-283-4-70 
మామిడచెటు :- 

శ్ర కందుకొను చివురు జొంపము - 4-6-5-5తీ 
పొన్నచెట్సు :- 

ఉ|| తొంగలిపూవు దేనియల దోకొని - 4- 16-5- రని 
దేవయాని :- 

సీ! బలుమించు తలమించు నలిమించు - క-ర్‌తీ-ర్‌-లి 


సెసములను సమవిభక్తాంగములుగా (ప(కియాభంగము లే కుండ నడుపనేర్చిన 
వాడు శ్రీనాథుడు. తెలగన యొక్క ఈ (క్రింది సీసములను పరికించిన యెడల అతని 
సీస నిర్మాణ చాతురి తెలియును - 


స్‌ బలిమితో వీగ్గర పదినొళ్లనానగా - 2-92ితృతీయా౦తవు 
స్వీ జగములగల్లింప జాలు నల్వకుబుట్ట - 2-110ద్వితీయాంతము 
సీ! జగముల గల్లింప జాలునల్మొగముల - 8-18ికి (పధమాంతము 
సే జృసుమునగావించి రెంజ్‌ గి - ని-4కిబహువచనాంతము 
సీ;  బొొట్టుగలేమావి బొదలించెనొక్కర్తు - 4-20 (స్రీవాచకసర్వ్యనామాంతము 
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సీ॥ యేదారి జూచిన మేదించి జవ్వాది - 4-82 సర్వ్యనామాంతదు 


సీ పలుకుల తేనియల్‌ గులుక ఠఠ్కారంబు - 5-11 బహువచనాంతవ్వు 
స్వీ చిలుకకు చదువు రాజె ప్పుల దొాయుగొా - 5-22 ప్రవాచ క సర్వనామా౦తవు 
స కొవమ్ముంచాపొన్న పూగుత్తులంటి తొవేని - 5-51 వ తిజ్లాంతము 
అసవ'పక (క యాంతవూులు 

స చనియింగలము ఎడిచల్తార్చి - 2-107 
సి॥  తునిసి కూకటి (వేళ్లకును పెల్లగిల్లగా - 2-114 
స అనిలోన మారొన్న యతికాయుజంబంచి - తీ తి0 
స్స త్రవుమోములకునుల్కి తగవడ౦6 డునట్లు - తి- (4 
స్‌ కలువలు ముత్యాల గసియెడు నోనాగ - 8-84 
సీ॥  వినువున రక్కసులును వేల్పులును దొల్లి - 8-106 
సీ॥  మెదలెడు గండు తుమ్మెదలపె౯రొదలచే - 4-15 
సీ  బలమంచు తలమించు - 4&- రతి 
ఆ[వేడి త [కియా ం౦ంతములు 

స; మెదలు తుమ్మెద దిమ్ము రొదలచే - ల్‌-ర్‌ర్‌ 
సి; చిన్నారి పొన్నారి చిఖుత (పాయంబుల - 4&-2ిర 
సి॥  చెలగుచు మంచి పచ్చలు దెచ్చి - 4-116 
సవరాపక [క యరాంత ములు 

సీ॥ ఉలుప చాలదటంచు నలుగువేలుపుజే ని - 2-115 బుజ్జగింపు 
సి  నెలతాలు దేవర యలిగిన పనిగాదు - తీ-కిర విధ్యర్థకము 
సే కరము పెద్దయిన యాంగిరసు చెంతకుబోయి - లి-150ఆజ్ఞార్భ్యకము 
సి॥  దురములో తెజగంటి దొరనింగలవువేల్సు - 8-95 నిశ్చయార్భ్యకము 
శీ జ ఇం 

స! ముగురు వెల్పులు మెచ్చ భృగువున కర్మిలి - తి- 155 (పశ్నార్ధ్థళము 
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యయాతి చరిత్రయందలి అలంకారములు 


ఈ కావ్యము 737 గద్యపద్యములు కృతి. దీయియందు 73 పద్వములందవతారిక 
ద్వితీయ, తృతీయాశ్వాసముల నడుమ 104 పద్యములందు రామాయణ కథ చెప్పబడినవి. 
ఇవికాగ మరొక 20 పద్యము లాశ్వాసముల యాద్యంతములు కావున వానిని వదలిన యెడల 
640 గద్యపద్యములందు ప్రధానకథ నడిచినది. 


ఈ కథయందు సంధాన వచనములు అనగా అంత, అప్పుడు మరియు నిట్లనియె, 
అని ఇంతమాత్రమే గల వచనములు 55 సంఖ్యాపరముగా మూలకథయందివి 6వ వంతు, 
ప్రధాన కథయందివి 43 ఉన్నవి. కావున తెలగన 600 పద్యములలోపుననే యయాతి కథను 
చెప్పును. 


ఇందలి రామాయణేతి వృత్తమున సంధ్యాకాల వర్ణమున్నది. యది యాకథయందు 
నాలుగవ భాగమా క్రమించినది. కావ్యము మొత్తముపై చూచిన యెడల నిందు మూజంట 
నొకవంతు అలంకారములు గద్యనుననో పద్యముననో నిబంధింప బడినవి. 


అలంకారములు శబ్దాలంకారములు, అర్జాలంకా రములు, రసాలంకారములు, సంకర 
సంసృష్టులని నాలుగు విధములు తెలగన శబ్బార్జోభయాలంకారములు రెండు తన కావ్యమున 
యధథాయోగ్యముగా వాడెను. అతడు సుమారు 40 అర్జాలంకా రములను వాడెను. 
వానియందుపమ - ఉగ్రేక్ష స్వభావోక్తి సురి - చుక్క మరియు ఒకటియను స్థానమున 
నిలివినవి. ఉపమ చెప్పిన వాడుత్తమకవి. ఉగ్రేక్ష పలికిన వాడు ప్రొఢకవి. సభావోక్తి చెప్పినవాడు 
సహజకవి యని కవుల వింగడింపు. 


శబాలంకారములు క 


1. వృత్యను ప్రాస :- ॥ 40 I1 68 IV 21 V 65, 73, 104, 106 


డి. యమకము :-11 101, 111 7,15,26,53, V 107 


శ బ్రాలంకారములు 1 


వృత్యనుప్రాస :- ॥ 40 ; 1168; IV 21; V 65,73,104,106 
యమకము: - 1 101, IV 26, V 71; 
ముక్తపద([గ్రస్తము :- ౪ 13, ౪ 71 
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అర్భాలంకార వులు ఆ 


Lk 


వ స ర 


11. 


12. 
18. 
14. 
15. 
16. 
17. 


118 


ఉపమ :- 1 18,20,22,44,69,99, I 1,26,69,75,79, 80,113,123, | 
44,64,70,71,72,146, IV 1,3,10,11,23,24, 31, 33,35,46, 66,68,80, 
92,102,134, 139,153, V 13, 30, 32, 39, 41,53, 54,62,85,87,146 


అనన్వయము :-153 

'పతీపము :- I 69, IV 48 

రూపకము :- 4,52,57,71,92, I 36,78,103,111,126, Ill 1,4,59,62 IV 
1,12,42,60,165 V 1,59,74,157 

పరిణామము :- | 26,32,92, !1 36,42,109, Ill 57, IV 4,53,154 
ఉల్లేఖము :-| 19,44,48,52,86,123 I 44,125 

స్మృతి :-1 120, 11 54, I 67 

(బాంతి ;- 1 77,78,79, I 35,38,39,82, Ill 68, IV 16,17,18,97, V 123, 


సందేహము :- IV 34,41,44,45,51,65, V 71,123,125 


. ఉ(త్రైక:- [ 81, 11 6,12,68,70,71,72,76,77,81,104,105, Ill 42, 61, 65, 


66,84,128, IV 5,6,8,9,13,36,47,91,113,117, V 52,55,56,57 ,58 


అతిశయోక్తి :-1 3,29,59,70,75,76,99,116,117, I 29,66;1V157,159; ౪ 
88,159 


తుల్యయాగిత :-1 29,45,87, Il 124, Ill 162, IV 37,163 
దీపకము :- IV 164 
వ్యతొరేకము :- IV 49, I1 107, IV 45,49 
సహోక్తి :- 1 102 
రికరము :- 11 64, V 151 


ప 
శేష :- | 37, 1! 73.76 
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గంగూలి చది[త 


స న వ చ 


[మి జట స 


పర్యాయిశాక్త :-1 16,73 ll 110,163, Ill 163, V 17 


వ్యాజస్తుతి :-150 


: వ్యాజనింద :-15 


. అసంభవము :-V94,137,138 


విషయుము :- V99,118 

యథాసంఖ్యము :- 1 61 

సముచ్చయుము :- Il 32, HI 55, IV 38,89 V 37,113,129 
కావ్యలింగము :- IV 38, V 92 

అర్హాంతర న్యాయము 1174 

పౌఢోక్తి :- IV 39,40 

పహర్లణము :- IV 126 

తద్దుణము :-V73,102 


పూర్వరరాపము ;-! 96,122 


. అనుగుణము:-1 84, I150 V 100 


గూఢోక్తి : V 4,34,145 
యుక్తి ౩1 1 
లోకోక్తి : 193,96, 11 107,147, IV 129,130, V 6,16,44,63 


స్వభావోక్తి : 11 11,31,88,99,114, 11 7,11,30,41,151, IV 19,20, 
95,96,108,112, V 3,14,18,26,63,46,47,64,65,70, 117,121,132,147,149 


క ఉదాత్తము : 1 30,91,97,98,100,119, 1 43, I 95,132,133, 150,155; IV 


29,67,77,103,104,106,116,121,136, V 11,12,97,98 


'ఏతొషిధము : Il 29 


119, 


[బుధమా ర్వాణయి - అఎతారి్‌ 


ఇష్టదేవతాస్తుతి - 1, గోలకొండ పట్టణము-3, ఇబ్రాబాం ప్రశస్తి -4, ఏబదారు 
దేశముల పట్టికర, అమోనుఖాను తెలగనను కృతి నిమ్మని కోరుటర్‌, మరిగంటి అప్పనగారి 
ఆజ్ఞ 10, అచ్చ తెనుగు ప్రశస్తి 11, తెలగన రచనా నియమము 14, అమోనుఖాను 
వంశము 15, హుమామియా ప్రశస్తి 16, బడేమియా ప్రశస్తి 19, బాబుబుయా ప్రశ్ళో 
26, అమోనుఖాను (ప్రశస్తి 27, బడేబీబీ ప్రశస్తి 42, గతాతఖాను (ప్రశస్తి 45, పాజిలుఖాను 
ప్రశస్తి 50, సెక్కరబీబి ప్రశస్తి 55, అబ్బులల్లీ ప్రశస్తి 57, షేక్‌ ఇబ్రాహం ప్రశస్తి 60, సెమెబీబీ 
ప్రశస్తి 63, అమోనుఖాను వంశ వృక్షము పట్టిక - షష్ట్రంత్యములు. 


కథా (ప్రారంభము - పురవర్ణన :- 


ప్రతిష్టాన పురము కోట 75, మేడలు 76, టెక్కెములు 79, అగడ్త 80, పుర స్త్రీలు 
81, అశ్వములు 82, గజములు 83, పుష్పులావికలు 84, వెలయాం డ్రు 85, పుడమి వేల్పులు 
86, రాచవారు 87, విక్రమార్కాదుల వివరము పట్టిక - కొమట్లు 88, బంటులు 89, 
యయాతి 91, చంద్రవంశ వృక్షము - పట్టిక యయాతి పరిపాలనము 92, యయాతి 
కొలువు 97, ఎరుకుల రాక 102, వారి విన్నపము 106, యయాతి వేట పయనము 109, 
వేట సామగగి 110, జానపదుల వేట సాధనములు కారడవి 116, ఎలుకు పల్లెలు 119, 
యయాతిని చూచిన ఆటవికుల అబ్బురము 120, ఆశ్వాసాంతము. 


ద్వితియాస్వాసము :- 


చెంచుల మైొక్కులు-3; వేట 4; పందివేరు-6; ఎలుగు వేట-12; సివంగివేట-16; 
లేడివేట - 17; ఎద్దువేట - 18; జింక వేట - 19; పాదివేట - 21; డేగ వేట - 23; 
వలవేట - 25; పారు వేట - 27; పులివేట - 29; జానపదుల వేటలు. బామాలయవర్ణ్లనము 
-35, గంగానది వర్ణనము - 42; జాబిలి ఆశ్రయము - 48; జాతాలి మహర్షి - 51; 
జాబాలి యయాతిని నివెవ్వరని యడుగుట - 54; యయాతికి జాబాలి హితోపదేశము 
- 57; జాబాలి రామాయణ కథ యయాతికి చెప్పుట - 61; రావణాదుల జననము - 
స్వర్గముపై రావణుని దండయాత్ర - 65; సూర్యాస్తమయ వర్ణనము - 68; చీకటి - 
73; మిణుగురు పురుగులు - 77; వెన్నెల - 78; చంద్రుడు - 80; చకోరక్రీడ - 84; 
రావణుడు రంభను గాంచుట - 88; రావణుడు రంభ ననుభరించుట - 98: రంభవళచ్ణ 
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తన గోడును నలకూబరునితో చెప్పుకొనుట - 99; రావణునికి నలకూబరుని శాపము - 
19; సూర్యోదయము - 103; రావణుని దిజ్విజయము - 106; దేవతలు విష్ణువుకడ 
కేగుట - 108; క్షరసముద్రం - 109; దేవతలు విష్ణువును గాంచుట - 110; దేవతలు 
వెన్నునితో రావణుని చేష్టలు చెప్పుట - 113; శ్రీరామాదుల జననము 118; విశ్వామిత్రుని 
ఆగమనము 123; ఆశ్వాసాంతము 124; 


తృతియాశ్వము వ ఆ 


విశ్వామిత్రుడు (శ్రీరాముని పంపుమని యడుగుట - 5; తాటక సంహారము - 7, 
సతాస్వయంఎరము - 12; శ్రీరామాదుల వనగమనము - 14; మాయలేడి వచ్చుట - 
17; రావణుడు సీతను గొంపోవుట - 21; హనుమంతుడు సీతను వెదక బోవుట - 22; 
లంకాదహనము - 25; సముద్రునిపై శ్రీరాముని కోపము - 28; సేతుబంధనము - 
35; రామరావణ యుద్దము - ౩7; యయాతి నూతి దగ్గరకు వచ్చుట - 41, యయాతి 
నూతబడిన దేవయాని నుద్దరించుట - 44; యయాతి దేవయానిని నివెవ్వరని యడుగుట 
- 47; రఘ్ఫూర్లిక యయా తికి దేవయాని వృత్తాంతము చెప్పుట - 51; శర్మిష్ట వనవిహారము 
- 55; జుల(క్రీడా వర్ణ్లనము61; శర్శ్మిష్ణా దేవయానుల కలహము - 74; శర్మిష్ట దేవయానిని 
నూత ద్రోయుట - 80; శుక్రుడు వచ్చి దేవయాని నోదార్సుట - 83; వృషపర్వుడు 
శర్శిష్టను దేవయానికి దాసిగా వచ్చుట -94; శుక్రుడు కచుని వృత్తాంతము వృషపర్వునకు 
చేపుట - 1065; శుక్ర బృహస్పతుల వృతాంతము-;: దానవులు కచుని చంపుట - 119; 
కచుని బూడిద దానవులు సురలో కలిపి శుక్రునికి త్రాపుట - 124; శుక్రుడు సుర 
త్రాగరాదని నియమము చేయుట - 137; శుక్రుడు కచునికి సంజీవని నుపదేశించుట - 
139; కచుడు తమ లోకమునకు పయనమగుట - 150; దేవయాని కచునికి తన కోరికను 
తెల్పుట - 154; దేవయాని కచులు పరస్పరము శపించుకొనుట - 158; ఆశ్వానాంతము 
ఆర 


చతుర్జాశ్వాసము :- 


వసంతు వర్ణనము - 3; వృక్షదోహదములు - 20; చెలుల వనవిహారము - 21; 
యయాతి శర్మిష్టంగాంచి వర్ణించుట - ౩2; యయాతి మీరెవ్వరని దేవయాని నడుగుట 
- 55; శుక్రాచార్యులు యయాతి దేవయాన లున్నకడకు వచ్చుట - 64; యయాతి 
దేవయానిం బెండ్రియాడుటకు శుక్రాచార్యులు సమ్మతించుట - 73; నగరాలంకారము 
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_ 79; దేవయాని వివాహ సన్నాహము - 84, వివాహము - 105; దేవయానికి తలి 
బుద్దులు చెప్పుట - 129, శుక్రుడు దేవయానిని యయాతి కప్పగించుట - 146; 
యయాతి తన పురం బునకేగుట - 151; ఆశ్వాసాంతము - 163; 


పంచమాశ్వాసము “= 


చెలులు దేవయానను తలిమ మెక్కించుట - ౩; దేవయాని కుమారులను గనులు 
- ౩6; యయాతి పుష్పవనమున కేగుట - 42; శర్మిష్ట యయాతిని గాంచుట - 61; 
శర్మిష్టయయాతితో సంభాషించుట 66; శర్మిష్ట విరహవేదన- 70; శశిరోప చారములు 
_ 77; ఉపాలంభనములు - 78; యయాతి విరహ వేదనకు లోనగుట -90; చెలికత్తెలు 
యయాతికి శశిరోప చారములు చేయుట - 97; మదనోపాలంభనము - 106: శర్మిష్ట 
లేచి పొదరింటి కడకు వెళ్ళుట - 117; విరహ శాంతికై యయాతి పొదరింటి కడకు వచ్చి 
యచటికి తనకంటె మొదలే వచ్చిన శర్మిష్టను గావించుట - 121; శర్మిషాయయాతి 
మహారాజుల సంభోగము - 128; చెలికత్తెలు వెదకుచు వచ్చి శర్మిషా యయాతి 
మహారాజులను గనుట - 134; యయాతి శర్మిష్టలు పొదరిల్టు వెడలి వచ్చుట - 148; 
యయాతి మహారాజు శర్మిష్ట నంతః పురమునకు గొనిపోవుట - 151; ఫలశ్రుతి - 150; 
ఆశ్వాసాంతము -151. 
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టీక: 


విశే ; 


[6థతుంచ౭%గుటు 


సిరుల మెటుంగు. బోడి తన అక్కలు సబ్బెపు గబ్బి గుబ్బలు౯ 
బరునడ నాల్లు చేతులను బల్జుగ, నల్ల దలంచి కేలు6 దా 

మరం గుడికన్ను మూయుటుక్తు, మాటికి నవ్వెడు వెన్నుండింపు తోం 
దిరముగ6 బ్రోచు. గావుత మదిం జలరేంగి యమిోను ఖానునిన్‌ - 


మెటుంగు. బోడి = మెరుపుతీగవంటి శరీరము గల (స్త్రీ బహు ప్రీహిని (స్త్రీ 
వాచ్యంబగుచో నుపమానంబు మోది మేనునకు బోడియగు-(బాల- సమా-23) 
సిరుల మెరుంగు బోడి = సంపదలకు దైవమైన (స్త్రీ, అనగా లక్ష్మీదేవి, తన, 
చెక్కులు = కపోలములు, సిబ్బెపు = శోభగల సిబ్బెయు యౌవన ప్రాదుర్భావమున 
యువతీ యువకుల శరిరముపైె శేసిడు యొక పొడ, సిబ్బెము మొలుచు చున్న 
దనగా వారికి యౌవనో దయ మగుచున్నదని జనుల వాడుక; గబ్బి = బింకమైన, 
గుబ్బలు! = చన్నులు, అనగా శోభతోగూడి బింకము కలిగిన వక్షద్వయమును, 
బరువడి = క్రమముగా, నాలుగు చేతులను బట్టగ౯, నల్వదలంచి = బ్రహ్మదేవుని 
తలచుకొని, అతడు తమ యొక్క కుమారుడు కనుక తమను చూచునను సిగ్గున, 
కేలుదామర౯ = ఉ.పు. క. హస్త పద్మమున అనగా పందము వంటి చేతితో కుడికన్ను 
మూయుటకు, మాటికి నవ్వెడు = అందులకు పదే పదే నవ్వుకొను, వెన్నుడు = 
విష్ణువు, ఇంపుతో౯ = (ప్రేమతో, మది౯చెలరేగి = మనస్సున నుల్లసిలి, అమోను 
ఖానుని౯ = అమోను భానుడు అను నికృతిపతి, తరముగ౯ ప్రోచుగాత = 
శాశ్వతుడగునట్లుగా రక్షించుగాక - 


లత్మీదేవి తనయొక్క రెండు చెంపలను రెండు చన్నులను విష్ణువు వరుసగా నాలుగు 
చేతులలో ననగా పైరెండు చేతులతో చెక్కులను, క్రింది వరుస రెండు చేతులతో 
వక్షద్వయము ననుట - పట్టుకొనగా నాసమయమున నాభి పద్మస్టతుడైన బ్రహ్మను 
తలచుకొని అతడు కుమారుడు కనుక తమ యొక్క నా రహణేళిని గనుచున్నాడని 
సిగ్గున విష్ణువు యొక్క కుడికన్నును తన యొక్క తామర వంటి ఎడమ చెతితో 
మూయగా నందులకు ప్రియురాలి యొక్క ఆచేష్టకామె హృదయ మెరిగి పదే 
పదే నవ్వుకొను విష్ణు వమోను ఖానుని స్టిరముగా నుండునట్లు కాపాడు గాక! - 


లోకమున తల్లులు తాము దాంపత్య సుఖమనుభవించు నపుడు ప్రక్కనున్న బిడ్డలు 
మెలకువ వచ్చి కనులు విచ్చిన తమను గమనింతురని వారిని చక్కగా ముఖ్యముపై 
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పలుచని గుడ్డగప్పీ పడుకొని బెట్టి ఆ పిమ్మట తాము పతి కౌగిలిలో నిముడుట 
సర్వసాధారణము కనుక నిక్కడ లత్మదేవి యొక్క స్థితి గూడ నట్టిదే విష్ణువు 
యొక్క నాభి పద్మమున బ్రహ్మ యుండును. అతడు వారి కుమారుడు. వారి 
యొక్క కామక్రీడ నందుండి గమనించు చుండును. అందువలన నతనిని తమను 
గవంనింపకుండ వారింప దలచి- అత ఉంన్న పద్మువఎ సూర్యుడు 
ప్రకాశించుచున్నంత వరకు వికసించియే యుండును. కనుక నా ప్రకాశమును 
మాటిన యెడల పద్మము ముకుళించి బ్రహ్మదానియందు తమ్మిలో గూర్కిన 
తేటిర్లు తమను గమనింపడని తలచి, విష్ణువు యొక్క కుడికన్ను సూర్యుడుగావున 
దానిని తన హస్త పద్మమున మూసెను. అంత విష్ణువు బ్రయురాలి యొక్క 
హృదయము నెరిగి మధుర భావనగల ఆమె యొక్క ఈ శృంగార చేష్టను మనస్సున 
పదే పదే తలచుకొని నవ్వసాగెను. 


సిబ్బెపు గబ్బీల౯ అనుట వలన నిచట లకీ దేవి ఫప్రాఢథయని ధ్వని. ఆమె 
నిత్వ యౌవన - వినువీధి౯ జనుదేరగావించి రమరుల్‌..... నవోఢౌల్లస దిందిరా 
పరిచరి ఘ్ల౯ జిష్టు - అని పోతనగారి వాక్కు, భాగ. 8-105 విశే - ఈ పద్యము 
కావ్య ప్రకాశమందలి ఆచార్యముమ్మటుని యొక్క - 
విపరీత రతేలవ్ష్మీః బ్రహ్మాణం దృష్ట్యానాభి కమలప్షం, 
హరెర్రక్షిణ నయనం రసాకులా ర్వుడితి సప్రయతి. 


పురుషాయితము నారంభించిన లక్ష్మి నాభి కమలాసీనుడగు బ్రహ్మనుగాంచి అతడు 


చూచు చున్నాడను సిగ్గున రసా కులు రాలె హరియొక్క దక్షిణ నయనమును 
మూయుచున్నది - అను శోక్షకమునకు ప్రస్తానము. 


శృంగార కావ్యమైన యమరుకము నమరుకుడు పురుషా యితమున ప్రవర్తించు 


యువతి ప్రసక్టితోనే యారంభించెను కనుక నాసాంప్రదాయము ననుసరించి కాబోలు తెలగన 
శృంగార ప్రధానమైన తన యొక్క ఈ కావ్యమును పురుషాయిత వర్ణనతో నారంభించెను. 
కాని తన పద్యమున సంస్కృత శ్లోకము నందువలె దానిని విపరీత రతియని వాచ్యము 
మాత్రము చేయలేదు. 


ఆమె యతని కుడికన్ను మూయుట రతిభంగిములలో ఉతాన కరణమున - అందును 


పురుషాయితముననే యవలీల. 
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పై పద్యమునకు మూలమైన సంస్కృత కోకమున కవి హరియని విష్ణువు విశేషించి 


యయాతి చరిత్ర 


యతని కుడకన్ను సూర్యుడగుట నాశబ్దమువలన జ్ఞాపకము చేసెను. హరియైన విష్ణు 
వాసమయమున పద్మనాభుడు, సిరియైన లత్మీదేవి వరారోహయని గూడ చెప్పవలయును. 


ఈ కవియైన పొన్నుగంటి తెలగన్న మదన గోపాల మంత్ర ప్రసాద లబ్ద సారస్వతుడైన 
కవి. (శ్రీమన్నారాయణుని లీలావతారములందు శ్రీ కృష్ణునిది శృంగారావతారము. అందును 
నతడు మదన గోపాలు డైనపుడా రసమున కది పరాకాష్ట కావున నామంత్రమునుపాసించిన 
తెలగన్న శృంగార కఎ ఎట్టుకాకుండును. 
శో అపారేకాన్య సంసారే కవిరేన (ప్రజాపతిః 

యధాన్మైరోవతే విశ్వం తధేతం పరివర్తతే 
ప్రణా, చెత్కవిః కావ్యం జాతం రసమయంజగత్‌ 
స ఎన వతరాగశ్చేత, నీరసం జాతమే వతత. 


తా;- అపారమైన ఈ కావ్య సంసారమునకు కవియె ప్రజాపతి. అనగా స్ట కర్త. అతడు 
శృంగారియైన కావ్యము శృంగార రస ప్రధాన యగును. నిరసుడైన కావ్యము 
గూడ నీ రసముగాను, వెైరాగ్యభావము కలిగించున దగును. అని ఆనంద వర్దనుని 
ఉవాచ. 


ఇక తెలగన్న పేరుచేతనే కాక కావ్య ప్రపంచమున తాను చేపట్టిన ప్రక్రియ చేత గూడ 
తెలగన్నయే. అచ్చతెలుగు పందంబులెల్ల తరచుగ (స్త్ర, సమంబు లనియే సూరి సిద్దాంతము. 
ఇక కావ్యమన్ననో లాక్షణికుల దృష్టియందు స్త్రీయే. అందుచేత దానికి కావ్యకన్యయనియే 
వ్యవహారము. 


లోకమున పురుషుడన్నపుడు పౌరుషము, (స్త్రీ యున్నపుడు శృంగారము శ్రోతల 
యెదుట రూపుగట్టు చుండుట సహజము కనుక తెలగన్న యొక్క ఈ కావ్యము శృంగార 
ప్రధాన వుగుటలో వింతయుండదు. అందువలన తె లగన్న కృత్యాదికి లత్మే 
నారాయణులయొక్క పవిత్రమైన శృంగారము నెన్నుక్‌ని తన కావ్యము శృంగారరస 
ప్రధామని ధ్వనింప జేసెను, 


శృంగార (ప్రపంచమున నెపుడైనను స్త్రీదే ప్రధాన పాత్రయైనను తెలగన్న యిందు 
ప్రదర్శించిన శృంగారమున నొక ప్రత్యేకత యున్నది. 


ఈ కావ్యమందలి నాయిక దేవయాన. ఆమె బ్రాహ్మణ కన్య కృత్రియు డగు 
యయాతిని వివాహమాడినది. 
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బ్రహ్మణుడు క్షత్రియకన్యను, క్షత్రియుడు వైశ్య్ళకగన్యను, వైశ్యుడు శూ ద్రకన్యను 
వివాహమాడవచ్చును. క్షత్రియుడైన మనువు తన కూతురు దెవహూతిని బ్రహ్మణుడైన 
కర్ణముని కిచ్చెను. క్షత్రియుడైన నాభాగుడు వైళ్యకన్యను వివాహమాడెను. ఇట్టి వానికి 
అనులోమ వివాహములని వ్యవహారము. ఇవి ధర్మశా(స్త్ర, సమ్మతములు. కాని బ్రహ్మణకన్య 
క్షత్రియుని, క్ష్షత్రియకన్య వైశ్యుని, వెశ్యకన్య శూ [ద్రుని వివాహమాడరాదు. బీజదాత ఉన్నత 
కులజుడై యుండవలెనని శాస్త్రము కనుక దేవయాని వివాహము వంటివి విలోమ 
వివాహములనబడి అవి శాస్త్ర) నిషిద్రములైనవి. కాని దేవయానికి కచుని శాపము వలన 
స్వకులీనుని వివాహమాడు నదృష్ట మామెకు దూరమైనది. అందువలన నామె తప్పక విలోమ 
వివాహమే చేసికొన వలసి వచ్చి యయాతిని వరించినది. అందులకతడు మొదట 
సమ్మతించలేదు. ఈ ్రశ్ననే జనమే జయుడు వైశంపాయనుని ముఖ్యముగా నడిగెను. 


వర్తధర్మముల్‌ గాచుచు వసుధ యెల్ల 

ననఘ చరితుడై యెలిన యయ్యయాతి 

భూసురోత్తను భార్గవ పు త్రియైన 

దేవయానిని దానెట్టు దేవిజేసె - ఆం(ధ్రమహాభార - ఆది - ౩ - 97 అనియడిగను. 


కాని దేవయాని యతనిని విడువలేదు. ఆమె తమ తండ్రియైన శుక్రా చార్యుడు 
నీతి శా న్ర్రకర్ణ కనుక మాయయ్య జెప్పిన యెడల నీవం గికరింతువా యని యతని నోడబరచి 
తమ తండ్రితో నందులకై నాపద్దర్మమైన యొక నీతిని సృజింపించి యతనిని వివాహమాడెను. 
ఈ విధముగా నిందు నాయికా ప్రాముఖ్యమున్నది. 


ఈ నాటి యువతులు గూడ విద్యావంతులై వర్లభేదము నిరసించుచు విలోమ 
వివాహములకు గూడా ముందడుగు వేయుచున్నారు. ఇది యభ్యు దయ సూచకము కనుక 
నీతరుణమున దేవయాన యయాతి మహారాజుల వివాహము వారికొక యాదర్శముగా 
నుండగలదు - ఇక ప్రస్తుతము. 


కవి కృత్యాదిని పురుషాయిత రూపమైన సంభోగ శృంగార మూకథ యందలి 
నాయికకు గల ప్రాధాన్యమును మరియు స్వాతంత్ర్ర్యమును వ్యంజించుటకే స్వీకరించి 
యుండవచ్చును. అంతేగాక మరియొకటి విష్ణువు పద్మనాభుడైనపుడు లక్ష్మికి రతికేళికి 
ఎ్రరుషాయితము తప్పు వేరు మార్గములేదు. అంతేగాక అది శృంగారమున పరాకాష్ట గూడ. 
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ఇది దేవయానకు విలోమ వివాహము తప్పు వేరు మార్షములేని స్టితిని సూచించును. 
ఇదంతయు కావ్యవిషయకధ్వని, 


ఇదిగాక తెలగన్న కృత్యాదికి పైన తెలిపిన సంస్కృత శ్లోకమునే యనువ దించుటకు 
చారిత్రకమైన మరియొక ముఖ్య కారణము గనిపించును. 


లత్మ్మీదేవి విష్ణువు యొక్క కుడికన్ను మూసిన దనగా కాల ప్రభావము ననుసరించి 
యప్పుటక సూర్యవంశాది రాజుల ప్రభావము లన్ని పూర్తిగా మరుగు పడినవి. అతని 
ఎడమకన్నైన చంద్రుడొక్కడే ప్రజలకు కనిపించు చుండెను. అనగా చంద్రధ్వజులైన 
మహమ్మదియులైన ప్రభువులే దేశమంతటను ప్రజలకు కనిపించు చుండిరి. 


చంద్రునికి రాజని వ్యవహారము. ఆ రాజువలెనే ఈ రాజులు గూడ ప్రజారంజనము 
చేయుచుండిరి. కనుక లక్షణ కారుడు '' విపరీత రతేలత్మేః” అను శ్లోకమును కావ్యపరముగా 
నుపయోగించు కొనగా తెలగన్న దానిని చారిత్రిక పరముగా మలుచుకొని యానాటి 
రాజకీయ పరిణామము సూచించుటకై దాని ననువదించెనని గూడ తలపవచ్చును. 


ఇట్లీ పద్యమున కావ్యార్ద, కాలాపర్ష సూచకమైన ధ్వనులు కృత్యాదినిఖ లేకపోతే 
న్యాయమున ననేకము దృశ్యమాన మగు చున్నవి. 


కృతిని శ్రీకారముతో నారంభింప వలెను కాని అచ్చతెనుగున (శ్రీకారము లేదు. 
తెనుగు నందు ద్విత్వములేగాని సంయుక్తములుండవు. అందువలన శ్రీశబ్దమునకు 
వికృతియైన సిరితో కవి ఈకృతి నారంభించెను. 


సరియన్నప్తుడు ప్రధమాక్షరబ్టున “సి” యందు నకారేకారములు గలవు. సహకార 
- ఇకారములు రెండును అగ్ని బీజములే కాగా ఇకారము లక్మ్మీబీజము కూడ. 
“ శ్రియమిచ్చద్దు తాశనాత్తి” న పురాణ వచనము గనుక బాందువులు లక్ష్మీని గూడ 
అగ్నిముఖముగానే నాహ్వానించవలయును. అందువలన సకారము కృతి ముఖమున 
శుభ ప్రదమె యగు చున్నది. 


ఇక సిరుల మెణుంగు బోడి - యను సమాసమున (పథమ గణమగు నగణమును 
గుటీంచి “న గణంబవ్బుతాం ధోనాధ దేవతాకంబుగాన సకల భోగ ప్రదంబని, 
నలోదయంబునందు హృదయసదా యని కాళిదాసుండును, శివభద్రంబునందు “ ప్రణమిత 
శిరసి” యని కవివరుండును, అరణ్య పర్యావ శిష్టంబునందు భీమకవి శాపషయంబున 
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జయువముగో గి ““స్ఫురదరుణాంశురాగ రుచి” యని శుంభదాసుండును, త్రిస్టతి 
దండకంబునందు “' విజయనగర హేమకూటంబునన్నిల్చియని'? నంది తిమ్మనయు జెప్పి రని 
యప్పకవి తనకృతియందు నిదర్శినంబులు జూఎంచెను. అంతేకాక నతడు నగణంబును 
గుటీంచి - నగణ వివేకము. అప్పకవియము. 


సీ!  ఏకమా(త్రలు మూడు - నింద్రుండు పతి యదు 
తము రసంబు - నిశీకదైవతాక 
మారయతండ్రి - బృదారకాధిశుని 
దంతావళం బుండు తావునెలవు 
దిన్వభోగంబీగి - తెలుపు వర్ణము - జాతి 
విప్రము - ఉద్దనవేళ వేగుజాము 
రవము షడ్డము - ప్రవ, రంబు వాశష్తంబు 
చుక్కరేవతి - గాము సురగురుండు 
గీ వాని తేజంబు పచ్చన - యోనిగజము 
రాసీ మీనంబు - గణము సుధాశనంబు 
నందనుడులెడు - మధ్యమ నగణమునకు 
దానన వినాశకొమె వల్రినివేశ ఆ. 4.84 


నగణ ప్రశస్తి - అప్పుకవీయము. 
స్స గ్రవాముల లోన భాస్కరుని నిధంబున 
దరులలో పారిజొతంబు కరణి 
క్మాధరంబుల లోన కనకా ద్రికైవడి 
నదులలో జహ్ను కన్యక విధమున 
దైవతంబులలోన దైత్యారి చాడ్సున 
ప్రమధులలో శూలపాొణి పగిది 
మృగములలోన కరిద్వేషీ భాతిని 
నివిధ విద్యలలోన వేదముక్రియ 
వేత్రములలోన వారణాసీ ప్రలంబు 
రీవినిభముల లోన నైరావణంబు 
రీితిగణములలోన జర్రించి చూడ 
నగణ మొప్పారు శుభనిధానంబుగాను - ఆ. 4-74 
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అని చెప్పబడినది. కావున తెలగన్న బాగుగా నాలోచించియే సిరుల మెరుంగు 
బోడియని లత్మీ ప్రదమైన సకారములోను, ఇంద్రదేవతాకమైన నగణములోను తన యొక్క 
యీకృతి నారంభీంచిను. 


కవులు సాధారణముగా కృత్యాదిని యిష్టదైవ ప్రార్దన పిమ్మట వురెవరిని 
స్మరింపకున్నను కవి నాంకవి కనుగ గణపతిని వాగ్దేవతయైన సరస్వతినైన స్తుతించుట 
పరిపాటికాని యితడెవరిని స్తుతించక చివరకును కవివందనముకు కవినిరాక రణము గూడ 
జేయక తక్కిన వారివలె నొకే పద్యముతో సకల బ్రహ్మ ప్రార్ధన సరిపెట్టి కృతిభర్త వంశావ 
తారమున నడుగు బెట్టెను. 


తెలగన వైష్ణవ మతానుయాయి. వైష్టవులు విష్ణువును అతని బలగమును దప్పుని 
తరదైవముల స్మరింపరు. 


కృతిపతి వుహ్మధియుడు. వారేకేశ్వరారాధకులు. బహుదేవతాస్తుతి వారి 
యభిమతము గాదు. అందుచేత తెలగన సర్వదేవ నమస్కారం కేశవం ప్రతిగచ్చతి అని 
యున్నది కనుక విష్ణువు నొక్కనిని స్తుతించిన చాలు అందరిని స్మరించినట్లేయని భావించి 
యితడు ఇతర దేశతాస్తుతులు మాని యుండవచ్చును. 


కలదో వంకా 


ఈ కావ్యమందలి కృత్యాది చంపకము. చంపకోత్సలములు మార్గ ఛందో జన్యములే 
కాని వానికి సంస్కృతమున ప్రచారములేదు. కన్నడాం(ధ్రము లండే వాని యునికిగాని 
ఆభాషలో వానికి దేశీయమైన పేర్లులేవు. 


10వ చందమున బుట్టిన రుక్మవతినిరుగ్మవతి రూపవతి అని కూడ నందురు. దానికి 
గూడ చంపకమాలయని పేరున్నది. అది *“భమసగి? అను గుణములతో నేర్పబడును - 
సంస్కృతమున దానికి ఆరవస్తానము యతికాగా తెలుగులో నేడవస్తానమై అప్పుకవిచే రుక్మవతి 
కంటె వేరుగా గుర్తింపబడినది. రుక్కమనగా బంగారము. సంపెంగకు హెమ పుష్టియని 
పర్యామున్నది. దానిని పురస్కరించుకొని మేకవికుమారుడో దీనిని పరంపరిత లక్షణగా 
చంపకమాల యని పిలిచి యుండును. అది యట్లే నిలిచిపోయినది. ఇదిగాక గౌణవృత్తము 
లందొక చంపక మాలయున్నది. గౌణములు ప్రాకృతమున తప్ప సంస్కృతమున లేవు గాన 
లక్షణ కారు లీవృత్తమును గాధలలో చేర్చిరి. 
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ప్రస్తుతము ప్రసిద్దమైన చంపకమాల 21వ చందమున బుట్టినది. '“' నజభజజజర?: 
అను గణములతో గూడి 11వ యక్షరము యతిస్థానముగా నుండును. సంస్కృతమున 
నీవృత్తము గుణగ విజయాదిత్యుని శాతలూరు శాసన మందొకటి మాఘుని శిశు పాలవధ 
యందొకటి (3-82) యున్నవి. మల్లినాధ సూరి శిశుపాల వధకు వ్యాఖ్య వ్రాయుచు దీనిని 
చంపకావళియని వెప్పగా నిరయసా గరము ద్రణాలయము వారు పంచకావళి యని కొందరు 
“ధృతశ్రీ”” యని యందురనిరి. పింగళఛందోటీకలో ఇది సరసి - సలిలనిధియని 
చెప్పబడినది. ఈ రెండు పేర్లపై రుక్కవతి చంపకమాల వంటి పర్యాయములే. ఇక వృత్త 
రత్నాకర టీక దీనిని శశివదన యని చెప్పినది. ఈ పేరున సారవ చందనమున బుట్టిన 
మరియొక వృత్తమున్నది. అది “నయా”? గణములలో నేర్చబడును. చంపకమున 
కీటులగం పెడు చరిత్రయున్నది. దీనిని శ్రీరావూరి దొరసామి శర్మగారు తెలుగు భాషలోని 
ఛందో రీతులు అను (గంథమున తెలిపిరి. 


ఈ పద్యమున లక్ష్మీదేవి వెన్నుని యొక్క కుడికన్ను మూయుట యను క్రియ 
ద్వారాతవు యొక్క రహర్‌కేళిని దర్శించ కుండుటకై బ్రహ్మను వంచించుట 
సూవించబడినది. క్రియ ద్వారా యటుల రహస్య గోపనము చేయుటను యుక్తి యందురు. 
యుక్తింపరాతి సంధునం క్రియ యా మర్మ గుప్తయే అని చంద్రా లోకము (89) దీని 
లక్షణమును చెప్పినది. ఈ యుక్తి క్రియద్వార కాక వాక్కు ద్వారా జరిగినట్టు చెప్పిన యెడల 
దానిని ఛేకమందురు. ఇది యుక్తి - మరియు ఛేకాలంకారములకు గల భేదము. ఛేకులనగా 
పండితులు వారు రహస్యమైన దానిని చేష్టవలనగాక తవు వాక్కుచేత గొపనము 
చేయుచుందురు. 


ఓ.న॥ అని యిచ్చం జెలంగు జేజే దొరం దలంచి యచ్చ తెనుంగు 
గబ్బం బొక్కటి యొనరింపం దలంచి యున్న యెడ - 2 


టీక :- అని, ఇచ్చం జెలంగు = మనస్సులోనున్న జేజేదోర౯ = దేవతాధి పతిని దలచి, 
తలచుకొని యచ్చ తెనుంగు, కబ్బం బొక్కటీ = ఒక కావ్యము, యెనరింప౯ 
దలంచి = నిర్మింప దలచుకొని, యున్న యెడ౯ = ఉండనిగా - 


తా:- అని మనస్సులో గల దైవమును దలచుకొని యచ్చ తెనుగు కావ్య మొకటి రచింపవలె 
నని యను కొను చండుగా - 
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3. సి 


తే॥ 


టీక : 


తెణగంటి దొరజాల తెగల దీటీన కోట 
నిగనిగల్‌ నలుగడల్‌ నిండియుండం 
దమ్ముల విందురా కొమ్మల దగదగల్‌ 
వేలుపు [బోలిర్లు విరియ జేయ? 
గ్‌ "త్త డంబుల కెంపు క్రొత్త డంబుల రంగు 
నింగికిం దోపు నన్నియలు నింప 
గడలి యౌనని చిల్వ పడ తిచా లగడిత 
తెలినిటి నెప్రొద్దుం గలసి యుండ 
మిసిమి బంగారు మెడల మీంది యెడల 
నిజన ముత్యాలు6 జుక్కలు. దడ బడంగం 
దెలియకల్లరు వెణంగంద నలరు నెపుడు 
మేలు వజ్జీర్ణ గమికొండ గోలకొండ - 3 


తెరగంటి దొర = ఇంద్రుడు, జాల తెగల౯ = ఇంద్రుని పెరి రాలు అనగా 
ఇంద్రనిలములయొక్క జాతుల చేత, దీరిన కోట = తీర్భికట్టబడిన దుర్గము 
యొక్క, నిగనిగల్‌ = నిగనిగమను కాంతులు, నలుగడిల్‌ = నాలుగువైపుల, 
నిండియుండన్‌ = తమ్ముల విందు = సూర్యుడు తమ్ముల ఏవందుజా, కొమ్మల 
= సూర్యుని పేరుగలరాలు, అనగా సూర్యకాంతములచే కట్టబడిన ఆ కోటకొమ్మల 
యొక్క, దగదగల్‌ = మెరుపులు వేలుపుటబ్రోలు = దేవతల యొక్క పట్టణమైన 
స్వర్గమందలి, ఇర్గు = చీకట్లు, విరియజేయ౯ = విచ్చుకొనునట్లు చేయుచుండగా, 
కొత్తడంబుల = ఆకోటబురుజుల యొక్క, కెంపు = కెంపులను, రత్నములయొక్క 
కొత్త డంబుల రంగు = నూతన మైనట్టి శోభయొక్క కాంతి, నింగికి = 
ఆకారమునకు, తొపువన్నియలు నించ౯= ఎట్లని కాంతులు నింఉంచుచుండగా, 
కడల యౌనని = సముద్రమగునని, చిల్వపడతిచాలు = నాగకన్యల సమూహము, 
అగడిత = అగడ్త యందలి, తెలినీట౯ = స్వచ్చమైన నీటియందు, ఏస్రాద్దు౯ = 
ఎల్లవేళలందు, కలసి యుండ౯ = చేరియుండగా, మిసిమి = కాంతిగల, మేడల 
మీద యెడల = సౌధముల యొక్క పై భాగములందు, ఇడిన ముత్యాలు = 
అలంకారమునకై యుంచిన ముత్యములు, చుక్కలు, తడబడంగ = తారుమారు. 
పడుచుండగా, తెలియకళ = వానిని అనగా నామేడలపై యుంచిన ముత్యములను 
చుక్కులను యొజుగలేక, ఎల్లరు వెజంగద౯ = చూచు వారందరు 
విస్మయపడుచుండగా, మేలు = శ్రేష్టమైన, వజ్జిర్ల గమికొండ = మంత్రులకు 
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విశే ;- 
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నివాసమైన కొండయగు, గోలకొండ = గోలకొండయను పట్టణము, అలరు౯ 
+ ఎపుడు = ఎల్లప్పుడు నొప్పుచుండును. _ వజ్జీర్లు = వజీర్‌ - పార్సీ - బహు - 
వజీర్లు - జేర్‌ అనగా ఆధీనము లేదా ఒకరి|క్రింద, ఒకదాని|క్రింద కనుక వజీర్‌ 
అనగా ప్రభువు (క్రింద నుండవాడని యర్దము. వజీరు పదమిచట గణముకొరకై 
“అపిమాషం కుర్యాత్‌ గణ భగం నకారయేత్తను'? న్యాయమున వజ్జీరయినది. 
కవులు గణనియమమును బట్టి ఒక్కొక్కపుడట్టు చయుట గలదు. 


ఉదా :-  రాళ్ళపళ్లిలోన రాళ్ళెన్ని బుచ్లెనో 
రాళ్ళలోన వజ్జరాలు బుట్ట 
నజ్జరాలలోన నల పెట్టు గలిగెరా 
కీర నీయ చరిత కృష్ణశర్మ- 
డా॥ చిలుకూరి నారాయణరావుగారి చాటువు. 


మంత్రి సమూహముల కెల్ల నిలయమైన గోలకొండ యను పట్టణము యొక్క 
కోట వివిధమైన యిండ్ర నీలపురాలతో కట్టబడి నిగనిగలాడుచు అన్ని దిక్కులకు 
ప్రకాశించు చుండెను. దాని కొమ్మలు సూర్యకాంతపురాలతో నిర్మించబడి 
యుండెను. వాని దగదగలు స్వర్గ పట్టణమందలి చకట్లను మాపుచుండెను. 
కెంపురాలతో కట్టబడిన ఆ కోట బురుజాల కాంతి ఎల్లప్పుడా కాశమునకు 
నెజ్జడాలు కలిగించు చుండెను దాని చుట్టు గల యగడ్తను జూచి నాగకన్యలు 
సముద్రు మని తలచి యెల్లపుడా నిర్మలమైన నీటియందే నివసించు చుండిరి. ఆ 
కోటలోని మేడల శిఖరముల కలం కారమునకై ముత్యములు పొదిగి యుండిరి. 

పరులు రాత్రివేళ నాకాశమున మొలిచిన నక్షత్రము లేవియో మేడలకు పొదిగిన 
ముత్యము లేవియో పోల్ఫుకొన లేక పారబడు చుండిరి. 


ఈ పద్యమున మొదటి పాదమున స్వభావోక్తి, రెండవదానిలో నతిశయోక్తి, 
మూడవ .దానియందు తదుణము, నాలుగవ పాదమున మరియు గీతమున 
భాంతిమత్తను నలంకారములున్నవి. 


గోలకొండ కోటయొక్క స్వరూపము - ఇది భూమికి సుమారు నాలుగు వందల 
యడుగుల యెత్తుపైగల యొక కొండపై సుమారేడు మైళ్ళ కైవారమున గ్రానైటు 
రాయితో కట్టబడినది. ఇది వవూడు ప్రాకారవులతో వమూడంతస్పుల 
గవాక్షములతో నున్నది. దీనిగోడలు 17 నుండి ౩౦0 అడుగుల మందమున్నది. 
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ఈ గోడలపై ఫిరంగుల మర్చుటకు 87 అర్షచంద్రాకారపు రాతి బురుజులు 
నిర్మించినారు. ఒక్కొక్క బురుజు యెత్తు 50 నుంజ 60 యడుగులుండును. 
ఈకోటకు మక్కా, జమాలి, బంజారా, ఫతే యని నాలుగు వెపుల నాలుగు 
మహాద్వారములున్నవి. ఆద్వారము లన్ని ఖరీదైన టేకు దూలములతో తయారు 
చేసి ఇనుప రేకులతో మొన దేలిన ఇనుప కజ్డలు తలుపుల కమర్చబడినవి. అవి 
ఫిరంగుల ధాటికి గూడ తట్టుకొను చుండెను. ఈ కోట ప్రవేశ ద్వారమున చప్పుట్టు 
కొట్టిన దాని ప్రతిధ్వని దుర్లముపై గల రాజుగారి విశ్రాంతి గదిలోనికి వినిపించును. 


ఇ(బాహీంషా (ప్రశస్తి - 


4. క 


టీక :- 


విశే :- 


ఆవీడేలు౯ సాబగుల 

పూవిల్తుండు, నిచ్చు చాగపుంబులి యనంగా 
దివులకు6 బాదుసాలకు 

దేవర యిభరాముశాహు తే జడరంగన్‌ - 4 


ఆవిడు = ఆ పట్టణమును, సాబగుల పూవిల్లుడు = అందములందు మన్మధుడు, 
స.త. అయినవాడు, చాగపుంబులి = (చేప. రూ; చాగ = బలము/ సత్తువ 
బలమునకు పులియైనవాడు, అనగా౯ = అనునట్టుగా, నొప్పుచు, దీవులకు = 
ద్విపములకు, పాదుసాలకు దేవర = ప్రభువులకు ప్రభువైన, ఇభరాము 
పాదుసాహుడు = ఇబ్రహము (ప్రభువు, తేజా + అడరంగ౯ = తన యొక్క 
ప్రతాపము లెస్సగా (ప్రకాశించు చుండగా, నిచ్చ౯ = ఎల్లపుడు, ఏలు౯ = 
పాలించును - (బాద్‌షా - ఫార్సీ - బాద్‌షా అనగా ఉన్నతుడని శబ్బార్దము. 
ఏలిక యని రూఢి - రహమ్‌ = దయ, రహీమ్‌ = దయ గలవాడు, ఇబ్రాహిమ్‌ = 
దయగలవాని కుమారుడు - అనగా మహ్మదియ మతానుసారము దేవుని 
కుమారుడని యర్రము- ఇబ్రహమ్‌= ఇభరామ, శాబ్టికమైన సంస్కృతీకరణము -) 


ఆ పట్టణమును అందములందు మన్మధుడు బలమునందు పులియన దగిన 
ఇబ్రహీము పాదుషా దీవులకు మరియు వానిని పాలించు సామంతులందరికి ప్రభువై 
ఎల్లపుడు పాలించు చుండెను. 


శౌర్య పరాక్రములకు హిందులు సింహమని పెరుపెట్టుకొనగా మహమ్మదియులు 
'షేర్‌షా, షేర్‌ ఖాన్‌ అని పెద్దపులి పేరుపెట్టు కొందురు. దర్గాల మొదలైన వారి 
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కట్టడములపై గూడ పులి బొమ్మలే యెక్కువ దర్శన మిచ్చును కనుక తెలగన్న 
ఈ పద్యమున నిబ్రహీం బాదుషాను ''“చాగకుంబులి” యని విశేషించి యుపమా 
నౌచిత్యమును పాటించెను. పులు లెక్కువగా ద్విపవఎలలో నివసించును. 
అందువలన దానికి ద్విపి యని పేరు. ఇబ్రాహీము పాదుషా దీవులకన్నిటికి రాజు 
కనుక నా విధముగా గూడ నతనికి పులియను నుపమానము చెల్లును. 


“అలం: ఉల్లేఖము”” 


పురాణములందు ద్వీపములు పదునెనిమిదని ప్రసిద్ది - అవి ఇవి. 1) అశ్వభద్రము 


2) బుషభము 3) కేతువు 4) కైవల్యము 5) గోభి 6) చౌరకృతము 7) ద్వారక 
8) నిమ్లోచనము 9) నియామ్యము 10) పారావారము 11) పుష్కరము 12) మలయము 
13) మాల్యము 14) మాల్యవంతము 15) రమణకము 16) రమ్యము 17) రైవతకము 
18) సంహళము. 


ఏ, చ 


టిక: 
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దురమున నొడిపోయి మణి త్రోవలుగానక మార్తు రెంతనే 

రురు లిభరాము శాహువు తిరం బగునండను జేరి తొంటియ 
చ్చెరు వగు సొమ్ము రాకొమరుచే గడు మొక్కుల? గాంతురౌC గదా 
వెరవకు లైన వారలకు వింతయె యాసిరు లెందు నుండినన్‌ - 5 


మార్తురు + ఎంత నేర్పరులు = కౌరా ! ఇభరాము పాదుషా యొక్క శత్రువు 
లెంత తెలివిగలవారు; దురమున౯ = యుద్దరంగమున ఓడిపోయి, వముజిీ, 
త్రోవలుగానక౯ = తప్పించుకొనుటకు దారులేవి ఎరుగలేక, ఇభరాము శాహువు 
= ఇబ్రాహము పాదుషా యొక్క తిరంబగు = స్టిరమైన యండును, జేరి = 
ప్రాపునుపొంది, కడు మొక్కుల౯ = మిక్కిలియగు నవుస్కారములతో, 
రాకొమురువె౯ = ఆ రాకుమారుని చేత, తొంటి = పూర్వపుదైన, అచ్చెరువగు 
సొమ్ము౯ = తామోడిపోయిన యాళ్ళర్య కరమగు సంపదను, కాంతురు = 
పొందుచుందురు; వెరవరులైన వారలకు = ఉపాయముగల వారికి, ఎందు౯ + 
ఉండినను = ఎచట నుండినను అనగా స్వతంత్రముగా నున్నప్ప టికీ లేదా సామంత 
స్థానమున నున్నప్పటికీ, ఆ సిరులు = తమ యొక్క పూర్వవెభములు పొందుట, 
వింతయే = ఒక చిత్రమా! అనగా కాదు జాగదా ! షాహ్‌ = ఫా గొప్పవాడు - 
షాహ్‌ = వి. శాహువు. 


యయాతి చరిత 


ఓకా = 


విశే : 


తే॥ 


టీక :- 


బౌరా ! ఇబ్రహము పాదుషా యొక్క శత్రువు లెంత నేర్పరులు. వారు 
యుద్దరంగమున నోడిపోయి తమకు మరియొక రక్షణమార్ష మేది కనబడ 
నపుడతనిని చేరి నమస్కరించి - కాపాడుమని ప్రార్ధించి - ఆరాకుమారునిచే 
మరల తమ యొక్క మొదటి యైశ్వర్యమును పొందు చుందురు. ఉపాయశాలులైన 
వారి కెందుండినను అనగా నస్వతంత్రముగా నున్నను, వురియొకరికి 
సామంతులుగా నున్నను, తామెప్పటి వలెనే సిరులు పొందు చుండుట ఇది చిత్రమా! 
అనగా కాదు, అవును గదా! అనుట. 


“అలం - వ్యాజస్తుతి (స్తుతిలో నిందు”: 


దిగ్విజయ యాత్రలొ ప్రభువులు తావఎ జయించిన వారిని తవు 
నాశ్రయించినప్పుడు సామంతులుగా జేసుకొని పూర్వవైెభవమున మరలనదే 
స్థానములందు నిలుపుట యాచారము. కనుక ఇభరాము పాదుషా గూడా 
యుద్దములందోడి తమ నాశ్రయించిన వారిని జయించినటువంటి యొక్క 
సంపదనంతా తిరుగ యిచ్చి వారలనదే స్తానమున యెప్పటివలె నిలుపుచుండెనని 
దిని వలన తెలియును. 


తెలివి సింగంపు గద్దియల రాతెణంగంటి 
దొరలెల్ల మోడ్డుం జేతులనె కొల్వం 
బూని యెంబదియాలు మానిసి నెలవుల 
పుడమితేం డూడిగంబులకు. జూరంగ 
ఠీవి మున్నీటిలో దీవు లన్నియు నేలు 
మున్నిలు మెట్టు. దామర కెరంగం 
దనతేజు సుడిగట్టు వెనుక వీయటినెల్ల 
ఎరియించు తమ్ముల తనందు గాంగ 
వెలయు మలికిభరామును గిలిచి మనుచుథ 
గలనం దనచెయ్యి మిందుగా6 గడిమి మెఆసీ 
మేలు సిరులందు నట్టి యమోను ఖాన 
యొడయం డొకనాండు నిండు పేరోలగమున - 6 


తెలీవి = ప్రకాశమైన, సింగపు గద్దియల = సింహాసనముల పైగల రాతెజంగంట 
దొరలెల్ల౯ రాజేం[ద్రులందరు, మోడ్సు౯ + చేతులనె = ముకలించిన హస్తముల 
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చేతనే, కొలువ౯ = సేవించుచుండగా, పూని = ప్రయత్నపడి, ఏబదియారు 


' మానిసినెలవుల = ఏబది యారు దేశముల యొక్క, ప్రాచీన దేశము లేబది యారని 


ప్రతీతి. పుడమిటేండ్లు = భూపాలురు, ఊడఉగంబులకు౯ + చొరగ = సేవలకు 
చొచ్చుచుండగా, ధీవి౯ = దర్చముగా, మున్నిటిలో = సముద్రములో గల, 
దీవులన్నియు నేలు = ద్వీపములన్నియు నెలు, మన్నిలు = రాజులు మెట్ల + తామరల 
కెజగ = మెట్టదామరలు = స్టల పద్మములు అనగా పాదములు, స్టల పద్మములైన 
పాదములకు నమస్కరించు చుండగా, తన తేజు = తన యొక్క ప్రకాశము, 
సుడిగట్టు వెనుక = చక్రవాళ పర్వతము యొక్క వనుక గల, చికటినెల్లన్‌ = 
అంధకార మంతయు, విరియించు = తొలగించు, తమ్ముల ఎందుగాగ = 
పద్మబాంధవుడు, అనగా సూర్యుడు కాగా, వెలయు = ఒప్పుచున్నటి, 
వమల్కిభరామును = మలిక్‌ ఇబ్రాహీమును, గొలిచి = సేవించి, మనుచు = 
జీవించుచు, కలన౯ = యుద్దరంగములందు, తన చెయ్యి మీదుగా౯ = తన యొక్క 
హస్తము అందరిని మోరు చుండగా కమిడ మెఅస = గొప్పదనమును పొంది, 
మేలు సిరులందు నట్టి = శ్రేష్టమైన సంపదలు పొందుచున్న అమోను ఖాను 
యొడయడు = అమోనుఖాననే ప్రభువు ఒకనాడు, నిండు ఏరొలగమున = నిండు 
కొలువులో - 


అర్ధ విశేషము - 


మిల్మ్కియత్‌ = (అ) = ఆస్తి, మాలిక్‌ = ఆస్టికి అధికారి అనగా యజమాని, మలిక్‌ 
= ప్రభువు, అమన్‌ = (ఉ) శాంతి అమీన్‌ = శాంతిని కాపాడు వాడు - ఇది 
యొక పదవీ వాచకము. 


తాత్సర్వము లు 
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మల్కిభరాముని తేజము చక్రవాళ పర్వతము యొక్క వెనుకగల చికటిని సూర్యుడై 
తొలగించుచుండెను. శోభలుబిందు సింహాసన ములపై కూర్చుండెడు 
ప్రభువులందరతనిని చేతులు గట్టుకొని సేవించు చుండిరి. ఏబదారు దేశముల 
సామంతులందరతనిని కావలయునని యూడిగములు సల్పు చుండిరి. సముద్రము 
లందలి ద్విపముల నేలు ప్రభువులందరు మెట్ల తామరల వలె నున్న యా మహారాజు 
పొదము లకు మైొక్కుచుండిరి. అటువంటి మల్కి బ్రహీము ప్రభువు ను అమీను 
ఖాను అనురాజా సెవించి జీవించుచు యుద్దరంగములందు చేయి మించిన వాడని 
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పరంటి యూ మహారాజు యొక్క యను(గహమున సిరులు పొందుచుండెను. 
అతడొకనాడు నిండు కొలువున - ముందరి పద్యములో నన్వయము. 


అలం :- మూడవ పాదమున సామ్యనిబంధన నాలుగవదానియందు రూపకము. 
ఏబదారు దేశములు :- 


ఎబదారు దేశములు నేడు వాని యొక్క ఉనికి 
అంగ - పశ్చిమ బెంగాలు | 
అవంతి -- నర్మద కుత్తర భాగము 
కనాకుబ్బ - కనోజి 
కర్నాటక - మైసూరు 
కళింగ - ఒరిస్సా 
కాంబోజ - అష్టానిస్తానము 
కామరూప - బర్మా సముద్రప్రాంతము 
కాశి - బెనారస్‌ 
కాళ్ళీర - కష్మీరు 
కిరాత - భారతమునకు తూర్పు భాగము. 
కుంతల - తుంగభద్ర హంగరి నదుల భాగము 
కుకుర - చంబల్‌ నదీ తీరము 
కురు - మధ్య ప్రదేశము 
కేకయ - అహానిస్తానము 
కేరళ - తిరువాన్కూరు 
కోంకణ - మలబారు సమీపము 
కోసల - అయోధ్య ప్రాంతము 
గాంధార - అమఫ్టానిన్తానము 
గౌడ - సరయూనది కుత్తరదేశము 
ఘూర్లర - గుజరాతు 
చేది - చంబల్‌ నదీతీరములోని బోగ్లీకుండ్‌ 
చోళ - కాంచీపురము 
జలంధర - లాహోరు 
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టెంకణ - రంగూన్‌ క్రింది భాగము 
త్రిలింగ - ఆంధ్రదేశము 

దశార్ణ - దక్షిణకోసల 

ద్రవిడ - తమిళనాడు 

నేపాల - నేపాలు 

పాంచాల - పంజాబు 

పొండ్య - మథుర, తిరునల్వేరి 
పానాట - ఉత్తర సర్కారు 

పాట - పాట్నా 

పుళింద - యమునా తీరపశ్చిమము 
బంగాళ - బంగాలు 
బర్భర - బర్మా 

బాహ్లీక - బెలుచిస్తానము 

భోజ - బీరారు ప్రక్క దేశము 
మగథ - బీహారు 

మత్స్య - జబల్ఫూరు ప్రాంతము 
మద్ర - పంజాబులోని దేశము 
మలయాళ - మలబారు 
మహారాష్ట్ర - బొంబాయి రాష్ట్రము 
మాలవ - మాల్యా 

యావన - టర్కి. 

లాట - ముల్టా౯ 

వంగ - బెంగాల్‌ దేశము 

వేరాట - 

విదర్భ - బీహారు 

విదేహ - దర్వాంగ 

శూరసేన - ఢిల్లీకి దక్షిణ ప్రాంతము 
సాళ్వ - నాగపూరు ప్రాంతము 
సంధు - సింధు జీలంనదుల నడిమి దేశము 
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2? 


షో 


ంహళ - సిలోను 
సురాష్ట్ర - గుజరాతు 


సేవర - సింధూ రాష్ట్ర మధ్య ప్రదేశము 
హూణ - యూరొపు 
చూ : - భవిష్యద్భారతావని 


T.చ॥ 


టీక :- 


పు 62 - 63 [గ్రంథకర్త 
N.S. అవధాని 


దానియంది దేశములు హిందూ దేశ పటమున గుర్తించబడినవి. 


పొలంతుల్‌ చుట్టలు రాయబారులు దొరల్‌ ప్రోడల్‌ చెలుల్‌ మన్నవా 
రలు మావంతులు దీవులే బలియల్‌ రౌతుల్‌' మొదలా౭ దనుం 

గ 'లువ౯ సంతస మంది కబ్బములు పేర్కోవించుం బిల్పించి న 

న్నల రంగా6 దనదండ నుంచుక్‌ "ని నెయ్యం బ్‌ "పు మన్నించుచు౯- 7 


పొలతుల్‌ = (స్త్రీలు, చుట్టలు = బంధువులు, రాయబారులు, దొరల్‌ = దొరలు 
ప్రోడల్‌ = నేర్పరులు, చెలుల్‌ = స్నేహితులు, మన్నెవారలు = మన్నీలు, మా 
వంతులు = మావటివారు, దివులేలు బిలియుల్‌ = ద్విపములను పాలించు 
బలవంతులు, మొదల్లా౯ = మొదలుగా, తనుంగొలువ = తనను "సివించుచుండగా, 
సంతసమంది = సంతోషమును పొంది, కబ్బములు పేర్కోవిందు = మహమ్మదీయ 
ప్రభువులంకితముగా గొనిన తపతీ సంవరణమువంటి కావ్యములుగా వచ్చును. 
అటువంటివి చెప్పుచుండగావినుచు, నున్ను = పొన్నగంటి తెలగననైన నన్ను, 
అలరంగా బిల్సీంచి = సంతోషమున పిలించుకొని, తనదండ౯ = తనప్రక్కగా, 
నుంచుకొని, నెయ్యంబొప్పు౯ = స్నేహము గనిపించు చుండగా, మన్నించుచు౯ 


౯ గొరలంచుచు - 


ఆ మహారాజు నిండుగా కొలువుదీరి యాకొలువున నూడిగపు కత్తెలు, చుట్టాలు, 
రాయబారులు, దొరలు, మన్నీలు, దివులేలు వారు, మావంతులు, విద్యలలో 
నేర్పరులైన వారు, స్నెహతులు మొదలైన వారందరు సెవించుచుండ గా 
సంతోషమున నుండి యా కొలువున ప్రసంగ వశమున తమ పూర్వులు, మరియు 
తన సాటి వారైన ప్రభువులు కావ్యములు వాయించుట, యంకితములు గొనుట 
విని పొన్నగంటి తెలగ్షనైన నన్ను పిలిపించుకొని గౌధవించి తన (ప్రక్కన నుంచుకొని. 
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రీ క॥ 


టీక ;- 


విశే ;- 


9 ను॥ 


టీక: 


140 


కలసము చేసిన గంధం 

బలందించిన వెనుక వ్బ్యయల పచ్చడముల్‌ 
సలుమానికముల నొమ్ములు 

బలుతేబీ లిచ్చి కూర్మిపై6 బై బర్వన - 8 


కలసము చేసిన = బాగుగా కలిపి పలుచుగా చేసిన, గందంబలందించి న వెనుక = 
గంధము పూయించిన వెనుక, వన్నియల పచ్చడముల్‌ = రంగురంగుల శాలువాలు, 
పలుమానికముల సొమ్ములు = వివిధమైన రత్నాభరణములు, బలుతేజీలు = మేలైన 
గుల్లములు యిచ్చి, కూర్మి ప్రైబై బర్వ౯ = నాపై తన (పమ మోద అనగా మిక్కిలిగా 
ప్రసరించు చుండగా - 


పలుచగా కలిపిన గంధము పూయించి రంగరంగుల శాలువా జోడుగప్పి 
రత్నాభరణములు మరియు మంచి గుజ్జముల నిచ్చి నాపై తన (వమ మిక్కిలి/గ 
(ప్రసరించు చుండగా- 


పూర్వము మహారాజులు కవులకు కావ్యము వ్రాయుమని యాదెశించు నపుడు 
వారిని పిలిపించుకొని గద్దెపై కూర్చుండ బెట్టి గంధ మలదించి, జోడుశాలువాలు 
గబ్బు, రత్నాభరణములు తొఉగి కర్ఫూర విడఉయ మిచ్చి ఆనాటి కవులకు 
సంచారార్లమై గుజ్జము లవసరమగు చుండిను. కనుక మంచి గుజ్జముల నిచ్చి - 


తనకు న్నిచ్చలు మొక్కు వారిని సిరుల్‌ దైవాణంగాం జబ చూ 

పున నెల్లప్తుడు6€ జూ మన్సు6 గల పెన్రోడ౯ నముతేం గంటియ 
పునగారి౯ మదిలోని నూట దెలియం బాటించుచుం గాంచిన౯ 
గని యామేటి తలం పెణింగి పొసగంగా నన్ను మన్నించుచున్‌ -9 


తనకు౯, నిచ్చలు = ఎల్లపుడు; మొక్కువారిని = నవుస్క రించువారిని, 
సిరుల్‌దైవారగా౯ + చూచి = సంపదలు పొంగి పొరలు నట్లుగా, చల్ల చూపున = 
చల్లని చూపులతో, నెల్లపుడు, చూచి, మన్ఫగల = కాపాడగల, పె౯ప్రోడన్‌ = 
మిక్కిలి సవుర్శడగు వానిని, మరింగంటి యప్పనగారి౯ = మరింగంటి 
యప్పనయను వానిని, మదిలోని మాట దెలియ౯ = తన మనస్సులోని మాట 
తెలియనట్లుగా, పాటించుచు౯+ కాంచిన౯ = సంకేతించుచు చూడగా, యామేటి= 
వుహాపురుషుడు, కని = అమోను భానుని చూచి, తలంపెరిగి = అతని 
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విజే :- 


10ఆ:-- 


టీక :- 


వునస్సులోని కోరిక నెరిగి పొసగంగా౯ = దానికి తగినట్టుగా, నన్ను, 
మన్నించుచు౯ = గౌరవించుచు. 


ఈ పద్యమున మరింగంటి యప్పనగారి మహత్వము చెప్పబడినది. 


ఆయన తనకెల్లపుడు నమస్కరించుచు విధేయులై యుండువారిని కరుణా 
దృష్టితో యెప్పుడు గూడ వారికే యాపదరాకుండ చూడగల సమర్హుడగు 
మరింగంటి యప్పనగారను మహాపురుషుని యమోను ఖాను తన యొక్క 
మనస్సులోని మాట యతనికి తాకునట్లు చూడగా పరేంగితజ్ఞాడగు వాడు 
పండితుడు లాతివాడు పామరుడు కనుక నతని యొక్క హృదయ మెరిగి యప్పటికి 
తగినట్టుగా నన్ను గౌరవించుచు- 


మరిగంటి వారి నివాసము నల్లగొండ జిల్లా. పరమ వెష్ణవులైన ఈ వంశీయులందరు 
ఆచార్యులైన, నృసింహస్వామి భక్తులై గొప్ప యుపాసకులు, మరియు మం త్రవేత్తలె 
తమ యొక్క దైవికమైన శక్తిచే ఆ శ్రితుల నే యాపద సోకకుండ కాపాడు సమర్దత 
గలవారై యుండిరి. 


తెలగన్న చెప్పుకొనిన విధానమును బట్టి చూడు మరింగంటి యప్పనగారు 
తాను ప్రవేశించు నాటిక యమోను ఖాను నాస్తానమున నుండెను. బహుశః యతని 
వెభవము గూడ యప్పునగారి యను[గ్రహ ఒలముననే సాగుచుండెనేమో | 
మహమ్మదియుడైన యమోనుఖాను నాస్ట్రానమున వెష్టవా గ్రేసరుడైన మరింగంటి 
యప్పనగారుండుట, యానాడతనిని యమోనుఖాను తన మనసులోని మాట 
చెప్పుకొను వానిగా మన్నించుట సంఘమున గల యానాటి మత సమైక్యతకు 
నిదర్శన మనదగును. 


పిలిచి పొన్నికంటి తెలగన్న, న్‌ చేయు 

నచ్చ తెనుంగు. గబ్బు మన్న యడల 

మించి వలయంగా నమిను ఖానునకిచ్చి 
పుడమిలోన సిరుల బొగడు గనుమె ! - 10 


బిలిచి, పొన్నగంటి తెలగన్న, నీ చేయు = నివు రచించు, నచ్చ తెనుగు కబ్బము = 
అచ్చ తెనుగు కావ్యము, అన్ని యెడల౯ = అన్ని దిక్కులందు, మించి విలయగా౯ 
= అన్నిటిని మించి గొప్పుగా ప్రకాశించు నట్టుగా అమోను ఖానునకు౯ + ఇచ్చి, 
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విశే :- 


11 క 


టీక :- 


విశే :- 
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పుడమి లోన౯ = (ప్రపంచమున, సిరుల౯ = ఐశ్వర్యములతో, పొగడు గనుము 
కిర్తీని పొందుము. 


దగ్గరగా పిలుచుకొని, ఓ పొన్నగంటి తెలగనా ! నివు రచించు యచ్చ తెనుగు 
కావ్యమైన ఈ యయాతి చరిత్రను తఆతలంగాణవున నన్ని టక్కులందును 
ప్రకాశించునట్టుగా యూ యమోను ఖానునకు కృతి యిచ్చి సంపదలతో క్రీర్షిని 
పొందుము. 


పొన్నగంటి యనునది యిచట కవిగారి యింటిపరు. సాధారణముగా తెలుగు 
వారి యింటిపేర్లు నూటికెనుబది శాతము గ్రామనామములే. పొన్నకల్లు గ్రామ 
వాచకము. పొన్నకంటి, నెమిలికంటి, మరింగంటి, రావికంటి - ఇత్యాదులందలి 
కంటి “కల్లు” అను శిలావాచకము యొక్క ఉపవిభక్తయగు “౦” “టీతో 
కూడిన పుష్ట్రంత రూపము. 


మున్నెవురు న"డువని యీ 

తెన్నిడి కడుమీజీ యచ్చ తెనుంగుం గబ్బం 

బెన్నిక మణుగ జెప్పిన 

నిన్నుం బొగడంగం గలండె నెలతాల్బయిన౯ - 11 


మున్ను = ఇంతకు పూర్వము, ఎవ్వరు నుడువని = ఎవరు గూడ చెప్పని, ఈ 
తెన్నిడి = రామార్గము నవలంబించి, కడుమిరి = మిక్కిలిగా యతిశయించి, అచ్చ 
తెనుగు కబ్బంబు = అచ్చ తెనుగు కావ్యము, ఎన్నిక మోరగ౯ = నలుగురు 
లెక్కించునట్టుగా, చెప్పిన, నెలతాల్పయిన౯ = శివుడైనను, నిన్ను౯ = పాగడంగ 
కలడే = పొగడ గలడా ! - 


ఓ తెలగన్నా! ఇంత వరకెవ్వరును చెప్పని ఈ మార్గము ననుసరించి నీవు మిక్కిలి 
గొప్పగా నుండునట్లుగా నచ్చ తెనుగు కావ్యమును నలుగురు మెచ్చునట్లుగా 
రచించ గలిగిన నిన్ను శివుడైనను పొగడలేడు సుమా !- 


నలుగురు 

క. కఎతా కన్యకు నలుగురు- కవిజనకుడు భట్టుదాది గణుతింపంగా 

నవరస రసికుడు పెనిమిటి - అవి వేకియె తోడబుట్టు వవనీ నాదా ! అని ఒక 
చాటువు. 
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టీక :- 


నిశే :- 


నలుగురనగానికుప యనేకులని తాత్పర్యము- 


అచ్చ తనుంగు బద్ద మొకటైనను గబ్బములోన నుండిన౯ 
హెచ్చుని యాడుచుందు రది యెన్నుచు నేర్చునం బొత్తమెల్లని 

ట్రుచ్చ తనుంగునన్నుడున నందుల చంద మెటుంగు వారున౯ 
మెచ్చుర్‌ యబ్బురం బనరి* మేలనరో కొనియాడరో నిను౯ - 12 


అచ్చ తెనుంగు పద్దిమొకటైనను, కబ్బములోన నుండిన౯ = కావ్యము లలో నున్న 
యడల వాచ్చని యాడు చుందురు = గిపయని పలుకుదురు, అది యెన్నుచు 
= దానిని లెక్కకు తీసికొని, నేర్పున౯ = నేర్చుచేత, పొత్తమెల్ట నిట్లచ్చు తెనుంగు 
నన్నొడువ౯ = పుస్తక మంతయు నివిధముగా నచ్చ తెనుగులో చెప్పగా, అందుల 
చంద మెణుంగు వారు = దానిలోని సౌందర్యము తెలిసినవారు, ఎద౯మెచ్చరొ = 
మనస్సులో మెచ్చుకొనరా !, అబ్బురం బునరో = అళ్ళిర్య యనరా! మేలనరో = 
బాగున్న దనరా !, కొని యాడరో నిను౯ = నిన్ను పొగడరా ! - 


ఓ తెలగనా ! అచ్చ తెనుగు పద్య్వమొక్కటి యైన కావ్యమున నున్న యెడల 
నదిగొప్పయని పొగడు చందురు. కావున దానిని మనస్సులో నుంచుకొని యీ 
విధముగా కావ్యమంతయు నచ్చ తెనుగున రచింపగా దాని సౌందర్య మెరిగిన 
వారలు, మనస్సులో మెచ్చుకొనరా ! అబ్బుర పడరా ! అళ్ళర్యమనరా ! మేలు 
మేలనరా ! నిన్ను కొనియాడరా ! - 


అనగా నిన్ను భుజముల పైననో పల్లకీ పైననో యెత్తుకొని వీధులలో 
సంతోషమున నాడుచు నూరేగరా ! - 


జాను తెనుగు పేర అచ్చ తెనుగుపై అభిమానము ప్రకటించిన మొదటి కవి 
నన్నెచోడుడు దానికుదాహరణ పద్యము రచించిన వాడు పాల్కురికి సోమనాధుడు, 
అచ్చ తెనుగు పద్యమునకు మొదట కావ్యమున స్థానము కల్పీంచినవాడు నాచని 
సోమనాధుడు. 


తిక్కన-పోతనాదుల రచనలలో పేర్లు తప్ప పద్యమంతయు నచ్చ తెనుగు, 
కొన్ని సందర్భములందు పూర్తిగా నచ్చ తెలుగు రచనమగు ఎంచినను వారని సహజ 
దొరణి యందు వ్రాసినవేగాని యచ్చ తెనుగను నభిమానమున రచించినవి 
కావనవలెను. 
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అనవుడు బళినా కబ్బం 

బునకు౯ తఊేడబ్బెం దావి పుత్తడికింగ 

ల్లినటివి ననుచు మదిలో 

నను సంతసమంది కూర్మినన లెత్తంగ౯ - 13. 


అనవుడు = అనిన ఎమ్మట, బళి = ఆహా, నాకబ్బంబునకు౯ = నా కావ్యమునకు, 
తావి పుత్తడి కిం గల్గిన టీవి = బంగారమునకు పరిమళ మబ్బినట్లు, టేడబ్బె౯ = 
కృతిపతి లభించెను, అనుచు మదిలొనను, సంతసమంది; కూర్మినన లెత్తంగ౯ 
= నా మనస్సులో సంతోషము మొగ్గ దొడుగుచుండగా - 


వముఠరిగంటి యుప్పున గారా విధభున జెప్పున ఎవ్ముట నాకావ్యవునికు 
బంగారమునకు పరిమళ మబ్బినట్లు తగిన కృతిపతియైన రాజు లభించెనని 
మనస్సున సంతోషము పొటమరించగా - అలం - ఉపమ. 


తెనుంగునను మాయు సెళ్లిడి 

పెనంచిన నినంగూడ దనుచు బిరుదులు. బేళ్ళు౯ 
మును వెలు బాస వెంబడి 

నునిచెదం గా దనకుం డయ్య యుల్లము లందున్‌ - 14 


బిరుదులు పేళ్ళు౯= వ్యక్తులకు గల బిరుదులు మరియు నామములు, తెనుగునను 
మారు ఎర్రిడి పెనిలన = అచ్చు తినుగున మూరు పర్గుగా నల్లన యెడల, 
వినగూడదనుచు మునువేల్ఫు బాసవెండ = పూర్వపు సంస్కృత భాషా మర్యాద 
ననుసరించియే, ఉనిచెద౯ = ఉంచెదను, ఉల్లములందు౯ = మనస్సు లందు, 
కాదనకు దయ్య. 


బిరుదులుగాని పేర్ణుగాని అచ్చ తెనుగున ననుసరించిన యవి వినరానివిగా 


నుండును. గావున వానిని మొదట సంస్కృత భాషయందే యుంచెదను. దానిని 
కాదనకుడు. 


అని పలికి లాలసరిగ జాంకుశుండును రాయపక్షి నొళ్వుం 
డును సతకా సింహాసనా ధీశ్వరుండును సింగిణీ సురత్రా 
ణుండును దురగారోహణ రేవంతుండును సింహ తలాట 
రాయండును నగు మలికిభరాము సాదుషా హునకు 
నితవరియైై చదువులకుం గుదులై మన్ననల కెన్నికయ్రై చెన్నొందసీ 
నమినుఖాన సింగంబు వంగడంబు నేర్పటిం చెద నది యెట్లనిన. 
యయాతి చరిత్ర 


;క :- అని పలికి = అని చెప్పి లేదా విన్నవించి - లాలసరీగ జాంకుశుండును = ఈ 
బిరుదము బిరుదావళులందు లాలు సరియని ప్రయోగింప బడినది. దీనికి (శ్రీ, 
గటయారము రామకృష్ణశర్మగారు లాలస + అరి + గజూాంకుడని పదచ్చేదమును 
సూచించిరి. కాన నాపక్షమున లాలసులైన అనగా కేవలము భోగ చ్చాపరులైన 
శత్రువులను గజములకు అంకుశము వంటి వాడు అనగా వారి నదుపున నుంచు 
వాడని చెప్పవచ్చును. మరియొక పక్షమున లాలసరులనగా నశ్వములకు కోవెల 
కట్టినపుడు దాని వేసిన గుడ్డకు నలంకారముగా క్రింద గ్రేలెడు దండలు. ఎనుగులకు 
మదమెత్తునపుడు' మావటిలు వానికి గూడనే లాలసరులు వేసి విడిచెదట. నని 
యా ఎనుగ తెరువెవరును పోకుండుటకై యొక గుర్తు. కావున నట్టి మదించిన 
యేనులపాలిటి కంకుశము వంటి వాడు. అనగా గజారోహణ విద్యయందు 
నేర్ప రియని చెప్పవచ్చును. 


_- రాయపక్షి సాళ్వుండును = శ్వేనజాతికి పక్షిరాజము, లేక రాయపక్షులని 
వ్యవహారము ఈనాడు గూడ అమెరికా, జర్మని వైనా దేశముల రాజచిహ్నములు 
డేగలే. కావున రాజులను పక్తులయందు సాళువము వంటి వాడని తాత్పర్యము, 
మృగములందు సింహ శార్దూల వాచకములవలె పక్ష్తులందు బెరి, సాళువము శ్రష్థతా 
వాచకములుగా నున్నవి. వనపర్తి ప్రభువులకు బైరయని బీరుదు. దానిని వార 
బహిరీ యని చెప్పుకొను చుండిరి. కావున రాజులను పక్స్తులయందు సాళువము 
వంటివాడు అనగా రాజ శ్రేష్టుడని, మరియొక పక్షమున సాళువము వెటపక్షి కనుక 
రాజులను పక్షులకు సాళువము వంటివాడు అనగా యుద్దములందు సాళువము 
తక్కిన పక్షులను పొడిచి చంపునట్టు సంహ రెంచువాడని యర్థము. మల్కిభారామున 
కిబిరుదు తల్లికోట యుద్దా నంతరమే యేర్సడి యుండునని తపతీ సంవరణ 
పీఠికయందు (శ్రీతిరుమల రామచంద్రగారభిప్రాయపడిర. 


సతకా సింహాసనాధిశ్వరుండును = రాజులకు గల సింవోనా ధథిశ్వర 
బిరుదములనియు స్టలవాచకములైన వారి ప్రధమ పట్టణముల చేతనే ముడిపడి 
యున్నవి. మల్కిబ్రాహాము పూర్వులు టర్కీనివాసులు కనుక సతకాయనునది 
టర్కీలోని వీరి మొదటి నివాసమైన యొకానొక నగర నామము కావచ్చును. 
చోళులు తెలుగు దేశమందలి వేర్వేరు ప్రాంతములను పాలించి నప్పుటికి వారు 
ఒరయూరు పురవరేశ్వర కోడూరు పుర వరేశ్వర యని తమిళ దేవమందలి నగర 
నామములనే వారి బిరుదావభియందు చేర్గుకొనుటొక యుదా హరణముగా 
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నెన్నవచ్చును. మరియొక పక్షమున సతకాయనగామహమ్మదియ మతనమున 
దేవాదాయ ధర్మాదాయము వంటి యొకశాఖ కావచ్చునని శ్రి గడియారము 
రాముకృష్ణ. శర్మగారభిబ్రాయ పడిరికాన మల్కీభరాము డట్ట ధార్మిక సంస్థకు 
అధ్యక్షపేఠ మలంకరించి యుండవచ్చును - సింగిణీ సురత్రాణుండును = సెంగిణి 
శార్ల శబ్దము యొక్క వికృతి రూపాంతరము. సుర త్రాణ, సురదాణ వాచకములు, 
“సులాను” అను పారసీ పదమునకు సంస్కృతీ కరణములు, సురత్రా ణుడనగా 
దేవతలను రక్షించువాడని, సురధాణు డనగా నింద్రుడని సఘంటు పరమైన 
యర్హములు కావున సింగిణీ సురత్రాణు డనగా చాపవిద్యయందు ఇంద్రుని వంటి 
వాడని, లేదా చాపము చేత దేవ బ్రాహ్మణులను రక్షించు వాడని యీ బిరుదమున 
కర్ణములు చెప్పవలసి యుండును - 


సురత్రాణ వికారమైన సురతాణి నపుంసక లింగమైనపుడు మేలైనదని 
ప్ర్రీలింగమ్మై నపుడు స్వతం[త్రురాలని యర్చవఎటలున్నవి. కనుక వానిని 
పురస్కరించుకుని సింగిణీ సురత్రాణ శబ్దమునకు చాపవిద్యయందు శ్రేష్టుడు లేదా 
స్వతంత్రుడని యర్రములు చెప్పవచ్చును - 


తురగారోహణ రేవంతుండును = రేవంతుడు సంజ్ఞా సూర్యుల పుత్రుడు. 
సంజ్ఞాదేవి బడబారూపమున నున్నపుడి తడశ్వినుల పిమ్మట జనించెను. కనుక 
పుట్టుక చేతనే యశ్వరోహ కళాబిజ్ఞుడయ్యెను. పిమ్మట సూర్యడిత నిని గుహ్యకుల 
కధిపతిని చేసెను. రేవంతు డశ్వారోహణ కళా నిపుణుడగుట వలన నశ్వశిక్షకులను, 
ఆరోహణా నిపుణులను కవులు తురుగా రోహణ రేవంతులని పోల్చుచుందురు, 
గజారోహణ, అశ్వారోహణ చాపవిద్య 'లానాడు (ప్రభుకుమారులు విధిగా 
నేర్వవలసిన విద్యలలో నొకటిగా నుండెను. 


బంహ తలాట రాయండునుఎ = తలాటవునగా తల యఎక్కు 
ఆకారముగలనగ. ఈ తలాటములు పులి తలాటము, సింహ తలాటము, శరభ 
తలాటము, వారణ'తలాటము, గరుడ తలాటము. గండ బేరుండ తలాటము, 
అర్దనారిశ్వర తలాటము అని పలువిధములుగా గలవు. ఇవి కిరీటమునకు లేదా 
శిరోవేష్టనమునకు ధరింపబడు చుండును. వీనిని బంగారముతో చేయుచుండిరి. 
కనుక సువర్ణ తలాటమని ముత్యములు పొదిగి నపుడు ముత్యాల తలాటమని, 
రత్నములు పాదిగినపుడు రత్నకలితతలా టమని, ఇంకను మాణిక్య తలాటము, 
పంచెవన్నెల తలాటమునని వీనిని పిలుచు చుండిరి. 
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సుగంధి: 


కవిపంణతులకు సింహపు మూతి కడియములు ప్రభువులకు సామంతులకు 
సంహశార్జూలాధి తలాటములు బిరుద సూచకములు గాన వానినెంత కలవారైనను 
సొంతముగా చేయించుకుని ధరించిక ప్రభువులచేత బహూకరింప బడినపుడే 
ధరించు చుండిరి. గొడుగులు, అందలములు, వింజారమలు, ఆందోళికలు, 
తలాటములు, సామంతులు తమ (ప్రభువులు బహుకరించినపుడే ధరించవలెను 
లేదా అవి అనువంశికవుగా వచ్చుచున్న యెడల ధరింపవచ్చును. ఈ 
తలాటకమునకే తురాయి అనునది యమర్శ బడు చుండెను. 


మల్కిభరామునకు లాలసరిగ జూంకుశ రాయపక్షి సాళువ, సింహ తలాట 
రాయయను బిరుదులున్నట్లు అద్దంకి గంగాధర కవిత పతీ సంవరణమున 
చతుర్జాశ్వాంత పద్యములందు చెప్పును. కావున అగు = అట్ట బిరుదలు 
ధరించినవాడైన మల్కిభరాము పాదుషాహునకు = మల్కిబ్రాహీమను రాజునకు, 
నితవరియై = హితవరియనగా హితమును జెప్పువాడై, చదువులకు గురువై = 
విద్యలకు నివాసస్థానమై అనగా వానిని ఎరిగినవాడై మన్నలకు = గౌరముకు, 
ఎన్నికయై = చెప్పదగినవాడై, ఎన్నుకొన బడువాడై, చెన్నొందు = ఒప్పుచున్న 
అమోనుఖాన సింగంబు = అమోనుఖాను అను శ్రేష్టుని యొక్క, వంగడంబు౯ 
= వంశమును, ఏర్పరించెద౯ = తెలిపెదను, అది ఎట్లనిన = అది ఎట్లనగా - 


అని (పండితులకు) విన్నవించి లాలసరిగ జూంకురుడు, తురగారోహణ 
రేవంతుడు సింగిణీ సురత్రాణుడు, రాయపక్షి సాళ్వుడు, సతకా సంహాసనా 
ధిశ్వరుడు, సింహతలాట రాయడు అయినట్టి వుల్కిభరావు ప్రభునకు 
హితవరియై, విద్యలకు నిలయమై మన్ననలకెన్నికయై యొప్పు అమోనుఖాను అను 
శ్రష్ణని యొక్క వంశమును తెలిపెదను అది ఎట్టి దనగా - 


అమోనుభాను బిరుదములు గల తపితీ సంవరణ పద్యములు - 
సింహ తలాటురాయ రణజిత్వర సత్వ సహస్ర కద్వయీ 
జింహ ధనుర్లుణ ధ్వని విశేష వశం వద దుందుభీభన 
దంహరి గంహరాంతర విఘట్టిత పద్మభవాండ దుష్ట శీ 
అలంహర సంహరీ నిమత లాలస లాలసరీ గజాంకుశా - 4- 95 


భీమసేన బాహుసార భీమసేన వైంహృ 

ద్పీమ సంగరాంగ భో(గ్ర భీమతుల్య విక్రమా 
రామణీయక ప్రభాభిరామధామ సత్మృపా 

రామ యక్షయ ప్రభాన రాయపక్షి సాళువా ! 4-97 
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లాలుసరి గజూంకుశ బిరుదు అలఘు చెర్లవారిక్‌, మారటల్ల వారికి కొప్పు నూళ్లవారికి 
నుండెను. ముట్నారు వారికి దుష్టరాజ గజాంకుశ అను బిరుదుండెను. గాన దానిని 
బట్టలాలసరి యనునది గజమునకు దుప్రమైనది యన యద్రబుచ్చునదిగా యెరుగ వలెను, 
తలాటములు పొందిన కొందరు నాయకులు 


చోళ కాకతీయుల కాలమున తమ ప్రభువులతొ తలాటములు పొందుట ఆనాటి 
నాయకుల కొక బిరుదుగా నుండెను. వారు పెక్కు సాహసములు ప్రదర్శించి తవు 
ప్రభువులతో వానిని పొందుచుండిరి. 


ఏజువ రాజులలో అలఘు చెర్లవారు ఉజ్వల తలాటమును వెంపాలవారు గరుడ 
తలాటమును కరికాలునితో విరియాల వారు మాణిక్య తలాటమును కాకతి ప్రతాప 
రుద్రునితో రేపాల వారు తెల్ల తలాటమును పొంది6. 


తమ ప్రభువులతో వెదునూళ్లవారు ముత్యాల తలాటమును, ఆరుట్లవారు అర్దనారి 
తలాటమును, గోసంగివారు వారణ తలాటమును నెలవెల్లీవారు సింహతలాటమును, 
నిడియాని వారు గండభేరుండ తలాటమును పొందిరి. 


చూ. చాటు పద్య మణిమంజరి - ద్వితీయ భాగము 
బిరుదావళులు - వేటూరి ప్రభాకార శాస్త్రీ 


16 సీ॥ మున్నీటి రాణి యౌ నిన్నేజి యే వేల్పు 
నడుగు6 గెందామర నలరు తెనె 
బాస వాల్లము లెన్ను ప్రామిన్కు లేవేల్పు 
చెలువంపు6 బావాల గిలుక రవలు 
కడంది రక్కసి నూక మెడ చాలు లనేల్సు 
చెనున్న సుడివాలు చికిలి కళుకు6 
గమ్మ. దెమ్మెర పూస దిమ్ము దా నేవేల్పు 
మంచు మించుల పాను పంచదూది 
తే యతండు దానైన కరారు( ఉలబుకూర్మి( 
బ్రోవ సత్య చింతామణి పొట్టు చెణువు 
నందుం దెంచేసలుగ సిరుల్‌ (గందు కనంగ, 
బడమి బెలసె హునూమియా పుడమిణో౭డు - 16 
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టీక :- మున్నీటి రాణి యౌ మిన్నేరు = సముద్రుని భార్యయైన ఆకాశగంగ యేవేల్పు = 
ఎదేవుని యొక్క, అడుగు కెందామర౯ = పాదమను ఎజ్జతామర యందు, అలరు 
తేనె = ఒప్తుచున్నట్టి తేనెయో! బాస వాల్లములు = మాట లేతమ ఆయుధములుగా 
గలవారు, అనగా శపింపగల వారైన దేవతలు, ఎన్ను = ఎల్లప్పుడు గణించు, 
ప్రామిన్కులు = తొలి చదువులు అనగా వేదములు, ఎ వేల్పు = ఎ దేవుని యొక్క 
చెలువంపు = అందమైన, పాదాల = పాకోళ్ళయొక్క, గిలుకు రవలు = కలకలయను 
ధ్వనులో కడిది రక్కసి మూక = బలవంతులైన రాక్షస సమూహము యొక్క, 
మెడ చాల్పులు = తలల వరుసలు, ఎ వేల్పు = ఎ దేవుని యొక్క, చేనున్న = 
చేతియందున్న, సుడివాలు = చక్రమునకు చికి అకళకు = వాడిని కలిగించెడి 
కళుకు = కజుకు అనగా బిరుసుదనముగల సానలో కమ్మ తెమ్మెర పూపదిమ్ము 
= మలయ పవనమును తినునట్టి వాడైన శేషుడు, తా = తాను, ఏవేల్పు = ఎదేవుని 
యొక్క, మంచుమించుల = మంచును మించునట్టి చలువగల మరియు మెరుపుగల, 
పానుపంచ దూది = పరుపునందలి హంస తూలికయో! అతడు = అటువంటి 
తానెన = తానుగా జన్మించిన, కరారుడు = సమస్తమును సృజించు అల్లా, అలబము 
= ఆ॥క్రమించి, సత్యచింతామణి పాట్ల చెజువు = సత్యచింతామణి యగు పాట్ల 
చెలువును, కూర్మి బ్రోవన్‌ = ప్రేమతో రక్షించు చుండగా, అందు = ఆ పొట్ల 
చెణువు నందు, తెందే పలుగ = తేప+ టేప= దెందేప, తెప్పులు తెప్పలుగా, అనగా 
మిక్కిలిగా, కాసులు రాసులుగా, సిరుల్‌ = ఐశ్వర్యములు, (క్రందు కొనగ = 
వ్యాపింపగా, హుమామియా పుడమిటేడు = హుమామియా అనబడు ప్రభువు, 
పుడమి వెలసెన్‌ = భూమియం దొప్పను. 


అద్ద విశేషణము :- 
హుమా = మహమ్మదీయ మతమున ఒక పురాణ పక్షి - దానిని హోమపక్షి 
యనవచ్చు. అది యెల్లపుడాకాశమందే సంచరించు చుండునట - 


తా:- ఆకాశగంగ ఎవని పాద కమలము నందలి మకరందమో, వేదము అవని వాడుకల 
యొక్క గలగలలో రాక్షసుల యొక్క తలలు ఏదేవుని యొక్క చక్రాయుధమును 
తరిమెన పట్టు సానలో, ఆదిశేషుడు ఏ స్వామికి చెల్లనైన హంసతూలికా తల్పయో 
అట్టి స్వామియే తానైనరి ల్లా మహమ్మదీయుడై హుమామియా అను ప్రభువుగా 
సత్వచింతామణి యగు పాట్లచెణువు నాక్రమించి పాలీంచుచు అచట రాసుల 
రాసులగు యైశ్వర్యములతో నొప్పుచుండెను. 
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విశే:  “నావిష్ణుః పృధివీపతిః'* విష్ట్రంళ లేనిది రాజుకాడని ఆర్యోక్తి. కనుక నీ పద్యమున 
హుమామియా విష్ణువుగా నిరూపింపబడినాడు. 

17 క॥ కలిమిని బలినిని విడముడC 
బలుకుల పస నీవిరీని బంటు6 దనమున౯ 
ఎెలయు సహుమూబుయ్యా రుం 
పిలుసొంపుల జాదువబీబి6 బెండిలి యయ్యెను - 17 

టీక :- కలీిమిని = ఐళ్వర్యమున, బలిమిని = బలమున, విడిముడిని = ధనమున, 
పలుకులపస౯ = సంభాషణ యందు, ఈవిన్‌ = దానమునందు, ధీవి౯ = 
రీవియందు, బంటు దనమున౯ = శౌర్యమునందు, వెలయు = ఒప్పుచున్న 
ఆహుమామియా, సాంపుల౯ = అందంలందు, అంపిలు = అతిశయించిన, 
జాదుబీబి౯ = జాదుబీబియను నామెను, పెండిలియయ్యెన = వివాహమాడెను. 

తా:- కలిమియందును, బలవుందును, ధనవుందును, సంభాషణ యందును, 
దానవుందును, రీవిథుందును, పౌరుష వుందును, మేటియై యొప్పు 
ఆహుమామియా సౌందర్యమునందు అందరికంటె మిన్నయైన జాదుబీబిని 
ఎవాహమాడిను. 

18 క ఆమగువ యందు నత6డు బ 
డేమియ్యాం గనియె సందడించుచు సిరులెం 
తో మెజయంగ వెన్నుండు సిరి 
చామ వలన మరునిం గన్న చందము మీజున్‌ - 18 

టీక :- ఆమగువయందు = ఆజాదు బీబి యందు, అతడు = అనగా నా హుమామియ్యా, 
బడేమియ్యా = బడే మియ్యా అనెడు వానిని సందడించుచు = అనగా మిక్కిలిగా 
మెలగుచు, సిరులెంతో వెలయగ = ఇంటిలో సంపద వెంతగానో అభివృద్ది పొందగా, 
వెన్నుడు = విష్ణువు, సిరిచామ వలన = లక్ష్మీదేవి వలన, మరుని = మన్మధుని, 
కన్నచందము= కాన్సుగా కనిన విధము, మీర౯ = అతిశయించగా, కనియె౯= కనెను. 
మగువ = మగు = పరిమళము, ఇదియే గుమగుమగా రూపొందినది కాన మగువ 
యనగా పరిమళించు నోరు కలదని యర్దము. 
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మృగమద సౌరభ విభవ 

ద్వోగుణిత ఘనసార సాంద్ర వీటీగంధ 

స్రగితేతర పరిమళమై 

నుగువ సొలుపు దెలుపు నొక్క నూరుత మొలసె౯ = 


అని పెద్దనగారి (ప్రయోగము. చూ మను. ఆ. 2 


అతడు అనగా హుమామియా జాదుమబీబీయందు, అతని పుట్టుకతో ఇంటినిండ 
యైశ్వర్యము సందడించగా విష్ణువు లక్ష్మీదేవి వలన మన్మథుని గన్సట్టుగా కనెను, 


'“అలం- ఉపమిి” 


ప్రకృతమునకు అప్రకృతముతో నే దేనొక ధర్మమును పురస్కరించుకొని 
పోలిక చెప్పిన యెడల నుపమాలంకారమనబడును. ఇది స్వరాలంకార బీజ 
భూతమని వామనుని మతము. బ్రహ్మజ్ఞానము వలన సమస్త విశ్వము తెలియబడిన 
విధమున నుపమాలం కారము వలన సర్వాలంకార జ్ఞానము కలుగునని యది 
సర్వాలంకార చ(క్రవర్తిథుని అప్పయ్య దిక్షితులు నిర్ణయము. ఆయన 
యీయలంకారమును నిరువదెనిమిది యలంకారములుగా మార్చి చూపెను, 


ఉపమాకాళి దాసస్య ఉపమానమును చెప్పుట యందు కాళిదాసు సిద్దహస్తుడని 


లాక్షణకొక్తి. 


ఈ యలంకారమున ఉపమేయము, ఉపమానము - అలంకార వాచకము 
సమానధర్మము, క్రియయను నైదు విభాగములుండును. 


ఉపమేయమునకు ప్రకృతము, వర్ణము విషయము - అని ఉపమానమునకు 
అ(ప్రకృతము అవర్ష్యృము. ఎషయు అని పర్యాయములు ఆనుగం '“కావ్యం 
దర్శనముని* శ్రీ, అవ్వారి సుబ్రహ్మణ్యశా(స్తిగారు 120 వరకు ఉపమాలంకార 
వాచకములు ఒక సీస మాలికగా గూర్చిరి. 


మాదిరి. కైవడి - మాడ్కి పగిది - పోల్కి 
తెణగున - విధమున - తీరున - క్రియ 

గతి - భాతి - చందముగా - రితి- దూ - చాయ - 
రేవ - కరణి - జాడ - రీని - డంబు - 

వలె - నల్బు - లటు - లట్లు - బలె - పోలె - వరుసను 
చోటి - వంటి - యొరయు - సోని - యటి - 
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పోలు మున్నగు శబ్దములు - ఇది ఉపమా సాధారణ వాచకములు. దీనియందు 


తెలగన అట్లు అమరు - అలరు - కరణి - చందము - పగిది - పోలె - వడువు - వలై 
అను వానిని మాత్రము తనయుపమ లందు పయో గించెను. 


19 స 


టీక :- 


152 


పూవింటివాండు నేర్తున సోయగంబున 
వినువా(క బిడ్డండు వింటికడిమి( 
దామర చెలిచూలి తగునీగి నానచే 
రాముండు ప్రతిన బిరంబు నందు. 
బుడమి తాల్పరియె నిల్కడం బల్కు నెర్చున 
రాజు సొంపున నిబ్బరంపుం దెలివి 
నేను మోముల మేటి హెచ్చగు బలిమిచే 
రారాజు సొమ్ముల రవణమునను 
నెట్టి వజీర్డు నెన్నంగ నిడుగారు 
కెమరు మీటు హుమవూమియా కొమరుం డగుచు. 
బొలుపుంగనిన బడేమియా పుడమితేని 
కహహ 1 ముజ్జగముల యందు నరసి చూడ - 19 


బడేమియా పుడమిటేడు - నేర్చున సోయగంబున = నైెపుణ్యమునందు మరియు 
అందమునందు, పూవింటవాడు = వున్మధుడు, పూలను బాణములుగా 
సంధించుటకు ఎంతో నేర్చవసరము, అందువలననే యితడు నేర్చున 
పూవింటివాడు/ వింటికజమి౯ = బాణ విద్యయందలి గొప్పదనమందు, వినువాక 
బిడ్డండు = ఆకాశగంగా తనయుడు, అనగా భీష్ముడు, తగునీగి౯ = ఉచతమైన 
దానమునందు, తామర చెలిచూలి = పద్మ బాంధవుని కుమారుడైన కర్ణుడు, 
అనచే, ప్రతిన బీరంబు నందు = ఆజ్ఞ చేతను, ప్రతిజ్ఞ చేతను, శార్యమందును, 
రాముడు = రామునివంటివాడు, పురాణములందు రామోరాళ్ళ రామళ్ళ అని 
పరశురావము, (శ్రీరావు, బలరాములు ముగ్గురున్నారు. కనుకపై మూడు 
విశేషణములు. ఒక్కొక్కరి కొటిగా గూడు చెప్పుకొన వచ్చును. నిబ్బరంపు తెలివి౯ 
= దిట్టమైన తెలలివియందు, నిల్కడ౯= ఓర్వున పల్కు నేర్యున ౯ = 
భాషావిషయమునను, పుడమి తాల్ప్చరియె = భూమిని ధరించిన ఆదిశేషుడే, శేషుడు 
భూమిని ధ రంచుచున్నాడు గాన ఓర్వు గలవాడనుట, సొంపున౯రాజు అ 
అందమునందు చంద్రుడు, దేవతలలో చంద్రుడు, మన్మధుడు, వసంతుడు 
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జయంతుడు, నలకూబరుడు, ఈయైదుగురందమైనవారు, హెచ్చగు బలిమిచే 
= మిక్కిలి బలమున, ఎను మోముల మేటి = ఐదు ముఖములు గల శివుడు, 
సామ్ముల రవణమున౯ = భూషణముల యొక్క కాంతులందు, రారాజు = 
కుబేరుడు, కొమరు మిరు = గొప్పదనమున అతిశయించిన, హుమామియా 
కొమరు డగుచు = హుమామియా తనయుడై, పౌలుపు గనిన = కీర్తి వహించిన, 
బడేమియా పుడమి టేనికి = బడేమియా అను (ప్రభువునకు, అహహా, ఎట్టి వజ్జీర్లు 
= ఎటువంటి మంత్రులైన, ముజ్జగము లందున = మూడు లోకములందు, అరసి 
చూడ౭౯ = విచారించి చూడగా, ఎన్నంగ నీడుగారు = సాటిచెపుటకు తగరు. 


అరగ్గవిశే - బడెమియా అనునది “పెద్ద దొర” అన్నట్టుగా విశషమేగాని తలిదండ్రి పెట్టిన 
శేరుకాదు. లోకపు రూడిలో అది మరుగునబడి పోయింది. 


తా: _గొప్పదనమున అందరిని మించిన హుమామియా కుమారుడైన బడేమియా 
అందమునందు మరియు నేర్చునందు మన్మధుడు. బాణ విద్యయందు భీష్ముడు, 
దానము నందు కర్ణుడు, ఆజయందును, ప్రతిజయందును, శార్యమందును, 
రాముడు. ఓర్పునందు మజీయు మాటనేర్చునందు శేషుడు, అందమునందు 
మటీయు దిట్టమైన తెలివియందు చంద్రుడు, బలమునందు శివుడు, ఆభరణముల 
కలిమి యందు కుబేరుడు. కనుక ఆహహా ! మూడు లోకములందు వెదకి 
చూచినను అతనికి సమానమైన వజ్లీర్లను మనము సాటి చెప్పుటకు కనుగొనలేము. 


“అలం - రూపకము - ఉల్లేఖము - అనన్వయము.?”! 


ఉల్లేఖనమనగా వర్ణించుట - కువలయానంద మిందు రెండు ఖేదములు 
చెప్పెను. ప్రకృతమును దాని యొక్క వివిధ ధర్మములను బట్టి ఒక్కొక్క తీరుగా 
భావించినట్టు చెప్పుట దాని యొక్క మొదటి భేదము. ఒకే ధర్మమును అనేకులనేక 
విధములుగా భావించినట్టు చెప్తుట రెండవ భేదము. 

బడేమియా ఈ పద్యమున మన్మధుడు భీష్ముడు మొదలైనవారితో సాటి 
చెప్పబడినాడు. కాన యుల్లేఖమునందలి మొదటి భేదము. 

20 తరళము - పలుకులే జవరాలి వేనలిం బాలసం[ద్రములోని యా 

కలిమి తొయ్యలి గేస్తు నెమ్మెయి గాలి మేపణీటెని చూ 
పుల బెడంగును బాసవాల్కను వూసకందు నదల్బు బా 
గుల యసంబు బడెమియా తనకు౯ సతంబుగ6 దాలిచె౯ - 20 
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టీక :- బడేమియా - పలుకులే జవరాలి = సరస్వతి యొక్క, వేనలిన్‌ = కొప్పును, 
పాలసంద్రములోని = క్షీరసాగరమున జనియించినట్టి , కలిమితోయ్యలిగేస్తుణ 
= లక్ష్మీదేవి ఇల్లాలుగాగల గృహస్థుని, అనగా విష్ణువును, గాలిమే పరిటేని = 
వాయువే ఆహారముగా గల సర్పముల యొక్క అధిపతియైన శేషుని యొక్క; 
చూపుల బెడంగును = నేత్రసౌందర్యమును, బాసవాల్కను పూప = దేవర్షిర్దైన 
అత్రిమహార్షి యొక్క కంటి యందు పుట్టిన బిడ్డడగు చంద్రుని యొక్క, కందు౯ 
= నలుపును, అదల్ఫ్భు = ధిక్కరించు; బాగులయసంబును = మేలైన కీర్తిని, 
తనకు౯, సతంబుగ = ఎల్లప్పుడు, దాలిచెన్‌ = ధరించెను. 


తా :- ఆబడేమియా సరస్వతీదేవి కొప్పును, విష్ణు దేవుని యొక్క శరీరమును, ఆదిశేషుని 
యొక్క కన్నులను, చంద్రునిలోని కందును. ధిక్కిరించునట్టి శుభ్రమైన కీర్తిని 
ఎల్లప్పుడు తాను ధరించెను. 


విశే:- ఇందు బడేమియా కీర్తి వర్ణింపబడినది. దానిని తెల్లనిదిగా చెప్పుట కవి 
సంప్రదాయము. కనుక ఈ బడేమియా కీర్తి ఎట్టిదనగా అదిదేవతలనే నిరసించినది. 


సరస్వతీ దేవిని వనము యాకుందేందుతు షారహార ధవళాయని 
పొగడినను, ఆమె వెంట్రుకలు మాత్రము నలుపె. విష్ణువు బంగారు వస్త్రము 
గట్టినను శరీరము నలుపే ఆదిశేషుడు ఎంత తెల్లని వాడైనను పాములకు కంటిచుట్టు 
నలుపే - చంద్రునికి ఎదలో నలుపు కాని బడేమియా కీర్తి కాంత కెచ్చటను గూడ 
నలుపులేదు. అనగా ఆమెళుభ్రమైనది. మచ్చలేనిదని తాత్పర్యము. 


ఈ పద్యము - 

బలభిన్నాగము చెంపగొట్టి గిరిజా ప్రాణేశు నట్టెక్కి వా 

గ్రల జాతేక్షణ కొప్పువట్టి శశివక్షంబెక్కి ధట్టించి యా 
బలరాము౯ మొలబట్టునియశము భూభాగంబున౯ మించెనౌ 
లలనామన్నధ కృష్ణురాయ నరపాలా రాజకంఠీరవా ! 


అను (శ్రీ కృష్ణదేవరాయల పెగలచాటువును తలపించును. తెలగఅరిష్ట దిగ్గజకవుల 
చేత ప్రభావితమైన వాడుగదా! 


కల్యాణ కల్పవల్లీ జం. పాపయ్యశా స్త్రిగారి 'సంపాదితము పు. 152. 
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ఈ పద్యవుునేయనుకరించుచు కవి సింహ పోకూరి కాశిపత్యవ ధాని 
సారంగధరియమను త్ర్యర్ధి కావ్యమున 


వాణి౯నెత్తిన మొట్ట దివ్వకరి చెంపల్‌ గ్‌ ట్ట గోవల్రభు౯ 
ఘాణంబందున మట్టి సతకరువక్షంబు౯ గయిందట్టియా 
జ్ఞాణు౯ కుత్తుకబల్టు నెట్ట హలివస్తుంబిగి సోమేశ్వర 
క్షోణీనాధుని కీర్తికన్యనటి యించు౯ ధాత్రిపై శుభత౯ 
అను పద్యమును రచించెను. 
ఆవతా - అత్వ 


21 sn అతండు 
అతండు = ఆ బడేమియా సాహెబు. 


22 క॥ కలిమిచెలి వెన్నుండుం బలు 
కులలే జవరాలు నాలుగు మొగముల తం డు౯ 
బలెం దగు సిలారు బిబిం 
గొల మలరంగ బెంక్రియయ్యెం గూరిమి మిఅ౯ - 22 


టీక :- కలిమి చెలీ వెన్నుడు౯ = లత్మ్మీదేవిని విష్ణువు, పలుకులలే జవరాలు = సరస్వతీ. 
దేవిని, నాలుగు మొగముల తండు౯ = నాలుగు ముఖవఖలు గల బ్రహ్మ, బలె = 
వలె, తగు = తనకు తగినట్టి, సిలాదు బీబి౯, కొలమలరగ = తమ యొక్క కులము 
సంతోషించునట్లుగా, కూరిమి మీర౯ = (ప్రెమ తొలుకాడగా, పెండిలియయ్యె ౯ 
= వివాహమాడెను. 


తా :- ఆ బడేమియా, విష్ణువు లక్ష్మీదేవిని, బ్రహ్మ సరస్వతిని వివాహమాడి నట్టుగా తనకు 
తగినట్టి సిలారు బీబీని వివాహమాడెను. 


“అలం - ఉపమి” 


ఉపమాలంకార భేదములు 


ఉపవూలంకారము పూర్జోపవు - లుపోపవము యని రెండు విధములు. 
ఉపవూలంకార భాగము లింతవరకు చెప్పితిని. వాని యందలంకారము ననే 
భాగములోపించిన నాభాగము పేర ఉపమేయ లుప్త - ఉపమాన లుప్త - సమాన ధర్మలుప్త 
- అలంకార వాచక లుప్త - యని యిటుల ఏలుతురు. | 
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పూర్జ్చోపవు ఆర్షి - శ్రాతియని వమురల రెండు విధములు - అలంకారమున 
నీషద్వ్వ్యవధానమును దెలుపు సదృశ - సంకాశ - నికాశ - ్రతికాశ - సన్నిభ ప్రభృతి 
ఉపమా వాచకములుపయోగింప బడినది. ఆర్టియని, అట్ట్లుగాక వలెస్‌ - పోలె౯- ఓ యన 
- ఓయన్నట్లు, అనగ౯ - అనునవి యుపయోగింప బడినపుడు (్రౌతి యని యందురు. 


దండీ తన కావ్యాదర్శనవమున ఉపవును ౩2 విభాగములుగా వింగడించి 
నిరూపించెను. వానియందు మాలోపమ 28వది. ఉపమలు ఒక్కటికంటె నెక్కువగా దండవలె 
కూర్చిన యెడల నది మాలోపమ యనబడును. దండి మతము ననుసరించి 


ఉ: శారదనీరదేందు ఘనసార పటీర మరాళమలళ్లికా - అనునది బహుపమకు, 


ఆ: తెల్ల కలువలట్లు, మల్లెల భంగియు, హరుని మాజ్కతళుకు సరములట్లు - (పతా 
- అర్జా ప్ర- 42) అనునది మీలోపకు మనోహరమైన యుదాహరణము లగును. 


23 ఉ॥ చుట్టుపువారి రాసరుల చూపుల కోపులకై పులాని చే 
పట్టి యనుంగుగా నపుడు ప్రాపగు కూరిమి నాబడేమియో 
పట్టపు రాణియై కలిమి బాటీలు చుండు సలారు బీబియె 
పుట్టున నానెలంతకును బాడయె యెన్నంగ గట్టు దూలియు౯ - 23 


టీక:- ఆ బడేమియా పట్టపురాణియై = అతనితోపాటు పట్టాభిషేకము చేసికొన్నదై, 
సిలారు బీబి, చుట్టపువారిని = తమ బందులైన వారిని, చూపుల కోపుల - కోపు/ 
కోప్పు = కొన, చూపుల కోపుల౯ = కడగంటి చూపులతో, అనగా కటాక్షములతో, 
కైపులాని = వారి వార్త లెరిగి, అపుడు, చేపట్టి = వారిని దగ్గరకు తీసి, అనుంగుగా౯ 
= ప్రియమైన వారిగా మన్నించి ఎప్పట్టున౯ = ఎపుడైనను ప్రాపగు కూరిమి౯ = 
రారికి రక్షణ కలిగించు (ఏమతో, పాటిలుచుండు = (ప్రవర్తించు చుండును, ఆ 
నెలంతకును = ఆమెకు, గట్టుచూలియున్‌ = పర్వత పుత్రికయైన పార్వతి, పాడియె 
యెన్నగక = సాటి చెప్పుట న్యాయమా, అనగా కాదనుట. 


తా:- ఆ బడేమియా పట్టపురాణియైన సిలారు బీబి, బంధువులైన వారిని కడగంటి 
చూపులతో వారి స్టితులెరిగి చేరదిసి ప్రియమైన వారినిగా మన్నించి ఎల్లప్పుడు 
వారియెడ రక్షణను గల్లించు (ప్రెమతో ప్రవర్తించు చుండును. కనుక అటువంటి 
ఆ సిలారు బీబీకి పార్వతీదేవిని సాటి చెప్పుట న్యాయముగాదు. 
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24 ఆ॥ ఆసిలారు బీబియందు బడేమియా 
పుడమి ఉం డు సిరుల బొందునలి 
కడ(కతో నమిోనుఖాను వేల్సుల తేని 
నియె మదిని గూర్మిమ గడలు కొనంగ - 24 


టీక :- ఆసిలారు బీబియందు, బడేమియా, పుడమి టేడు = అనగా ప్రభువు, సిరుల౯ 
= ఐశ్వర్యములను, పొందునట్టి, కడకల్‌ ౯ = పూనికతో, మదిని = మనస్సునందు, 
కూర్మికడలు కొనగ = (పవు ఉప్పొంగగా, అమోఖాను, వేల్పుటేని౯ = 
అమోనుఖాను అను రాజెంద్రుని, కనియె౯ = కాంచెను. 


తా :- బడేమియా సిలారు బీబీథుందు వునస్సునందు (పేవుపొంగు చుండగా 
ఐశ్వర్యములను పొందు పూనికతో అమీనుఖాను అను భూపెంద్రుని గాంచెను. 


25 క॥ అనువుగ మరియు నతండు నర 
బనబీబిం బెండయాడె బలువేడుకతో 
గనియెం దగ నాయను యం 
దను బాబను మియ్య నీవితో వ చెలికానిన్‌ - 25 


టీక :- అనువుగ౯ = తగినట్లుగా మరియు౯, అతడు, బలువేడుకతో౯ = మిక్కిలి 
(ప్రేమచేత, సరబనబీబ౯ = సరబన బాబీయను నామెను, పెండ్లి యాడెను, తగ౯ 
= ఒపునలట్టుగా, ఆమె యందు౯, బాబను మియ్య౯ = బాబు అను గ 'పువానిని, 
ఈవి తోవ చెలికాని౯ = దానము నందు చం ద్రుడైన వానిని దానమున చంద్రుని 
కర్ణుడు, శిబి, దధిరుచిని సాటిచెప్పుట కవి సాంప్రదాయము. కనియె౯ = కాంచెను. 


అర్ద విశే :- బీబీ యనగా (శ్రీమతి యని యద్షము. 


తా:- సిలారు బీబీ పిమ్మట బడేమియా తనకు తగినట్టుగా సరబన బీబీ యను నామెను 
మిక్కిలి వేడుకతో వివాహమాడి ఆమె యందు “బాబు? అను రాజచంద్రుని 
గాంచెను. 


బొబుమింరూ (పశసీ 
26నుః- కలనం బాబను మియ్య సింగము కడంక౯ మార్తుటేనుంగు జం, 
Ad జక దున నించి వానితలలం గీల్కొన్న ముత్తెంబులే, 
తల (బాలా, ననినేల పెంద్రరంగుగా6 దాసొంపుతో మీటుచు౯ 
గెలుపుంబైండి నెలంత. గైవ్‌ "నియె, నగ్గింప౯ జగం బంతయు౯ - 26 
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టీక :- కలన౯ = యద్దరంగమందు, బాబను మియ్యసంగము = బాబు అను నట్టి 
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యారాజసింహుడు - సింహశబ్దమిచట గ్రెష్టతా వాచకము, మార్తుటేనుంగు 
జంగిలి౯ = శత్రువుల యొక్క ఏనుగుల మందను, జేకైదువ నొంచి = చేతిలోని 
ఆయుధముతోనే, అనగా చిన్న కత్తితోనే చంపి, వాని తలల౯ = వాని తలలందు, 
కీల్కొన్న ముత్యంబులే = ఏర్పడియున్న ముత్యంబులే - ముత్యములు 
శక్తులందేగాక వెదురు బొంగులందు, ఎనుగు తలలందు, పందికోరలందును 
బట్టునని శాస్త్రము, తల బ్రాల్లా = తలంబ్రాలు కాగా - తామ్ర పర్లీనదీతీర 
ధరణి నేలు - దొరతనము తెల్చగా రాశి దోరల బోసె ముదిత చేతుల తల 
బాలముత్తియములు - వి.వి. అని నేల పెండ్ల రుగగా = ఆయుద్ద రంగమే పెండ్లి 
యొక్క అరుగాగా !,చ తాసాంపులతో మీరుచు౯ = తానువైభవముతో నొప్పుచు, 
గెలుపుం బెడి నెలంత౯ = విజయమను లక్ష్మీని, జగంబంతయు౯ అగ్గింప౯ = 
ప్రపంచమంతయు పొౌగడగా, కెకొనియె౯ = [గ్రబాంచెను. 


బాబు అను ఆరాజేం ద్ర శ్రేష్టుడు యుద్దరంగమలందు శత్రువుల యొక్క ఏనుగుల 
వుందను, అనగా గజసైన్య్వమును సంహరించి వాని కుంభస్టలము లందలి 
ముత్యములే తలంబ్రాలుగా - యుద్ద రంగమందలి నెలయె పెండి యరుగుగా 
జగమంతయు పొగడు చుండగా విజయలక్ష్మిని చేపట్టెను. 


ముత్యములు తలం బ్రాలుగా వోయుదురనుటుకు - 

జానక్యా కనులాం జలిపుడే యాఃపద్మ రొగాయి తాః 

న్యసా రాఘవ మస్తకేచ విలసత్కుంద ప్రసూనాయి తాః 

స్రనాశ్యామల కాయకాంతి కలితా యాయ ఇంద్రనిలాయితాః 

ముకాసా శుభదా భవంతు భవతాం (శ్రీరామ వైవాహికా - 
(శ్రి రామకుష్ణమృతం 


బరిణకాెమయము - రూపకము 


ఉపమాన ముపమేయాత్మకత్వము చేత క్రియా సాధకమైనట్లు చెప్పిన యెడల 
ఎరణామాలంకార మనబడును. ఈ పద్యమున బాబూమియా విజయలక్ష్మిని 
చేపట్టుటకు అనగా వరించుటకు అని నేల పెండ్లి యరుగుగా ఏనుగుల కుంభస్టలము 
లందలి ముత్యములు తలం(బ్రాలుగా నైనట్లు చెప్పబడినది కాన నిది 
పరిణామాలంకార మగును. 


యయాతి చ రత 


27 సీ 


తే॥ 


టీక : 


బాబను మియ్య సంగము. గెలుపుంబైడ నెలంత ఈ రెండు రూపక 
సమాసములు. 


- అమోనుకానుని (ప్రశస్తి - 


పట్టుంగ నిండు సం బళికలు కలని లో. 
జేరవచ్చిన మార్తు చేతం గాని 

పూననీ6 డడపంబు పొగరుతో బవరంబు 
సేయవచ్చిన వాని చెత6 గాని 

తేనీడు గొడుగు మత్తిల్లి యాలంబులోం 
జేపడ్త మన్నిని చెతం గాని 

తాల్పంగనిడు కుందనపు రూూరి చివ్వం 
జెనక వచ్చిన అేని చేతం గాని 

యతనిం గొనియాడ నలవియె, యైదుతలల 

నెల్పురాయని వనను, వేయితలల 

ప్రోడకేనియు, ననిచాలం బొగడ నెగడె 

నిండు వెడ్కి నమాను ఖానుండు పుడమి - 27 


అమోనుఖానుండు - కలనిలో = యుద్ద రంగమందు, చేర వచ్చిన, మార్తుర 
చేతగాని = శత్రువులచేతగాని, సంబళికలు = జీతములు, పట్టంగనీడు = 
తీసుకొననియడం - అనగా యుద్దమున నోడిపోయి యా శ్రయిరచిన వారినే తప్ప 
తక్కిన వారిని జీతగాండ్రను చేసికొడని భావము, పొగరుతో = గర్వముచేత, 
బవరంబు = యుద్దము, చేయవచ్చిన వాని చేతగాని, ఆడపంబు = వక్కల పెట్టె, 
పూననీడు = పట్టుకొననీయడు, అనగా గర్విష్టులై యుద్దమునకు వచ్చిన 
వారినోడించి వారిని యడపకాం॥[డ్రను చేసికొనును, అనగా అంతగా లోబడిన 
వానినిగా జేసుకొనును గాని సామాన్యుని అడపగానిగా (గ్రహించడని భావము, 
మత్తిల్లీ = మదించి, ఆలంబులో = యుద్ద రంగమున, చేపడ్డ = చేతికి చిక్కిన 
మన్నిని చేతగాని = రాజుచేతగాని, గొడుగు, తేనీడు = తేనీయడు, అనగా మదించి 
యుద్దమున వచ్చి చేతజిక్కిన వానిచేత తనకు గొడుగు పట్టించు కొనును గాని 
యితరుని చేపట్టించు కొనడని భావము, చివ్వ౯ = యుద్దమునందు చెనక వచ్చిన 
వాని చేతగాని = చెనకుటకు, అనగా కెలగించుకొనుటకు, వచ్చిన వానితో గాని, 
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కుందనపు రూరీ = బంగారు కొండి చెంబు; తాల్పం గనీడు = ధరింపనీయడు, 
అనగా యుద్దరంగమున కాలుదువ్వి యతనిని కవ్వింప వచ్చిన వారినోడించి వారితో 
తన రూరీ చెంబు పట్టించుకొనునని భావము, ఐదుతలల వెలు రాయని కైనను, 
బ్రహ్మకైనను, లేదా శివునికెనను, వేయితలల ప్రోడకనియు = వేయితలలుగల 
మగవానికెనను అనగా శేషునికైనను గొనియాడ నలవియే = అతనిని పొగడ్త 
తరమూ అని చాలబొగడ, మిక్కిలి పొగడునట్నుగా, నిండు వేడ్కతో = 
గొప్పవెభవముతో, అమోను ఖానుండు, పుడమినెగడె = భూమిపై యొప్పెను. 


| 


అమోనుఖానునకు తనపై యుద్దము చేయవచ్చి యెడిన వారు బీతగాం డైరి, 
పొగరుతో నోడించి వచ్చిన వారొోడిపోయియడప కాండైరి. వుదించి వచ్చి 
యుద్ధమున చేతికి చిక్కిన వారు గొడుగు పట్టువారైరి. యుద్దమున నొక పట్టుపట్టి 
చూతమని వచ్చినవారు రూరి చెంబు పట్టుకొనవలసిన వారైరి కనుక అతనిని 
బ్రహ్మకైన, శివున్నికైన, ఆదిశేషునికైన, పొగడ వశమా అనునట్లు పరాక్రమము 
మరియు వెభవమున నతడు ప్రపంచమందొప్పెను. 


ఈ పద్యమున పట్టంగనీడు, పూననిడు, తేనేడు, తాల్పింగ నీడు, మార్తుర చేతగాని, 
వాని చేతగాని, మన్నీని చేతగాని, టేని చేతగాని అని చెప్పి కవి అమోనుఖానుని 
యొక్క రాజసమును చక్కగా వ్యంజించుటయే కాక పద్యమున రచనా శిల్పముచే 
చక్కని ధ్వనిని గూడ సాధించెను. 


మించ యమోానుఖఫాను6 ఉలమిం గలబట్టుకు నల్ల నచ్చి య్‌ 
ట్టుంచుల సచ్చుడాలు వరహాలు సరాలు గుటాలు సల్లకీల్‌ 
కుంచెలుయందలాలు గొడుగుల్‌ పడగల్‌, కడు దోరహత్తుగా 
నెంచయగ నెవ్వరీ డతని కీగిపసం బరికించి చూచినన్‌ - 28 


అమోనుఖాను, మించి = దానమున అతిశయించి, ఎలమి౯ = (ువుతో, 
కలబట్లకునెలన్‌ = తన యాస్టానమందున్న భట్రాజుల కందరికి, పట్టంచుల 
పచ్చడాలు, వరహాలు = బంగారు రూకలు, సరాలు = హారాలు, గుత్లాలు, 
అశ్వములు, పల్లకిల్‌ = అందలములు, కుంచెలు = వింజామరలు, అందలాలు, 
గొడుగులు, వడగలు = టెక్కెములు, కడున్‌ = మిక్కిలి, తోరహత్తుగా౯ = 


ఎక్కువగా, నిచ్చె = యిచ్చెను, ఈగిపసన్‌ = దానవిషయమున, పరికించి చూచినన్‌ 
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= పరిక్షించి చూచిన యెడల, ఎంచగన్‌ = లెక్కించగా, వవ్వరీడ తనికి౯ = అతని 
కెవరు సాటిరాగలరు - 


అమోనుఖానుడు తన యాస్థానమున గల భట్రాజుల కందరికి - పట్టంచు 
శాలువాలు, బంగారు నాణేలు, హారములు, అశ్వములు, పల్లకీలు, మేనాలు, 
చామరములు, గొడుగులు, టెక్కములు మిక్కిలిగా బహుకరించిను. గాన 
దానవిషయమున నతని కెవరును సాటి రాకుండిర. 


సలసలనై మ్రానుపడి పండ్డు చూపెడు 
పుడుకుం జెట్లును వేండబోవ నేల ? 
మించు చూపుచునె నమ్మించి నిల్కడ యేది 
నినమొసంగెడు మబ్బుం గొసరనేల 9 
యొలివోయి యీలేక యొక పూట వెట్ణెడు 
తామర - చెలిసటిం దడవ నెల? 
పారలంగ బడుచు. దాం దెరమయుంగున నుండి 
కసరెడు మున్నీటిం బొసంగ నేల ? 
తెలివి గురిక్‌ "ల్స్‌ నిచ్చలు పలుకు దియ్యం 
దనము గాన్సింప నొసగెడు దారిచెత 
మిగుల బొలుపాందునట్హ యనుమోభాన 
యొడయం డిప్తులకుపుయై యొనరుచుండ - 29 


తెలివి గురికొల్సి = బుద్దిని చక్కగా నిలిఎ యోచించి, నిచ్చలు = ఎల్లపుడు, పలుకు 
తియ్యదనము గాన్సింప౯ = మాటలలో మధురత్వము కనిపించుచుండగా, 
ఒసగెడు = ఇన్చెడు, అనగా దానము చేసెడు, దారివేత = మార్గము వలన, మిగుల౯ 
= మిక్కిలిగా, పొలుపాందునట్టి = ప్రకాశించునట్టి, అమోనుఖాన యొడయెడు 
= అమోనుఖానను ప్రభువు, ఒప్పుల కుప్పయై = మంచితనమునకు నిధియై, 
ఒనరుచుండ౯ = ఒపుచుండగా, దానమునక, పలపలనై = ఏలువపలుచగానై, 
లేదా పలపలమని యాకురాల్సి, మ్రానుపడి = నిశ్చలమై, పండ్లుచూపెడు = 
పండ్ల గిలించెడునని తిరస్కార వాచకము, (గ్రబాంచుడని ఫలములను చూ పడు; 
పుడుకు చెట్లను = కల్ప వృక్షములను, వేడబొవనేల = యాచించుటకై వెళ్ళుట 
ఎందులకు, కల్ప వృక్షము కడకేగి యాచకుడేదేని వరము వేడ, అది యావెంటనే 
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ఒక వుండకుపలపలమని యాకురాల్సి చిగురించి పుష్పించి సద్యః ఫలము 
పుట్టునట, అర్షియా ఫలమంరదుకొని భజించిన యతిని ని(పిత మీడేరునట, కనుక 
నిట పలపలనై మ్రూనుపడి యన్నచోట కల్పవృక్షము యొక్క నిస్టితి నంతయు 
యూహింపవలెను, మించు చూపుచునె = తన యొక్క గొప్పదనము అనగా 
గంభీరతను ప్రదర్శించుచునే, మెరపును చూపు చునే, నమ్మించి - విశ్వసింపజేసి, 
ఆ + మించున౯ = నిల్కడయేది = నిల్కడ లేక, విసమొసంగెడు = విషమునిచ్చు, 
విషమనగా జలము కనుక జలమునిచ్చు, మబ్బు౯ = మేఘమును, కొసర నేల = 
ఇంకను కొంత యిమ్మని కొసరుటెందులకు - మించులన మెరుపుల నగను - 
అనితటిల్ల పలపేర్లు కనుక - మించు చూపుచునే అనుటలో మేఘముగంభీరతకు 
చిహ్నము కనుక అదితన గంభీరతను చూపుచునే కురిసిన కురియును లేదా 
తేలిపోవును. కనుక అటువంటి దానిని అనగా తన గంభీరతను నిలుపుకొనలేని 
దానిని అని యను కొనవలెను ఒలివోయి = ఒలుచుకొని పోయి, ఈ లేక = 
ఈయలేక, ఒకపూట పెట్టెడు = ఒక నిబంధనను పెట్టెడు, తామర చెలిపట్టి౯ = 
పద్మ బాంధవుడైన సూర్యుని కుమారుడగు కర్టుని, తడవ నేల = చెప్పుకొనుట 
ఎందులకు - కర్షుడు ఇంద్రుడు కవచకుండలములు వెడగా వానిబదులు తనకొక 
యన్త్రమిమ్మని సమయ మేర్చరచు కొని ఇంద్రునికి వాని నిచ్చెను దానకర్త తాను 
దానము చేయుదానికి ప్రతిఫల మాసించరాదు కనుక యొక పూట పెట్టెడు అనగా 
ఒక నియమును కోరెడు అని ఇచట చెప్పుకొనవలెను. మహాభారతమున కర్ణుని 
యందిలోపము గనిపించును. అది దానకర్టుడను అతని శీలమునకు వన్నె దెచ్చునది 
కాదు. కావున కర్ణ భారమున ఈ విషయమును మార్చి కర్టుడు ప్రతిఫలము 
కోరకుండగనే దానము చేయ ఇంద్రుడు తని త్యాగమున కబ్బురపడీ తానైతానె 
అస్త్రృమిచ్చెనట్లు భాసుడు కల్పించెను. పొరలంగ బడుచు - పొర్లబడుచు, తా = 
తాను, తెరవురుంగున నుండి ఇ అలల చాటుగా నుండి, తెలయనంగను 
వీచిపరగును - ఆం. భా. 1-154, కసరెడు= చలించెడు, ఘూర్షిల్లెడు, మున్నిటి౯ 
=. సముద్రుని, పొసగనేల = దానకర్ణుడని అంగీకరించుట యెందులకు - 
పొరలంగబడి - తెరవురుంగు ననుండి కసరెడు, అను విశేషణములతో 
సము ద్రుడెపుడు అలతి పార్టి పడుచుండుట - ఆనీటి తెరలలో సముద్రుని యసలు 
రరాపవము అనగా నిశ్చల రూపవుఎ గనిపించకుండుట, ఎల్లప్పుడు 
ఘూషంచుచుండుట యనునవరి యిచట స్మరింప వలెను. 


యయాతి చరిత 


తా :- భూలొకమున తెలివితో యోచించుచు, ప్రియవాక్కులతో దానము చేయు 


విశే : 


మార్గమున యమోనుఖాను ప్రభువు వర్తించుచుండగా యాచకులకు నిక 
కల్పవృక్షములను వేడబోవుట, కర్గుని పాగడుట, మేఘమును దానపరుడని 
చెప్పుట, సముద్రుని దానపరుడని చెప్తుట యెందులకు - 


ఈ పద్యమున కల్ప వృకాదులందొక్కదానియందొక దోషము చూప బడినది. 
కల్పవృక్షము అర్టిని చూడగనే వెలవెలబారి మ్రాన్సడి పండ్లు చూపును. మేఘుడు 
మించుచూపుచునే ఆమించున నిల్కడలేక విసమొసంగును. కర్టుడు బోసివోయి 
ఒక నియమము పెట్టి దానము చెసెను. సముద్రుడు పారలబడి అలల చాటున 
నుండి కసరును. ఈ లక్షణములేవిగూడ యమినుఖాననకు లేవు కాగానతడు 
ప్రియవాక్కులతో దానము చేయును. ప్రియవాదిత్వముతొ డి దాన మరుదు. కాన 
వానికన్న అమోనుఖాను గొప్పవాడని నిష్కృష్టార్టము. 


కర్ణుడు సూతుని దగ్గర బెరుగుచు కృపాచార్య జాముదగ్భ్యుల వలన 
వివిధా(న్త్రలాభములు పొందగా నతనిని తలచుకొని ధర్మరాజు మనమున దిగులు 
పడుచుండెను. అది చూచి ఇంద్రుడు కర్టుని కవచ కుండలములు బ్రాహ్మణ 
రూపమున నేగి యాచించి యతనిని శక్తి హీనుని జేయువలెనని యెంచెను. అది 
తెలిస యొక నాడు సూర్యుడే బ్రాహ్మణ వేశమున కర్ణుని దగరకు వచ్చి 
తననెరిగించుకొని యింద్రుడు నికవచ కుండలములర్దించుటకు వచ్చును. అవి 
అమృత మయములు. కావున వాని నిచ్చిన యెడల నీవు యుద్దమున మరణింతువు. 
కనక నియవలదని చెప్పెను. కాని కర్టుడు బ్రాహ్మణుడు వచ్చి నన్నెది యడిగినను 
యిచ్చట నావ్రతముగాన దానిని నేను విడువ జాలనని చెప్పెను. అంత 
సూర్యుడతనితోనైన యెడల ఇంద్రుని చెంత యమోఘ మైన శక్తి యను నన్ర్రము 
కలదు దానిని నీ కవచ కుండలములకు బదులుగా నడుగుమని చెప్పెను. ఆ మాట 
ప్రకార మతడు ఇంద్రుడు తనను వేడివచ్చినపుడు “దేవా యట్లయిన నిఖిల 
శ|త్రుఘాతిని యైన ని యమోఘ శక్తినాకుం గృపజేసి కవచ కుండలంబులు 
గొనుమని”” చెప్పెను. అది విని ఇంద్రుడు సరియే ఇది ని శత్రువులలో ఒక్కరిని 
మాత్రమే చంపి తిరిగి నన్ను జేరును కనుక మిక్కిలి యవసరపడిన సమయముననే 
యుపయోగించుమని హెచ్చరించి దానినిచ్చ కవచ కుండలములు పుచ్చుక్‌ "నెను. 


ఈ సందర్భమును పరిశీలింపగా జరుగుబోవు భారత యుద్దమున 
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సూర్యేంద్రులు తమ తమ కుమారులను రక్షించుకొనుటకై ఎవరి ప్రయత్నము 
వారు చేసిరని యనవలెను. కాని కరుడు సూర్వుడు చెప్పినను తన నియమమును 
విడువక యుద్దరంగమున ప్రాణా పాయము తెచ్చుకొనెను. 


వామనునికి భూమిని దానము చేయవలదని గురువైన శుక్రుడు చెప్పినను 
వినక బలిచక్రవర్తి, ఇంద్రునికి కవచకుండలమియవలదని తం డ్రియైన సూర్యుడు 


చెప్పినను వినక కర్ణుడు దానఫల మనుభవించిరి - 


కర్గుని దగ్గరగల శక్తిని శ్రీకృష్ణుడు అర్జునిపై ప్రయోగించకుండ అతనిపెక 
లం fn ఎలి జ రా క్ష 
ఘటోత్కచుని పురికొల్పి దానిని ప్రయోగించునట్లు చేసి యర్జనుని గండమును 
తప్పంచెను. 


““అలం - తుల్య యో గితి” 


కేవల ప్రకృతములకు గాని అప్రకృతములకుగాని యొకే ధర్మము నిలుపుట 
తుల్య యోగిత యనబడును - తుల్యమనగా సమాన ధర్మము. అవి కలవాని 
నన్నిటి నొకేచోట సమావేశ పరచుట యోగము. అందువలన దినికి తుల్య యోగిత 
అనుపేరు సార్దకము- 


ఈ పద్యమున నమోనుఖాను దాతయ్ర యుండగా పుడుకు చెట్లను 
మబ్బులను, తామర చెలిపట్టిని, మున్నీటిని వేడనేల కొనర నేల, తడవ నేల, 
పొసగనేల యని పర్యాయ రూపములలో నవరసము లేని వన్ని యొక చోట 
చేర్చబడినవి గాన విదితుల్య యోగిత - ఈ పద్యము కేవలం ప్రకృత తుల్యయోగిత 
కుదాహరణము. 


దురములో ద్రేంటారు తునకులుగా వేయు 
నట్ట రౌతులకెల్ల నాటపట్టు 

తొడరి బెబ్బులినైనం బెడకేల బడం ద్రోయు 
వూపు గల్గిన బంట్లు పుట్ల నిల్లు 

వట్ట |మ్రాకుంల నిగు ర్వౌట్టెడు పాటల 
బాటల్దుగాణల పట్టు గొమ్మ 

పుట్టు6 బుళ్హైన ప్రోడ పొల్పునం జెప్పుగాం 
గలుగు జాణల ముత్తములకు నెలవు 
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నైన తనపేరం గల్లు నమీనుపురము 

నందు మున్నీచి జోక చేయంగ జాలు 
చెణువు త్రఖ్వంచె మిగుల నచ్చిరువుగాంగ 
నిండు వేడ్క నమీను భానుండూమెణుసి - 30 


అమోను పురము, దురములో = యుద్ద రంగమున, ద్రేటబారు తునకలుగా వేయు 
= (వ్రేటు+ ఆరు ఒక్క దెబ్బతోనే ఆరు తునకలగు నట్లు ఖండించు, నట్టి, రౌతులకెల్ల 
= అశ్వికుల కందరికి, ఆటపట్టు = గ్రీడాస్టలము, తొడరి = తాము ప్రయత్నించిన, 
బెబ్బులినెన, వెడకేల౯ = ఎడమ చేతితోనే = అనగా అతి లాఘవముగా - కుడిచేతి 
కంటే ఎడమచేతియందు బలము తక్కువ కనుక ఇది తేలిక యను నరము 
రూఢియైనది - పడద్రోయు = నేల గూల్చగల, వూపు గల్గిన = శౌర్యముగల, 
బంట్లు = యోధుల యొక్క, పుట్టనిల్లు = జన్మభూమి, వట్టమ్రాకుల = ఎంటిన 
'మానులు, ఇగురెవ్వట్రెడు పాటలన్‌ = చిగురించునట్టు పాటలను, పొటిల్టు = 
పాడగల, గాణల = గాయని మణులకు, పట్టుగొమ్మ = ఆలంబనమైన స్థానము, 
పుట్టబుట్టిన ప్రోడ = వల్మీక సంభవుడగు వాల్మీకి, పొల్పున = విధముగా, చెప్పుగా 
గలుగు = కవిత్వము చెప్పుగలుగు, జాణల = నెర్చరులైన, మొత్తములకు = 
సమూహములకు, నెలవు = నివాసము ఐన = ఐనటువంటి, తన పేరగలుగు = 
తనపేరుతో నొప్పు, అమోనుపురమునందు, మున్నిటి జోక చేయంగ జాలు = 
సముద్రము యొక్క సామ్యము చేయగల, చెజువు, అమోనుఖానుండ, నిండు 
వేడ్కమెజసి = మిక్కిలి సంతోషముతో ప్రకాశించి, మిగుల నచ్చెరువు గాగన్‌ = 
చూపరులకు మిక్కిలి ఆశ్చర్యము కలుగు నట్టుగా త్రవించె = త్రవ్వించెను. 


ఆ అమోనుఖానుడు యుద్దమున శత్రువులను ఒక వేటున కారు తునకలుగా 
చేయగల యోధులకు, ప్రయత్నించిన యెడల బెబ్బులినెన ఎడమ చేతనే క్రింద 
బడవేయగల బంట్లకు, ఎండిన చెట్లయిన చిగురించునట్లు పాడగల పొటకత్తెలకు, 
వాల్మీకివలె కవిత్వము చెప్పు గలిగిన కవులకు నిలయమై తన పేర గలుగు నమాను 
పురమున సముద్రమునకు సాటి చేయగల చెటువును మహా సంతోషమున చూచు 
వారాశ్ళుర్య పడునట్లు త్రవ్వించెను. 


తామర తంపరై సిరుల దార్కొను కాసల నాంటు, సత్యచిం 
తానుణి పొట్టుచెర్హను, సతంబగు చుండ నమానుఖానుం డిం 
పామతి లంగ నిల్వ, బొడనై బెడ(గైన మసీదు6 గొంచి యం 
దేమను వెండికొండ సయి కేంగ దలంపక బేసికంటియున్‌ - 31 
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తామర తంప = ఎడతెగనివై, సిరులు = ఐశ్వర్యములు, దార్కొను = సమకూడిన, 
కాసల నాట, సత్యచింతామణి, పొట్ల చెర్లను = కాసల నాడు అను దేశమున గల 
సత్యచింతామణి యను పొట్లచెజువున, సతంబగు చుండ = శాశ్వత మగుచుండగా, 
అమోనుఖానుడు, ఇంపామ తిలంగ౯ = జాతర ఏర్చడు నట్టుగా, నిల్ప౯ = 
ఎత్తించగా, పొడవైన = ఎత్తయిన, బెడ్గగైన = అందమైన, మసిదు గాంచి = ఆ 
మసీదును చూచి, బేసికంటియు౯ = శివుడు, వెండికొండ పయికి, ఏగదలంపక 
= పోవుట కిష్టపడక, అందేమను౯ = దాని యందే నివసించును. 


ఐశ్వర్యముతో తామర తంపరై వర్టిల్లు కాసల నాటిలో గల సత్య చింతామణి యగు 
పొట్ల చెరువునందు అమోనుఖానుడు శాశ్వతమగు నట్లు ఎత్తయిన మసీదును 
నిల్బగా దాని యందమును గని ముక్కంటి కైలాసమున కేగుట కిష్ట్రపడక 
దానియందే నివసించు చుండను. 


కాసల నాడు - ఇది హైదరాబాదు వరంగల్లు జిల్లాల కుత్తరమున గల సీమ. 
నేటి మెదకు కరీంనగరము జిల్లాలలోని కొంత కొంత భాగ మానాడు కాసల 
నాటికి చెందు చుండెను. దీనికి దక్షిణ కోసల వునియు, శాసనములలో 
కుసలనాడనియు వ్యవహారములు. (శ్రీరాముని తల్లియగు కౌసల్యాదేవి ఈ 
దేశమునకు చెందిన మహారాజు కూతురే నని పరిశోధకుల మతము. పొట్లచెరువు 
సంగారెడ్డి తాలూకా లోని గ్రామము. దానినిపుడు పటన్‌వెరువందురు. చూ. 
ప్రావీనాం[ద్ర చారిత్రక భూగోళము పు. 82 


హిందువుల ఆలయములందు బెరాగులు తురకల మసీదులందు పకీరులు 
నిలుచు చుండుట ఆనాటి నుండి నేటి వరకు సాగుచున్నదే. 


ముక్కంటి శివరూపమొక్క యింటికి వచ్చి భిక్షమడిగితే లేదనెడి వారికి 
ముక్తి మెక్కడిదని తిక్కయ్య గారితత్వము భిక్షుకులందరు శివస్వ రూపులేని 
యతని మతము. అభ్యాగతులు విష్ణు స్వరూపము. 


వెష్ణవులు సాధారణముగా శివసర్మరణ చేయరు కాని తెలగన శివుని కెలాసమునుండి 
యమోనుపురములోని మసదులోనికి రప్పించెననగా నిది ఆసర్వజ్ఞానివో గడుటో 
తెగడుటో ఎరుగరాని గడుసు దనము. 


యయాతి చరిత్ర 


3ఏ2చ॥ 


టీక :- 


విశే ;- 


కేవలమింతే విషయము అనగా మామిడివుడయందు తూము 
రావుచం॥ద్రారెడ్డ శివాలయము కట్టంచెను. కైలాసవాసము నుండి శివుడు 
వచ్చియందు నివసించెను. అను నింతమా త్ర విషయమునే చింత కిందిరామన్నయను 
కవి గౌరి విలాసమును పేర ఆరాళ్వసముల కావ్యము రచించెను. కధా 
సంగ్రహమునకు కేపాల గంగోత్ర చూ.పు. 14 నుండీ. 17. 


పొడవుల కెల్లనుం బి “డవు ప్రోడలు, నెమ్మది లోన గొంచుని 

ల్కడ కడలేని తేజున జగంబున కన్వలర్బైన వెల్లునె 

య్యడలను బొందువారలకు, నెక్కంగ నిచ్చెన యౌ మసీదునిం 

పడర నమిను ఖానయొడయందు తిరంబుగ నిల్సెం బొల్పుగ౯ - 32 


పొడవులకెల్షనుం బొడవు = ఉన్నతము లన్నింటి కున్నతమైనది. ప్రోడలు = 
ప్రజ్ఞావంతులు, నెమ్మదిలోన గాంచు = శాంతమైన మనసుతో చూచు, నిల్కడ 
= స్థిరమైనది, కడలేని తేజున = అంతము లేనట్టి తేజస్సుతో జగంబున కవ్వల 
యైన వెల్లు = ఈ లోకము లన్నిటికి ఆవలి దగు వెలుగు - 


కం॥ లోకంబులు లోకేశులు, లోకస్టులు తెగిన తుది నలోకం బగు పెం; 
జీకవ్వల నెప్పుడు, నేకాకృతి తోడ వెలుగు - అని పోతనగారు. భాగ స్క.8.ప. 
నెయ్యడలను = ఆ వెల్లును ఎప్పుడైనను, పొందువారలకు = చేరువారలకు ఎక్కగ 
నిచ్చెన = అధిరోహీంచుటకై ని్రేణి యౌ = అగు, మసీదు, ఇంపడర = 
అందములుకునట్ను, అమోనుఖఫఖాను యొడయందు = అమానుఖఫాను అను 
ప్రభువు, పొల్పుగ౯ = ఒప్పునట్టుగా, తిరంబుగ = శాశ్వత మగునట్సు, నిలొపెన్‌ 
= నిలిపెను. 


అమోను ఖానుడు పొట్ల చెలువున, ఉన్నతములకెల్ల నున్నతమైనది, జ్ఞానులెల్లపుడు 
తమ యొక్క శాంతమైన చిత్తమున చూచునట్టి నిల్కడ యైనది, అంతములేని 
తేజస్సుతో ఈ లోకము లన్నిటి కావలిదై ప్రకాశించునది యగు వెలుగును 
పొందదలచిన వారెక్కుటకు నిశ్భెన యైనటువంటి మసీదును సౌగసు చిందునట్లుగా 
మరియు శాశ్వత మగునట్లుగా నిలొపెను. 


ఇందు మసీదు పరబ్రహ్మము నందు కొనుటకు నిల్చిన నిచ్చెన యని చెప్పబడినది. 
“అలం: రూపకము”? 


యయాతి చరిత్ర 167 


ఎరిణావముము - 


ఈ పద్యమున నమోనుఖాను పొట్ల చెణువున కట్టించిన మసీదు జగంబుల కవ్వలిదైన 


వెలుగును చేరుటకు ప్రోడలకు నిచ్భినయైనదని చెప్పబఉనది గాన నిది పరిణామము. 


33చ॥ 


టీక: 


168 


కడక నమోనుఖానుండు జంగంబు తనుం బ "గడంగ వేడృతా 
నిడువక యిప్తుడుం బడబు వేల్పుల బడ్డల పెండ చేయగా 
నడరెడు భీతు లో? బొడమ, నందు కతింబునC గాదె దూలటుం బే 
రడవులలోసలన్‌. దబిసియై కనుపట్రెడు గాలి చూలియున్‌ - 33 


అమోనుఖానుడు, జంగంబు తినుంబొగడంగ = లోకవుతనను 
మెచ్చుకొనుచుండగా, వేడ్కతో = సంతోషముతో, కడక౯ = తన ప్రయత్నమును, 
విడువక, యెపుడు౯ = ఎల్లప్పుడు, పడమి వేల్పుల బిడ్డల పెండ్లి సేయగా?౯ = 
బ్రాహ్మణ బాలుర యొక్క వివాహములు చేయుచండగా, తబిసియై కనుపట్టెడు 
= మునియై కనిపించు, గాలి చూలియున్‌ = వాయుదేవుని కుమారుడైన 
హనుమంతుడు, అడరెడు బీతు = అధిక మగుచున్న భయము, లోబొడమ = 
లోపలకలుగగా, అందు కతంబునగాది = అందుకొరకే గదా; పెరడవుల లోపల 
= పెద్ద పెద్ద యడవులందు, దూరను = చొచ్చుచుండును 


అమానుఖానుడు సంతోషముగా ఎల్లవుడును ప్రయత్న పరుడ బ్రాహ్మణ బాలుర 
వివాహములు చేయుచుండగా తపస్సు చేసికొనుచు మునియె కనిపించు 
హనుమంతుడు మన అబూనుఖాను తనకు గూడ నెక్కడ 'పెంట్ల చేయునోయని 
మనస్సున తీవ్రమైన భయము కలిగి అందుకే పెద్ద పెద్ద యడవులలో దూరి 
నివసించెను. 


ఈ పద్యమున కవి యాంజనేయుడు అమోనుఖాను తనకు గూడ 
వివాహము చేయునేమో అని భయపడి యడవులకు పారిపోయి దాగి నట్టు చెప్పెను. 
అనగా నతడు 'బ్రహ్మచారిగనే నిలిచెనని భావము. 


అమోనుఖాను బ్రాహ్మణ వటువులకు వినాహములు చేయు చుండగా 
హనుమంతునకు భయము కలిగెననుటలో నతడు గూడ హనుమంతునకు 
భయము కలిగెననుటలో నతడు గూడ ద్విజవర్గములోని వాడనవలయును. అపుడు 
వటువులకు శిఖా యజ్ఞోపవీతము లుండవలెను. కాని ఇవిపుడిక్కడను 

హనుమంతునికి కనిపించవు. 
యయాతి చరిత 


విశే :- 


344 


విజయవాడలోని బందర్‌ రోడ్డులో గల విక్టో రియా మ్యూజియమున నున్న 
యాంజనేయునకు పిలక గలదు. యతనిని పిలకాంజనేయు లందురు. యతనిని 
గురించి ఆ మ్యూజియం అసిస్టెంటు డైరెక్టరు (శ్రీ గోవిందరెడ్డిగారు 
హనుమంతుడు వేదవేదాంగ వేత్త. సూర్యుని దగ్గర వేదములు చదివెను కనుక 
విజయ నగర రాజుల కాలమున శిల్పు లాంజనేయుడు వేదపండితుడనుటకు 
చిహ్నముగా ఎలక నుంచారని చెప్పరి. 


చూ. వడర్‌ వరల్డ్‌ మార్భి 1996 పుట 27 పిలకాంజనేయులు. 


ఇటువంటి పిలకాంజనేయ (ప్రతివులు కందూరులో గూడ రావు 
లింగేశ్వరా లయము వెలుపలనున్నది. తెలగన నతడమోను ఖానునకు భయపడి 
యడవులకు పారిపోయెనని చెప్పెను. కందూరులో ఇపుడా హనుమంతుడున్న 
ప్రదేశం మట్టిదే. 


దేవతలలో గణపతి, హనువుంతుడు, కుమారస్వామి ఈ ముగ్గరు 
బ్రహ్మచారులుగా ప్రసిద్ది. ఉత్తర భారత మంతటను వీరు బ్రహ్మ చారులుగానే 
ప్రసిద్ది నందగా దక్షిణ భారతమున ఎరు వివాహితులై నారు. అందునను గణపతికి 
కుమారస్వామికి యిద్దరేసి భార్య లున్నారు. 


గణపతి ఆలయములు అడవులలో నుండవుగాని హనుమ దేవాలయములు 
అడవులలో గూడ నుండును. అతడు బ్రహ్మచారి కనుక ఈ విషయ మాధారముగా 
జేసికొని కవి ఈ కల్పన జేసెను. ఈనాడు హనుమంతునికి గూడ కణ్యాణములు 
జరుగు క్షేత్రములు కొన్ని యున్నవి. కాని ఆ సంప్రదాయము బహుశః తెలగన్న 
నాటికి యింకను రూపు దిద్దుకొని యుండ దనవలెను. హనుమత్కల్యాణము 
యిపుడు కావ్యము గూడ నున్నది. కర్త - అడుగుల రామయ్య హనుమంతునకు 
దివి సీమలోని అవనిగడ్డలో కల్యాణోత్సవము జరుగును. ఇది ప్రతి యేట పుష్యశుద్ద 
చతుర్దశినాడు జరుగును. ఆంధ్ర దేశమున హనుమత్కల్యాణమీ యొక్క చోటనే 
జరుగు చుండును. ఇది విశేషము. 


దొమ్మి నమీనుఖాను డని దూకొని గెల్ఫులం గొన్న, సామ్ముం దా 
నిమ్ముల లిబ్బులున్స, నవి యేర్పుడ జక్కుల తచేండు గాంచి. నా 

త "మిది లిబ్బులున్‌ బలిమితో 6 గొనునో యనుచుం దలంపుతో 
నమ్మక్క కాచియుండు జతనంబున రేలుం బగళ్ళు నెంతయున్‌ - 34 
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దివ్ము౯ = చిన గంలాటలందం, అమోనుంభఖానుండు, అని దూకొని - 
యద్దరంగములందు ప్రవేశించి, గెల్పులగ్‌ న్న సొమ్ము౯ = జయించిన ధనమును, 
తాన్‌ = తాను, ఇమ్ముల౯ = తనయొక్క నివాసములలో, లిబ్బులున్స౯ = 
రాసులుగా నుంచగా, అవి, జక్కుల టేడు = కుబేరుడు, ఎర్చడ౯ గాంచి = 
చక్కగాగని, నా = నాయొక్క తొమ్మిది లిబ్బుల౯ = నవనిధులను, బలిమితో ౯ = 
తన యొక్క భుజబలముతో (జబర్దస్తితో) కొనునోయనుచ౯ = (గబాంచునేమో 
యని, తలంపులో నమ్మక౯ = మనస్సులో నమ్మిక చాలక ( కొనడన్సి, జతనంబున 
= ప్రయత్నము చేత, రేలు బవళ్ళు = రాత్రిం- బగళ్ళు, ఎంతయున్‌ = ఎంతగానో 
జాగ్రత్తగా, కాచియుండు౯ = రకించుకొనుచుండను. 


అమోనుఖానుడు దొమ్మి యుద్దములందు సాహసమున ప్రవెశించి గెలుచుకొన్న 
ధనమంతయు తన నివాసములందు రాసులు రాసులుగా నుంచగా కుబేరుడవి 
చూచి, ఇతడు బలవంతుమున నాయొక్క, నవనిధులను గూడ నా[క్రమించునేమో 
యని రాత్రింబవళ్ళు వాని నెంతో జాగ్రత్తగా కాపాడు చుండును. 


నవనిధులు - 


శ్లో ॥ మహాపద్మశ్ళ పద్మశ్స, శంఖభోమకర కచ్చపే 
ముకుందః కుంద నిలాశ్ళ, ఖర్వశ్చు నిధయోనమః 


హెందువుల సంఖామానమున ఒకట్టు మొదలు కొని మొత్తము ముప్పదెదు 
స్తానములున్నవి. వానిలో మనకిపుడు శతకోటి వరకే తెలియును. మనయొక్క 
కోటిని ఆంగ్రేయులు మిలియనని, శతకోటిని బలియనని వ్యవహరింతురు. ఆ 
పిమ్మట నింకను అర్బ్చుదము, న్యర్చుదము, ఖర్వము, మహాఖర్వము, పద్మము, 
మహాపద్మము, క్షోణి, మహాక్షోణి, శంఖము, మహాశంఖము, క్షితి, మహాక్షితి, 
క్షోభము, మహాక్షోభము, నిధి, మహానిధి, పర్వతము, పరార్దము, అనంతము, 
సాగరము, అవ్యయము, అచింత్యము, అమేయము, భూరి, మహాభూరి, అని 
ఇరువది యెదు స్టానములున్నవి. నవనిధు లలో ఖర్వము - పరమూడవ, పద్మము, 
పదునాలుగవ, మహాపద్మము, పదునైదవ, శంఖము పదునెనిమిదవ స్థానములగును. 
ఇవిగాక మిగిలిన వుకర కచ్చప కుందముకుంద, నీలవుులకు 
మనసంఖ్యామానమున నాకరములేదు. అవి వేనికి సంకేతము లగునో తెలియదు. 
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టీక :- 


36 స 


తే॥ 


ఇఎ నిధుల పెద్దగాని సంఖ్యావాచకములు కావని పారాణకుల మతము. 
శిల్పశా(న్హ్రమున కుబేరునకు అతడు నిధిపతియైనటుల గుర్తుగా కుడివైపున 
పద్మపాణి, ఎడమ వైపున శంఖపాణియైన దూతలను తీర్చెదరు. వారు రెండు 
చేతులందును పద్మశంఖములే ధరించియుందురు. 


అబ్బురమై పాలుపొందెడు 

కబుంబులు చాల నంది కనియె ననంబుల్‌ 
నిబ్బరముగ బొడమెడు సే 

రుబ్బున నల్లడల జాణ లోహో యనంగన్‌- 35 


అబ్బురమై = ఆశ్ళర్యకరమై, పోలు పొందెదు = ప్రకాశించెడు, కబ్బంబులు = 
కావ్యములు, చాలనంది = మిక్కిలిగా నంకితముగొని, నిబ్బరముగ = పరముగా, 
పొడమెడు = కలిగెడు, పేరుబ్బున = నామము యొక్క గొప్పదనమున, నల్లడల౯ 
= నాలుగు దిక్కులందలి, జూణలు = నేర్చురులు, ఓపరోయనగ౯ = మెచ్చుకొనగా, 
అసంబుల్‌ = కిర్తులు, కనియెన్‌ = పొందెను. 


అమోనుఖానుడు ఆశ్చీర్యకరవై ప్రకాశించెడు కావ్యములు అనేకముగా 
కృతులనంది, వానివలన నాలుగు దిక్కులందు స్టిరముగా కలిగెడు తన పెరుయొక్క 
గొప్పదనము చేత నేర్పరులు ఓహోయని పొగడు చుండగా గొప్పకీర్తిని పొందెను. 


మారెళ్ళు నేరేళ్ళు మామిళ్ళు జిన్నులు 
వమాదీఫలంబులు దూదిణమ్మ 
లీండెలు మేడులు జీడులు దాడింబ 
అన(౦టులు పనసలు చనుపకములు 
పొగడలు వొన్నలు పో మ్రాంకులు కమ్మ 
రేనులు నిమ్మలు రేంగు లిప్పు 
లంబాళములు కజ్ఞ్జారంబు లనాసలు 
నారికడంబులు నార దబ్బ 
లగరు లేలకి నిరవాది యాంకు దీ౮ 
మక్రియలు గ *జ్జంగులు దాక మొల్ల మొగిలి 
మొదలుగా నివి యెపుడు బూ కా 
యుండు తోంట లమోను ఖానుండు నిలపె- 36 
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టీక :- అమోనుఖానుండు, యెల్రపుడు, పూచికాచ యుండునట్టవి. మారెళ్ళు, నెరెళ్ళు, 


371 


టీక :- 


విశే ;_ 


172 


మామిళ్లు, జిన్నులు = ? మాదిఫలంబులు = మాతు లుంగములు, దూదినిమ్మ, 
ఈడెలు = నారింజలు, మేడులు, జీడులు = జీడిమామిడులు, దాడింబలు = 
దానిమ్మలు, అనటులు = అరటులు, పనసలు, చనుపకములు = చంపకములు, 
పాగడలు, పొన్నలు, పోకమ్రూకులు, కమ్మరేనులు = కమ్మరేగులు / గంగరేగు, 
నిమ్మలు, ఇప్పలు, రేగులు, అంబాళములు = ఆమ్రాతక = పుల్ల మామిడి, 
కజ్జారములు, అనాసలు, నారికడంబులు = టెంకాయలు, నారిదిబ్బలు = 
కర్నెకాయలు, ఆగరులు = ఎలకులు, విరవాది = విరిజాజులు, ఆకు తీగెలు = 
తమలపాకు తీగలు, మల్లీయలు = మల్లెలు, గొజ్జంగులు, కు బ్దక = గులాబీలు, 
దాక = ద్రాక్షలు, మొల్ల = మొగిలి - మొదలైనవి, నిలిపెను = వెయించెను. 


ఈపద్యమున అమోనుఖానుడు వేయించిన (34) ముప్పదినాలుగు రకముల 
తోటలు చెప్పబడినవి. వీటీలోకొన్ని పూవులవి. మరికొన్ని పండ్రవి. ఇవి ఎల్లపుడు 
పూచి కాచుచుండెను. 


ఏచిననిచి పూచి కాచి సండిన యమి 

నురము మేలితొంట లరసి కొంచు 

ముసలి వార్వైనం ససబిడ్డలకు వైనం 

బండ్డు వచ్చు నలరుం బ్రాయ మొదవ - 37 

ఏచి = విస్తరించి, ననిచి = చిగురించి, పూచి, కాచి, పండిన = ఫలించి నట్టి, 
యమోన్సురము, మేలి తోటలు = ఆ అమోన్స్ఫురమందలి మంచి తోటలు, అరసి 
= బాగుగా పరీక్షించి, కాంచు = చూచునట్టి, ముసలి వారికైన, పసిబిడ్డలకు నైన, 
అలరు ప్రాయమొదలి = కోడెవయసు వచ్చి, పండ్లు వచ్చును = దంతములు 
మొలుచును. 


అమోనుఖానుడు తనపేర గట్టించిన పట్టణమున వేయించిన తోటలు, ఏపుగా 
పెరిగి చిగురించి, పూచి, కాచి ఫలించు చుండుట చూచు చున్నపుడు, 
పసిబిడ్డలకైనను, ముసలి వారైనను కోడెవయసు వచ్చి దంతములు మొలుచును, 
అనగా అవి చూచువారికంత ఉల్లాసము గొల్పుచుండెనని యర్దము. 


పండ్లు పులియుట, గోర్గుపోవుట, అను జాతీయమున్నది. పుల్లనివి తిన్నపుడు 
లేదా కొందరికి విన్నపుడు కూడ దంతములు పులీయుట కలదుకాని పండ్లు 
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టీక :- 


4. 


ర. 


మొలుచుట క్రొత్త జాతీయము. అలరు ప్రాయ మొదవి అనుట ఇందు సాభి ప్రాయ 
విశేషణము. వృక్షములకు అలరులు అనలుగా పూవుల పిమ్మటనే పండ్లు వచ్చును. 


చలిపందిరులును సత్తరు 

వులు నూతులు బావులుం బువుం దోంటలు జె 

రులు నల్లిండ్లును మొదలుగ 

నిలిపి యమీన్‌ ఖాను డసము నించెం బుడమిన్‌ - 38 


అమోనుఖానుడు, చలిపందిరులను = చలివేంది రాలను, సత్తురువులు = 
సత్రములను, నూతులు = చేదుడు బావులు, బావులు = దిగుడు బావులు, 
పువుందోటలు = పూల తోటలు, చెర్వులు, నల్లిండ్లు = బ్రహ్మణా [గ్రహారములు, 
మొదలైనవి నిలిపి, పుడమి౯ = భూమిపై, అసమునించెన్‌ = కీర్ణిని నిండించెను. 


అమోను ఖానుడు తన రాజ్యమున చలిపందిళ్లు, సత్రములు, నూతులు, 
నడబావులు, చెబువులు, పూదోటలు, బ్రహ్మణా[గ్రహారములు ఎన్నో ఏర్పంచి 
భూమిపై తన కీర్తిని నిండించెను. 


నల్లీలు = నల + ఇల్లు, నల్లార్‌, పవిత్రమైన, నల్లీల్లు = హోమధూమము 
లచే పవిత్రమైన గృహములు గలది. అనగా బ్రహ్మణా గ్రహారము. 


నల్ల శబ్బార్దాలు —_ 


తమి - నల్‌ / నర్‌ = మంచి 
నల్ల = అందమైన. నల్లవర్‌/ నల్లర్‌ = పవిత్రమైన/ విద్యావంతుడైన 
నల్లాళ్‌ = పవిత్రమైన / మేలైన (స్తే 


తెలు - నలవు - నలవు / నలుపు = అందమైన / మంచి 


మలయా - నల్‌ / నలం / నల్టం/ = మంచి 
నల్ల / నల్మ / నల్లర్‌ / నల్లవ౯ = సంతోషమైన వాడు 
నల్లాల్‌ = ఉత్తముగలైన స్త్రీ 


కొడగు - నల్లె = మంచి g00d 


తుళు - నలు/ నల = మంచి 
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గోండి - నిలా = మంచి 8006 
ద్రవిడియన్‌ ఎటిమాల జికల్‌ డక్ష్నరి - ప్రచు. ఆక్స్‌ఫర్డ్‌ యూనివర్సిటీ 1984 _ 
పు. 318, 19 పదము నెం. 3610 


తెలగన ఈయాశ్వాసంలోని ౩33వ పద్యమున యమోను ఖాను బ్రాహ్మణ 
వటువులకు పెండ్లీండ్లు చేయునని యీ పద్యమున వారి కగ్రహారము లివ్ఫెనని 
తెలిపెను. అతని యాస్తానమున మరింగంటి యప్పలాచార్యులుండుట అతడు, 
అతడు బ్రాహ్మణవటువులకు వివాహములు చెయుట, అగ్రహారము లిచ్చుట 
యనునవి అతని బ్రాహ్మణ భక్తిని తెలుపును. 


“గో బ్రాహ్మణేభ్యః శుభమస్తు నిత్యం?” అనుకోరునది హిందూ ధర్మము, 
గోవధ, బ్రాహ్మణావ మానము ద్యేయముగా గలది మహమ్మదియ మతము కాన 
యీ యమోనుఖానుని బ్రాహ్మణ భక్తిని జూడ మహమ్మదియ మతమున నదియ 
తడవలంబించిన శాఖాలక్షణ మనవలెను. అతడు సూఫీమత మందలి ఖాదరిశాఖకు 
చెందిన ట్లతని గురుపరంపరను బట్టి తెలియును. చూ. (67) వ పద్యము. 


సూఫీలు భారతదేశమునకు ఢిల్లీలోని తురుష్కపరిపాలనకు ముందే 
ప్రవేశించిరి. కాని మహమ్మదీయుల పరిపాలనలో వీరిరాక కూడ ఇనుమడించినది. 
ఈ మతమునకు మహమ్మదు జీవితము మరియు అతని బోధలైన ఖురానే 
ఆధారమైనను దీనికి 9వ శతాబ్దము వరకు స్పష్టమైన రూపు రేఖలు లేవు. 12వ 
శతాబ్దము నాటికది తనదైన ప్రత్యేక సంప్రదాయమును నిల్పుకొన్నది. దీనిపై 
హిందూ, బౌద్ద, క్రైస్తవ, జోరాష్టియ౯ నియోష్లాటో మొదలైన యన్ని మతముల 
ప్రభావ మున్నది. 


దినియందు అహింస భగవద్భక్తి, త్యాగము సంయువున వును 
సుగణములుండుట వలన ఈ మతము భారతీయులు నాక గించి యిక్కడ నిలువ 
గలిగినది. దీనియందు 14వ శాఖలున్నట్లు అబుల్‌ - ఫజిల్‌ చెప్పెను. (ప్రాచీన 
భారత దేశ చరిత్ర ఉమ్మడి పాఠ్య ప్రణాళిక ననుసరించి. తెలుగు అకాడమో 
ప్రచురణ 1994 సూఫీ మతం పు. ౩20, 21). 
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టీక :- 


405॥ 


టీక :- 


వా 


ఇట్ల గొనంబులచే నె 

పుట్టున నెన్నంగ దగిన బలియుండు, సొంపుల్‌ 
నెట్టుక్‌ నం దనకు దగియెడు 
పట్టపురాణులను గూర్మి పైపై బర్వన్‌ - 39 


ఇట్టి గొనంబులచే = ఇటువంటి గుణముల చేత, అమోనుఖాను, ఎప్పట్టున = 


ఎటువంటి సవుయవుందైన, ఎన్నందగిన బలియుడు = లెక్కించద గిన 
బలవంతుడు, సౌంపుల్‌ = అందములు, నెట్టు కొనన్‌ = అతిశయించగా, తనకు 
తగియెడు పట్టపురాణులను = తనకు తగినట్టి దేవేరులను, కూర్మిపైపై బర్వ౯ = 
(ప్రేమ పైన పైన వ్యాపించగా, ముందు పద్యములతో నన్వయము. 


గరిత బడే బీబిన్‌, సె 

కర బీబిన్‌, సెమ్మెబీబిం గనుపట్టెడు రా 

నురు6 డగు నమిను ఖానుడు 

సరు లెదవగC బెండ యాడెం జెలువల రంగన్‌ - 40 


గరిత = పతివ్రతయైన, బడే బీబి౯ = సెక్కెర బీబి౯, సెమ్మె బీబి౯ బడే బీబీ, 
సెక్కెర బీబీ, సమ్మె బీబీలను వారిని, కనుపట్టెడు రామరుడగు = కన్నులకు 
గనిపించువలరాజైన, అమోనుఖానుడు, చెలువల రంగ౯ = తనదైన పద్దతి శోభించు 
చుండగా, సరులొదవ౯ = ఐశ్వర్యము సవుకూడగా, పెండ యాడెను = 
వివాహమాడెను. 


అమోనుఖానుడు పైన తెలిపిన చలిపందిరు లాదిగా నెలకొల్పిన సద్దుణములతో 
నెటువంటి సందర్భములందైనను లెక్కించ దగిన గొప్పువాడై, అందము లొలుకగా 
తన యొక్క [వు భార్యలపై మిగుల వ్యాపించగా కన్నులకు గనిపించు 
మరుడనదగి, పతివ్రతలైన బడే బీబీ, షుకూర్‌ బీబీ, షమాబీబీ యనుకాంతలను 
తనదైన పద్దతి శోభించగా ఐశ్వర్యము సమకూరగా వివాహమాడెను. 


బడేబీబీ = పెద్ద దొరసానిగారు - ఇది విశేషణమే గాని సొంత పేరు గాదు. ఈమె 
పేరేదియో తెలియదు. షుకూర్‌ బీబీ = పా. షుకూర్‌ అనగా కృతజ్ఞత షమాబీబీ 
= షమా యనగా ఉర్దూ భాషయందు జ్యోతియని యర్దము. ఇది తెలుగున 
“సెమ్మె*” యైన దనవచ్చును. ఇక “బీబీ” పదమాభాషయందు కుమారి / శ్రీమతి 
యని రెండర్లములందు గూడ (ప్రయో గింపబడు చుండును. 
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టీక :- 
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వారియందు - 41 


వారియందు = ఆ ముగ్గురు భార్యలందు. 
ఎక ఖెడడిడి కుశస్తు :- 


కొడుకుల కోట, పాల్కడలి కూంతురితో నెనవచ్చులేమ, యె 
ప్తుడు గడుంబేద లాదరువు '్రోచును, జుట్టలం గన్నతల్లియై 
యడుగిడ డానలం బెనిని టాడిన మాటకు, మాటవాసి జెం 

దెడు బడెబీబి సొటిగలదే, మరియొక, పొలంతియె య్యెడన్‌ - 42 


బడేబీబీ, కొడుకులకోట = కుమారులను పెట్టని కోటయై కాచునది. పాల్కడలి 
కూతురితో నినవచ్చులేమ = క్షరసాగర కన్యతో సాటివచ్చు యింతి, ఎప్పుడు౯, 
కడుపేదల = మిక్కిలి పేదవారికి, ఆదరువు = ఆదరు దైయుండునది. చుట్టల = 
బంధువులను, కన్నతల్లియై |బ్రోచును = రక్షించును, పెనిమిటాడిన మాటకు = 
భర్త చెప్పిన మాటకు, ఆవల౯ అడుగిడదు = అవతలికి దాటదు, మాటవాసిచెందెడు 
= మాట గలవారితో ప్రసిద్ది చెందినది; మరియొక్క పౌలంతి = ఇంకొక స్త్రీ, 
ఎయ్యెడన్‌ = ఎస్టలమందైనను, ఆమెకు, సాటిగలదే = సాటియున్నదా! అనగా 
లేదట. 


బడేబీబి లత్మిదేవికి సాటి, కొడుకుల కోట, చుట్టాల సురభి, పేదవారి కాదరువు, 
భర్త చెప్పిన మాటకు అడుగు దాటదు. మాట వాసి గలవారిలో ప్రసిద్ది చెందినది. 
కావున లోకమున నెక్కడను నామెకు సాటిలేకుండిరి. 


అత్తవారిండ్రకు నరుగు కాయలకు 
గట్నంబు లిచ్చుచు గారవించు. 
బ్రొద్దు ప్రొద్దుననె యెప్పుడు లేచి వాడల 
పసి బిడ్డలకు నెల్లం బాలు పోయు 
నాంకొన్న వారల కద్దమ రేయైన 
నారగించం గ బట్టునరసి యరసి 
పాలుని రెనసిన బాగునం బెనివాటి 
తలంపులో మెలంకువ మెలంగనేర్సు 
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నౌర, తనపుట్టినింటికి నతవారి 

యింటికిని వన్నెం దెచ్చిన తుంట విల్లు 
తల్తినంటీి బడేబీబిం దరమె పొగడం 

దమ్మి పూవింట నెలక్‌ "న్న దంటకైన - 43 


ఆ బడేబీబి - అత్తవారిండ్రకు, నరుగు కన్నియలకు = అత్తింటి. కేగెడు నాడు 
పడుచులకు, కటంబులిచ్చుచు గావించు = కానుకలిచ్చుచు గౌరవించును; ఎప్పుడు 
= ఎల్లవేళల, స్రాద్దుప్రొద్దుననే - లేచి = తెల తెల వారగనే లేచి, పసిబిడ్డలకు నెల్లపాలు 
బోయు = చిన్న పిల్లలకు పాలు పోయును, ఆ కొన్ని వారలకు = ఆకలిగొన్న 
వారికి = అద్దమరే యైన = అర్దరాత్రి యైనప్పటికి అద్దమరేయి దా6క పోలమారసి 
మారశిల్‌ ముబంబున౯ - పాండు ఆ - అరసి యరసి = గమనించి గమనించి, 
ఆరగించగ బెట్టును = తినుటకు పెట్టుచుండును, పాలు నీ రెనసిన బాగున = 
పాలు నీరు గలిసిన విధమున, పెనిమిటి తలపుతో = భర్త యొక్క మనస్సులో, 
మెలకువ౯ = జాగ్రత్తగా, మెలగనెర్భు = నడుచుకొన నెర్భును. బౌర, తన 
పుట్టినింటికి = అమ్మ, నానల వారి యింటికిని, వన్నెదెచ్చిన = ప్రశస్తిని దెచ్చిన, 
తుంటవిల్తు తల్లివంటిది = మన్మధుని గన్న లక్ష్మీ వంటిది. ఆమెను, తమ్మి పూవింట 
= తమ్మి పూవు + ఇంట = అనగా పద్మ గృహమున, నెలకొన్న = నివసించిన, 
దంట్లకైన = మొనగానికైన, అనగా బ్రహ్మకైన తరమె పౌ గడ = పొగడుట సాధ్యమా! 
అనగా కాదనుట. 


బడేబీబి అత్తవా రిండ్రకు వెళ్లెడు కన్యలకు కానుక లిచ్చును. తెల తెల వారగనే లేచి 
వాడలోని పసిపిల్లందరికి పాలు పోయును. ఆకలిగొని వచ్చి వారిని అర్దరాత్రి 
యైనను. సరియె చక్కగా విచారించుకొని యన్నము పెట్టును. భర్త యొక్క 
మనసెరగి పాలు నిరు గలసిన విధమున జా(గత్తగా మెలగును. ఆమె మన్మధుని 
గన్నట్టి లక్ష్మీదేవి వంటిది. కనుక నామెను పాగడుటకు కమల వాసియైన |బ్రహ్మకును 
నాధ్యముగాదు. 


కలిమి పొలంతి బోలిన యా 

చెలువకును నమీనుఖాను సింగంబునకుం 

గలిగిరి గతాత భానుడు 

బలియుండు ఫాజీలఖాను పట్టపు దొరయున్‌ - 44 
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కలిమి పోలతి బోలిన = లక్ష్మీదేవిని పోలినట్టి ఆ చెలువకును, ఆ యొక్క బడేబీబీక్రి 
అమోనుఖాన సింగంబునకు౯ = అమోనుఖాను అనుసంహమునకు, గతాత్ర 
భానుడు అను, బలీయుడు = బలము గలవాడు, ఫాజీలు భాను, అను పట్టపు 
దొరయు౯ = పట్టాభిషకము చేసికొన్న (ప్రభువు కలిగిరి = జనించిరి. 


లత్మీదేవి వంటి బడేబీబీకి అమోనుఖాను అను శ్రేష్టునికి, బలవంతుడైన 
గతాతఖాన్‌, పటపు దొరయైన పాజిలఖాన్‌ అనువారు కలిగిరి. 


ఈ పద్యమున బడేబీబీని కలిమిపౌలతి బోలిన యనెను కనుక అమోను ఖానును 
సింగమనుట గమనింప దగిన యంశము. ఈ సింగము లక్మిదేవికి పతియైన 
నరసింహునకు గుర్తు. అతడు నర + సింహుడు. ఇతడు మహమ్మదియుడు కనుక 
అమోనుఖాన + సింగము - మొదటి దానియందు పూర్వ పదము సంస్కృతము. 
ఇందు ఉర్దూ. 

“అలం - ఉపమిి 
గతాత ఖాను = 
ఫాజీలుఖాను = ఇది ““అష్టల్‌” నుండి యేర్చడిన పదము ““పాజిల్‌'” అనగా 
పండితుడు విద్వాసుండని యర్హము 
“ఖాన్‌” అనగా గొప్పవాడు - ఇది బిరుద వాచకము. 


-: గతాత ఖాను (ప్రశస్త :- 


అనిలో గతాత భానుడు 

తన తేజీ నెక్సినట్టి తణీ, నదరుం (గ 

కున నెడను కన్ను సెలవెలుC 

గునకుం దెఅగంటి దంట కొమ్మల గమికిన్‌ - 45 


గతాత ఖానుండు, అనిలోన్‌ = యుద్ధమందు, తన తేజీనెక్కినట్టి తజీ = తన 
యొక్క గుజ్ఞము నెక్కినపుడు, [గ్రక్కున౯ = ఆ వెంటనే, సెకవెలుగునకు!౯ = 
వేడి వెలుగైన సూర్యునకు, తెజగంటి దంట కొమ్మల గమికి౯ = తెటిగంటి = 
కన్నులెప్పుడు తెరచి యుండునట్టి వారు అనగా జెప్పపాటు లేనివారు, దేవతల 
నిమిషులని పురాణం, తెజిగంటి దంట = దేవతా(స్త్రీలలో నేర్చరులైన, 
కొమ్మలగమికిన్‌ = (స్త్రీ, సమూహములకు అనగా రంభాదులకు, ఎడమకన్ను - 
అదరు౯ = వామనేత్ర స్పందనము జరుగును. 

యయాతి చరిత్ర 


విజే : 
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బడేబీబీ అమోనుఖానుల పెద్ద కొడుకగు గతాతఖానుడు. యుద్ద రంగమున 
గుట్లమునెక్కగనే ఆ వెంటనే సూర్వునకు శంభాదులకు నెడమకన్న దురును. 


ఎడమకన్నుదురట పురుషుల కశుభము, (స్త్రీలకు శుభము, వీర స్వర్గము 
సూర్యమండలమున కావల నుండునట. యుద్దమున మరణించినవారు విర 
స్వర్గమునకు వెళ్లుదురు కాబట్టి యపుడు వారు సూర్య మండలమును భేదించుకొని 
వెళ్లుదురట. విరమరణము చెందిన వారటుల వెళ్లు చుండుట వలన సూర్యుని 
శరిరము చిల్లులు పడిపడి జల్రెడవలె యైనదని వేదము వారి ఉపాచ. కావున గతాత 
ఖానుడు తన గుట్ణము నెక్కగానే మరెవరో ఆ యుద్దమున చచ్చి నన్ను చించుటకు 
వత్తురని సూర్యునికి భయము. అందువలన సూర్యునికి ఎడమకన్నదరుట నతని 
కాకీడును సూచించును. ఇకరంభాదులకో వారు స్వర్గమందలి వేశ్యలు కనుక 
యజ్ఞయాగములు చేసి మరణించిన వారైనచో వారు వృద్దులుకాని యుద్ద రంగమున 
జచ్చెడు వారు ప్రొఢులు కనుక తమకు ఇక క్రొత్త కోడెకాండ్రు లభించగలరని 
వారికి సంతోషము. ఎడమ కన్నదరుట వారికా శుభమును సూచించును. 

అలం - తుల్యయోగత. 


ఈ పద్యమున గతాత ఖానుడు అనిలో తేజీ నెక్కగనే నూర్వునకు మరియు 
నచ్చరలకు నెడమకన్నదరునని యిద్దరి కొకే ధర్మము చెప్పబడినది గాన నిది 
తుల్యయోగిత - 


ఎడమకన్నదరుట సూర్వున కశుభము. రంభాదులకు శుభము - ఆయిద్ర్దరి 
యవస్థ గూడ కథననుసరించి ప్రకృతయే - యనగా నప్పుటికి సరిపడునదేగాననిది 
కేవల ప్రకృత తుల్యయోగిత. ఇది సరస భూపాలీయమునందలి ఓబట మహారాజా 
యొక్క పటహధ్వానము నకు కొండలు రంభాదుల చనుగొండలు నదురునను 
దానికి సంవాదముగా నున్నది. 


నెణపల్కు నెఅపులనెచాల మెప్పించి 
యక్సరుచే మెప్పు లందుకొనియెం 

జని విశ్వనాధ దేవుని చేత మస్తున 
వెలయు నేన్లులం దెచ్చె వేన వేలు 

పూనికి నేదుల ఖాను వీటికి నెంగి 
సలునులు మించు కప్తుములు గ్‌ *నియె 


యయాతి చరిత్ర 179 


తే॥ 


టీక :- 


47.5 


180 


మాదన మల్క బరీదు నిజాం శాహు 

దన యేలికకుC బన్ను బనుప నడయబె 
మణీయు. గన్నడ రాజులు మెణుసి పొగడి 
నెనరు దళు కొత్తం (గ్ర "త్త కానుకలు వనుప, 
మనియె మల్కభరాము మన్నన గతాత 
ఖానరాయండు రెండవ కలువ టేడు - 46 


గతాతఖాను, నెజి పల్కు = తన యొక్క నిరడన మూటలను, నెజిపులనె = 
పచరించుటందే, చాల వెప్పించి = మిక్కిలిగా మెప్బంచి, అక్చరుచే, 
మెప్పులందుక్‌” నియె క మన్ననలు పొందెను, చని = వెళ్లి, విశ్వనాధునిచేత, మస్తున 
వలయు = మదముతో నొప్పు, వేనవేలు = వేలకు వేలు, ఏన్లుల దెచ్చును పూనిక 
= పట్టుదల చేత, ఏరులఖాను, వీటికినేగి = పట్టణమునకు వెళ్లి, పలుమరు = 
అనేక పర్యాయములు, మించు కప్పములు కొనియె = గొప్పనెన రాజ సుంకమును 
తీసికొనెను. మాదన మల్బ = మాదన యొక్క, మల్కః౯, బరీదు = బరీదు ముల్బు, 
నిజాం శాహు = నిజాం శాహును, తన యేలకకు = తన యొక్క రాజునకు, 
పన్నుబనుప = పన్నుకట్టునట్లు, నడవ, వర్తింపజేసెను. మరియు, కన్నడ రాజులు 
మెటసి పొగడి = మిక్కిలిగా పొగడి, నెనరు దళుకొత్త = (ఏమ ప్రకటించునట్సు, 
క్రొత్త కానుకలు ననుప = నూతనమైన కానుకలు పంపగా, మల్కిభరాము మన్నన౯ 
= మల్కీ(బ్రహీము యొక్క మన్ననతో, మనియె = జీవించెను. గతాతఖానుడు, 
రెండవ కలువ టేడు = రెండవ చంద్రుడు. 


గతాత ఖానుడు రెండవ చంద్రుడు అతడు. తన యొక్క నిండైన మాటల చేతనే 
అక్బరు చక్రవర్తివే మన్ననలు పొందెను. విశ్వనాధరావుచే మదించిన ఏనుగులను 
వేనకు వేలు దెచ్చెను. పట్టుదలతో ఎదుల ఖాను పట్టణమునకు వెళ్లి అనేక 
పర్యాయము లతనితో కప్పములు గొనెను. మాదన మల్కబరీదు నిజాం శాహు 
చేత తమమహారాజునకు కప్పము గట్టునట్లు చేసెను. ఇంకను కన్నడ (ప్రభువు 
పొగడుచు కొత్త కానుకలు పంపగా మల్కిభరాము మన్ననకు పా త్రుడై జీవించెను, 
తలిదండ్రు లే మాట తన కాన తిచ్చినం 

దలమోాచ నడుచు గతాత ఖాను. 
డిభరాము పాదుషా యేలెడు పుడమిలో 

దగవులరాజు గతాత ఫాను. 


యయాతి చరిత్ర 


తే॥ 


టీక :- 


డలచిన్న పాయంబునందు రాజుల చెత 
దగు నిమ్మపండు గతాత ఖాను( 

డెప్రొద్దుం గూరిమి హెచ్చం గరారునిం 
దలయపులో నలుపు గతాత భాను 

డరబి పారసి గుజరాతి యారె నుచ్చు 

తెనుంగు కన్నోజి మొదలుగా. వెలిసి వ్రాయ 

దొరి గన్నళ్హవాండు గతాత భాను 

డహహ యతనికి నెన్వరి డరసి చూడ - 47 


గతాత భానుడు, తలిదం|(డ్రులేమాట తనకు + ఆనతిచ్చినను = ఆజ్ఞా పించినను, 
తలమోచినడచును = శిరోధార్యముగా నడచు కొనును ఇభరాము పాదుషా = 
మల్కి|బ్రాహం ప్రభువు, ఏలెడు పుడమిలో పాలీంచు రాజ్యమున, తగవులరాజా 
= జగడములు పరిష్కరించువాడ గానుండెను, అనగా తీర్చరి, అలచిన్న పాయంబు 
నందు = అతడు మొదట అల్లంతగా నున్నపుడే అనగా మిక్కిలి చిన్నవాడే రాజుల 
చేత దగు నిమ్మపండు = ప్రభువుల చేతిలోని నిమ్మపండు వలె - అనగా అరచేతి 
యుసిరిక వలెనుండెను. ఏఫ్రొద్దు = ఎల్లప్పుడు, కూరిమిహెచ్చు = ప్రెమ హెచ్చగా, 
కరారుని = అల్లాను తలపులో నిలుపు = మనస్సులో నిలుపును, అరబి, పారసి, 
గుజరాతి, ఆరె, మచ్చ, తెనుగు కన్నోజి = కనోజీ, మొదలుగా, తెలిసివాయ, 
దారిగిన్నట్టివాడు = మార్గ మెరిగిన వాడు, ఆహహా ! అతనికి అరసిచూడన్‌ = 
పరిశీలించి చూడగా, ఎవ్వురీడు = సాటియెవరు, అనగాలేరనుట. 


గతాత ఖాను ఎల్లపుడు తల్లిదండ్రి వాట శిరోధార్యముగా నడుచును. 
మల్కి(బ్రహీము పాలించు రాజ్వమున తగవరిగా నుండెను. అతడు చిన్నప్పటి 
నుండియే రాజాలందరి చేత నిమ్మపండుగా నుండెను. ఎల్లప్పుడు మనసులో 
కరారుని నిలుపుకొనెను. అరబ్బీ, పార్సి, గుజరాతి, ఆరె, మచ్చ, తెనుగు, కనోజీ 
మొదలైన భాషలన్ని వ్రాయనేర్భి యుండెను. కావున విచారించి చూడగా నాక్లోలపు 
రాజులో కమున నతని కెవ్వురీడు గాకుండిరి. 


అరబి = అరబ్బీ దేశపు భాష 


పారసి = పార్సీ దేశపు భాష 
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489.ఉ॥ 


టీక్ర ;- 
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గుజరాతి = గుజరాతు దేశపు భాష 

ఆరె = మరాఠి భాష 

మచ్చ = ? 

కన్నోజీ = కన్యాకుబ్దపు దేశ భాష 

లాలసరీగ జాంకుశుండు, లావున నాంగటి జోదువైనం గం 
గేలనె గీట డంచి బలుగెల్లు. బయిండి నెలంత నేలుకోం 


జాలిన వాడు, సొంపులను జందురు. డెంచ గతాత ఖానునిం 
బోలినవారు గల్లుదురె పుట్టిన వారల బుట్టు వారలన్‌ 


లాలసరీగ జాంకుశుడు = మదించిన ఎనుగుల కంకుశమైనవాడు, లావున = 
బలమున, నాగటి జోద్దునైన బలరామునినైన - బలరాముడు మిగుల బలశాలియని 
ప్రసిద్ది, - కెంగేలనే = చేతులకు కెంపుదనం సుకుమారత్వానికి చిహ్నం కనుక, 
తన యొక్క సుకుమారమైన చేతుల చేతనే, అనగా నేయాయుధము లేకుండగనే, 
కీటడంచి = వధించి, బలుగెల్పు పయిండి నెలంత ౯ = గొప్పనెన విజయ లక్ష్మిని, 
ఏలుకో జాలిన వాడు = స్వాధీనము చేసుకో గలవాడు, సౌంపులను చందురుడు 
= అందమున చంద్రుడు, ఎంచక = విచారించగా, పుట్టిన వారల౯ = ఇంతవరకు 
జన్మించిన వారిలోను, పుట్టువారల౯ = పుట్టగల వారలలోను, గతాత ఖానునిం 
బోలినవారు = ఈ గతాత ఖానుని వంటివారు, గల్లుదురె = ఉండగలరా ! అనగా 
ఉండరనుట. 


గతాత ఖానుడుం లాలసరిగ జూంకుళుడం, బలవుఎన బలరావఎనినైన 
యేయాయుధము లేకుండ కేవలము చేతులతోనే వధించి విజయ లక్ష్మిని చేపట్ట 


గలవాడు. కనుక ఇంతవరకు పుట్టిన వారిలోను పుట్టగల వారిలోను గతాత భానుని 
పోలిన వారుండరు. 


బలరాముడు శేషుని యవతారము కనుక మిక్కిలి బలముగలవాడు. బలరాముడు 


బలము గలవాడనుటకు - 


బలము మిగుల గలుగ బలభద్రుడని* లోక 
రమణుం డగుటు జేసి రాముడనగ 
సతికి బుట్ణై గర్భ సంకర్షణమున, సం 
కర్షణుం డనంగ ఘనుడు సుతుడు 
భాగ - స్మ 10 పూ. 64 
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బలరాముడు ప్రలంబాసురుని దనపిడికిలి చేతనే తలబ్రద్దలు చేసెను కనుక ఇది 


యతని బలమునకు చిహ్నము. ఇటువంటి బలరాముని యితడు మరల ఈ చేతి దెబ్బలోనే 
గిల్బునట - ఇదియు తనిబలము - 


శీ౦వ॥। 


టీక: 


5 0ను॥ 


టీక :- 


అతన తమ్ముండు 


అతని తమ్ముడు = గతాత ఖానుని తమ్ముడైన ఫాజలు ఖాను. 
- పాజిలు ఖాను (ప్రశస్తి - 


అనిలో మార్కొను మార్తు ఊేండ్రం గడు నెయ్యం బొప్పగా వేల్పు క్రో 
న్నన బోండ్రం గలయుంగంజేసి, మరికానల్‌ గట్టులున్‌ వాతలే 
యునుకుల్‌ గానొనరించె గొందరికి, నోహోమేలు, సాజీలు ఖా 
నుకున్‌ సాటిదలంప నివు రియ నెందున్‌ (గందుగా నెన్నినన్‌ - 50 


అనిలో మార్కొను = యుద్దరంగమున తన్నెదిరించు, మార్తురేండ్ల౯ = 
శత్రురాజాలను, కడు నెయ్యంబొప్పన = మిక్కిలి స్నేహమున, వేల్పు క్రొన్నన 
బొండ్ల౯ గల యందజేసి = దేవతా స్త్రీలైన రంభాదులను గలియునట్లు చేసి, అనగా 
స్వర్గమునకు బంపి - మరి = కొందరికి, కానల్‌ = అడవులు, గట్టుల౯ = 
పర్వతములు, వాకలే = నదులే, అనుకుల్‌గా నొనరించె = నివాసములుగా జేసెను, 
మేలు, ఎందు౯ = ఎదేశమందైనను, |క్రందుగా నెన్నినన్‌ = తరచుగా చూచినప్ప టికి, 
వాజీలు ఖానునకు౯, సాటిదలంప నెవ్వరు = సాటిగా చెప్పుట కెవరును ఉండరు. 


ఫాజీలు ఖాను యుద్దరంగమున తననెదిరించు శత్రువులను మిక్కిలి స్నేహమున 
రంభాదులను గలియునట్లు చేసెను. మరికొందరికి అడువులు, గుట్టలు, నదులే 
నివాసములుగా చేసెను కనుక ఏదేశ మందైనను తరచుగా వెదికిచూచినప్పటికీ 
నతనికి సాటి చెప్పగలిగిన వారు కనిపించకుండిరి. 


“అలం - వ్యాజ్యస్తుతి” 

నిందచేస్తుతిగాని, స్తుతిచే నిందగాని వ్యక్తమైన యెడల నది వ్యాజ్యస్తుతి 
యనబడును. స్తుతిచే మరియొక స్తుతి వ్యక్తమైనను నది గూడ వ్యాజ్యస్తుతియే 
యగును. ఈ పద్యము నమాను ఖానును ఓహో మేలు అని స్తుతించుటకు కారణ 
మతడు తన శత్రువులను సంహ రించుట, వారి నడవులు పట్టంచుట ఈ విధముగా 
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టీక ;- 


(విశే :- 
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నతని స్తుతితో పాటిందు అతని యొక్క పరాక్రమము గూడ పరోక్షముగా నగ్గింప 
బడెను కాన నిది స్తుతిచే స్తుతి యనవలెను. 


కం తనరాజు లెన్నుక్‌ "నంగా బెను పొంజులతో సిరంగ రా 

యని కడకేంగి మాటలనె యాయన౦ దేటిచి తెచ్చి మల్కకున్‌ 
నునుకువ నంటు చేసి యొరిమం గడుమెచ్చులు గొన్నమెటి, న 
మని పొగడంగ వచ్చు నవునౌ నిక ఫాజిలు ఖాన రాయనిన్‌ - 51 


వాజిలు ఖాను - కని = సమయము చూచి, తనరాజులెన్నుకొనగా = తన 
సాటివారందరు ఈ పనికి నీవే తగుదువని యెన్నుకోగా, పెను పౌజులతో = పెద్ద 
సెన్యముతో, సిరంగ రాయను కడకేగి = చంద్రరిగిని పాలించు (శ్రీరంగరాయల 
దగ్గరకు వెళ్లి, మాటలనేయయన దేటీచి = సౌమ్యమైన వాక్కులతోనే యతనిని 
సమాధానపరచి అతని మనస్సులోని కలకను దొలగించి - తెచ్చి = వెంటగొని 
వచ్చి మల్కకు౯ = మల్కిబ్రాహీముకు, మనుకువన్‌ = అతని నివాస స్థానమున, 
అంటుజేసి = వారిని కలిపి, ఒరిమ౯ = ఆమెట్రిలో, కడుమెచ్చులు = మిక్కిలిగా 
బహుమానములు, గొన్నమేటి = పొందిన గొప్పవాడు జానౌనిక = జాను, జాను, 
ఇంక - పాజిలు ఖాను రాయనిన్‌, ఏమని పొగడంగ వచ్చు ఏమని పొగడ వలెను. 


ఫాజిలు ఖాను తనవారందరిపనికి నివే తగుదువని యెన్నుకో గా సమయము చూవి 
గొప్పసేనతో (శ్రీరంగ రాయల చెంతకు వెళ్లి అతనిని వుంచి మాటలతో 
వునస్సులోని కలకను పోగొట్టి సమాధాన పరచి తన వెంటగొనివచ్చి 
మల్కి బ్రాహీమునివాసమున వారిద్దరిని జతగలిపి తన (ప్రభువుతో మిక్కిలి 
బహుమానములు పొందెను. కావున అటువంటి గొప్పవాని నేమని పొగడ వచ్చును. 


ఫాజిల్‌ అనగా పండితుడు కనుక నతని పేధీ రాయబారమున సార్దక మైన 
దనవచ్చును. 


తగునేల్పు దొరరాణి మగ మానికవు సొమ్ము 
సెగతేని చాన గొజ్ఞం గుల బంతి 

జముగేస్తు రాలొమై ననురుక ప్రపుం బూత 
పొలదిండి రాణేని నెలత నగవు 

నిటి రాయని కల్కి నిద్దంపు దున్వల్వ 
తెన్ముర కొన్నుచే తెల్ల దమ్మి 


యయాతి చరిత్ర 


తే॥ 


టీక :- 


ముక్కంటి చెలి లేను ముత్తెంపుం జేరుక్క 
నెలతాల్ఫు పడంతి పన్నిటి జలక 

మగుచు6 జిలువల గమికాని6 దొగల తేనియ 

(గింద మింద నడంచి యెకందు లేక 

యలమి ఫాజీలు ఖానుని యసము లెపుడు 

నెలమి జగములం బండు వన్నాలలు గాయు - 52 


ఫాజిలు ఖానుని యశములు = ఫాజిలు ఖానుని స్వచ్చమైన కిర్తులు, తగువేల్పు 
దొరరాణి = దేవతలకు ప్రభువైన ఇంద్రుని యొక్కరాణి యగు శలీదేవికి తగు - 
మగమానికపు సొమ్ము = తగినట్టి వజ భూషణము - సి ॥ మగతాలు మూల 
ఉతాలన వజ్రములగు సాం. 61 - సెగటేని చాన = అగ్నిదేవుని యొక్క భార్యయైన 
స్వాహాదేవి చేతిలోని, గొజ్జం గులబంతి = తెల్లని చేమంతి చెండు, జముగేస్తురాలు 
= యమధర్మరాజు భార్యయైన శ్యామలాదేవి యొక్క, మైనమరు = శరీరముపై 
గలుగు, కప్రవు బూత = కర్ఫూరపు కలపము (ఈమె నల్లనిది కనుక) పాలదిండి 
రారేని = మాంసాశను లైన రక్కసుల రాజగు నివృత్తి యొక్క, నెలత నగవు = 
భార్యయగు దిర్జాదేవి నవ్వు, నీటిరాయని కల్కి = జలమునకు (ప్రభువైన వరుణుని 
యొక్క భార్య యగు వారుణీదేవి యొక్క, నిద్దంపు దువ్వల్వ = నునుపైన చలువ 
చిర, తెమ్మెరకొమ్మచే = వాయుదేవుని భార్యయగు అంజనాదేవి యొక్క చేత గల 
తెల్ల దమ్మి = తెల్లని తామర పూవు, ముక్కంటి చెలిలేమ = శివునికి స్నేహితుడైన 
కుబేరుని యొక్క భార్యయగు చిత్రరేఖ యొక్క, ముత్తెంపు చేర్భుక్క 
= ముత్తెములతో చేయబడిన పాపెట బొట్టు, నెలతాల్పు పడతి = చంద్రుని ధరించిన 
శివునియొక్క భార్య యగు పార్వతీదేవికి, పన్నీటి జలకము = పన్నీరు, అగుచు 
= అయి, చిలువల గమికాని = సర్పములకు ప్రభువైన ఆదిశేషుని, తోగల టేని౯ 
= చంద్రుని, క్రింద మిద నడంచి = అనగా ఆదిశేషుని అడుగునను, చంద్రుని 
పెనను కప్పివేసి, ఏకందు లేక = ఎటువంటి నలుపు దనము లేక, అలమి = వ్యాపించి, 
ఫాజిలు భానుని యశములు = ఫాజిలు ఖానుని కీర్తులు, ఎపుడు౯ = ఎల్లపుడు, 
ఎలము౯ = ఉత్సాహమున, జగముల౯= (ప్రపంచమందు, పండు వన్నలలుగాయు౯ 
= సంపూర్ణ మైన వన్నెలను కాయుచుండును. 


ఫాజిలుఖాను కీర్తి శచీదేవికి వజ్రాభరణమై, స్వాహా దేవికి చేతిలోని చేమంతి 
బంతియై, శ్యామలా దేవికి కర్ఫూరపు పూతయై, దీర్షాదేవికి దరహాసయై, వారుణీ 
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విశే :- 


53.సీ॥ 
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దేవికి దువ్వలు వయై, అంజనాదేవికి చేతిలోని తెల్ల తామరయై, చిత్రరేఖా దేవికి 
ముత్యాల చేర్చుక్కయై పార్వతీ దేవికి పన్నీర, ఆది శేషుని అడుగునను, చంద్రుని 
పైనను కప్ప వేసి అన్ని దిక్కులను తానేయై వ్యాపంచి ఏకందు లేక (ప్రపంచమున 
పండు ఎన్నలలు గాయు చుండెను. 


దిక్కులు ఎనిమిది. ఊర్జ్వాధో భాగములు రెండు కూడ కలుపుకొనిన పది 
యగును. దిగ్రేవతా నమస్కారములందు ఊర్హ్వ అధో దిశలను గూడ జేర్పియే 
చెప్పుకొనుట పరిపాటి కనుక తెలగన్న ఇందు తూర్పు మొదలు కొని ప్రదక్షిణ 
క్రమముగా తిరిగి పిమ్మట ఊర్ట్వ్వాధో దిశలు చెప్పినందువలన నతడు దిగ్దేవతా 
స్తుతి చేసినట్టుయినది. అంతేగాక దిక్కులను కాంతలుగా చెప్పుదురు కనుక ఆ 
సంప్రదాయము ననుసరించి యితడాయా దిక్కులందలి దేవతా స్త్రీలను వారి 
వారి పతి నామ స్మరణ పూర్వముగా చెప్బ విషయమునకు క్రమౌచిత్యమును 
కూర్చెను. 


ఈ పద్యమున చిలువల గమికాని తొగల టేని క్రింద మోద నడంచి - యను 
చోట క్రమాలంకారము. 


శేషుడు రసాతలమున చం దుడాకాశమున నందురు కనుక శేషునికి యడుగు 
భాగమున చంద్రుని పైభాగమున కప్పుకొని యనగా బ్రహ్మాండమున నిక 
సందులేకుండ యని భావము కాగా చందురనికి మోద అనగా బింబముపై నలుపు. 
అటులే ఆదిశేషునకు నడుగు భాగము గూడ నలుపని చంద్రసాదృశ్యమున బట్టి 
యనవలసి యున్నది. ఫాబిలు భానుని ధవళమైన యశము చంద్రుని యొక్క 
ఆనలుపును మరియు ఆదిశేషుని యొక్క నలుపును గూడ యణచి వేసిన దనగా 
కనిపించ కుండ చేసిన దని భావము. అనగా నది ఇతర కళంకమును గూడ 
మాపునంతటి ధవళమైదని తాత్సర్యము. 


మదిలోంగి యలనిజా మనమల్క పెట్టిన 
పల్లకీ లొకవంక బాగు మీఆు 

ఉదిలి యేదుల ఖాను దొసగింన పైగౌప 
గుజముల్‌ బగినా౭గ గీ “ల్సిరాంగ 

వేడుకతో నేడు మాదెల దొరలు కొ 
నుకలంపినట్టి యేనుంగులు బెరయ 


యయాతి చరిత్ర 


తే॥ 


టీక :- 


కన్నడ రాయండు మన్నించి యంసిన 
ముత్తేల పెట్టెలు హత్తి మెజయ 


నచ్చి తెచ్చిన సొమ్ములు మచ్చికలర 

నిచ్చి యిభరాము శాహుచే మెచ్చుగనియె, 
నట్టి ఫాజీలు ఖాన రాయనికి సాటి 

గలరె నెర్పురు లెల్ల జగంబులందు - 53 


ఫౌజీలు ఖాను - మదిలోగి = మనస్సుతో లొంగిపోయి, అలనిజామన మల్క = 
ఆ యొక్క నిజాముల్ముల్కు, పెట్టిన = ఉంచినటువంటి పల్లకీలు, ఒకవంక = 
ఒకవెపు,ు బాగుమోర౯ = అందముతో నుండగా ఉదిరి = చలించి ఏదుల ఖాను 
డొసగిన, ఎదుల ఖాను యిచ్చిన, పై గోప గుజ్జముల్‌ = గోవాదేశపు గుజ్జములు, 
పడివాగె = అలంకారము లతో, కొల్ఫిరాగా = సేవించుచురాగా ! వేడుకతో = 
ఇష్టముగా ఎడు మాడెల దొరలు = దూడెము = దుర్గమ ప్రదేశము రూ. దున్యము, 
ఏడు మాడెముల దొరలు, కానుకలంపినట్టి = కానుకలుగా పంపిన, ఏనుగులు, 
బెరయ = ప్రకాశించుచుండగా కన్నడ రాయుడు = కర్నాటక (ప్రభువు, మన్నించి 
యంపిన = మన్ననతో పంపిన, ముత్తేల పెట్టెలు = ముత్యముల పెట్టెలు, హత్తి 
మెజయ = తగినట్లు ప్రకాశించు చుండగా, నచ్చి = తనకు బాగని పంచి, తెచ్చిన 
సామ్ములు =కొొని వచ్చిన యాభరణములు మచ్చికలర నిచ్చి = చనువు వికసంచు 
చుండగా నిచ్చి, ఇభరాము సాహుచే, మెచ్చుగనియె = మెప్పును పొందెను, అట్టి 
ఫాజీలు ఖాన, రాయనికి = రాజునకు, సాటియైన నేర్పరులు, ఎల్ల జగంబు లందు 
అ అన్నిదేశములందు, సాటిగలరె = సాటియున్నారా! 


మనస్సుతో లొంగిపోయి నిజాముల్ముల్కు పంపిన పల్లకీలు ఒకవైపు, ఏదుల ఖాను 
పంపిన పడిపాగెగల గోవా గుజ్జములు ఒకవైపు, ఎడు మాడెముల దొరలు 
కానుకలుగా పంపిన ఏనుగులు ఒకవైపు, కన్నడ రాయడు పంపిన ముత్యముల 
పెట్టెలు, సభాంగణముముందు ప్రకాశించు చుండగా వీనితో పాటు తానా 
యాదేశములకు వెళ్లి నపు డక్కడ కొని వచ్చిన తనకు నచ్చిన సొమ్ములు చనువు 
మీరగా మల్కీ(బ్రాహీము పాదూషా కిచ్చి యతనితో మెప్పులు పొందెను. కనుక 
ఎదేశమందైనను అపుడు పాజిలు ఖానునకు సాటియైనవారు లేకుండిరి. 


“అలం - అననయము'” శ్ర 
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ప్రకృతమునకు ప్రకృతము చేతనే పోలిక చెప్పన యెడల యనన్వయ 
మనబడును. ఒక వస్తువునకు మరల దాని చేతనే పోలిక చెప్పుట కుదురదు. 
అందుచేతనే దీనిని అనన్వయమని పలిచిరి. 


ఈ పద్యమందు గీతమున ఫాజిలు ఖానునకు రెండవ వాడు సాటిలేడు అని 
చెప్పబడినది. కాననిది యనన్వయాలంకారము. 


ఈ యలంకారమున చెప్పబడిన వస్తువునకు ప్రపంచమున సాటి రెండవది 
యుండదుగాననది లోకోత్తరమని లేదా సర్వోత్మృష్టమని తేలును. 


ఈ పద్యమున ఫాజిలు ఖానుకు సాటికలరె - అనగా లేరని తెలుప బడినది. 


54వ: - మణటీయు నమోను భానుని రెండవ దేవేరి యెట్టిదనిన - 54 


టీక :- మజీయు, అమోను ఖానుని, రెండవ దేవేరి = రెండవ రాణి - ఎట్టి దనిన = 


ఎటువంటి దనగా- 


-: సెక్కర పీపీ ప్రశస్తి ఫి - 


55్‌.తే॥ కలికి నిజనురి జాణ బంగారు కుండ 


టీక :- 
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నన్నెవాసిగ మెల గెడి పన్న పెద్ద 


చుట్లుముల పాలి తంగెటి జున్న నంగం 


బేర్మిం జెలు విందు సెక్కర బీది యెపుడు - 55 


సెక్కరబీబీ, కలికి = యనోజ్ఞమైనది, నిజమరి = సత్యశీలము గలది, జాణ = 
నేర్పరి తనముగలది, బంగారు కుండ = స్వర్గఘటము, వన్నెవాసిగ మెలగెడి = 
గౌరవము మరియు హోదాతో వర్తించెడు, పిన్నపెద్ద = చిన్నవారు పెద్దవారైన, 


చుట్టముల పాలి = చుట్టములకు, తంగేటి జాన్ను = తంగెడు చెట్టునకు పెట్టిన 
తేనె, అనంగ, ఎపుడు౯పర్మి చెలవొందు౯ = గొప్పదనముతో నొప్పు చుండును. 


సెక్కర బీబీ మనోజ్ఞమైన రూపము గలది. సత్యము మరియు జాణ. ఆమె బంగారు 


కుండ. తమ నగరియందు, గౌరముతో, హోదాతో సంచరించు చున్నవారు 


పెద్దవారైన చుట్టముల కందరికి తంగేటి జున్ను అనగా ఎపుడును అందుబాటులో 


నుండునది అని జనులు చెప్పుకొను చుండగా గొప్పదనముతో నొప్పచుండెను. 
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విశే ;- ఇందు బంగరు కుండ, తంగేటి జాన్ను అనునవి భాషీయములు. బంగారమునకు 
వన్నెవాసి యుండును. కనుక నామె బంగారు కుండ యైనందులకు వన్నెవాసితో 
మెలగ నేర్చినది. ఇక '**“తంగేటి జున్ను*” పెద్దలకే గాదు పిల్లలకు గూడ నందు 
బాటులో నుండును సెక్కర - చక్కెర - బీబీ కాబట్టి యేమో తెలగన్న యామెను 
“తంగెటీ జాన్ను” అని ఒక మెళకువను ప్రదర్శించెనన వలెను. తంగేటి జాన్ననగా 
అందుబాటులో నుండునదని తాత్పర్యము. 


స॥  కెలకుల నున్న తంగేటి జున్ను గృహమేధి - మను ఆ. 1 అని పెద్దనగారి ఉవాచ. 


56. క॥ ఒణుపరి సెక్కర బీబీ 
తెణవందు నమినుఖాను దేనర గనియె౯ 
నెణడాణ యబ్బులల్లిని, 
మణీయును షేకీభరామ మరునిం బెరియన్‌ - 56 


టీక :- వరపరి = సౌందర్యవతియైన, సెక్కర బీబీ తెరవందు = సెక్కర బీబీ అను 
నామెయందు, అమీనుఖాను దేవర, నెరజాణ = మిక్కిలి జాణ యగు, అబ్బులల్లని, 
మజీయును, కకీభరామమరుని౯ = పేక్‌ ఇబ్రహీం అను మన్మధుని, అనగా 
సుందరుని పెరియ౯ = (పీమతో, కనియ౯ = గాంచెను. 


తా:- సౌందర్వవతియొన ఆసెక్కర బీబీ యందు అమానుఖాను నెరజాణ యగు 
అబ్బులల్లీని, మరుడగు షేకీభరాముని కనెను. 


అర్హ వి:- అబ్బుల్లో - అర - భగవంతునికి ఇష్టమైన వాడు 
అబ్బుల్‌ + అలీ - అతిగ్రేష్టవాచకము 
శేకీభరాము = షేక్‌ ఇ[బహీం 
షేక్‌ = అర - నాయకుడు “ఇబ్రాహీం”? అనునది తమ ప్రభువుపేరు. పూర్వము 
సామంతులు, దండనాధులు కుమారులకు తమ ప్రభువుల పెర్లను పెట్టుకొను 
సంప్రదాయముండెడిది. 


తిక్కనగారి పేరావిధముగా పెట్టబడిన దేనట అది తిరుకాళత్తి విభునకు 
వికృతి - ఖడ్గతిక్కన కవితిక్కనల తండ్రులు నెల్లూరి ప్రభువైన తిరుకాళత్తి విభుని 
యాస్థానమందుండి ఆ ప్రభువు పేరే తమ కుమారు లకు పెట్టుకొనిరట. 
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అబులలీ (పశసి 
అట 6౯6౧ అది 


57 సీ; తన రూపు వలయందు. దలిరాకు.6 బోడుల 


తే! 


టిక : 
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కనుందళ్కు బేడి సగములు దగులం 
దన చాగ మనుయబ్బు మొన వేం డువారను 
చినుక నెపుడు పుల్లు లెనసి పొదల 
దనయడుగుం దమ్ములను రాచ నెట్రెంవు( 
బలుదిండ రాతుమ్మెదలు మెలంగC 
దన సరంజీ చిల్వకును మార్తరా టేండ్ల 
యుసులు గాడుపు లింపు లొసంగు చుండ 
నానరు నిభరాము పొదుశా హుజరునందు 
బొందుగా వ్రాయ నేర్చిన ప్రోడయైన 
యబ్బులల్లికి నిడెన్స రరసి చూడ 
నహహ, గౌనముల నతనికి నతండె తగును - 57 


తనరూపు వలయదు = తనయొక్క సౌందర్యమను వలలో, తలిరాకు బోడుల = 
చిగురు టాకుల వంటి కోమలత్వము గలయువతుల యొక్క కను = కన్నులను, 
తళ్కు బేడి సగములు = మిలమిలలాడు ఆడుచేపలు తగుల౯ = తగులు చుండగా 
- అనగా తన యొక్క సౌందర్యమును సుందరులైన యువతులు తగిలి 
చూచుచుండగా - తన = తనయొక్క, చాగమను మబ్బుమొన = త్యాగమనెడు 
మేఘముల యొక్క సమూహము, వేడువారను = అర్దిజనమను, చినుకు మే 
పరిపుల్లులు = వర్షబిందువుల నాహారముగా గొను చాతకములు, ఎనసి పౌదలన్‌ 
= గుమిగూడి ప్రబలు చుండగా సీ- తే- చాతకా - ఖ్యలుద నర్చు. వానకోయిల 
మబ్బునీరాను పట్టయనగ - సాం- రి2 తన = తన యొుక్కు, అడుగుందమ్ములను 
= పాదపద్మములను, రాచనెట్టెంపు = రాజశిరో, వేష్టనము గల, పలు దిండిరా = 
పలుదిండి రాజులను, తుమ్మెదలు, వెలగ = వర్తించుచుండగా, అనగా 
తనపాదముల చుట్టు రాజలాంచనములు తల ధరించిన రాజాలందరు గుమిగూడు 
చుండగా, తన = తనయొక్క వరంజీ చిల్వకును = కవాలమను సర్పమునకు, 
వూర్తు టీండ్ల = శ[త్రు రాజాల యొక్క, యుసుటు గాడుపులు = 
ప్రాణానిలయములు, ఇంపులొసగుచుండ = ఇష్టములు చేకూర్చు చుండగ ఒనరు 
= ఒప్పునట్ట, ఇభరాము పాదుషా, హుజరునందు = సమక్షమున, పొందుగా = 
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ఏప్ర, 5॥ 


చక్కగా, వాయనేర్చిన, ప్రోడయైన = సమర్థుడైన, అబ్బులల్లీకి, అరసిచూడ౯ = 
వెధకి చూడగా, ఈడెవ్వరు = సాటి యెవరు, అనగా లేరనుట, అహహ = 
ఆశ్చర్యాద్దకము, గొనములన్‌ = మేలిగుణములందు, అతనికి, అతడె తగును. 


తన యొక్క సౌందర్యమును వలకు సుందరి మణుల యొక్క చూపులను చేపలు 
తగులు చుండ తన యొక్క త్యాగమును మేఘమునకు యాచకులను చాతక పక్షులు 
గుంపుల తనియు చుండ, తన యొక్క అడుగులను తామరకు రాజలాంచనములు 
ధరించిన రాజులను తుమ్మెదలు మూగుచుండ, తన యొక్క కత్తియను పామునకు 
శత్రురాజుల యొక్క ప్రాణములను వాయువులు సంతోషము గల్లించు చుండ, 
ఇభరాము పాదుషా సమక్షమున చక్కగా రాజుగారి పర్మానాలు - వ్రాయనెర్సిన 
అబ్బులల్లీకి ఆనాడు ఎవరును సాటిలేకుండిరి. అతని కతడే సాటిగా నుండెను. 


అలం - సీసము యొక్క నాలుగు పెద్దపాములందు రూపకము - అనన్వయం 


““ఆరోవాత్తు రూపకవ్‌ా”* అని నిరుక్తి - ఉపవేయమున కుపమాన 
ముతోడియ బేధముగాని, తాద్రూప్యవఎటగాని వర్షించిన యెడలనది 
రూపకమగును. ప్రకృతా ప్రకృత్వములక భేదము చెప్పినను అందుగూడ నారోపమే 
ముఖ్యముగాన ద్‌నికి రూపకమని పెరు. దినియందిటుల అబేధము తా రూూప్యమని 
రెండు బేధములు. 


ఈ పద్యమున తన రూవువల - కనుదళ్కు - బేడి సగములు - చాగమను 
మబ్బు - వేడువారను చిన్కు మేపుడు పుల్లులు - అడుగుందమ్ములు రాచనెట్టింపు 
బలుదిండి తుమ్మెదలు - పరంజీ చిల్వ - ఉసురుగా డుపులు - అనునవి రూపక 
సమాసములు'- ఈ సమాసము లన్నిట యందును రూపువల = రూపమనువల 
- కనుదళ్కు బేడిసలు = కన్నుల తళుకులను బేడిసలు అని యిటుల 
ఉపమేయముపై నుపమానా రోపమున్నది గాన నిది తాద్రూప్య రూపకమున 
కుదాహరణము - ఆభేద రూపకము లిందులేవు. 


అరబీ పారసి కన్నడ 

మురుమీ కన్నోజి తెనుంగు మొదలగు బాసల్‌ 
పరికించి కుతుబుశా తలం 

పరయుచు. బొలుపాందు నబ్బులల్రీ పుడమి౯ - 58 


యయాతి చరిత్ర 191 


టీక :- 


సర క 


క 


క్ర 


ఏ9. ఉ॥ 


టీక :- 


192 


అబ్బులల్లీ - అరబి, పారసి, కన్నడము, రుమో = రోము, కన్నోజి, తెలుగు, 
మొదలగు బాసల్‌ = మొదలైన భాషలు, పరికించి = పరీక్షించి, కుతుబుషా, 
తలబరయుచు = తలబు + అరయుచు = ఏలుపును అరసికొనుచు, అబ్బులర్లీ, 
పుడమి౯ = ప్రపంచమందు పొలుపొదు౯ = ఒప్పు చుండెను. 


అబ్బులల్లీ అరబ్బి, పార్సీ, కన్నడము, రోము, కన్నోజి, తెలుగు మొదలైన భాషలన్ని 
పరిశీలింప నేర్పి ఎల్లప్పుడు కుతుబ్‌షా పిలుపు నరసి కొనుచు మెలగు చుండెను. 


తలబు = పిలుపు - అన్య దేశ్వము 
కావ్యములందన్య దేశ్యముల వాడవచ్చు ననుటకు అప్పకవి - 


క్షితి మ్రేచ్చ భాష శ్రుతిగ 
నిదా 
వాత మగునట్టైన నాధరి త్రిని దాని౯ 
మతిరోసి విడువ గూడదు 
సతతము వ్యనహారహాని సంధిలు కతన౯ - అప్ప - 1-66 


సీతంబని దేశీయము 

జాతీయంబును వచించు సమయమున నిజ 

క్మాతుల భావు కృతులను 

భ్యాతిగ మ్రేచ్చోక్తులాదిగా గూర్తురజా - అప్ప - 1-67 


కంటిని వింటినేర్చునను గానక కయ్యము నందు'నొంచిన౯ 
వింటిని నేంగి వెలుపుల వీటను జూపు కటారికత్త లౌ 

దంటల గుబ్బ చన్నల దుదన్నెల క"ందురు మార్తు రార య 
న్వింటికి నబ్బులల్రి బలువింటికిం గీ లది యేమిగల్ల్గనో 1-59 


మార్తురు = శత్రువులు, అబ్బులల్లి వింటిరేర్చు నను గావక = శరనైపు ఇ్యము చే 
రక్షింపక్క కయ్యమునందు = యుద్దమందు, ఒంచిన౯ = వధించగా, వింటిీకి 
నేగి = స్వర్గమునకు వెళ్ళి, చూపుకటారి కత్తెలౌ = తమ యొక్క చూపులే 
ఆయుధములుగా గలవారైన, దంటల = ప్రోడల యొక్క, గుబ్బచన్నుల తుద? 
= గుండ్రములై యుబికిన చన్నుల యంచులపై, నెలకొందురు = నివసింతురు, 
జార ! ఆశ్చర్యము, కంటిని = ఇది చూచితిని, అవ్వింటికి = ఆ యొక్క 


యయాతి చరిత్ర 


విశే :- 


ఆర్లవిశే వ 


స్వర్గమునకు, అబ్బులల్లీ బలు వింటికి = అబ్బులల్లీ యొక్క గొప్పదగు బాణమునకు, 
కలదిప ఏమి గల్లెనో = ఏ మర్మము గలదో 
ఇది కఎ వాక్యము. 


అబ్బులల్లీ తన శర సంధాన నైపుణ్యమున శత్రువులను రక్షించక వధించిన యెడల 
వారు స్వర్గమున కేగి యచటగల ప్రోడలైన రంభాద్యప్పరసల యురోజములపె 
వ్రాలుదురు. ఇది చూచితిని. జౌరా ! ఆవింటికి ఈ అబ్బులల్లీ వింటికి ఏ 
సంబంధముగలదో - 


విన్ను = స్వర్గము, ఏల్లు = బాణము. ఈ రెండంటికి జాపవిభక్తిక రూపము “వింటి” 
అనునది ఒకటే కనుక ఇచట “*'రింటికి”” అను దానిఐ శబ్దరూఐ మాధారముగా 
చేసికొనిన చమత్కారమును కవి ప్రదర్శించెను. 


“అలం - యమకము'” 


ఈ పద్యమున వింటినేర్పునను గావక - అనువోట **వింటి* అనగా వినుట 
కనుక వింటినేర్చునను అనుటలో శత్రురాజులు చెప్పుకొను నట్టి దానిని 
వినిపించుకొని - అను నర్దము గూడ ద్యోత మానమగును. 


““అలం - అతిశయోక్తి? * 


వర్ణ్యము యొక్క స్థితిని అతిశయించి చెప్పినను, లేదా ఉపమేయము నధఃకరించి 
యుపమానమునే యభివర్షించినను నది యతిశయోక్తి యనబడును. ఈ 
యలంకారము రూపక - సాపహ్నవ - భేదక - సంబంధ - అసంబంధ అక్రమ 
- చపల - అత్యంతాతిశయోక్తులని యారు విధములు. వినియందు పె పద్యమున 
యపాంటికి యబ్బులళ్లీ బలువింటికి ఏకీలు అనగానే సంబంధము లేకున్నను 
సంబంధమున్నట్లు వర్ణింప బడినది గాననిది సంబంధాతి శయోక్త. ఈ 
యర్జాలంకారముతో దాటించు బిందు పూర్వకట కారములో అనుషప్రాసయను 
శబ్దా లంకారము గూడ చోటు చేసికొనినది. 
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టీక :- 


61మః। 


టీక : 


వత గ్‌ా 
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శేక్‌ ఇ(బహోం (పశస్తి 


అతనికి గూరిమి తమ్ముండు 

సతముగ షేక్రీభరాము చదురుండు పగరం 
దతి గూడుకోక లరయని 

(పతెనలు పట్టుంచ మలల పజ్జల కనిచెన్‌ - 60 


అతనికి = ఆ అబ్బులల్లికి, కూరిమి తమ్ముడు = ప్రియమైన సోదరుడు షేకీభరాము, 
చదురుడు = నేర్పరి, సతము౯ = శాశ్వతముగా, పగరందు = పగవారియందు, 
అతి౯ = మిక్కిలిగా, కూడు కోకలరయని = అన్న వస్త్రములు విచారింపని , 
ప్రతినలు వట్టించి = ప్రతిజ్ఞనలు చేయించి, మలల పజ్జలకు = గట్టుల పంచలకు, 
అనిచెన్‌ = పంపెను. 


ఆ అబ్బులల్లీకి తమ్ముడైన సెక్‌ ఇబ్రహము, శత్రువులతో శాశ్వతముగా అన్న 
వస్త్రములు విచారించని ప్రతిజ్ఞతలు చేయించి పర్వతముల పంచలకు పంపెను. 
అనగా వారిని అన్న వ(స్త్రములకు దూరము జేసి యడవులు పట్టించెను. 


అరయన్‌ షేక్రిభరాము రాలెలకు. (బాపైనల్ట లో గూర్మిచే 

సరియుం బల్కులతమ్మి కంటియు. గడుం జేదోడు వాదోడునై 
వరుసన్‌ (ద్రెమ్మరు చుందు రన్న, మణీ కైనారంబుం గావింపగాం 
దరమె, యాయన చాగముం జదువులుం దాన్‌ "క్క ముక్కంటేికిన్‌ ~-61 


అరయన్‌ = విచారించగా, షేకీ భరాము రానెలకు = షేక్‌ ఇబ్రహీవును 
రాజచంద్రునకు, ప్రాపైనట్టి = రక్షణర్మైనట్టి, సిరియన్‌ = లత్మీదేవియు, పల్కుల 
తమ్మికంటి యును = భాషాదేవియనగా సరస్వతియును, లోం గూర్మిచే = 
తమహృదయములందుండెడి (ప్రేమ చేత, కడున్‌ = మిక్కిలిగా చేదోడు = చేతికి 
సహాయము ఐ= అయి, వాదోడు = మాటకు సహాయము. ఐ = అయి, వరున౯ 
= (క్రమముగా త్రిమ్మరు చందురున్న౯ = తిరుగు చుందురనగా, ఆయన చా గము౯ 
= ఆయన యొక్క త్యాగము చదువులు౯ = విద్యలు, మర్షికైవారంబు గావింపగా 
= ఇకను తించుటకు, తానొక్క ముక్కటకి౯ = ఆ ఒకడైన ఈశ్వరునికి గూడ, 
తరమే = విలగునా ! అనగా కాదనుట. 


విచారించి చూడగా ఆషేక్రీబ్రహీమను రాజచంద్రునకు లక్ష్మీ సరస్వతులు తమ 
యయాతి చరిత్ర 


62.వః- 


63క:- 


టీక ;- 


హృదయమున గల (పేీమచే చేదోడు వాదొడై తిరుగు చుందురనగా నిక నతని 
త్యాగమును గాని విద్యలను గాని నుతించుటకు ఆ శివుని కైనను వీలుగాదు. 


ఇందు లక్ష్మీ సరస్వతులు చేదోడు, వాదోడు అనగా లత్మీ చేతికి తోడు 
అనగా త్యాగమునకు సరస్వతి వాక్కునకు తోడు, అనగా విద్యలకు లేదా 
సంభాషణ కని తాత్పర్యము. 


పల్కులోడైతాం(ధ్ర భాషామహాకావ్య 
నైషధ[గ్రంధసం దర్శ్భమునను - 
అని శ్రీనాధుని ప్రయోగము 
ఇది క్రమాలంకారము - దీనికి యధాసంఖ్యమని మరియొక పెరు. 


ఉద్దిష్ట విషయములనే క్రమమున జెపుదుమో యదే క్రమమున దాని 
విశేషణములుగాని క్రియలుగాని కూర్భుట క్రమాలంకారమన బడును. ఈ 
పద్యమున సిరియుంబల్కుల తమ్మికంటియు కడు౯ చేదోడు వాదోడునై - అను 
పాదమున నీయలంకారము చోటు చేసికొనినది. 


ఇంక నమీనుఖాను మూడవ దేవేరి యెట్టిదనిన - 62 


ఇంక అమినుఖాను, మూడవ దేవేరి = మూడవ భార్య ఎట్టిదనిన 


సెమ్మెబిబీ (ప్రశస్తి 
విడదు తన చుట్టంబులC, 
జూడదు పెజవారి, మగనిచొపురయక మా 


టాడదు, పలునేల్పులం గొని 
యాడ, దహహ, సెమ్మెబీబి నలవియె పాగడన్‌ ! - 63 


వీడదు తన చుట్టుంబుల = తన బంధువులను విడువదు, మగని చొప్పరయక౯ 
= భర్తయొక్క మనస్పెరుగక, చూడదు పెజవారిక = పరులను చూడదు, 
మాటాడదు, పలువేల్పుల౯ = అనేకమైన దేవతలను, కొనియాడదు = పొగడదు, 
అహహా ! సెమ్మె బీబి౯ - అలవియె పొగడళక = పొగడుటకు సాధ్యమా ! 


సెమ్మెబీబి ఎపుడును తన బంధువులను విడువదు. భర యొక్క హృదయ మెరుగక 
పరులను చూడదు. మాటాడదు. అల్లాను తప్పు - అనేకమైన దేవతలను పొగడదు. 
కనుక ఆమె యొక్క సద్గుణములు పొగడుట తరముగాదు. 
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విశే:- ఇది ద్విప్రాస కందము. అనగా బ్రాసస్ట్రానమున రెండక్షరములు నిలిచినదన్సి 


64.5; - 


యదర్దము. 


తగునట్టి సెమ్మెబీబి 

వముగువయును నమూనుఖాన మగసింగయు సొం 
పుగం గాంచ రబ్దుల కరీ 

ము గొనంబుల వ్రోకం జాగముల తగ టేనిన్‌ - 64 


టీక :- తగునట్టి సెమ్మెబీబీ మగువయును = తనకు తగినట్టి సెమ్మె బీబీ మరియు, 


ర్‌ 


అమోనుఖాన మగసింగము = అమోనుఖాను అను పురుష సింహము, గొనంబుల 
ప్రోక౯ = సద్గుణముల యొక్క రాశిని, చాగముల తొగటేని౯ = త్యాగములందు 
చంద్రుడైన వానిని, అబ్బుల కరిమును, సొంపుగ గాంచిరి = గొప్పగా గనిరి. 


ఆ సెమ్మె బీబీ అమోను ఖాను అనుదంపతులు సద్గుణములకు రాశి, త్యాగములకు 
చంద్రుడు అయినట్టి అబ్బుల్‌ కరము అను వానిని కనిరి. 


అర్షవిశే :- కరీమ్‌ - చేయువాడు 


65పీ॥ 


తే! 


196 


అబ్బుల్‌ కరీమ్‌ = తన కర్మచేత భగవంతునికి 
ప్రేయమును చేయువాడు 


మాట నేర్పున రాజు మదిం గూర్శి నిండగా 
నలరించు నప్పు డబ్బుల కరిము 
నలరేని కైనడిం దలిరాకు6 బోడుల 
వలసించు జాణం డబ్బుల కరఠిము 
సొరసి యరబు లేర్పుడ వ్రాయం జదువంగ 
నలువ తలంప నబ్టుల కరీము 
అడుగు వారలకు లే దనునూట తనమది. 
దలయ ఉన్నండును నబ్బుల కరీము 
అఎంచి యిభరాము శాహు మెప్పించి మేలు 
తగటు దట్టే లులా యీ సాగరు. మిగులు 
గుణములు నందలమ్ములు గొడుగు గాంచి 
కలిమి పొగడొందె6 బుడమి నబ్టుల కరీము - 65 


యయాతి చరిత్ర 


టీక : 


విశే :- 


66.చ॥ 


అబ్బుల్‌ కరిము, మాటనేర్పున౯ = మాటల యొక్క నేర్పునందు, రాజుమది౯ = 
తండ్రియైన అమోనుఖాను మనస్సును, ఎపుడు, కూర్మినిండగా = (పిమనిండగా, 
అలరించు౯ = సంతోష పెట్టెను మన్మధుని'వలె, తలి రాకు బొడుల = తొలుకారు 
యవ్వనముగల యువతులను, వలపించు జానడు = వలపించు నేర్చు గలవాడు, 
పారసి, అరబులు = అరబ్బీ భాషలు, ఏర్పడన్‌ = తగినట్లుగా, వ్రాయ, చదువంగ, 
వ్రాయుటకు వురియు చదువుటకు నలువ దలంప = తలచి చూడగా 
బ్రహ్మవంటివాడు, అడుగు వారలకు = యాచకులకు, అట్టడుగు జూతుల వారికి, 
లేదు + అనుమాట, తనమదిన్‌ = తన మనస్సున, తలపడెన్నడును = ఎన్నడును 
తలపెట్టడు, మించి = ఇన్నిటికి మించి, ఇభరాము షాహు మెప్పించి = ఇబ్రహీము 
పాదుషాను మెప్పించి; మేలు తగటు దట్టీలు = మేలెన బంగారు అంచుగల దట్టలు, 
కుళలాయీలు = కుల్గ్లాయిలు, పొగరు మిగులు గుత్ణములు = మదము గల 
గుక్రములు, అందలమ్ములు పల్లకీలు, గొడుగు, కాంచి = అతని వలన పొంది, 
పుడమి౯ = భూమియందు, కలిమి పొగడొందెను = ఐశ్వర్యమున పేరు చెందెను. 


అబ్బులు కరిము తనయొక్క మాటల నేర్పున మహారాజైన తండ్రి మనస్సు సంతోష 
పెట్టు చుండెను. మన్మధునివలె యువతులను వలపించు చుండెను. అరబ్బీ, పారస్‌, 
భాషలు నలువవలె చదువగా వ్రాయగా నేర్చ్పియుండెను. అడిగెడు వారికి లేదను 
మాట తన మనస్సున నెన్నడును తలపకుండెను. ఇన్నిటికి మించి ఇబ్రహీము 
పాదుషాను మెప్పించి అతనితో మేలైన బంగారు జరీయంచులు గల దట్టలు, 
కుళల్లాయీలు, పొగరు గల గుళ్టాలు, పల్లకీలు మరియు గొడుగును పొంది, 
యైశ్వర్వమున పేరు జెందెను. ఆనాడు యజ మానులతో గొడుగులుపల్లకీలు 
పొందుట తమ యొక్క గౌరము నకు చిహ్నముగా నుండెను. 


47వ సీసము, మరియు నీ పద్యము ఈ రెండొకే తీరు ఎత్తుగడ కలవి. వీనిలో 
సేసపాదములందుత్త రార్టమున నాలుగు పాదము లందొక దళము నిబంధింప 
బడినది. 


చదువుల ప్రోడ నేరుపరి జాణలు మెచ్చుం గడలగి దాయలన్‌ 
గదిమి యడంచి గెల్టుసిరి. గైకొని మించిన మేటి యెప్పుడున్‌ 
మదిం దనవేలుపు న్నిలిపి మల్కిభరాము శహాను గొల్సుం గూ 

ర్మి దయిలు వాణు నబ్బుల కరీమునకున్‌ సరియెవ్వరిచ్చటన - 66 


యయాతి చరి[త్ర 197 


టీక : 


67వ: - 


టీక :- 


198 


చదువుల ప్రోడ = చదువులందు దిట్ట, నేరుపరి = నర్సరి, జాణలు మెచ్చ౯ = 
నేర్పరులు మెచ్చునట్లుగా, కడంగి = పూని, దాయల౯ గదిమి యడంచి = పగవారిని 
గదిమి భయపెట్టి యణచి, గెల్పునరి. గైకొని = విజయలక్ష్మిని చేపట్టి, మించిన 
మేటి = తన సాటి వారందరిని మించిన గొప్పవాడు, ఎపుడు౯, మది౯ = 
మనన్సునందు, తన వేలుపున్నిలిప = తన దేవునిని. నిల్పుకొని, కూర్మిదయిలు 
వారక్‌ = (ప్రమ అతిశయించగా, ఇభరాము షహను గొల్భు౯ = ఇ|బహిం పాదుషాను 
సేవించును. అబ్బుల కరీము నకు౯, సరియెవ్వరి చ్చట౯ = ఇచ్చట౯ = ఈ దేశమున, 
అబ్బుల కరీమునకు సరియెవ్వరు ? అనగా లేరని భావము. 


అబ్బుల కరీము చదువులలో దిట్ట, పనులలో నేర్చరి, జాణలందరు పొగడు నట్లుగా 
ప్రయత్నించి తన శత్రువుల నందరిని గద్దించి యణచి వేసి వారిపై విజయమును 
పొందిన మేటి. తన సాటీవారందరిలో గొప్పవాడు. మనస్సులో ఎల్లపుడు తమ 
దేవుని నమ్ముకొని ప్రేమ దైవారగా ఇబ్రాహిము పాదూషాను సేవించు చుండెను. 
కనుక ఈ లోకమున తని కెవ్వరును సాటి లెకుండిరి. 


మజటీయు మెజఅయు సరులకు నెలవై తను "సిరుండైన 

హజరతి మోభిదుంజిఖాదిరి యడుగుం దమ్ములు తలంపులో 
నెలకొల్పు గతాత ఖానుండును. ఫొజీలు ఖాన యొడ యుండును, 
నబ్టులల్రీ రాయండును. నబ్టులకరీమును, వీరలకు, 6 గూరిమి 
తమ్ముం డైన తసీరుని హజరతి శేఖు బుదురుది ఖాది 

రిని మదిం దలంచు శేఖభరాముండును, దనర్సిరి - 67 


వుటీయు వెజయు రులకు నెలవై = ప్రకట మైనట్టి ఐశ్వర్యము 
లకన్నటికి నిలయమై, తవుపరుండైన = తవుగురువైన, హజరతి మోఖీ 
దుంజిఖాదిరి, యడుగుందమ్ములు= పాదపద్మములు, తలంపులో నెలకొల్పు = 
మనస్సులో నిలుపుకొను- గతాత ఖానుండును, ఫాజిలుఖాను యొడయందును 
= మహారాజును, అబ్బులల్లీ రాయండును = రాజును, అబ్బుల కరీమును, వీరలకు, 
కూరిమి తమ్ముండైన = ప్రియమైన తమ్ముడైన, తసీరుని హజరతి షేక్‌ బుదురుది 
ఖాదిరిని మదిందలంచుచు = మనస్సులో తలచుకొనుచు, శేఖిభ రాముండును, 
తనర్చిరి = బప్పిరి. 


ఇంకను ఐశ్వర్యములన్నిటికి నిలయమై తమగురవైన హజరతి మోఖిందుంబి 
ఖాదిరిగారి పొద పద్మములను వునస్సులో నిలుపు కొని గతాతఖాను, 


యయాతి చరిత్ర 


68.4 


టీక: 


పాజిలుఖాను, అబ్బులల్లీ, అబ్బుల్‌కరీం అనునలుగురును. తమ గురువుగారికి 
తమ్ముడైన తసరుని హజరతి షేక్‌ బుదిరి ఖాదిరి గారిని మనస్సులో తలచుకొనుచు 
షెఖిభ రాముడును ఉండిరి. 


ఇట్టి కొమాళ్ళు రాసిరుల హెచ్చుగ మించిన 'ప్రోడ, యేలికై 

పట్టపు తేండ్ల మొక్కుంగని సాటిలు నాయిభరాము శాహుచే 

పట్టి యనుంగుగా నడుప, బాయక మూడు తరాలనుండి క 
నట్టు నబూను భానుడు రవంబున బుంచెననంబు కల్మిచేన్‌ - 68 


ఇట్టికొమాళ్ల = ఇటువంటి కుమారుల యొక్క, రాసిరుల౯= రాజైశ్వర్యములతో, 

హెచ్చుగ మించిన ప్రోడ = బాగుగా పెరిగినణ్లి దిట్ట, ఎల్లీకై = పై వారందరికి 
ప్రభువై, పట్టపు టేండ్ల మొక్కుగని = పట్టాభిషికములు చేసికొనిన రాజులచే 
('మైొక్కులందుచు, పాటిలు = ఒప్పుచుండు, ఆయిభరాము శాహు = ఆ యొక్క 
ఇబ్రాహిం పాదుషా, చేపట్టి = వారిని స్వీకరించి, అనుంగుగా = మిక్కిలి 
ప్రేయముగా, నడుపన్‌ = నడుపుచుండగా, పాయకః౯ = వారిని విడువకుండ, 
మూడు తరాలనుండి, కన్చట్టు = కనిపించు, అమానుఖానుడు, తపంబున = 
ఆనతిచేత, నసంబు = కీర్తి, కల్మిచే౯ = ఐశ్వర్యముతో మించెన్‌ = లెస్సగా 
ప్రకాశించెను. 


ఇటువంటి కుమారుల యొక్క రాజైశ్వర్యములతో మించినట్టి వాడు మరియు 
ప్రభువై పట్టాభిషిక్తులెన ప్రభువులతో మొక్కులందు వాడైన ఇ(బ్రహిం పాదుషా 
చేపట్టి ప్రేమతో నడుపుచుండగా ఆవంశమును విడువకుండ మూడుతరముల 
నుండి కనిపించు అమోనుఖాను ఆయొక్క రాజాజ్ఞచే కీర్తిలోను, ధనములోను 
మిక్కిలిగా ప్రకాశించెను. 


అమానుఖాను వంశ వృక్షము 


1. హుమామియా- భార్య జాదూబీబీ 
2. అమోనుఖాను - భార్య సరబనబీబీ 
౩3. బాబుబటుయా - భార్య..... 

4. అమూనుఖాను 
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భార్యలు 


బడేబీబీ సెక్కరబీబీ సెమ్మెబీబీ 


గతాతఖాను సఫాజిలఖాను అబుల్‌కరీం 


69.క 


టీక :- 


విశే :- 
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అబ్బులళ్లి షక్‌ ఇబ్రాహీం 


ఇల, ౦కేయులు 
షష్టీ విభక్త్యంతముగా కృతిపతి నుద్దేశించి చెప్పబడు 
పద్యములు 


ఈగొనములం గడు మిణుచుం 

జాగపు మెజునడిని వేల్పు జిన్నియును నెల౯ 
వెగన్నుల ది*రమ్రాంకుల 

చేగం గైకొనని యీగి చెలువపు శిబికిన్‌ - 69 


ఈ గొనముల గడుమీటుచు = ఈగుణములతో మిక్కిలి ప్రకాశించుచు (పైన 
పేర్కొనునట్టివి జాగపుమెరవడిని = త్యాగము యొక్క ప్రకాశముచే, వేల్పు 
జన్నియను = కామధేనువును, నెల౯ = చంద్రుని, వగన్నుల దొర(మాకుల = 
ఇంద్రుని యొక్క వృక్షమైన కల్పతరువు యొక్క, చేగ౯ = (్రేష్టత్వమును, గెకొనని 
=అంగీకరించని, ఈగి చెలువపు = దానమందు చెలువుగల, శిబికి౯ = శిబిచక్రవర్తికి- 


ఈ విధమున గుణములు గలిగి తనయొక్క దార ప్రకాశముచే కామధేనువు యొక్క 
చంద్రుని యొక్క కల్పవృక్షము యొక్క గ్రేష్టత్వము నంగీకరించని దానగుణము 


గల శిబికి - 


కామధేనువు, కల్పవృక్షాదులు, అడిగిన దానినే యిచ్చునుగాని ఆత్మార్పణము 
చేయలేవు. శిబిపావురమునకై ఆత్మారణము చేసెను. అందులకే అతడు వాని 
గొప్పుతన మంగీకరించని వాడు, 
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70.5! 


టిక ;- 


విశె :- 


శిబిచక్రవర్తి కథ 


ప్రస్తుతము చేజైర్గలో గల కపోతాలయము ఆనాడు శిబి పావురమును రక్షించిన 
ప్రలమని చప్పుదురు. 


కామధేనువు- కల్పవృక్షము- చింతామణి- మేఘము, మరియు చంద్రుడు, 
దధిచి మహార్షి - శిభిచక్రవర్తి, కర్డుడు అనువారు దానకర్తలకుపమానములగుదురు. 


నిగణగ మను నెలకలు బలు 

గలను వెలిపులుంగుంబదుపుం దెలి మొగిలుగమి౯ 
దిెగల౯ నగలం దగుల౯ 

మిగుల న్వడి నవ్వునసపు మిసుము లగమికిన్‌ - 70 


నిగనిగమను నెలకలు = నిగనిగలాడు చంద్రకాంత శిలల యొక్క, పలుతెగలను 
= వివిధ జాతులను, తెలిపులుగు పదువును = తెల్లని పక్షులగుంపును, అనగా 
హంసలను, తెలిమొగులుగమి౯= తెల్లని మేఘములను, అనగా శరత్కాల 
మేఘములను, తోగల౯ = తెల్ల కల్వలను, వగల౯దగుల౯ = చింతలతో మునుగు 
నట్లుగా, మిక్కిలిగా పరిహసించు, అసపు యశమను, మిసుముల గమికి౯ = 
కాంతుల సమూహమైన వానికి - 


నిగనిగలాడు పలువిధములైన చంద్రకాంత శిలలను, తెల్లని పక్షులెన హంసలను, 
శరత్కాల మేఘములను, తెల్లకలువలను, చింతలలో మునుగునట్లు పరిహసించు 
క్రీ రులను కాంతుల సవలాహవుఎలు గలవానికి- మిసిమి = కాంతి, 
బహు- మసుములు. 


అనగా చంద్రకాంత శిలలకంటె హంసలకంటె, శరత్కాల మేఘముల కంటె 
అమానుఖానుని కాంతి ఇంకను శుభ్రమైన దని యర్లము. 


“అలం - అతిశయోక్తి” 


_ మానవుల యొక్క కీర్తిని దిగంతవ్వాప్తముగా మరియు తెల్లనిదిగా చెప్పుట కవి 
సంప్రదాయము. 
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71. క॥ తనవారి నునుప, నూర్తుంC 


టీక :- 


విశే; - 


72.క॥ 


టీక :- 


202 


బనినంప(, గొలంబు నిలుప బటమిని, బుడమిం 
దనర౭యగ మానిసి తన మూ 
నిన కటు వేల్తునకు, రాచనెల తాల్పునకున్‌ - 71 


తనవారిమనుపన్‌ = తనవారిని రక్షించుటకు, మార్తుర + పనివంప౯ = శత్రువుల 
యొక్క విధానమును అణచుటకు, కొొలంబు నిలుప౯ = తనయొక్క కులము 
నిలుపుటకు, పసిమిని పుడమిం దనరగ౯ = పసమిని భూమిపై నుంచుటక్తు, 
మానిసీ తన మూనిన = మనుష్యత్వమందిన, కరివేల్పునకు౯ = నల్లనయ్యకు, 
అనగా విష్ణునకు, రాచనెల తాల్పునకు౯ = నెల రాజును ధరించిన వానికి, అనగా 
నివునకు- 


తనవారిని రక్షించుటకు, శత్రువుల నణచుటకు, కులము నుద్దరించుటకు భూమిపై 
కీర్తిని నిలుపుటకు మానవుడై పుట్టిన విష్ణువునకు, శివునకు. 


కవి ఈ పద్యమున అమోనుఖానుని దేవ భేదమెంచకుండ ఐష్ణువు మరియు శివుడని 
చెప్తుట గమనించ దగిన యంళము.,. 


“నా విష్ణుః పృధివి పతిళ? అను సూక్తి ననుసరించి శివకేశవులలో నెవరిదో యొకరి 
యంశ లేకుండ ప్పధివిపతి కాలేదని పురాణవచనము. 

గమకమున నెదురు సగతుర 

5 "మరుం దాయముల వేల్పు క్‌ "'మ్మలం గడుంజు 

ట్టుములంగ6 గూర్చెడు నేరుపు 

సనుకూరిన రాయపక్షి సాళ్ళంబునకున్‌ - 72 


గమకమున౯ = ఉత్సాహముతో, నెదురు పగతురన్‌ = ఎదుర్కొనెడు శత్రువులను, 
కొమరుంబాయముల = లేత వయస్సుగల, వేల్పు కొమ్మలన్‌ = దేవతా స్త్రీలతో 
అనగా రంభాదులను, కడు = మిక్కిలి, చుట్టములుగ గూర్భెడు = చుట్ళాలుగా 
చేసెడు, నేరుపు సమకూడిన = నైపుణ్యము గల్లిన, రాయపక్షి సాళ్వంబునకు, 
పక్షులలో రాజైన సాళువమునకు - 


ఉత్సాహముతో తననెదుర్కొను శత్రువులను లేత వయసు గల దేవకాంతలతో 
చుట్టములు చేయగల నేర్ఫుగలిగిన గాయపక్షి సాళ్వునకు - 
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విశే :- 


73.5! 


విశే ;- 


అనగా తననెదుర్కొనిన శత్రువులను యుద్దరంగమున వధించెడి వాడని యర్ధము. 
యుద్దరంగమున మరణించెడి వారికే వీరస్వర్గము అట్టివారికే రంభాదుల 
సమాగమము. 


పలు తలయపులC బి“లుపగు తన 

తలవాకిటు నెపుడు. బలుకు తలిరుం బొండిం 
బ"లుపుగ6 గాయపుర ముంచిన 

మెలంకువ గలనెరుపరి కమో౯ఖానునకున్‌ - 73 


నలుతలపులన్‌ = అనేకములైన తలంపులకు, బొలుపగు = నిలయవుగు, 
తనతలవాకిటన్‌ = తనయొక్క వదనమున, ఎపుడు, పలుకు తలరుం బోడి౯ 
= సరస్వతినిక, తలవాకిటను మెలింగిడు - పోలతుక పలుకుల వెలంది - 
ఆంధ్ర-పొలుపుగ౯ = అందముగా, కాపురముంచిన = నిలుపుకొనిన, మెలకువగల 
= జాగ్రత్త గల, నెరుపరికి = నిపుణునకు, అమోనుఖానునకు, 


అనెకములైన తలంపులకు నిలయమగు భాషాదివి నెల్లప్తుడు తన నాలుకపై 
ఎడబాయకుండ నిలుపుకున్న మెలకువగలిగిన నేర్చ రియైెన అమోనుఖానునకు, 


మానవులలోని ఊహలకు భావములకన్నిటికి అతనికి గల భాషయే కారణము 
కనుక అటువంటి వానికి కారణమైనది. సరస్వతి. ఆమెనిలయము తలవాకిలి. 
ఆమెను అచట నుండి ఎపుడును కదలకుండ నిలుపు కొనుట యదృష్టము. 
అమానుఖాను అటువంటి యదృష్టశాలి. 


పూర్వము కుంభకర్ణుడు బ్రహ్మను గురించి తపము చేయుచు ** నిరయూ”*ను 
వరముగా కోరుకొననెంచెనట. రిపుడు బ్రహ్మ వాని వరము నకు భయపడి సరస్వతి 
తోవాడు వరము కోరుసమయమున నివు నాలుకపై నుండి కాస్త తొలగుమని 
చెప్పెనట. అంత వాడు వరము కోరు సమయమున సరస్వతి నాలుకపై నుండి 
జరుగుటచే వాడు “నిర్రయి' యనుటకు బదులు “నిద్ర నిడద్రి” యని వరము 
కోరెను కనుక సరస్వతి నాలుకపై స్థిరముగా కావురముండకున్న నిటువంటి 
ప్రమాదములు వాటిల్లును. 


ఈ అమోను ఖాను అట్టివాడు కాడు. సరస్వతిని చక్కగా తననాలుకపైననే 
కాపురముంచు కొనిన వాడు. 


““అలం - పర్యాయోక్తి! 
అట 
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“74.వ॥ 


టీక ;- 


విశే :- 


75. 


తే॥ 


204 


ఫరిలుం గడు నమరు కొమరులుం గలిగి నునునట్టుగా నా 
యునర్వం బూనిన యబ్బురం బగు అబ్బులు కబ్బంబునకుం 
(బాన యగు (త్రోవ యెట్టి దనిన, - 74 


సిరులం గదు నమరు = ఐశ్వర్యములు మిక్కిలిగా కలిగిన, కొమరులుం గలిగి = 
కుమారులు గలిగి మనునట్లుగా, జీవించునట్లుగా, నా యొనర్చంబూనిన = నావే 
చేయుటకు ప్రారంభింపబడిన, అబ్బురంబగు = ఆశ్చ్ళర్యకరమగు, నిబ్బలు 
కబ్బంబునకు౯, ఈ మహా కావ్యమునకు, బ్రావయగు = అనుకూలమగు, త్రోవ 
యైట్టిదనిన = మార్గ మెట్టిదనగా - 


మిక్కిలిగా నైశ్వర్యములు కలిగిన కుమారులచే నమోనుఖాను చిరకాలము 
జీవించునట్లుగా నేను రచింప బోవు ఈ మహా కావ్యమునకు త్రోవ యెట్టిదనగా- 


కవులు కృతిభర్తలకు అభ్యుదల పరంపరాభివృద్దిని కావ్య ముఖమున నాకాంక్షించుట 
సంప్రదాయము వ్యక్తులందులకే కృతి నందవలయును. కవులు అవితధ వాక్కులు 
కావున వారిచే కృతి ముఖమున నిలిచిన వ్యక్తులు చిరంజీవులగుచునే యుందురు. 
అభ్యుదయమునందుచునేయుందురు. 


కథా[పారంభము 


తగం గోటం దాచిన మగమానికంబుల 
తెలిరంగు లెవుడు వెన్నెలలు గాయ 
మేడలపై నాడు మెలంతలుం దెజగంటి 
కొమ్మలు నేప్రొద్దుం గూడి తిరుగం 
జిలువచామ లగడ్త వలినీటిపైం దేలి 
యొరిమతో ననయంబు నోలలాడ 
మేలిమి బంగారు మేలి పచ్చల డాలు 
మిసిమి మింటికి నెల్లం బసిమి యొసంగం 
జడల రాసిన కొమ్మల చాలుకతన 
మీంద రారాకయల వొద్దు మెలుంగుదేలు 
గవనులనె రాకవోకలుగా మెలంగం 
దనరు€ బుడమిం (బ్రతిష్టాన మనంగ వీడు - 75 


యయాతి చరిత్ర 


టీక :- |ప్రతిష్టానమనగ౯ = ప్రతిష్థానమని పీలువబడుచు, వీడు = ఒకానొక పట్టణము, 


తగ౯ = ఒప్పిదమగునట్టుగా, కోట౯ దాచిన = కోటకు పొదిగిన, మాగమాని 
కంబుల = వజ్రముల యొక్క - 

పొలుచును వజంబు మూల రాలన మగ 

రాలనంగను గురుజాల నంగ - అ.బా. 2.78 


తెలిరంగులు + ఎపుడు = ధవళకాంతులు సర్వవేళలందు, వెన్నెలలు గాయ 
= వెన్నెలవంటీ కాంతులను వెదజల్లుచుండగా, మేడల పె౯ = ఆపట్టణ మందలి 
ఎత్తెన సౌదములపై, ఆడు = ఆటలాడుకొను, మెలతులు = (స్త్రీలు, తెరగంటి 
కొమ్ములు౯ = దేవతా(స్త్రులు, తెరగంటి = తెరచి యుండెడు కన్నులుగల, 
కొమ్ములు౯ = కొమ్మెత, మనోజ్ఞము. కొమ్మ = మనోజ్ఞతగల (స్త్రీ, అనగా 
దేవతా స్త్రీలు, ఏ బ్రాద్దు౯ = ఎల్లవేళలందు, కూడితిరుగ = కలిసి తిరుగుమండగా, 
చిలువ చామలు = నాగకాంతలు, చిలువ (చిలుము+ వాయి) నోటి యందు విషము 
గలది అనగాపాము, విషాస్యము. చామ = సం. శ్యామా - శ్యామోయౌవన మధ్యస్థా 
అని లక్షణము కనుక నిండు జవ్వనమున గల స్త్రీ, - చిలువ చామలు = అనగా 
నాకకాంతలు - నాగకన్యలు. నిత్వయావనలు కనుక వారు చామలు అగడ్త = 
కందక మందలి. వలనీటిపై దేలి = చల్లనినీటిలో పైకి తేలి బరిమతో౯ = ఆసక్తితో 
అనయంబున్‌ = ఎల్లపుడు, ఓలలాడ = ఓలఓలయని నీటిలో మునుగుచు తేలుచు 
క్రీడించుచుండగా, మేలిమి బంగారు = గ్రేష్టమైన సువర్ణము యొక్క (రంగుగల) 
మేలి - శ్రేష్టమైన, పజ్జ్ఞల డాలు = పచ్చలు తాపిన ధ్వజము యొక్క, సీ॥ డాలు 
టెక్కంబు నిడము పడగయన, కేతునామంబులు గేరుచుండు - ఆం..భా 2-221 
(పాఠా, మేలిమి బంగారు = గ్రేష్టమైన బంగారు (రంగుగల); మేని పచ్చని డాలు 
= కాయము యొక్క పచ్చనికాంతి) మిసిమి = కొత్తదనము మింటకి నెల్ల = 
ఆకాశమున కంతటికి, పసిమి యొసగ = పసుపుపచ్చదన మిచ్చు చుండగా (ఈ 
పాదము రెండవ పాదమునకు మొదటిదైనపుడు ఈ బంగారు కాంతి అచట 
మేడలలోని (స్త్రీల శరీరములకు వర్తించును) చదల౯ = ఆకాశమున, రాసిన = 
బరసి కొనునట్టి, కొమ్ముల చాలుకతన = కోటకొమ్మల యొక్క వరుసల 
కారణముగా; మోదరారాక = ఆకాశమున ఆకోట కొమ్మలపై నుండి దాటి 
ఈవలికి వచ్చుటకు వీలుగాక, అల = ఆయొక్క స్రాడ్డు మెరుగు దేజు = సూర్యుని 
యొక్క కాంతివంతమైన రథము, 
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"విశే ;- 


206. 


తే చాయపెనిమిటి.... తమ్మిచుట్టమ్ము మిను రతనమ్ము ప్రొద్దు 


వేవెలుంగన సూర్యుడౌ - అ-కో. 81, గవనులనె = ఆకోట యొక్క గోపుర 
ద్వారముల నుండియే, సీ॥ గవకు గవను నాగ గలవు గోపుర సంజ్ఞ - అ.కో భా, 
2-21, రాకపోకలుగా మెలంగ౯ = తూర్సుపడమరలకు వచ్చుటలు పోవుట చేయు 
చుండగా, దనరు పుడమి = భూలోకమున నొప్పుచుండును. 


భూలోకమున ప్రతిష్టాన మను పురముండెను. దాని కోటకొమ్మ లాకాశము 
నొరయు చుండెను. సూర్యుని రథమునకు ఆకాశమున ఆకొట కొమ్మలపై నుండి 
వచ్చుటకు వీలుగాక అతడా కోట యెఎక్క, గోపురములు గల ప్రధాన 
ద్వారాములనుండియే తూర్పు పడమరలకు రాకపోకలు జేయు చుండెను, 
ఆకోటకు తాపిన వజ్రాలు యెల్లప్పుడు తెల్లని వెన్నెల కాంతులను చిమ్ముచుండెను. 
మేలిమి బంగారుతో చేయబడి పచ్చలు తాపిన పతాకము (ఆకోటపె నెగురుచు) 
ఆకాశమునకు పచ్చని రంగు పూయు చుండెను. ఆకోటలోని మేడలలో నుండు 
స్త్రీలెల్ల పుడు దేవకాంతలతో గూడి తిరుగుచుండిరి. ఆకోట చుట్టుగల యగడ్డలోని 
చల్లని నీట పాతాళమందలి నాగకాంత లెల్లప్పుడు పెకి తేలివచ్చి ఓలయోల యని 
ముని తేలుచు జలక్రీడ లాడుచుండిరి. 


దీనిలో పచ్చలడాలు ఆకాశమునకు పసుపు రంగు కలి గించుచున్న ట్లు చెప్ప బడినది. 
పచ్చలనగా సాధారణముగా నాకు పచ్చరంగుగల రత్నములే. వానిలో నెమిలి కుత్తుక 
రంగు, బింగన్న రంగు, చిలుకరెక్క రంగు, పాలపిట్ట వన్నె, నాచువన్నె, గరిక 
వన్న, దిరొసెన పూవు వన్నె, గాజా పచ్చ అని ఎనిమిది భేదము లున్నట్లు రత్న 
శాస్త్రమున చెప్పబడినది. కనుక నిచట పచ్చలనగా దిరొసెన పూవు రంగు గల 
రత్నములని యన్వయము. 


ప్రతిష్టాన పురము యొక్క కోటకొమ్మలు ఆకాశము నొరయు చుండును. 
ఆ కోటలోని మేడలలో గల (స్త్రీలు దేవకాంతలతో కలసి తిరుగు చుందురు. 
అనగా ఆ కోట మరియు అచటి మేడుల ఆకాశమును తాకుచున్నవని - 


అగడ్తలో నాగకాంతలోలలాడుచుందు రనగా నాగకాంతలు పాతాళమున 
నుందురు. కనుక యగడ్త పాతాళము నంటుచున్నదని యిందలి వస్తుధ్వని. 


యయాతి చరిత్ర 


76 క 


టీక :- 


పాములు సాధారణముగా వేడి నొర్వవు. చిత్త బుతువులలో వేసవిలో అవి 
తిరుగుచల్లని నీడపట్టులకు వెళ్లు చుండును. కనుక కవి ఈ పద్యమున నాగకాంతల 
గడ్డ యందలి చల్లని నీట నాసక్తితో నోల లాడుచుందురని చెప్పుట సర్ప జాతియొక్క 
స్వభావమును తెలుపును. 


కోట ఎంత ఎత్తున్నను ఆకాశము నంటదు. అగడ్త ఎంతలో తున్నను 
పాతాళమును తాకదు కావున కొట ఆకాశమును తాకు చున్నది. అగడ్త పాతాళము 


నంటుచున్నదని యిందు చెప్పబడుటచే యిది సంబంధాతి శయోక్ష్యలంకారము. 


ప్రతిష్టానము నిపుడు పైఠ౯ అందురు. తెలుగు వారికి పైట వేసికొను నాచార 
మక్కట (స్త్రీల నుండయె యబ్బినదని భాషా శాస్త్రజ్ఞుల మతము. 


“అలం - అతిశయోక్తి” 


వస్తువు యొక్క స్వభావము నతిశయించి చెప్పున ఎడల నది యతిశయోక్త్‌ 
యగును. సంబందవుఎ లేకున్నను సంబంధము కలిగి నట్టు చెప్పిన 
సంబంధాతిశయోక్తి యను బేధమగును. ఈ పద్యమున 2,3, 4 పాదములందు 


మేడల పైనాడు (స్త్రీలకు దేవకాంతలతో కలిసీ తిరుగుట లేకున్నను ఉన్నట్టు చిలువ 


చామల కగడ్త నీటితో సంబంధము లేకున్నను దానిలో నోలలాడు చున్నట్టు, 
మేడల కాంతి యాకాశమును పచ్చబరచకున్నను పరచుచున్నట్టు, సంబంధము 
కల్పించి చెప్పబడినది. కనుక నిది “సంబంధాతి శయోక్తి - ఎత్తు గీతమున 
సూర్యుడా కోటకొమ్మలపె నుండి వెళ్ళుచున్నను వెళ్లనట్లు చెప్పబడినదికాన నది 
యసంబంధాతిశయోక్తి ఇట్ల పద్యము సంబంధా సంబంధాతి శయోక్తులతో 
నిండినది. 


పొడదగు బంగరు మేడల 

గడు వేడుక నాడు పడతు; కల మొగములతో 
దడబడుదు నంచు రేలం 

గడకడ జనం జందురుండు కందుచు నచటన్‌ - 76 


అచటన్‌ = ఆ పట్టణమున, రేల౯ = రాత్రులందు, చందురుడు = చేందమామ, 
పొడవగు = ఎత్తయిన, బంగరు మేడలన్‌ = బంగారు మేడలపై, కడుమేడుకళ = 
మిక్కిలి యుల్హాసమున, ఆడు = ఆడుకొను, పడతుకల మొగములలో = పడచుల 
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యొక్క ముఖముల చేత, తడబడుదునంచున్‌ = తబ్బిబ్బు పడగలనని - సంశయించి 
(చంద్రుడు, కందచు౯= కాంతిహినమై నల్లబడుచు, కడకడ౯ = ప్రక్క 
ప్రక్కలుగానే, చును౯ = వెళ్ళుచుండును. 


ఆ పట్టణమున రాత్రివేళలో చంద్రుడు నేరుగా నచటి మేడలపై నుండి వెళ్లక వాస్సా 
వెన్నెలలో నాడు కొనుచుండు పడచుల ముఖములలో కలిసి తబ్బిబ్బు పడగలనని 
తలచి నల్రబడుచు ప్రక్క ప్రక్కలుగనే వెళ్ళు చుండును. 


మొదటి పద్యమున సూర్యుడచట కోటకొమ్మలపై నుండి వెళ్లలేక దాని 
వదనుల నుండి పోవు చున్నాడని తెలుపబడగా ని పద్యమున చం ద్రుడచటి మెడలపై 
నుండి గాక వాని ప్రక్కల నుండి వెళ్ళుచున్నాడని ఈ రెండు పద్యములలో నచటి 
సూర్యచంద్ర గమనములు తెలుపబడనవి. 


స్త్రీల ముఖమును చంద్రునితో పోల్బుట పరిపాటి. ఈ పద్యమున ప్రతిష్టాన 
పురమందలి మేడలలో గల పడచుల ముఖములతో చంద్రుడు సరిరాడని ధ్వనింప 
జేయబడినది. 


కందు అనగా నలుపు. మానవులు “*చింతాదహతి మనాష్యాణాం”” అని 
ఆర్యోక్తి కనుక నేదైన చింతలో చిక్కినపుడు వర్ణవిహీనమై నల్లబడుట సహజము. 
ఆంధ్ర మహాభారతమున నన్నయగారు మయ సభను జూచి మనసాపమునకుములు 
దుర్యోధనుని క॥ కందుగల పసిడి గాచిన కంది వివర్ణ మైనటుల కారవు కాయం, 
బంది కడు వివర్ణ మయ్యెను - అని వర్ణించెను. కనుక కవి యిచట చంద్రుని 
యందుగల కందును సార్ధకముగా నుపయోగించుకొనెను. కవి ఈ పద్యమున 
నచటి మేడలపై నాడువారిని పడతుకలని యనెను. 


పణత యనగా చెక్కిలి కనుక పడతి యనగా మంచి చెక్కిళ్లుగల యాడుది. 
పడంతుక, వోల తుంక, నెలతుంక - ఇత్యాదులందలి కస్రుత్య యమల్బాగ్ట 
సూచకము కనుక ఆమేడల పై నాడుకొనువారు ప్రోడలుకాక బాలీకలని తెలియును. 


చంద్రుడచట నా బాలికల మొగముల కే సరిరానపుడు ప్రొాడల మొగములకు 
సరివచ్చునా ! రాలేడు కనుక నచటి ప్రోడలు చంద్రుని కంటె అతిశయమైన వదన 
బింబములు గల వారని ధ్వని. 


యయాతి చరిత్ర 


/77.చ॥!॥ 


టీక :- 


సూర్యచంద్రులు మేరువు యొక్క శిరో భాగమునుండి గాక దాని యొక్క 
ఉత్తర దక్షిణ పార్శ్వుముల నుండ సంచరింతురని పురాణ ప్రసిద్ది. మేరవు బంగారు 
కొండ. 


ప్రతిస్థాన పురమందలి మేడలు గూడ బంగారువే. అంతేగాక నవి స్వర్గమును 
తాకుచున్నట్లు పై పద్యమున చెప్పబడినది. కనుక నిపుడు చంద్రుడా మేడలలోని 
పడుచుల మొగములకు సిగ్గుపడి ప్రక్క ప్రక్కలుగా వెళ్ళు చున్నాడనగా నా మేడలు 
మేరు గౌరవమును పొందుచున్నవి. 


కనదగు తెల్లమానికపు గప్త్పుల నొప్పెడు చప్పరాలలో 

దనపొడ వైన నిడ గని తాళక యేను గటంచు గొమ్ములం 
జెనకగ వచ్చి కోటపయి జేసిన ముత్తెపు సింగపుంగమిం 
గనుకొని పారు వేల్పు దొరగా రత డౌదల మస్తరింపగన్‌ - 77 


వేల్పు దొరగారు = దేవతలకు ప్రభువైన యింద్రుని యొక్క ఏనుగు అనగా 
నెరావతము; సీ గ॥ ఏనుగు హత్తి గౌరేను గేన్ను, నాగదంతావళ నామ మౌ. ఆం. 
భా. 2-194. 


కనందగు = చూడదగినట్టి అనగా నందమైన, తెల్లమూనికపు = 
వ(జ్రపురాలయొక్క, కప్పులన = మేడల యొక్క కప్పులందు, ఒప్పెడు, 
చప్పరాలలోన్‌ = చపారములలో, తన = తన యొక్క పొడవైన నీడన్‌ + కని = 
ఎత్తెన అనగా తనంతగా కనిపించు ప్రతిబింబమును చూచి, తాళక = సహింపనోపక 
ఎనుగటంచు = అది మరియొక యేనుగని తలచి, కొమ్ములన్‌ = దంతములతో, 
చెనకగ వచ్చి = ఎదిరించుటకై వచ్చి, కోటపై, చేసిన, ముత్తెపు సింగపుంగమి౯ = 
ముత్యముల యొక్క సంహములను, కనుగొని = చూచి, (అతడు = అనగా 
నింద్రుడు, జాదలన్‌ = శిరస్సు యొక్క మధ్య భాగమును మస్తరింపగ౯ = చేతిలో 
తట్టుచుండగా) పరుగెత్తు చుండును. 


దేవతా ప్రభువైన ఇంద్రుని యొక్క ఐరావత మతడాకాశమున వెళ్లు నపుడు ప్రతిష్ఞాన 
పురమందు చూడ దగినట్టి పెద్ద పెద్ద మేడల యొక్క వజ్రపు కప్పుల నుండి ఓరగా 
వేయబడిన చపారములలో తన యొక్క నీడ కనిపించగా నది మరియొక యేనుగని 
తలచి ఇంద్రుడటు పోవలదని నడినెత్తి పై చేతితో చరచు చున్నను కొమ్ములతో దానిని 
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డీకొనుటకె వచ్చి యా మేడలపై ముత్తెములతో జేసి యలంకారమున కమర్సిన 
సింగములను జూచి నిజమైనవిగా దలచి భయపడి పరుగెత్తు చుండును. 


ఈపద్య్వమున ఐరావతము గౌరు అని పేర్కొనబడినది. గౌరవమనగా తెల్లని రంగు, 
ఐరావతము తెల్లనిది. పూర్వము తెల్లని ఎనుగులు గూడ నుండెడివట. కనుక 
ఐరావతమును కవి యందు “గౌరు” అని చెప్పుట సార్దకమైన విశేషణము. 


ముత్యములు తెల్లనివి. కవి సమయములందు సంహములు గూడ తెల్ల నివే. 
ముత్యములు కొంత కావిరంగు గలిగి సింహముయొక్క రంగుతో పోలుచుండుట 
గూడ ప్రకృతి సహజము. కనుక ఈ మర్యాద నెరిగియే కవి ప్రతిష్టానపుర 
సౌధములపై ముత్తెవు సింగములను నిలిపెను. 


“ఇందలి యలంకారము భ్రాంతిమత్తు? 


ఈ పద్యమున నెరావతము తన ప్రతిబింబమును గని పోట్లాటకు సిద్దపడుట 
జంతు స్వభావమును సూచించుటచే గాక ఆమేడల చదారములకు తాపిన వజ్రపు 
పలక లద్దములంత స్పిగముగా నున్నవని తెలియును. 


ఈనాడు పెద్ద పెద్ద హో టళ్లలో నిలుపు టద్దములను చూచినపుడు లోపలకి 
ప్రవేశించు మనుజులే తమకెదురుగా మరెవరో వచ్చుచున్నారని యొకొక్కపుడు 
భ్రమపడుట కద్దు. కనుక తన ప్రతిబింబము స్పష్టముగా కనిపించు నపుడు 
జంతువులు పొరపడి వానిపై కయ్యమునకు కాలు దువ్వుటలో చింతలేదు. 
అద్దముముందు కూర్చున్న ఎచ్చుక నిందుల కుదాహరణముగా చూడ వచ్చును. 


ఈ ప్రతిబింబ భ్రాంతిని చంద్రికాపరిణయ కర్త సురభి మాధవ రాయలు 
బాలవినాయకునిపై నారోపించి - 


(శగౌర్‌ కుచ హైమ కుంభకలిత క్షీరంబులం([గ్రో లిత 
ద్బాగాసక్తిని జాననంబపుడు తాభావించి ప్రత్యాపత 
న్నాగ భ్రాంతిని దూటగా జనని తానత్యాను రక్తిన్నగ౯ 
రాగానందము జెందు నగ్గణ పతి౯ ప్రార్ధించు వాక్సిద్రికి౯ 


అని అద్భుతమైన కల్పన జేసెను. 


యయాతి చరిత్ర 


78. మ॥ 


టీక :- 


విశే : 


తళుకుల్‌ గుల్కెడు నందు మేడల తుదం దార్కొన్న బంగారు కుం 
డలు మిన్నెటను గానిపించుచును ఐన్నాణంపు దెల్విం గడు౯ 
విలసిల్లం గని పైడి తమ్ము లనుచున్‌ వేల్పుంబు బోండ్రచే 

తుల దేనరంజన జూచి నవ్వుదురు రంతుల్లాగ జేజే దొరల్‌ - 78 


అందు = ఆప్రతిష్టాపురమందు, మేడలతుద౯ = సౌధముల చివరలందు, దార్కొన్న 
= కలిగిన, ఉన్న; తళుకుల్‌ గుల్కెడు = కాంతులు చిమ్మెడు, బంగారు కుండలు 
= సువర్ణకలశములు, మిన్నేటను ఇ ఆకాశ గంగయందు, కానిపించుచును = 
కనబడుచు, విన్నాణంపు + తెల్విన = పరిశీలన కందునంతటి ఎరుకలో, కడున్‌ 
విలసిల్లన్‌ = మిక్కిలి ప్రకాశింపగా, కని = వానిని చూచి, వేల్పుపు వుంబోండ్లు = 
దేవతా (స్త్రీలు, పైడి తమ్ములనుచున్‌ = అవి బంగారు తామరలని, చేతులన్‌ = 
చేతులతో, తేరంజన = తెచ్చుటకు వెళ్లగా, జేజే దొరల్‌ సూచి = దేవతా ప్రభువులు 
చూచి - వారి మౌగ్స్య్వమునకు ఒం రంతులా గ = పెద్దగా ధ్వని కలుగునట్లుగా, 
నవ్వుదురు = నవ్వుచుందురు. 


ఆ|ప్రతిష్టాన పురమందలి మేడల యొక్క శిఖరముల పైనున్న బంగారు కలశము 
లాకాశగంగ నీటిలో కనిపించి స్పష్టముగా బంగారు తామరల వలె కనిపించు 
చుండగా నచటి దేవతా(స్త్రీలవి నిజముగా బంగారు తామర లేనని తలచి వానిని 
చేతులతో కోసికొని వచ్చుటకు నీటి లోనికి వెళ్లగా నదిచూచి యచటి దేవతా 
నాయకులు గొప్పగా నవ్వుచుందురు. 


ఈ పద్యమున స్వర్గమందలి దేవతా (స్త్రీలకు ఆకాశగంగలో ప్రతి బింబించిన 
ప్రతిష్టానపుర సౌధ స్వర్ణకలశములు బంగారు తామరల వలె కనిపించినవని 
చెప్పబడినది. 


ఇందది చూచిన వారు దేవతా (స్త్రీలు. వారు మానవులవలె జడ మతులుగాని 
(భంశవునస్సులు గాని కారు. కనుక వారి కవి అచ్చమైన తావురల వలె 
కనిపించుటకు వాని నిర్మించిన త్వష్ట బ్రహ్మల యొక్క శిల్పనెపుణ్యము కారణము. 
ఇక రెండవది ఆకాశగంగ యొక్క నిర్వలత్వము. ఆ నీరు నిర్మలమైన స్పటిక 
తుల్యముగా లేకున్న ఈ కలశము వెంత (ప్రకృతి సహజముగా నున్నను వారిని 
భ్రాంతి పరచ జాలవు. కనుక కవి పె పద్యమున తనయొక్క ఈ పరిశీలనా విజ్ఞానము 
నంతటిని '“విన్నాణపు తెల్వి౯ కడు౯ విలసల్లన్‌.”” అను వాక్యమున పొదిగెను. 
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కలశములను చూచి పూవులని భ్రమసరి కనుక వారిని పూవు బోండ్లను 
జేయుట ఇందు కవియొక్క చవుత్కారము. ఇది వురియొక (భ్రాంతి 
మదలంకారము. 


ఇందు భ్రాంతి జెందిన దేవతా స్త్రీలను జూచి పురుషులు గొప్పగా నవ్వినట్లు 
చెప్పబడినది. 


నవ్వులు - స్మతము, హసితవుు, వివాసితము, అవహసితము, 
అపహసితము, అతి హసితము లని యారు విధములు. 


కొలదిగా చెక్కిళ్లు వ౨కసింపబజేసీ దంతములు గనరా కుండ మధురముగా నవ్వినది. 
స్మతము. 


కన్నులు చెక్కిళ్లు లెస్సగా వికసింపజేసి దంతములు కనిబంచునట్లు నవ్వనది 
హసుతము. 


కంఠగతముగానే మధుర స్వరము జేయుచు ముఖరాగము గన్పడ నవ్వినది 
వివాహసితము. 


భుజములు శిరస్సు కదులునట్లు నవ్వినది అవహసతము. 


కన్నీరు వెడలునట్లు భుజములు వెంట్రుకలు అదిరి పోవునట్లు నవ్వినది 
అపహసతము. 


కన్నుల నీరుగారగా డొక్కలదరు నట్లు నవ్వినది అతిహసితము. 


వీనిలో ఈ దేవతల నవ్వు నాలుగవ తరగతికి చెందినది. ఎదుటి వారు (భ్రాంతి 
పడినపుడుగాని, జారిపడినపుడుగాని చూచిన వారు నవ్వుల లోక సహజము - 
చూ. అము. అ. 1-65. 


తిక్కన గారు తెనుగు భారతమున ముప్పుది రండు విధముల నవ్వులు 
తెలిపిరట. నవయుగ కఎచ(క్రవర్తి జాషువా నవ్యులను గురించి- 
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నవ్వవు జంతువుల్‌ నరుడు, నవ్వును నవ్వులు చిత్తిపుత్తికి౯ 


దివ్వెలు, క్‌ "న్ని నవ్వులటు తేలవు క్‌ "న్ని విషప్రయుక్తముల్‌ 

పువ్వులవోలె (పేమరసముల్‌ వెలి గ్రక్కు విశుద్దమైనలే 

నవ్వులు సర్వదుఃఖదనునంబులు వ్యాధులకు౯ మహొషదుల్‌ 
అని విరించెను. 


“wo — (భాంతిమత్తు?* 


దినిని భ్రాంత్యలంకారవుని గూడ నందురు. మిధ్యా జ్ఞానమునకు 
భ్రాంతియనిపేరు. దాని వలన నుపమేయమును పమానముగా భావింప బడును. 


79.చ॥ దళముగ నందు గోటల తుదం దవిలించిన మించుపైణ (వా 
తలకలేి టెక్కముల్‌ గనయెద న్మె అుగుల్లల నుబ్బులంచు అం 
పిలి తగ నాడ నన్న మలిపండు గనుంగొెని చిన్కు గూటియ 
ప్తులుగులు సంతసిల్టు గడువు ల్లడు నిండుగ నాను గోర్కులన్‌ - 79 


టీక :- అందు = ఆ పట్టణమునందు, దళముగా = దట్టముగా, కోటల తుద౯ = 
కోటయొక్క చివరలందు, తవిలించిన- తగిలించిన, మించు = అతిశయమైన, 
మెరుపుతీగల వంటి, పెడివాతల = బంగారుగీతలు గల, కరిటెక్కుముల్‌ గని = 
నల్లని జండాలను చూచి ఎద౯ = మనసులో నవి, మెరుల్లల మబ్బు లంచు = 
మెరుపు తీగలతో గూడిన మేఘములని, అంపిలి = అంతట గుంపులు గూడి, 
తగ౯ + ఆడ౯ = చక్కగా నాట్యము చేయుచుండగా, అన్నెమిలి పిండు = ఆ + 
నెమిళ్లగుంపు - త్రికసంధి - ఆనెమిళ్ల గుంపును, కనుంగొని = చూచి, ఆ= ఆ 
యొక్క చిన్కు + కూటి పులుగులు = వర్షజల బిందువులే ఆహారముగా గల 
చాతకములు, కడుపుల్‌ + కడునిండగన = కడుపులు చక్కగా నిండు నట్టుగా, 
ఆనుకోర్కులన్‌ = నీరుత్రాగవచ్చునను కోరికలతో సింతసిల్లున్‌ = సంతోషించును. 


తా :- ఆపట్టణమున దట్టముగా కోటకోనలకు తగిలించిన బంగారు రేఖలు గల నల్లని 
జండాలను జూచి నెమిళ్లు అవి మెరుపు తీగలతో గూడిన మేఘములని భ్రమసి 
అంతటా గుంపులు గుంపులుగా గూడి నాట్యము చేయుచుండగా వానిని చూచి 
చాతక పక్షులు ఇక వర్షము పడును. కడుపునిండ వర్షజల బిందువులను 
త్రాగవచ్చునని సంతోషించు చుండును. 


నెమిళ్లాడిన వానవచ్చునను సంప్రదాయ మిందు తెల్పబడినది. 
“అలం - (భ్రాంతిమత్తు'’ 
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80. క॥ అగడితలో గెందామర 


టీక :- 


విశే ;- 


81.5 
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మొగడలు కనుపల్టు జాల మూక చడం 
దగి మున్నిటం దేలుచు 
బెగడని వార్వంపుటుగ్గి పిల్దులు వోలెన్‌ - 80 


ఆ గడితలో = ఆ కందకమున, కెందామర = కెంపు + తామర, ప్రాతాది సంధి. 
ఎర్ర తామర యొక్క, మొగడలు =మొగ్గలు చాల మూకై = మిక్కిలి గుంపులు 
గుంపులై, చూడందగి = చూచుటకు తగినవై, మున్నటం దేలుచు = సముద్రమున 
దేలుచు, బెగడని = భయ పడని, వార్వంపు టగ్గి పిల్లల దోలెన్‌ = బడ బాగ్ని 
కూనలవలె, గనుపట్టైన్‌ = కనిపించుచుండెను. 


౮ పట్టణమున కొటచుట్టుగల యగడ్తలో కనిపించు యెజ్జతామర మొగ్గలు నీట్రికే 
మాత్రము భయపడక సముద్రమున పెకి తేలి వ్లన బడబాగ్ని నిఖిలవలె గనిపించు 
చుండిను. 


శివుడు మన్మధుని దహించిన పిమ్మట అతని నేత్రము నుండి పుట్టిన యగ్నిని బ్రహ్మ 
సముద్రమున విడువగా నది బడలు అనగా నాడు గుజ్జము రూపమును ధరించి 
యానిటిలో నిలిచెనని పురాణము. 


అగ్ని నీటి నుండి పుట్టును కనుక నగ్నికి “నీటి పాపడని”” పేరు. దివిసీమ 
యందు సముద్రపు ఉప్పెన వచ్చినపుడు నీటిపై పెద్ద మంటలు కనిపించెనట. కనుక 
సముద్ర జలమున నగ్నికలదు. దానికి బడబాగ్ని యని పేరు. అది ప్రయళ 
కాలమున ఈ జగత్తును భస్మము సేయునని పురాణము. 


““అలం౦ - ఉపమి” 


మెరసి పోవక నిల్సి మెలతలై యొజుపు చే 
దిలకించు (క్రొమ్మించు తీవెలనగ 
గప్ఫారు తొంగలి తౌస్స లల్లార్సుక 
న్లవల నొప్పెడు వేల్పుటువిద లనగ 
గడు సోయగంబుచె బుడమిపై నడయాటు 
బొలుచు మేలిమి పైడిబొమ్మ లనగ 
సింగార నుమరంగ జికిలి చేయించిన 
వల రాచవాం పూలములుకు లనగ 


యయాతి చరిత్ర 


టీక: 


నలువతా జేయగలిగిన సొలుపు గూర్చి 
కరము జేతుల బట్టిన గందునంచు 

దలచె గి "మ్మలుగానన నలరు నట్లు 
పువ్వుబోండ్లు తనర్తు రాప్రోలిలోన - 81 


ఆఫప్రోలిలోన = ఆ పట్టణమందు, నలువ (నలు + వాయి) = నాలగు మోములు 
గలవాడైన బ్రహ్మ. తా (జయ తగిను పొలుపుగూర్సి = తీరును గురించి, ఆ... 
చెలువు తీరు సౌరు పొలువు చెన్ను చక్క దనవునంగ సౌందర్యమొప్పు - 
ఆం. భా.3.41 కరమున్‌ = మిక్కిలిగా అనగా పదే పదే యనుట. కందునంచున్‌ 
= నల్లబడుదురని, తలచెకొమ్మలు గానన౯ = తానుసృజించబోవు వారిని స్త్రీలుగా 
మనస్సులోనే తలచి సృజించెనని, అలరునట్టి = ఒప్పుచున్నట్టి, పువ్వుబోండ్లు = 
పూలవంటి సుకుమారమైన మేనుగల స్త్రీలు, మెరసి = ఆకాశమున తళుక్కుమని 
కనిపించి, పోవకనిల్చి = ఆ పిమ్మట ఆమెరుపు తీగలంతరానము గాకుండ నిలిచి, 
మెలతలై = మెలయు = వర్తించు మెలత = చక్కగా వర్తింప నేర్చిన వనితలై, ఒరపుచే 
= తమ యొక్క దేహకాంతి చేత, |క్రొమ్మించు = (కొత్త + మించు) కొత్త శబ్దంబున 
కాద్వక్షరశేషంబును కొన్ని యెడల మీద హల్లునకు ద్వొత్వంబునగు బాల - సం, 
౩8 నూతనవునటు వటువంటి, మెరుపు తవెలనగ = విద్యుల్లత లేమొ 
అనిపంచునట్టుగా, 


సూ. ఆపదాద్యంబయి యసంయుక్తం బెన గకారంబునకు వకారంబు విభాషనగు 
బాల - ఆచ్చి 27 - కప్పారు = (కప్పు + ఆరు) నల్లనైె తొంగలి జెప్పలు = 
వ్రాలినట్టే కనురెప్పులు'- (కనురెప్పలపైన [క్రింద మోద వుడతలందు 
నల్లదనముండును (అందువలన నాటకములలో మేకప్పునం దక్కడ స్పెషలు 
కోటింగు వేయుచుందురు. అల్లార్చు = ఆర్భు + ఆర్భు అల్లార్భు ఆము. వేగముగా 
కదిలించు. ఈకనురెప్పలల్లార్భుట యనునది బ్రహ్మ దేవుడు మానవజాతికి 
మాత్రమే ఏర్పరచిన ఒక శృంగార లక్షణము. ఇది శృంగార చేష్టలలో విలాసమని 
చెప్పబడును. దేవతలకు నిలువు కన్నులేకాని మానవులవలె రెప్పలు కదులు 
కన్నులుగావు. హిమా లయమున గంధర్వ కాంతయైన వరూధినికి (ప్రవరుని 
చూడగనే మనస్సులో మనుష్యుని భావించెను. కనుక మనుషత్వ మామెదేహమున 
చూపట్టైనని పెద్దనగారు - అని మేషత్వము మాన్నె బిత్తరపు చూప స్వేదతా వృత్తి 
- (మను - 2-33) అను షద్యమున వర్ణించెను. కన్లవలన్‌ + ఒప్పెడు = కన్నుల 
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జంటతో నొప్పు, వేల్చుటువిదలనగ =వేల్పు* ఉవిదచ వేల్పుటువిద, 
టుగాగమసంధి, వేట్సుటు విదలు + అనంగ = దేవతా స్త్రీలేమో అనిపించునట్లుగా, 
ఉవిద = యువతి అనే దాని యొక్క వికృతి దేవతా (స్త్రీలలో యువతులేకాని 
బాలికలుగాని లోలలుగాని నుండరు. కడుపోయగంబుచే = అధికమైన 
సౌందర్యమువే, పుడమిపై = భూమిపై, నడయాటన్‌ = నర్తించటవంటి నడగకతో 
అనగా యొయ్యారమైన నడకతో, పొలుచు = ఒప్పునట్టి, మెలిమిపైడి బొమ్మలనగ 
= (శ్రేష్టమైన బంగారు బొమ్మలేమో అనిపించునట్టుగా - ఈ బంగారు బొమ్మలు 
భోజరాజు సింహాసనమున మెట్లపై అమరి యున్నట్లు సింహాసన ద్వాత్రింశిక లేదా 
బంగారము నేలలోని గనులలో నుండునది. కనుకనది భూమిపై తన యందమును 
ప్రదర్శించుటకే మానవకాంతల రూపమును పొందివచ్చెనని గూడ నిచట 
చెప్పవచ్చును - సింగారమ మరంగ = శృంగార మొప్పునట్లుగా, చికిలిసెయింనిన 
= చెక్కడపుపని చేయించిన, చికిలిసీయు అనుటకు నిఘంటువ మెరుగు పెట్టు, 
వాడిసేయు అను నర్రములిచ్చినది కాని వానికంటె నిక్కడ చెక్కడపు పని చేయించిన 
అనునదే మనోజ్ఞమైన యర్దము, వలరాచనివాని = మన్మధుని యొక్క, పూములు 
కల నగ = పుష్ప బాణము లేమో యని పించునట్టుగా, ఇక్కడ ఈ ములుకులకు 
శృంగార మమరవలె కనుక వాని కపుడు సానపెట్టుట కంటె చెక్కడపుపని సేయుట 
యుచితము. 


ఆ పట్టణమున గల (స్త్రీలు ఆకాశమున తళుక్కుమని మెరిసి మరల అంతర్జానము 
గాకుండ తమయొక్క కాంతితో భూలోకమున మెలగ నేర్చిన (స్త్రీలై నిలీవిన 
విద్యుల్లతలేమో, కప్పుదనముతో గూడి కనులై వ్రాలిన జెప్పలల్లార్పు నేర్చిన దేవతా 
(స్ర్రీలేమో, మిక్కిలి యైన యందముతో భూలోకమున నడయాడుచు నొప్పెడి 
బంగారు బొమ్మలేము. శృంగార మొలుకునట్లుగా చికిలీపని సేయించిన మన్మధుని 
బాణములేమో అని పించునట్టుగా నొష్తుచుందురు. వారిని బ్రహ్మదేవుడు పదే 
పదే చేతులతో తాకుతు చేసిన యెడల కంది పోదురేమో యని తలచి వారెంత 
సుందరముగా నుండవలెనో దాని నంతటిని మనస్సులోనే యూహించి వారిని ఆ 
యొక్క అంతః కరణము చేతనే పుట్టించినట్టుందురు. అనగా (స్త్రీ రూపము 
ధరించిన మనసి జమూర్తులు. వారు పూబోణులు కనుక చేతులతోనంటిన కందు 
దురని ఇందు కవి చమత్కారము. 


““అలం - ఉగ్రేక్షు” 


యయాతి చరిత్ర 


ఉత్ర్రైకయనగా నూహ, గుణక్రియాది ధర్మములను బట్టి ప్రకృతము 
నుపమానముగా నూహించుట, లేదా తర్కించుట యుత్రేక్ష యనబడును. 
అలంకార వర్గమున నిది మిక్కిలి పెద్దది. మరియు కష్టతరమైనది. ప్రతాపరుద్ర 
యశోభూషణమున నిది 96 తీరులని చెప్పబడినది. చంద్రాలోకమున మొదట 
దినిని వస్తు - పాతు - ఫలో త్రేక్షలని మూడు ప్రధాన భాగములుగా చెప్పి ఒక్కొక్క 
దాని యందు రెండేసి యవాంతరముల చొప్పున నతడారు భేదములు ప్రదర్శించెను. 
ఎనియందు వస్తూ త్రేక్షకు స్వరూపో త్రేక్ష యని వ్యవహారము. 


తే॥ తలతు - ననుకొ”ందు - శంకింతు - తద్యము - (ద్రువ 
మనగ - నౌగ - గానోపు - నాజను ననదగు 
సోలె - నిక్కి - కావచు - కాబోలు - నేమొ 
కో _ యకోవంటి దుగ్రేక్ష నొప్పుగుర్తు 
తెలుగు కావ్యాదర్గము - పరి - 2-213 


అని యుకగ్రేకా వాచకములు చెప్పబడినవి. ఈ పద్యమున నచటి (స్త్రీల యొక్క 
రూపములు వర్ణించ బఉనవి. కనుక నిది స్వరూపపో బ్రైక్ష యగును, 


82.ఉ॥ ఇంచుక కేలవాగె గుదియించిన సం([దము దాటుచంజామా 
యించిన నేల గక్కదల నిట్టటుగా పడి ద్రొక్కుచు౯ దువా 
లభించిన గట్టు గుట్టనక లెక్కకు మిక్కిలి దవ్వువాణుచున్‌ 
మించిన వారువంబు లట మీయుచు ద్రిమ్మరు నెన్ని యేనియున్‌ - 82 


టీక :- అటన్‌= ఆ పట్టణమున, మించిన వారువంబులు = శ్రేష్టమైన గుజ్జములు, ఇంచుక 
= ఏమాత్రమైనను, కేలన్‌ = చేతితో, వాగెన్‌ = కళ్లామును, కుదియించిన, బిగపట్టిన 
= వెనుకకు లాగిపట్టిన, సంద్రము దాటుచున్‌ = సముద్రమును లంఘించుచు, 
జుమా యించిన = ఈడ్చి పట్టిన, నేలన్‌ = భూమిని, |క్రక్కదల = కదలు + కదలు 
= (గక్కదలు - ఆకే మిక్కిలి కదలునట్లుగా, నిట్టట్టుగాన్‌ = ఇటు అటుగను, 
వడి౯ త్రొక్కుచున్‌ = వేగముగా కాళ్లతో మట్టుచు, దువాళించిన౯ = పరుగెత్తించిన, 
గుట్టు గుట్ట + అనక, లెక్కకు మిక్కిలి = లెక్కించరానంతగా దవ్వు = దూరము, 
దాటుచు౯ = పరుగెత్తుచు౯, మోరుచు = అన్ని జంతువులను అతిశయించుచు, 
ఎన్నియేనియు౯ = లెక్కింపరానన్నివై, త్రిమ్మరు౯ = తిరుగు చుండును. 
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ఆ పట్టణమున శ్రేష్టమైన అశ్వరాజములు చేతిత్‌ నేమాత్రమయు కళ్లెము కుదించి 
లాగిన సముద్రములైన లంఘించునంతటవి కళ్లెమును లా గిపట్టన నెలనంతటిని 
అదరునట్సుగా త్రొక్కునంతటవి, పరుగెత్తించిన గుట్ట గట్టుననక నెంతదూరమైన 
పరుగెత్తగలవి యై చతుష్పాత్తు లన్నిటిని మించినవై లెక్కించరానట్టివై తిరుగు 
చుండును, 


ఇంద్రాయుధము, వుళ్లకాక్షవు, శోణము, శ్రివృతకము. హరితము, 
హలహలము, హేమము ఈ ఏడు అశ్వజాతి భేదములు. కాదంబరి కావ్యమున 
శాపవశముచే కపింజిలుడు ఇంద్రాయుధ రూపమును ధరించెను. సూర్యుడు 
హరితాశ్వుడు. అస్కందితము, ధోరితకము, రేచితకము, వల్లితము, ఫ్లతము 
అనునైదు అశ్వగమన బేధములు. 


అస్కందితము = శరీరము కదలకుండ ఒక్కతీరుగా పరుగెత్తుట. 
ధోరితకము = నాలుగుకాళ్ళు ఎత్తి పరుగాత్తుట. 

రేచితము = వంకరలు పోకుండా సూటిగా పరుగెత్తుట. 

వల్షితము = గంతులు వేయుచున్నట్టు పరుగెత్తుట. 

ఫ్లుతము = నాలుగు కాళ్లతో జింకవలె దూకుచున్నట్టు పరుగెత్తుట. 


ఈ అయిదు రకముల నడకలు నేర్చిన వానికి పంచధారలని వ్యవహారము. 
కాకతిరుద్రదేవుని గుజ్తములు పంచధారలె యుండెనట. 


ఎనిమిది తావులన్‌ దొడరి యెపుగ నెపుడు నాము జాణుగా 
నెనయుచు గెంపురేకలు పయిం బొలుపొందగ నందు నేనుగుల్‌ 

తన రుచునుండు నాకసము దొకడు అక్కున జాప అబ్బురం 

బన సెలయేళ్ల తోడ నడయాడెడు జేగుబు గొండలోయనన్‌ - 83 


అందున్‌ ఆపురమున్క ఏనుగులున్‌, ఎనిమిది తావుల౯ = ఎనిమిది స్థానముల నుండి, 
కుంజరణప్రభిన్నేన సప్త ధాస్రవతామదమ్‌ - ఏనుగులకు నేడు స్లానముల నుండి 
మదము (్రవాచునని భీష్మ పర్వమున వ్యాసభగవానుడు చెప్పెను. రెండకణతలు, 
రెండు కన్నులు, తుండము, వదనము, మెధ్రము అనునవి సప్త స్తానములు వీనిలో 


యయాతి చరిత్ర 


84. 


తే॥ 


తుండమును రండు నానారంధ్రములుగా గుర్తించిన యెడల నివి యెనిమి దగును. 
లోడరి = అనుసరించి, ఏపున౯ = మిక్కిలిగా, ఎప్పుడు, నాముజారగా౯ = 
మదజలము (స్రవించుచుండగా, ఎనయుచు = ఒప్పుచు, కెంపు రేకలు = ఎజ్జిని 
చారలు, పయి౯ = మేనిపె పొలుపు + ఒందగా = అందగించగా, తనరుచు = 
ఒపుచు ఆకసము దాకెడు = ఆకాశమునంటెడు, నిక్కున = ఎత్తున చూపులు 
= చూచువారు, అబ్బురంబన = ఆళ్ళర్యమను చుండగా, సెలయేళ్ల తోడ = 
కొండవాగులలో, నడయాడెడు = సంచరించెడు, జేగురు + కొండలో యన౯ 
= ఎజ్జిని కొండలేయో అన్నట్టుగా, ఉండు౯ = నుండును. 


ఆపట్టణమందలి ఎనుగులు ఆకాశమంత ఎత్తు గలిగి ఎజ్జని చారలలో ఎల్లప్పుడు 
కణతలు కన్నులు, తొండము, ముఖము, మేధ్రము అను నెనిమిది స్థానముల నుండి 
మదముగ్రవించు చుండగా చూచువారి కాళ్ళర్యము గొలుపుచు సెలయేత్తతో గూడి 
తిరుగాడుచున్న జాజుకొండలేమో యున్నట్టుండును. 


““6060౦0 -- ఉర్రైకు” 


ఎనుగులలో భద్ర మంద, మృగ, సంకర అని నాలుగు జాతులున్నట్లు 
గజశా(స్త్రమున చెప్పబడినది. వీనిలో భద్ర గజము శ్రేష్టమైనది మద జలమే 
ఏనుగులకు భూషణము కనుక మదజల స్రావము ద్వీర్టకాలము నిలిచి యుండునది. 
లేదా నిరంతరముండునది భ|ద్రజాతి గజమన బడును. 


బెళుకుంలె తళుకులు గులుకు కన్నుల చెన్ను 
కలువల క"కవింత చెలువు గొలుప 
గొప్పులై యొప్తుల కుప్పులై నాలిండ్లు 
సిరిబంతులకు నింత సరవి గజుప 
బొలుపులై వలరాచ బులుపులై పలు మొనల్‌ 
మొల్లల క "కవింత మురువునింప 
దళుకుల తేనెలు చిలుకు మోవుల రంగు 
చెందొవలకు వింత సీరుల జేయ 
సాంపు వలపును గొలుపు నిచ్చలపు దెలుపు 
నగపు మల్లెల కొకనింత నయము దెలుస 
గోడెకాండ్రకు విరు లమ్ముక "ందు రెపుడు 
బువ్వ లమ్మెడు చెల్వ లా ప్రోలిలోన - 84 
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టీక : 


చిశే :- 


220 


ఆ్రోలిలోన = ఆ పట్టణమందు, పువ్వు లమ్మెడు చెల్వలు = చెలువు = అందము, 
చెలువ = చెలువముగలది అనగా నందగత్తె పూవు లమ్ముక్‌”ను చుండు సుందరులు, 
బెళుకులె = (బెణుకు చలించునవై, తళుకులు గుల్కు = కాంతులు చిమ్ము, 
కన్నుల చెన్ను = నేత్రముల యొక్క అందము ఆ॥ సోయగంబు సౌబగు జోకముర్వు 
కొమరు చెలువు తీరు సౌరు పోపుచెన్ను, చక్కదనమనంగ సౌందర్యమొప్పును - 
ఆం. భా. ౩-41 కలువలకు = కలువ పూలకు, ఒకవఎంత = ఒకానిక చిత్రమైన 
చెలువు గొలుప = అందము నిచ్చుచుండగా, గ్‌'ప్పలై = పద్ద, ఒప్పుల కుప్పలై 
= సౌందర్యరాసులై, పాలిండ్లు = చన్నులు విరిబంతులకు = పూల చెండ్లకు, 
వింతసరవి = నూతనమైన యందము, కజిప౯ = నేర్చుచుండగా, పొలుపులై = 
అందమైనవై, వలరాచ బులుపులై = మన్మదుని యొక్క విలాసములై, పలుమొనల్‌ 
= దంతా [గ్రములు, మొలల్లకు = మొల్ల పూలకు, ఒక ఎంతమురువు = ఒక చిత్రమైన 
అందమును నింపన్‌ = నిండించు చుండగా, తళుకులై = తళతళ లాడుననై, తేనెలు 
చిలుకు = తేనెలను వెదజల్లు, మోవుల రంగు = పెదవుల వన్నె, చెందోవలకు = 
వెన్ను + తోవ, ప్రాతాది సంధి - ఎజ్జకలువలకు - వింత = చిత్రమైన, సిరుల 
జేయ = ఐశ్వర్యమును కలిగించు చుండగా సాలపు వలపును గొలుపు = పరవశతను 
మరియు వలపును గలిగించు నిచ్చల పు౯ + తెలుపు నగవు = నిశ్చలమైన (నిండు 
చలముతో గూడిన) తెల్లని పువ్వు, అనగా కల్మషములేని హాసము, మల్లెలకు ఒక 
వింత నయము౯ + తెలుప = మల్లిపూలకు ఒక కొెత్తనెన న్యాయమును తెలుపు 
చుండగా, ఎపుడు౯ = ఎల్లపుడు, కోడె కాండ్రకు = కోడెవయస్సున్నవారికి, 
విరులమ్ము కొందరు = పూవులమ్ము కొను చుందరు. 


ఆ పట్టణమున పూలమ్ముకొను నందగత్తిలు కాంతులు లొలుకాడు కన్నులు 
కలువలకు, మన్మధుని విలాసములు చిమ్ము దంతముల కొ నలు మొల్లపూవులకు, 
తళతళ లాడుతు తేనెలు చిందే పెదవులు ఎజ్జకలువలకు, పరవశము గలిగించే 
నిష్కల్మషమై తెల్లని నవ్వులు మల్లి పూలకు, గొప్పలె సౌందర్యరాసులైన చన్నులు 
పూలబంతులకు, ఒక వింత యందమును ఒక క్రొత్తదనమును కలిగించుచుండగా 
నెల్లపుడు యువకులకు పూవులమ్ముకొనుచుందురు. 


ఆ పుష్పలావికల పూటికలలో తెలకలువలు, మొల్లలు, ఎజ్జకలువలు, మల్లెలు 
పూలబంతులు నుండెడివి. అవి వారి అంగములకు సాటిదివి వారు పూలమ్ము 
వేళలలో వారి చూపులు, మాటాడు ఫడు దంతపు కాంతులు, పెదవుల రంగులు 


యయాతి చరిత్ర 


85. సీ॥ 


తే॥ 


టీక :- 


నవ్వునపుడా దరహాస కాంతులు వానిపైబడి ఆ పూవుల కొక(కొత్త శోభ 
నిచ్చుచుండిఉవి. ఇది యిందలి విశేషము. లావికమనగా పరిహాసవచనము. చెణుకు 
కనుక పుష్పులావిక లనగా పూలనెపమున కోడెకాండ్రతో చెణుకులాడు వారని 


తాత్చర్యము. అందువలన కవులు ఎవరిని తమ కావ్యములలో జాణలనుగా తీర్చుట 
పరిపాటి. 


““అలం - అనుగుణము) 


వర్ణము యొక్క స్వగుణ మన్వవస్తు సాన్నిధ్యము చేత యుత్కర్హ పొందినట్లు 
చెప్పన యెడల నది అనుగుణాలంకార మనబడును. ఈ పద్వమున పుష్ప లావికల 
యొక్క కన్నులు చన్నులు మొదలైనవి వారీ గంపలగొని పూలకు వింతకాంతు 
లొసగినట్లు చెపుబడినది గాన నిది యనుగుణాలంకార మగును. 
నగగల్లినను జాలు మొగసాల వాకిలి 

కాసెంచు నబ్బెసి కంటినైన 
జనిచూడ గల్లిన జాలు జేయును నన్వు 

కొనగా బూబలుకాని వెన 
బలుక గల్లిన జాలు జనులు నేయించును 

వెట్రిమై జదలేటి పుట్టి నైన 
జెనక గల్లిన జాలు జేయును దనయింటి 

చట్టు (ద్రిమ్మర గాలిచూలి నైన 


నంటగలిగిన నవ్వెనకయ్య నైన 

గోచి విపించి వలపులు గొల్సి నిచ్చ 

వెంట దిరుగాడ జేయు నప్వీటి లోన 

గలుగు వెలయాండ్రు గమి పొల్టు వలకు దిగిచి - 85 


అవ్వటిలోన = ఆ పట్టణమందు, గలుగు వెలయాండ్రగమి = ఉన్నటు వంటిరో 
చేడియల గుంపు, నగగల్షినను చాలు = నవ్వగలిగినంత స్టెతి యున్న చాలును, 
అబ్బేసికంటినైన౯ = ఆ + బేసికంటినైన, (త్రికసంధి) ఆ శివునినైన మొగసాల 
వాకిలి ముఖమండపము యొక్క ద్వారామును, కాపీంచు౯ = కావలియుండ 
జేయును; చని = సమీపమునకు వెళ్లి, చూడగల్లినన్‌ - చాలు౯ = పూవిలుకాన్నినైపన 
= మన్మధునినైన నప్పుకానిగా౯ చేయును, ననుపు = ప్రేమ, (ప్రేమగల వానిగా 
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విటునిగా జేయ గల్నును, పలుక గలిగిన చాలు = మాటాడ గలిగిన చాలును, 
చెదలేటి పట్టినెన౯ = గంగాకుమారుడైన భీష్మునినైన, వెట్టిమై = వెట్టిగా పనులు 
సేయించును, పనులు చేయించ గలుగును, చెనక గల్లిన చాలు = ఎదిరించిన 
చాలును. గాలిచూలినెన = వాయుదేవుని కుమారుడైన ఆంజనేయునైన, తన 
యింటిచుట్టు (డ్రెమ్మర జేయును = తిరుగ జేయ గలుగును. అంటగలిగిన = 
తాకగలిగిన, నవెనకయ్యనైన = ఆ + వెనకయ్య (త్రికసంధి) ఆవినాయకునైన, 
గోచివిడిచి = గోచి బ్రహ్మచారి లక్షణము కనుక దానిని తీయించి. కచ్చను తీయించి, 
వలపులు గొల్సి = ప్రేమను కలుగ బేసి, నిచ్చ౯= ఎల్లప్పుడు, తన వెంట తిరుగాడ 
జేయు౯ = తన వెంట తిరుగ గలుగునట్లు వలకు దిగిచి = తమ వరకు ఆకర్షించు 
కొని లాగుకొని, పోల్ఫు౯ = ఒప్పు చుండను. 


ఆ పట్టణమందలి వేశ్వ్యాసమాజము తమను చూచి నవ్వ గల్గిన చాలు శివున్నినైనను 
మొగసాల కాపరిగా, సమోపమునకు చేరి చూడగలిగిన చాలు మన్మధునైన 
విటునిగా, మాటాడ గలిగిన చాలు, భీష్మునినైన వెట్టివానిగా, ఎదిరించ గలిగిన 
చాలు. హనుమంత్లునెన తమయింటి చుట్టు దిరుగువానిగా తమను తాకిన చాలును. 
వినాయకునైన వలపు గొలిపి వస్త్రము విడిచి తమ వెంట తిరుగువానిగా జేయును. 
అనగా తమవలలో వేసికొన గలుగు చుండిరి - అనగా వారింతటి సమర్హులని 
అర్దము. 


కవియందు (గ్రహించిన శివుడు, మన్మధుడు, భీష్ముడు, హను మంతుడు, 
వినాయకుడు అనువారిలో శివుడు, మన్మధుడు యిద్దరు వివాహితులే. భీష్ముడు 
తప్ప ఆ తరువాతి యిద్దరు హనుమంతుడు. వినాయకుడు బ్రహ్మచారులని ఉన్నా 
కొన్ని పురాణములలో హనుమంతుడు వివాహితుడే. అతని భార్య సువర్చలాదేవి. 
సూర్వుని కుమారిత, వినాయకునికి సెద్ది, బుద్ది యని యిద్దరు భార్యలు వారు 
విశ్వరూప ప్రజాపతి కూతులు. నిటులపై యైదుగురిలో నలుగురు స్త్రీ, ముఖ 
మెరిగిన వారే కనుక ఒక పర్యాయము రుచి మరిగిన వారిని మరల దానికి 
సుముఖులను జేయుటలో వింతలేదుకాని - 


మన్మధుడు లోకమునంత విటులను చేయువాడు. కాన అతనినే విటుని 
జేయుట. హనుమంతుడు లంకలో ప్రవేశించినపుడా రాత్రి లంకలో వనములు 
తొలగిపోయి ఎకాంతమున నిద్రించుచున్న రెందరో మదవతులైన సుదరులను 


యయాతి చరిత్ర 


జూచెనుకాని చలించలేదు. కనుక నట్టివానినే తమయింటి చుట్టు దిరుగువానిగా 
జేయుట, భీష్ముని మొదటిపేరు దేవరాతుడు. వివాహమాడనని భీష్మ ప్రతిజ్ఞ 
చేయుట వలననే యతడు భీషుడయ్యెను. కనుక నతనినే తమకు వెట్టిపని 
చేయువానిగా చేసికొనుట యనునీ మూడే యక్కడి వేశ్వల బింకము నకు బిరుదు. 


ఏ6. కం[పలుకుల చిలువల దిరలన 


టీక : 


నలు మొుగములు పూని రానినలున లనంగా 
దొలుమినుకుల బ్రోవులన 
న్వెలయుదు రవ్వటి పుడమి వేలుపు లెపుడున్‌ - 86 


అవ్వటక్‌ = ఆ పట్టణమున, పుడమి వెలుపులు = బ్రాహ్మణులు, ఎపుడు౯ 
పలుకుల౯ = భాషలలో / విద్యలలో చిలువల దొరలన అనంతాది నాగ శ్రేష్టులనగా, 
నలుమొగములు = నాలుగు ముఖములు, పూనిరాని = ధరించి భూలోకమునకు 
రాని, నలువలనంగా౯ = బ్రహ్మ దేవులనగా, తొలి మినుకుల = మొదటి బుక్కులు 
అనగా వేదముల యొక్క; సి॥ మినుకునాగను సూక్తి దనరును -ఆం. భా. 1-॥; 
ప్రోవులనంగా౯ = రాసులనగా, వెలయుదురు = 'ప్రకాశింపు చుందురు. 
మనచరిత్రలొ ప్రవరుడు భాషాపరశేష భోగియను వర్ణింప బడెను. 


ఆ పట్టణమున గల భూదేవులు శేష విద్యలలో అనంతుని పింగళుని వంటి వారనగా 
నాలుగు ముఖములు ధరించని బ్రహ్మదేవులనగా, వేదముల యొక్క రాసులనగా 
నొప్పుచుందురు. అనగా మిక్కిలి గొప్పు పండితులని తాత్పర్యము 


““అలం - ఉపమ మాలోపమి” 


మనుచరిత్రయందు ప్రవరుడు భాషాపరశేష భోగి యని వర్ణింప బడెను. 
నాగులలో అనంతుడు పింగళుడు అను వారిద్దరు గొప్పు పండితులు అనంతుడెే 
పాణిని రూపమున అష్టాధ్యాయిని మరల పతంజలి రూపమున దాని భాష్యమును 
బ్రాసెనని ఒక విశ్వాసము. ఇక ఎంగళుడు ఛందఃకర్త అందువలన 


ఛందశ్శా(న్త్ర్యమునకు పింగళ కౌముది మరియొక పేరు. 


దినిని బట్టి చూడ ఛందోవ్యాకరణములు రెండు మనకు నాగుల నుండియే 
లభించెనని ఆ జాతి వారు గొప్ప విద్యావేత్తలని తెలియును. 


యయాతి చరిత్ర 223 


7. 


్రే॥ 


224 


వరుస వెంబడి గాని పొరిగొన లేడయ్యె 
నూర్తుర నారాము మనికి యెంత 
దురములో సిరిగేస్తు నెరసొచ్చి పగవారి 
గిలిచిన కన్వడయల పదెంత 
మూడు సాలెములు తెంపున గెల్సి పొదలు జా 
బిల్లి తాలుపు వెల్లు బీరమెంత 
కోమటి సైదోడు గూడి త్రిమ్మరి పేర్మి 
దగు విక్రమార్కుని తెగువ యెంత 
నేలపైనిల్సి తమయేపు నిలుసలేక 
బెడిదమున ఖర్వు పిడుగుల కడిమి యెంత 
యనుచు గేలిగ రచ్చుల నాడు కొనుచు 
నేచి పచరింతు రచ్చట్టి రాచవారు - 87 


అచ్చటి రాచవారు = ఆపట్టణమందలి క్షత్రియులు, వరుస వెంబడిగాని = ఒకరి 
పిమ్మట నొకరిని గాని, పోరిగొన లేడయ్యె = సంహరించ లేక పోయెను. కనుక 
ఆ రామునికి యెంత = ఆ శ్రీరామచంద్రుని గొప్పతనమెంత, దురములో = యుద్ద 
రంగమున, సిరిగేస్తు = శ్రీపతియెన కృష్ణుని యొక్క, నెరసొచ్చి =(నెరవు + 
సొచ్చి) సహాయమును పొంది, పగవారి గెలిచిన, కవ్వడి = (కవ్వ + వడి) రెండు 
చేతులందు సమానమైన వడిగలవాడు అనగా అర్జునుని యొక్క, అలవు = 
సామర్ధ్యము, అదెంత, మూడు పాళెములు = త్రిపురములు, తెంపున గెల్సి = 
సాహనముచే జయించి, పొదలు = ఒప్పునట్టి, జాబిల్లి తాలుపు వెలు = జాను + 
బిల్లిక = ఆహ్లాదకరమైన బింబము అనగా చంద్రుడు, జాబిల్లి తాలుపువేల్పు = 
చంద్రుని ధరించిన దేవుడైన శివుని యొక్క, బీరమెంత = వీరత్వమెంత, కోమటి 
సైదోడు గూడి = వెశ్యుడైన తమ్మునితో కలిసి, త్రిమ్మరి = తిరిగి, పేర్మి౯+ తగు 
= పెద్ద తనమున నొప్పు, విక్రమార్కుని, తెగువయెంత = సాహస మెంతటిది- 


క్షత్రియ కన్యయందు పుట్టినవాడు విక్రమార్కుడు. వెశ్యకన్య యందు కలిగినవాడు 
భట్టి యని ప్రసిద్దము కనుక విక్రమార్కుడు కోమటితో గూడి తిరిగినవాడు. 
నేలపై నిల్ఫి = భూమిపై నిలబడి, తమ యేపు = తమ యొక్క విజృంభణము 
చూపలేక, బెడిదముగ౯ = భయం కరముగా, పర్వు = పరుగెత్తు, పిడుగుల 
యొక్క కడిమి = ధైర్యము, ఎంత, అనుచు, గేలిగ౯ = పరిహాసముగా, రచ్చుల౯ 
+ ఆడుకొనుచు = రక్షలపై మాటాడుకొనుచు ఏవి = తమ యొక్క ఏపు చూపుచు, 
పచరింతురు = (ప్రవర్తించుచుందురు. 

యయాతి చరిత్ర 


ఇకా, 


విశే : 


ఆ పట్టణమందలి క్షత్రియ కుమారులు కేవలము మూడు పట్టణములు మాత్రమే 

గెల్చిన శివుని వీరత్వమెంత, ఒకరి పిమ్మట నొకరినే గాని శత్రువులందరిని ఒకేసారి 
సంహరింపలేని (శ్రీరాముని గొప్పతనవెంత, యుద్దరంగమున శ్రీకృష్ణుని 
సహాయమును పొంది శత్రువులను గెలిచిన అర్జునుని సామర్ధ్యమెంత, వెశ్యుడైన 
భట్టని సహాయముగా గొని దేశములు తిరిగిన విక్రమార్కుని సాహసమెంత యని 
రచ్చలఐ పరిహాసముగా చెపుకొనుచుందురు... అనగా నచటి రాకుమారులు 
శివునికంటె, (శ్రీరామునికంటె, అర్జునుని కంటె, విక్రమార్కుని కంటె వీరులని 
తాత్పర్యము. 


ఈ పద్యమున నాలుగు పదములలో నాలుగు యుగములలోని వీరులు 
చెప్పబడఉరి. 


“అలం - అతిశయోక్తి?” 


పిడుగు నేలపై పడినపుడు లోనికి చొచ్చుకొని పోవును గాని నెల్లి కుదుళ్లలో 
పడినపుడటుల పోజాలవని జన శ్రుతి 
'“అలం - తుల్వయోగితి? 


భర్త హరి భట్టి అక్రమార్కులను గురించి నేడు మూడు నాలుగు ఎధమ్వులెన 
కథలు ప్రచారమందున్నవి. ఒక కథ ననుసరించి వీరుజ్జయిని రాజవంశమునకు 
చెందినవారు. పూర్వముజ్ఞయినిని పాలించు విక్రమా దిత్య చక్రవర్తికి నాలుగు 
వర్ణములకు చెందిన నలుగురు భార్యులుండిరి. బ్రాహ్మణ భార్యపెరు తెలీసిరాలేదు. 
క్షత్రియ భార్యపేరు భానుమతి, వైశ్వభార్యపేరు భాగ్యవతి, శూద్రభార్యపేరు 
సీంధుమతి ఈ నలువురికి వరుసగా వరరుచి, విక్రమార్కుడు, భట్టి భర్హహరి 
కలిగిరని - భర్పహరియే మొదట నుజ్జయినికి ప్రభువుగా నుండి కారణాంతరము 
లచే సంసార భోగములనుండి విర కుడైన రాజ్యమును సోదరుడగు 
విక్రమార్కునకిచ్చి తాను సన్యసించి వెళ్లానని ఈ కథను ,శ్రీతంజ నగరము తెవప్పెరు 
మాళ్ళయ్యగారు వావ్విళ్సవారు మొట్టమొదట (ప్రచురించిన భర హరి సుభాషిత త్రిశతి. 
పీఠిక యందు తెలిపిరి యిక తక్కిన కథల ప్రకారము పై నలుపు రొక బ్రాహ్మణుని 
కుమారులు - ఆ కథలిట్లున్నది. 


పద్య - అ 1-87 
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పూర్వము నందీపురమున చంద్రవర్జ్ణుడని యొక బ్రాహ్మణు డుండెను. 
అతడనేక విద్యల నభ్యసించి తనివి తీరక తగిన గరువునై యన్వేషించుచు వెచ్చుచు 
నొకచోట దారియందొక రాగి చెట్టు క్రింద ని[ద్రింప నాచెట్టుపై నున్న బ్రాహ్మరాక్షస 
డొకడు అతని వృత్తాంత మెరిగి నిద్రలేపి నివు విద్యార్దనమునకై వెళ్లుచుంటివి గదా 
నేను నీకట్టి విద్యలన్ని యారునెలలలో నేర్చెదను. ఈయారు నెలలు నీకాకలి 
దప్పులుండవని యొక యోపధినిచ్చి చెట్టుపై నుండి యతడు దినదిన మొకరాగి 
యాకుపె పాఠము వ్రాసి (క్రిందికి వేయుచుండ దాని నా (బ్రాహ్మణుడు మననము 
జేయు చుండెను. అటుల విద్యను పూర్తి చేసికొని గృహోన్ముఖుడై మార్గమధ్యమున 
కన్యాకుబ్దము చేరి యచట నొక సుందరమైన భవనము గని మార్గాయాసముచే 
నా యింటి యరుగులపై విశ్రయించి ని ద్రెంచెను. 


అది యొక వేశా గృహము. ఆవేశ్య్వయొక్క పుత్రికపేరు అలంకార వతి. ఆమె 
అతడు నిద్రించిన కొంతసేపటికి వెలుపలికి వచ్చి అతనిని చూచి సౌందర్యమున 
కబ్బురపడి యతనికి సకలోప చారములు చేసి మేల్కొనిన పిమ్మట తనను 
వివాహవూడువునగా నేను (బాహ్మణడను. కనుక అన్యజాతిని 
వివాహమాడరాదనెను. అపుడామె నా వివాదమును రాజుసభకు గొని వెళ్లగా నచటి 
పండితులు బ్రాహ్మణు డేకకాలమున నాలుగు వర్ణములకు చెందిన కన్యలను 
వివాహమాడ వచ్చునని చెప్పిరి. అపుడు ప్రభువగు మహేంద్రవర్మ తనకూతురగు 
మిత్రరేఖను, పురోహితడగు గుణశర్మ, తనకూతురగు కల్యాణిని, సోమశేఖరుడను 
వైశ్యుడు తన కూతురగు కోవులాంగిని, నతని కిచ్చుట కంగీకరించిరి. 
చంద్రవర్జ్థుడపుడా నలుగురి నేకకాలమున వివాహమాడెను. అపుడు వారిలో 


విత్రరేఖకు విక్రమార్కుడు, కళ్యాణికి వరరుచి, కోమలాంగికి భట్టి, అలంకారవతికి 
భర్హహరి అను వారు కలిగిరి. 


మహేంద్రవర్మకు పురుష సంతానము లేనందున అతడు తనరాజ్య మితనికే 
నిచ్చెను. 


అంతచంద్రవర్డుడు తన యవసానకాలమున నలుగురు కుమారులను పిలిచి 
నాకు న్యాయమునకు అలంకారవతియే పెద్ద భార్య. ఆమె మూలముననే నేను 
మాతల్టులన్తు వివాహమాడవలసి వచ్చిన దని తెలిపి మహేంద్రవర్మ తనకిచ్చిన 
రాజ్యమునకు భర్హహరిని పట్టము గట్టెను. 


యయాతి చరిత్ర 


ఈ కథను (శ్రీమాన్‌ ఉత్పల వేంకట రంగాచార్యులు ప్రయోగ రామకృష్ణ 
అనేవారిద్దరు చెప్పి. కాని ఎరిద్దరి షేర్లలో మత భేదము లున్నవి. ప్రయాగవారు 
భార్యలపెర్లి చెప్పిరి. 


కాని వారి తండ్రుల పర్లు చెప్పలేదు. ఉత్పల వారి తాత్పర్యము బాలసరస్వతీ 
బుక్‌డిపో కర్నూలు వారు క్రి.శ. 1989లోను ప్రయాగ వారి వ్యాఖ్యానము 
(న్రీరామానుజ వాణి విజయవాడ వారు క్రి.శ. 1993లోను ముద్రించిరి. 


వ(కమార్కాదుల వివరము 


తంజనగరము ఉత్పల ప్రయాగ 
ఉజ్జయిని నందిపురం పాటలీపుత్రం 
చంద్రవర్గుడు విద్వాసా గరుడు 
విక్రమాదిత్యుడు మహెంద్రవర్మ ప్రభువు 
- గుణశర్మ మంత్రి, పురోహితుడు 


ల సోమశేఖరుడు కులపతి, వెళ్యుడు 





= వేశ్య 


కపుభువు యొక్క భార్యలు బిడ్డలు 


తంజనగరమువారు 













ఉత్సలవారు | ప్రయాగవారు 


కళ్యాణీ మాలతి వరరుచి 


మి త్రరేఖ కళావతి విక్రమార్కుడు 


కోమాలాంగి సుమంగళి భట్టి 


అలంకారవతి మందాకిని భర్త హరి 


(శూద్రకన్య) (వేశ్య) (వెళ్ళ) 
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ఈ నాటి పరిశోధకులీ గాధలను విశ్వసింపరు. వారు విక్రమార్కుని విక్రమ శక్యా 89క! 
గ 
మూలభూతుడని యందురు. ఆశకము క్రీ.పూ. 56 నుండి యారంభమగును, అత్ర 
శకులను జయించి తన్పపర శకాబ్దమారంభించెను. 


ఇక భర్హహరి నాము లిద్దరున్నారు. ఒకడు వాక్య పదియ కారుడు. మరొక్ష 
త్రిశతికారుడు. వాక్యపదీయ కారుడు బౌద్దుడు. శతక కారుడు శెవుడు. క్షత్రియుక్ష లక 
మధ్య హిందూదేశ వాసియని అంతేకాక భట్టి బ్రాహ్మణుడని భట్టి కావ్యకర్తయని వం 
రాజాస్థానమునకు చెందినవాడని యందురు. 


88.5! తడవగ నసనూ యందుల 
నెడపనిసిరు లేర్తికైన నెటుగగ వచ్చున్‌ 
నొడునక కోటికి నెత్తిన 
పడగలచే గోను టీండ్ల బంగరు మళిగల్‌ - 88 తా 


టీక :- ఆపట్టణమందు, కోమటిండ్ల౯ = వైశ్యుల యిండ్లలో ఎడపని సిరులు = ఎడతెగః 
సంపదలు, ఏర్షికైనన్‌ = ఎవర్షికైనను, నొడువక = నోటితో చెప్పకుండగనే, ఎలు! 
వచ్చు౯ = స్పష్టముగా తెలియవచ్చును. కోటికి నెత్తినవడగలచే = నిధులన 
సర్పరాజములు రక్షించుచుండునని ప్రతీతి కనుక పూర్వము కోటిరూపాయట 
కూర్చిన వారు బంగరుతో తలెత్తి పడగ విచ్చిన నాగ ప్రతిమను చేయించి ఆధనరాళ్ళా 
ప్రతిష్టంచి పూజించు చుండిరట. అందువలన కోటికి పడగెత్తుటనునది తెలుగువా! 
యైశ్వర్యమును తెలుపు భాషయముగా నిలిచినది. కోట్లకు పడగెత్తి! 
యైశ్వర్యముతో గూడిన బంగరు మళిగల్‌ = వైశ్యుల యిండ్లలోని బంగార 
మడిగెలను, అందులన్‌ = ఆ పట్టణమున తడవగ వశమా = ఇన్ని + యని లెక్కిం 
చెప్పుటకు సాధ్యమా ! 


తా:- ఆ పట్టణమందుగల వైశ్యుల యిండ్లలోని సంపదలు వారు కోట్లకెత్తిన పడగల 
చూడగనే ఎవర్షకైనను అవి నోటితో చెప్పకుండగనే తెలియును. ఆ పట్టణమందళ 
బంగారు మడిగలు లెక్కించు చెప్తుట వశము గాకుండెను, 


““అలం - అతిశయోక్తి! ) 


£28 యయాతి చరి 


గడితపు బడుగుల నైనను 

బెడిదపు సింగముల నైన బెడచే బుడమిం 
బడినడును బంటు లెన్నగ 

గడలేక తనర్తు రచట గడుబిరమునన్‌ - 89 


అచట౯ = ఆపట్టణమున, గడితపు పిడుగుల నైనను = లావైన ఎడుగుల నైనను, 
బెడిదపు సింగముల నైన౯ = భయం కరమైన నింహములనైన, పెడచే౯ = ఎడమ 
చేతనే, పుడమిబడనడచు = నేలపై ఎగురునట్లు అణచి వేయగల బంటులు = 
యోధులు, కడుభీకరమున౯ = మిక్కిలి వీరత్వమున, ఎన్నగ౯ = లెక్కింపగా 
అనగా కడిది వీరులలో లెక్కింప దగినట్లుగా, కడలేక = అంతులేకుండ, తనర్తురు 
= ఒపుచుందురు. 


ఆపట్టణమున ఎంత మోటు పిడుగుల నైనను, బెరికి సింహములనైనను ఎడమ 


చేతనే చరచి మట్టి కరిపించగల యోధులు, భుజబలమున గొప్పు వీరులలో లెక్కించ 
దగిన వారు అంతులేకుండ నుండిరి. 


అర్జునుడు ఒకపరి పిడుగును చేత పట్టుకొనగా అపుడది యతనిని ప్రార్థించి 
నేటినుండి నిన్ను ప్రార్టించువారిని నేను బాధించనని (బతిమిలాడి 
విడిపించుకొనెనట. రేనాటి చోళ (ప్రభువులలో అ(గణి పిడుగు ఉతృుత్తి పిడుగని 
ఖీరుదులు గలవు. వారు పడుగులను పట్టుకొని యుండవచ్చునని చరిత్రకారుల 
మతము. 


ఇక్కడికి పురవర్ణ్లన ముగిసినది. కవులు ప్రబంధ కథను మొదట పురవర్ణ్లనతో 
ప్రారంభింపవలెను. ఆపట్టణమే దేని పుణ్యనది పర్వతముల సమీపమున నున్న 
యెడల మొదట దానిని స్మరింపవలెను. అరుణాస్పద పురము వరుణానది 
తీరమందుండుటచే పెద్దనగారు మొదట దానిని స్మరించెను. 


పట్టణము పేరు చెప్పిన పిదప అచటి కోట, అగడ్త కోటయందలి మేడలు, వీధులు, 
బ్రాహ్మణ, క్షత్రియ, వైశ్య శూద్రులను నాలుగు జాతులు యువతీ యువకులు, 
పుష్పులావికలు, వేశ్యలు, కథానాయకుడు క్షత్రియుడైన అచటి రథ, గజ తురగ 
పదాతులు (క్రమమున యథధావకాశముగా వర్ణించ వలెను. 
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90.వ 


టీక :- 


01.సీ॥ 


త్రే॥ 


టీక :- 


230 


అనంతరము (ప్రధాన కథ నారంబింప వలెను. 


ఇట్లు కడలి కడగా గలుగు పుడమి పడతికి దొడ 
ననంగడు నొప్పు నవ్వీ డేలు నేల తేడెట్టి వాడనిన - 90 


ఇట్లు = ఈవిధముగా, కడలికడగా గలుగు = సముద్రమే చివరగా కలిగిన అనగా 
సముద్ర పర్యంతమైన పుడమి పడంతికి = భూదేవికి, తొడవన౯ = భూషణమనగ్గా, 
కడునొప్పు మిక్కిలిగా తగినట్టి, నవ్వీడు = ఆ +ఏడు త్రికసంధి, ఆపట్టణమేలు, 
నేల టేడు + ఎట్టివాడనిన = ధరణేపతి ఎటువంటి వాడనగా - 

ముందరి పద్యములో సన్వయము. 


నిన్నలు తలగల్లు వెల్సునౌ దలవున్లు 
తలప నెవ్వని తాతతాత తం[డ 
కలునల చెలి కాని గారాపు బట్టయై 
తనరారు నేచేని తాత తాత 
దీవులు పదునెన్మి దింటితో నేలయం 
తయు నేలె నేటణేని తాత తండ 
తనయాన సుడి గట్టు వెనుక బర్వగ జాల 
దేజున మించె నే రాజు తాత 


చేరి జేజేలు మరి జడదారి గములు 

నచ్చురలు గ"ల్వ వేగన్నులతని మొదలి 

రాచనెల నేలె బేర్మి నే రాజుతండ్రి 

యతడు కొనియాడ నెగడె యయాతి పుడమి - 91 


విన్నేరు తలగల్లు = (విను + ఎటు) ఆకాశగంగ తలపై నుండు, వేల్పు = దేవుని 
యొక్క, నౌదలపూవు = నడినెత్తిపై పూవె నిలిచిన వాడు, అనగా చంద్రుడు, తలప౯ 
= ఆలోచించగా, ఎవ్వని, తాతతాత తండ్రి = తాతగారికి తాతయైన యతనికి 
తండ్రియో - కలువల చెలికాని = కలువ పూవులకు మిత్రుడైన చంద్రుని యొక్క 
గారాబు పట్టియై గారాబముగల కుమారుడైన బుధుడు, ఏటేని = ఏ మహారాజు 
యొక్క, తాతతాత = పితామహునికి పితామహుడై, తనరారు౯ = ఒప్పునో, దీవులు 
= ద్వీపములు, పదునెన్నిడింటిలో, నేలయంతయు = భూమి నంతటిని, ఏటేని 
తాతతండ్రీ = ఏమహారాజు యొక్క ప్రపితామహుడు అనగా పురూరవుడు ఏలెనో 


యయాతి చరిత్ర 


- తనయాన = తనయొక్క ఆజ్ఞ, సుడీగట్టు వెనుక బర్వగ౯ = భూమండలమును 
చుట్టన చక్రవాళ పర్వతము యొక్క వెనుక గూడ వ్యాపించగా, నేరాజు తాత = ఏ 
మహారాజా యొక్క ఎతామహుడు అగు ఆయువు. చాల తేజున౯ + మించెను = 
మిక్కిలి తేజమున '్రకాశించెనో - తనను సమోపించి; జేజేలు = దేవతలు, 
జడదారిగములు = జడలు ధరించిన వారు అనగా మునులు, అచ్చరలు = 
అప్పరసలు, కొల్వ౯ = సేవించుచుండగా, వెగన్నులతని = వేయికన్నులు గలవాని, 
అనగా నింద్రుని మొదలి రాచ నెలవు = మొదటి రాజధాని యనగా స్వర్గము, 
ఏరాజు తం = ఏమహారాజుగారి తండ్రి, ఎర్మి౯ ఏలె౯ = గొప్పగా పాలించెనో, 
అతడు = అనగా నటువంటి వాడైన యయాతి, పుడమి గొనియాడ౯ = 
భూలోకము మెచ్చుకొను చుండగా, నెగడన్‌= ఒప్పెను. 


యచ్చబ్దముతో మహా పురుషులను వర్ణించుట విరాట పర్వమున తిక్కనగారేర్చరశిన 
సంప్రదాయము. ఇందుయయాతి వంశము చంద్రుడు మొదలు కొని అతని వరకు 
చెప్పబడినది. 


తా:- శివునికి తలపూలైన చంద్రుడు యే మహారాజు యొక్క తాతగారి తాత తండ్రియో, 
చంద్రుని యొక్క గారాబము గల కుమారుడైన బుధుడు యే మహారాజా గారి 
యొక్క పితామహనికి పితామహుడో! ......... అష్టాదశ ద్వీపములతో గూడిన 
భూమండలము నంత టిని ఎకచ్చత్రముగా నేలిన పురూరవుడే మాహారాజు యొక్క 
తాతగారి తండ్రియో ! భూమిని చుట్టిన చక్రపాళ పర్వతము యొక్క ఆవలగూడ 
తనయాజ్ఞను వ్యాపింప జేసిన యాయువు యే మహారాజాగారికి తాతగారో ! 
దేవతలు, బుషులు, అప్పరసలు సేవించుచుండగా స్వర్లపట్టణము నేలిన 
నహుషుడు ఏమహారాజు యొక్క తండ్రియో! ఆట్టి యయాతి మహారాజు యొక్క 
తండ్రియో! అట్టి యయాతి మహారాజు భూజనులందరి పొగడ్తలను గనుచు 
నొపుచుండిను. 


-: ఈ పద్యమందలి పూర్వగాధలు :;- 


చంద్రుడు అనసూయా అత్రి మహార్డుల పుత్రుడు. బ్రహ్మంశతో జనించిన వాడు. 
అతనికి దక్షుడు అశ్విన్యాదులగు తనబిడ్డల నిరువదేడు గురినిచ్చి వివాహము జేసెను కాని 
వారిలో నతడు రోహిణి యం దెక్కువ మక్కువ గలిగి యుండుటచె తక్కిన వారా విషయము 
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తండ్రితో జెప్పుకొనిరి. అంత దక్షుడు కోపా ద్రిక్తుడై యల్లుని రాజయక్ష పడితుడవు గమ్మని 
శపించెను. అంత చంద్రుడా శాపమునకు భయపడి వెళ్లి శివుని శరణు వెడగా నతడతని 
కభయమిచ్ళి తలపై ధరించెను. ఈవిధముగా నతడు శివునికి తలపూవయ్యెను. 


చంద్రుడు బృహస్పతి దగ్గర చదివెను. ఆకాలమున తార యతనిని బలవంత పెట్టగా 
నతడామెతో కామకేళిని దేలి బుధుడను కుమారుని గనెను. అనంతర మతడు వివాహితుడై 
దక్షుని శాపమునకు గురియైన పిమ్మట భార్యలకు మరింత దూరమయ్యెను. అందువలన 
నతనికి నిజభార్యలయందు సంతానము పొందు నవకాశము కలుగ లేదు. తార యందు 
గన్నవాడే అతని వంశోద్దారకు డయ్యెను. అందువలన నతడు చంద్రునికి గారాబు 
కుమారుడు. ఇతనిని రోహిణీ దేవియే పెంచి పెద్ద ఓ 


ఈబుధు డొకనాడు వేటకై యరణ్యమున కేగి యచట నొంటరిగా సంచరించుచు 
ఇలయను నొక యువతిని గాంచెను. అపుడు వారిరువురు పరస్పరము (ప్రమించుకొని 
వివాహమాడిరి. వారికి పురూరవుడను కుమారుడు కలిగను. 


ఈ ఇల యొక్క మొదటి పేరు సుద్యుమ్నుడు. ఇతడు ఏడవ మనువైన వైవస్వతుని 
కుమారుడు. అతని భార్య శ్రద్దాదేవి. చాలాకాలము వరకు వారికి సంతానము కలుగక 
పోగా వైవస్వతుడు పుత్రార్దమై యాగము చేసెను. అపుడు శ్రద్దాదేవి ప్లురోహితునా శ్రయించి 
తనకు పుత్రిక కావలయునని పుత్రునికి బదులు పుత్రిక జన్మించునట్టు చూడమని కోర 
పురోత పుత్రిక కలుగునట్లు మంత్రములు చదివెను. అందువలన సుద్యుమ్నుడు మొదట 
స్త్రీగా జన్మించెను. అదిచూచి వైవస్వతుడు కులగురువైన వశిష్టుని దగ్గరకు వెళ్లి నేను పుత్రుడు 
కావలెనని యాగము చేయ పుత్రికేల కలిగెనని యడిగెను. అంత వశిష్టుడపుడు దివ్యదృష్టితో 
పురోత చేసిన మోసమెరిగి తాను శివుని ప్రార్దించి, ఇలాకుమారిని పురుషునిగా మార్చెను 
అతడు పెరిగి పెద్దవాడై ఒకనాడు వేటకు వెళ్లి శరవణమున ప్రవేశించెను. 


పార్వతిదేవి ఎల్లప్పుడు శరవణ మందలి సరస్సుర జలకము లాడుచుండును. అపుడు 
రాక్షసులు కామరూపులై వచ్చి యామె నగ్న సౌందర్యమును చూడసాగిరి. అంతనది తెలిసి 
యామె నేటినుండి ఈవనమెవరు ప్రవేశించినా వారు స్త్రీలై పోదురు గాక యని శపించెను. 
ఈ శాపమెరుగని సుద్యుమ్నుడావనమున ప్రవేశించి మరల స్త్రీయైె యావనము వెడలివచ్చి 
సిగ్గున ఒంటరిగా దిరుగుచుండగా మృగయావిహారమునకై వచ్చిన బుధుడామెను చూచుట. 
వారిద్దరు పరస్పరము ్రేమించుకొనుట జరిగెను, 
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పురూరవుడు కలిగిన పిమ్మట ఇల తాను (స్త్రీ రూపమున నుండనొల్లక వశిష్టుని 
కడకేగి మరల తనను పురుషుని చేయుమని ప్రార్టించెను. అంత వశిష్టుడ పర్యాయమామెను 
పురుషుని జేయుమని పార్వతిని వేడగా, నామె యాతని పుట్టుకకు తనశాపమునకు మరియు 
వశిష్టుని తపమునకు భంగము రాకుండ సుద్యుమ్ను డొకనెల స్త్రీగను ఒకనెల పురుషుడుగను 
నుండునట్లు వరమిచ్చెను. 


ఈ సుద్యుమ్నునికి పురుషరూపమున ఉత్కలుడు, గయుడు మొదలైన 
సూర్యవంశమునకు మూలపురుషులైన సంతతి కలిగినది. 


ఈ యిల వలన చంద్రవంశీయులు ఐలుననబడిరి. జ్యోతిష్య (ప్రకారము బుధుడు 
నపుంసకుడు. అతని భార్య యిల ఒక నెల (స్త్రీ, ఒకనెల పురుషుడు కనుక వీరిదొక విచిత్ర 
' దాంపత్యము. 


పురూరవుడు నవయవ్వనుడై ఒకనాడు వేటకు వెడలి యాయరణ్యము నకు 
విహారమునకు వచ్చిన యూర్వసిని జూచి కామించెను. అపుడు వారిద్దరు కాపురము చేసిరి. 
ఊర్వశి పదిమంది కుమారులను గని పతిని పదకొండవ వానిని జేసి మరల స్వర్గమునకు 
వెళ్లెను. 


ఈ ఊర్వశీ పురేరవుల సంతానమున ఆయువను వాడు ముఖ్యుడు. అతని 
కుమారుడు సహుషుడు. చంద్రవంశమున ఇతడు పరు చెందిన చ(క్రవర్తి. ఇతని కాలమున 
స్వర్గమున నింద్రునికి విశ్వరూపాచార్యుని వధచే బ్రహ్మ హత్యా దోషము చుట్టుకొని 

” పదవీచ్యుతి కల్లగా మహార్డులితనిని గొనివెళ్లి స్వర్గాధిపతిని చేసిరి. ఇతడు తన కాలమున 
స్వర్గము నుండి భరతులను భూలోకమునకు గొని వచ్చి యిచట నాటక రంగాభివృద్ది 
చేసెను, 


స్వర్గసింహాసన మెక్కిన పిమ్మట నితనికి శబీదేవిని పొందవలయునని య ప్రబుద్రిపుట్టి 
, మహార్ష్హులచే పల్లకి మోయించుకొని యింద్రసదనమున కేగుచు దారిలో అగస్త్య మహార్షి 
శాపమునకు గురియై భూలోకమున నజగరమై పడెను. ఈ యజగరమే అరణ్యవాసమున 
భీముని పట్టుకొనినెను. ఇతని కుమారుడే ఈ కథానాయకుడైన యయాతి. 
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వస్తుసమృద్దినిగాని - అన్యోపలక్షణమైన శ్లాఘ్య చరితముగాని వర్ణించిన యెడల 
నది యుదాతాలంకార మనబడును. 16వ పద్యమున అమూనుఖాను వంశమునకు, శ్వ 
పద్వమున యయాతి వుహారాజు వంశమునకు వారి పూర్వుల శ్చాఘ్య చరితములు 
జోడింపబడినవి. గానవిని యుదాతాలంకారము అనబడును. 


చం[ద్రవంచేజ క్షయము 


బ్రహ్మ - భార్య సరస్వతి 

అత్రిమహార్షి - భార్య అనసూయ 
చంద్రుడు -  తార/ అశ్వాన్యాదులు 
బుధుడు - భార్య ఇలాదేవి 
పురూరవుడు - భార్య ఊర్వస 

ఆయువు - _ భార్య స్వర్భానవి 
నహుషుడు - భార్య ప్రియంవద 
యయాతి - భార్యలు దేవయాని, శర్మిష్ట 


92.సి॥ తనవాలు ముక్కంటికిని మార్తురగు రాచ 

గముల్ర( భూఐఎలుకాం(డు కాగ 

దనరూపునలకు6 బైదలుల నెనమ్మదు లల్ల 
మేలైన బేడినమిలు కాంగ 

దనయీగి తొగతేనికిని వెండు వారెల్ల 
దునకించు కల్వల తుటుము కాంగం 

దనగల్సు పట్టు వ్రాంతలకు మున్నిటియ 
వ్వల నున్న నుడగట్టు పలక కాగ 


తే॥ దనదు తేజు జగం బునం తగిన తమ్మి 
క" లకునకు(6 గోర్కులిడు వేండి వెలుంగు కాంగం 
గడలి లోంగొనం గలిన పుడమి యెల్ల 
ల fy ధ్‌ 
నానకును లొనుగా నేలె నయ్యయాతి - 92 
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క :- తనవాలు = తనయొక్క ఆయుధమును, ముక్కంటికి = శివునికి మార్తురగు = 
శత్రువులైన, రాచగములెల్ల = ప్రభు సమూహము లందరు, పూవిలుకాం([డ్రు కాగన్‌ 
= వున్మధులు కాగా, అనగా నిజు కాగా - తన రూపు = తనయొక్క 
సౌందర్యమును, వలకు వైదలుల నెమ్మదులెల్ల౯ = (పయిద + ఆలు) మైద = బల్ల, 
పైదలి = పిల్ల తనము విడువనియాడుది స్త్రీల యొక్క నెజి + మది = ప్రాతాదిసంధి. 
నిండైన మనుస్సు లెల్ల, మేలైన = శ్రేష్టమైన బేడి సమీలు గాగ౯ = ఆడుచేపలు 
కాగా అనగా అతని రూపమునకు చక్కగా, తనయీవి = తన యొక్క దానమను, 
తొగటేని కినికిని = కలువల రాజునకు అనగా చంద్రునకు, వేడువారెల్ల = 
అర్జంచువారందరు, తులకించు = ప్రకాశించు, కల్వల తుటుముగాగ౯ = కరవ 
ఏమూహముకాగా - అనగా ఆనందించగా తనగల్ఫుపట్ల = తనయొక్క ఎజయ 
సంబంధమైన, వ్రాతలకు = లిపులకు అనగా శాసనములకు, మున్నిటి 
యవ్వలనున్న = (మును + నీరు) సృష్షకి మొదటి జలమైన సము(ద్రమున కావల 
గల సుడగట్టు = చ(క్రవాళ పర్వతము, పలకగాగ౯ = జయాంకములు లిఖంచు 
వ్రాతపలక కాగా - రాజులు తమ విజయ యాత్రలలో చిట్ట చివరి స్థానమున 
తమ జయాంక శాసనములు వేయుదురు కనుక చక్రవాళ పర్వతము వరకు 
అతని విజయ యాత్రలు వ్యాపింపగా నని యర్దము. తనదు తేజు = తన యొక్క 
ప్రకాశము, జగంబన దగిన = లోకము అనునటువంటి, తమ్మి కొలకునకు = 
పద్మాకరమునకు, కోర్కులిడు = కోరికలిచ్చు, వేడివెలుగు గాగ౯= సూర్యుడు 
కాగా, కడలిలో గొనగల్గిన = సముద్రముల నడుమ గలిగిన, పుడమియెల్ల = 
భూమియెల్ల, అయ్యయాతి = ఆ + యయాతి త్రికసంధి. ఆయయాతి 
మహారాజు, ఆనకును లోనుగానేలె౯ = ఆజ్ఞకు లోబరచు కొని పాలించెను. 


తా:- తన యొక్క కత్తియను చిచ్చర కంటికి పగవారందరు వున్మధులై 
మాడిపోవుచుండగా, తన యొక్క విజయ యాకత్రలందు చ[క్రవాళ పర్వతమే 
జయాంక ఫలకముగాగా తన యొక్క తేజ మను సూర్యునకు లోకమను 
పద్మాకరము కోరికలు దీరి వికసించగా, తన యొక్క దానమను చంద్రునకు అర్టి 
జన సముదాయ మందరు కలువలై హర్షింపగా, తన యొక్క సౌందర్యమును 
వలకు (స్త్రీలందరాడు చేపలై చిక్కిపోవుచుండగా, నాలుగు సముద్రముల నడుమ 
గల నేలనంతయు ఆయయాతి మహారాజు తన యాజ్ఞ చెల్లించుచు పాలించెను. 


“అలం - పరిణామము”? 
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శే: తన రూపువలకు పెదలులెల్ల బేడిసమీలుగాగి' - అని చెప్ప కవి యిందు ముంది 
తనవయోరూపములకు శర్మిష్టయను బేడి సచికులిటను సూచించెను. 


)3చ॥ అనికి నెదుర్తు జాలుది ర నారసి కానక యయ్యయాతి దా 
బెనకువ మేచిజన్నములు పెక్కులు చేసి పసిండిబా ఖులం 
దనుపగ దానినిచ్చు నని దయ్యపు మూకలు పైకి కొండపై 
ననయము కాపురంబులుగ నన్నియు గాచుచు నుండు నెంతయున్‌ - 93 


నీక : అయ్యయాతి = ఆ యయాతి మహారాజు, అనికి నెదుర్హు దలుదొర౯ = 
యుద్ద రంగమున తన నెదిరించగల ప్రభువులను, ఆరసికానక౯ = వెదకి 
కనుగొనలేక, తా౯ = తాను, పెనకువ౯ = ఆసక్తితో, మేటి జన్నములు = గొప్ప 
గొప్ప యజ్ఞములు, పెక్కులు సేసి = అనేక మొనరించి, పసిండి బారుల౯ = 
తనవగ౯, బారువు = ఇరువది మణుగులు, మణుగుల కొ”లది - బ్రాహ్మణులను 
మణుగుల కొలది బంగారము చేత తృప్తి చెందించగా, అది చూచి, దయ్యపు 
మూకలు = దేవతా సమూహములు, అన్నియు౯ = మొత్తము దాని నిచ్చునని = 
యయాతి మహారాజు దానమున దినిని గూడ నియగలడని, పైడి కొండపయి౯ 
= బంగారు గట్టగు మేరువుపై, అనయము౯ = ఎల్లప్పుడు, కాపురంబులుగ౯ = 
సంసారములతో నుండి ఎంతయు౯ = మిక్కిలి జాగరూకతతో, కాచుచునుండు౯ 
= రకించుచుండను. 


తా: యయాతి మహారాజు మొదట దిగ్విజయ యాత్రలు చేసి అందరిని జయించి 
ఇంక తన నెదిరించు ప్రభువులు లేరని తేల్బుకొని పీమ్మట గొప్ప గొప్ప యాగములు 
తల పెట్టి వానిలో బ్రాహ్మణులకు బారువుల కొలది బంగారు దానము చేయు 
చుండగా నదిగని దేవతా సమూహము లందరా మహారాజీ మేరువును గూడ 
దానము చేయగల డేమోనని భయపడి దాని పైననే కాపురములు పెట్టి దానిని 
నిరంతరము కాపాడు కొనుచుండిరి. 


94చ॥ తోటలు లేని త్రోవలును దోరపు జన్నపు గంబము ల్లడు 
నాటని యేటి పెందరులు నాడెపు బాజుల కీనియూళ్లు నీ 
రాటన గాటపుం జెలువు లారయ నబ్బుర మెంచి చూడ న 
మ్మేటి యయాతి యేలు పుడమిం దగునబ్బ లియుందలం పగన్‌ - 94 


236 యయాతి చరిత్ర 


టీక :- 


0వ, సీ॥ 


తొటలులేని త్రోవలును, తోరపు జన్నపు కంబముల్‌ = లావైనట్రి యూపస్తంభములు 
అనగా యజ్ఞ శాలయందు నాటెడు స్తంబములు బద్ద పద్ద యజ్ఞములు తరచుగా 
పుణ్యనది తీరములలో చేయుచుండుట ప్రసిద్దము కనుక - కడు౯ నాటిని యేటి 
పెందరులు = మిక్కిలిగా పాతియుండని విశాలమైన నదీతీరములు, నాడెపు = 
నాణ్యమైన అనగా మేలైన పాజుల కీనియూళ్లు = బ్రాహ్మణులకీయని (గ్రామములు, 
నిరాటని గాటపుం జెరువులు = నీరు + ఆట = జల|క్రీడ, నీరాటని, జల|కీడలా డని 
గాటపుం జెటువులు = గొొప్పత బాకములు, అమ్మేటియయా తి = ఆ గొప్పనెన 
యయాతి మహారాజు, ఎలుపుడమి౯ = పాలించు భూమియందు లేవు, ఆరయ౯ 
= బాగుగా నాలోచించి, ఎంచి చూడగా౯ = లెక్కించి చూడగా, నబ్బురము ఇది 
ఆశ్చర్యము అబ్బులియ౯ = ఆ బలవంతుడైన మహారాజును, తలంప౯ దగు౯ = 
తలపనగును. 


ఆ యయాతి వుహారాజు పాలించు రాజ్యమున తోటలు లేని త్రోవలు, 
యాగమూపస్తంభములు నాటని విశాలమైన నదితీరములు ఉత్తములైన బ్రాహ్మణుల 
కీయని యూళ్లు, జల క్రీడలకు పనికిరాని చెజువులు, వెదకి చూచినను లేకుండెను. 
కనుక మహారాజాలందతని పాలనమే స్మరింపవలెను. 


అనగా నతని పరిపాలన (ప్రజారంజకముగా నుండి దేశము సుభిక్షముగా 
నుండెనని తాత్పర్యము. 


తలపడు జేజేలు బొలసు దిండ్డును గొండ 
గలచిన నాటి యంకిలి యొకింత 
యె టుగడు తనలోన నే ప్రొద్దు బాయక 
యేర్చు వార్వపుటగ్గి యెగ్గు మదిని 
మరచె జాల్సేరింటి మగున నేలిన వేల్పు 
చిలుకు వేడిమి నింకి కలగ బడుట 
యెటుగడు మత్తిల్లి పరటి పుట్టును (గుక్క 
గొనిన యప్తుడు గల కుతిల వాటు 
నయ్యయాతి కడంగి నెయ్యమున బుడమి 
వేల్ఫులకు బైడి యొసగెడు విడుపు నిటి 
నిండి కొద వేమియును లేక యుండె గడలి 
యతని చాగంబు లిక నెన్న నలవి యగునె - 95 


యయాతి చరిత్ర 237 


టీక :- 


238 


కడలి - కడలు = కరడు అనగా పెద్దయల, కడలు + ఇ = కరళ్లుగలది అనగా 
సముద్రము, సముద్రశబ్దము పుంలింగము కనుక కడలి రాజు, జేజేలు = దేవతలు, 
సాలసు దిండ్లును = రక్కసులును, కొండగల చిననాటి = మందరములో చిలికి 
కలచినప్పటి, అంకిలి యొకింత = బాధను ఎమాత్రము గూడ తలపడు - తనలోన, 
నేప్రొద్దు = ఎల్లపుడు పాయక = ఎడతెగక, ఎర్భ్చు = విజృంబించు, వార్వంపుటగ్గ 
యొగ్గు = బడబాగ్నివలన కలిగెడు కీడు, మదిని - మనస్సున నెరుగడు - 
చాల్‌పేరింటి = నాగటి చాలునకు పర్యాయమైన సతయను పేరుగల, మగువ౯ = 
వుగు = పరివుళము, వుగువ = పరివుఖించు వాయిగలది. అనగా స్రీ 
చాలునాగర్పతాఖ్యదనరు ఆం. ఖా. 2-223 సీతను ఏలిన వేల్పు = పాలించిన 
దెవము అనగా (శ్రీరాముని యొక్క, ములీకి వేడిమి౯ = బాణము యొక్క కొనతో 
ఇంకిపోయి, కలగ బడుట = కళవళ పడుట మర చెను - మత్తిల్లీ = మదించి/ 
గర్వించి, పరటి పుట్టువు = కుంభ సంభవుడు, (గ్రుక్కగొనిన యప్పుడు = 
అపోశనము పట్టినపుడు, గల = పొందిను కుతిలపాటు = దుఃఖము ఎరుగడు, 
అయ్యయాతి = ఆయయాతి మహారాజు, కడింది నెయ్యమున = మిక్కిలి స్నేహము 
చేత, పుడమి వేల్పులకు = (బ్రాహ్మణలకు, పైడియొసగెడు = సువర్ణ దానము 
చేయు, విడుపునీట = “సం(ప్రదదేనమమి' యని దారవోయు నీటిచేత, నిండి = 
పూర్ణమైన, కొదమేయును లేక = ఏ మాత్రము తక్కువ లేకుండ యుండెను. 
ఇక౯ = ఇంక, అతని చాగంబులు = ఆయయాతి మహారాజు యొక్క దానములు, 
ఎన్ననలవి యగునె = లెక్కించుటకు విలగునా ! 


ఆ యయాతి మహారాజు బ్రాహ్మణులకు ధారాపూర్వకముగా సువర్ణ దానము 
చేయుచు విడిచెడు నీటిచేత సము॥ద్రు డెపుడును నిండుగా నిండి తనను 
దేవదానవులు మందరముతో చిలికిననాటి బాధనుగాని, తనలో విజృంభించుచున్న 
బడబాగ్ని వలని బాధను గాని, అగస్తుడు తనను పుడిసట పట్టనప్పటి 
దుఃఖమునుగాని, (శ్రీరాముడు బాణము వేసి యింకించినప్పుటి బాధను గాని 


లెక్కించక శాంతముగా నుండెను. కావున నారాజా యొక్క దానము లన్నియన 
చిపుగలము., 


అనగా నతని దానధారలచే సముద్రము నిండి పోవుచుండెను కావున నిక 
ఆదానముల యొక్క విరివి యెన్నలేమని తాత్పర్యము. 
““అలం - పూర్వరూపము* 


యయాతి చరిత్ర 


6గ,5॥ 


టీక :- 


విశే :- 


97.5 


వస్తువు పూర్వరూపమును విడిచి మరల (గ్రహించినట్లు చెప్పినను, లేదా యది 
కణించినప్పటికి తన పూర్వరూపము విడువనట్లు చెప్పినను నది పూర్వరూపా 
లంకారమనబడును. ఈ పద్యమున పెద్ద పాదములందు సము|ద్రుడెపుడెపుడు 
తన పూర్వరూపమును కొల్పోయెనో తెలుపబడి దానిని వురల యయాతి 
దానధారలచే పొందినట్లు చెప్పబడినది గాననిది పూర్వ రూపాలంకారమగును. 


ఆరాచవేలు రాయడు 

సతతం. రందునైన ఐనబడు కుండం 

దోరముగ జిల్వ లేనికి 

నూరటగొ బుడమి దాల్సి యొకనా డంతన్‌ - 96 


ఆరాచ వేల్పు రాయడు = ఆయొక్క యయాతి అనుభూవేం ద్రుడు, వేరపు బేరు 
= వైరమను పెరు, ఎందునైన, విన్సందు౯ + ఐనన్‌ = ఎక్కడవైన, వినబడకుండ, 
తోరముగ౯ = స్టూలయగుట వలన; అనగా మిక్కిలి బరువైన దగుటచేత, 
చిల్వటేనికి = ఆదిశేషునికి, నూరటగా౯ = విరామము కలుగు నట్లుగా, పుడమి 
దాల్సీ = భూమిని భరించి, ఒకనాడు, అంత౯ = అంతట, 


ఆయయాతి రాజేంద్రుడు తన రాజ్యమున వైరమను పెరెక్కడను వినబడకుండ 
జేసి, అనగా శత్రువులు లేకుండ చేసి బరువైన దగుట చేత నిభూమి యాదిశేషునకు 
భరించుటకు కష్టమనిపంచకుండ నతని కూరట కలుగునట్లుగా తానే భరించుచు 


_ నొకనాడు - 


భూమిని ఆదికూర్మము, శేషుడు ఆదివరాహమూర్తి సప్తకుల పర్వతములు, 
అష్టదిగ్గజములు భరించుచున్న వని పురాణ ప్రసిద్ది కనుక సమర్పులైన ప్రభువులను 
పైవానికి భారముగాకుండ భూమిని భరించుచున్నారని చెప్పుట కవి 
సంప్రదాయము. 


పసదియాయు వన్నెల పసిడి గోడల చెంత 
దెరమైన కస్తురి తీనియలును 

బాపమే పరిపచ్చ పలకల జెంగల్వ 
దొరతాల దీర్సిన దూలమాలును 

మగమానికంబుల తెగల బోదెలచేత 
సగడంపు గ "పు కందిముల గములు 
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తే॥ 


టీక :- 
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బెద్దతామర కెంపు బిగి పట్టియల చేత 
సౌబగైన ముత్యాల సోరణములు 

వాసి యేనుంగు కొమ్ముల జెసినటి 

బోరు తలుపుల చేత గప్తురపు బనుల 

యరగులును మించు కొల్వునుప్పురిగెలోన 

బరగు గొ జంగి చల్వ చప్పురమునందు - ౪ / 


పిదియారు వన్నెల పసిడి = పదారు వన్నెల బంగారముయొక్క, - బంగారము; 
పదారు వన్నెలని ప్రతీతి. కాని యిపుడు మనకు లభించునది పన్నెండు వన్నె 
బంగారము మాత్రవే- అదిగూడ లోపించి యిపుడు పన్నెండు కార 
బంగారము వచ్చినది - గోడలచెంత = గోడల సమీపమున, తిరమైన = స్థిరమైన 
కస్తురి తీనియలును = కస్తూరితో వేసిన, చిన్న యరుగులు గలిగి, పాపమే పరిష్య 
పలకల౯ = పాములే ఆహారముగా కలిగిన గరుడుని పేరగల పచ్చని పలకలేక 
(పూర్వము సర్భభయము లేకుండుటకె తమ మేడల బయట భాగములను గరు 
పచ్చలతాపడము చేయుచుండిరి చెంగల్వ = ఎట్లకలువల యొక్క, తోరణాలీదీర్ని 
= మంగళ తోరణములు కట్టిన, దూలములు, మగమానికంబుల తెగల = వివి! 
బేధములైన వ[జముల యొక్క, బోదెల చేత౯ = స్తంభములకు ఆసరగా నిలిపెడ 
లావైన దూలపు తునకల చేత నిలిపి నట్ట, పగడంపు = పగడములచేత చేయబడిన 
గొపుకంబముల గములు౯ = గొవ్ననెన స్తంభములు, బద్ద = గ 'పుదైన, తామ! 
కెంపు = పద్మరాగ మణితో చేయబడిన, బిగి = బిగుతుగల, పట్టియల చేత = 
పట్టిలు అనగా చుట్టు అమర్చిన పట్టెల చేత, సోబగెన = అందముగా కనిపంచ్ను 
ముత్యాల సోరణములు = ముత్యములు తాపీన వాతాయనములు అనగా కిటికీల 
వాసి = మేలైన, ఏనుంగుకొమ్ములన్‌ = ఏనుగు దంతములచేత జేసిన్టీ, 
బోరుతలుపులచేతన = పెద్దతలుపుల చేతను, కప్పురపు పనుల౯ = కర్ఫూర్న 
ముగ్గులు మొదలైన దానిచేత, యరుగులును, గలిగి మించు = (ప్రకాశియ 
కొల్వునుప్పరిగెలోన = సభదరునట్టి, ఉప్పరిగ = (ప్ర. ఉపకారికా-సౌద, మంగు 
పరగు = ఒప్పునట్టి, గొజ్జగి = ప్ర. కుబ్బక, గులాబి పూవులుయొక్క, చల్వ = 
చల్లని, చప్పరమునందు = సభామంటపమందు - 


ఈ పద్యమున యయాతి మహారాజు కొలువు కూటము వ ర్రింపబడినది. 


యయాతి చరి 


త 


98. సీ 


తే॥ 


టీక : 


ఆభవనము పదారువన్ని బంగారపు గోడలతో కట్టబడి యుండెను. ఇంటిచుట్లు 
వెలుపలి వైపున గోడలకు గరుడపచ్చల పలకలు తాపి - ఇంటిలోనికి సర్పములు 
రాకుండుటకై గోడలకు గరుడ పచ్చలు తాపుట పురాణ సంప్రదాయము - 
లోపల్షివెపున కస్తూరి తిన్నెలు వేసి యుండిరి. భవనమున పగడపు కంబములు 
వివిధములైన మాణిక్యపు బోదెలతో నిలుపబడి యుండెను. వానిపైగల 
దూలములకు ఎజ్జకలువల దండలు కట్టిరి. గోడలకు పద్మరాగపు మణుల, 
చట్రములతో బిగించిన ముత్యాల వాతాయనములుండెను (వెంటిలేటర్స్‌). గవనికి 
ఏనుగు దంతములతో చేసిన పెద్దపెద్ద తలుపులుండెను ఆసౌధముపె ఒక గులాబీల 


చప్పరము క్రింద కర్పూరపు పిండితో ముగ్గులు పెట్టిన యరుగులుగల 
సభామంటపమున - 


““అలం- ఉదాత్తము” 


ఇందు యయాతి మహారాజు యొక్క క”లువుకూటము వర్ణింప బడినది. ఇది 
ఉదాత్తాలంకారమున వస్తుసమృద్ది యనుమొదటి కుదమునకుదాహరణమగును. 


అలవెల్సు దార సంసనట్ట తలంపు జా 
సనియడపం బొక్క పడతి దాల్ప 
జెలిమితో దామర చెలిపట్టి యనిచిన 
బలున రంజీ యొక్క చెలువ పూన 
గడగి గాడుపు చేడు కొనుకంసిన తెల్ల 
నీచోపు అద్దణు వెలదు లిడగ 
బైడ రాయడు కూర్మి బనిచిన నెత్తమ్మి 
కెంపుగిండి యొకర్తు కేల నలమ 
వెండియును నేల చెణుగుల నుండు రాజు 
లరికి నిచ్చిన కన్నియ లడకు వలను 
గదిసి కట్టడ యగు నూడిగములు నేయ 
బచ్చుసంగంపు గద్దియపై జెలంగె - 98 


అల = ఆయొక్క, వెల్పుదొార పంపనట్టి = ఇంద్రుడు పంపినట్టి, తలంపురా పనియ 
పనియడ పంబు తలంపురాయి = చింతామణి - చింతామణి యను రత్నముతో 
చేసిన వక్కల పెట్టె = ఒక్కపడతి దాల్బ = ఒక యువతి ధరించగా, చెలిమితో 


యయాతి చరిత్ర 241 


విజే; _ 
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స్నేహముచేత, తామర చెలిపట్టి, పద్మబాంధవుడైన సూర్య కుమారుడు యముడు, 
యనిచిన = పంపినట్టి, బలు సురంటీ = గొప్పనైన వీవన, ఒక్క చెలువ బూన - 
చెలువు = అందము, చెలువ = అందముగల స్తీ, - ఒక స్త్ర ధరించగా కడిగి = 
ప్రయత్నించి, అనగా మిక్కిలి యత్నము జేసి, గాడుపు టేడు = వాయుదేవుడు, 
కానుకంపీన - కానుకగా అందిన, తెల్ల = ధవళమైన, వీచోపులు = (వీచు+*చోపు, 
చోపుట = ఈగలు మొదలైన వానిని తోలుట, చోపు = జోపెడు సాధనము, వీచోను 
= విసరుచు (ఈగలు మొదలైన వానిని తొలు చామరము,) తెల్లఎచోపులు = 
వింజామరలు, ఇద్దరు వెలదు లిడగ = వెలది, వెలి = తెల్లని వెళుదు = త. నిర్మలము, 
వెలది = నిర్మలవ్షున యాడుది. ఇద్దరు యువతులు ఎసరు చుండగా, 
పెడిరాయడు = స్వర్గము యొక్క ధనమున కధికమైన కుబేరుడు, కూర్మి౯+ పనిచిన 
= (ప్రేమతో పంపిన, నెత్తమ్మి, కెంపుగిండి = నెజ + తమ్మి = నెత్తమ్మి తమ్మికెంపు 
= పద్మరా గిము, నెత్తమ్మికెంపు గిండి = పద్మరాగపు కెంపుతో చేయబడిన పెద్దదగు 
రూరీ చెంబు, యొకర్తు = ఒకతె, కేల౯ + అలమ = చేతితో పట్టుకొనగా, 
వెండియును - మరియు నెలనాలుగు చెరగుల = భూమియందలి నలుదిక్కుల 
నుండు రాజులు, ఆరికి = మర్వాదలకొరకె, ఇచ్చిన కన్యలు, అడకు వలను గదిసి 
= వినయమున చేరి, కట్టడయగు = తమ తమకు నియమితమగు, ఊడిగములు 
సయ - సేవలు చేయు చుండగా, పచ్చ = ఆకుపచ్చనెన, సింగపు గద్దెపై = 
సింహాసనముపై, చెలంగె = సంతోషమున నొప్పెను. 


ఇంద్రుడు పంపిన చింతామణి తో చేయబడిన అడపము ఒక పడతి, యముడు 
పంపిన సురటి ఒక చెలువ ధరించి నిలువ వాయుదేవుడు (ప్రయత్నించి పంపిన 
వింజార మరలోక యిద్దరు యువతులు వేయుచుండగా, కుబేరుడు పంపిన పద్మ 
రాగపు రూరీ చెంబు ఒకతె పట్టుకొని నిలువగా, నింకను నేల నాలుగు చెరగుల 
నుండ యాయా మహారాజులు మర్యాదక పంపన యువతులు తమతమకు 
నియమితమైన పనులు వినయమున సమోపంవి చేయు చుండగా ఆయయాతి 
మహారజు పచ్చల సంహాసనముపై కూర్చుండెను. 


ఇందు దేవతలు తూర్పు మొదలుకొని ప్రదక్షిణ [క్రమమున చెప్పుబడిరి. 
నాచనసోవుడుత్తర హరి వంశవునరకుని దండయాత్రను ధనదాంతః 
పురతారహారములు అనియ ప్రదక్షిణముగా వర్షించి యతని పరాజయమును 
సూచించెను. 


యయాతి చరిత్ర 


99.క॥ మానికపు నామ్ము రంగులు 
పూనిక నరుదైన మెని పాలుపునకు గడు౯ 
మానని యారతులై తగ 
దా నొకమరు డనగ నెణుపు దనమున నొభుపై - 99 


టీక :- మానికపు సొమ్ము రంగులు = రత్నాభరణముల యొక్క కాంతులు, పూనిక౯ = 
ధరించనందువలన, అరుదైన = ఆశ్చర్యకరమైన, మేనిపాలు పునకు౯ = అతని 
శరిర సౌందర్యమునకు, కడు౯మానని యారుతులై తగ౯ = మిక్కిలిగా ఎడితెగని 
నివాళుల యొప్పుచుండగా, తానొక మరుడన౯ = తాను ఒక మన్మధుడనగా, 
ఎజుపు దనమున నొజిపై = ఎటుపెక్కిన కాంతితో ప్రకాశించుచు. 


ఆయయాతి మహారాజా రత్నాభరణములు ధరించి వాని కాంతులు అరుదైన తన 
యొక్క శరిరకాంతికి ఆరిపోవని మంగళ హారతులై యొప్పుచుండగా తానొక 
మన్మధుడనగా రత్నకాంతులతో నెర్రగా ప్రకాశించుచు - 


100.సీ! ఆహో! పరాకు! విదేహుని కానుకీ 
సొబ్బన యట్టి కస్తురి మెకంబు 
లెచ్చరికయ్య! మాహిష్మతి యలువా 
డనిచినా డీ చిన్నయలరు బోండ్ల 
నవధారు! కుంతలుం డంపిన వి యాము 
పాగరుచే మోరు నేనుగుల గములు 
చిత్తగింపును సామి 1 సింధురా జంపెను 
వడిమోటు నీమేటి వారువముల 
తే ననుచు బేర్కొని కటేకవాం [డ్రగ్గలంపు 
రవళిగా జూపి తెలుపగా దవిలి వాని 
నల్రనల్లన గనుగొంచు నుల్లసిల్లి 
యపుడు సేరోలగం బుండె నయ్యయాతి - 100 
టీక :- అయ్యయాతి = ఆయయాతి మహారాజు, ఆహా! పరాకు ఈ సొబగ్రైన.యట్టి = 
| ఈ అందమైన, కస్తురి మెకంబులు = కస్తురి జింకలు, విదేహుని కానుక = మిథిలా 


చక్రవర్తి యొక్క కానుక, అయ్యా! హెచ్చరిక! ఈచిన్ని యలరు బోండ్ల౯ = 
ఈలేతవయసు పూబోండ్లను, మహిష్మతి యేలువాడు = మాహిష్మత్తీ పురము 
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నేలు మహారాజు; అనిచినాడు = అంపినాడు, అవధారు! ఆము = పొగరు, చేమార్ర 
= మదము యొక్క గర్వముతో అతిశయించిన ఈ , ఎనుంగులగములు = ఏనుగు 
గుంపులు, కుంతలుండంపినవి = కుంతల దేశపు మహారాజు పంపించినవి, సామి! 
చిత్తగింపుము, వడిమోరు = వేగమున నన్నిటిని మించిన, ఈ మెటి వారువములు 
= ఈపెద్దగుట్ణములు, సింధు రాజంపెను = సింధూదేశపు మహారాజు పంపాను, 
అనుచు, పేర్కొని = పేరులు బెట్టి తెలుపుచు, కటికవాండ్రు - కటికము = బెత్తము, 
కటికవాం|(డ్రు = బెత్తములు ధరించిన వారు; అగ్గలం పురవళిగా౯ = గొప్పుధ్వనితో, 
చూపీ= ఆయామహారాజు తెలుపగా = వానివాని విశేషములు వివరించు చుండగా, 
తవిలి = ఆసక్తితో వాని యందు మనసు లగ్నమై, వాని౯+ అల్లనల్లనగను గొంచు, 
వానిని మెల్లమెల్లగా చూచుచు, ఉల్లసిల్లీ = సంతసించి, అపుడు, పరోలగంబుండె 
= నిండు కొలువున నుండెను. 


తా॥  ఆయయా తి మహారాజు బెత్తములు పట్టుకొనిన సేవకులు ప్రభూ! పరాకు ఈ 
ఈ కస్తూరి మృగములు మిధిలా మహారాజు పంపినది. మదగర్వముతో నున్న 
యీ యేనుగులు కుంతల ప్రభువు పంపినవి. వగముగల ఈ పెద్ద గుజ్ఞములు 
సేంధురాజు పంపీనవి. ఈ లేత వయసుగల పూబోడులు మహిష్మతీ పుర ప్రభువు 
పంపిన వారు. అని పెద్దగా చెప్పుచు వివరించు చుండగా నతడు వాని వాని నాసక్తితో 
మెల్లమెల్లగా జూచుచు నిండు కొ”లువున నుండెను. 


విశే:- మిథిలా నగరము కసూరి జింకలకు, కుంతల దేశ మెనుగులకు, సింధు దేశము 
గుణజ్ణిములకు ప్రసిద్ది. విదేహ సీతాదేవి పుట్టిన దేశము. దీనినిపుడు బీహార్‌ అందురు. 
భారతదేశమున ప్రాచ్యవనము, చేదికరూషక వనము, అంగరేయవనము, కాళింగక 
వనము, దాశార్లక వనము అపరాంతక వనము, సౌరాష్ట్రవనము, పంచనదవనము 
అను నెనిమిది అరణ్యములు గజముల యుత్పత్తి స్రానములగా గుర్తింపబడనవి. 
వీనియందు నాలుగవ దైన కాళింగక వనగజము లుత్తమమైనవిగా ఏడవదైన 


నౌరాస్త్రవన గజములు అధవు మవ్లైనవిగా తక్కినవి వుధ్యవు మైనవిగా 
గుర్తింపబడినవి. 


కుంతలము నిపుడు బల్లార భాగముగాన కర్నాటక మందురు. అది దాశార్గక 


వనమున చేరును. కనుక గజములు పుట్టు స్థాన మగుట వలన నాదేశ (ప్రభువు గజములంఏనట్లు 
చెప్పబడినది. 
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కాంభోజ, సైంధవ, ఆరట్టజ, వనాయుజములైన యశ్వములు సమరోపయోగమున 
కుత్తమములని, బాహ్లీక, పావేయక, సౌవీరక తైతలములు మధ్యమములని కౌటిల్యుని 
మతము, సింధూ దేశ మశ్వములకు ప్రసిద్ధము. అందువలన గుజ్జములకు సైంధవములని 
పేరు కలిగినది. కనుక నాదేశ ప్రభువు గుజ్జములను పంపినటుల చెప్పబడినది. 


మాహిష్మతీ పుర మగ్గి దేవుని యత్తవారి దేశము. అగ్నిదేవుని భార్య స్వాహాదేవి, 
మహిష్మతీ ప్రభువు నిల ధ్వజుని కూతురు. మహిష్మతీ పురవనితలకు జారత్వ దోష 
మంటకుండునట్లగ్ని దేవుని వరము కలదు. కనుక వారు నిత్య పరిశుద్దులు. అందువలన 
మహిష్మతీపుర ప్రభువు యయాతికి కానుకగా యువతులను బంపుట గూడ తగినదే. 
ఇట్లిపద్యమున కవి ఆయా దేశవాసులు పంపిన వానిని చెప్పుటలో తనయొక్క లో కజ్జతను, 
పురాణ జ్ఞతను పాటించి యౌచిత్యమును వెలార్చెను. 


101.వ॥ అంత! 101 
టీక:- అంత = ఆసమయమున - 


102.సీ॥ గురివెంద పటెళ్లకును దోడు సందిళ్ల 
బీలిదండలు గూర్చి చాల చిడిగి 
యెడనెడ బికిలి పూ లిడిన సంకుల పేర్లు 
కోరంద పూసల గూడ దాళ్ళి 
గుణుతుగా మెజఅయు జేగురు బొట్టమిద దం 
గేటి పూబొరలు రాగిల్ల దాల్ఫి 
బరువైన పొజు చాకుల బొట్టు దట్టీల 
దిండుగా దీగెల పిండు చుట్ట 
తే॥ కురుచ చేతులు మిడి (గుడ్డు కజకు మస 
లిరులు ([గ్రమ్మెడు మేనులు నిరుకు బోర 
లేచమాటలు జడగొన్న పీచు గురులు 
గలుగ నెణుకులుగ బొడగనగ వచ్చి - 102 


టీక: _గురివెంద పట్టెళ్లకును లోడు = గురిగింజలతో కుచ్చిన పలక దండలకు తోడుగా, 
సందిళ్ల౯ = బాహువులకు, పీలి దండలు గూర్చి, పీలి = నెమిలి, ఏలిదండలు, 
నెమిలి ఈకల దండలు జతగా కూర్చుకొని, చాల౯+ తొడిగి = ఎక్కువగా ధరించి, 
ఎడనెడ౯ = అక్కడక్కడ, పికిలిపూలు = పికిలి పిట్లలతో కీల క్రింద నుండెడి యెజ్లని 
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ఈకల కుచ్చులు, ఇడిన = కూర్చిన, సంకుల 'పర్గుః శంఖముల దండలు, కోరింద 
పూసలు౯ గూడ = కోరింద అను చెట్టు కొమ్మలతో చేసికొనిన పూసలను గూడ్త 
తాల్సి = ధరించి, గురుతుగా మెరయు = చక్కగా మెరయు చున్న, బేగురు 
బొట్లమీద = ఎజ్జనైన శిలా ద్రవపు తిలకలములపై, తంగేటి పూబొరలు = తంగేడు 
పూల రేకులు, రాగిల్లిః + దాల్చి = ఎయిపెక్కిన వగునట్టుగా ధరించి, బలువైన 
= విశాలమైన, పాటుటాకుల౯ = పండుటాకులను, పొట్టదట్టీల౯ దట్టవలె 
పొట్టచుట్టు చుట్టుకొనిన వానిపై దిండుగా = ఎత్తుగా, తీగలపిండు = తీగల 
సమూహము, చుట్టి, కుబుచ చేతులు = పొట్టిచేతులు, మిడి గ్రుడ్లు = పైకి తేలిన 
కనుగుడ్లు, కజుకు మోసలు = బిరుసుగల మోసములు, ఇరులు గ్రమ్మెడు మేనులు 
= చీకట్లు వ్యాపింపజేయు శరీరములు, అనగా మిక్కిలి నల్లని మేనులు, ఇరుకు 
బోరలు = విశాలముగా లేని జొమ్ములు, జడిగొన్న = దట్టమైన, పచుకురులు = 
అల్హుకొనిపోయి పీచుకట్టిన వెంట్రుకలు, ఏఎచమాటలు = యాసబాసలు, గలుగ 
= ఒప్పుగా, ఎలటుకులు = అడవిజాతి వారైన శబరులు, తగ౯ = తమకు తగినట్లుగా, 
కనుగొన వచ్చి = మహారాజును చూచుటకు వచ్చి. 


దండ చేతులకు గురిగింజల దండలతో పాటు నెమిలి ఈకల దండలు గూడ 
కట్టుకొని, నడుమనడుమ పికిలిపూలు కూర్చి శంకులు మరియు కోరింద పూసలు 
కలిపి క్రుచ్చిన దండలు వేసికొని, నొసట జేగురు బొట్లు పెట్టి వానిపై తంగేడు 
పూల రేకులంటించుకొని పొట్టచుట్టు వెడల్పయిన పారుటాకులు ధరించి వానిపై 
దిండుగా తీగలు చుట్టుకొని నల్లని దేహములతో, పొట్టిచేతులతో - ఆజాను 
బాహుత్వము వముహాపురుషులక్షణము. నలచ (క్రవర్తికి కర్కోటకుడు కరిచి 
రూపుమారిన పుడు చేతులు పొట్టివయ్యెను. అందుచేతనే అపుడతనిని 
బాహుకుడనిరి- 


మిడి గ్రుడ్లతో; కరుకు మీసాలతో, ఇరుకటమైన ఎదలతో ఎద విశాలముగా 
నుండుట గూడ మహాపురుషలక్షణము - దట్టముగా నుండి పీచుగట్టిన కురులతో 
ఇటుల తమకు తగిన వేషమున కొందరు అడవి జాతి ఎరుకులు యాయాతి 
మహారజును చూడవచ్చిరి - వచ్చి - యాయెరుకులు. 


“ అలం- స్వభావోక్తి లా సహోక్తి'? 


యయాతి చరిత్ర 


ఈ వచన జాతికి మూలపురుషుడైన నిషాదుడు వేన చక్రవర్తి యొక, ఊరు 
మదనము నుండి పుట్టినట్లు భాగవతము చెప్పును. అతనిని పోతన - 


హ్రస్వ బాహుండును హ్రస్వపాదుండును 
నిన్నునా నా(గ్రుండు నెఅయు రక్త 
నయనుండు దాము వర్షశ్శ[శు కేశండు 
నతిదిన నదనుండు నైనయట్టి 
యొక్కని షాద కుండు దయించి యేమిసే 
యుదునన పలుకుచు నున్న జూచి 
నరమునులు నిషీద యనుచు బలుకుటయును 
దానవాడు నిమాధాఖి ధానుడయ్యె 
నతని వంశ్యులు గిరికాన నాళివెను 
కల్మషము దెల్తుచుండరి కడ౭ంక నుణియు 


అని వర్ణించెను. భాగ. 4-433 
“స్వభావోక్తి - సహోక్తి *’ 


జాత్యాదికమైన స్వభావమును వర్ణించిన యెడల నది స్వభావోక్తి 
యనబడును. దినికి జాత్యాలంకార మని మరియొకపరు. 


ఈ పద్య్వమున గురివెంద పట్టైళ్లకును తోడు - సందిళ్ల పలి దండలు గూర్చి 
చాలదొడిగి యని యాటవికుల వేషము స్వభావ సిద్దముగా చెప్పబడినది. గాననది 
స్వభావోక్తి యగును. 


ఏవేని రెండు వస్తువులను సహృదయ రంజకముగా సహభావము చెప్పిన 
ఎడల నది 'సహోక్తి యనబడును. ఈ పద్యమున గురివెంద పట్టైెళ్లకును తోడు - 
అని పీలిదండలకు సహభావము చెప్పబడినది. ససపాదములన్ని ఒకే యెత్తు నడతో 
నడిచినవిగాన అందువలన నిది సహోక్తి గూడనగును. 
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103.ఆ॥ పికిలి పూలు బూతబల్టు లేనిక కమ్ము 
లలరు దేనె సెద్ద వెలగ పండ్డు 
వెదరు బ్రాలు ఉాతి.నదనికల్‌ గసగసాల్‌ 
జల్లి మెరకపు జాలు జాణుపప్పు - 103 


టీక :- పికిలిపూలు = పీకిలి పిట్టల తోకల (క్రింద కుచ్చులు, బూత ఎల్లులు = పునుగు 
పిల్లులు, ఆ. బూతపిల్లీనాగను, గమ్మపిల్ల నాగను, బున్లు ఎల్లి యటంచన జెల్లు 
గంధమార్జాల నామంబు ఆం. భా. 2.24 ఏనిక కొమ్ములు = ఎనుగు దంతములు, 
అలరు తేనెలు = (తీయ+ నూనె = తేనె అలరు తేనెలు = అచ్చమైన తేనెలు, పెద్దవెలగ 
పండ్లు = గొప్పగొప్ప వెలగ పండ్లు, వెదురు బ్రాలు = వెదురు బియ్యము, 
తాతివదనికల్‌ = రాతిపె మొలిచిన బదననికలు, గసగసాల్‌ = గసాలు, జల్లీ 
మెకపుజాలు = చమర మృగముల యొక్క వాలగుచ్చములు సమూహము, చార 
పప్పు = మొర్దిపప్పు - 


తా :- పునుగుపిల్లి, జవాది ఏల్లీ, పులి, ఎలుగు, సవంగు,ల యొక్క కూనలు, కసూరి 
జింక మామూలు జింకల యొక్క పిల్లలు, కారెనుము, మునుబోతుల యొక్క 
దూడలు, అడవిపంది గున్నలు, కుందేళ్లు, పికిలిపూలు, ఎనుగు దంతములు తెల్లని 
నల్లని చమర మృగముల యొక్క తోకలు అనగా చామరముల, సవరములు అచ్చమైన 
తేనెలు, వెదురు బియ్యము, చారపప్పు, పెద్దవెల గపండ్లు, గసాలు, జతి బదనికలు 
మొదలైన అడవిలో గలుగు వస్తువులన్నిగుంపులు గుంపులుగా తీసికొని వచ్చి 
యయాతి మహారాజునకు చేతికానుకగా నిచ్చి చేతులు జోడించి నడినెత్తిపై చేర్చి 
సాష్టాంగ పడి లేచి యిట్లనిరి. 


క. పతికడకు తన్ను గూర్భిన- సతికడకును వేల్బు కడకు సద్గురు కడకు౯ సుతుకడకు 
రిత్తచేతుల- మతిమంతులు చనరునితి మార్గము సుమతీ అని సుమతిశతకనీతి - 


104.మ॥ పులికూనత్‌ సనరాలు గస్తురి మెకంబుల్‌ లేళ్ల గుందేచ్చుబం 
దులు గార్పోతు లెలుంగు లేదులును మన్నుంబిచ్లుజివుంగి 
పిల్లల మొత్తంబు జనాది పెల్టులు మయుదల్లా గొనలో వానిగుం 
పులగై కానుక చేసి యౌదలల మోడ్డుం జేతులం గూర్చుచున్‌ - 104 


టిక :- పులికూనల్‌ = పులిపిల్లలు, సవరాలు = చామరములు, కస్తురి మొకంబుల్‌ = 
కస్తురి జింకలు, లేళ్లు = సామన్యమైన జింకలు, కుందేళ్ళు, పందులు, కార్పోతులు 
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అడవి దున్నలు, ఎలుంగులు = ఎలుగుబంటులు, ఏదులు, మన్నుంబళ్లు, పిడి 
పెంటి, ఎడులు, పళ్లు = మనుబిళ్ళు, పెంటి మనుబోతులు, చివ్వంగి పిల్లల 
మొత్తంబులు సవంగి బల్లలు, జవాది ఎల్జులు = జవ్వాది ఎల్లులు - మొదలా౯ = 
వెందలగునట్టి, కానలో వాని అడవిలో గలుగునట్టి, గుంపుల గైకొని = 
సమూహములను తీసుకొని, కైకానుక చేసి = చేతికిచ్చెడు కానుకగా బెట్టి, మోడ్పు 
జేతుల౯ = ముకుళించిన హస్తములను, బాదల౯= నదినెత్తిపె, గూర్భుచు౯ = 
చేర్భుచు - 


తా:- పునుగుఐల్లీ, జవాదిపల్లీ, పులి, ఎలుగు, సివంగు, ల యొక్క కూనలు, కసూరి 
జింక మామూలు జింకల యొక్క పిల్లలు, కారెనుములు, మనుబోతుల యొక్క 
దూడలు, అడవిపంది గున్నలు, కుందేళ్లు, పికిలిపూలు, ఏనుగు దంతములు 
తెల్ల నినల్లని చమర మృగముల యొక్క తోకలు అనగా చామరములు, సవరములు, 
అచ్చమైన తేనెలు, వెదురు బియ్యము, చారపప్పు, పెద్దవెలగ .పండ్ల్లు గసాలు, 
తాతిబదనికలు మొదలైన అడవిలో గలుగు వస్తువు లన్ని గుంపులుగుంపులుగా 
తీసికొని వచ్చి యయాతి మహారాజునకు చేతి కానుకగా నిచ్చి చేతులు జోడించి 
నడినెత్తిపై చేర్చి, 


క;- పతికడకు తన్ను గూర్భిన- సతికడకును వేల్పు కడకు సద్గురు కడకు౯ సుతుకడకు 
ర్రిత్తచేతుల- మతిమంతులు చనరునితి మార్గము సుమతీ అని సుమతిశతకము. 


105.న॥ చాగి మొక్కి లేచి యిట్లనిరి - 105 
టీక :- చాగిమొక్కి = సాష్టాంగపడి, లేచి యిట్లనిరి 


106.సీ॥ కొండ మల్రయ్యచే నుండు నందురు కాని 

జింకను గాన మెవంకనైన 

నెకటియా జమునకు నున్న దందురు కొని 
కొణెను పోతును గాన మెచటు 

నలకంబనుయ్య తౌనైన దేమో కొని 
సింగ మొక్కటి యైన సెలలలేదు 

గాలి దేవరకును గల దటుందురు కాని 
యిల నొక్కట జూచి యె యుగ మెందు 
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టీక :- 


250 


నెల ఈనిన తెజుగున నొలి నెపుడు 


గడమి నెడ యూక తిరుగు మెకంబు అడవి - 106 


సామో = ప్రభువు, హళి౯ = ఆసక్తితో ఎటేట మీరు, వేటాడు, కతన్‌ - 
కారణమున, కొండవల్లయ్యచే శ్రీశైల మల్లీకార్డునుని చేతిలో, నుండు 
నందురుగాని, ఏవంకనెన = అది తప్ప మరెదిక్కు గూడ జింకనుగానము, 
ఆ. బింకలేడన (లేడి*అన) వృుగి చెలగు - సాం-తిర్య74 ఆజమునకు = 
ఆయమథర్మరాజుకు ఒకటి, యన్నదందురుగాని, ఎచటను, కారెను పోతును, 
కారు + ఎనుపోతు, కారు = కాదు అడవి, ఎనుము + పోతు = ఎనుపోత్తు, 
కారెనుపోతు = అడవి దున్నను. ఎచట౯ + కానము, అల = ఆ యొక్క, 
కంబమయ్య = స్తంభోదృవుడైన నరసింహస్వామి, తానైనదేమో కాని = తాను 
అయినది ఎంతనోకాని, సింగము ఒక్కటియైన, సెలల౯ = ఈ కొండ లందు, 
లేదు, గాలి దేవరకును = వాయుదేవునకు, కలదట + అందురుగాని. ఇల్టీని = 
కృష్ణసారము, ఇజ్జియ - పార్వ్వము నల్లని వీపు ఎరుపు తెలుపు గలిగిన ప్రక్కలుగల 
జింక. 


సీ॥ ఇల్లీ - నులికొమ్ము మెకమన వెలయు కృష్ణ మృగంబు - సాంబ - త్యో74 

ఎందు౯ - చూచి, ఎరుగము, కాని ఇపుడు, ఏడాదిగోల్‌ = ఏడాదిగోలె = ఏడాది 
నుండి, ఎగుదేమి = రాని కారణమున, తెంచు ధాతు వగ్యోదుల కను 
ప్రయుక్తంబగు, నగుచో నుత్వంబు పయిని దాని తకారంబునకు దకారంబగు - 
బాల క్రి. 110 ఏగు + తెంచు ఏగుదెంచు - వ్యతిరేక భావంబున మి2+ యగు - 
క్రి. ౩7 ఎగు దెంచు + మీ = ఎగు దెంచమి, తే తేరులు తెచ్చునకుగు క్రి. 93 
ఎగుదేమి. నేల యీనిన తెరగున = భూదేవియే కనినట్టు అనగా మిక్కిలిగా ననుట, 
ఓలి౯ = ఒప్పుచు, ఎపుడు౯ = ఎపుడు గూడ, కడిమి = ఆధిక్యము చేత, ఎడయీక 
= సందులేక, అడవిన్‌ = అడవియందు, మెకంబులు = మృగంబులు, తిరుగు౯ 
= తిరుగు చుండును. 


స్వామీ మీరు ఎటేట నాసక్తితో వేటాడు చుండుటవలన వున పొలమున 
నొకజింకను గాని సంగమునుగాని కారనుపోతునుగాని, యిజ్జినిగాని, కానము. 
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శ్రీహరి హరణ్యకశివుని వధించునపుడు సగము సింగపు రూపు ధరించెనని 
విందుము. లేడ మల్లీకార్డునుని చేతియందు, కారేను పోతు వాహనముగా యముని 
చెంత, ఇట్టి వాహనముగా వాయుదేవుని చెంత నుండునని విందుము. ఇవన్నియు 
నెంత నిజమోగాని ఇపుడడాది కోలిగ మీరు వేటకు రాని కారణమున పైజంతువులు 
నేల ఈనినట్లు మందలు మందలై ఎటుజూచినను యెడములేక తిరుగుచున్నది. 


విశే :- ఈ పద్యమున జింక - ఇట్లే యని హరిణ పర్యాయములు రెండు వాడబడినవి. 


సంస్కృతమున గోవు - వృషభము, దంతి, కరిణి, కేసరి, సింహిక అని 
తెలుగున ఆవు - ఎద్దు, పెయ్య, కోడె, గేదె, దున్న, చీంబోతు మేక, పెట్ట, 
పుంజు అని యిటల తిర్యక్కులలో పోతు పెంటి పేర్లు వేరువేరుగా నున్నవి. అటులే 
హరిణ జాతిలో జింక - యనగా పెంటి యిత్లీయనగా పోతు గాని కవి యిందు 
జింక పదమును సామాన్య జాతి వాచకముగా వాడెను. 


జాషువ పిరదౌసి కావ్యమున - ఉ. ఆనతినంది సాంపుతడి యారని - అను 
పద్యమున ఉ. సులానుల రాజ్యపాలన విధానము తండ్రి సుబక్త గీనుము. 


న్నినిన లేటి కొమ్మదని యించుట లాదిగలట్టి ఘట్టముల్‌పిర 1-38 
లేటికొమ్మ (లేడి + కొమ్మ) లేడియను పదమును హరిణ సామాన్య ముగా వాడెను. 
లేడి యనగనే పెంటిది కనుక దానిని కొమ్మ యని విశేషింప నవరసముండదు. 
అయినను నిరంకుశాః కవయః అని సూక్తి కనుక వానివాని వ్యుత్పత్తిని లెదా రూఢిని 
ప్రధానముగా జేసికొని కవులు సామాన్యమును విశేషముగా విశేషమును సామాన్య 
వాచకముగా వాడుచుండుట పరిపాటి. 


సుబక్తగీను గజనీమహమ్మదు తండ్రి అతడొకపుడు వేటకు వెళ్లి ఒక లేడి 
కూనను పట్టుకొని గుజ్జముపై బెట్టుకొని వెళ్లుచుండ తల్లి జింక గుట్టము వెనుక 
పరుగెత్తి రానారంభించెనట. అది చూచి ఆయన యాతల్లిపేమ కాళ్ళర్యపడి 
ఆకూనను విడిచి పెట్టెనట. ఆ విషయ మిపద్యపాదములందు స్మరింపబడినది. 


107.తే॥ చేలు బోళ్లును బీచ్చును జేరి చచ్చి 
పైరు సచ్చలు మేసి యప్పాట బోక 
పల్రియలు సొచ్చి తోటలు పాడుచేసి 
కానరంబున గదుపులై గాసి చెయు - 107 
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టీక :- చేలు, బోళ్ళ్లును = బోడులు - ఎత్తుగ ప్రదేశములు, బిళ్లును = బీడులను, చెం 
చొచ్చి = ప్రవేశించి, పైరు పచ్చలు = చేలు, మేసి యప్పాట౯ + పోక = అంతటితో 
నూరుకొనక, పల్లీయలు = పల్లెలు చొచ్చి, తోటలు పాడుచేసి, కావరంబున = 
పాగరున, కదుపులై = మందలు మందలైై, గాసిచేయు = బాధపెట్టుచున్నవి. 


తా :- ఆయడవి జంతువులు చేలు, మిట్ట ప్రదేశములు, బిడులు, ప్రవేశించి అచటగల 
పెరులన్నిటిని మేసి, అంతటితోనైన విరమించక పల్లెలలో (ప్రవేశించి తోటలను 
పాడుచేయుచు పొగరుతో మందలు మందలై మమ్ము బాధించు చున్నవి. 


విశే :- బోళ్ళు, బీళ్లు - పైరు పచ్చలు - ఇవి జంట పదములు. జంటపదములు - ఊత 
పదములు, జాతీయములు, భాషీయములు, సూక్తులు - సామెతలు - ఇవి 
శెలీసామగగి క్రింద జేరును. 


108.క॥ ఏటికి జెపుగ సామా ! 
మీటి నజము రొలుకునట్ట్ణి మొగములు మిగుల౯ 
గాటమ్ము లన యమ్ములు 
నాటక తిరుగాడు బ "లము లన్నియు దామై - 108 


టీక :- ఎటికి చెప్పగ సామీ = సామో చెప్పనేటికి, మూటిన౯ = గోటితో తాకిన చాలును, 
చము రొలుకునట్టి = |కొవ్వుచిందు నట్ట, మెకములు = మృగములు, మిగుల౯ 
గాటమ్ములైన = మిక్కిలి వాడయైన, అమ్ములు నాటక = బాణములు తగులుట 


లేక - అనగా వేచాడకుండుటచే, పొలము లన్నియు తామై = పొలము లన్నియు 
తిరుగాడును. 


తా:- సామీ! చెప్పుట ఎందులకు మాపొలమున గోటితో తాకిన చాలును క్రొవ్వు 
చిందునట్టి మృగములు బాణములు తాకకుండుట వలన - అనగా వేటలో తప్పుడు 


దెబ్బలు తాకిన జంతువులు స్వేచ్చగా తిరుగు లేవు కనుక - పొలమంతటను 
తామేయై తిరుగు చుండును. 


విశే:- ఈ పద్యమున మీటిన చమురొలుకు అను భాషీయ మీోయడవి యందలి 
మృగముల బలుపును మరియు 5 "౦0డ(క్రొవ్వును వ్యంజించును. 
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109.న॥ అని విన్నవించు చెంచుల ఐన్నపం బాలించి సంతసంబున 
వారికి నుడగర లిచ్చి నెడు వేట యని పీటం జొట బడ 
వాళ్లం బం పేరోలగంబు విచ్చి కొలువు దారల ననిచి 


నుచు సంతసంబున దన నగరికిం జని తగు పనులు 


CA 


Cm 


6 వేలుకు నంగగు సింగారంబునం బొంగి బేరులు 
ఆడ 


నీ 


{ 


ుదలుగా గలుగు నిద్దంబులగు వాయిదంబుల పెనవలి 
ఒడ ర్వా బొ! w= ర. గో యే నాన్న ఆడ | 5 

దల ౨లఆటింగు యినుంగుల చెవులకుం జెవుడు 

5 “లుప జాజులు నడునం బుడమిం చొడము దువ నం 
wee చిమ్మచికట్టు నడదంబుల బెడదంపు జాయలు 
రయుంప సెక్కు వారువంబు నెక్కి వెడలె నపుడు వేలు 


కాం(డు నాయితంబై - 109 


టీక: _ అనివిన్నవించు = వినయముగా తెలుపు, చెంచుల, విన్నపంబు = మొర, ఆలించి= 
విని, వారికి౯ ఉడుగరలిచ్చి = కానుకలిచ్చి, నేడు = ఈనాడు, వేటయని, 
వటంజాట= పట్టణమున చాటింపగా, బడవాళ్లంబంచి = సేవకులను బంపి, 
ఎరోలగంబు = నిండుకొలువు, విచ్చి = విడిచి, కొలువువారల ననిచి = 
ఉద్యోగులను పంపి, ననుచు సంతసంబున౯ = చిగురించిన సంతోషమున, 
తనన గరికింజని = తన మేడకు వెళ్లి, తగు పనులు దిర్ఫి = ఉచిత కృత్యములన్న 
ముగించుకొని, వేటకు నంగగు = హంగయిన, సింగారంబునం బొంగి, 
శృంగారము చేనుబ్బి, భేరులు = భేరీలు, మొదలుగా గలుగు, నిద్దంబులగు = 
గొప్పునైన వాయిదంబుల = వాద్యములయొక్క, 'పెన్రవలీి = పెద్దచప్పుడు, తలివి 
= తగిలీ, నేలచెజఅంగుల యేనుంగుల చెవులకు౯ = భూమికి 
కడలందుండునేనుగులు అనగా దిగ్గజములు, వాని చెవులకు చెవుడు గొలుప 
= బధిరత్వము కలిగింపగా, పౌజాలు నడువ౯= సైన్యములు నడువగా, పుడమి 
బొడము దుమ్మున౯= భూమి యందు పుట్టు దుమ్ముచేత, గ్రమ్ము చిమ్మ చీకట్లు 
= అలముకొను నంధకారములు, నడదంబుల = ఆయుధముల యొక్క, బెడిదంపు 
జాయలు = భయంకరమైన కాంతులు, విరియింప౯ = తొలగించు చుండగా, 
నొక్క పారువంబు నెక్కి = ఆ యయాతి మహారాజొక గుజ్టమునెక్కి వెడలెను, 
అప్పుడు వేటకాం[డ్రు, ఆయితంబై = వేటకు సిద్దమై. 
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తా :- పై పద్యములో నన్వయము- 


అని విన్నవించిన చెంచుల యొక్క విన్నపములు ఎన వారికి తగిన కానుకలిచ్చి, 


ఈనాడు వేటయని పట్టణమున చాటింపుడని సవకులను బంప, కొలువు చాలించి, 
ఉద్యోగులను తమతమ నివాసములకు బంసి, తనలో ననలెత్తు సంతోషమున మేడకు జని 
కాలోచిత కృత్వములన్నియు ముగించుకొని, వేటకు తగిన శృంగారము చేసికొని, భేరీలు 
మొదలైన పెద్దపెద్ద వాయిద్యముల చప్పుడు దిగ్గజములను చెవుడు పడ జేయు నట్లు 
సైన్యములు నడచిరాగా అపుడు [గ్రమ్మిన దుమ్ముచే కషుక్‌ నిన చికట్లను వారి 


యాయుధముల కాంతులు తొలగించుచుండ యయాతి మహారాడజ్‌ెక గుట్జమునెక్కి 
బయలు దేరెను. అపుడు వేటకాండ్రు వెటకు సిద్దమై 


వన్న అన్‌ అవ QQ 
110.చే॥ లేటి వలలును మేటి కుందేటి నలలు 


టీక :- 
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నెలుక వలలును సవదండ వలలు దడ 
వలలు బందిటి వలలును బలుపు మకిల 


వలలు మొడలుగ గలిగిన వలలు నుణేయు - 110 


లేటి వలలును = లేడి+వల. టుగాగమ సంది, కర్మధార యంబు లందుత్తున 
కచ్చు పరంబగునపుడు టుగాగమంబగు, బాల. సం. 28. కర్మధారయమున 
నుదంతములపైననే గాక ఇతరములగు వానిపై గూడ నిటుగాగమము గన్పట్టు 
చున్నది. మిద్దెటిల్లు దుక్కిటెద్దు, కాని ప్రాచీన భాషలో నిట్టి రూపములుండుటరు 
దగుటం జేసి చింతామణి సామానాధికరణ్యేషు - అనియే కార్టభావ రూప 
సామర్ధ్యము గల కర్మధారయ భేదముల నెల్ల [గ్రహింప బహువచన ప్రయోగము 
జేసెగాని తత్ఫురుషమును సం(గహింపగాదని చెప్పవలసి యుండుటచే - యని 
పై సూరి సూత్రమునకు దూసి వివరణ మిచ్చెను గాని యిచట లేటి వల = లేడి 
కొకు వల అని చతుర్ర తత్పురుషముననేటుగా గమము వచ్చినది. ఇటులే కుందేటి 
వల పందిటి వలగూడ - మెటి కుందేటి వలలు౯ = మేలైన కుందేటి వలలు, ఎలుక 
వలలును, సవదండవలలు = దొడ్డ వలలును దొడ్డ వలె చుట్టు కట్టెడ వలలు 


_ పందిట్‌ వలలును, = పందిరి వలె కట్టెడు వలలు బలువు = మిక్కుటమైన 
మకిలములును = గూ. మకరివల/ మొకరివలలు = ముఖ భాగము కలవల 


మొదలుగ గలుగువలలు మబీయు 


యయాతి చరిత్ర 


తా,” 


విశే: - 


111.51 


టీక :- 


112.51 


టీక :- 


లేడి వలలు, కుందేటి వలలు, ఎలుకవలలు, సవరదండ వలలు, దొడ్డ వలలు, 
పందిటి వలలు, మొకరి వలలు మొదలైనవి. 


ఈ పద్యము నేడువలల భేదములు చెప్పబడినవి. వానిలో లేడివల, కుందేటి వల, 
ఎలుకవల, ఈమూడు ప్రత్యేకముగా నాయాజంతువుల కొరకేర్పరవినవి. తక్కినవి 
వేట సామాన్యములని తలపవలెను. ఇంకను వేట సాధనములుగల 114వ 
పద్యమును గూడ నిచటనే చేరు కొనవలెను 


ఉద్దవిడి గవియు కుక్కలు 

గద్దణే సివ్వంగు లిరుగడునేదినమే 
జా యై 

లద్దులు మొదలుగ వేటుకు 


దిద్దిన యవి ప్రోగు ద్రాళ్లు దెరచీరగముల్‌ - 111 


ఉద్దవిడ౯ = విడిచిన వెంటనే, గవికుక్కలు - వేటనాక్రమించు జాగిలములు = 
గద్దరి సివ్వుంగులు= పొగనేగల సివంగులు, కడునేచిన మెలెద్దులు = వేట విధానమును 
బాగుగా నేర్చిన యెడ్డులు, మొదలుగ, వేటకు దిద్దినయవి = వేటకు బాగుగా 
తరిబీతిచ్చిన జంతువులు, మరియు ్రోగుదాళ్లు = పోగులు గా కట్టెడు త్రాళ్లు, 
తెరచిర గముల్‌ = పరదాలుగా కట్టెడు వస్త్రములు. 


విడిచిన వెంటనే వేటాడు జంతువు నాక్రమించు కుక్కలు, పొగరుబోతులైన 
శివంగులు, వెటవిధానం నేర్పిన ఎద్దులు, వేట పద్దతులు నేర్పిన యితర జంతువులు 
మరియు స్రోగుదాళ్ళు, తెరబిరలు- 

బలువైన వేస డంబులు 

జలకటైైలు నోరణములు సాళ్ళంబులుగి 

దులు మొదలుగ గలవిడినే 

టల వులుగులు పదనుతో మిటారింపంగన్‌ - 112 


బలువెన = పెద్దవియైన, వేసడంబులు = జలకట్టెలు, ఓరణములు సాళ్వంబులు 
= సార్వలు, గిద్దులు = గృధ్రములు, మొదలుగ, విడివేటల పులుగులు = విడివిడిగా 
వేటాడు పక్షులు, పదనుతో = డేగపడునుతో, 1. వేటాడు డేగకు ఆహారము 
'పెట్టక్‌" న్న పనిచేయదు. ఎక్కువెన కునికి పొట్లకు దొరకెనును కనుక ఆహారమును 
నెరిగి తగుమోస్తరుగా నిచ్చు చుందురు. అందువలన మిక్కిలి ఎక్కువగాగాని, 
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వినే 


విశే; _ 


తక్కువగాగాని యాహారమునకు డేగ పదునని జాతీయ వేంర్పడినది. 
మిటారింపంగ౯ = ఐభ్బంభించు చుండగా 


గొప్ప గొప్నవెన వేసడములు, జలకట్టెలు, ఓరణములు, సార్వలు, గృ ధ్రములు 
అను వేటాడు డేగలు తగిన పదునుతో విజృంభించు చుండగా - 


ఈపద్యమున నైదు డేగల భేదములు చెపుబడనవి. పూర్వము శ్యనశాస్త్రమొకటి 
ప్రత్యేకముగా నుండెడది. 


డేగపదును - జాతీయము 


ఆయాజాతుల యొక్క విశిష్టలక్షణవములను తెలుపు పదబంధములను 
జాతీయములందురు. 

జాలె జలకట్టి యణుజువేసడములగుడు 

జావడము వారణము వైరి సాళువంబు 

కనిసెరము చెంచడము డేగయనంగదనరు 

శ్వేనమునకు మునిశ్వరా థధినసాంబ . సాం.ని. తిర్య.79 


జాలె(జాలియ) జలకట్టై (జలకట్ట్లయ, సెలకట్టె /య) అణుజు ( అడుజా) 
వేసడము, లగుడు, జావడము, వారణము, బెరి (బయిరి) సాళువము (సాళ్వము) 
కనిసెరము, చెంచడము, డేగ, ఈ పదునెనిమిది శ్వేనభేదములు పు.96 


వివరణ కర్త ఈ పద్యమున రూపాంతరములను లెక్కించి డేగల భేదములను 
పదునెనిమిది చేసెను కాని పద్యమున పన్నెండు మాత్రమే కనిపించుచున్నవి. 


113.ఆ॥ కారుకోడికాజు కక్షిర పూరెడు 


టిక ;_ 


౨96 


కేరజములు మణియు బేరుగలుగు 
చిందమొదలుగాన బొంది వేటకు మోటు 
పెట్టులెల్ల గూళ్ల బిట్టు చెలగ 113 


కారుకొడి = అడవికోడి, కాజు = కపిం జలము, కక్కెర = కొక్కెర పూరేడు = 
మోలవల్లంకి, కేరజములు మరియు = ఇంకను, పేరుగలుగు = పరున్న, చిందు 
= చిన్న గద్ద, మొదలుగా౯ పొంది = కలిగి, వేటకు మోరు = వేటకు తగినట్టి, 
ఎట్టలెల్ల, గూళ్ల౯ + బిట్టు = మిక్కిలిగా చెలగ = విజృంబించగా 
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తా:- అడవి కోడి, కౌజు, కక్కెర, పూరేడు, కేదడము, చింద, ఇంకను పేరుగలుగు 
వేటలో మోరిన దిమములు తమతమ గూళ్లలో చేలరే గగా- 


114.5॥ మరి అరలు. జిక్కృములు నం 
కర బోనులుం (బాలు నురులు6 గాలురులును జే 
గురుడంఉజలు6 దల ముళ్చు౯ 
గరిచిలుకులు ఐండ్ద్తు లోనుగా( గొంచువెసన్‌ - 114 


టీక :- మరి= మరియును, తెరలు, చిక్కములు, వంకర బోనులు త్రాళ్లు౯ + ఉరులు, 
కాలురులు, కాళ్లకు వేయు బంధములు, జేగురు కండెలు = జిగురు కండెలు, 
తలముళ్లు౯ = ఒకవిధమైన త్రాళ్లు, కరిచిలుకులు, విండ్లు = బాణములు, లోనుగా౯ 
= మొదలగునవి; కొంచు = (గ్రహించి, తీసికొని, వెస౯ = వేగముగా - 


తా॥  మరియునుతెరలు, చిక్కములు, వంకర బోనులు, త్రాళ్లు, ఉరులు, కాలురులు, 
జిగురు కండెలు, తలముళ్ళు, కరిచిలుకలు బాణములు మొదలైన వేటసాధనము 
గెకొని 


110 నుండి 114 వరకు నియైదు పద్యములలో నానాటి వేట సాధనములు 
చెప్పబడినవి. మనుచరిత్ర పిమ్మట వేటను చెప్పిన వానియందు యయాతి చరిత్రకే 
ప్రాముఖ్యము గలదు. నిచట తెలగన్న బర్కొన్న వేటసాధనములను సమోక్షించి 
చూచుకొందము. 


అ. 1. వేట సామన్యమైన వలలు - దొడ్డివల, పందిటి వల, మొకరి వల 


11. జంతువులకొరకు ప్రత్యకమైన వలలు - లేటివల, కుందేటి వల, ఎలుకవల, 
'సవదండవల. 


ఆః- వేట సాధనములు - (తాళ్లు, పోగుద్రాళ్లు, తెరలు, తెరబీరలు, వంకర బోనులు, 
ఆలయుళ్ళు, ఉరులు, కాలురులు, జిగురు కండెలు, కరిబలుకులుు, వండు, 
బక్కములు. 


ఇ. 1. వేటాడు జంతువులు - జాగిలములు, సివంగులు, ఎద్దులు 
11. వేటాడు డేగలు - వేసడము, జలకట్టైె, ఓరణము, సాళ్వము, చింద, గద్ద 


111. ఇతర పక్షులు :- కారుకోడి, కౌజు కక్కెర, పూరేడు, కరజము 
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జానపదుల వట సాధనములు 





ఉరులు - 


ఇవి కాలురులు తలముడులు అని రెండు విధములు. ఎనిని గుణ్బపు తోక 
వెంట్రుకలతో చేయుదురు. 


1. కాలురులు మూడేసి వెంట్రుకలు కలిపీ వానికి ఒక చిలుకట వేయుదురు. 
అటువంటివి మూడు నాలుగు చిలుకటలు పక్షులు మేతకు వెళ్ళినపుడు చెట్లెకీ 
వాని గూండ్ల దగ్గర మూతి ముందు కట్టెదరు. అపుడు పక్షులు వచ్చి గూటిలోనికి 
పోబోయి తమకాళ్లు ఆదూముడులలో తగిలించుకొని గింజులాడు కొనును. 
దానితో ఆదూముడి కాళ్లకు గట్టిగా బిగిసి యవి ఆచెట్టు కొమ్మ లకు తల 
క్రిందుగా వ్రైలాడును. 


ఉదయముననే వేటకాం|డ్రు 'వచ్చి వానిని పట్టుకొని ఉరులు సడలించి రెక్కలు 
విరిచి చిక్కములలో వేసికొందురు. 


2. తలముడులు కాలురుల కంటె సన్నగా నుండును. అనగా వానిని రెండేసి వెంట్రుకలే 
కలిపి దూముడి వేయుదురు. 


వసంతర్తువునమోదుగులు పూచినపుడు ఆపూల లోని పుప్పొడి ఒక రకమైన పక్షులు 
దూసికొని తిను చుండును. వీని ముక్కులు సన్నగా పొడవుగా నుండును. శాకునికు లది 
కనిపెట్ట తలముడులను ఆమోదుగు పూలకాడలకు క ట్ట ముడిని పూవు యొక్క 
కిలాగ్రమునకు తగిలించి యుంతురు. అంత పిట్టలు వచ్చి ఆరెమ్మపై వ్రాలి పుప్పాడి కొరకు 
తమ ముక్కులను పూవులోనికి దూర్చగా తల కీలాగ్రమునకు తగిలించిన యురిలో చిక్కి 
అవి గించుకొనగా నురి బిగిసి పోయి చచ్చి ఆరెమ్మలకు టద్రేలాడును. 


మరునాడు పీట్టలవారు వచ్చి వానిని జాగ్రత్తగా ఉరులు సడలించి తీసికొని వానిని 
మరల క్రొత్తరెమ్మలకు క టి వెళ్ళ్లుచుందురు. 
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జిగురుకండలు - 


వీనిలో జిగురు కండెలు, జిగురు గడలు జిగురు మోటలని మూడు విధము లున్నవి. 
ఈ జిగురును వేటకాం॥డ్రు ఒక పాత్రలోనికి రాగి ( అశ్వత్లము) యొక్క పాలు బాగా వడుపు 
కొని వానిలో ఆముదము వేసి కలిపి దానిని ఎద్దు కొమ్ము బుర్ర లలో నిలువ చేసి కొందురు. 


1. ఈబిగురును చిటికెనవేలు మందముగల మూరెడం తవెదురు పుల్లలకు ఒకకొనకు 
గట్టి దారముత్‌ గాని పల్చని బట్టతో గాని కండెను చుట్టి దాని చుట్టు తాము సిద్ద 
పరచిన జిగురు దట్టముగా పూతురు. పిమ్మట ఈ కండెలను కొని వెళ్లి పక్షులు 
మేతలకు వెళ్లినపుడు వాని గూండ్ల దగ్గర కండెను గూటివైపు ముఖము చేసి ఒకటి 
గాని రెండుగాని ప్రతిగూటి దగ్గర పై మండలకు గట్టిగా కట్టెదరు. 


సాయంకాలము పక్షులు గూండ్లకు చేరును. పక్షి గూటి లోనికి పోవునపుడు రెక్కలు 
ముడుచుకొని వెళ్లి బయటికి వచ్చునపుడు రెక్కలు విచ్చుకొనుచు వచ్చును. కనుక అవి 
రెక్కను విచ్చినపుడా రెక్క జిగురు కండెకు తగిలి అతుకుకొని పోవును. పక్షి ఎంత గింజు 
కొన్నను అది యిక వదలదు. పిమ్మట పక్షి వేటకాండ్రు వచ్చి వానిని పట్టుకొని జిగురు 
కండెలు విడిపించి రెక్కలు విరిచి చిక్కములలో వేసికొందురు. ఈ జిగురు కండెలను 
పోతనగారు భాగవతమున పేర్కొనెను. స్క? - 


శి. జిగురుగడలు - ములుకొోలవంటి పొడవైన వెదురు కట్జలకుకొనకు కండెచుట్టి దానికి 
జిగురు పూతురు. పక్షులు ఎండ వేళలలో చెట్లకొమ్మలపై విశ్రాంతి తీసికొను చుండును. 
ఆసమయమున వేటకాండ్రు నిశ్ళబ్దముగా చెట్ల (క్రిందికి చేరి ఏయే కొమ్మలపై పక్షులు 
కూర్చున్నవో గమనించి తమచేతిలోని జిగురు గడను మెల్లగా పైకెత్తి ఆపక్షికి తాకింతురు. 


పక్షుల శరీరము మొత్తము ఈకల మయము కనుక జిగురు గడ దానికేభాగము 
తాకినను అది దానికంటుకొని పోయి గడను క్రిందికిలాగగా దానితో పాటు విలవిలలాడు 
ఆపక్షి గూడ క్రింద బడుచుండును. అపుడు వేటకాండ్రు వానిని పట్టుకొను చుందురు. 
ఈ జిగురు గడలను వరాహ పురాణ కర్తలు మరియు పిల్లలమర్రి పిన ఎరన పర్కొనిరి - 
జెమి. 


జగురుమోాటలు :-- 


ఇది చాపాకారముగా వంచిన నాలుగు వెదురు పుల్లలతో సిద్దపరుతురు. ఆ పుల్లలు 
సుమారు నాలుగు జేనల పాడవై పెన్సిలు పుల్ల మందముండును. వేటాడు వారవి కొని వెళ్లి 
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వానిని [వ అక్షరమువలెనేలపై నిలుచున్నట్లు కట్టి నాలుగు కాళ్లకు తమ వెంటకొని వెళ్లి 
జిగురును ఒక పుల్లతో పూసి దాని నడుమ సజీవమైన ఒక కుమ్మరి పురుగును గుర్రపు 
వెంట్రుక సహాయమున వ్రేలాడ దీతురు. అపుడది గాలిలో రెపరెప లాడుచుండును. 


పక్షులలో కొన్నింటికి నేలపై ప్రాకు కీటకములను పట్టుకొనరాదు. అవి గాలిలో 
నెగురు కీటకముల పెననే యాధారపడుచుండును. కనుక గద్ద యాకాశమున తిరుగు నపుడ్తీ 
పురుగు దానికంట బడిన దానిని కొట్టుకొని పోవుటకు నెలకు దిగి రెక్కముడివి మొటలోనికి 
దూరి పురుగును పట్టుకొని వెలుపలికి వెళిపోవుటకు వురల రెక్కలు విష్పగా అవి 
రెండువెపులలో మోట కాళ్లకంటుకొని పోయి అది నిలబడి పోవును. అపుడు దానికొరకు 
పొంచిన వేటకాడు వెళ్లి పట్టుకొని ర్కెలు విడిపించి విరిచి సంచిలో వేసికొనును. ఈ జిగురు 
మోటలను గణపవరపు వేంకటకవి ప్రబంధ రాజ వెంకట్వెర విలాసమున పర్కొనెను- ఆ- 


వలలు ; - 


వలలలో ఉడుతవల, ఎలుకవల, కుందేటివల, దొడ్డివల, పందివల, పందిరివల, పిట్టలవల, 
మొకరివల, యని అనేక భేదము లున్నవి. 


ఉడుత వల : ఇది సన్నని కండ్లతో జానెడు వెడల్పు గలిగి ఏడెని మిది మూరల 
పొడవుండును. 


ఉడుతలు సాధారణముగా చెట్లపై నివసించును. వేటకాండ్రు వానిని జోపినప్పుడవి 
బిర బిర ఆ మ్రానుదిగి దాని ప్రక్క నున్న మరో చెట్టుపైకి ప్రాకు చుండును. 


ఉడుతలను పట్టువారు చెట్టు చెట్టు కాలి బాటపై మందు దినుసుల వారు బట్టతో 
ఆవరణ కట్టు కున్నట్టుగా ఉడుత వలను నాలుగైదు పుల్లలు పాతి వరుసగా కట్టి అది నేలపై 
వాలిపో కుండ నడుమ నడుమ సన్నని పుల్లలు పోటి పెట్టి నిలుపుదురు. పిమ్మట వల వెలుపల 
నిలిచి ఒక కర్ర తీసికొని ఉడుతలు గల చెట్టు మండలను బాదుతూ వానిని బెదిరించగా 
అవి మ్రానుదిగి యురుకుచు ఆ చెట్టుచుట్టు గల వలను తాకును. అటులవి తాకగనే దానికి 
పోటీ పెట్టిన పుల్లలు క్రిందపడి వల వానిపై వ్రాలిపోవును. 


వలలో పడిన జంతువు ఎంతగా తన్నుకొనిన వల దాని కంతగా చుట్టు కొనును. 
కనుక వలపైని వ్రాలగనే ఉడుతలు తన్నుకొనగా వాని కాళ్లు వల కన్నములలో చిక్కియవి 
కదలజూలకుండ నగును. అపుడు వేటకాండ్రు వచ్చి వానిని పట్టుకొని తలపై బొటన వ్రేలితో 
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నొక్కుదురు. దానితో యవి వురణించును. అపుడు వానిని వారు వలనుండి తీస్‌ 
చిక్కములల్‌ వేసి కుందురు. 


పందిరి వల నిసందర్భముననే చెప్పవలెను. చెట్టు దగ్గర దగ్గరగా నుండి వానిపై 
యుడుత లెక్కువగా నున్నపుడు వేటకాండ్రు వలను వాని నడుమ పందిరి వలె కట్టుదురు. 
పిమ్మట చెట్లను కదిలించగా వానిపైగల యుడుతలు బిరబిర చెట్లుదిగును. కొన్ని నేరుగా 
తామున్న కొమ్మలపై నుండియే క్రిందికి దూకును. అటుల దూకినవి సర్కసులోని ఉయ్యాల 
పిల్లల వలె ఈ పందిరి వలలో పడిపోవును. చెట్లు దిగినవి పరుగెత్తి మ్రాకుల చుట్టు పన్నిన 
వలలలో చిక్కు చుండును. 


ఎలుక వల: - ఎలుకలు వలను కొరుకగలవు కనుక నిది సన్నని కండ్లతో గట్టి దారముతో 
నల్లబడును. ఈవల చదరముగా చూపవలెనుండును. 


అడవి ఎలుకలలో రెండు మూడు రకములు గలవు. ఎలుకలను తినువారు ఎల్లెలుకల 
(వెల + ఎలుక) నెక్కువగా యిష్టపడుదురు. ఇవి తరుచుగా పొలము గట్ల వెంబడి 
యుండును. వేటకాండ్రు ఎలుకల కన్నము లెక్కడ నున్నవో గమనించి వానిపై వలను పరచి 
కన్నమును గుడ్డతో గాని బురద మట్టితో గాని మూయుదురు. ఎలుకలు తెలివి గల ప్రాణులు. 
అవి ఒక్కొక్క కన్నములో నాలుగైదు నివసించును. అంతేకాక అవి ప్రమాదము సంభవించి 
నపుడు పారిపోవుటకు దిడ్డి దోవ నేర్చరచుకొని తట్టుదిసి యుంచుకొనును. ఈ తట్టుపెకి 
నేలవలెనే కనిపించును. లోపలి నుండి ఎలుక తగిలినపుడు కన్నము పడుచుండును. బిల 
ద్వారము మూయగానే లోపలగల ఎలుకలు తట్టులనుండి బయట పడి పైన పరచిన వలలో 
చిక్కిపోవును. అపుడు వానిని వేటకాండ్రు కర్రతో బాది చంపుదురు. 


ఒక్కొక్కపుడు ఎలుకలు తాము కన్నములో లేమని వేటకాండ్రను మభ్య పెట్టును. 
అపుడు వారు వానిని బెదిరించుటకై తమ చేతిలోని గుతుపతో కన్నము చుట్టు నేలను 
త్రవ్వుచున్నట్టు కొట్టుదురు. అపుడు లోపలగల ఎలుకలు భయపడి బయట పడుచుండును. 


కుందేటి వల : - 'సుమారు మూడు జానల వెడల్పు గలిగి ఆరేడు మూరల పొడవుండును. 
దీనిని రెండు చెట్ల నడుమగాని పొదల నడుమగాని కుందేళ్ళు సంచరించు స్థలమున దారి 
కడ్డముగా కట్టి ఉడుతవల వలెనే పుల్లల పోటితో వాలిపోకుండ నిలిపి పిమ్మట కుందేలును 
జోపుదురు. అపుడది దాట్లతో పరుగెత్తుచు వచ్చి వలను తగిలి దానిలో చిక్కును. వెటకాండ్రు 
దానిని సజీవముగా పట్టుకొని కాళ్ళు కట్టుదురు. 
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దొడ్తివల : - ఇది గొల్లవారు గొర్రెల మంద లాపుటకు కట్టెడు వలవలెన నుండును. 
Cs 

ఇది సుమారు ఐదడగుల ఎత్తు గలిగి పొడవుగా నుండును. ఒక్కొక్కపుడు రెండుమూడ్తు 

వలలు కలిపీగూడ వేటకాండ్రు దొడ్డివలను కట్టుచుందురు. 


ఇది తరుచుగా గుబురు పొదల లేదా చెట్లనడుమ గల బయలు (ప్రదేశమున దొడ్డివలె 
కట్టబడును. అడవి జంతువులను జోపినపు డవి పొాదలల్‌ దూరుటకు పరుగెత్తుకొని శ 
దొడ్డిలోనికి వచ్చుచుండును. అపుడు వేటకాండ్రు దాని ముఖద్వారము ముందు నిలివి 
లోపల దూరిన జంతువులను ఈటెలతో బాకులతో కుమ్మిచంపుదురు, 


పిట్టల వల : - సన్నని కండ్లతో మిక్కిలి విశాలమై గుండ్రముగా నుండును. ఈవల చుట్టు 
ముగుదాడుండును. ఆత్రాడును దగ్గరగా లాగినపుడు వల మొత్తము వక్కల సంచి వలె 
దగ్గరగా నగును. 


ఊరపిచ్చుకలు, ఇంకను ఆజాతి పిట్టలు తరుచుగా పాత బావులలో గూండ్లు 
పెట్టుకొని నివసించు చుండును. పిట్టల వెగాండ్రు అవి గూండ్లకు చేరిన సమయము కనిపెట్టి 
ఆ బావుల దగ్గరకు వెళ్లి దాని ముఖముపై వలను ఎసరుదురు. వల బావి ముఖముపై 
పరుచుకొనగనే లోపలి పిట్టలన్ని బిరబిరపైకి లేచి వచ్చును. అపుడు వెంటనే జాలరి వల 
యొక్క ముగుద్రాళ్లు సరసర లాగును. అంత నావల పెద్ద సంచియై పిట్లలన్ని దానిలో 
చిక్కిపోవును. 


బావులలో విసరెడు చేపల వలగూడ యిటులేయుండునుగాని అది నీటిలో మనుగ 
వలస యుండును. కనుక ఆవలచుట్టు బరువైన ఇనుప పూసలు అల్లబడ యుండును. 
వేటకాండ్రు బావులలో చేపలుల్లాసముగా పెకితేలుచు తిరిగెడు సమయము కనిపెట్టి ఈవలను 


వానిపై విసరుచుందురు. వలను విసరి ముగుద్రాడు లాగగా వలసంచియై చేపలన్ని దానిలోతే 
చిక్కిపోవును. 


ఫందివల : - అడవి పంది బలిష్టమైన జంతువు కనుక ఈ వల పెద్ద పెద్ద కండ్లతో బలమైన 
త్రాళ్లతో వేయబడుచుండును. ఆటవికు లీవలను పూర్వము ఏప లేదా మార్ఫటి నార త్రాళ్ళతో 
వేసెడి వారట. దీనిని కుందేటి వల వలెనే పందులు తిరుగు దారి కడ్డముగా కట్టి పోటీలతో 
నిలుపుదురు. అడవి పందులు గర్వముగల జంతువులు. కనుక అవి వలను లక్ష్యపెట్టక 


కుమ్ముకొని పోదలచి ఆ వలలో విక్కుచుండును. అపుడు వేటకాం డ్రు వెళ్లి వానిని కర్రలతో 
ముట్టెపై బాది చంపుచుందురు. 
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మొకరి వల: - ఇది నడుమునకు కట్టుకొను గోతము వలె పొడవుగా నుండి మూతివెపు 
వెడల్పుగా తో క్షవైపు రాను రాను సన్నముగా నుండును. ఈ వల మకరాకారముగా పొడవుగా 
నుండును. కనుక దినికి మకరి వల యని మరియొక పేరు. దీని మూతికి చతురస్రమైన 
ఒక చట్రముండును. అది పుస్తకమువలె దగ్గరగా మూయునట్లు గూడ నుండును. 
వేటకాండ్రు ఈవలను పొదలలో పన్ను చుందురు. వలయొక్క మూతిని తెరచి యుంచి 
వలనంతటిని పొదలలో కనిపించ కుండ పరచి యుంతురు. 


కుందేళ్ళు, ఉడుములు, ముంగీసలు, ఎంటువల వంటివి ఈ వలలలో 
పడుచుండును. జంతువు వల యొక్క నోటిలో ప్రవేసింపగనే మాటుగాయుచున్న వేటగాడు 
వచ్చి దాని మూతిని దగ్గరగా మూయును. పిదప దాని లోనికి వెళ్లిన జంతువును క([ర్రతొ 
బాది చంపును. 


115.న॥ వేటకాం!డు కొలిచి నడువ సంతసంబునం గొంత 
దస్వరిగి యంతటు బలుమూ6కల నుకంబుల నిలుచు 
నట్టుగా నేమించి వేంటకుం దగిన పోంజులతో. జనిముందట - 115 
(పతినలు పట్టుంచి మలల పజ్జల కనిచెన్‌ - 60 


టీక :- వేటకాండ్రు = మృగములు, కొలిచి నడువ = యయాతి మహారాజును సేవించుచు 
వచ్చుచుండగా, క5"0త దవ్వరిగి = యటల కొంత దూరము వెళ్లి, అంతట౯ = 
ఆ పిమ్మట, బలుమూకల్‌ = పెద్ద మూకలను, మెకంబుల నిలుచు నట్టుగా౯ = 
మృగములు తమ యరణ్యము దాటిపోకుండ నిలుచునట్టు, నేమించి, నియమించి, 
వేటకుం దగిన = తాను వేబాడుటకు తగిన, పౌజాలలో ౯ = సైన్యములో, చని = 
ముందట. 


తా॥ వేటకాండ్రు సెని తెలిపిన సాధనములను పక్షులను తీసుకొని జంతువులను 
వెంబడించుకొని మహారాజును సేవించుచు వచ్చు చుండగా, నటులవారు కొంత 
దూరము చనిన పిమ్మట మహారాజా వారితో పెద్ద గుంపులను జంతువులు తమ 
యరణ్యము దాటిపోకుండ చూచుటకు నియమించి వేటకు తగిన ముఖ్య 
సెన్యములతో మాత్రమే వెళ్లి తమముందట - 
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116.సీ॥ నింగిబీలులు వాలుం బొంగు సింగంబుల 


తే 


టీక :- 
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రవలిచె దెసలెల్టం జెవుడు పడంగం 
బొలసు దొబ్బల నుబ్బుపులుల పెన్ఫబ్బలం 
గడలియు౯ బలుమాటు గల౮గి పొరలు 
నీక నేనిక మూ౭క విఖుచు మ్రాంకుల మైోంత 
పెటపెటల్‌ నులల నిట్టటుగం జేయ 
మీలుచు నేట్టాడు కారుపోతుల కొమ్ము 
చప్తుళ్లం బులుంగులు కుపు6ంగూల 
గిరగొరంజను పందుల ముర్జురంబు 
బొెడిదముల6 బుడమియు సడనవడ వడంక 


నెపుడు వెడయీని చికట్టు నివముగ్‌నుచు 
నొంబి6 జొరరాని యట్టుగా నుండె మబీయు - 116 


నింగి బీటలు వార = ఆకాశము పగుళ్లు చూపునట్టు, పొంగుసింగంబుల = 
మదముచే నుప్పాయి సింహముల యొక్క, రవలిచే = ధ్వనుల చేత, దెసలెల్ల౯ = 
దిక్కులన్ని, చెవుడు పడగ౯ = చెవుడు పడు చుండగా, పాలసు దొబ్బల౯ = 
మాంసఖండములచే, నుబ్బు = సంత సించు - పులుల = పెద్దపులుల యొక్క, 
మెన్సొబ్బల౯ = పెద్దపెద్ద యరుపులచేత, కడలియు = సముద్రము పలుమారు౯ 
= అనేక పర్యాయములు కలిగి = క్షూభించి, పొరలగ = పొంగగా, వీక౯ = 
బలముతో, నేనిక మూక = ఏనుగుల గుంపు విజుచు, మ్రాకుల మోత = మానుల 
చప్పుడగు, పెటపెటల్‌ = పెటపెటమను ధ్వనులు, మలల౯ = కొండలను, 
ఇట్టట్టుగ౯ చేయ = ఇక్కడక్కడ చేయగా, అనగా కదిలించగా, మోరుచు = 
క్రొవ్వులతో విజృంభించు, ఏట్లాడు = వేటులాడు, కారుపోతుల అడవి దున్నల 
యొక్క, కొమ్ముచప్పుళ౯ = కొమ్ముల చప్పుడు చేత, పులుగులు = పక్షులు, 
కుప్పగూల = చచ్చికుప్పలుగా పడుచుండగా, గొరగొరం జను = వేగముగా 
పోవుచుండు, పందుల, ఘుర్భురంబు = గురుగురు మను ధ్వమిధ్వని, బెడిదముల౯ 
= కఠినత్వము వలన, పుడమియు వడవడ, వడంక౯, ఎపుడు౯ ఎడయీాొని = 
విరామమీయని, చీకట్ల౯= అంథకారముచే, ఇవముగోనుచు౯ = నెమ్ముగొనుచు, 
ఒంటి చోరరాని యిట్లుగా౯ = ఒక్కరు పోరాని తీరుగా, ఉండె = ఒప్పుచుండెను. 
మతీయు 
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తా :- అకాశముబ్రద్దలగునట్ను గర్జించు సింహముల ధ్వనులచే దిక్కులన్ని చెవుడు 
పడుచుండగా మాంసము తిని బాగుగా పోతరించిన పెద్దపులుల గాండ్రింపులచే 
సముద్రము పార్లిపడుచుండగా ఏనుగులు బలప్రయోగముచే మ్రాకులను విరుచు 
చుండగా నా పెళపెళ లకు పర్వతములు కదలి పోవుచుండగా కారెనుములు 
పోట్లాడు చుండ వాని కొమ్ముల చపుడుల కదిరి చెట్ల పి నున్న పక్షులు కుప్పుగూలు 
చుండగా కారెనుములు పోట్లాడు చుండ వాని కొమ్ముల చప్పుడుల కదిరి చెట్లపై 
నున్న పక్షులు కుప్పగూలు చుండగా ఘుర్దురించు గునగున పరుగెత్తు నడవి పందుల 
ధ్వనులచే నెలయదరి చుండగా నెల్లపుడును వెలుతురున కెడమియని చీకటి 
యలుముకొని నలయంతయు నిమ్ముగ"ని యుక్‌గృక్క రికి గూడ చోర రానంత 
దట్టముగా చెట్టు బలిసిన యొక యడవి వారిముందు కనిపించెను. 


విశే:- ఈపద్యమున నన్నియునా యడవియందలి వివిధమైన ధ్వనులే చెప్పబడినవి. 
ఎత్తుకొనిన పద్యమును వస్తుసంకరముగాకుండ నిర్వహించుట వస్తువు నౌచిత్ర 
మెరిగి దానినొక క్రవుపద్దతిలో విన్యసించుటయే కావ్య (ప్రపంచమున 
ప్రబంధమునకు గల విశేషము. 


““అలం - అతిశయోక్తి” 


117.తే॥ ప్రొద్దు చాయలు దూఅక పొచ్చు చెసి 
ఇసుము చల్లిన రాలక యిరులు(గ్రమ్మి 
నడవంగా రాని యొక్క కారడని నపుడు 
కాంచి వెణంగందె నా రాచకలువతేడు - 117 


టీక :- పొద్దు చాయలు దూరక౯ = సూర్యుని కిరణము లేమాత్రము ్రవేశింపక, పొళ్లు 
చేసి = మెత్తగా చూర్ణము చేసి, ఇసుక చల్లిన రాలక = ఇసుక చల్లినను రాలకుండ, 
ఇరులు(గ్రమ్మి= చీకటులలుముకొని =నడువగారాని, ఒక్క, కారడవిన్‌ = దట్టమైన 
యడవిని, అపుడు కాంచి = ఆసమయమున చూచి, ఆరాచ కలువటేడు = 
ఆరాజచంద్రుడు, వెలుగందె౯ = భయముతో కూడిన యాశ్చుర్యమును పొందెను. 


తా :- అపుడా రాజచంద్రుడు తమముందట సూర్యకిరణము లేమాత్రము చొరక, ఇసుక 
మెత్తని పొడిచేసి చల్లినను రాలక దట్టమైన చీకటులు క్రమ్మి నడవరానటువంటి 
యొక భయంకరమైన యడవిని జూచి విస్మయ మందెను. 
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విశే :- 


118.వ॥ 


టీక :- 


యయాతి మహారాజు చంద్రవంశమునకు చెందినవాడే కనుకనతని చం ద్రుడని 
విశేషించుచుంటితేని సమువితము - అలం రూ. 


ఇసుక యేసన్ననిది. దానినింకను పొడిచేసి చల్లినను రాలదనుట ఆవీకటి యొక్క 
ప్రగాఢ త్వమును వ్యంజించును. వెన్నెలను, ఎకటిని ఘనపదార్టములుగా చెప్పుట 
లేదాభావించుట కవి సమయ సంప్రదాయము. 


“అలం - అతిశయోక్తి” 
ఇట్టు కాంచి వెణంగందు డెందంబున నయ్యడనవిం గ "ంత దవ్వరిగి 
ముందటు- 118 


ఇట్టు = ఈవిధముగా, కాంచి = చూచి వజగందు = భయము కలుగు, డెందంబున 
= హృదయములొ, కొంతదవ్వరికి = కొంత దూరమువెళ్లి, ముందట- 


తా :- ఈవిధముగా నున్న యడవిని జూచి హృదయమున వెజిపు కలిగి యటులే కొంత 


119.సి! 


తే! 


టీక : 
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దూరమరుగగా - నాముందణ 


అలరు కస్తురి6 దినె లలికి వాకిత్ల చెం 

తల వైచిపోయిన తట్టు పునుంగు 
గోడలు పుూయంగ (గున్ము గందంబున 

మెదించినట్టి జవ్వాది యడుసు 
నాడాడ సరిబేసు లాడి పోవిడిచిన 

ముదురు వెదుళ్లలో ముత్తియములు 
బలుపు టేనిక క్‌"మ్ముటలవల పైం ద్రోవం 

_ దవిలించి కట్టన సవరములును 

వంటకటైల కని తెచ్చి వాములిడిన 
యగరు మ్రూకులపై నిండ నాణు( బట్టు 
కప్పురంపుటు నంటులు గలిగి మెజఅయు 
నెణుకు పల్తియ లి “కక ెన్ని యోౌదుటం గాంచి - 119 


అలరు = ఒప్పిదమైన, కసూరి తేనెలలికి = కసూరితో వేసిన తిన్నెలు అలికి, 
పౌ కీళ్లచెంతలి = పాకిండ్ల దగ్గర, వైచిపోయిన = పారవేసిన - తట్టుపురుగు కరిగి 
బేట్టుకట్టిన పునుగు - గోడలు, పూయంగ౯ = పూయుటకై, [క్రుమ్మి = బాగుగా 


యయాతి చరిత్ర 


విశే ;- 


ll. 


నలుగ గొట్టి, గందంబున మెదించినట్టి = గందముతో బాగుగా కలిపిన జవ్వాది 
యడుసు = జవ్వాది బురద, నాడాడ౯ = అక్కడక్కడ, సరిబేసులాడి, పోవిడిచిన 
= ఆట ఏమ్మట విడచి పెట్టిన, ముదురు వెదుళ్లలో = పండువెదురు గడలలోని, 
ముత్తియములు, బలుపు = బలసినట్టి, ఏనికకొమ్ము = ఏనుగు దంతము యొక్క 
అలవల ప మొక్కలకు రక్షణార్హముంచెడు గుమ్ములప్రై, త్రోవ౯ = దారి వెంట, 
తగిలించి కట్టన = ఆలల వలకు తగిలించి క ఖ్రన, సవరములును వంట = క ట్రైలకని, 
తెచ్చి, వాములు + ఇడిన = వాములుగా పేర్చిన, అగరు మ్రాకులపై, అగరు కట్టెలపై 
నిండ౯ = నిండుగా, ఆరబెట్టు = కపురంపుటనంటులు = కర్పూరపు టరటి 
పొరలు, కలిగ, మెజయు = ఒప్పు చుండు, ఎజుకు పల్లీయలు = యెజకు పల్లెలు, 
ఒకక్‌న్ని ఎదుట౯ + కాంచ= ముందుర చూచి- 


అందమైన కస్తూరి తిన్నెలను అలికి వాకిండ్లలో అలుకు పిప్పిగా పారవేసిన తట్టు 
పునుగు, గొడలు పూయుటకు బాగుగా నలుగ గొట్టి గందముతో కలిపిన జవ్వాది 
బురద, బాలికలు అక్కడ సరిబేసి యాటలాడి యటులే విడిచి పోయిన వెదురు 
ముత్యముల కుప్పలు, దారుల వెంట మొక్కలకు రక్షణార్లమై పెట్టన ఏనుగు 
దంతపుటలవలపై తగిలంచిన సవరములు, వంటకట్టైలకని తెచ్చి వాములు 
వాములుగా పర్భ్చుకొనయగరుకట్టెలు, వానిపై నారబెట్టు కొనిన కర్పూరపు టరటి 
పొరలు, కలిగి యొప్పుచున్న కొన్ని యెరుకు పల్లెలను యయాతి మహారాజా 
యడవి యందు చూచెను. చూచి - 


ఈ పద్యమున నగరము లందుండు వారి బంగారు మెడలు వజ్రాల కప్తులవలె 
అడవులందుండు వారి యైశ్వర్య జీవనము వర్ణింపబడినది. 


అగరు అనునది ఒకగంధ ద్రవ్యము, దీనిని వృక్షములనుండి తీయుదురు. ఈ 


వృక్షములు అస్వాము అడవులందును, చిలుక సముద్ర ప్రాంతమునను వినారముగా 
పెరుగును. 


కర్ఫూరము గూడ వృక్షద్రవ్యమే. దీని చెట్టు దాల్చిన చెట్టు జాతిలో చేరి యింగువ 
చెట్టువలె నుండును. చెట్ల యొక్క శాఖల పై పట్టు దళసరిగా నుండి గంటుపెట్టినచో 
చిక్కని రసము ్రవించును. అదియే కర్పూరము. దినికాయలు చెనగకాయలు 
వలెనుండి పండ్లలోని గింజలకు గూడ కర్పూరపు వాసననే యుండును. చెట్టు 
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ఎ.గీ. 


Gil 


మానుకు గంటు పెట్టినను ద్రవము కారును. ఈ చెట్లను చనా, జపాను వారు 
విస్తారముగా తోటలుగా పెంచుదురు. 


దూర్జటి మహాకఎ కాళహస్తి మహాత్యమున గూడ చెంచుల యొక్క ఆటవికైశ్వర్య 
జీవితమును ఇటులే వర్ణించెను. ఉదా : 
గంధ సారాగరుద్ర మకాస్ట ఖండ 

చయము తమయింట వంటలు కల్టయలుగాగ 
చేయుదురు కాపురంబులు 'సెయునపుడు 
చెంచితలు చెంచులం గూడ చ'తతల - ఆ. 3-4 
సంకునుందంబునుం బునుగు జొడదును కస్తురియ౯ లట తల 
బంకము జేసి యిండ్లలికి 'పత్యహము౯ జెలియైన మారకూ 
లంకష గోమయ ప్రతుల౯ బురిడించుమునుండు గువ్వలై 

యింక తదీయ భూతిని దమి త్లనముటంచు ను తింపశక్వమే - 3-5 


“అలం - ఉదాతాలంకారము”? 


97వ పద్యము యయాతి మహారాజు యొక్క వస్తు సముద్దిని తెలుపగా నిది ఆనాటి 


యాటవికుల వస్తుసమద్దిని తెలుపును 


120.స చెవుల కీ తెల్ల యూత కాయ అంతేసి 


తే॥ 


టీక ;- 
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పొరుటాకులది కుప్తుసమి దపు 
అయ్యకు గట్టు నెంత రంటాంకు గల్లిరా 

యీ పచ్చ తాడిబి శ్లడ దొక్కొ 
దత్తం జుట్లన వెట్టి వేళ్లూకో చేతుల. 

బండుం ది౮గెలవి గొప్తులు కడేలు 
తలకు వేనీకలో తాల్ఫిరి యీలాగు 

ని యచ్చు గురిజపే రెందు. గలిగె 
రాజు కాండన్స కంబమురాయం డితని 
వేసమును మేలు బాగెము నేసియుంట 
నిపుడు కమంగ్‌ టి మనిపల్కు వెణుకు దొరల 
మయుగుద మూాటులు విని చాలనగుచు నలరి, 120 


అప్ప = సం ఓరీ!, ఈ = ఇవి, చెవులకు, ఎంతేసి, తెల్లయుచ్చిత కాయలు, ఇది, 
పాటుటాకుల పండుటాకుల యెొగ్క, కుప్పసమ = కూర్యాసము అనగా అంగి, 
యయాతి చరిత్ర 


అయ్యకు౯ + కట్ట = కట్టుకొనుటకు, ఎంతరటాకు గల్లెరా = ఎంత యరటి 
యాకబ్బీనది, ఈ పచ్చతాడ బిళ్ల = ఈ యొక్క ఆకుపచ్చని తాటియాకుల యొక్క 
బిళ్ల, ఎడదొక్కొ = ఎక్కడిదో కదా!, గ్రేళ్ల జుట్టినవి = గ్రేళ్లకు పెట్టుకొన్నవి. 
ఎట్టి వెళ్లో కో = ఎటువంటి మూలికలో, చేతుల౯ =చేతులకు, పండతీగెలవి = 
పండబారిన తీగలవి, గొప్పలు కడేలు = పెద్దపెద్దవెన కడియాలు, ఈలాగు = 
ఈ తీరున, తలకు , వేనీకలో = ఏపక్షుల యొక్క ఈకలోతాల్సిరి = ధరించిరి, 
ఈ యచ్చగురిజుపరు = ఈమేలిమి గురిగింజల దండ, ఎందుగలిగె = వీరఠికెక్కడ 
లభించెను. రాజుకాదన్న = ఇతడు మహారాజు గాడు, కంబము రాయడు = 
స్తంభోదృవుడైన నరసింహస్వామి, ఇతని వేషమును మేలు = ఇతని వేషము 
బాగున్నది. బాగము నెస యుంట = మనము భాగ్యము చేసి యండుట వలన, 
ఇపుడు కనుగొంటిమి = ఇపుడితనిని చూడ గలిగితిమి. అని పల్కు = అని 
చెప్తుక్‌"ను, ఎటుకు దొరల = ఎజకు రాజాల యొక్క, ముగుద మాటలువిని = 
అమాయకపు మాటలు విని, చాలనగుచు = మిక్కిలిగా నవ్వుకొనుచు, అలరి = 
సంతసించి - 


తా: అప్పా చెవులలి ఎంతేసి తెల్లయుచ్చింతకాయలు, ఇది పారుటాకు లకుప్పసము! 
కట్టుకొనుటకు అయ్యకు ఎంతపెద్దరటాకు కలిగినది. ఈ పచ్చని తాడి బిళ్ల 
ఎక్కడిది. వేళ్లకు చుట్టుకొన్నవి, యివియే చెట్ల యొక్క గ్రేళ్లు, చేతులకుండే 
యీపెద్ద కడేలు పండు తీగెలవి. ఈలాగున తలకు వేని యీకలో ధరించినారు. 
ఈలఅచ్చమైన గురివిందల పేరెక్కడిది. ఈయన వేషము చూడ రాజా కన్నా! కంబము 
రాయడు, మేలుమేలు. మనము భాగ్యము సేసి యుండుట వలన నిపుడితనిని 
చూడగలిగితిమి. అని చెప్పుకొను యెరుకు దొరల యొక్క యమాయకపు యాస 
మాటలు విని వారలు మిక్కిలిగా నవ్వుకొనుచు - 


విశే:- మహారాజు వురియు అతని సేనాపతులు చెవులకు ధరించిన యురుమైన 
ముత్యములు వారు తెల్లని యుచ్చింత కాయలుగా పసుపు పచ్చని చొక్కాలు 
పారుబాకులకుప్పసములుగా పచ్చల తాళితాటియాకుల బిళ్లగా మొలకు గట్టిన 
ఆకుపచ్చని దట్ల పెద్ద యరటి యాకుగా రైళ్లకు గల యుంగరములు మూలికలు 
వ్రేళ్ళుగా, చేతులకుగల కడియములు పండుతీగల కడియములుగా తలకు గల 
ఉస్టీషములు ఏవో పక్షుల యీకలుగా ఇటుల మహారాజు వేషము నొక విచిత్రమైన 
యడవి చేషముగా, నతనిని మహారాజుగా గాక నరసింహన్వామిగా తలచిరి. 
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ఇందువారి ముగ్టత్వములో గూడిన భ్రాంతి యున్నది. జానపదులపరిచిత వస్తువుల 
సూచి నపుడవి తమకు పరిచితమైన వస్తువులని భ్రమపడు చుందురు. కాబట్టి 
ఇది భ్రాంతిమత్తు. 


“అలం - సృతి'' 


సదృశవస్తు స్మరణము వర్ణింపబడిన యెడల నది సృత్యలంకారమన బడును, 
ఈపద్యమున యుయాతి మహారాజు యొక్క భూషణాంబరము లాటవికులక్రు 
వారుధరించెడు వానిని స్మరింప జేసినవిగాన నిది స్పృత్యలంకారవుగును. 
“తేటగీతి” యందు “రాజాకాడన్న కంబము రాయజితడు”” అనుట నిశ్చయాంత 
సందేహమను సందేహాలంకార భేదమగును. 


121.వ:- చనుచున్నుడ నిచ్చోటు వేంటకు వాటంబని వేంటకాండ్రు 
విన్నవించు మాట లాలించి వేంటు వెట్టుమని పుడమి 
తోయ డానతిచ్చిన - 121 


టీక :- చనుచున్నెడ౯ = అటుల వారిని చూచి నవ్వుకొనుచు జంతసించి ముందుకు 
వెళ్లుచున్నపుడు, ఇచ్చోటు = ఈస్టలము, వేటకు వాటంబని = వేటకు మంచిదని, 
వేటకాండ్రు, విన్నవించు = విన్నపముచేయు, మాటలు + ఆలించి = మాటలువిని, 
వేటపెట్టుమని = ఇచటనే వేటకు సిద్దము చేయుమని, పుడమి టేడు = మహారాజు 
ఆనతిచ్చిన = ఆజ్ఞాపంపగా- 


తా:- మహారాజావిధముగా వారిని చూచి నవ్వుకొని సంతోషమున మందుకు వెళ్లు 
చుండగా వేటగాండ్రు ఈస్టలమే వేటకు 'బాగున్నదని విన్నవింపగా మహారాజా 
ఆమాటలు విని అయిన నిచటనే వేట జేయుదముని వారికాజ్ఞాపింపగా = 


ఆశ్వాసాంతము 





122. చ॥ దురమున వారు వంపుగమి త్రొక్కంగ లేచిన దుమ్ముక్రమ్మిన౯ 
బురదయి యుండు నాకడలి బూనిక నేనిక మూంరేసివే 
మయఖు బుసకొల్టుంగా నెగయు మువ్వయు దుంపురు నీటి చేతరా 
సిరి పయిం గూరిమి౯ మగుడ జెల్వుగ నించిన యాభగీరథా - 122 
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టీక :- 


విశే ;- 


123.51 


టీక :- 


దురమున = యుద్దరంగమున, వారువంపుగమి = గుజ్లముల గుంపు త్రొక్కగా, 
లేచిన దుమ్ము + క్రమ్మిన౯ = బురదయియుండు, ఆకడలి = ఆయొక్క 
సముద్రము, పూనిక౯= పట్టుదలతో, నేనిక మూక = ఏనుగులగుంపు, రేసి = 
రేగి, రెచ్చిపోయి, వేము = అనేక పర్యాయములు, బుసకొట్టగా౯, ఎగయు = 
ఎగురుచున్నట్ట, మవ్వపు దట్టమైన, తుంపురు నీటిచేత = రాసిరిపయి కూరిమి౯ 
= రాజ్యలక్ష్మీ పె నుండు (పఏమచేత, మగుడ౯ = మరల, చెల్వుగ నించిన = ఆసము 
ద్రమును చక్కగా నిండించిన భగిరదా! = ఓ అపర భగీరధుడా!- 


యుద్దరంగమున గుజ్రముల గుంపు తొ క్క్‌ప దుమ్ములేవి సము దమంతయు బురద 
బురద కాగా రాజ్యలక్ష్మీపె గల (పేమచే దానిని యేనుగుల దండు విజృంభించి 
బుసలుకొట్టునపుడు చిమ్మెడు తుంపురుల నీటిచే మరల నింపినట్టి ఓ రెండవ 
భగిథుడా - 


ఎనుగులు బుసలుకొట్టునపుడు వాని తొండముల నుండి సన్నని నిటిపంపురులు 
చిమ్ముచుండును. 


“రాసిరిపయికూరిమిన్‌'” అనుటచే లక్ష్మి సముద్రమున జనించినది కనుక 
నదిబురదయైయింకిపోయిన తమ తల్లివారిల్లు |భ్రష్ణమయ్యెననియామెవగచును 
కాననామె పై గల (పీమచే నా సముద్రములు వట్టి పోకుండ మరలనీటీ చే 


నిండించెనని సూచితము. 
““అలం - పూర్వరూపము'” 


తెలివిం బుడమిం దగుక 

లృల రాయా! మైందనర్భు నలరాయ! కడుం 
గలనైన వి గెజణుంగక 

కలనైన న్మెఅయు సెంపుగల ముక్కంటి 1! 123 


తెలివిన్‌ = ప్రకాశమున, పుడమిందగు కల్వల రాయా = భూలోకమున నొప్పెడు 
చంద్రుడా !, మెదనర్చు = శరీరముగల, వలరాయా మన్మధుడా !, కడు౯ = 
గొప్పగా, కలనైనా = కలను + ఐన౯ = యుద్దము జరిగినను, కలనైన౯ = కల౯ 
+ ఐన౯= స్వప్నమున గూడ, రీగెబుంక౯= రీగు+ఎణుంగక౯ = ఓటమియోటుగక, 
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విశె ;- 


వెటియు = ప్రకాశించు, పెంపుగల = గొప్పతనముగల, ముక్కంట్రి= 
మూడుకన్నులుగల రుద్రుడా! - 


ప్రకాశమున భూలోకమున నొప్పెడు చంద్రుడా! శరరముగల మన్మధుడా! 
ఎంతగొప్ప యుద్దమైనను, కలయందు గూడ నోటమి నెరుగక [ప్రకాశించు 
రుద్రుడా! - 


చంద్రునికి రాజనిపేరు యయాతి భూలోకమున గల మహారాజు, మన్నధునికి 
అనుంగుడని పేరు. అనగా శరీరము లేని వాడు. 92వ పద్యమున యయాతి తన 
రూపు వలకు పై దదల నెమ్మదులెల్ల మేలైన బేడిన మోలుగాగ = అనివర్షింప 
బడినాడు. కనుక నితడు శరీరముగల మన్మధుడు, శివునికి భీముడని పేరు, 
యుధవఎయలందతనికి యోటమియుండ దు. అమోనుఖాను గూడ 
యుద్దములందోటమి యెరుగని వాడేకనుక నతడు గూడ ముక్కంటియే. 


“అలం - ఉల్లేఖము” 3 


మత్తకోకిల:- పోరులం దెగి నీదుమార్తురు ప్రొద్దు నెన్నడు మొక్కటుం 


జేరి బల్విడ దూఆ బంగరు చేలయు న్విరితోడి సిం 
గారము న్సుడివాలుం జిందముం గల్లి పొంపుల మీజుచు౯ 
రారువెలుపుం జానలిండ్రకు రాసిరిం దగు వేర్తురి - 124 


టీక :- రాసిరి౯దగునేర్పరి = రాజైశ్వర్యములతో గూడిన నిపుణుడా!, పోరులలదెగి = 


fu 
rg 


యుద్దరంగములందు చచ్చి, నీదుమార్తురు = నీయొక్క శత్రువులు, ప్రొద్దునెన్నడు 
మొక్కటళ౯ జేరి = యుద్దమున మరణించిన వారు సూర్యలో కమును భేదించుకొని 
పోవుదురని ప్రసిద్ది కనుక, సూర్యబింబము యొక్క మధ్య ప్రదేశము చేరి, 
బల్వీ ది౯దూరి = శౌర్యముతో దానిని దూసుకొని, బంగరు చేలయు = బంగారు 
వస్త్రము సిరితోడిసింగారము౯ = లకత్మీదేవితోడి యందమును, సుడివాలు, 
చక్రము, చిందము = శఖము, గల్లి సొంపుల౯, మీరుచు౯= అందమున, 
ప్రకాశించుచు, వేల్పుల చానలిండ్లకు౯ = వారు అపర సలయిండ్లకు, రారు- 


రాజైశ్వర్యములతో ప్రకాశించు ఓయయాతి మహారాజా! యుద్దరంగమున 
వురణించిన నీశత్రువులు సూర్యవుండల వుధ్యప్రదేశమును చేరి తవు 
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పరాక్రమముతో దానిని దూసి కొని ఆవలికి దాటి బంగారు వనము, ఎదపై 
లక్మి, చక్రము వురియు శంఖము ధరించి సారూప్య ముకిని బొంది 
ప్రకాశించుచుందురుగాని, వారు అపృరసల యిండ్రకురారు. అనగా - 
స్వర్గముచేరిన వారు “'క్షీణీపుణ్యే మర్హ్యలోకే విశంతి” ఆపుణ్య ఫలమునశించగానే 
మరల భూలోకమునకు వచ్చు చుందురు. కనుక వీరావిధముగా అప్పరసల ఇండ్లకు 
రాక అప్పరసల స్వర్గమున కంటె నెక్కువదగు సారూప్యముక్షిని పొంది పునరావృత్తి 
రహితులై యుందురని తాత్పర్యము. 


యుద్రమునమరణించినవారు సూర్యమండలమును ఖేదించుకొని 
పోవు దురనుటకు తెనాలి రామకృష్త్మయ్య చాటువు 

కలనందానక ఖడఖండనరివు జగ్మైభర్త నూరాండమం 

డల భేదం బోనరించి యెగునుడదన్మ ధ్యంబున౯హారకుం 

డల కేయూరకిరిట భూసితుని (నీనారాయణుంగాంచిలో 
గలగంబారుచునేగు నినయను శంకం గృష్లరాయధిపా! 


గురజాడరామమూ 8 కవిజీవితములు. 
గద్యము న 


ఇది (శ్రీమదన గోపాల మంత్ర ప్రసాద లబ్ద సారస్వత సుక విజన వర్ల నీయవచో 
విభవ భావనా మాత్వ తనూభవ సొన్నికంటి వంశ్య తెలగ నార్య ప్రణేతంబైన 
యయాతి చరిత్రంబమ నచ్చు తెనుగు కబ్బంబు నందు బ్రధమాశ్యాసము. 





XXX 
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లబ్వతెయోా-ర్యా నయము 





1.క. సిరినంటి బడేబిబీ 
విరిం బోడికి వెన్ను డన6గ వలయుచు మిగులన్‌ 
గరగరికలం దనరెడు రా 
సిరులందు నమీనుఖాన, చెలువములగ మి! - 


టీక:- సిరివంటి =లత్మీదేవివంటి, బడేబీబీ విరిబోడికి=బడేబీబీ యను పూబోణి 
వెన్నుండనగ వెలయుచు = విష్ణువనగా నొప్పుచు, మిగులన్‌= ఎక్కువగా, సిరులందు= 
ఐశ్వర్యములందు, గరగరికల౯ = శృంగారములతో, తనరెడు= ఒప్పెడు, 
అమీనుఖాన-చెలువముల = సౌందర్యముల యొక్క, గమో = సమూహమూ! ( 
ఇది సంబోధన) 


తా: లత్మదేవివంటి పూబోడియైన బడేబీబీకి విష్ణువు వంటి వాడవె యొప్పుచు సంపదలందు 
అధిక్యముతో నొప్పువాడ! ఓ అమోనుఖానా! సౌందర్యముల యొక్కపోనా! 


విశే :- ఇందు బడేబీబీ లత్మీదేవితో పోల్చబడినది. ఆమెను విరిబోడియనుట యిందు 
సాభిఫ్రాయ విశేషణము. విరిబోడి యనగా విరివంటి పోడిమి గలదియని వ్యుత్పత్తి 
యైనను - విరిబోడి యనగా నిచట విరియందు అనగా పూవునందు వెలసిన 
బోటియని చెప్పుకొనిన యెడల ఈ విశేషణము యొక్క యౌచిత్యము, కవి యొక్క 
మెళకువ యవగత మగును. సిరివిరిబోడి కనుక కవి ఆ శ్రీదేవి వంటిదైన బడేబీబీనిచట 
విరిబోడియని చెప్పెను. 


"అలం - ఉపమ" 
2.వః:- అటమీంది తెజుంగు వినుండు. 


టీక:- అటమీది తెఅంగు= ఆ తరువాతి విధానము, వినుండు. 
చెంచుల మొక్కులు 


3. కంబమయ్యరా, మేలు గలిగించు నికొక్క 
గరుచాల నుంతునిం గొనుకిత్తు. 
గాటేడ, మెకముల కదుపు రాంజేయు మీ 
జింకనొక్కటి నికుం జేతికిత్తు 
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ములలమ్మ, వేటలో మాపాలం గల్లు మి 
సంగంపు6 గి"దవుం దెచ్చెదము నీకు 
దుగమ్ము కాజుపోతుల తోను జేయు మీ 
తిరీముద్దుగా నిత్తు దుంతనొకటిీ. 
త యనుచు. దవువేలుపుల నెల్ల మును దలంచి 
వేడుకొని మొక్కి వాకట్టు వ్రేళ్లు గొనుచు 
నలను లెస్టైన మిక్కిలి యలరు కొనుచు 
వచ్చి యెజుకులు వెంటాడం జొచ్చి రపుడు. 


1. కలిగిన 


టీక: -కంబమయ్యరొ= కంబములో పుట్టినఓ నరసింహస్వామో, మేలుగలిగించుము = 
మాకు శుభము చేకూర్చుము. అడవుల సంకట స్టలుల నాజిముఖంబుల నగ్నికీ లలం, 
దెడరుల నెల నాకునుతి, కెక్కగ దిక్కగుగాక (శ్రీన్ససింహుడు- అని నారాయణ 
కవచము - నీకు, ఒక్క, గరుబాలమంతుని= గ రుత్మంతుని, అనగా గరుడ పక్షిని, 
కానుకి త్తుము=కానుక గా నిచ్చెదము/ కాదబ్రైెడ=కాటి+టేడు, కాడు= అడవి, 
కాట్రేడు= అరణ్యాధి పతియైన శివుడు, అరణ్యానాం పతయే నమో - అనినమకము, 
మెకముల కదుపు=మృగ సమూహము, రాజేయుమో= మాకు వేటకు వచ్చునట్లు 
చేయుము. నీకు, జింకన్‌= ఒక్కటి, చేతికి+ ఇత్తుము / మలలమ్మ= అడవులలో 
నుండెడు తల్లి, అనగా పార్వతి, ఆమె అమ్మల ( ఆవుల) గన్నయమ్మ, 
వేటలో=వేటయందు, మాపాలగల్లు మో=మా పక్షమున నుండుము, కలుగడే 
నాపాలి కలిమి సందేహింప కలిమి లేములు లేక కలుగువాడు - అని పోతన, నికు, 
సింగపు గొదమ=సింగపు+ కొదమ (సరళాదేశము కోడె వయసు గల సింహమును 
తెచ్చెదము, దుగ్గమ్మ= ఓ దురాదేవ, కారుపోతులన్‌= అడవి దున్నలను, 
లోనుజేయుమో = మాకు వశపడునట్లు చేయుము. నీకు, తొలిముద్దగా = ప్రథమ 
కబళముగా, దుంతనొకటి= ఒక దున్నపోతును, యిత్తు౯, అనుచు౯, ఇట్లని 
తమ వేలుపులనెల్ల= తమ తమ దైవమునెల్ల, మునుదలంచి=మొదట తలచుకొని, 
వేడుకొని=వారిని ప్రార్ధించి, మొక్కి= నమస్కరించి, వాకట్టు=వాయికట్టు, క్రూర 
జంతువుల నోరుకట్టెడు, (వ్రేళ్లుజమంత్రించిన మూలికలు, కొనుచు=తీసికొని, 
ఎలను= అనుకూలము, అెస్పైన=లెస్ప+అయిన =మిక్కిలి బాగుగా నుండగా, 
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విశే : 


EB: 


౨/౦ 


మిక్కిలి అలరుకొనుచు = సంతసంచుచు, యెజుకలు వచ్చి, వేచాడళ౯, చొచ్చిరప్పుడు 
= వేటాడ బూనిరి. 


ఈ పద్యమున ఆటవికులు వేడు దేవతలు చెప్పబడినారు, 


ఓ నరసింహస్వామో మాకు మేలె కలిగించుము నికు ఒక గరుడ పక్షిని కానుకగా 
ని త్తుము, ఓకాటిరేడా ! వేటకు మృగములు మందలు మందలుగా వచ్చునట్లు 
చేయుము. నీ చేతికొక జింకనిత్తుము, ఓ మలలమ్మా! వేటలో మా పక్షమున 
నుండుము. నికొక కోడెసెంహము నిత్తుము. ఓ దుర్గాదేఎ |! వెటకు అడవి దున్నలను 
బాగుగా రప్పింపుము. తొలి ముద్దగా నికొక ఎనుపోతు నిత్తుము. అని ఇటుల వారు 
తమ తమ ఇష్టదైవములను తలచుకొని యెటుకులు రాజు సన్నిధికి వచ్చి తమకు 
అదును మంచిగా కనిపించగా వేటకుపక్రమించిరి. 


నరసింహస్వామి అడవులలో నున్నప్పుడు స్మరింపవలసిన దైవమెగాక చెంచులక్ష్మి 
సంబంథము వలన ఆటవికులందరికి ని దైవము. శివుడు అడవుల కదిపతి. కనుక 
కాబ్రేడని అతనికి వ్యవహారము. పార్వతి పర్వతరాజు పుత్రిక కాబట్టి ఆమె మలలమ్మ. 
దుర్గమ ప్రదేశముల క ధిపతి కనుక దుర్గ ఆటవికుల దైవము. 

ఇక యెటుకులు వారికి మొక్కుక్‌నిన మొక్కులను విచారించగా నరసంహుడనగా 
బష్లువు. అతడు గరుడవాహనుడు. శివుడు కురంగపాణి. పార్వతి సంహవాహన, 
దుర్గమహాషాసుర మర్దన. కనుక వారాయా దేవతలకు తగిన కానుకల నిత్తుమని 
మైొక్కుకొనుట వారి యౌచిత్యమునకు గుర్తు. 


దుర్గను తెలంగాణమున మైసమ్మయందురు. ఈమెకోటలో నున్నపుడు 
కోటమైసవ్ము - కనకదుర్గ యైనపుడు బంగారు మైసమ్మ ఈ మైసమ్మకు 
సాధారణముగా దున్నలనే బలి ఇచ్చుట ఆచారము. దీనికి జానపదులలో నొక కథ 
యున్నది. 


బ్రహ్మ ప్రాణులన్నిటిని సృజించిన పిమ్మట దుర్గ తాను బలిగా తీసికొనుట కే జంతువు 
రుచికరముగా నుండునో తెలిసికొనుటకు దోమను పంపెనట. అది యన్నిప్రాణుల 
రక్తము పల్చును. కనుక దేని రుచి ఎట్టిదో దానికి తెలియును. అది యన్నిప్రాణులను 
రుచి చూచుచు చివర కొకనాడు బల్లి యింటికి వచ్చెనట. అపుడు కుశల ప్రశ్నలతో 
దొమదేవి తనను లోకమందలి యన్నిప్రాణుల రక్తమును రుచి చూడ నియో గించెనని 
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చెప్పగా బల్లీ లోకములో నన్నిటి కన్న దేని రకము రుచియని యడిగెను. అంత బల్లి 
మనిషరక్తమని చెప్పెను. ఆవార్త తెలిసి మానవులందరు దోమవెళ్లి కాళికతో మనిషి 
రక్తము రుబయని చెప్పనామె ఇక మనల విడుచునాయని బయపడ సాగిరి. ఈ లోపల 
బల్లికి దొమ యిన్ని ప్రాణుల రక్తమును రుచి చూచినది కదా! దీని రక్తమెంతరుచిగా 
యుండునో యని యష్రబుద్ది పుట్టి దానినికాస్తా గుటకాయ ప్వాహా చేసి, పిమ్మట 
తానే దేవి దగ్గరకు దోమ దూతగా వెళ్ళి ఆమెతో తల్లీ! దోమ అన్ని ప్రాణుల రక్తమును 
రుచి చూచుచు తిరిగి తిరిగి యలసి పోయి మాయింటిలో విశ్రాంతి తీసికొనుచు 
నన్నుమో దగ్గరకు పంఎనదని విన్నవించెను. అంత దుర్గ సరియే. అది లోకముననే 
ప్రాణి రక్తము రుచియని చెప్పనదని యడుగ బలీ మనిష యనుటకు బదులు మాట 
తడబడుచు మహాషూావుహష థునుట. దానితో నామె యానాటి నుండి 
మహిషమును తనకు బలిగా నిర్ణయించెనట. 


పిమ్మట మానవుల కీవార్తతెలిసి బల్లివలన తమకు కలుగ బోవు గండము 
తొలగినందులకు సంతసించి అది అస్పుశ్య- తాకరాని దైనను దానికి తమ ఇంటిలో 
స్టానమివ్పిరట. బల్గులలో ఈనాడు పాలబల్లి- ముట్టుబల్లి యని రెండు రకము లున్నవి. 
పాలబల్లి తెల్లగా, ముట్టు బల్లి నల్లగా నుండును. పాలబల్లీ కంటె ముట్టు బల్లి 
దోషమధికము. ఈ రెండు కూడ విషపు జంతువులే. పొరపాటున బల్లి కూరలలో 
గాని అన్నములో గాని పడిన దానిని తిన్నప్పుడు మానవులు మరణింతురట. 


= 


ధర 


4. క॥ నునువడన మెకము౭ గెనిచని, 
కనుగుడ్డు పెకల్సి, నెత్తిగడిగి, కటారిం 
గొని, తోయ పొడిచి యొకండా 
ననంగ సురాళించె నయ్యయాతికి6 గడయన్‌ - 


టీక:- మునుపు వడిన మెకము=మొదటగా వేట జరిగిన జంతువును, కొనిచ ని= 
తీసికొనివెళ్లి కను గ్రుడ్లు పెకల్చి= కన్నులు పెకలించి, నెత్తిగడి గి= దానితలను నిటితో 
కడిగి, తోకపాడిచి= తోకను కోసివేసి, ఒకడౌననగాన= ఒక వ్యక్త యిట్లు చేయవలెనని 
మెచ్చుకొనుచుండగా, అయ్యయాతికిన్‌ = యయాతి మహారాజునకు, కడకన్‌ = 
ప్రయత్న పూర్వకముగా, సురాళించెన్‌ = దిగదుడిచెను. 
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వ 


విశే : 


వ, వః -- 


టీక:- 


2/8 


ఒక వేటకాడు వేటలో మొదట పడిన జంతువును తీసికొని వచ్చి దాని కను గ్రుడ్డు 
సకలించి తీసి తలను నీటితో కడిగి తోకను కోసివేసి వురొక ఉది శూ 
మెచ్చుకొనునట్లుగా అనగా పద్దతి తప్పకుండ యుయాతి వుహారాజునక్షు 
దిగదుడిచెను, 


ఇందులో ఆనాటి వేట యాచారము చెప్పబడినది. వేటను పెద్దన మొదలెందరో 
చెప్పిరిగాని దానిలో మొదట పడిన జంతువును మహారాజునకు దిగదుడుచు నావార 
మింతవరకివరును చెప్పులే దు. 


ఇందు చనిపోయిన జంతువునకు కన్నులు పెకిలించుట, తోక కోయుట 
చెప్పబడినది. మరణించి నపుడు కన్నులు తెరిచి మరణించరాదని సామాన్యుల 
నమ్మకము. కన్నులు తెరచి చూచుచు మరణించిన నాయింటిలో మరొకరికి ఎవరికో 
వఎంరణవం సంభవించునని వారి విశ్వాసవఎ. అందువలన వ్యకి 
మరణించునపుడతనికన్నులు మూయుదురు ఇక్కడ జంతువిషయమున గూడ 
నంతియే. కన్నులు తెరచి యుండిన నది మహారాజును చూచుచు తనవెంట రమ్మని 
పిలిచినట్టుండును. అందువలన దాని కన్నులు పొడుతురు. లేదా పెకిలింతురు. 
జాషువ బలిపీఠమును ఖండికలో తలతెగి తెరచియున్న వేక కన్నులను 


నన్నింతకా లము పెంచిన ఇతడేనా ఈపని చేసినదని ఆశ్ళ ర్యపడు చుచూచుచున్న ట్లు 
అ రించెను. 


ఇక తోకను కోయుట ఎందుకనగా నది శరీరవును గృహమునకు 
పొరకవంటిది. పాఠకతో దిగదుడువరుగాన దానిని కోయుదురు. 


అంత నెజుకులు కణకుంబలుకులు చెలంగ6 చరి యర్సిన.- 5 


అంతన్‌ = ఆపిమ్మట, ఎటుకులు, కజికుంబలుకులు చెలంగన్‌ = కఠినమైన భాషణలు 


అనగా దూష్య షణాత్మకములైన మాటలు విజ్బంభించగా, పెధ్సి= విజృంభించి, యార్చిన 
= గొప్పగా ధ్వనిచేయగా 


ఆపమ్మట అనగా మొదటపడిన జంతువును రాజుగారీకి దిగదుడిచిన పిమ్మట వేట 
కాండైన యాయెజుకులు తమ యొక్క జాతి సహజమైన పరుష భాషణలతో 
విజృంభించి గొప్పగా ధ్వనిచేయగా- 
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6.తే॥ తొలుత (మింగిన కొఅకెలల్‌ సెలవులందుం. 
గడగి వెడలించు కొలదిండిగానము లన 
గెమ్ము సందులు వడల ఘర్హురము అడరయ 
బొదలలో నుండి యుప్తుడారంఎలకు6 గాయ. - 6. 


టీక:- కొమ్ముపందులు తొలుత మ్రింగిన= అంత వరకు క బళించినట్టి కొరనెలల్‌= దినములు 
తక్కువ చంద్రబంబములు, అనగా నెలవంకలు. సెలవులందు= పెదవుల మూలముల 
నుండి, కడగి = ప్రయత్నపూర్వకముగా, వెడలించు= బయటికి వెడలగాయు, 
నెలదింజగాములు =చంద్రుని కబళించు గ్రహములు అనగా రాహువులు, అనగా, 
కొమ్ముపందులు=కోరలు సెలవుల నుండి బయటికి వెడలిన అడవిపందులు, 
అప్పుడు, పొదలలో నుండి, ఆర్బులకు= ఆయొక్క ఎజుకులకు ధ్వనులకు, 
గాంకన=తాళలేక, ఘుర్హురములడర౯ = గురుగురుమను చప్పుడు లొప్పగా, 
వెడతెను= బయలుదేరెను, 


తా;- అపుడు ఆయెజుకులు చేయు ధ్వనులకు తట్టుకొనలేక అంతవరకు తాము మింగిన 
నెలవంకలను సెలవులనుండి వెడలగ్రక్కుచున్నవేమో అన్నట్టున్న కోరలతో 
రాహు(గ్రహములవలె నున్న కొమ్ముపందులు పొదల నుండి ఘుర్జురములతో బయటికి 
వచ్చెను. 


విశే :- అలం - ఈ పద్యమున ఉత్ర్రేక - ఇందు పందికోరలను నెలవంకలతో పందులను 
తమో[గ్రహము అనగా నల్లనివాడు కావున రాహువుతో పోల్చుట తెలగన్న యొక్క 
ప్రతిభకు నిదర్శనము. 


అలం - ఉగ్రేక 


7. క॥ పొదలట్లు వెడలు పందుల 
కదుపులం బట్టైడలు దిగిచి కవియించిన బె 
ట్రైద మైన జాగిలంబులు 
చెదరక డాయంగ౯ జూచి, చెంచులు కడయోన్‌ - 7. 


టీక : పొదలు- అట్టు, వెడలు, పందుల కడుపులన్‌= మందలను చూచి, పబ్టెడలు=మెడలకు 
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8.5 ॥ 


టీక: 


 విశే;- 


280 


గల పటకాలు, తిగిచి= సడలించి, బెట్ట దమైన = భయంకరమైన జాగిలంబులు = 
వేటకుక్కలు, కవియించినన్‌ = ఆపందులను చుట్టుముట్టునట్లు చేసిన, అవి యనగా 
ఆ జాగిలములు, చెదరకన్‌ = ఆ పందులను చూచి చెదరి చిల్లిపోక, డాయంగ౯ = 
ఆ పందులను సమోపించు చుండగా, చూచి, చెంచులు, కడ౭కన్‌=తవు 
ప్రయత్నముతో 


ఆవిధముగా పొదల నుండి వెడలుచున్న పందుల మందలను చూచి వేటకాండ్రు 
మెడలకు కట్టిన పట్టెడలను సడలించి వేటకుక్కలను ఆ పందుల పెకి పంపగా నవి: 
వానిని చూచి చెదరిపోక ఆ మందను సమోపంచగా చెంచులది చూచి - 


వడి నుసికొలుపుటయును నిరు 

గడల న్వెనువంక౦ జేరి కణవంగ గినుకం 

గుడి యెడమ దిరుగు నెడనుం 

గుడిదిరుగున్‌ సాగి పోక గుటగుటు లడర౯ - 8. 


వడిన్‌ = వేగముగా అనగా వెంటనే, ఉసికొలుపుటయును= ఉసికో- ఉసికో యని 
ఆ కుక్కలను (పేరేపంపగా అవి, ఇరుగడలన్‌=రెండు వై పులను, 
వెనువంకన్‌=వెనుకవైపును, చేరి కజివగన్‌=వానిని కరచుచుండగా, ఆపందులు, 
సాగిపోకన్‌= ముందునకు వెళ్లలేక, గుటగుటలమరన్‌= గుండెగుబగుబ లాడగా, 
కినుకన్‌= ఆకుక్కలపై కోపముతో, కుడియెడవుందిరుగు౯= కుడీ నుండి 
లెండవుక్కు ఎడమం కుడిదిరుగున్‌ = ఎడవు నుండి కుడికి, తిరుగు౯ = 
తిరుగుచుండును. 


పొదల నుండి వెడలిన పందులపైకి కుక్కలను పంపగా అవి వెడలి వానిని 
చుట్టుముట్టుట చూచి చెంచులు వెంటనే వాని నుసికొలుపగానవి ఆ పందులకు 
రెండు వైపులను మరియు వెనుక వెపునను జేరి కరవసాగగా నా పందులు ముందుకు 
సాగక, గుండె గుబగుబ లాడుచుండ కోపముతో నా కుక్కలు కరువకుండ కుడి 
నుండ యెడముకు, ఎడమ నుండి కుడికి తిరుగుచుండెను. 


పందికి మెడ తిరుగదు కనుక వెనకి వెపు చూచుట కది పూర్తిగా వెనుకకు తిరుగ 
వలసయే యుండును. 


యయాతి చరిత్ర 


ఈ పద్యమున చుట్టు శ త్రువులు చేరినపుడు వాని నుండి రక్షించుకొనుటకు 
పందులెట్లు తిరుగునో సహజముగా చెప్పబడినది. కనుక ఇందలి యలంకారము 
"స్వభావోక్తి" వరాహ భ్రమణమునకు నితరములు- 
రిభవార్టునశరవాత - ప్రభవవ్యధదిరిగనవ్వృరాహముకడు సం 
కుభితమైవిలయవేలా - నభస్వదుద్రాంతఘన ఘనాఘనము క్రియకా 

హర - 7-47 


dr 


క. ఖండేందుధరుని శరము౯ - పాండన మధ్యమునిశరము ప్రక్కలు గాడ౯ 
రందుతలలనగదిరిగ౯ -_- చండగతిన్‌ పంది గఅచి శరములు దివియన్‌ 
కాల _ 4-182 


9,4. అంతట నెిక్కుచెంచు కడు నగ్గలకం జని పందిపోటు మై 
చెంతకు బోవ జూచుటయుం జిందఅం గి మ్ములనెత్తం బందినిం 
తింతలు చెక్కలై పడం బయిం బడి నొంచెం బిడేన, దాని క్‌" 
వ్యంతయుం గాణీ కాణీ యచటారక నేతను దోంగునట్టుగన్‌ - 9. 


టీక:- అంతటన్‌ = అపుడు, ఒక చెంచు, కడు=మిక్కిలి, అగ్గలిక౯ = ఉత్కర్షవేత, చని=వెళ్లి, 
పందిపోటుమై = పందిని పొడుచుటకై, చెంతకు బోద౯ =దాని దగ్గరగా వెళ్లుటకు, 
చూచుటయు = చూడగా, చిందర౯ =కోపముతో అది, కొమ్ములనెత్తన్‌ = 
కొమ్ములతో కెత్తగా పయింబడి=దానిపైబడి, పందిని, దానిక్రొవ్వు, అంతయు 
కారికారి యచట, ఆరక, నేలయంతయు, నేతనుదోంగునట్లగ౯ = ఆకొవ్వులో 
బాగుగా తడియునట్లుగా, పంది, ఇంతింతయు చెక్కలెపడన్‌ = చిన్నచిన్న ముక్కలై 
పడునట్లుగా, పిడేన౯ = బాకుతో, బంచె౯ =దానిని హతమార్శెను. 


తాః:- అపుడొక చెంచువాడు మిక్కిలి మొనగాని తనముతో పందిని పొడుచుటకు దాని 
దగ్గరకు వెళ్లగా అది అతనిని కొమ్ములతో నెత్తగా దానిపైబడి క్రొవ్వంత గూడ 
కారికారి నేలలొప్పదోగునట్లుగా దానిని బాకుతో ఇంతింత ముక్కలగున ట్లు 
చెండెను, 


“కందము చెప్పిన వాడే కవి. పందిని పొడిచిన వాడే బంటు" అని సామెత. 


10,ఉఊ- కుక్కల న"ంపం జూచి, మటేకెొందణు కొన్నిటి గిెంగవాలునం 
బ్రక్కలు చించినం, గ దిసి పెలటడి కొమ్ముల వారినందఅం 
జక్కలు చేసినం, గడలం జౌంచులునే చముదాళ్ళం బందులక్‌ 
వ్రక్కలు వాపీ రన్నిటిని, వండంగ జెండిన మాడ్కి నుండంగన్‌ - 10 
యయాతి చరిత్ర 281 


టీక: - 


11.చ 


టీక: 


282 


కుక్కల వొంపం జూచి= ఆ పందులు కొన్ని కుక్కలను చంపగాచూచి 


స్స చప్ప రించుమెక ౦బు జా గిలంబుల మిత్తి- అన వరాహ నామములువేం. తి-95 
వురికొందరు = అపుడింకను కొందరు, కొంగవాలున౯= మాదిగ కత్తివేశ్ర, 
ప్రక్కలజించన్‌ = ఆ పందుల యొక్క పార్మ్వములను కోయగా, కదిసి= సమీపించి, 
పైబడి=అవి వారలమోదపడి, కొమ్ములన= కోరలతో, వారినందరన్‌-చెక్కల 
జేసినన్‌= చర్మము చెక్కలు చెక్కలగునట్ట్లు చేయగా, కడల౯= ప్రక్కలలో గల, చెంచులు, 
వే=వేగముగా, జముదాళ్ళన్‌=(యమధాటి. ప్ర పొడవైన పిడులుగల కత్తులతో, 
పందులన్‌= ఆ వరాహములను, వండగన్‌= వండుటకై, చెండిన మాడ్కి= ముక్కలు 
చేసినట్టు, ఉండగన్‌, అన్నిటి నిజ ఆ పందులన్నిటిని, ప్రక్కలు వాపిరి=పార్ట్వములు 
ముక్కలు చేసిరి. 


అపుడు కొందరు వేటగాళ్లు ఆ యడవి పందులు తిరుగబడి తమ వేట కుక్కలను 
చంపగా చూచి, తమ చేతులందుండెడు వంకనెన కత్తులతో ఆ పందుల యొక్క 
(ప్రక్కలు కోయగా అవి వారిని సమీపించి పైబడి కోరలతో వారి శరిరములను 
క్రుమ్ముతు చెక్కలు చెక్కలు చేయగా వెంటనే ప్రక్కగానున్న చెంచులు వచ్చి తమ 
చేతులందుండెడు పొడవైన పిడులుగల కత్తులతో నా పందులను వండుటకు చేసిన 
ముక్కల వలె వాని పార్ష్యములను ముక్కలుగా నరికి ర. 


ఎదురుగ ( బిటవెట్టుకొని యెవ్వరి6 జేరంగ నీక, నల్లడం 
గదిపిన కుక్కలం దునువు, గద్దరి పంది నొకండు, వెన్నుచె 
యదరక ముప్పిడిం బొడిచి యుంటంగ బట్టుచుంగఅంగొట్లిన 


న్మెదలగ నీక తెచ్చినను, మెచ్చులొసంగెను రాజువానికిన్‌ - 11 
ఎదురుగ= ఆ వేటకాండ్రకు ఎదురుగా, పటవెట్టుకొ ని= తిష్టవేసికొని 
స;-  పీటవెట్టు మెకంబు, మోటజారు మెకంబు - వేం. ఆ. 95 


పందికి పట వెట్టు మెకమని పేరు. 


ఎవ్వరిజే రగనిక= ఎవరిని గూడ దగ్గరకు రానియకుండ, నిల్లడ౯గ దిసిన= నలువైపుల 
నుండి సమీపించు, కుక్కలన్‌ దునుమ = కుక్కలను చంపగా, గదరి పందిని = 
అటువంటి గర్విష్టియైన వరాహమును, ఒకండు, వెన్నువే = వెనకి భాగము నుండి, 
య అదరక = ఏ మాత్రము గూూడభీతిల్లక, ముప్పిడిం బొడిచి = ముప్పిడియను 
చేతికత్తితో పొడిచి యటంగ బట్టుచు =డొనిని గట్టిగా పట్టుకొని, కోరగొట్టిన౯=అది 
యయాతి చరిత్ర 


కోరతో కొట్టినప్పటికి, మెదలగనీక౯= దానిని కదలనీయకుండ, తెచ్చిన౯ =పట్టుకొని 
తేగా, రాజా= యయాతి మహారాజా, దానికి౯, 
మెచ్చులొ సంగ ను=బహుమతులిచ్చెను. 


తా :- ఒక పంది వేటగాండ్ర కెదురుగా దాష్ట్రికముతో పీటవెట్టుకొని కూర్చొని ఎవ్వరిని ద 
గరకు రానీయక నలువైపుల నుండి వచ్చెడి కుక్కలను చంపగా అటువంటి గర్వపోతైన 
పంది నొకడు వెనకి నుండి వెళ్లి చేతికత్తితో పొడిచి గట్టిగా పట్టుకొని యది యతనిని 
కోరతో కుమ్మినను లెక్కచేయక కదలకుండ పట్టుకొని మహారాజు దగ్గరకు తేగా 
ఆయున యతని సాహసమునకు మెచ్చి బహుమతులిచ్చెను. 


' అలం - స్వభావోక్తి ' 
ఎలుగు చేట 


12. వేల్తువున్నినిక్ర వెజచి పెనొదలలో 
నిదుగంు కాటుక కొండ కొదవు అనంగ. 
బ్రొద్దునకై లోంగి పోయి సందుల డాంగి 
బెదరి వెడలు నిర్లపిల్ల లనంగ 
నచటెల్లం దవుచాయు నంటినట్టుగ నుండం 
దిరుగు లాడెడు నలి తిన్నె లనంగ 
నడవి మున్నిరంచు నరుదెంచి పోలేక 
పూని త్రిమ్మరు మబ్బుకూన లనంగం 
తే॥  దావిగుబ్బలిదెస యేలుదేన రలిగి 
పుడమి బంపిన తనబంట్ల పూన లన 
జూడమెనులు గరుదాల్ఫు చొప్పు గలుగు 
నెలుంగులను జూచి వుది నుబ్బి యెజుకు లదిరి - 12 


టీక:- వేల్పుయున్నీనికైై =దేవేంద్రుని కొరకు, వెలచిజ భయపడి, పనాదలలో 
నాదుగు= పెద్దపెద్ద పొదలలో ఒదిగి పోయిన, కాటుక కొండ కొదమ లనగ= కాటుక 

' కొండ యొక్క పిల్లలేమో అన్నట్లుగా / ప్రొద్దునకై = సూర్యునికి, లో గిపోయి= 
ఓడిపోయి = లొంగిపోయి బెదరి, సందులడా గి = సందులలో దాగుకొని, వెడలు= 
ఆప్రొద్దు(గుంకిన పిమ్మట బయటికి వచ్చు, ఇర్లపిల్లలనగ = ఇరులు =వీకటులు, 
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విశే := 


13.క॥ 
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ఇర్లపిల్లలనగ=చీకటి యొక్క పిల్లలేమో అన్నట్టుగా అచటెల్ల= అంతటా, తమ చాయ 
=తమ యొక్క వన్ని, అంటినట్టుగ౯ + ఉండు, తిరుగులాడెడు = సంచరించు, 
నీలితిన్నెలన గ=నల్లని యురుంగం లనగ/ అడవి = ఆ అరణ్యము, 
మున్నీరంచు= సము ద్రమని, అరుదెంచి =వచ్చి, పోలేకజ మళ్లి ఆకాశమునకు వెళ్ల 
లేక, పూని= ప్రయత్నపడి, త్రిమ్మరు =తిరుగులాడు, మబ్బుకూనలనగ=మేఘముల 
యొక్క పిల్ణలనగ/ తావి గుబ్బలి= మలయ పర్వతము, తావిగుబ్బలిదెస = దక్షిణము, 
ఏలుదేవర= దక్షిణమును పాలించు దైవము- అనగా యముడు, అలిగి= కోపించి, 
పుడమిజూపిన= భూలోకమునకు పంపిన, తనబంట్ల= తనసవకులై న యమదూతల 
యొక్క, పూపలనగ=పిల్లలనగ, చూడన్‌=చూడగనే. యేనులు=శ రీర ములు 
గరుదాల్భు=గుగురు పొడుచు, చొప్పు=ఐవిధానము, రీతి కలుగు ఎలుగులను 
జూచి=భల్లూకములను చూచి, ఎజుకులు, మదినుబ్బి= మనస్సున సంతసించి, 
ఎదిరి=విజ్బంభించ. 


. దేవేంద్రునికి వెరచి పెద్దపెద్ద పొదలలో దాగిన కాటుక కొండ యొక్క పిల్లలో, 


సూర్యునికి లోగిపోయి సందులలో దాగి సాయంకా లమైన పిమ్మట బయటికి వచ్చిన 
చీకటి పిల్లలో, శరీరమంతటా తమవన్ని అంటినట్టుగా ఉండి తిరుగాడు చుండునల్లని 
తిన్నెలో అడవిని చూచి సము [ద్రమని తలచి భూలో కమునకు వచ్చి మళ్లి పెకి వెళ్లలేక 
తిరుగుచున్న మేఘపు తునక లో, యమధర్మరాజు భూలోకము చూపుటకుపంపిన 
తన సవకుల యొక్క బిడ్డలో అన్నట్లుగా నుండి చూడగనే శరీరము గగుర్వాటు 
చెందగల యెలుగు బంట్లను చూచి ఎజుకులు మనస్సున సంతసించి చెలరే గి - 


ఈ కవి మెడలను ఎచ్చట చెప్పినను బంగారువిగ, తిన్నెల నెక్కడ చెప్పినను నల్లనివిగా 
వర్ణించినాడు. మేడలను బంగరువిగ చెప్పవచును. కాని తిన్నెలను నల్లనివిగా 
చెప్పు టలోని విశే షమేమియో - 


"అలం : ఉద్రేక." 


వణనిక్క యెలుంగు చెంచులయ 

గడచి, తనుం బి”దువ వచ్చు గ్‌ దరి యుఆఅంకు౯ 
మెడవట్టు కెన్నం (గిందను 

బడి ముప్పిడి నతడు బోర బగిలిచి నొంచెన్‌ - 13 


యయాతి చరిత్ర 


ట్రీక:- 


దిశే :- 


వడి౯=వెగముగా, ఒక యెలుగు, చెంచుల గడచి=చెంచులను దాటి, తనుంబొదువ 
వచ్చు = తనను పట్టుకొనుటకువచ్చెడు, గద్దజీ యెబుకు౯= గడుసైన ఎఐికు వానిని, 
మెడవట్టుకొన్న, |క్రిందనుబడి, అతడు, ముప్పడి౯= ముష్టీకి మాత్రమే సరిపడు పిడిగల 
బాకుతో, దానిని బోర బగిలిచి=దాని రొమ్మును పగులచబిరి, ఒంచె౯ =చంపెను. 


ఒక ఎలుగు వేగముగా చెంచువారినందరిని దాటి తనను పట్టుకొనుటకు వచ్చెడు 


భయంకరమైన ఎలుకు వానిపైకి వచ్చి మెడపట్టుకొనగా వాడు క్రిందపడి తన చేతిలోని 
బాకుతో దాని 'రొమ్మును చీల్చి చంపెను. 


ఎలుగునకు ఎద సున్నితము. అది ఎదకెంత సూక్ష్మమైన దెబ్బ త గిలినను చచ్చునట. 
అందువలన ప్రమాద వశమున (క్రిందబడవలసి నపుడు ఎలుగు వెల్లికి లనే గాను 
బోర గిలబడదట. అటులే పందికి ముట్టి ఆయువు పట్టందురు. ముట్టెపై తప్ప 
మరెక్కడ కొట్టినను అదిచావదట. 


వెేటకాండ్రు ఎలుగును క్రిందబడవైచి దానిపై నిలిచి ఎదను చీల్చి భీముడు 
దుశ్శాసనున రక్తము తాఎనట్టు దాని రక్తము త్రావుదురు. అది పుంస్తమును 
వృద్దిచేయునని వారి నమ్మకము. 


14.క॥దానిం గణ వచ్చ వైయబడు 


టీక:- 


తౌ || 


వానిని, బల్జినులC గొంగ వాలుల సురెలన్‌ 
మేనులు వ్రాలిచి పెంపున 
టేనికి సంతసము చేసి చేసిరి కడయన్‌ - 14 


దానిగని = అటుల చంపన దానిని చూచి వచ్చి ప్రైిబడువానిని = గుంపు గా వళ్ళ 
తమపై బడు ఎలుగులను, బల్లెముల, కొంగవాలుల, సురెలన్‌ = బల్లెములతో, వంకర 
కత్తులతో, నురియలతో, పెంపున౯ = ధెర్యముతో, మేనుల వ్రాలిచి = వాని 
శరీరములు నేలకొరుగునట్లు చేసి, కఢక౯ = సాహసముతో, ఎసిరి = వానిని 
కత్తులతోనేసిరి, టే నికి సంతసము చేసిరి = మహారాజునకు సంతోషము కలిగించిరి. 


ఒక చెంచువాడటుల తనపైబడిన ఎలుగును చంపగా చూచి తమపై బడవచ్చన 
యెలుగుల నెల్ల వారు బల్లెములతో పొడిచి వంకర కత్తులతో నరికి, 'సురెలతో పొడిని 
చచ్చిపడునట్లు చేసి తమ మహారాజునకు సంతోషము కలి గించిరి. 
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15.ప- అ 


16.ఉ:- 


టీక: 


17.3 


రదణటుం 


(ల 
ల 
dr 
41) 


అష రతర కు 


చెంగలు(6 బాజులేళ్ల( గని, చెతుల సన్నల చెడ్డ నిల్ఫి, స 

న్యంగుల బండ్డు డించి, తగ వానికిం గన్మజుంగులైరల్టా యా 
వుంగల6 బాజ6 జూవపుటయు, మునుగ నాయుచు. బొయిచేరువం 
జంగున దాంటి పైకులికి చంస కలంచెను వాని నన్నిటిన 


చెంగట౯ = సమొపమున, పాటులేళ్ళం గని = పరుగెత్తు జింకలను చూి, 
చేతులసన్నలన్‌ = చేతి సైగలతో, ఎడ్లనిల్చి = ఆలేళ్లకు తాముకనిపించకుండ ఎద్దులను 
మాటుగా నిలుపుకొని, సవ్వంగుల = సవంగులను, బండ్లుదించి = బండ్ల పైనుండీ 
క్రిందికి దించి, తగవానికి కన్మజుగుల్‌ దెరల్చి = వానివానికి తగినట్టు కట్టి యుంచిన 
కన్నుల వురుగులు తొలగించి, ఆవఎుంగల = వానికి తవు ఎదురుగా, 
పాజజూపుటయు = పరుగెత్తుటకు చూపగా, మున్ఫుగ డాయుచు బోయి = 
అవిముందుగా వానిని సమీపించి, చేబువన్‌ = దగ్గర, చెంగున దాటి = చెంగుమని 
దూకి, పెకుటీ క = వినిపెబడి, వానిని అన్నింటిని కలంచి = కలగజేసి, చంపెను. 


అపుడు కొందరు తమ సమో పమున పరుగెత్తులేళ్లను చూచి చెతి సైగలతో ఎద్దులను 
మాటుగా నిలుపుకొని బండ్లపై వేటకు కొ నివచ్చిన సివంగులను క్రిందికి దించి వాని 
కండ్లకు కట్టిన గంతలు విప్పి ముందువైపు పరుగెత్తటకు చూపగా అవి పరుగెత్తుచున్న 
లేళ్లను సమోపంచి వానిని కలవరపరచి చెంగుమని పెకి దూకి మెడలు విరిచి చంపెను. 


_ లెడి వేట: - 


సెంపుటియ్టులు కినుకలు సెనచి పోయి 

5 మ్మునుచ్చులం దగిలించుకొన్న నరిగి. 

రాజు చూడంగ (జెపుంగరాని కడిమి 
నింటియలం (గుమ్మి నొంచిరి లేటినుగల - 17 


టీక:-- ఎంపుటీ బులు = పంపుడు జంకలు, కినుకలు పెనచిపోయి = మోహములు 


286 


పెనవేసుకొని వెళ్ళి, కొమ్ము నుచ్చులన్‌ = తమ కొమ్ములకు కట్టిన యుచ్చులలో, 
లేటీ మగలన్‌ = మగలేళ్లను, తగిలించుకొన్న౯= అరిగి వేటకాండ్రు వెళ్లి, రాజు 


యయాతి చరిత్ర 


చూడంగ౯= ఆ యయాతి మహారాజు చూచుచుండగా, చెప్పంగరాని కడిమిన్‌ = 
చెప్పలేనంతటి దిట్టతనముతో, ఈటియల గుమ్మి నొంచిరి = ఆ జింక పోతులను 
ఈటలతో పొడిచి చంపిరి. 


తా:- పెంపుడు జింకలు కొమ్ములకు నుచ్చులు కట్టి విడువగా మోహము పెనవేసుకొని 
వెళ్లి వుగ జింకలను తవు యుచ్చులలో తగిలించుకొని నిలుపగా మహారాజు 
చూచుచుండగా వేట కాండ్రు వెళ్లి వాని నీటెలతో పొడిచి చంపిరి. 


విశే:- వేటకా౦డ్రు తాము పెంచినటువంటి పెంటి జింకలకు కొమ్ములకు, వెనుక 
మోకాళ్ళకు గూడ నుచ్చులు కట్టెదరు. కొమ్ములకు కట్టెడు నుళ్చు చిలుక టముడి 
వలె, వెనుక ఎక్కలకు కట్టెడ యుచ్చు చిన్నవక్కల సంచివలె నుండును. ఇదివల 
ఇవిగాక ఆ పెంపుడు జింకలకు వెనుక పిక్కలకు సీసపు గుండ్లు కట్టెదరు. అవి ఆ 
జింకలు పరుగెత్తినపుడు మోకాళ్లకు పటపట తాకును. కనుక అవి ఇక పరుగెత్తలేవు. 
వేటకాం౦డ్రు వానిని అడవిల్‌" విడువగా ఆ పెంటి జతకు వచ్చిన పోతులు తనవలపు 
దానికి తెలుపుటకు కొమ్ముతో మెడదగ్గర మెల్లగా గీరును. అపుడు దాని కొమ్ము 
పెంటి కొమ్ముకు కట్టి నయురిలో చిక్కును. లేదా అది వెనుక చేరి దాని తొడను 
తన ముంగాలితో గీరును. అపుడాకాలు దానిపిక్కకు కట్టిన వలలో చిక్కును. ఈ 
విధముగా జింకపోతు అక్కడ బందీయై నిలువగా వేటకాండడ్రు వెళ్లి దాని నీటెలతో 
పొడిచి చంపుదురు. లేదా జీవగ్రాహముగా పట్టుకొందురు. 

కొమ్ములుగల జంతువులు తవు(ఏవును తెలుపుటకు ప్రియురాలిని 
మెడ ॥క్రీందమెల్లగా గోకుననుటకు - 
మధుదిరేసఃకుసుమ్మైక పాటై 
నవౌపియాం స్వాపనవర్తనూనః 
శృంగే ఇ చసప్రుర్శ నిమాలితాక్షీం 
మృగీనుకండూయత కృష్ణ సారః 
కునూర - స. 3-36. 
మృదువుగా కొమ్ముల మెల్తనగళముల 
నివురుచు (పీనుతో నెలుపు వలపు 
భాగ. స్క.8 -39 ఇదిగజేంద్రుని శృంగారచేష్ట 


zo 
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10.51 


టీక: - 


మ 


విజ్లే :- 


19, వ॥ 


288 


-: ఎద్దువట :- 


ఎద్దులు ముజు€గులుగా6 జని 

గద్దరులై చెరు సెన్మెకంబుల నాలో 

నుద్దవిడ నొంచి రలవున 

నద్దరి యని యయ్యయాతి యుబ్బురపడంగన్‌ - 18 


ఎద్దుల మజుగలుగాజని = ఎద్దులయొక్క చాటుగా వెల్లి, గద్దరులై చేరు = గర్వముతో 
వానిని సమీపించు, పెన్మెకంబులన్‌ = అనేకములైన మృగములను, ఆలో౯ = 
అపుడు, అద్దిరయని = కౌరా! నేర్చునగా అదియని, అయ్యయాతి = ఆ యయాతి 
మహారాజు, అబ్బుర పడగ౯ = ఆశ్చర్యపడుచుండగా, ఉద్దవిడి౯ = శీఘ్రముగా, 
అలవున =నేర్ఫున, ఒంచిరి = చంబరి. 


వేటకాండ్రు ఎద్దుల మరుగున నడచుచు, వానిని నమ్మి సమాపించు గబ్బి 
జంతువులను యయాతి మహారాజు నెర్పనగా నదయునణ మెచ్చుకొను చుండగా 
ఈటెలతో వేగముగా పొడిచి చంపిరి, 


వేట కొరకు ఎద్దులను లేదా ఆవులను వేయుచున్నట్లు నటించుచు మెల్లగా నడవ 
నేర్పుదురు. పిమ్మట వేటకాం(డ్రు దాని చాటున చేతితో ఒక బల్లెమును పట్టుకొని 
వంగి దాని యడుగు వెంట అడుగువేయుచు నడుచుచుందురు. అపుడు కుందేలు 
జింక మొదలైనవి ఆయెద్దును చూవి యెద్దేయనుకొనును. గాని దాని చాటున 
పొంచియుండు ప్రమాదమును పసిగట్టలేవు. నవి యటులే నిర్భయముగా నిలుచును. 
అపుడు వానిని గమనించి వేటకాడు చేతిలోని బల్లైముతో పొడిచి చంపును. 
జంతువులను నమ్మించుటకు ఎద్దుచాటున నడుచు నివేటకాండ్రొ కక్కపుడాకు పచ్చని 
దుస్తులు వేసికొనుట లేద తలకు కానుగు తంగెడు మొదలై న ఆకుల మండలు 
కట్టుక్‌నుట గూడ జరుగును. వానిని గని జంతువులది చెట్టనుకొని పారిపోవు. 


-: జింకవెట :- 
మిడిబోనులC గాలుచ్భులం 
బడం దోలియుం బోంగు లోను పతీచియు లే ళ్ళన్‌ 
వడగల జింకల నెల్తం 
బెడిచిరి కడు జెంచు లాజుపులం జదలదరన్‌ - 19 


యయాతి చరిత్ర 


టీక : చెంచులు విడిబొనులన్‌ = విడివిడిగా ఉంచిన బోనులలోను, కాలుచ్చులన్‌ = కాళ్లకు 
తగులు బంధుములలోను, లేళ్ల౯ = ఆడుజింకలను, వడిగల =వేగముగల జింకల 
నెల్లను, పడద్రోలియు = వానిలో పడునట్లు జోపి, పోగు = పోగు దాళ్లకు, 
లోనుబరచియు = లోబడి చిక్కునట్ట్లు తోలి, కడు = మిక్కిలియైన, అరపుల = 
ధ్వనుల, చదలంటన్‌ = నింగిముట్టు చుండగా, పొడిచిరి = ఈటెలతో గ్రుమ్మిరి. 


తా;- చెంచులు ఇంకను ఆడు బింకలను, జింకపోతులను తాము ఉంచిన విడి బోనులలో 
పడునట్లు, కాలురులలో తగులునట్లు పోగు |ద్రాళ్లలో చిక్కునట్లు మిన్నుముబ్టెడు 
అరుపులతో జోపి, వానిని ఈబదెలతో పొడిచి చంపిరి. 


ఏశే:- ల్రోగు త్రాళ్లు అనగా బంతివల వాటముగా అడ్డముగా, నిలువుగా పెద్దపెద్ద గళ్లు 
ఎర్చడునట్లు కట్టైెడు త్రాళ్లు, ఆగళ్లను చూచి జంతువులు దాని నుండి దూరి 
పోవచ్చునని తలలు దూర్చి శరీరము దూరక చిక్కిపోవుచుండును. 


20.వ- అపుడు 


అనగా ఆసమయుమున 


_; పాది వకు :- 


21.ఆ- పాదివేట జూడ. బదరెడు రాతేని 
వుదియెజీంగి, తడవు మనిన వెలిచె 
కౌజు కారుకోడి కక్కెర, పూరేడు 
చింద లున్న గూండ్డు చేరందెచ్చి - 21 


టీక:- పాదివేట జూడ౯ = పాదులను పరికరములతో ఆడెడు పక్షివేట (వీనినిపుడు 
పంతెలందురు) చూడ౯ పదరెడు = కోరెడు, రాజేని = రారాజైన ఆయయాతి 
యొక్క, మది యెరింగి= మనస్సును తెలిసికొని, తడవు మనిన = కానిమ్మనగా, 
వెలిచె = వెలచె పిట్ట, కౌజు = కపింజలము, కారుకోడి = అడవి కోడి, కక్కెర = 
కర్కరేటువు, పూరేడు = పూరేడు పిట్ట, చిందలు = చిందజచిన్న డేగలని నిఘంటువు 
బురక అని జానుల వాడుక, లువర్లకం సామూహిక ప్రత్యయము ఉన్న గూండ్లు = 
అవి యుంచిన వెదురు గూళ్లు లేదా పంజరములు, చేరదెచ్చి = సమాషమునకు 
తెచ్చి. 
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22.51 


టీక: 


విశే :- 


290 


మహారాజైన యయాతి అపుడు పాది వేట చూడవలెనని కొరగా వారు కానిమ్మని 
వెలిచెె కౌజు, కారుకోడి, కక్కెర పూరేడు, చింద అను పెంపుడు పక్షులు గం 
పంజరముల నచటికి తీసికొని వచ్చి. 


ఎడ గలుగ బెల్టు తలుపు 

ల్రిడ నని గావించు రవలి విని చని గూళ్ళం 
బడుపులు6 గంల నుసుజులతో. 

గడు వేడుకం దెచ్చియొకండు కానుక చేసెన్‌ - 22 


ఎడగలుగబెట్ట = దూరదూరముగా నుంచి తలుపుల్విడ = వాని తలుపులు తెరువగా, 
అవి గావించు రవలి విని = ఆయా పక్షులు చేయు రొదలు విని, చని = పోయి, 
గూళ్లంబడు పులుగులన్‌ = ఆయా గరాళ్ల లోబడిన పక్షులను, ఉసుజులతో = 
ప్రాణములతో, ఒకడు, కడువేడుక దెచ్చి = మిక్కిలి ప్రెమతో పట్టుకొని వళ్ళి, 
కానుక చేసె౯ = మహారాజునకు కానుకగా నిచ్చెను. 


వారు ఆయాపక్తుల బోనులను దూరదూరముగా నుంచి వాని తలుపులు తెరువగా 
వానిలో నుండు పక్షులు చేయు ధ్వనులు విని ఆయా జాతి పక్షులురికి వచ్చి గూళ్లలో 


చిక్కుకొనగా ఒకడు వానిని ప్రాణముతో పట్టుకొని వచ్చి మహారాజుగారికి కానుకగా 
నిచ్చెను. 


పాదివేట యనగా నేదియో నిఘంటువు వివరించలేదు. గాని యిది చదివి నపుడట్టిదే 
యొక వేట యిటచెప్పువలసి యున్నది. 


జానపదులు సన్నని ఇనుప పుల్లలతో చతుర స్రములు చేయించుకొని అవి 
యొక దానికొకటి మడుచుకొనుటకు పొడవుగా విపుకొనుటకు వలుగా 
అల్లుకొందురు. పమ్మట ఒక్కొక్క చట్రమున రెండు లేదా మూడేసి గుజ్జపు 
వెంట్రుకలతో దుసుముడులు ఆచట్రములందు పైకడ్డికి కట్టి వ్రేలాడ దియుదురు. 
ఈ చట్రములకు “పంతె"నలని పరు.పిమ్మట వానిని వేటస్టలమున పొడవుగా 
ఎశాలమైనలు ఆకారముగా పొడవుగా గాని లేదా పెద్ద వలయముగా గాని నిలిపి అవి 
పడిపోకుండ నేలపై సన్ననిమేకులు అక్కడక్కడ పాతి దానిని కట్టుదురు. 


ఈ పంతెలు వలయముగా పన్నినపుడు పెంపుడు పక్షి బోను దానినడుమ లేదా 
దానిని పొడవుగా పన్నినపుడు ఆ బోనుదానివెనుక ఉంచి బోను తలుపు తెరుతురు. 


యయాతి చరిత్ర 


అపుడందలి పక్షి అరవసాగును. ఆయరుపువిని అడవిలోని వాని జాతి పక్షులు 
బిరబిరమని పరుగెత్తివచ్చి చట్రముల నడుమ వ్రేలాడు గు(ర్రపు వెంట్రుకల కొలికి 
నుండి దూరి ఆవలికి వెళ్ళుటకు దానిలో తలదూర్చి లాగగనే ఆయురి కంఠమునకు 
బిగిసుకొనును. అపుడు వానిని క నిపెట్టుచున్న వటకాడువచ్చి ఆ పక్షులను ఉరులు 
సడలించి ప్రాణములతో పట్టుకొనును. 

ఈ పద్యమున తెలగన్న చెప్పన వాది వేట యెట్టిదో కాని అదియీ పంతెలవేటకు 
సరిపోవుచున్నది. 


_ డగవేట:- 


23,షే "అపుడు విడివేంల యిడువుని యానతిచ్చు 
రాజు ముంగలి కడకు జేరంగవచ్చి 
లగడు సాళ్వంబు డేగ లోనుగను గల్లు 
వేట పుల్లుల విడిచిన వింటి కెగసి - 23 


టీక:- అపుడు = ఆ పిమ్మట అనగా ఈ పాదివేట చూచిన పిమ్మట, విడివేట = పక్షులను 
విడిగా విడిచెడు వేట, విడుమని = విడువుమని, అనతిచ్చు = ఆజ్ఞాపించు రాజు 
ముంగలి కడకు = ఆ యయాతి మహారాజు ఎదురుగా, చేరంగ వచ్చి = సమీపించి, 
లడుగు సాళ్వంబు, డేగులోను గను గల్లు = లగుడు, సార్వ, డేగ మొదలైన వేట, 
పుల్లుల విడిచిన = వేటాడు పక్షులను విడువగా, వింటీకెగసి, విన్ను = ఆకాశము, 
వింటికి = ఆకాశమునకు (జాప విభక్తికము) ఎగసి. 


తా:- అపుడు మహారాజు ఆపాది వెటను చూచిన పిమ్మట విడివటకు పక్షలను విడువుడని 
యాజ్ఞాపంచగా వారు రాజుగారి యెదురుగా వచ్చి, లగుడు, సాళువ, డేగ, మొదలైన 
వేట పక్తులను విడువగా నవి యాకాశమునకె గసి. 


24. కొక్కెర పూరేడు గొటువంక లావుక 
పొన్నగి కోవెల కన్సెలేడి 
బళ గంవ్వ బాతు లాణలఅ మూసతప్తుడు 
గాడు నెవులి పాలకాకి చిలుక 
బలితపు వెలిచె పావళము తితువు చింద 
కక్కెర యే[ట్రింత కారుకోడి 
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కౌజు బెగ్గురు నిరుకాకి కంక ణమును 
బింగ దాబయుగువ్వు వంగపండు 
తే ;- మొదలుగాం గల్లువానిని మెదలనీక 
కదిపి ననోళ్ళ కొనలను గుదిచి పట్టి 
సొదలుచును తేని వుదికి నింపొదవంణజే సె 
నెలమినప్తుడు నిడినెట పులుగు లెల్ల - 24 


టీక:- కొక్కెర= ఒకజాతి కొంగ, పూరేడు, గోజవంక=శా రీక, లావుక = లవంక, పొన్నంగి 
కోవెల = కోకిల, కన్నెలేడి, బెళగువ్వ, బాతు, లావిలము, అసతప్పుడుగాడు, నెమళి, 
పాలకాకి, చిలుక, బలతంపువెలిచె = బలముగల వెలిచెపెట్ట, పావళము = పావురము, 
తీతువు, చింద = చిన్న డేగ, కక్కెర = కర్కరేటువు, ఏట్రింత = భారద్వాజము, 
కారుకోడి, కౌజు = కపింజలము, బెగ్గురు = బెగ్గురు పక్షి నీరుకాకి, కంకణము, 
రాబందు, బొంగ, బాబయగువ్వ, వంగపండు, మొదలుగా గల్లువానిని = మొదలైన 
వానిని మెదలనీక, కదిసి = సమోపించి, నున్గోళ్ళకొనలను = వాడియైన కొన 
గోళ్లతో, కుదిచిపట్టి = బిగ్గరగా పట్టుకొని, పొదలుచును = విహరించుచు, అప్పుడు 
విడివేట పులుగు లెల్ల = విడిగా వేటాడు పక్షులన్ని, టేనిమదికి = రాజుగారి మనస్సుకు, 
ఇంపొదవజేసి = సంతోషమును కలిగించెను. 


తా:- అపుడావిడివేట పక్షులు, కక్కెర, పూరేడు, గోరెంక, లావుక, లవంక మొదలైన 
పక్షులన్నిటిని తమ వాడియైన గోళ్ళతో బిగించిపట్టి మహారాజా మనస్సుకు 
సంతోషమును కలుగజేసెను. 


విశే:- ఈ పద్యమును 28 పక్షులపేర్లు చెప్పబడినవి. ఇన్ని పక్షుల పేర్లు ఇంతవరకె వరును 
చెప్పలేదు. 


-; వలదెకు ;- 


25.శ అంత నారాచ వేలుపు హోళి యెజీంగి 
కడిమి తోడుత నవ్వేంట కాండ్రు కడంగి 
పొడవులైయుండు తెరలెత్తి పోగు దీర్చి 
బలు మెకంబుల నలలందు బడంగనార్సి - 25 
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టీక:- అంతన్‌ = ఆ పిమ్మట, ఆరాచవేలుపు = ఆ రాజేంద్రుని, హాభిటెంరిగి = 
ఉత్సాహమును తెలుసుకొని, కడ్నియి తోడుత౯ = అతిశయము చేత, ఆవేటకోండ్రు 
కడగి= ఆవేటాడువారు ప్రయత్నపడి, పొడవులైయుండు, తెరలు ఎత్తి పోగు దీర్సి 
= పోగుత్రాళ్లుకట్ట, బలుమెకంబులు = గొప్ప గొప్పువెన జంతువులు, వలలందు 
బడగ౯ = తాముపన్నిన వలలలో పడునట్లు, ఆరి = గొప్పగా ధ్యనులనేసి. 


తా:- అపుడా వేటకాండ్రు రాజుగారి యుత్సాహవును చూచితావఎ మిక్కిలి 
యుత్సాహమున పొడవైన తెరలు మరియు ప్రోగు త్రాళ్ళు కట్టి ఆ అడవిలోని 
జంతువులన్ని ఆ వలలో తగులుకొనునట్లు ధ్వనులు చేసి- 


విశే:- విపరీతముగా వారు అద-ఇద అని అల్లరి చేయు వరకు జంతువు లన్నియు బె దరి 
తప్పించుకొని పరుగెత్తిబోయి వారు పన్నిన వలలలో చిక్కుచుండును. దీనిని 
జోపుటయందురు. 


26.క॥ పడుగుల చప్తుడు వడువున. 
గడురొప్పెడు మెకపు గద్దికల కలుకకయె 
కడల వెడలంగ నియుక 
సొడువంగ నారవలి నింగి బోరుకలంగెన్‌ - 26 


టీక:- పిడుగుల చప్పుడు వడువున = పిడుగులు పడిన ధ్వనులట్టు, కడు౯ = మిక్కిలిగా, 
రొప్పెడు = ఎగశ్వాసలు తీసుకొనెడు, మెకపు గద్దికలకు = మృగములయొక్క 
చెదిరించెడు గర్జనలకు, అలుకక = భయపడక, కడల వెడలంగనియక = ప్రక్కల 
నుండి దాటిపోనీయక, పొడువగ౯ = ఈటెలతో బాకులతో వానిని పొడుచు 
చుండగా, ఆరవలి = ఆయొక్క ధ్వనికి, విరిగి ఆకాశము, బోరు కలంగెన్‌ = 
బోరుమని మారుమోగాను. 


తా:- పిడుగుల వంటి చపుడులతో పరుగెత్తుటలో అలసి ఎగశ్వాసలు తీసుకొనుచు 
గర్జించెడు మృగముల యొక్క భయంకరమైన ధ్వనులకా వేటకాందడ్రే మాత్రము 
జంకక వానిని ప్రక్కలనుండి పా రిపోనీయక ఈటెలతో బాకులతో పొడువగా వాని 
యరుపులతో ఆకాశము బోరుమని మారుమ్రోగెను. 
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"అలం- ఉపమ 


-౩ పారువెట:;- 


27.శా॥ రాజంత౯ బులుపైన వేంటతమిచే రాగిల్లి, కెంగేలిపై 


టీక:- 


దర; = 


క, 


నేజా[ద్రిపుచు లాగి వాగె బలిమి౯ దెయంచు నొక్కుమ్మడిం 
దేజీందోలిన, ముందు ఎన్కరుగ కంతే బీతులో బుంగ, తా 
మేజాడం జనంగా నెజుంగ కొది/౯' హెవ్సై వెకంబు ల్వెసన - 27 


రాజంత౯ = అపుడురాజు, బలువైన వేట తమిచే = మిక్కిలియైన వేట యొక్క 
కుతూహలము చేత, రాగిల్లి = (ప్రీతిని పొంది, కెంగెలిపయి౯ = ఎర్రనైన తనయొక్క 
చేతొప, నేజా త్రిపుచు = ఈటెను త్రిప్తుచు, లాగివాగిబలిమి౯ = బలముగ 
కళ్లెములాగి, దేయంచు = దేయని అదలింపుతో, ఒక్కుమ్మడిన = ఒక్కపెట్టున, 
తేజీదోలిన = గుజ్హమునురికించిన, మెకంబుల్‌ = మృగములు, ముందు వెన్క 
అరుగక, ఎంతే = మిక్కిలిగా, బీతులోబ్రుంగి = భయములో మునిగి, 'హెచ్సై = 
మిక్కిలియై, వెసన్‌ = ఆ వెంటనే, తామేజాడం జనగా నెఖుంగక౯ = తాము ఏ 
దిక్కు వెళ్ల వలసినది తెలియక, ఒదిగెన్‌ = దాగెను. 


అపుడు రాజు ఇంకను కుతూహలముతో వేటపె ప్రీతిని పొంది తనయొక్క ఎరుపుగల 
అనగా చక్కనైన- అరచేతులు అరికాళ్ళు ఎర్రగానుండుట మహాపురుష లక్షణము 
కనక చేతితో ఈటెను ద్రిపుచు మరియొక చేత బలముగా కళ్లైమును వెనుకకు 
లాగి గుజ్జమును ధయని యదలించగా అపుడదిచూచి యా అడవిలోని జంతువులు 
వెనుకకు ముందునకు వెళ్లలేక మిక్కిలి భయముతో అవి వెంటనే వేటగాండ్రకు 
తామెక్కడపోయినది ఎరుగ రాకుండ ఎక్కడి వక్కడనే నక్కెను. 


ఎక్కిన వాహనమును ధేయని యదలించుటకు- 
నింగికి ధేయునిక దలిం - చెంగడువడిగలుగు తనదుసింగముబలుమూ ఆఅుంగల 
బాషిణిదెణీక -నుంగొని పదిలమ్ముసుమ్మను చుశకీ ఘ్రగ తి౯ 

క్రభా 3-71 


28.న- ఇట్లు గాలింగేలిగొను నురనడి మెజనడి గారనంపు 


టీక:- 


294 


వారువంబు నదలించి తెరలోనికిం గదలించి - 28 


ఇట్టు = ఈ విధముగా, గాలింగేలి గొనును రవడి = వేగమున గాలిని గూడ 
యయాతి చరిత్ర 


పరిహసించు వేగమున, మెజవడి౯ = ఊరేగింపువలె వెళ్ళుటకు, గారువంపు 
పారువంబు౯ = ప్రయమైన తన గుజ్బమును, అదలించి, తెరలోనికిన్‌, గదిలించి 
= వేట కొరకు కట్టిన తెరలలలోనికి దోలి. 


తాః- మహారాజావిథముగా గాలికన్న వేగముగా మెరవణి గా వెళ్లుటకు తన ప్రియమైన 
గుజ్హము నదరించి వేటకొరకు కట్టిన తెరలలోనికి తోలగా- 


-ఏ పులిఎట :- 


29.క॥ పొడిచిన నెజావెంటునె 
వడ6 బైక్‌ "ని చౌకళించి వచ్చిన పులుల 
న్మెడ వెడలించెను బెడిదపు 
టడిదంబున నెల గప్పినట్టుగ నుండన్‌ - 29 


టీక:- పొడిచిన నేజాను = జంతువును పొడిచిన ఈటెను, వెంటనే వడిగైకొని = ఆవెంటనే 
అనగా పొడవగనే వెంటనే వెనుకకు లాగుకొని, పెకొని = పెనిగవయుటకు, చౌకళించి 
= నాలుగు కాళ్ళు యెత్తి, వచ్చిన = పైకి వచ్చిన, పులులళ౯, బెడిదపు టడిదంబున = 
భయంకరమైన కత్తితో, నేలకప్పినట్టుగ నుండ౯ = నేలయంతటా పరచినట్టుండగా, 
అనగా నంత దట్టముగా మెడలెడ లించెను = తలను నరికెను. 


తా;- ఆ మహారాజు ఈటెతో పులులను పొడువగా అవి వెంటనే నాలుగు కాళఖైత్తి అతనిపైకి 
దూకరాగా ఏమాత్ర మాలస్యము లేకుండ ఈటెను వెనుకకు లాగుకొని ఒక 
భయంకరమైన కత్తితో నేలయంతట వానికళేబరములు పరుపు పరిచి నట్లగునట్టు 
తలలు నరికి ను. 


విశే :- ఇట్ల నంటవ లన వేట యందు యయాతి వుహారాజుయెొంక్కు చాకచక్యము 
తలియుచున్నది. పులియడవికి రాజుగాన మహారాజులకు పులివేట మిక్కిలి 
ప్రియమైనది. గద్వాల మహారాజు సతారామ భూపాలరావుగా రి పులివేటను ఆదిపూడి 
ప్రభాకరామాత్యుడు పౌండ రికము పేర ఒక ఖండ కావ్యముగనే తీర్చెను. 


"అలం - అతిళ యోక్త" 


30.క॥ ఆపగిది వైసి యుడుగక 
యెపున సింగిణికి నారి యెక్కించి వడిం 
గోపుల బెబ్బులులం గని 
యయాతాష్తూక్రు న్వాని నోళ్లు దొనలుగం జేసెన్‌ - 30 295 


టి క: - 


విశే : - 


31 


టీక:- 


296 


ఆపగిదివేసి = ఆవిధముగా నరికి, యుడుగకళ౯ = అంతటితో నూరకొనక, ఏప్పుణ 
=ఎనరేగి, సింగిణికి నారి యెక్కించి =బాణమున కల్గెత్రాడు తొడిగి, వడి 
=వేగముగా, కోపుల బెబ్బులంగని = కోపించినటువంటి బెబ్బులను చూర్చి, 
వానినోళ్ళు = తెరచుకొని పైబడవచ్చు వాని యొక్క వదనములు, తూపులకు 
దొనలుగ జేసి౯= తన బాణములకు అంపపొదలుగా జేసెను. అనగా తెరచిన వాగి 
నోళ్లలోనే బాణములు నాటెను. 


ఆవిధముగా కత్తితో పులుల తలలు నరికి, అంతటితో నూరకొనక ఇంకను విజృంబించి 
విల్లందుకొని దానికి యల్లైత్రాడెక్కించి తనపైకి తెరచుకొని వచ్చు బెబ్బులుల యొక్క 
నోరులు తన బాణములకు నంపపొదలుగా జేసెను. అనగా ఆ తెరచిన నోళ్ల నిండ 
బాణములు నాటెను. 


ఇది బాణవిద్యలో మహారాజు యొక్క లత్యశుద్దిని తెలుపును. ఇచట పులివేటలో 
కత్తవేట, బాణపువేట, రెండు ప్రదర్శింపబడినవి. వీరులు పులివేటలో కత్తవేటకే అనగా 
పులికెదురు నిలిచి కత్తితో నరుకుటకే ప్రాముఖ్యమిత్తురు. కాని కవియందు యయాతి 
బాణవిద్యలో గూడ నిపుణుడని తెలుపుటకు కాబోలు బాణపు వేటను గూడ 
చెప్పును, 


నుహోగస్రగ్గర :- 

అను కుంజూపుల్లగం దాముడుగులు పుడమిన్‌ వాత్త సీకే (గంలే ళం 

గని తేజీం దోలియుంటం గదుముచు మెజుంగల్‌ గ్రమ్ముచండంగమున్నే 

సిన తూపుల్వెండి యొంటం జెలంగుచుం దునుకల్‌ చెసి చేనెర్రు మీఆ ౦ 
దనవాలుంగంటి కన్నుల్‌ దల(పుచు మదిలో దా౭చి యున్నట్టి కూర్మిన్‌ -31 


అనుకంజూపుల్‌ దగ౯= బెదరు చూపు లొప్పుచుండగా, అడుగల్‌ = పాదములు, 
పుడమి౯హత్తంగ నిక౯ = నేలపై ఆనకుండ, ఎగులేళ్ళ౯గని = పరుగెత్తు జింకలను 
చూచి, తేజీ దోలీయంట౯ = వానినందుకొను నట్టు గుట్లమును పరుగెత్తించి, 
గదుముచు = వానిని గద్దించుచు, మున్నేసిన తూపుల్‌ = వానిపై మొదట వేసిన 
బాణములు, మెటుగుల్‌ గ్రమ్ము చుండంగ = తళతళలాడు చుండగా, తన వాలుగంటి 


'కన్నుల్‌ = తనయొక్క ప్రియురాలి కన్నులను తలచుకొనుచు, మదిలో దాచి యున్నటి 


కూర్మిన్‌ = మనస్సులో దాచుకొన్న ప్రేమచేత, వానికి హాని చేయలే క, వెండి = 
మరల, యొంట౯= మరియొక దానితో, చెలగుచు = అతిశయించుచు, చేవర్చు 


యయాతి చరిత్ర 


మీజి౯ = తనయొక్క చేతి నైపుణ్యము మోరగా, తునకల్‌ జేసి =మొదట వేసిన 
వానిని ఖండించెను. 


తా;- అఆ వుహారాజు బెదురు చూపులతో నేల తాకకుండ పరుగే త్రులేళ్లను గని 
వానినందుక్‌ నునట్టు తన గుల్టి మును పరుగెత్తించి, గద్దించుచు వానిపై మొదట 
బాణము లేసి, ఆ వెనుక తనయొక్క ప్రియురాలి కన్నులు ఆ లేళ్ల కన్నులను 
పోలియుండుట తలచుకొని ఆమె పై మనస్సులో గల (ప్రేమచేత, తన ప్రియురాలి 
నేత్ర సొందర్వమును ఆ జింకలు చూపుచున్నవఎి. కనుక వానిని చంపుట యెందులక న 
వెంటనే మరియొక బాణముతో మొదటి వానిని అవి వానికి తగులక మునుపే 
ఎండఉంచెను. 


శే: ఇందులో మహారాజు మొదట విడిచిన బాణము తిరుగ వెనుకకు తీసుకొనరాదు. 
కనుక వెంటనే దానిని మరియొక దానితో త్రుంచివేసెనని చెప్తుట వలన యతని 
శర సంధానలాఘవము అబ్బురమని తెలియును. 


అ(స్త్రవిద్య మంత్రముతో కూడినది. దానికి ప్రయోగోపసంహారములు 
రెండునుండును. ఉపసంహార మనగా ప్రయోగించినదానిని తిరుగతిసి కొనట కాని 
చాప విద్వ యందిది యుండదు. 
లేళ్చునెలను తాకకుండ పరుగెత్తుననుటకు - 
(గీనాభ ంగాభిరానుం వమహురనుపతతిస్యందనే బద్ద దృష్టః 
పశ్చాడైన ప్రవిష్టశరపతనయా భూయుసారపూర్వకాయం 
దర్భైరర్దావల్‌డై (శ్రమవివృతముఖ[భ్రంశిభిః కీర్ణవర్మా 
పశ్యోద గ్రప్తతత్వాద్వియతి బహుంతరంనోకమురాఖ్య్యం౦ ప్రయాతి 
అబభిజ్ఞానశాకుం ప్ర. 1 


"అలం - స్వభావోక్తి" 


32. (ప్రగ్గరః- 
తుండంచెన్మన్నుం బిళ్ళం, దునియెం గ ఇఅందులంద్రుంచె6 జివ్వంగి వవూయం 
ఉండాడం గొండగిెర్రం, జలగ నెలు(గులం, జించెంగారోతులన్నై 
కండల్గ్లాం జేసె నిర్తం, గలయె జిణుతల౯ , గండ్రికల్‌ చెసినేల 
న్నిండించె౯ాదుప్పులం మన్నిదమున కొకటి న్లేకయుండగ నచ్చొన్‌ -32 


యయాతి చరి త్ర 297 


టక:- ఆ మహారాజా, అచ ౯ = అచట, పన్నిదమున కొకటీన్‌ లేక యుండంగ = ప౦ందిము 
వేయుటకైనా ఒక్కటి మిగుల కుండ, తుండిచె౯మన్ను బిళ్ల౯ = పెంటె మనుబోతును 
తునకులు చేసెను. తునిమె కణుదులన్‌ = కణుతులను చరాును, త్రుంచెసవ్వంగి 
మూకన్‌ = సివంగులను చంపెను. చెండాడెన్‌, కొండగొర్ల౯ = కొండగొరైలను 
చంపెను, చెలిగె నెలుగులకా = ఎలుగు బంట్లను నరికెను, చించెకారోతుల౯ = 
అడవి దున్నను గాయపరచి చంపెను, మైకండల్లాజే సెనిర్ల౯ = ఇటీ = జింక, ఇర్లు 
= జింకలు - బహువచనముతో హంక్షిష్టమ గునపుడు శక టరేఫమునకు సాధురేఫము 
- లేళ్ల యొక్క శరీరములు ముక్కలు ముక్కలుగా చేసెను, కలచెచిరుతులన్‌ = 
చిరుతపులులను చికాకు పరచెను, కండికల్‌ జేసి నేలన్నిండించె౯ దుప్పుల౯ = 
దుప్పులను నేలయంతటను పరుచుకొనునట్టు ముక్కలు జేసెను. 


తా:- ఆ మహారాజా యడవిలో పందెంవేస అందకైన ఒక్క జంతువు మిగులకుండ, 
మనుబోతులను, కణుతులను, సివంగులను, కొండ గొర్లను, ఎలుగులను, అడవి 
దున్నును, జింకలను, చిరుతపులులను, దుప్పులను అన్నిటిని వేటలో ఖండించెను. 


ఈ పద్యమున చంపెననుటకు తుండంచె, తునిమె, త్రుంచె, చెండాడె, చెలగి, 
చిందె మైకం డల్లా జేసె, కలచె, కండికల్‌ జేసి అని యన్ని గూడ గౌణ క్రియలు 
ప్రయోగింపబడినవి. ఇది యిందలి విశేషము. 


"అలం: సముచ్చయము" 


జానపదుల వెటలు 
1. ఇజ్టిఎట ఆ 


జింకల వేట మిక్కిలి ప్రాచినమైనది. శృంగిబే రి పురమున గల బోయలు జింక 
బొమ్మలను వేసి పెట్టి వానిని నిజమైనవిగా భ్రమసి జతకట్టుటకు వచ్చు మగజింకలను వేటాడు 
చుండరట. 

రాజుల కాలమునాటి వారు జింక బొమ్మలకు బదులు పెంటి జింకలనే పెంచి వానికి 
వేట తర్శ్భీదిచ్చి అడవికి కొనిపోయి క్‌ ములకు నుచ్చులు, కొంకులకు ససపుగుండ్లు పక్కలకు 
వలసంచులు కట్టి వదలు చుండిరి. అవి యడవిలోనికి వెళ్లి మేయుచుండగా చూచి దానితో 
జతక ట్టుటకు వచ్చిన మగ జింక తన (ఏమను ఆపెంటిీకి తెలుపుటకు మెల్లగా మెడ క్రింద 
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తన కొమ్ముతో దానిని గోకును. అప్పుదా టఉంకలోొతు కొమ్ముపెంటీ దానిక 'మ్ముకు గల 
ఉచ్చున తగిలి వెంకవేసినట్లుగా నిలిచిపావును. వేటకానిని చూచి అది పెంటిదానితో 
పరుగెత్తుట కంత పనగినను దా” క్‌'ంకులకు ససపుగుండ్లుండును కనుక అఎ 
పరుగెత్తునపుడు పటపటమని మోకాళ్లకు తాకును అందువల్లనది పరుగెత్తక స్థిరముగా 
నటులే నిలుచును. అపుడు వేట కాండ్రు దానిని సమీపించి ఈటెలతో కుమ్మి చంపుదురు. 


అటులగాక పోతు కామపరవశమై ఒకేసారి పిరుదనే చేరిన యెడల పెంటి యొక్క 
తొడను తన ముంగాలితో దువ్వును. ఆ పక్షమున దాని కాలు గిట్ట చీలియుండును కనుక 
పెంటి దాని తొడకు కట్టిన వల సంచిలో చిక్కి నిలిచిపోవును. అపుడు గూడ వేటకాండ్రు 
వచ్చి దానిని పట్టుకొందురు. ఈ వేటను కాకుత్లవిజయ కర్త తెలిపెను. 


ని. ఎద్దుపట ; 


కుందేళ్ళు, ఎంటువలు, ఉడుములు ఎండవేళలలో పొలము గ ట్రవెంట చిన్న చిన్న 
గుబురులలో గాని లేదా అడవిలోని పొదలలోని విశ్రాంతి తీసుకొనుచుండును. వేటకు 
మచ్చిక చేసన ఎద్దు మేయుచున్నట్లు నటించుచు తన ప్రక్కన నడుచు యజమాని సన్న 
నెరిగి మెల్లగా నడుచుచు సాగుచుండును. వేటకాడు దాని చాటున నంగి దానియడుగులో 
యడుగు వేయుచు చుండును. 


అది పొలము గట్లు వెంటగాని పొదల ప్రక్కనగాని పోవుచుండగా నది పళశువే కనుక 
నక్కడ విశ్రాంతి తీసికొను కుందేలుమొదలై నవి బెదిరి పరుగెత్తవు. అపుడు వేటకాడు వాని 
యునికి ని గమనించి తన చేతి బల్లెముతో వానిని పొడిచి పట్టుకొనుచుండును. ఈ వేటను 
పొన్నగంటి తెలగన పెర్కొనెను. 


ల్‌, కుక్కలవికు 3 


వేటకుక్కలను పెంచుట మిక్కిలి ప్రాచీనమునుండి యున్నది. ఏకలవ్యుని వెంట 
వేటకుక్కలున్నట్టు, అర్జునునికి పాశుపతా స్తమిచ్చుటకు శివుడు మాయాకి రాతుడై 
రాగా నతని వెంట గూడ వేటకుక్కలున్నట్లు మహాభారత కధలందు గలదు. అతి 
ప్రాచిన కాలమున నాం(ధ్రులు గూడ వేట కుక్కలతోనే 
జీవించుచుండిరట.సాధారణముగా నీ వేట కుక్కలను. అడవి పందుల పైకి 
నుసిగొలుపు చుందురు. అవి కుక్కలను చంపును గూడ. అందువలన దానికి 
జాగిలముల మిత్తియని పర్యాయ మేర్చడినది. అల్లసాని పెద్దన ఈ జాగిలముల వేటను 
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మనుచరిత్రలో చెప్పెను. 


4. గంటవేటి :- 


దీనికి గిరక షికారి యని మరియొక పరు. ఈ వేటలో ముగ్గురు వ్యక్తులుందురు. 
వీరు తరుచుగా రాత్రివేళనే బయలు దేరుదురు. మొదటివాడు తనచేతిలోని గిరకను 
చప్పుడుచేయుచు అడవిలోనొకచోట నిలుచును. రెండవవానిచేతిలో బాగా మండుచున్న 
కొరివియుండును. ఈ కొరివికి వారు నెల్లీ రేదా గేదపు కర్రను నుపయోగింతురు. అధి 
మిక్కిలి కాంతి వంతముగా నుండునట. మూడవ వానిచేతిలో నొక దుడ్డు కర్ర యుండును, 


మొదటి వాని గిరక చప్పుడు విని అడవిలోని కుందేళ్ళు తమ జాతి పిలుపని 
గుంపులు గుంపులుగా పరుగెత్తుకొని వచ్చి రెండవవాని చేతిలోని కొరివిని చూచి కన్నులు 
చీకట్లు క్రమ్మి ఎటుకదలటేక నిలిచిపోవును. అపుడు మూడవవాడు వానిని బాది చంపే 


తీసికొనుచుండును. ఈ గంట వేటను తాళ్ళపాక పెదతిరుమలాచార్యుడు వెంకటేశ్వర 
వచనములలో పె ర్కొనెను. 


ఈ వేట గూడ మిక్కిలి ప్రాచీనమైనదే. వత్సరాజు వీణను వాయించి నడవిలో 
నేనుగుల నాకర్షించుచుండెనట. పశువుల వారు దొమ్మన గొయ్యనూది యడవులలో 
లేళ్లనాకర్షించి వేటాడుదురు. ఈ లేడి వేటను పోతన భాగవతమున భ్రమర గీతలలో 
పర్కొనెను. 


ర్‌. డెగవేట ;- 


వేటాడు పక్షులకు దివంవుని పరు. దీవృువలటలలో డేగ జూతులకే 
ర్రాముఖ్యముండును. వేటకాడు తన యిష్టమైన జాతినెన్నుకొని వానికి తర్చీదిచ్చును. అడవికి 
వెళ్ళిన పిమ్మట డేగ ఆకాశమునకె గిర స్వేచ్చగా చక్ర భ్రమణ ములు చేయుచు పైనుండి వెళ్ళు, 
పొవురములు, చిలుకలు గువ్వలు మొదలైన వానిని తరిమి పొడిచి క్రిందికి వేయుచుండును. 
యజమానిపైన దాని తిరుగుడు గమనించుచు క్రిందపడిన వానిని తీసికొనుచుండును. 
అంతమున పకి యజమాని పిలుపు విని క్రిందికి దిగివచ్చును. 


ప్రాచిన కాలమున వివాహ సందర్పములలో వేటగూడ పెండ్లి వేడుకలలో 
నొకటి గానుండెను. నాకబలికి ముందు డేగాట యనుపేర నీయాచారము గత శతాబ్దము! 
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వరకుండేెను. 


6. పాదివేట :- 


చిన్నబన్న చతుర స్రమైన చువృచట్రములకు పాదులు లేక పంతెలని పేరు. వానితో 
నీవేట సాగును. కనుక దినికి పాదివేట యని చేరు. 


ఇఎ బురుక పంతెలు కొజుపంతెలని రెండు విధములు బురుక పంతెలు చిన్నగా 
కాజు పంతెలు పెద్దగా నుండును. ఈ చట్రములను ఒక దానితో నొకటి కలిసి వరుసగా 
 అక్షరమువలె ఒకదానిపై ఒకటి మడుచుట కనువుగాకట్టి యుంచుకొందురు. (ప్రతి 
పాడియందు గుజ్జపు వెంట్రుకలతో క ట్రబడన యొకయురివ్రేలాడుచుండును. ఈ పంతెలను' 
'వేటస్థలమునకు కొనివెళ్ళి యొకచోట సన్నని మేకులు నాది ఉడుతవల వలెను గుండ్రముగా 
కట్టి దానినడుమ వెదురు పుల్లల బోనులో గల బురుక లేదా కౌజు నుంతురు. అపుడది 
వర్గసాగును. వేట సమయమున వానికి ప్ట్రీలపాలు త్రాపుటగూడ పరిపాటి అపుడవి యింకను 
లాసిగా ధ్వని చేయునట. కోడి జాతికి చెందిన పక్షులన్ని కలహప్రియములు కనుక నా 
చప్పుడు వినియా చుట్టుపట్ల గల స్వజాతి పక్షులు దానిపై పోట్లాటకు పరుగెత్తుకొని వచ్చి 
పంతెలలో నుండి దూరబోయ యందలి ఉరిలో తలదూర్చి వెనుక ముందు లాగుకొనుటలో 
నది మెడకు బిగిసి వేటకానికి చిక్కిపోవును, 


ఒక్కొక్కపుడు దైవికముగా కొన్ని ఉరి నుండి బయటపడును. అపుడవి పంతెను 
దూరి బరిలోనికి (ప్రవేశించి పరిస్థితిని గమనించి దాటిపోవుచుండును, 


రాజు లీవేటను కోడి పందెములవలె మిక్కిలి యుత్సాహమున తిలకింతురు. ఈ 
వేటను పొన్నగంటి తెలగన పర్కొనెను. 


7. పారువేట :- 


ఇది జంతువు వెంట పరుగెత్తి చంపెడు వేట, జింక, దుబ్బ మొదలైన వాని వెనుక 
వేటకాండ్రు వేగముగా పరుగెత్తి వాని నీబెలతో క్రుమ్మెదరు. వైష్ణవోత్సవములలో పారువేట 
ఒక ముఖ్యమైన వేడుక - పూర్వము వివాహములలో వేటకూడ ఒక ముఖ్యాచారముగా 
నుండెను. నాకబలికి మొదటినాడు వరునితో పాటు ఉత్సాహవంతులైన వారడవికి వెళ్ళి 
యానాటి కేదో యొక జంతువును వేటాడి తెచ్చి విందు చేసేికొనుచుండిరి. చారుణి యను 
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ఖండ కావ్యమా వృతాంతముతోడనే నడిచినది. 


8. సివంగి పెట :- 

పూర్వము కుక్కలవలెనే సివంగులను గూడ పెంచి వెటకు తర్చిదిచ్చుచుండి!. 
వేటకు సివంగులను కన్నులు గట్టి బోనులలో బండ్లపై వేటస్టలమునకు గొంపోవుదురు. 
అక్కడ బొనులు దించి వాని కన్నులు విప్పి ఎదురుగా పరుగెత్తు మృగములను చ్వూ 
వానిని కుక్కలవలె ఉసికొల్పుదురు. అపుడవి వానివెంట తగిలి పట్టుకొని చంపును. 


అక్పరు చక్రవర్తి కాలము వరకు వెటకా౦ డ్రు వీనిని పెంచుచుండి 6. కొందరీపుడీ 
జాతి లేదందురు. ఈ వేటను తెలగన పెర్కొనెను. 


ఇపుడు తుపాకి వచ్చిన పిమ్మట ప్రాచినమైన వేట విధానము పూర్తిగా మారినది, 
ఇపుడే ప్రాణీనైనను తుపాకి తోనే వేటాడుదురు. 


డు తటి 
ుుల్చు తెరలు దా౭టి వడింజెం 


గటనుజుక, నెజుకు దొరల 
ర్ఫుటయు౯ తం డలుక దాని నాన నొంటిన - 33 


33.1 ఇటువల వెందాడె 
యు 


ళో a” 
చటుకున న్న" 


CK 


టీక:- ఇటువలె, వేచాడెడు తటీ=వేచాడెడు సమయమున, తటుకున=తటాలున, ఒక 
యిట్టీ = ఒక జింక, తెరలుదాటి=వేట కొరకు గట్టిన తెరలను లంఘించి, వడి౯ = 
వేగముతో, చెంగటనురుక = సమూాపమున పరుగెత్తగా, ఎలుకు దొరలార్చుటయు౯ = 
ఎరుగువారు దాటిదాటి, ననియరువగా, టేడలుకన్‌= మహారాజు కోపమున, దాని 
చెప్పున = దానివెంట, యొంట౯= యొక్కడగా 


తా;- వారట్టు వేటాడు చుండగా నొక జింక తటాలున వేటకాండ్రు కట్టిన తెరలు దూకి 
వారి ముందరనే పరుగెత్తగా ఎబుకులు దాటిదా టినని నయరువగా నపుడు మహారాజా 
జంక పై కోపమున దానివెంట నొకడే వెళ్లగా - పోగా పోగా ముందట - 


విశే ; పంది ఎత్తెగురలేదు. దూరముగూడా గెంతలేదు కాని జింకలు దూకి వలలు 
దాటిపోవుట, ఎగుర బోయి వలలో పడుట గూడ వేటకాం[డ్ర కనుభవమే. 


3౩4.నః చనంజన ముందట 
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భామాలయ వర్ణనము 
2 
35.1 చన్హణ తలంపు తాబర్హ మందలుం ద్‌ 
బీర్ములాడెడు వెల్పుం వ డియలును 
దవుసొటం గరగ నద్దవుజతాలు సీట నం 
దబు నోలలాడు న్నరు అగవులు 
గవుల జేజేనన్వు కాండ్రత' వలరాచ 
వుళ్ళక6 బరలాడు నచ్చరలును 
పచ్చల గనులపై6 బసిమి పచ్చికయంచు 
వడి మెయనవచ్చిన పుడుకుం బసులుం 
తే గంపునెలవులు గాంచి యుంకించి తన్ను 
క 'అంను లని వచ్చి కాకున్నం గలంగి యపుడు 
మగుడ నేగొడు నంచలందగిలి పట్టి 
మెలగు తెటిగంట క ”మిరెలు౭ గలిగి వుణియు -35 


టీక్ష- చల్లన, తలుపురాబిల్ల=చింతావంణి వలక, మూదటు, చిల్ల జీరలు జ 
జారుడుబండలాట, జిరుకు=జారు, జిరుకు+జిరుకు = జిల్ల జిర్కు- అమై - 
చూ. తె (శ్రీ.వి-పు-377. ఆ డెడు= ఆడుచుండ వేల్పు చేడియలును = 
దేవతాగస్తలు/తవుపాట గరగు=తవుపాటతో కరిగి (పవహించెడు, 
నిద్దపురాలనీట౯= శ్రేష్టమైన రాళ్లయొక్క నీటిలో, అందరు౯= అందరు కలిపి, 
నోలలాడు=జలకాలాడు, కిన్నరులగములు= కిన్నెర స్రిల సమూహములు/ గవుల౯ 
= గుహలలో జేజేనన్సుకాం[డ్రతో౯=దేవజాతి విటులతో, వలరాచమచ్చిక౯= మన్మధ 
(క్రీ డలతో, చెరలాడు = విహరించు, నచ్చరంలునం= అప్పర సలు/ పచ్చల 
గనులపై=హరిన్నణుల యొక్క గనులపైగల పసిమి=పచ్చని కాంతి, పచ్చియంచు = 
పచ్చిగడ్డియని తలచి, వడిన్‌=వేగముగా, మేయ వచ్చిన, పుడుకు పసులు = 
కామధేనువులు/కెంపునెలవులు గాంచి= ఎట్జని రత్నము లుండెడు స్థలములు చూచి, 
ఉంకి ంచి= ప్రయత్నించి, తమ్మిక్‌"లకులని వచ్చ = తామరకొలనులనివచ్చి, కాకున్న 
కలిగి= అవి తాముర కొలనులు కాకపోగా చికాకుపడు, అవుడు మగుడక౯=తిరిగి, 
ఏగెడు=వెళ్ళుచున్నట్టి, అంచలదగిలి =హంసలను వెంటతగిలి, పట్టి= పట్టుకొని, 
మెలగువర్తించు, తెరగుటి కొమిరెలు = దేవతాయువతులుకలిగి మరియు - 
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35.తా- ఆముందట చల్లనైన చింతామణి బల్లలపై చిల్లబిరుకు లాడెడు దేవతా ప్రీలు, 
తమయొక్క పాటతో కరిగి పాజెడు అచ్చమైన రాలయొక్క నిటితో నోలలాడెడ్డు 
కిన్నెర స్త్రీలు, గుహలలో దేవతా విటులతో మన్మధ క్రడలలో విహరించు నప్పరసలు, 
పచ్చల గనులపై కనిపించు పచ్చని కాంతులు జూచి పచ్చికయని మేయ వచ్చిన 
కామధేనువులు, కెంపుల గనులను జూచి ఎజ్బి తామరల కొలకులని వహరించుటక్రై 
వచ్చి యవి కొలకులు కాక పోగా చికాకుపడ తిరిగి వెళ్ళుచుండగా నా హంసలను 
వెంటగిలి పట్టుకొనుచున్న దేవతా (స్త్రీలు గలిగి - మరియు - ముందరి పద్యముతో 
నన్వయము, 


విశే:- తెలగన్న ఈ సీసమున మొదటి మూడు పాదములలోను, ఎత్తుగీతిలోను దేవతా 
(స్త్రీలను పేర్కొని ఒక్క నాల్గవ పాదమున మాత్రవేలనో కామదేనువులను 
పేర్కొనెను. వానిని గాక దానియందుగూడ దేవతా స్త్రీలనే చెప్పిన యెడల పద్యమున 
ప్రక్రమ భంగము కాకుండెడిది. 


"అలం - భ్రాంతిమళత్తు" 


36.సీ బెట్టుగా నడివంక౦ జుట్టివచ్చిన వుబ్బు 
వెలయు నేనికతోలు వలువగాం౦గ6 
బైనుండి క్రిందికి బర్వుజే గురుటె అు 
లొడల ైలెడు పల్ల జడలు గాంగ 
నెత్తంబు క్రిందటి నెత్తమ్మి కంపు జా 
గనిపెంపు వెలిమికన్ను గాంగ 
ననయంబుం దొరింగి పేరిన నుంచు వెన్నెలల్‌ 
చిలికెడు నెమ్మేని తెలుపుగాగ 
తే॥ నెపుడు బాయకయున్న మిన్నేణు దనరం 
బేర్మిం గొండలతేండను పేరు మెజఅయు 
వెల్పునుల వింటి దేవర పొల్పు దాల్ఫు 
జన్నపుందిండి విఉముట్టు చలువగట్టు - 36 


టీక; - జన్నంపుందిండి= భోక లగం దేవతలకు, విడి వుట్టు= విడ దియంఎగం తావు, 
చలువగ ట్టు= పామాలయము, బెట్టుగా= గట్టిగా, నడివంక౯ =నడిమి (ప్రదేశమును, 
చుట్టవచ్చిన మబ్బుజ గుండ్రమున నాక్రమించిన మేఘము, వెలయుజ ప్రకాశించు, 
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ఎనికత్‌లు వలువ= గజచర్మవసనము, కాగా పైనుండి క్రిందికి, పర్వు=పరుగెత్తి 
వచ్చుచు వ్యాపించిన, జేగురుటేరులు= ఎట్జని నదులు, ఒడల ్రేలెడు=శరిరముపై 
వ్రేలాడు, పల్లజడలు= ఎట్టని జడలు కాగా /నెత్తంబు క్రిందటి= శిఖరము క్రింద 
గల, నెత్తమ్మికెంపు జాగని= శ్రేష్టమైన పద్మరాగపు వముణులగని యొక్క, 
పెంపు= గొప్పదనము, వేలిమికన్ను= అగ్నినే త్రము కాగా/ అనయంబు= ఎల్లపుడు, 
దొరిగి=దొరలి, పరిన=పెరుకొని పోయిన, మంచు వెన్నెలల్‌= మంచు యొక్క తెల్లని 
కాంతులు, చిలికి డు= అలదుకున్నట్టి, నెమ్మేని=నిండైన తన శరీరము యొక్క, 
తెలుపు= తెల్లన భస్మము కాగా/ ఎపుడు౯=సర్వకాలములందును, పాయక యున్న 
విన్నెఅఎ= విడంవకున్న ఆకాశగంగ, తనర౯ = ఒప్రుచుండగా, 
పేర్మిన=పెద్దతనమున, కొండల వేడను పేరుమెరయన్‌= గిరిశుడను పేరు ప్రకాశించు 
చుండగా, వెల్పుమలవింటి దేవర= దేవతా పర్వతమైన మేరువు విల్లుగాగల శివుని 
యొక్క, పొల్పుదాల్ఫు, పోలికను ధరించుచుండును. 


తా:- యాగభోక్తలెన దేవతలకు నివాసమగు నా హిమాలయము గట్టిగానడిమి ప్రదేశమును 
చుట్టుకొని వ్రాలిన మేఘము ఏనుగు తోలుగా పైనుండి క్రిందికి పరుగెత్తుకొని 
వచ్చు ఎల్జిని నదులు శరీరముపై వ్రేలు పల్ల జడలుగా శిఖరము కక్రిందగల మేలిమైన 
పద్మరాగపుగని అగ్నినేత్రముగా అక్కడక్కడ దొరలుచు పరుకొని పోయిన తెల్లని 
మంచు కాంతి శరిరమున కలదుకొనిన విభూతి పూతగా తలపై ఎల్లపుడు పారుచుండు 
నాకాశగంగతో తన యొక్క పెద్దతనమున నా గట్టు గిరీశుడను పేరు జెంది శివుని 
యొక్క పోలకను ధరించుచుండెను. 


విశే:- కొండల రేడనగా గిరిశుడు, గిరీశోగిరిశో మృడః అని అమరము. గీరీశుడనగా 
శివుడు గనుక నాగట్టు గిరీశుడ ను పేరు దరించినందులకు శివుని వలె 
యొప్పుచుండెనని భావము. 


అలం - సావయవ రూపక ము- 
"పరిణామము - ఉపమ 


37.ఉ మించినయా ముటేనుంగుల మీందికి 6 జెంగున దాంచీ యౌదలల్‌ 
చించిన, గోళ్ళలోం దవిలి చిందిన ముత్తెము లెల్లం జట్టుపై 
నుంచునం జేరి దాకొనిన, నూటికి నమ్ములC ద్రప్పాత్రన్వియ 
బ్రుంచున లంత లేటుదురు సింగపు6 జాడ లజింగి యచ్చటన్‌ - 37 
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టీక: 


38. 


టీక: 


306 


చెంచు నెలంతలు= ఆ పర్వతమునగల చెంచు (స్త్రీలు, ఎఎ౦చిన= పొగ ర్రుత్తో 
నతిశ యించిన, యాముటేనుగుల= మదించిన యేనుగుల, మోదికి, చెంగున దాటి 
= చెంగుమని దూకి, యౌదల్‌చించిన=వా నినడినెత్తులు పంజాలతో పగులగొట్లు 
చించగా, గోళ్లలో దవిలి= ఆగోరులలో చిక్కుకొని, చిందిన ముత్తెములెల్ల౯= చిల్లిన 
ముత్యము లన్నిటిని, అచటన్‌ చెట్లషై =చట్టులు అనగా మిట్టలపై, సింగప్ప 
జాడలెరింగి= సింహముల యొక్క జాడలు గుర్తించి, మంచున బేరి దాకొనిన౯=పేరిన 
వుంచులో నిరికి దాగగా వాటిని, మాటికి=పదేపదే, వరల మరల, నమ్ముల 
త్రవ్విత్రవ్వి= బాణములతో నామంచును త్రవ్వి త్రవ్వి ఆముత్తెములను, యచ్చెంచు 
నెలంతలు= అచటి చెంచు యువతులు ఏరుదురు. 


అచటి చెంచు యువతులు సింహములు మదించిన ఏనుగుల ఎక్‌ దూకి వాని తలలు 
పగులగొట్టగా అపుడు వాని గోళ్ళలో చిక్కి క్రిందికి చిల్లి మంచులో పూడిన 
ముత్తెచులను (ఆ చెంచు వనితలు) చట్లపై ఆసింహముల జాడలౌతీ గి తము 
బాణములతో నామంచును త్రవ్విత్రవ్వి ఎరుచుందురు. ఉత్తర దృవమున మంచులో 
దాగిన సీలుజంతువుల నచటి వారిటులే వాని జాడలెరిగి బాణములతో మంచును 
త్రవ్వి వానిని వటాడుచుందురట. 


వలిగాలి నెజుకు బిడ్డలు 

నెలవులకడ కంపురాలు నప్తుకలనుచుం 

జలి గ్రాంగంగ వత్తురు త 

బ్రుల చంకలు డిగ్గి నివ్బలుం దగ నచటన్‌ - 38 


వలిగా౯=చల్లని గాలిచేత, నెబుకు బిడ్డలు= ఎజుకు వారి పిల్లలు, నెలవులక డ౯= 
తవు నివాసముల దగ్గరగల, కెంపురాలు= ఎట్టి రాళ్లు ఇప్పుక లనుచు౯= నిప్పులని 
తలచి, నిచ్చలుల్‌, ఎల్లపుడు, అచట౯= తగ౯, తల్లుల చంకలు ది గీ=తల్లుల యొక్క 
చంకలు దిగి, చలిక్రాగగ వత్తురు=చలికాచుకొనుటకు వచ్చుచుందురు. 


ఆ పర్వతముపై చల్లని గాలికి, ఎబుకు వారి పల్లలు తమ నివాసముల దగ్గర గల 


నెజ్బనిక ౦పులను చూచి ఎల్లపుడు నిప్తులని భ్రమసి చలిని కాచుకొనుటరకు తల్హుల 
చంకలు దిగి వచ్చుచుందురు. 


యయాతి చరిత్ర 


విశే:- కెంపురాలను నిప్పుకలని మనుచరిత్రమున సీమా పర్వత వర్ణన వచనమందు 
పెద్దనగారు గూడ చెప్పెను. 


"అలం - భ్రాంతిమత్తు" 


39. ఉ॥విన్నున నెగు తామరల విందుకి లాతవు నీడ నెప్తుడున్‌ 
నన్నెల రాచజాలం గన్ని వెళ్ళక నిళ్ళ మునింగి యున్స వీ 
04 
వున్నులటంచుం జంచితలు వూటికి నవు అనేసి నాటమిన్‌ 


# ఏ శా 
మిన్నక సిగ్గునం గదలి మెల్లన6 బొవుదు రిండ్ల పట్లుకున్‌ 


టీక:- చెంచెతలు- విన్నుననేగుజ ఆకాశ ముపై వెళ్లుచుండు, తామరలవిందు = సూర్యుని 
యొక్క, కీ లాతవునిడలె పుడు౯= గుబ్బ వుల నీడలు ఎల్లపుడు, వెన్నెల 
రాచజాలగని=చం[ద్రకాంతపురాలలో చూచి, ఈ మన్నులు= ఈ మనుబోతులు, 
వెళ్లక నీళ్ల మునింగియున్నవి, అటంచు=అని తలవి,' చెంచెతలు, మాటికిజమరల 
మరల అమ్ములనేసి= బాణము లేసి, నాటమిన్‌=అవి వానికి నాటకపోగా, మిన్నక= 
ఎమి చేయలేక, బఇగ్గన౯ గదలి=లజ్ఞతోనట నుండి కరలి, ఇండ్ల 
పట్లకు౯, మెల్లన౯బోవుదురు. | 


తా:- ఆ పర్వతముపై చెంచు యువతులు సూర్యుడా కాశముననేగు చుండగా చంద్రకాంత 
శిలలో నతని గుజ్బ ముల నీడను గని యీ మనుబోతులు నీళ్లలో మునిగి యున్నవి. 
బయటికి వెళ్ళుట లేదని తలచి, బాణములతో మరల మరల వేసి అవి నాటకపోగా 
- అపుడు నిజము తెలిసి - సిగ్గుతో తలలు వంచుకొని మెల్లగా నచటి నుండి కదలి 
తమ యిండ్ల పట్టునకు బోవుచుందురు. 


విశే:- గుజ్రములు మనుబోతు లొకేతీరుగా నుండును/ పూర్వము మనుబోతులపై గూడ 
స్వారి చేయుచుండిరట, అవి గుజ్జము కన్న వేగముగా పరుగెత్తునట/ కాని గుజ్జములు 
నీటిలో మునుగవు, మనుబోతులు నీటిలో మునుగును. ఇది వాని భేదము. కుట్టిన 
తేలు కుట్టకయున్న కుమ్మర పుర్వు అన్నట్లుగా నిచట యాభాస - ఆచెంచు వనితలు 
ముగ్గలు కనుక వారు నెలరాల యందలి గుజ్టిపు నీడలను జూచి మనుబోతులని 
తలచిరి. 


"అలం - భ్రాంతిమత్తు" 
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40.వ- మజణజీయుం జూపఅనురులు గొలుపుచు మరుని యురుల సరులై యిరులు కొను కణుక్షుం 
జుజుకుం జూపుల కోపుల వలపులు గొలుపు నెజుకుటి జుకు గుబ్బెతల విప్తుగప్త్పుల 
గిప్తుల యొప్పులుగని తవులి, నెవులి సంచంబు లనుచు వెజచి సణుచి యందపు 
గందపు బూయకుల మోకల బెట్టు జాట్టుక ను చలున అ తలల నినుకుల కునుకు 
లగు మానికంబుల రంజిలు కెంజాయ చిగురని సొగరున నెగిరి వచ్చు కోయిలలును. 
వడి వడి మీందికడ నడరుచు బిరపుం గుప్పురై తిప్తులకుం గి 'పులగు దుస్తులతదకుంగాక్ర 
బ్‌ గిలి నెలకు డగు సెంజిలువలుం బోలె మలల చజుల మలకలై జాతు సెలయెజులును, 
జలువ నెలవులగు కలువ రాచజాచలువలపై నలపుతోం బడుకొలంకుల కెలంకులందగు 
మొగిలు తెరల యెరల ముజుంగు నం గరంగుచు నుగు వల ఓగువుం గవుం గిళ్ళం డ్‌ "క్కు 
జక్కవల పెక్కువలును, మురువులైై సంగంపు జంగిలి తరవులై విరువులగు నరవలం 
గరువ లి మేపుడు దొరపడగలపై నిగుడుసౌంపుగల కెంపుల రంగులు తొంగలించి మీదికిం 
బచరించె ననమించు తలిరు మ్రూంకులునుం, గలుగు నగ్గుబ్బలి సోయుగంపు టుబ్బునకు 


మైనిబ్బరి కింప నబ్బురపడ యబ్బరియుండు తనల్‌ *న-40 


టీక;- మరియు, చూపఅమరులుగొలుపు= చూచు వారిని వ్యామోహపరచుచు, మరుని 
యురుల సరులై = మన్మథుని యొక్క యురుల త్రాళ్ళయి, యిరులుక్‌ొను = 
దట్టముగా కఎయు, కటుకు చుఅుకు చూపుల= క లనమై చుబుక్కుమున తగులు, 
చూపుల కోపులు=కడ కంటి చూపుతో /వలపుగొలుపు= వలపును కలిగించు, 
ఎఅిుకుటిటుకు గుబ్బెతల= ఎబుకులై న గబ్బీ గుబ్బలు గల యువతుల యొక్క, చ. 
చుజుకు చూపుల జూచిన కొజత నురుకు ఇరుకువలి గుబ్బిపాలిండ్ర యెజుకు 
వారి- అని దూర్జటీ ప్రయోగవుఎ. విప్పుకప్తుల, విశదమ్చై నలుపైన, 
క 'ప్పులయొప్పులుగని =కొప్ప్తుల యొక్క అందమును చూచి, తెమలి= తొందరపడి, 
యువి =నెమిలి ఫంచబులనుచు, వెజచుపటిచి =భయపడి పరుగెత్తి అందంపు 
= సుందరమ్రైన, గందపు వ్రూకుల మోక ల౯ =గందపు చెట్ల యొక్క- 
కోడె[మాకులను, జెట్టుచుట్టుకొను= గట్టీగా చుట్టుకొను, చిలువల తలల='సర్వముల 
యొక్క తలల యందుండ, మినుకులకు = ప్రకాశములకు, ఉనుకులై= నిలయములైన, 
వూనికంబుల = వూణిక్యములందు, ర ౦జాల్టు= ప్రకాశించు, 30జాయుజ 
ఎట్ట నికాంతి, చిగురతి=పల్లవములని తలచి, పొగరున౯ = గర్వముతోనె గిరివచ్చు, 
కోంయలలును/వడివడి ౯=వే గవంగా, మిదికడ౯ =ప భాగమునకు, 
అడరుచు= అతిశయించుచు, బీరపుకుప్పులై =వీరత్వమునకు రాసుల్సె =తిప్పలకుం 
=చిన్నగుట్టలక ౦టె, గ“ప్పులగు = ఐద్దవైన, దుష్పులకు౯ గాక=దుప్పులకుకాక, 
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బెగ్గిలి= భయపడ, నేలకు౯డుగు=నేలపైకి దిగు, పెంజిలువలుంబోలె = పెద్దపెద్ద 
పౌములవలె, మలలచరుల౯ = గుట్టల యొక్క చెరియలందు, మలకలై జాజు=వంకర 
వంకరలై వారు సెలయుజులును/ చలువనెలవులగు = శీతలత్వమునకు నిలయమైన, 
కలువరాచజాచలువలపై=చం ద్రకాంత శిలాఫలకముల్పై, వలపుతోబడు = ప్రేమతో 
పడుచుండెడు, కొ”లకుకె లకుల౯ =ఎరస్సుల ప్రక్కలందు, దగం= ఒప్పుచున్న, 
మొగిలు తెరల మెరల౯=మేఘములను తెర లయొక్క సమూహముల, మరుగునం 
గరంగుచు =చాటున కరిగిషోవుచు, మగువల=(స్త్రీలయొక్క, బిగువుం కవుం గిళ్ళ౯ 
= బింకమైన కౌగిలింతలతో, చొక్కు= పరవశించు, జక్కువల పెక్కువలును= 
చక్రవాక ముల గుంపులు/ మురువులై = అందమైనవై, సంగంపుజంగిలికి= సంహముల 
మందలకు, ఇరువులై= నివాసములై, విరుపులగు =చీలినవగు, నరవల౯= కొండ 
దారులందు, కరవలిమేపుడు దొర=నాగరాజా, పడగలపైనిగుడు= ఫణములపై నిక్కు, 
సొంపుగల = అందమైన, కెంపుల రంగులు= ఎట్ట నిరత్నముల యొక్క కాంతులు, 
తొంగలించి = అతిశయించి, మీదికి ౯= పెకి, పచరించెనన = ప్రసరించెనేమో యనగా, 
మించు= ఒప్పున ట్టి, తలిరుమ్రూకులుంగలిగిన =చిగిర్భిన చెట్టుగల, అగ్గుబ్బలి 
=పర్వతవము యొక్క, సోయగంపుటుబ్బునకు =సౌందర్యము యొక్క 
అతిశయమునకు, మై=శ రీరము, నిబ్బరికింప =పులకి ౦పగా, అబ్బురపడి= 
ఆశ్చర్యపడి, అబ్బలియుండు= ఆ గొప్పవాడగు యయాతి మహారాజా తనలోన - 


తా:- ఇంకను చూపరులను మోహపరవశుల జేయునట్టి మన్మధుని యొక్క నుచ్చు త్రాళై, 
దట్టముగా వ్యాపించునట్టి కటుకైన కడగంటి చూపులతో వలపు పుట్టించు ఎజుకు 
గ బ్భీ గుబ్బె తలును/ వారి యొక్క వెడల్లై నల్లనైన ర్‌ పుల యొక్క యందమును 
జూచి తోట్రుపడి యవి నెమిలి పింఛములని భయపడి పరుగెత్తి అందమైన 
కోడెవయసుగల గంధపు మ్రూకులను గట్టిగా చుట్టుకొనిన సర్పములును/ వాని 
తలందుండి మినుకు మినుకుమని యెజ్ఞీగా ప్రకాశించునట్ష్టి మాణి క్యములను చూచి 
యవిచిగురు బాకులని భ్రమసి ఎగురువచ్చు కోకిలలును/ అతివేగముగా మీదికి 
దుముకుచు శౌర్యపురినిధులై తిప్పలకంటె గొప్పవైన దుష్పులును/ వానికి భయపడి 
ఆ తిప్పలపై నుండి నేలపైకి దిగు పాములవలె నొప్పుచున్న సలయేరులును/ 
నీతలత్వమునకు నిలయమై చంద్రకాంతపు రాలపై వయ్యరముగా ఫడుచుండు 
కొలనుల ప్రక్కలందు వేఘముల యొక్క తెరలవురుగున పయురాండ్ర 
కౌగిలింతలలో పరవశించు చక్రవాక పక్షులును, అందమైన సింహముల యొక్క 
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మందలకు నివాసములై యొప్పుచు చిలిన దారులందు గల నాగరాజుల యొక్క 
పడగలపై యొప్పు కెంపులకాంతులు పైకి ప్రసరించుచు చిగురించిన చెట్లవలె నొప్పున్టి 
యాపర్వతము యొక్క యందమునకు శ రరము పులకింపగా నాశ్చర్యపడి యా 
మహారాజు తనలో న- 


"అలం - వృత్వనుర్రాస" 


దీని అనుప్రాస యనియు పిలుతురు. వృత్తపాదమందలి ప్రాసలవలె యొకే 
యక్షరము మరల మరల వచ్చుచున్న యెడల వృత్యను బ్రాసాలంకారమగును. 
ఈ వచనమున మజీయు, జూపట, మర్తులుగొలుపుచు, మరుని యురుల సరులె 


అని యిటుల ఏకాక్షరా వృత్తులున్నవి. కనుక నిది వృత్యనుప్రాసము. .- 


41. నుత్త కోక్రి ల; - 


టీక:- 


నీటి పుట్టుగు పట్టి స్ప యెన్నండు oe గానంగ లెనియు 
మేటి వobae డా వురుమెపు కందిొర నూముగా, 
నేటి నీటుతపంబు సిసెన్‌ యీావడంకువు లంచు.6 దా 
వూటికిం గొని యాడుచుం జని మన్నుటే డట ముందటున్‌ -41 


నీటీ పుట్టువు= తామర, నీటి పుట్టువు, పట్ట=పద్మభవుడు అనగా బ్రహ్మ, ఎన్నడు౯ = 
ఎపుడును, నెమ్మి౯, (పిమత్యో గానగ లేని=చూడజాలని, అమ్మేటి (ఆ+మేటి) 
వెలుపురాయడు= గొప్పనెైన దేవతాధిశుడైన, మరుమేపుకందొర= మన్మధుని మేసిన 
కన్నుగలవాడు, అనగా శివునికి మామగా౯ =మామయగుటకు, ఏటి= ఎటువంటి, 
నిటి తనంబు చేసెనో=గొప్పనెన తపము చేసెనో, ఈ వడంకువులంచు= 
ఈచ లివులయంని, తా౯ =తాను యయాతి వుహారాజు, మోటిీ కింగొని 
యాడుచు౯ =పదేపదే పొగడుచు, చని, దున్నుజేడు= ఆ భూపాలుడు, 
అటముందట౯ =అక్కడ ముందర- 


తాః:- పద్మభవుడైన బ్రహ్మకు గూడ చూడ సాధ్యము గానట్టి దేవతా ధీశుడైన పరమశివునికి 
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మామయగుటకు ఈ హిమవంతుడెంత గొప్పతపము చేసనోయని మాటిమాటికి 
పొగడుచు వెళ్లగా ఆ ముందర - 


యయాతి చరిత్ర 


“గంగానది వర్ణనము" 


42. ఉబ్బు బుగ్గలు గ బృగంబ్బులు గాంగ, ఓ 
తర మైన తరగలు తరులు గాంగ, 
జాలగు తగలు వలముత్వాల "పేరులు గాంగ 
వమురువగు ఎలదట్ము మోము గౌంగ 
దోరంపుం దావుర తూండ్డు చేతులుగాయగ 
నలతేంబి చాలు నూగారు గాంగ 
బలు లోంతు నుడియె వాక్కిలిగాంగ, మిక్కలి 
క“వురైన చిందంబు కుతిక గాంగ. 
త గప్తుగల నాయ గ్‌ "ప్రైన కొప్తుగాంగ 
మెంతలిడు నంచ లిరువంక వమూతి గఅవ 
రాణ దిలకించు పూం దిలె వీజిగాంగ 


బలుకుటెల నాంగయును బోలెనలరి, నుణియు - 42, 


టీక:- ఉబ్బు గుబ్బలు= పెకి ఉబికి వచ్చడు ఊటలు, గబ్బిగుబ్బలు గాగ౯= బింకమైన 
చనుక జట్టుగా, బత్తరమున తరగ లు; అందమైన తరంగాలు, తరులుగాగ= కడుపుప్రగల 
ముడుతలుగాగ, చాలగు తొగలు=వరుసలుగా ఉన్న కలువలు, ముత్యాల పెరులుగాగ 
= ముత్యముల దండలుగా, మురువగు తెలదమ్మి= అందమైన తెల్ల తామర, 
మోముగాగ =ముఖము కాగా, తోరంపు తామర తూంద్లుజ అందమైన తామర 
కాడలు, చేతులుకాగ బాహువులు కాగా, అలతేటి చాల్తుజః ఆ తామరలప 
వ్రాలుచున్న తుమ్మెదలబారు, నూగారు కాగ= ఉదరముపై నుండెడు కోమావళికాగా, 
బలులోతు సుడియె పొక్కిలికాగ= మిక్కిలి లోతైన సుడి నాబికాగ=పొక్కిలి కాగా, 
మిక్కిలి కొమురైన=మిగుల అందమైన, చిందంబు=శంఖము, కుతిక కాగ గొంతు 
గాగ కప్పుల నాచు=నల్లదనము గల నాచు, గోప్పైన కొప్పు కాగ=గొప్పునైన 
కేశపాళము కాగా/ ధమ్మిల్లము కాగా, మేతలిడు నంచలు= ఒక దానికొకటి 
మేతలందించుకొను హంసలు, ఇరువంక మూతి గరవ౯=రెండు వైపుల నుండ మెడలు 
చాపీ మూతులు కలుపగా, రాణ౯ తిలకించు= ఆదృశ్యమందముతో ప్రకాశించునట్టి 
పూదీగ వీణకాగా=పూదీగె వీణకాగా పలుకుటెల నాగయునుబోలె= సరస్వతీ దేవివలె, 
నలరి= ఒప్పు మరియు= ఇంకను- 
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తా :- అడుగు నుండి పెకి ఉబికి వచ్చె బుగ్గలు చనుకట్టుగా, అందమైన తరగలు వళులుగా, 


విశే: - 


తే॥ 


టీకః- 
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చాలుకలువలు ముత్యాల ఏరులుగా, తెల్లతామర ముఖముగా, తామర తూడులు 

బాహువులుగా, తామరల్పపవాలు తుమ్మెదల బారునూగారుగా, లోతైన సుడి 

నాభిగా, నల్లని నాచు కొప్పుగా, ఒక దానికొక టీ మేతలందించు కొనుచు మూతులు 

కలిపిన హంసలు, పూదీగ వీణగా, ఇటులానది సరస్వతీదేవి వలె యొప్పెను - ఇంకను. 
- ముందరి పద్యముతో నన్వయము. 


నదులను స్త్రీలతో కవులెందరో రూపించిరి. తామరను ముఖముగా, శెవాలమును 
వేణిగా మొదలైన ఉపమానములందరు సర్వసాధారణ ముగా చెప్పునవే గాని యిందు 
మేతలందించుకొనుచు మూతులు చాపిన రెండు హంసలను ఎణతో పోల్ఫుట 
యీతని యొక్క ప్రతిభా నవనవొన్న్మేతకు నిదర్శనము - 


' అలం - సా. రూపకము" 


పాల్కురికి సోమన పండితారాధ్య చరిత్ర యందు పర్వత ప్రకరణమున 39 
వీణల పర్లు చెప్పెను - చూ.పు. 443. 


" పరిణామము - ఉపమ" 


ఇసుమునం గాబించి యెణుయగి జాబిలి తాలు 
దగ గి"ల్పునజ్ఞడ దారి తుటుము 
గాలి యోగిరము గాంగను నీటిలో నంద 
బము లి "నర్ఫడు నిరాబారిగములు 
నేచవుల్ముని మాని లొచూపుగా మిన్కు 
కడల6 దోంయయ వెలుంగు. గాంచువారుం 
గ్రుంకి యానిటి కెలంకు లందును వన్నె 
ముగ్గు వెచ్చెడు వేల్పు ముద్దియలును 
బసిండి వెండెడు వారికి నొసంగ వచ్చి 
దరుల నిల్సిన జేజేల దొరలు6 గడల 
నడవి పసుపులు మెదిచి పైనలందు తబిసి 
కన్నియుల పిండు నెంతయు. గలుగు దాని - 43. 


ఇసుమున గావించి = ఇసుకతో చేసి, జాబిలి తాల్పు౯ = శివుని, ఎటీ గి నమస్కరించి, 


యయాతి చరిత్ర 


తగ౯గొల్బు తగినట్లుగా సెవించు, అజ్ఞడ దారి ( ఆజడదారీ) ఆ యొక్క మునుల 
సమూహము/ గాలీ=వాయువు, ఓగిరముగాగను= ఆహరముగా, నీటిలోన, తపము 
లొనర్భెడు= తపస్సులు చేసెడు, నిరాబారీగములు= ముని సమూహములు/ ఏచవుల్‌ 
= ఇతరమైన చూపులు, మునుమాని = మొదట విడిచి, లోచూపుగా =అంతరమైన 
దృష్టితో, మిన్ముకడల దోచు=వేదముల చివరన గన్సించు, వెజంగు= జ్యోతిని, 
గాంచువారు=చూచువారు, గ్రుంకి =స్నానమాడి, ఆనీటి కెలంకులందును = ఆ 
నది తీరములందు, వన్నెమ్రుగ్గు వెట్టెడు = వన్నెవన్నెల ముగ్గు పెట్టెడు, 
వేల్చుముద్దిథయలును =దేవతా (స్త్రీలును, పసిడి వేడెడు వారికి౯= ఐశ్వర్యమును 
కోరువారిక్సి ఒసగవచ్చి = ఇచ్చుటకు వచ్చి, దరుల నిల్సిన= తీరములందు నిల్చినట్టి, 
జెజేల దొరలు=దేవతాధిపతులు, కడల౯= ఆ ప్రక్కలందు, అడవి పసపులు 
మెదిచి= అడవి పసుపు మెత్తగా పిసికి, పె=శ రీరమునకు, అలదు= రాచికొను, తబసి 
కన్నియల ఎండు=తాపస కన్యకల సవూహము, ఎంతయు=మిక్కిలీగా, 
కలుగుదాని= ఉన్నట్టు దానిని- 


తా :- తీరమున సైకత లింగములు చేసి భక్తితో నమస్కరించి పూజించు మునుల 
సమూహము, గాలినే ఆహారముగాతీసి కొనుచు నా నీటిలో నిలిచి తపము చేయు 
మునుల గుంపు, యితరమైన చూపులన్ని మాని లోచూపున వేదముల కవ్వలవెలుగు 
జ్యోతిని గాంచు బుషుల సమూహము, అఆ నీటిలో స్నానమాడి దాని తీరమున 
రంగు రంగుల ముగ్గులు పెట్టు దేవతా(స్త్రిలు, అక్కడ తపములు జేయువారికి 
ఐశర్యములిచ్చు టకై వచ్చి దాని.తీరములందు నిల్చిన వివిధ దేవతాధిపతులు, 
మతీ యొక వైపు అడవిపసుపు మెత్తగా పిసికి శరీరమున కలదుకొని స్నానము చేయు 
తాపస కన్యకల సమూహము గలిగి - మరియును - ముందరి పద్యముతొ 
నన్వయము. 


(| ఉదాతము'' 


44.సీ తులకించు వేలుపు దొరల కేలా కూళి 
పసిండి కెందమ్ముల పంటచెను 
జుట్టునట్టున తేజిజోదుంగాంచిన దంట 
సగరు లేంగిన నాటి ముగితి త్రోవ 
బెడిదంపు జడదారి తొడం దూటీ నవలంతి 
నలువ వారునములు చెలంగు చోటు 
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తె॥ 


టీక:- 


జగములు వమవాంణ పై జంగజాచిన టా౭గ 
నుడుగుల చెలిమావు యడుగు6 జ నురు 

సరగం దను€ జూచు వారి ౩వ్వరిక నైన 

వులబిడారును వులకల నలరుపిరుం 

బంటుతేరును వేలిమికంటి తిరు 

నొసంగు ప్రోడయు నైచాల నోనరు దాని - 44 


తులకించు= చక్కగా ప్రకాశించు, వెలపు దొరల = దేవతాధిపతుల యొక్క, కే ళాక్రూళి 
= జలగ్రిడ లాడెడు సరస్సు, 

సీ॥ శచికీతనేర్సుచు, చదవేట సురరాజు, జలకేళి సవరించు చవులె రింగె- అని 
మనుచరిత్ర- పసిడి కెందమ్ముల = బంగారు తామరల యొక్క పంటచేను, పండెడు 
పొలము, జుట్టు నట్టువ = జుట్టుగలిగి నాట్యమూడునది, అనగా నెమలి, తేబిజోదు 
= దానిని వాహనముగా గల, దిట్ట = అనగా కుమారస్వామిని, గాంచిన దంట = 


-కన్నటువంటి జాణ, కుమారస్వామికి గంగా పుత్రుడని గూడ పురాణ ప్రసిద్ది, 


తాసైరింపక పర్ణయుండగ - అను విజయ విలాస పద్యమునిట యను సంధించు 

కొని స్మరింపవలెను - సగరులు = సగరు చక్రవర్తీ కుమారులు - ఏగిననాటి = 
వెళ్ళినప్పటి, ముగితి త్రోవ = ముక్తి మార్గము, బెడిదంపు = భయంకరమైన, జడదారీ 
= మునియొక్క, తొడదూటీ న = ఊరువున (ప్రవేశించిన, వలంతి = (స్త్రీ, నలువవారు' 
వములు = హంసలు, చెలగు చోటు = సంతోషించు స్టలము, జగములు మూటిపై 

= మూడు లోకములపై, జంగ జాచిన = తనయొక్క కాలును చాపిన, తాగ = 

గయ్యాళి - గంగ స్వర్గ మర్త్య పాతాళములు మూపిటిని గూడ చుట్టి నట్లు పురాణ 
ప్రసిద్ది, నుడుగుల చెలి = సరస్వతి, మామ = అమె యొక్క మామ యైన వాడు 
విష్ణువు కనుక అతని యొక్క, అడుగు చెమరు = పాదము యొక్క చెమట, అనగా 
చెమర్చిన జలము గంగ విష్ణు పాదోద్భవ పరగ౯= యని ప్రసిద్ది ఒప్పునట్లుగా, తను 
జూచు వారికి, ఎవరికినెన = ఎటువంటి వారికెన, మలబిడారును = పర్వత నివాసము, 

అనగా కైలాసము, మలకల నలరుపరు = మెలికలు గల దండ, అనగా సర్ఫహారము, 
పంటతేరును = ధరణీ రథమును, వేలిమికంటితీరు = అగ్ని నేత్రము, నొసగు = 
ఇచ్చున ట్ట, పోడయునై = దిట్టయ్సె, చాల౯ = మిక్కిలిగా, ఒనరు దాని౯ = 
ఒప్పుదా నిని, 


తా;-దేవతాధిశుల కందరికి జల|గక్రీడా సరస్సు, బంగారు తామరలు పండు వాలము, 
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కుమారస్వామిని కన్నుటువంటి జాణ, సగరుల యొక్క ముక్తి మార్గము, జహ్ను 
యయాతి చరిత్ర 


మహర్షి తొడలొో ప్రవేశించిన కాంత, హంసలు మెలిగే స్థలము, మూడు లోకాలపె 
తనకాలు చాపన గయ్యాళి, విష్ణువు యొక్క కాలిచెమట, తనను చూచి నటువంటి 
వారెవరైనను వారికి కెలాస నివాసము సర్పహారము ధరణి రధము, వేడికన్నుయీూయ 
గలిగిన దిట్టయ్మైనట్టి దానిని - ముందరి పద్యముతో నన్వయము 


{tt 1! 
ఉల్లేఖము 


45.క॥ రంగుగ6 జూపణఅక్‌ "రూల్‌ 


టీక:- రంగుగ౯= స్పష్టముగా/ ప్రకాశముగా, చూపట కొర్కులు = చూచువారి కోరికలు, 
ఒసంగ౯ = ఇచ్చుటకును, దోసంబులడప౯ = పాపములు తొలగించుటకు, 
చనుదెంచిన = భూలోకమునకు వచ్చిన, ఆగంగంగని = ఆ గంగా దేవిని చూచి, 
మైయెల్లను పొంగ౯ = శరిరవుంతయు పులకించగా, రాచపుట్టువు = ఆ 
రాకుమారుడు, తగ౯మొక్కి = ఉచిత రీతిగా నముస్కరించి, వుదిలోన్‌ = 
మనస్సులో- 


తా :- ఆరాకుమారుడు తనను దర్శించు వారి దోషములన్ని తొలగించి కో రకలన్ని తీర్చుటకై 
భూలోకమునకు వచ్చిన గంగాదేవిని చూచి శ రీరవుంతయు పులకి ంచగా 
నమస్కరించి, మనస్సులొ- ముందరి పద్యముతో నన్వయము - 


46. సరసిజ వృత్తము :- 
కప్పు దోలుం గొప్తునంజాలుం, గనునిను కులనొడికములగు సరులుం 
దిపు బిడారుం, (ద్రిపుని తేరుం, దిరముగంజదువులు దెలిపెడి తెలెయుం 
గప్పుగం తూపున్‌, గొప్పుగు రూపుం, గడలిని దరువంగ6 గలిగిన పువ్వుం 
దప్పక యిచ్చున్విప్తుగ మెచ్చుం దవునటు పొడంగనందడ వెవ్వరికిన్‌ -46 


టీక : కప్పగతోలు౯ = ఆచ్చాదించు కొనుటకై తోలు, కొప్పున జాలు౯= జదాజూటమున 
నది, కనువినుకుల నొడికములగు సరులు౯ = కన్నులే చెవులుగా గలిగిన అనగా 
సర్పముల యొక్క అందమైన హారములు తిపుబిడారు౯ = శె లనివాసము, అనగా 
కెలాసము, త్రిప్పని తేరు౯= అనగా ధరణీ రధము, తిరముగ = స్థిరముగ, చదువులు 
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దెలొపెడి = విద్యలను తెలిపెడిది, కపాల మనుట; తెలెయు౯= బోజన పాత్రము, 
కపుగు తూపు౯= నల్లని బాణము, అనగా ఎష్టువనుట, గొప్పుగు రూప్పు౯ = 
గొప్పునైనట్ట రూపము, కడలిని దరువగ గలిగిన పూవు౯= సముద్రమును చిలుక్రగ్గా 
లభించిన పూవు, అనగా చంద్రుడనుట, ఎవ్వరికి ౯=ఐ ఎటువంటి వారికెనను, త్రననట 
పొడగన౯= తనను అటుల వచ్చి దర్శించుటయే, తడవు = ఆలస్యము, విప్పుగమెచ్చుణ 
= అట్టివారిని బాగుగా మెచ్చుకొనును, తప్పక యిచ్చు౯ = పైన పేర్కొన శీవత్వ 
చిహ్నములైన అజినాంబరాదులు తప్పక యిచ్చును. అనగా గంగాదేవిని దర్శించినంత 
మాత్రమే చాలును, వారికి మరణాంతమున శివుని యొక్క సారూప్యముక్తి కలుగునని 
తాత్పర్యము. 


ఎవరైనను సరియే తనను కేవలము దల్శించినంతన చాలును. వారికి గజాజినము, 
తలపై గంగ, సర్పహారము, కైలాస నివాసము, ధరణి రధము, పునుక పాత్ర విష్ణువను 
తూపు, శిరో భూషణమైన నెలవంక తప్పుక వారికి కలుగు నట్టు చేయును. 
అనగా గంగా దేవిని దర్శించినంత మాత్రముననే శివనారూప్యము గలిగిన యెడల 
నిక స్నానమాడిన యెంతఫలముండునో ఆ దేవిని పూజించిన మరెంత ఫలముండునో 
ఊహాతీతము. 


అని యమ్మున్నిటి రాణి చెన్ను మౌటిీకిం గెని 
యాడుచు6 గొంత దవ్వలిగి యాుచ్చుటు —- 47 


అని = ఇట్లని, అమ్మున్నిటి రాణి చెన్ను = సముద్రుని దేవేరియైన ఆ గంగాదేవి 
సొంధర్యమును, మాటికి౯ గొని యాడుచు = మరల మరల పొగడుచు, కొంత 
దవ్వరిగి = కొంత దూరము వెళ్లి, యచ్చట- 


అని ఈ ఏధముగా సముద్రుని రాణి యైన గంగాదేవి యొక్క సౌందర్యమును మరల 
మరల పాగడుచు కొంతదూరవమరుగగా నచ్చట- 


సంస్కృత సాహత్యవును గంగాదేవి సౌందర్యమును జగన్నాధపండితుని 
'గంగాలహరి'' లో దర్శింపవచ్చును. 
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''జాబాల ఆశవమము'' 


48. తొదకము :- 
మావులు జిన్నులు మాదిపలంబుల్‌ 
కోవులుం ది "న్నలు గోంగులు నిమృల్‌ 
మోవులు రొవులు మోదుగు లొద్దుల్‌ 


రావులు నిప్పులు రాణ దలిర్సన్‌. 


టీక:- మావులు = మామిడులు, జన్నులు = ? మాదిఫలంబుల్‌ = మాతు లుంగలు, 
క్ర వులు = కురువకములు, పొన్నలు, గోగులు, నిమ్మలు, మోవులు=? రోవులు 
= ?, మోదుగు, లొద్దుల్‌ = లొద్దుగులు, రావులు౯= రాగులు, ఇప్పులు = ఇప్పచెట్టు, 
రాణదలిర్శ౯ = ప్రకాశించుచుండగా - 


తా:- అక్కడ మామిడి, మాతులుంగి, కురవక, పొన్న, గోగు, నిమ్మ, మోదుగు, లొద్దుగ, 
రాగి, ఇప్పు, జిన్ను, మోవి, రోవు మొదలైన వృక్షములు ప్రకాశించు చుండగా - 
ముందరిపద్యములో నన్వయము- 


49. మది. గూర్ములుపొంగ మొదవు బాలెంతల 
పురుడోము ముదుసలిపులు లకదువు 
బలుదాదులగుచు బెబ్బులి బిడ్డలను నిచ్చ 
విసువక ఎంచునా6 బసుల పదుపు 
లెలని ముంగిస పిల్లలెండ దాశక యుండ 
బడగ లడ్డము పట్టు సాయగములు 
నెలుక పూపల ఏంపు లెక్కించుకొని సారె 
నలరించు జంగుపెల్టుల తుటుములు. 
తె॥ జేరిసింగపుం బిల్లల చెముటులాలుC 
జొవుల విసండు నేనిక చేడియలును 
గారు లామున నొడ లెఅటుంగమిని జూఇ 
మేంత లందిచ్చు తెజనోటి మెకములడరు - 49 


టీక :-మది గూర్ములుప్పొంగ = మనస్సులో ప్రేమలు పొంగుచుండగా, మొదవు బాలెంతల 
= బాల+ఇంతి (బాలెంత) బాలెంతలైన మొదవుల = అనగా లేగటి యావుల యొక్క, 
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పురుడోము = పురుడుతీర్చు, ముదుసలి పులులక దుపు = ముసలివైన పెద్ద పులు 
యొక్క గుంపు/ బలుదాదులగుచు = గి'ప్పునైన దాదికత్తిలగుచు, బెబ్బులుల = 
బెబ్బులయొక్క, బిడ్డలను = కూనలను, ఇచ్చ౯ = ఎల్లపుడు, విసువక = విసుగు 
కొనక, పెంచు = పెంచెడు, ఆబసుల పదుపు = ఆవులగు పశువుల మంద/ ఎలక 
= ప్రేమతో, ముంగిస పిల్లలు = ముం గిషిల్లలకు, ఎండదాకకయుండ, పడగలు అడ్డము 
పట్టు, పాపగములు = పాముల గుంపులు/ ఎలుక పూవల౯= ఎలుక పిల్లలను, 
వీపులెక్కించుకొని, సారి= మాటిమాటికీ, అలరించు = సంతోషపెట్టు, జంగుపీల్లల 
తుడుములు = జంగురు పిల్లుల గుంపులు చేరి = సమిపించి, సింగపుకొదమల = 
సింహము పల్లల యొక్క, చెమటలార = చెమటలు ఆరిపోవునట్లుగా, చెవుల౯= 
చెవులతో, విసరెడు, ఏనిక చేడియలును = పెంటి ఎనుగులు/ గౌరులు = ఏనుగులు, 
ఆమున౯ = వ్యాధితో, బడలె రుంగమిని = శరీరముపై స్పృహలేని స్థితిని చూరి 
మేతలందించు = వానికి మేతలు తెచ్చిపెట్టు, తెరనోటి మెకములు = సింహముల, 
అడురు౯ = ఒప్పును, 


మనస్సులో (ఏమ పొంగుచుండగా లేగటి యావుల యొక్క పురుళ్ళను దీర్భు ముస 
పెద్దపులులు, పెద్ద పులుల యొక్క వల్లల నెల్లప్తుడు విసుగు కొనకుండ పెంచు నావులు, 

ముంగిస పెల్లలకు ఎండ తగులకుండ పడగలు పట్టు పాములు, ఎలుక కూనలను 

ఏపుల నెక్కించుకొని యాడించు జంగురు పిల్టులు, సింహముల పిల్లలకు చెవులతో 
విసరి చెముటలార్చు పెంటి ఏనుగులు, ఏనుగులు జబ్బుపడి యొడలె రుగనపుడు 
వాని నోటికి మేతలందించు సింహములు అచట నొప్పుచుండెను. 


'కావ్యమందలి అష్టాదశ వర్ణనలందు పుణ్యాత్రమ వర్ణనము గూడ నొకటి. వానిని 


వర్ణించు పట్ల నేచటి రాణులు జాతి వరములు విడచి వర్తించు చన్నుట్లు చెప్పుట 
కావ్య సంప్రదాయము. 


ఆరంగట్టిన కావిచరల కెంజాయ 

చిగురు జ్‌ °ంపంబుల చెన్నుంబ ంప 

నోలి నిచ్చలుం జేయు వేలిమి పొగలు తు 
మెద దిమ్ములకు రంగు లొదవంజేయ 

దులకించు మూండన తొలిపల్కు రవలి కో 
ఎలకూంతలకు నిక్కనింత నెటప 


యయాతి చరిత్ర 


2 
eK 
£5 


ముం గిత్త బాసవాల్ముద్ల యు కొడి 


(a 
ఇల్లి జ ఇ రొ అ 
గులు పువుఇలకు నిండు తెకివినింప 
(p | 


6 
దడయడంగను దగు నొక. తచిసితొంటులం 
గాంచి యబ్బురపడ కొరి. గడలు కొనంగ, 


రాచనేలుపు టే(డు చెరంగవచ్చి. 


టీక:- ఆరగట్టిన = ఆరుటకు కట్టెనటువంటి, కావి చీరల = కావి బారీన వస్త్రముల యొక్క, 
కెంజాయ = ఎజ్జట వన్నె, చిగురు జొంపంబుల = చిగురించిన పొదలయొక్క, 
చెన్నుబెంప = ఎజుపు దనమును మిక్కిలిగా చేయుచుండగా/ ఓలిన్‌ = క్రమముగా, 
నిచ్చలు = ఎల్లపుడు, చేయువేలిమి పొగలు =చేయు చుండు హోమముల యొక్క 
థూమములు, తుమ్మెద దిమ్ములకు = తుమ్మెదల యొక్క గుంపులకు, రంగు ల్‌ొదవ 
జేయ = మరింత నల్లదనమును కలిగించు చుండగా/ తులకించు = (ప్రకాశించు, 
మూడవ తొలిపల్కు = మూడవదగు సామవేదము యొక్క, రవలి = ధ్వని, 
కోవెలకూతలకు = కోకిలల ధ్వనులకు, ఒక వింత నెజప = ఒక కొత్తదనము 
నేర్ఫుచుండగా/ ముంగిళ్ళః౯ = వాకిండ్లలో, బాసవాల్‌ ముద్దియ లిడిన = గీర్వాణ 
వనితలు దిర్భిన, ముగ్గులు = రంగవల్లులు, పువ్వులకు = ఆ ముగ్గులపై నుంచిన 
పూలకు, నిండు తెలివినింప = నిండుగా కాంతినిచ్చుచుండగా/ కలుగు మ్రూకులు 
= అచట నున్నల్రూనులు, జన్నంపు కంబములను = యజ్ఞయూపములు, తడబడగను 
= గుర్తింపరాక కాడుపడు చుండగా, తగు = ఒప్పునట్టి, ఒక్క తబసితోట = ఒక 
ముని వనము, కాంచి = చూచి యబ్బురపడి = ఆళ్చ్ళర్యపడి, కోర్కిగడలు కొనగ 
= తనయొక్క కోరిక యుప్రొంగగ, రాచవేలుపుటేడు = ఆ రాజేంద్రుడు, చేరంగవచ్చి 
= సమోపించి. 


తాః- అచట అరగట్టు నటువంటి కాషాయ వస్త్రములు చిగురు పెట్టిన పొదల యొక్క 
ఎలజుపు దనమును మరింతగా పెంచుచుండగా, ఏధిఎధాన ప్రకారముగా నెల్లపుడు 
చేయుచుండు హోమముల పొగలు తుమ్మెదలకు మరింత నల్లదనము గలిగించు 
చుండగా, బుత్విక్కులు చదువుచుండు సామగానములు కోకిల కూతలకు ఒక 
క్రొత్తదనము నేర్చుచుండగా దేవతా;స్త్రలు వాకిండ్లలో పెట్టిన రంగవల్లులు అచటి 
పూలపై నిండుగా కాంతులు ప్రసరించుచుండగా, అచట నున్న వృక్షములు, యాగ 
యూపములు ఎరుగ రాకుండ తడబడుచుండగా నొప్పుచున్న ఒకానాక మునియొక్క 
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తె॥ 


టీక; - 


320. 


వనమును గని యాశ్ళర్యపడి ఆ రాజేంద్రుడు కోరిక లుప్పాగుచుండగా సమీపిం్చి 
_ ముందరి పద్యములో నన్వయము 


" అనుగుణ ము" 


"జాబాలి మహార్షి " 


పటికంపు మురువులు నాయక్‌ ్మమ్మలటంచు 
జిలునల చండ్లు చేతులం బెనంగ 
జదలలో నిండ గూండడన పుల్లుల మోత 
చెలంగుచు నల్లడల్‌ చెవుడు పరుప 
గమిగూడ నరపగడ్డము వట్టి దైలుచుం 
జింకి లీకంబులు చేరి యుటుంక 
బెట్టుగా మైనిండం బెట్టిన చెదలకై 
గొఅవంక లెప్పుడు గోళ్ళం ద్రవ్వం 
బ్రాంత చదువుల తుదల నెర్పుడిన మెజుంగు 
వుదిని గనుగొంచు. దావెలి బటచి కడింది 
దబము గావించు జాబాలి దండకరిగి 
ముందథికి నెంగి సాంగిలి మైొక్కుటయును - 51 


పటి కంపు మురువులు = స్పటిక వలయుములు, పాపకొమ్ములటంచు క 
ఆడుపాములని, చిలువల టేండ్లు = నాగరాజులు, చేతుల బెనంగ =చేతులకు 
చుట్టుకొను చుండగా, జడలలో = జడలందు, నిండక = నిండుగా, గూండ్లిడిన 

= గూళ్ళుబె ట్టీన, పుల్లులమోత = పక్షులు ధ్వని, చెలగుచు నల్లడల్‌ = విజృంభించుచు 
నాలుగు దిక్కులను, చెవుడు బరప = చెవుడు పడజేయుచుండగా, గుమిగూడి = 
గుంపులు గుంపులై, నరపగడ్డము = పండిపోయిన గడ్డమును, పట్టి ద్రేలుచు = పట్టుకొని 
దైలాడుచు, చింకి లీకంబులు = చిన్న గబ్బిలములు అనగా బండ జింకలు, చేరియురక 
= గుంపులుగా లేచి యురుకు చుండగా, బెట్టుగా = దట్టముగా, మైనిండ = శరీరము 
నిండ, పెట్టన చెదలకై = పెట్టునటువంట చెదలు కొరకు, గొరవంకలు = శారికలు, 

ఎప్పుడు౯= ఎల్లపుడు, గోళ్ళ ద్రవ్వ = గోళ్ళతో త్రవ్వుచుండగా, ప్రాత చదువుల 

తుదల = వేదముల యొక్క చివరలందు, ఎర్సడిన మెరుగు = కలిగినటువంటి 


యయాతి చరిత్ర 


కాంతి, మదిని గనుగొంచు = మనస్సులో చూచుచు, తా= తాను, వెలిమరచి = 
బాహ్యమును విస్మరించి, కడఉదితపవు = గ పునున తపము, కావించు = 
చేయుచున్న, జాబాలి = జాబాలి మహర్షి యొక్క, దండ కరిగి = సమీపమునకు 
చేరి, ముందరికి నేగి = అతని ఎదురుగా వెళ్లి, సాగి మొక్కుటయును = సాజ్టాంగ 
నమస్కారము చేయగా - 


తా: - చేతులకు గల స్పటికపు కడియములను చూచి పెంటి నాగులని నాగరాజులు చేతులకు 
చుట్టుక్‌ని చుండగా/ జడలనిండ గూళ్లు పెట్టన పక్షుల యొక్క కలకల ధ్వనులు 
నలువైపుల వ్యాపించు చుండగా/ పండిన గడ్డమును పట్టుకొని వ్రేలాడు చుండెడు 
బండ జింకలు గుంపులుగా లేచి యురుకు చుండగా, శరిరము నిండ దట్టముగా 
పెట్టబడిన పుట్టలను చెదపురుగులకై ఎల్లప్పుడు గ్రెంకలు గోళ్లతో త్రవ్వు చుండగా/ 
నాలుగు వేదముల కవ్వల నుండు వెలుగును మనస్సలో దర్శించుచు బాహ్యమును 
మరచి తపము చేయుచున్న జాబాలి మహర్షిని జూచి సమోపించి ముందువైపునకు 
వచ్చి సాష్టాంగ పడగా - ముందరి పద్యముతో నన్వయము. 


విశ:;- జాబాలి మహార్షికి తలపై పిచ్చికలు గూళ్లు పెట్టుటే పురాణ ప్రసిద్ధము, దాని 
నాధారముగా తెలగన్న నతని శరీర మంతయును యువితమైన ప్రాణులతో నింపి 
యతని తీవ్రతపోనిష్టను యిందు చక్కగా రూపుకట్టించెను. అడవులలో స్థాణువులె 
కూర్చుండు వారి శరరములపై పాములు సప్రాకుట, తలపై పిట్టలు వాలుట 
వింతయేమియు గాదు. 


ఈనాడు తలకు గడ్డమునకు తేనె టీగలను పట్టించుకొను వారిని శరీరముపై 
తేళ్లు పాములను ఫ్రకించుకొను వారిని వునము ప్రదర్శనలలో చూచుచునే 
యున్నాము గదా! 
సొషాంగము :- 
కరయుగములు చరణంబులు (4) 
ఉరములలాటప్రలంబు నున్నత భుజనుల్‌ (4) 
సరిధరణి మోసి మొక్కిన 
బరువడి సామహ్టాంగ మంద్రు పరవముము నింద్రుల్‌ 
52,వ- అప్తుడాచప్తు డాలించి, జాబాలి నుహోర్డి అపుడు ఆ మహా 


రాజు సాష్టాంగ పడిన చప్పుడును విని - 
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అల్రనల్లన కనువిచ్చ యతణ బస 
నోయగంబును బిరంబుచొప్తు మురువుC 
దడవుగా౭ జూచి మదిని సంతసము గ్రమ్మి 


నపుడు జడదారి రాయు. డిట్తనుచు. బలికె - 53 


అల్లనల్లన = మెల్లమెల్లగా, కనువిచ్చి = కనులు తెరచి, అతని మేని = ఆ మహారాజు 

శరీరము యొక్క, సోయగంబును = సౌందర్యమును, బీరంబుచొప్పు = పరాక్రమము 
తీరు, మురువు = విలాసము, తడవుగా జూచి= నిదానముగా చూచి, మదిని 

సంతసము (గ్రమ్మన్‌ = మనస్సులో సంతోషమావరించగా, అపుడు, జడదారిరాయడు 

= ఆ మునీశ్వరుడు, ఇట్లనుచు బలికె = ఈ విధముగా ననెను. 


అపుడు ఆ మునీశ్వరుడు మెల్లమెల్లగా కనులు తెరచి ఆ మహారాజా శరీరము యొక్క 
అందమును, పరాక్రమమును, విలాసమును నిదానముగా పరికించి మనస్సులో 
సంతోషము క్రమ్ముకొనగా నిట్లనెను - 


'' జూబాలి యయాతిని నివవ్వరని యడుగుటి' 


“అన్నా నిపరెవ్వరు? 

నిన్నుం గనుల "న్న నహుఘనిం జూచిన య 
ట్టున్నది, యారావేలుపు 

గన్న కువూరుం6డవె, నీదుకై వడి దోణెన్‌ - 54. 


అన్నా! నపరెవరు = నీయొక్క పేరేమి, నిన్నుగనుగొన్న = నిన్నుచూడగా, 
నహుఘని౯ =చూచిన యట్టున్నది, ఆరావేలుపు = ఆ యొక్క రాజేంద్రుడు, 
కన్నకుమారుడవె = జన్మనిచ్చిన తనయుడవా, నీదుకై వడి = ని పోలిక, దోచె౯ = 
అటుల కనిఎంచెను. 


అన్నా! నిపెరెవరు! నిన్నుచూడగా నహుషవ క్రవర్తిని చూచినట్టున్నది. నీవామహారాజు 
యొక్క తనయుడవా! నీపోలిక ఆవిధముగా నున్నది. 


ఆత్మావైపుత్ర నామాసి - పురుషుడు తానే స్త్రీ) గర్భమున ప్రవేశించి మరల జన్మించునని 
శాస్త్రము కనుక సంతానమున తం డ్రిపోలికలు లేదా తల్లి పోలికలు తప్పక నుండును. 


యయాతి చరిత్ర 


ఉత్తర రామచరిత్రమును శ్రీ రాముడు లవకుశులను సీతాదేవి పోలికల ను 
బట్ట వారు తనపుత్రులని గు ర్రించగా మహాభారతమున దేవయాని శ ర్శిష్టకుమారులను 


యయాతి పోలికలు జూచి యుశొని పు[త్రులని గుర్రించెను. 


tf కల్లో దా [1 
అలి; ny 


en! 
ల! 
ఇ | 


టీక:- అనవిని = అనగా ఎని, రాచవేల్సుదొర = ఆరాజేం|ద్రుడు, యాయున గన్నాని = 
ఆమహార్షిని చూచి, కూర్మినెమ్మదిన్‌ = స్నేహభావము మనస్సను పెనవేసుకొనగా, 
అయ్య = ఓ తండ్రీ, నేనహుషుబిడ్డడ౯ = నేను నహుష చక్రవర్తి కుమారుడనే పేరు 
యయాతి, వేటకోపున = వేటనిమిత్తమున, సవరించిన౯= సవరించగా, తెరలు, 
బోనులు, గైెకొనక౯= తీసికొనకనే, ఒక్క యిజ్హి వచ్చిన = ఒక జింకరాగా, అది, 
చేపడునోయను = చిక్కునోయను, హాళితోడుతన = ఆసక్తితో, చనుదెంచినాడ = 
వచ్చినాను - 


తాః:- అనగా విని రాజేంద్రుడు ఆ మహార్షిని జూచి, యతనిపై తండ్రిపెరు స్మరించినందున 
స్నహభావముకలుగగా ర్డీ తండ్రి! నేను నహుషుని బిడ్డడనే! నాపేరు యయాతి, 
వేట నిమిత్తమై ఎర్సాటున వచ్చి తెరలు, బోనులు ఏవి లేకుండగనే ఒక జింక ఈ 
మార్గమున రాగా అదిచిక్కునేమోయని యాసక్తి తో వచ్చితిని. 


ఏ6.వ- అనవుడుం జెరువం దగిన యెడం బుడమి టౌణం 
గూర్ఫుండ నెమించి గారవించి యిచ్తనియె. 
టీక :-అనవుడు = అనగా, చేరువ౯ = సమీపమున, తగిన యెడన్‌ = తగిన చోట, పుడ 


మిటేనిం = మహారాజును, కూర్చుండ నేమించి = కూర్భుండుమని నియమించి, 
గారవించి = గౌరఎంచ, ఇట్లనియె- 


తాః:- అనగా నా మహార్షి ఆరాజును తగిన స్థలమును కూర్చుండబేసి గారదించి 
ఇట్లనెను - 
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యయాతికి జాబాలి హితోపదేశము 


2 ఆ 
ఏ7 క రక్కసులు బిడబంబుల 
మిక్కిలి నాముక్‌ "ని క”ట్టుమిట్టాడంగా, 
నక్కుటు యెలుక నెక మునక 


యయక్కానల నొంటి దిరుగు టిది తగవగునే? 


టీక:- రక్కసులు = రాక్షసులు, వేడబంబుల = మోసములచేత, మిక్కిలి = ఎక్కువగా, 
నాముకొని = వ్యాబంచి, కొట్టుమిట్టాడంగా = నిరంకుశముగా సంచరించు 
చుండగా, అక్కట = అయ్యో! ఒక మెకమునకై = ఒకమృగము కొరకు, ఇక్కానలః? 
= (ఈ+కానల౯ ) ఈ యడవిలో, ఒంటిదిరుగ౯ =ఒక్కడుగా తిరుగుట, ఇది 
తగవగునే = ఇదిత గినదేనా - 


తా:- ఓ వహారాజా ! రాక్షసులు మాయలతో మిక్కిలి వ్యాపించి నిరంకుశ ముగా 
తిరుగుచుండగా నీయడవిలో అయ్యో! ఒక మృగము కొరకై యిటులనొంటరిగా 
తిరుగుట తగినదేనా! 


58,క॥ మునుపొక రక్కస మెకమ్లు 
తన ముందట కేంగుదేర దాని వెనుక దాం 
జనుదెంచ కాదె, రాముడు 
నను వేదుచు మోసపోయి యలజడి పడియెన్‌ - 58 


టీక:- మునుపు = పూర్వము, ఒక రక్కసి = ఒక రాక్షసుడు, మెకమై = మృగమై, 
తనముందటీకే గుదేర = తన ఎదుటికి రాగా, దాని వెనుక, తా = తాను, 
చనుదెంచిగాదె = వచిటేగదా, రాముడు, మోసపోయి, అనువేదుచు = 
(అనువు+ ఎది) మేలును గోల్ఫోయి, అలజడి పడియె౯= చికాకుపడెను. 


తా:- పూర్వమొక రక్కసుడు మృగమై తన ఎదుటికి రాగా దాని వెంట వచ్చియేకదా 
(శ్రీరాముడు మోసపోయి మేలు తొలగి చికాకు పడెను. 


59.ఉ। నావుడు నయ్యయాతి, మదినాచిన (ప్రేముడి ముజ్జగంబులం 
ట్రోవంగ గావ బీరమునం బల్పగు రాముడునట్లి బూమెచే 
నేవగ మోసపోయె? నతండేమిటుం దాగడతేతె? నాకునో 
దెనర, యానతీ వలయుం దేటసడ న్విన వెడుకయ్యెడున్‌ - 59 
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లువ బూలఎ్రుయి = అణగ, అలయ్యిలుు “త = ఆయిుియూాత బముబౌరాజూ మబినాలుణ (ఎయుటు!్‌ 


60.న- 


61.చ! 


= మనస్సులో నిలిచిన స్నెహము చె, వుజ్జగం౦ంబుల౯ = (మూడు+జగములు) 
మూడు లోకములను, అనగా స్వర్గ, మర్త్య, పాతాళములను, స్రోవగ౯ =పోషింపగా, 
కావగ౯ =కాపాడగా, బిరమునక౯ =శౌర్యమున, పొల్పగు = €పొలుపు+ అగు) 
ఫ్రరుడగు, రాముడు = రామచంద్రుడు, అట్టి బూమెచే = అటువంటి మాయచే, 
నేవగ౯ = ఏవిధముగా, మోసపోయెన్‌, అతడేమిట౯ = అతడు దేనివలన, తా = 
తాను, కడతేరె = ఆ యాపదను నిస్తరించెను. ఓ దేవరా = ఓస్వామో, నాకు౯, 
ఆనతీవలయు = తెలుపవలయును, తేటపడ౯ = అది మంతయు స్పష్టమగునట్టుగా, 
విన౯ = వినుటకు, వెడుకయ్యెడు౯ = వేడుక కలుగుచున్నది. 


అనగా నా యయాతి మహారాజు ఆ మహార్రై మనస్సులో నిలిచిన స్నెహమున, 
మూడు లోకములను పోషించుటకు కాపాడుటకు స్థిరమైన శకౌర్యముగల ఆ 
(శ్రీరాముడు అటువంటి మాయచే ఏవిధముగా మోసపోయెను, పిదప దాని నెట్టు 
కడతేరెను. ఓ స్వామీ! నాకిది స్పష్టముగా వినుటకు వేడుక కలుగుచున్నది. కావున 
దానిని ఆనతీయవలయును. 


అని యడుగంటయును - 60 


అని అడుగగా - 


"జాబాలి రామాయణ కథ యయాతికి చెప్పుటీ 


అలర6 బులస్తు ముద్దుక్‌ "'డువ్రై తగు విశ్రవసుండు రావణంం 
బెలుచగు కుంభకర్ణుని విభిషణంం గాంచిన, వారు మీఆీ, చే 
బలువున నల్లెడ ల్లెలిచి, పైడి దారం దెగి పాణంద్రొలి, ని 
చ్చలమున దావిగట్టుకడ సంద్రములోపలి దీవి యేలుచున్‌ - 61 


టీక:- పులస్తు ముద్దుకొడుకై తగు = పులస్త్య బ్రహ్మకు గారాబముల కుమారుడై, తగు = 


ఒప్పునట్ట, విశ్రవసుండు = విశ్రవసువాడు, అలర౯ = తగినట్టుగా, రావణు౯ = 
రావణుని, పెలుచగు = అధికమైన వాడైన, కుంభకర్ణుని, విలీషణు౯ = విభీషణుని, 
గాంచిన౯ = పొందగా, వారుమోతీ = వారలు విజృంభించి, చేబలువున = 
భుజబలమున, నెల్లడల్‌గెలిచి = అన్నిదిక్కులను గెలిచి, పైడిదొర౯ = కుబేరుని, 
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తెగిపాటన్‌ = పీరికి వడి పరుగెత్తునట్టుగా, త్రోలి = వెళ్లనడచి, నిచ్చలమున = 
ధైర్యముగా, తావిగట్టుకడ = మలయపర్వతము దిక్కున అనగా దక్షిణమున, 
సంద్రములోపలి దీవి = సముద్రమందలి ద్వీపము, ఎలుచున = పాలించుచు - 


తా:- పులస్సునికి ప్రియమైన పుత్రుడగు విశ్రవసుడు అనువాడు కై కసయను 
దానవకాంతయందు, ఒప్పుగా రావణుడు, బృహత్మాయము కలగిన కుంభకర్ణుడు, 
విభీషణుడు అనువారిని పొందగా వారు విజృంభించి భుజబలమున నన్ని దిక్కులు 
గెలిచి కుబారుని పిరికి వడి పరుగెత్తునట్లు చేసి, దక్షిణపు దిక్కుగల సముద్రము 
నందలి ద్వీపము నేలుచు - 


రావణాదులజననము 


లంకా దీపమును మొదటి " కేశి" యను దానవప్రభువు పాలించుచుండెను. 
అతనికి మాలి సుమాలి యని యిద్దరు కుమారులుండిరి. వారొకపు ఉం(దుని పెకి దండెత్తి 


పోవనతడు మాలిని వధించెను. అంత సుమాలి భయపడి సకుటుంబముగా పాతాళమునకు 
పారిపోయెను, 


సుమాలి భార్య కేతుముతి. ఆమె "నర్మద" యను గంధర్వ కాంత పుత్రిక. 
దేవయోనులలో విద్యాధరులు, అప్పరసలు, యక్షులు, రాక్షసులను తెగలున్నను వివాహ 
విషయుమున వారికి తెగల నడుమ పట్టింపులు లేవు. గంధర్వ కాంతలను దానవులు, 
దానవకాంతలను దేవతలు వివాహమాడుచునే యుండిరి. 


కే తువుతికి (ప్రహస్తుడు, అకంపనుడు, వికటుడు, శకటి ముఖుడు, 
ధూకమూక్షుడు, దరిడుడు, సుపార్శుడు, సంహా(ద్రి- ప్రఘనుడు అను తొమ్మిది మంది 
కుమారులు. బాల, పుష్పోత్కట, కైకసి, కుంభీనసి యను నలుగురు కూతురులు కలిగిరి, 


సుమాలి యొకనాడు పుష్పకమునెక్కి వెళ్ళుచున్న కుబేరుని చూచి తన 
మనుమడుకూడ నటుల కావలెనని తలచెను. 


కుబేరుని తల్లీ యిలబిల. ఆమె యలంబుస యను యచ్చర బిడ్డ. ఒకనాడామె 
వనవిహారమున విశ్రవో బ్రహ్మ యాగ్రమమునకు వచ్చి యలజడి చేసెను. అపుడా మహార్షి 
కనులు దెరచి చూడగా నతని తేజుస్సామె శరీరముపై బడి యామెకు చూలేర్చడెను. అంత 
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నిల్లుజే రిన కుమారిని గని తలిదండ్రి యావృతాంత మెరిగి వచ్చి విశ్రవసుని ప్రార్దించగా 
నతడామెను భార్యగా నంగిక రిచెను. అపుడు వారికి కలిగిన పుత్రుడే కుబే రుడు. 


అతడు పెరిగి పెద్దవాడై బ్రహ్మను గురించి తపము జేసి పుష్పక విమానమును 
మరియు లంకారాజ్యమును వాందెను. ఈ సంగతి నెరిగిన సుమాలి తనకూతురు కై కసిని 
విశ్రవోబ్రహ్మ దగ్గరకు గొనివచ్చి యామెను స్వక రించుమని ప్రార్దించెను. అంత మహర్షి యతని 
కోరిక నంగికరించి కైకసితో నీవేమి కోరెదవని యడిగెను. అపుడామె మో వంటి బ్రహ్మ 
తేజస్సుగల పుత్రుడు కావలెనని కోరెను. 


అదివిని విశ్రవసుడు నివిపుడుసురసంధ్యావేళ నన్నుమించితివి. కాన నీకు కలిగిన 
కుమారుడు బ్రహ్మతేజము కలవాడైనను అసురడేయగునని చెప్పెను. ఆ ప్రకారముగా నామెకు 
మొదట కలిగిన కుమారుడు రావణాసురుడయ్యెను. 


కైక రెండవసారి మరలనొక కుమారుని కోరెను. అపుడా మహార్షి నివు తమోపెళ 
నన్నుకోరితివి. కనుక ఈ తడవ నీకు కలుగువాడు నిద్రాళువగునని చెప్పును. ఆ మాట 
ప్రకారమె రెండవతూరి యామెకు కలిగిన కుంభకర్ణుడు నిద్రాళువయ్యెను. 


ఒకనారి తపబ్పన మూడుసార్లు - మహాభారత కాలమున ధృతరాష్ట్ర పాండురాజాల 
విషయమున గూడ నిటులే జరిగెను. సత్యవతి మొదటిసారిగా అంబికను వ్యాసమహార్షితో 
నియోగమునకు బంపనామె యతని రూపముగని కనులు మూసికొనెను. వ్యాసుడామె 
కంధుడైన వాడు కలుగునని చెప్పెను. ఆమెదెండవసాది అంబాలికను బంపెను. ఆమె అతని 
రూపముగని వెలవెల బోయెను. వ్యాసుడామెకు పాండురొ గి కలుగునని చెప్పెను. అంత 
మూడవసారిగా దాసియగు వృషలిని బంప వ్యాసుడామె కుత్తముడు గుణవంతడైన 
కుమారుడు కలుగునని చెప్పును. 


కెకసి మూడవసారి వురల పుత్రుని గోరెను. విశ్రవసుడాతడవ యిపుడు 
నీకుత్రముడైన కుమారుడు కలుగును. అతని వలన మొ వంశముయొక్క కీర్తి ప్రతిష్టలు 
ఎరుగునన చి పను. 


అవిధముగా మూడవసారి విభీషణుని జన్మతో కై కసి యొక్క కోరిక నెరవేరెను. 


రావణుడు పెరిగి పెద్దవాడైన పేవ్ముట నొకనాడు సుమాలి యుతనితో 
లంకా రాజ్యము మొదట తమదేనని దానినిపుడు కుబేరుడనుభవించు చున్నాడన చెప్పును. 
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అది విని యతడు కుబేరునిపై ఎత్తిపోయి యోడించి యతని పుష్టకమును మరియు 
లంకాద్విపమును వశపరచుకొనెను. 


అంతకుబే రుడు వెళ్లి శివుని మరుగు బ్‌"'బయల కాధిపతిత్వము, నవనిథి పతిత్వము 


వడసి యక్షులకు ప్రభువయ్యెను. 


62.5! 


ఎనలేని కడిమి సెంపున 

సని మీజీన యిం ద్రజిత్తునతికాయునిన 

శం (దిశిరుC గాంచె రావణం 

డనయుంబును జగము లజ నలజడిం జొందన్‌ - 62 


టీక:- ఎనలేని = సాటిలేనటువంటి, కడీమి పెంపున = శార్యము యొక్క పెంపున, నని 


63.శా, 


టీక:- 
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మోరిన = యుద్దములందు మోరి నటువంటి, ఇంద్రజిత్తు౯, అతికాయుని, అక్షుని, 
త్రిశురున్తి రావణుడు, అనయంబును = ఎల్లపుడును, జగములెల్ల = లోకములన్ని, 
అలజడి జెంద౯= కల్గోలము పొందగా, కాంచె౯ = పొందెను. 


లంకారాజ్యమును జయించిన పిమ్మట రావణుడొకనాడు వేటలో మయం బ్రహ్మ 
యొక్క ఆశ్రమ ప్రాంతమునకు వచ్చి యతిని కూతురగు మండోదరిని వలచి 
ఐఎవాహమాడు - ఆమెయందు లోకములన్ని కల్గొలమందగా యుద్ధమున నందరిని 


మించినట్ట యిం ద్రజుత్తు, అతికాయుడు, అకయుడు, త్రిశిరుడు అను నలువురు 
కుమాలులను పొందెను. 


వుండోదరి "హమీ" యును యుప్పరస కూతురు. చక్కని సౌందర్యవతి, 


సౌందర్యమునకు తోడామె పంచకన్యలలో నొకతిగా పరిగణింపబడినది పరమ 
పతివ్రత. 


ఇట్టుట్టైందును బోవరాక వగతో నెల్లపుడు న్వేలుపుల్‌ 

వెట్టం గొట్టము సీయ, మత్తిలివడ్‌ న్విన్నెటి తాల్పున్నయా 

గట్టున్‌ బిట్టు సెకల్ఫి, రావణుండనంగా మీఆి రాకాసి పెం 

బట్టం బేల, నతండు తమ్ముగన యెప్పుట్టం దనుంగొల్వంగన్‌ - 63 


ఇట్టట్టైందును బోవరాక =(ఇట్టు+ అట్టు) ఇటునటు ఎందును వెళ్ళరాక, వగతో = 
దుఃఖముతో, ఎల్లపుడు౯ , వేలుపుల్‌ = దేవతలు, వెట్టి కొట్టము సేయన్‌ = 
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వినే; - 


64.వ-. 


టీక;- 


గోష్టమున అనగా కొలువు కూటమున వెట్టి చేయుచుండగా, మత్తిలి = గర్వించి, 
వడి౯ = బలమున, మిన్నేటీ తాలు = అకాశగంగను, ధరించిన శివుడు, ఉన్న, 
ఆగట్టు౯ = ఆ కొండను, అనగా కెలాసమును, బిట్టు పకల్ళి = ధృథముగా పెకలించి, 
రావణుడనంగా మోరి = రావణుడని పరు పొంది, అతండు = ఆ రావణుడు, 
రాకాసి పె౯పట్టంబు = రక్కసుల యొక్క గొప్పునెన సంహాసనమును, తమ్ముగ వ = 
తమ్ములసమూహము, ఎప్పట్ల౯ = ఎప్పుడును, తనుంగొల్వగ౯ = తనను 
సీవించుచుండగా, ఏలె౯ = పొలించెను. 


దెవతలు ఇటునటు ఎటువెళ్లలేక, అనగా నున్నవోటునుండి కదలక దుఃఖముతో 
నెల్లపుడును తనక్‌ొలువున వెట్టి చేయుచుండగా నారావణుడు, మదించి పరమశివుడు 
నివసించు కైలాస పర్వతమును తన భుజబలమున గ ట్టి గా పకలించి, రావణుడని 
పేరుపొంది, యతడు రక్కసుల సింహాసనమును ఎల్లపుడు తమ్ములు తనను 
సివించుచుండగా పాలించెను. 


రావణుడు కైలాస పర్వతమును పెకలించి పమ్మట తన యిరువది చేతులు దాని క్రింద 
పడి నలిగి గొప్పుగా ధ్వని చేసెనట. నాటినుండి యతనికి రావణుడని, అంతవరకు 
దశ(గ్రవుడని పెర్లని పురాణ (ప్రసిద్ది. దశ(గ్రవుడనగా పిట్టగొంతుగల వాడని 
యర్థము. మరియొక మతమున పుట్టినపుడే పెద్దగా ఎడ్బెనని - అందువలన రావణుడని 
యొక మతము. 


చూ. అసురసంధ్య, కథానిక, భారతి 


ఇట్టెందును నెదురు లేక యతండు లెక్కకు మిక్కిలి యగు 
రక్కసి చూయకల దేకంబులతో జగంబులు వగలం బిగుల 
నెట్టికొని కుతిల వెట్టుచు నొక్కనాడు 64 


ఇట్టెందును = ఈ విధముగా ఎచటగూడను, ఎదురులేక = తనకు ప్రత్యర్థియైన 
వాడులేక, యతండు = ఆరావణుడు, లెక్కకు మిక్కలియగు = లెక్కింపలిలుగాని, 
రక్కసి మూకల = రాక్షసుల యొక్క గుంపుల, వ్రేకంబులతో = బరువుతో, 
జగంబులు = లోకంబులు, వగలంబొగుల = దుఃఖమున బాధ పడుచుండగా, 

నెట్టికొని = చొచ్చుకొనిపోయి, కుతిలపెట్టుచు = వానిని బాధించుచు, ఒక్కనాడు 

= ఒక దినమున - 
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తా:- ఈ విధము నారావణుడు తనకిక్కడను యెదరులేక, గణింపరాని రక్కి 
బలగములతో లోకములన్ని క్షోభపొందు నట్లుగా వానిలోనికి చొచ్చుకొని పోయి 
బా దించుచు నికనాడు-- 


'' స్వరముపై రావణుని దండయా త్ర"! 


(5.5 అలవోకయు. బలె, జేజే 
నెలవు సయిన్‌ దాడవెట్టునిగ (6 దనబంట్రం 
బిలిపించి సొంపు సెంపున 


జెలంగుచుం బయనంపుందముకు చెయించుటయు౯ - 65 


టీక:- అలవాకయు బలె = ప్రొద్దుగడుచుటకైన దాని యట్టు, జేజే నెలవుపయి౯= దేవతల 
నివాసమైన స్వర్గము, దాడవెట్టునిక = దా వెడలుటకై, తన బంట్ల౯ = తన 
యోధులను, పిలిపించి, సౌంపుపెంపున = రీవితో, చెలగుచు = విజృంభించుచు, 
పయనంపుదముకు = ప్రయాణ భేరి, చేయించుటయు౯ = ధ్వని చేయించగా, 
అగా మోాగించగా - 


తా;- రావణుడట్టుండి యొకనాడు ప్రొద్దువోకకై స్వర్గముపై దండెత్తుటకు తనబంటులను 
పిలిచి రీవిచే పొంగుచు ప్రయాణ భేరి వేయించగా - ముందరి పద్యముతో- 


66.శాః రాలంజుక్కలు గుబ్బలు ల్విగిల సంద్రంబులబ్లలంగె న్వడి 
న్నేలం గుమ్మరిసారి పోల్కిం దిరిగెన్‌వ్రీలెన్‌ దెసల్బీతుచేం 
దూల న్వెలుపు టెంకి పాయ నెలవుం దొడోవెతం బొందెవే 
జాలిం జెందిరి బేసికంటి దొరయున్‌ సైరింప కావెన్నుండున్‌ - 66 


టీక:- రాలెన్‌ జుక్కలు = చుక్కలు రాలెను, గుబ్బలుల్వగిలె = పర్వతములు పగిలెను, 
సంద్రంబుల్‌ కలంగె౯ = సముద్రములు కల్గోలమయ్యెను, వడిన్‌ నేలన్‌ గుమ్మరి 
సారె పోల్కి దిరిగె౯ = భూమి వేగముగా కుమ్మరి సారెవఠె తిరిగెను. ర్రీలె౯ దేసల్‌ 
= దిక్కులు పగిలెను, బీతుచేదూలె౯ వేటపుటెంకి = భయమున స్వర్షమల్లాడెను, 
పొపనెలవు౯ = నాగులకు నివాసమైన పాతాళము, తోడోవెతం బొందె = వెనువెంటనే 
దుఃఖమును పొందెను, జేసికంటిదొరయు౯ = శివుడును, ఆవెన్నుడు౯ = ఆ 
ఎప్టువున్సు 'సరింపక = దానిని సహంపలే క, వే=వేగమే, జాలింజెందిరి = జాలిని 
పొందిరి. 

330 యయాతి చరిత్ర 


తా:-_ రావణుడటుల ప్రయాణ భేరి వేయించగా నాధ్వనికి చుక్కలు రాలెను, పర్వతములు 
పగిలెను, సముద్రములు కల్గొ లమయ్యెను, నేల కుమ్మరి సారెవలె తిరిగెను, దిక్కులు 
పగిలెను, భయథుముతో స్వర్గవుల్లాడెను. అవెనువెంటనే పాతాళము గూడ 
తీభపాొందెను. దానిని సహించక శివుడును, విష్ణువును జాలిబొందిరి. 


విశే:- ఈ పద్యము విరాటపర్వమందలి - కలగె౯ లోయధిసప్తకంబు (ఆ.4-172) అను 
అర్హ నుని శంఖధ్వనికి ప్రతిధ్వని 


"అతిశయోక్తి 


ఏ. Tr జై వ యీ ఎఇ సే నా ఆల ఓట్ల శ 
నెర రడ వలరక దాతను ౧ ౬తపతెాన 3 శో 


టీక:- ఇట్లు = ఈవిధముగా!, తముకు సేయించి = భేరివేయించి, కడిమిరక్కసుల 
=బలమైన రాక్షసులను, పెక్కుల౯ =అసెకులచే, బెడిదంపునడక౯ = భయంకరమైన 
నడకతో, పుడమి[గ్రక్కదల = భూమి మిక్కిలిగా కదలిపోగా, (కదలు + కదలు = 
(గక్కదలు ఆమై ), కదలిచని = కదలివెళ్లి, వెండకొండ కెలంకుల౯ = కైలాస 
పర్వత సమాపమున, మొనలు విడయించె౯ = సైన్యమును విడిపించెను, అపుడు 
= ఆ సమయమున- 


తా:- ఈ విధముగా ప్రయాణభేరి వేయించి, బలములగల రక్కసులయొక్క గుంపుల 
నడకలతో నేల కదలిపోవుచుండగా స్వస్తానము నుండి కదలి వెళ్ళి కైలాస పర్వత 
సమోపమున దండు విడిపించెను. ఆసమయమున- 


"సూర్యాస్తమయ వర్ణనము" 


68.త సరగ మిన్నను కమ్మరి సంజకొాలిమి 
బెల్టుగాయ గాల్ఫి బంగారు చుట్టువాలు 
పదను వెట్ట్యుగం గొనిపోయి పట్టలేక 
విడచెనన [బీ “ద్దు పడమటి కడరి మునగ - 68 


టీక:- మిన్నను కమ్మరి = ఆకాశమును మనుబ్రహ్మ, పరగ౯ = తగినట్లు, పంజకొలిమి, 
పంజ = చిన్నయిల్లు, నివాసమ్ము స్థానము, పంజకొరిమి౯ = తనదాతిలోని 
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విశే: 


69.41 


టీక: 


కొలిమిలో, బంగారు చుట్టు వాలు = బంగారు చక్రము, బెట్టుగా కాచి = బాగుగా 
కాచి, పదను పెట్టగ గొనిపోయి, పట్టలేక = పట్టుకొనలేక, విడివెనన = విడిచిపెట్టెను 
అన్నటుల, పద్దు = సూర్యబింబము, పడమటి కడలి౯ = పశ్చిమ సముద్రమున, 
మునిగె = మునిగిను. 


ఆకాశమను మనుబ్రహ్మ తన దాతిలోని కొలిమిల్‌ బంగారు చక్రమును బాగుగా 
కాచి పదును బెట్టుటకు కొని పోయి దానిని పట్టుకొనలేక విడచిపట్టి నట్లు 
సూర్యబింబము పశ్చిమ సముద్రమున మునిగెను. 


పదును, ఉక్కు, కంచు అను రెండు లొహములకు మాత్రమే పెట్టుదురు. కంచును 
పదును పెట్టుటకు కాచి నీటిలో నిండుగా ముంచెదరు. అందువలన వారిలో 
నిండముంచెడు పదునును కంచుపదునని వాడుదురు. ఇక ఉక్కును కాచిన ఎమ్మట 
ఆముక్కను పట్టుకారుతో పట్టుకొని దానికి తాను కోరిన పదును వచ్చువరకు 
మాత్రమే నిటిలో ముంచెదరు. కాని పూర్తిగా ముంచరు. ఇందులో కవి బంగారు 
చక్రమును పదును పట్టుట చిప్పను. బంగారుకు వన్ని పెట్టుదురు. గాని పదును 
పెట్టరు కనక నిది బంత్వము. 


కడకడరలి వేండవెలుంగను 

జడదారి వడి న్మునుంగం జనిజె గుణుంప 

చడ మాబుయగ ట్టు దిదినన(6 

బడవుట నెటసంజ నిండె బలుపుగ మజీయున్‌ - 69 


కడకడలిన్‌ =పళ్చిమ సముద్రమున, వేడివెలుగను జడదారి = సూర్యుడను ముని, 

వడి౯ = వేగముగ, మునుగంజని = స్నానమాడుటకు వెళ్లి, జేగురు పచ్చడము = 
కావిశాలువ, ధరిన్‌ =తీరముపై, ఆరగట్టైనన, పడమట, నెఅసంజ = ఎట్టి ని సంధ్యా 
కొంత, బలుపుగ = మిక్కిలిగా, నిండెన్‌ అ వ్యాఎంచెను. 


పడమటి సముద్రమున సూర్యుడను ముని స్నానమాడుటకు వెళ్ళి దాని తీరమున 


తన కావి వ(న్రమును ఆరగట్టైనన్నట్లుగా, పడవుట ఆకాశమున ఎట్టి నైన 
సంధ్యాకాంతి మిక్కిలిగా నిండెను. 


గచ్చు! 


యయాతి చరిత్ర 


తే॥ 


టీక; 


ఆగ టల దళం + రాక్ష ఎపి గా రి న 
ప్రాణా దిగింణళంరోణ సనండయు 
ళో లైక్‌ ఆహా ర్మ చ దార ల అమె 
ఇ మ a ఆరో స్స 
లగ దాతలు ఆం“యపహఆంఆరయంని గ 6 
అ ఇ 
> = అనే చ 
(గంంకు అంజంరిన చయం గి "ను 


నిటిటజేని= వరుణుని యొక్క, పసిండి యుప్పరీగె = బంగారు మేడయొక్క, వాకిటి 
= ద్వారమునందు, పూనిక౯ = పూన్ఫినట్టు, తగు =ఒప్పు, తోపు తెరయనంగ = 
ఎర్రని తెరయనగా/ క్రుంకుమెట్టున = అస్తమయ పర్వతమున, పల్పుక్‌మ్మలు = 
దేవతా సస్త్రిలు, ఆడుచు, చల్ల౯ = చల్లగా, తులగించు = ్రకాశించు, 
చంద్రపుదుమ్మనంగ = చెందిరపు చూర్ణ్లమనగ/ కడు = మిక్కిలి, సొంపువేనొప్పు = 
అందముతో ఒప్పు, పడమటి మలమీద = పడమటికొండపైన, గల, చరులందు = 
చరియలందుగల, కెంపులచాయలనగ = ఎర్రని రత్నముల కాంతులనగ, తబు౯ = 
ఉత్సాహముతో, తెరగంటి కొమరులు = దేవతా కుమారులు, ఆడు = ఆడుటకై, 
కావింపళ౯ = చేయగా, పొలుపొందు = ప్రకాశించుచు నొప్పు, పగడంపు = పగడముల 
యొక్కపలకయనగ/ ప్రొద్దువాసిన = సూర్యుడు తొలగి పోయిన, యంతలో = 
సవంయువుున, పాొదవుు చుండు = కలుగం చుంండెడుం, వుఎుణంగుం = 
ముడుచుకొను, కెందమ్మి, ఎట్ట్బని తామరల, రేకులమూకయనగ = పత్రముల 
సమూహమనగ, విరియు = విచ్చుకొను, చెందోవననలకు = ఎట్ట కలువలకు, వెన్నబె ట్టి 
అ వెన్నదినిపంచి, అనగా తెల్లదనము కలిగించి, నెఅ సంజు = ఎట్జిని సంధ్యా కాంతి, 
కన్నుల పండువగుచు = నేత్రపర్వమై, నిండె౯ = అంతటవ్యాపెంచెను. 


వరుణునియొక్క బంగారు మేడయొక్క ద్వారమునకు కట్టిన ఎజ్జని తెరయనగా, 
అసమయ పర్వత సానువులందాడుచు దేవతా స్త్రీలు చల్లిన చెందిరపు పొడియనగా, 
పడమటి కొండచరియలలో గల కెంపుల యొక్క కాంతులనగా పడమటి దిక్కున 
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72.3 


టీక;- 


334 


గల దేవతా కువూరులు ఆడు కొనుటకు చేసిన పగడపు పలక యనగ, 
పసపాయుంతనవున ముడుచుక్‌ "ను ఎట్టతాముర ల రేకులనగా, ఎచ్చుక్‌ "ననున్న 
కలువలకు వెనబే ట్టి ఎబ్బిని సంధ్యాకాంతి కన్నుల పండువె వ్యాఎంచెను. 


దు 
' అలం - ఉ|త్రెక్ష' 
అపుచు = ఆసవయునమున - 71 
అ 


నింగిపేరింటిలో = ఆకాశమను పేరుగల, మున్నీటిలో = సముద్రమున, పొడమిన 
= పుట్టినటువంటి, బెడిదంపు = భయంకరమైన, బుగ్గలన = బుగ్గలేమో అన్నట్లు, 
ఆకసంబను = ఆకాశమను, మ్రానియందు = చెట్టునందు, ఒక్కుమ్మడ బూచిన 
= ఒక్క పట్టున విక ఇంచిన, తలిచాయపువ్వులనగ = తెల్లనిరంగుగల పూలేమో 
అన్నట్టు/ మిన్నను కొలనిలో = ఆకాశమనే సరస్సులో, మెరుగెక్కి = కాంతులు 
పుంజుకొని, విరియుచు = వికసించుచు, జగి౯ = మెటుగుతో, ఉల్లసిల్లెడు = 
(ప్రకాశించెడు, తోగలనంగ =కలువపూలన్నట్టు, చదలను నల్లపచ్చడముపై = 
ఆకాళమను నల్లని దుప్పటిపై, పచరింప౯ = అనగా చల్లగా, తిలకించు = ప్రకాశించు, 
ఆణముత్తిము లనంగ = మేలి జాతిముత్తెము లేమో అన్నట్లు, కదిసీ = సమీపించి, 
వల రాచమేపుడుకంటెవేల్పు = మన్మదుని మేసిన కన్ను అనగా అగ్ని నేత్రము గల 
శివుని యొక్క, జడలనుండి వడియుచు = ఎన్నచిన్నగా ఒక్కొక్క బొ ట్టు పడుచు, 
గటిత పడిన = గట్టెపడిన, తేటవేలుపునీటీ = తేటయైన ఆకాశ గంగ యొక్క, పన్నీటి 
యయాతి చరిత్ర 


73.చ 


టీక: - 


బొట్టులనగ = (పడు+నిరు = పన్నీరు = పూవులపై నుండ జారునిరు) పెద్ద పెద్ద 
నీటిచుక్కలన్నట్లు, అలరు తెలివిన్‌ = ప్రకాశించే తెల్లదనముతో, చుక్కలు, కనుపటైన్‌ 
= కనుపంచెను. 


ఆకాశమను ఏరుగల సము|ద్రమున - పుట్టిన పెద్దపెద్ద బుగ్గలేమో, ఆకాశమనే చెట్టు, 
ఒక్కుమ్మడిగా పూచిన తెల్లని పూలేమో, ఆకాశమను కొలనిలో కాంతులు పుంజుకొని 
విచ్చిన కలువలేమో, ఆకాశమను నల్లని పచ్చడముపె చల్లిన మేలి ముత్యములేమో, 
శివుని జడలలో నుండి ఒకొక్క చుక్కగా పడియుచు గట్టిపడిన యచ్చమైన 
ఆకాశ గంగా జలముయొక్క బొట్లేమో అన్నట్లుగా నాకాశముపె యపుడు 
చుక్కలుననుపట్టైను. 


"అలం: ఉ(త్రేక్ష" 
చీకటి 


తలయ ననుంగులైన ఉతర తమ్ముల లోప డాగంగాక , తౌ 

a Er జ ప జా 
ఐరి కెట కెంగంగాగలండు వెండి వెలుం, గని బర్ఫి యార్శుచున 
సలుగులం బెట్టంగా వెదకు చీకటీ సోయకుడు పిల్లలో యనం 


గీ”లంకుల6 (దిమ్మరం దేౌడయగC గూర్కర మైయుచుగండు6 తుమ్మెడల్‌ 


తలపన్‌ = అలోవించగా, వేడివెలుంగు = సూర్యుడు, అనుగులైన = తనకు 
ప్రియమైన, అల = ఆ యొక్క, తమ్ములలొపల = తావమురలలో, డాగెగాక = 
దాగెనుగాని, తా = తాను, వెలికి = బయటికి, ఎటకు, ఏగగాగలడు, అని, పెరి = 
చెలరేగి ఆర్బుచు౯ = గొప్పుగా రోదలు చేయుచు, సిలుగుల బెట్టగా = బాధలను 
పెట్టుటకు, వెదకు, చీకటి సోకుడు పిల్లలోయనన్‌ = చీకటి యను దయ్యపు 
బిడ్డలేమోఅన్నట్ట్లు, కొలకుల౯ = సరస్సులలో, గూర్కక = ని[ద్రించక, మోయుచు 
= రోదచేయుచు, గండు తుమ్మెదల్‌ = గండు తుమ్మెదలు, 'త్రిమ్మరం దొడగ౯ = 
తిరుగసాగెను. 


ఆలోచింపగా సూర్యుడు తనకు ప్రియమైన ఈ తామరల యందే ఎక్కడనో దాగి 
యుండును, బయట కక్కడకుఎళ్ళ గలడు, అని ఎబ్బంభీంబ యరచుచు, అతనిని 
పట్టుకొని బాధించుటకువెదకు చీకటియను దయ్యము యొక్క పిల్లలేమో యన్నట్టు 
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గండు తుమ్మెదలు, నిద్రింపక, సరస్సులలో పద్మములు చుట్టుతిరుగ సాగెను. 


''అలం : ఉగ్రేక- శ్లేష 


అం బాయన్‌ 1- 74 
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టీక:- తమ్ములు = తామరలు, మొగిడించిన =ముడుచుకొనునట్లు చేయగా, తమ = 
తమయొక్క, కొమ్ములు లోజిక్క౯ = స్త్రీలు వానిలో చిక్కగా, నిక్కుకూరిమి౯ = 
వానిపై యధిక మగు ప్రేమచే, చుట్టు౯ త్రిమ్మరు = తిరుగును, మగతుమ్మెదలు, 
బా = అవును, నెలతల బాయు౯ = ప్రల నెడబాయగా, నెమ్మది౯ = శాంతమైన 
మనస్సునందు, వగగారయున్నె = దుఃఖము కలుగకుండునా! కలుగునని భావము 


తా:- తామరలను సాయంకాలము ముకుళింప జేయగా తమ యొక్క (స్త్రీలు వానిలో 
చిక్కి నందువలన మగతుమ్మెదలు వానిపై గల యధికమైన (ప్రేమచే ఆమొ గిడిన తామరల 
చుట్టు తిరుగసాగెను. తమ స్ర్రిల నెడబాసి నపుడు ఎవరికైనను దుఃఖము కలుగ 
కుండునా! 


విశే:- 'సూర్యుడస్తమించగనే పద్మములు ముకుళించును. అపుడంతవర కందులో 
మకరందమునకై వాలిన తుమ్మెదలు లోపలచిక్కిపోచుండును. ఆ సమయమున 
ప్రియురాలు చిక్కినపుడు ప్రియుడైన తుమ్మెద, బ్రయుడు చిక్కినపుడు ప్రియురాలైన 
తుమ్మెద ఆ పద్మములచుట్టు తిరుగుచుండుట సహజము. 


ముక్కుతిమ్మన పా రిజాతాపరహణమున నిదే ఘట్టమున నొక మొగ తుమ్మెద 
ననుమానముగల నాయకుని జేయగా తెలగన్న దీనిలో నా తుమ్మెదల ననుకూల 
నాయకులనుగా దిర్చిను. చూ-పారి. ఒక భృంగంబు పరారినీ మదనతం త్రోన్మాది 
ప్రాణేశ్వరి౯ - ఆ. 
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75.క॥ _ ఇరులు బలియుచును వలకుల్‌ 
కరనురుదై కరుడుకట్టి కదిసిన కరణిం 
బరంగంయగ6 దొయడుం. గాటుక 
కరవటుముంబొలె నిజ్జ్ఞగంము దనర్సెన్‌ - 75 


టీక:- ఇరులు = చీకటులు, బలియుచు = ముదురుచు, వలకుల్‌ = దిక్కులు, కరమరుదై 
= మిక్కిలి యరుదయి, కరడుగట్టి = గట్టిపడి, కదిసిన కరణి౯= దగ్గరగా నైనట్లు, 
పరగం దోచుడు = ఒప్పి కనిపించగా, కాటుక, కరవటముంబోలె = బరణివలె, 
ఇజ్జగంబు (ఈ + జగము) తనర్శ్భె౯ = ఒప్పెను. 


తా;- చీకటి బాగుగా ముదిరి దిక్కులు తెలియరాక. చూచువారరుదనునట్టుగా అదిగట్టపడి 
దగ్గరగా యైనట్లనిబంచగా అపుడీ జగమంతయు నొక కాటీక కాయవలె నును. 


"అలం: ఉపమీ 


విశే:- కాటుకకాయలు పూర్వము తెలంగాణమున గోళాకారముగా చేయబడుచుండెడివి, 
కావుననిది వస్తుతత్వమెరిగిన యుపమ - 


76.ఈ పూని పదిరెండు ప్రొద్దులుం బొడిచెనేని 
యిందులో6 గానవచ్చునే యించుకైన 
ననగ గలిగిన వన్నియ లలమి తనదు 
రూపుగా మిణి చీశటి మేపు చూపె - 76 


టీక:- పూని = ప్రయత్నించి, పదిరెండు పొద్దులు = పన్నెండు సూర్యబింబములు, పొడిచెనేని 
= ఉదయించెనప్పటికి, ఇందులో, ఇంచకైన =కొలదిగా నైన, కానవచ్చునె = 
కనిపించునా! అనగ, కలిగిన వన్నియు, లోకమున నున్నవన్నిట, అలమి = వ్యాఎంచి, 
తనదు రూపుగా మారీ = వానిని తనరూపముగా చేసికొని, విజృంభించి, ఎకటి, 
ఏపుచూపె = తనయొక్క ఆధిక్యమును ప్రదర్శించెను. 


తా:- ఇప్పుడు ప్రయత్నించి పన్నెండు సూర్యబింబములుదయించినను యిందులో 
కొలదిగానైెనను కనిపించునా యనునట్లుగా లోకమున నున్న వాని నన్నిటిని తన 
రూపముగా చేసికొని అంతటా వ్యాపించి చికటి తనయొక్క విజ్బంభణత్వమును 
చూపబను. 
"అలం: అతిశయోక్తి" 
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విశే :- 


ట్రీక:- 


విశే: - 


సూర్యునకు ద్వాదశాత్ముడని పేరు. సూరసూర్యార్య మాదిత్య ద్వాదశాత్మ దివాకర; 
అని యమరము. 


ద్వాదశాత్ము డనగొ పన్నెండు రరూాపవుఎలుగల వాడని యుడ్డము. 
అతడొక్కొక్క నెలలొ నొక రూపముతోనుండునని పురాణవచనము. అతనివెంట 
నెల్లప్పుడారుగురు బలగముందురు. వారిలో నొక యప్పరసగూడ నుండును. ప్రత 
మాసమున సూర్యునితో పాటు బలగముగూడ మారుచుండును. 


"అలం: ఉ(త్రేక్ష" 


'' మిణంగంరు పురంవులు'"' 


తనకుం బగయగు ప్రొద్దును వెదకి కనక 
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రంగు బురు1లంత - 77 


తనకు, పగయగు = విరో ధియగు, సైడ్డును = సూర్యుని, వెదికి, కనక = చూడలేక, 
కనలు చీకటి = కోపించిన చికటియను, రక్కసికన్నులందు = రాకాసికనులలో 
నుండ, దొరుగు = దొరలు చున్న, కణకణమను, నిపుదునుకలనగ, అంత౯ = 
అపుడు, ఎడనెడ౯ = అక్కడక్కడ, మిణుగురు బుర్వులు = ఖద్యోతములు, 
పొలిచె౯ = (ప్రకాశించెను. 


తనకు ఏరోధియైన సూర్యుని వెదకి యెచటను గానక కోపించిన చీకటి యను 
రక్కసయొక్క కన్నులనుండి దొర్జుచున్న కణకణమను నిప్పు తునుకలేమో యన్నట్లు 
అపుడు అక్కడక్కడ మిణుగురు పురుగులు కనిపించెను. 


"అలం: ఉగ్రేక్ష" 


కోపించిన పుడు క నషులనుండి నిప్పులు కురియు చున్నట్టు చెప్పుట 
లోకసంప్రదాయము కనుక మిణుగురులనిచట కవి చీకటి రక్కసి కనుల నుండి 
కురియు నిప్పు తునకలని చెప్పుట యద్భుతమైన యూహ. 


కోపించినపుడు శివుని కంటి నుండి నిప్పులు కురిసి వున్మధుడు 
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బూడిదయయ్యెను. కపిల మహార్షి కన్నుల నుండి నిప్పులు కురిసి సగరులు నిరైరి. 
కౌశికుని కంటమంటకు కొంగ క్రిందబడి చచ్చెను- ఇది పురాణ నిదర్శనములు. 


"అలం: ఉ[త్రేక్ష" 


-ఫ ఎన్నల :- 


78.5 వెలిచాయ దోణెం దూరపు 
వలనం దగ6 దబ్మువరుల వాతుల మూయున్‌ 
నెలచూలన వఎలనెల నగు 
తొలుకడ యును నెలంత మొగము తోరపు జిగిగాన్‌ - 78 


టీక:- నెలచూలన = చంద్రుని ఉదరమున భరించిన చూలాలనగా, వెలవెలనగు = 
పాండమను బారు, తొలుకడయను = తూరుపు దిక్కును, నెలత మొగము = 
(స్ర్రైయొక్క ముఖము, తోరపు బిగిగాన్‌ = బాగుగా మెరుగెక్కగా, తగ౯= అప్పటి 
కొప్పినట్లు, తమ్మివిరులు = తామరపూలు, వాతులు మూయన్‌ = వాయి = నోరు, 
(వాతి జుపవిభకవు) వాతులు మూయు౯ = వదనములు ముకుళించగా, 
తూరుపువలనళ౯ = తూరుపు దిక్కున, వెలిచాయ దోచె౯ = తెల్లని కాంతి కనుపట్లెను. 


తా:- చంద్రుని కడుపులో ధరించిన చూలాలనగా తెలుపు వారిన తూరుపు దిక్కు అను 
యువతి మొగము బైకాలు విడచిన పదప మరల మెరుగెక్కినట్టు తూరుపు దిక్కున 
తెల్లని కాంతి కనిపించెను. అప్పటికి తగినట్లు తామరలు ముడిగెను. 


"అలం: శ్రేష- రూపకము" 


79. కర వులరె6 దూర్వువులం జం 
దురు డాదటు నిర్ణసోయకు దునుయుటకైవే 
గిర మాక సంపు గణేదె 
వర పంపన కెంపు జుట్టు వాలుం బోలెన్‌ - 79 


టీక:- తూర్సుమల, ఆకసంపు = ఆకాశమను, కఠీదేవర = నల్లని వేలుపు, అనగా వెన్నుడు, 
అదట౯ = తన ధర్మము నెరిగి, ఇర్లసోకు = చీకటియను రక్కసిని, తునుముటకై 
= వధించుటకు, వేగిరము = తొందరగా, పంపన, కెంపు = ఎ[రనన, చుట్టువాలు౯ 
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టీక:- 


విశే ; - 
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బోలె౯ = చక్రమువలె, చందురుడు, ఒప్పుగా, తూర్పుమల = తూరుపు కొండ, 
కరము = మిక్కలిగా, అలరె౯ ్రకాశించెను, సంతోషించెను. 


అపుడాకాశమును విష్ణువు తన ధర్మము నెరిగి చక టీయను రక్కసిని సంహరించటకై 
పంపిన చక్రమనునట్లు చంద్ర బింబము ఎర్రగా నొప్పగా తూర్చుకొండ మిక్కిలి 
'ప్రకాశించెను. 


చంద్రబింబ ముదయించినపుడెజబుపుగా నుండుననుటకు - 
స్సుట సౌగంధిక రాగ రక్తరుచిమై బూనె౯ జపాసన్నిది 
సృటికంబట్లు దయాద్రి గ రిక శిరస్తానద్యుతి౯ = మను -ఆ 


"అలం: ఉపమ 


"ఏర డు 
వీణ యక్కున హత్తించి విన్నునాయగ 
నలులు వెన్నుని గ“లువంగ వచ్చు చివ్వ 
కూటితబిసియు బల6 గందు గొనబుమిజు( 
జందురుం డల్లనలనం జదలం బ్రా - 80 


వజ్ర యక్కున హత్రించ = వీణను ఎదపై చేర్చి, ఎన్నుకాగ = ఆకాశమున, వటిలు ౬ 
ఒప్పునట్టి, వెన్నుని =విష్ణుని, గొలువంగ౯ = సెవించుటకు, వచ్చు = వుచ్చునట్టి, 

చివ్వ కూటీత బిసియు బలె= చివ్వ = కలహము, జగడమే ఆహారముగా గల నారదుని 
వలె, కందు = ఎదపైగల మచ్చ, గొనబు మీర౯ణ = అండముతో నతిశయించగా, 
చందురుడు = చంద్రుడు, ఆల్లనల్లన = మెల్లమెల్లగా, చదలుఫ్రాకె = ఆకాశమున 
కెక్కెను. 


ఎదపై మచ్చగల చంద్రుడు, వీణను ఎదపై నుంచుకున్న నారదునివలె ఆకాశమను 
విష్ణుని సవించుటకు వచ్చుచున్నట్లు ఆకాశమున కెక్కెను. 


నారదుడు దేవర్షలలో తెల్లని వాడు కనుక చంద్రుని నారదు డనుట తగిన పోలిక 


* అలం : ఉపమ 


యయాతి చరిత్ర 


1 ,ర్త॥ 


టీక : 


టీక: - 


ఆతణేీ వెన్నెల దగును 

జ్ఞా! తాబిల్ల వెజ్జా జనమునకెల్ల౯ 
రాతిరి సోకిన చితటి 

బూతయు విడువంగ జలు బూతియు 


ఆతణి౯ = ఆసమయమున, మజ్ఞా ! అయ్యారే, జాబిల్లీ వెజ్జా = చంద్రుడను 
వైద్యుడు, తా = తాను, జగమున కెల్ల౯ = (ప్రపంచమున కంతటికి, రాతిరి సోకిన 
= ఆరాత్రి తగిలినట్ట, చకట భూతము = చీకటియను దయ్యము, విడువంగ = 
ఐడుచుటకి, చల్లు =చల్లునట్టి, బూదియనంగ౯ = విభూతి యనగా, వెన్నెలడగ౯ 
= వెన్నలయుబ్పును. 


అపుడు ఆ వెన్నెల చంద్రుడను వైద్యుడు, రా త్రిసోకినట్లి వీకటియను భూతమును 
విడిపించుటకు జల్లిన విభూతి వలె యొప్పెను. 


"అలం: ఉ(త్రేక్ష" 


శో: వైష్టవాశ్చ పిశాచాశ్చ- మళకాశ్చ పిపీలికాః 
భస్మ్కదర్శన మా(త్రేణ - పలాయంతేనసంసయః చాటువు. 


వెలురాయండు దన వెలిమావుందెలిగౌరు 
నీగిమూంకుల6 గాన కెదంగలంగ. 

గణిమేని దొర పాలకడలి జిల్చలతే నిం 
దెలిదీవిం గనలేక తిరుగుచుండ 

ముక్కంటి వలిగట్టు నిక్కమెట్టును నాల 
పోతుంగానక చాల బితుకుడున 

నలుమొగంబుల మేటి పలుకుం దొయ్యలి నంచ 
వెలిమేని కొడుకును వెదకం బోవ 

నన్నిరంగంలు తనరంగు లై తలిర్ప 

నిగిడి తెలిచాయు వెల్లియ్టై నిండెననగ+ 

నిక్కి జగముల నెల్లను బిక్కుటిర్తి 

నిలిచి పొంగుచు6 బండువన్నెల దనర్భ -82 


వేలురాయడు = ఇంద్రుడు, తన ౬ తనయొక్క, వెలిమావు = తెల్లన యవ్వ, 


అనగా కామధేనువు, తెలిగౌరు = తెల్లని ఏనుగు, అనగా నైరావతము, ఈగిమ్రాకులు 
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= కోరికలనిచ్చు చెట్టు, అనగా కల్పవృక్షములు, కానక౯ = చూడలేక, ఎదగలంగ 
= మనస్సులో కళవళ పడగా/ కరీమేనిదొర = నల్లని దేహముగలవాడు, అనగా 
వెన్నుడు, పాలకడలి౯ = శీరసము[ద్రమును, చిల్వల టేని౯ = ఆదిశేషుని, తెలి దీవి౯ 
క శ్వేతదిపమును, కనలేక౯ =చూడలేక, తిరుగుచుండ, ముక్కంటి = మూడు 
కన్నులు గలవాడైన శివుడు, వలిగట్టును = హిమాలయమును, ఇక్కమెట్టును = 

నివాసమైన పర్వతము అనగా కై లాసమును, ఆలపోతును = బసవని, గానక౯ =: 
చూడలేక, బీతుగుడువ = భయపడగా/ నలుమొగంబుల మేటి = బ్రహ్మ, పలుకు 
తొయ్యలని = సరస్వతిని అంచ౯ = హంసను, వెలిమేని కొడుకును = తెల్లని 

శరీరముగల కుమారుని, అనగా నారదుని, వెదకబోవ = వెదకుటకు వెళ్ళగా/ అన్ని 
రంగులు = అన్నివన్నెలు, తనరంగులై = తనవలె తెల్లనై, తలిర్ప౯ = ఒప్పుగా, నిగిడి 
ళ్‌ నిక్కి, చాయ = చంద్రునియొక్క కాంతి, వెల్లియ్దు = నదియ్రై, నిండెననగా = 
ప్రపంచమంత నిండెను అనునట్టు, నిక్కి = బాగుగా నెదిగి జగముల నెల్లను = 

అన్ని లోకములను, పిక్కటిల్లి = దట్టముగా నలిమి, నిలిచి = తొలగక స్థిరమైన, 

పొంగుచు = ఇంకను విజృంభించుచు, పండువెన్నెల = పరిపూర్ణమైన వెన్నెల, తనర్భ౯ 
= ఒప్పును, 


తా :-ఇంద్రుడు తనయొక్క కామధేనువును, ఐరావతమును, కల్పవృక్షములను కనలేక 
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కళవళ పడగా, విష్ణువు షిరసముద్రమును, ఆదిశేషుని శ్వేత ద్వీపమును చూడలేక 
తిరుగుచుండ, శివుడు హిమాలయమును కైలాసమును నందిశ్వరుని కానక దిగులు 
పడుచుండ, బ్రహ్మసరస్వతిని, హంసను నారదుని వెదకుచుండ వెన్నెల ఈ విధము 
అన్ని రంగులను తరంగులుగా చేసి తనలో లీనము చేసికొని చంద్రుని యొక్క 
కాంతి ప్రవాహమై పొంగి ప్రపంచ మంతటా దట్టముగా నిండెనేమో యన్నుట్టు 
పండు వెన్నిల యంతట ఎజ్బుంభించెను. 


"అలం: భ్రాంతి/ అతశ యోక్తి" 
నిఖరిణి - 

నుహారాజ[శ్రీము౯ జగతి యశసాతేధవళితే 
పయః వారావారం పరము పురుషోయం మృగయతే 
కపద్దీ కైలాసం కరివరను భౌమం కులిశ భృత్‌ 
కభానాధథం రాహు; కవుల భవనోహం సవుధునా 

భోజచంపువు - 

యయాతి చరిత్ర 


పై పద్యము భోజ చంపువులోని ఈ శ్లోకమున కనువాదము. కాళిదాసుదీనిని 
భోజుని కీర్తిపరముగా చెప్పగా తెలగన్న వెన్నెలపరముగా మార్చెను. ఇట్టి మార్పును 
దేహాంతర తుల్య సంవాదమందురు. 


ఈ శ్లోకమున విష్ణువు, శివుడు, ఇంద్రుడు, రాహువు, బ్రహ్మ అను 
నైదుగురుండగా తెలగన్న తమో[గ్రహమైన రాహువును విడిచి సీసపాదముల 
కవసరమైన నలుగురిని మాత్రమే గ్రంహించి తనదైన యౌచిత్వము ద్రను ప్రకటించెను. 


"అలం: (భాంతి - అతిశయోక్తి" 


83.వ- అప్పుడు = ఆ వెన్నెల సమయమున 


"చకేర।కీడ" 


$4. అనుకు వెన్నెల దాల్ఫి తునిచి సేవెలు చేసి 


తే 


వెన్నెల సాలను జుని ఇనర్భి 
గట్టు వెన్నెల పండిగ్‌ట్హై వెన్నెల వెన్న 

గలయు వెన్నస్తాలుగా నవుర్భి 
గడతంపు వెన్నెల గండ్రికల్‌ సగలిగాం 

దియ్య వెన్నెలలోనం దెచ్చి పెట్టి 
యెడల వెన్నెల చక్కెరిడి జోరు వెన్నెల 

బూనిక నాలిలు గాను గూర్చి 
పండువెన్నెల యను వెండి పళ్హైరముల 
జెలంగి యిల్లాండ్రు వజ్డంపం జెలులుందాము 
వేడుకలు మిల బువ్యంపు గూండుం గుడిచి 
పొదలు తయితోడ వెన్నెల పులుంగు లవుర - 64 


టీక:- అనుకు వెన్నెల దాల్చి= అనుకు = మెత్తనిం దీనిని జానపదులు అసుకు అని 


వాడుదురు, పిండి మొదలైనవి చేతితో బాగా పిసికినపుడు దానితొ ఒక జిగట 
గుణమేర్చడును - కనుక అటువంటి అసుకుగల వెన్నెలను తీసుకొనివచ్చి, తాల్ఫి 
= తెలంగాణమున పూర్వము సేవెలకు గోధుమ పిండిని ఉల్లెగా చేసి క్రొత్త కుండను 
బోర్లించి దానికి వెన్నను రాచి ఉల్లెను దానిపైని ఉంచి సవలుగా తాల్భుచుంజరి. 
కనుక అటుల తాల్సీ, తునిచి, సేవెలు చేసి = సేవంగులు చేసి, వానిని త్రుంచి, 
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వెన్నెల పాలను = వెన్నెలయొక్క పాలను, జున్నానర్చి = జున్ను చేస్తి గట్టివెన్నెలక = 
పిండిగొట్టి, వెన్నెలవెన్న, కలయ౯= కలిపి, వెన్నప్పాలుగౌ, నమర్చి = చేస్తి గడితంపు 
వెన్నెల = గడ్డబారిన వెన్నెల, కండ్రికల్‌ = గంటుకలు, సిగరిగా తియ్యవెన్నెలలోన = 
సిగరి= చిక్కగా కాచిన సాంబరువంటి పులుసు, సిగరిగా కాచిన తియ్యని వెన్నెలలో, 
పెగడ్డ బారిన వెన్నెల గంటుకలు, తెచ్చి పెట్టి, ఎడల వెన్నెల = పొడిపాడియైన వెన్నెల, 
చక్కెరిడి = పంచదార చేర్చి, జోర్కు వెన్నెల = జోరుగా అనగా పలుగగా నుండు 
వెన్నెలలో, పూనిక౯ = ప్రయత్నించి, నాళీలు గాను గూర్చి = నాళిలను వంటలు 
చేసి- (ఇవి బోలు జంతికల వలె) పండువెన్నెలయను, వెండి పళ్లెరముల్‌ = 
వెండికంచములందు, చెలగి = సంతోషమున చెలంగించి, ఇల్లాండ్రు = భార్యలు, 
వడ్డింప౯ = వడ్డించుచుండగా, చెలులు౯ = స్నృహితులు, తాము = అనగా 
ఇంటివారు, వేడుకలు మోర = సంతోషములు పిచ్చ రిల్లు చుండగా, బువ్వంపు కూడు 
= బువ్వపు బంతి తిండి, కుడిచి =తిని, వెన్నెల పులుగులు = చకోరములు, పొదలు 
తమితోడ = అతిశయించు చున్న తృప్తితోడ, అమరె౯ = ఒప్పెను. 


ఆ వెన్నెలలో చకోర పక్షులు అసుకుగల వెన్నెలను తీసికొని దానితో సేవెలు చేసి, 

వెన్నెల పాలను జాన్నుగా కాచి గట్టి వెన్నెలను పిండి గొట్టి వెన్నెలయనే వెన్నను, పూసి 
వెన్నప్పాలు నస్క గ డ్ల పెరుగు వలె గడ్డబారిన వెన్నెలను గంటుకలుగా చేసి వానిని 
సిగరిగా గాచిన వెన్నెలలో వేసి, పొడిపాడి వెన్నెలలో పంచదా రము చేర్చి జోరు వెన్నెలలో 
నాభికలు చేసి ఆవంటకములను వెన్నెలయను వెండి పళ్లైెరములలో తమతమ భార్యలు 
వడ్డింపగా చకోరపు గేస్తులు తమతమ సుఖులతో బంతి భోజునములు చేసి 

నిండినటువంటి తప్తితో నుండిరి. 

1. వెన్నెలను పిండి యారజోసి నట్తనియుపమింతురు గనుక 


కవిగారీ పద్యమున (స్త్రీలు గోధుమ పిండి మరియు వరి పిండితో చేయు 
పిండి వంటలను చెప్పెను. ఇటుల చెప్పుట కతనికి పాకశాస్త్ర మర్యాదలు గూడ 
తెలిసియుండవలెను. అందులకే భరతముని - 


శ్రో॥ నతచ్చాస్త్రం నతచ్చిల్చం నసావిద్యానసాకభా 
జాయతేయన్న కావ్యాంగం మహాభారోవుహాకవేః 
అని చెప్పును. 
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విశే:- అనుకు అనగా మృదువు అని నిఘంటువు. కాని అప్పులకుగాని, సేవెలకుగా ని పిండి 
వెంత్తగా ఉండగనే చాలదు. దానిలో అసుకు అనగా ఒక విధవెన 
జిగటదనముండవలె. లేని యెడల అది ఎరువెరువుగా విచ్చుకొని పోవును. ఈ జిగట 
దనము దానిని బాగుగా పసుకుట వలన వచ్చును. 


చక్‌ రములకు వెన్నెల పురుగులని పేరు. వానలు కురిసే దినములు చాతక 

పక్షులకు ఆనంద మైనట్లు వెన్నెల రాత్రులు చకోరములకు ఆనందము కలిగించును. 
ఆవెన్నెలలో నవి మెడలుపైకెత్తి కూయుచు మనము పండుగ నాడు సేవెలు 

ర్భుకొన్నట్లు పాలతో జున్ను కాచుకొన్నట్టు, వెన్నప్పాలు చేసి కున్నట్టు, సీగరి 
కాచుకున్నట్లు నాళికలు చేసికున్నట్లు సంతసించును. కనుక నా విషయమే యిందు 
భావనా మయముగా చెప్పబడినది. చకోర పక్షుల యొక్క ఈ వెన్నెల విందులు 
ప్రబంధ కవులు పలువురు చెప్పిరి. 

చూ. నెన్ఫెల నందులు - 
1. సీ॥ విరహులమై సోకివేడి యౌవెన్నల - సారి -ఆ - ముక్కుతిమ్మన 
2. స మొలుకవెన్నెలచాలు గలిపి రాధా - ఆ- చింతలపూడి ఎల్లన 
3. సీ॥ ముదురు వెన్నెల మోసునమిలి- కుమారనైష- ఆ- ఎడపాటి 
ఎర్రన 

4. సీ బాతియెయిక గల్లు లేత వెన్నల వా లా (పద్యు - - పొన్నాడ పెద్దిరాజు. 


85.వ- అప్పుడు = ఆ సమయమున 


86.క॥ బలునెన రనవఐ గూర్సయగC 
బొలినోనని లేత పాయపుం బొగరులతోయ 
దలిముము లెక్కెడ వెన్నల 
పులుంగులం గని తనదు మదిని బొదలు విరాలిన్‌ - 86 


టీక: బలు = మిక్కిలి, నెనరైనవి= ప్రియమైనవి, గూర్చగ౯ = చేకూర్చు, పొలివోవని = 
బోణి గాని లేత ప్రాయుపు౯ = తొలియవ్వనము యొక్క; పొగరులతో = 
గర్వములతో, తలిమము లెక్కెడి = మంచములెక్కెడ్కి అనగా కాముకేళికి సిద్దపడెడి, 
వెన్నెల పులుగుల౯ గని = చకోరములను చూచి, తనదు ముదిని = తన 
మనస్సునందు, పొదలు విరాళి౯ = పెరిగిన మొహముతో - 
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తా:- అపుడాచకోరపక్షులు ఆ వెన్నెలలొ్‌ తవుకు యిష్టమైన ఎకూర్చుకొని పాలివోని 
కోడెకారు యవ్వనపు బింకముతో కాముకేళికి సిద్దపడు ఆ చక్‌ రములను చూచి 
రావణుడు తనలో తలెత్తిన మోహమున 


ణ్‌ 
ధో ae జో గ కా అణా కాట జా 
87.వ- వలరాజు పూండూపుల ములక అపంబు అం౨దిజిం 


టీక:- వలరాజు = మన్మధునియొక్క, తూపులకు = బాణములకు, ఉలికి = భయపడి, 
వేలంబు = సైనికుల గుడారము, వెలకింజని = బయటకివెళ్ళి, రావణుండు, 
క్రుమ్మరునట్రై యెడ = తిరుగుచున్న సమయంబున - 


తా;- అపుడు రావణుడు వున్మధున లెనుక్కు బాణములకు ఉలుకుచు, అనగా 
కామోద్దీపనము గలవాడై, సైన్యావాసము వెలుపలికి వచ్చి తిరుగుచుండగా - 


- ?రావణండు రంభను గొంచుటు: - 


88.స కసూరి వెొండలుగాం గలపంబు చేసిన 
గందంబు నునుపూంత గాయబూణ 
వెన్నెల పొరవంటి వెలిపట్టు వలిసంబు 
జిలుంగు6 బావడ మింద నలవరించి 
వెలుడుగా? దీర్చి కీలుగంటునం (గ్‌ "త్త 
చనుప కంబుల పరుల్‌ పెనచి చుట్టి 
పసిమి నుప్పొంగు మట్టసపు సొమ్ములతోడ 
నాణిమొత్తెపుం బరు లఅనువుపజిచి 
ఎందియల (మంత చెవులకు విందుసేయం 
జదల నెకసక్కె మాడెడు సన్నగౌను 
చిగువుం జన్నుల ద్రైంగున బెగడు గుడున 
మరుండు దోడుగ6 జనుదెంచు మగువ గాంచి - 88 


Gh 


టక:- కస్తూరి మొదలుగా = కస్తూరి మొదలై న పరిమళ ద్రవ్యములతో, కలపంబు చేసిన 
= పలుచగా కలిపన్న గందంబు = గందము, నునుపూతగాగ = నునపైన పూతగా, 
బూని = పూసుకొని వెన్నెలపారవంటి, వెలిపట్టు = తెల్లని పట్టు, వలిపెంబు = 
వనము, జిలుగు పావడమీద = సన్నని లంగాపై, అలవరించి = ధరించి, 
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వేలుడుగాదిర్చి = దేలాడునట్లుగా అదురుకొనిన, కీలుగంటున = జారుముడితో, సీ. 

జడకీలుగంటు (క్రొమ్ముడినూనెముడియన, దనరారుకేశబంధమ్ము సిగయు - వెం- 
ఆం మా. ౩9. కొత్త చనుపకంబుల పరుల్‌ =కొత్త అనగా అపుడే విచ్చిన, 

చనుపకంబుల సరుల్‌ = సంపెంగ దండలు, పెనచి చుట్టి = అల్లి దూముడికి 

చుట్టుకొని, పసిమి నుప్పాంగు = బంగారపు కాంతులు ఎత్తిక నిపంచు, మట్టసపు 

సామ్ముల తోడ = మట్టసము, పొట్టెయని నెఘంటి కము, ఉచితమైన పొందికయని 
లౌకికము, మట్టసపు సామ్ములతొడ = పొందికగల భూషణములతో, ఆణి ముత్తెపు 
పరులు = మంచి ముత్తెముల దండలు, అనువు పరిచి = తగినట్టుగా కూర్చుకొని 

అనగా ధరించ, అందియల మోత = హంసకముల ధ్వని, చెవులకు విందుసేయ = 

కర్ణ పర్వముచేయుచుండగా, చదలు౯ = ఆకాశమును, ఎకసక్కెమాడెడు = 
పరిహాసము సేయు, సన్నగౌను = సన్నని నడుము, బగుపు = బిగువైన, చన్నుల 

ర్రేగున = రొమ్ముల బరువుతో, బెగడుగుడువ = భయపడుచుండగా, అనగా వణకు 
చుండగా, మరుడు తొడగ౯ = మన్మధు డొక్కడే తనకు సహాయముగా, చనుదెంచు 

= వచ్చుచున్న, మగువ గాంచి = యువతిని చూసి 


తా :- కసూరి మొదలైన పరిమళ ద్రవ్యములు గంధముతో పలుచగా కలిపి నునుపుగా 
అలదుకొని వెన్నెల పొరవంటి తెల్లని చీర సన్నని పావడపై కట్టుకొని చక్కగా క్రింది 
వరకు వెలునట్టు వెంట్రుకలు జారు ముడివేసి అపుడే విచ్చిన చంపకములు దండలళ్లి 
సగకు చుట్టుకుని బంగారు కాంతులెత్తి కనిపంచు మట్టసమైన సామ్ములకు తగినట్లు 
ముత్యాల దండలు గూడ ధరించి కాళ్ళకు ధరించిన యందెలు చెవుల పండువుగా 
ధ్వని చేయుచుండగా, ఆకాశమును పరిహసించు సన్నని నడుము బగుబ్రైన చన్నుల 
బరువున వణకుచుండగా మన్న్మధుడే తనకు తోడుగా వచ్చుచున్న యారంభను 
చూసి - 


"అలం: స్యభావో క్త 


89.శే వడినడిం జని యాత. డోవాలుంగంటి 
నీదు పేరేమి? యెవ్వడు నిదువుగడు ? 
పూని కాందారి నూందారి ప్రొద్దుకడను 
నెందుం బోయెదు? తలితండ్రులెవ్వ? రనిన - 89 
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టీక:- అతడు, వడివడింజని = తొందర తొందరగా వెళ్ళి, ఓవాలుగంటీ = క్ష! 


విశే : - 


వాలుకన్నులదానా ! అనగా దీగ్గమైన కన్నుల దానా! అనియనియు వాలునకు, 
విజృంభించు, అతిశయించు, ప్రసిద్ది చెందు, ఆసక్తి మగు, ప్రకాశించు, కత్తి, తీష్టము, 
దీర్భము, అధికము, క్రూరము, వునోజ్ఞము, మృదువు అని సుమారుగా 
పన్నెండర్థములు కలవు, “కనుక సందర్భము ననుసరించి (స్త్రీలయొక్క కన్నులకు 
చూపులకు నిన్నిటిని గూడ సమన్వయము చేసి చెప్ప వచ్చును. నిదు పేరేమి ? 
ఎవ్వడు నీదు మగడు = నీమగడెవ్వడు, కాందారి మాందారి ప్రొద్దు కడను = 
సీ..... నడిరాతిరియన, నడిరేయియనగ కాందారి మాందారి ప్రొద్దున, సరి ప్రొద్దున 
- నద్దమరేయి, గీయన నిశీధాఖ్యలగు - ఆం- బా-1-94 అర్దరా త్రి సమయమున, 
పూని = ఈ వేషమును ధరించి, ఎందు బోయెదు, తలిద౦డ్రులెవరినిన = 
తల్లిదండ్రులు ఎవరు అనగా - 


అతడు తొందర తొందరగా నామెసమీపమునకు, వెళ్లి ఓ వాలుగంటిీ! నీపేరేమి, 
నీదుమగడెవరు, తలిదండ్రులెవరు, ఈ అర్దరా త్రి సమయమున నివేషముతో నీవెక్కడి 
కరుగుచున్నావనగా - 


కాదిదారి మందారి పొద్దు=ఐ కాని దారిని మానిన దారిని, తిరిగడివేళ అనగా విధి 
నిషిద్దమైన పనులు దుష్టులెవరికంట బడకుండ అర్హరా త్రివేళలో చేయుచుందురు 
కనుక కాదారి యాందారి స్రొద్దనగా అర్దరాత్రి యని రూఢయైనది. 


90.ఉ॥రక్కసిరాయ! యేవినుము రంభను, మిక్కిలి నన్సుకత్తెనై 


టీక:- 


జక్కులతేని పట్టికిని జవ్వన మంతయు జన్నె గట్టిరే 
యొక్కతె నుండ లేకతని యొద్దికిం బోవుచునున్నదాన, నే 
నక్కడలిం దగం గలుగు టందలు నిన్నదె చెపనేటికిన్‌ - 90 


రక్కసిరాయ = ఓదానవరాజా! వినుము, ఏ౯= నేను రంభను, జక్కుల టే నిపట్టికి ని 
= కుబేరునికుమారుడైన నలకూబరునికి, మిక్కిలి నన్ఫుకత్తెనె = మిక్కిలి 
యనురాగము గలదాననై, జవ్వన మంతయు = నాయవ్వనమంతయును, జన్నెగట్టి 
= నేను ఆతని కొరకై నాయవ్వన మంతయు మోదుగట్టి, రేయి = ఈ రాత్రి, 
ఒక్కతెనుండలేక, అతనియొద్దికి పోవుచునున్న దాన, నేను, అక్కడలీ౯/ అక్కరణి ౯ 
= ఆ విధముగా, తగన్‌గల్లుట =ఒప్పియుండుట, అందరు విన్నదె = అందరికి 

దెలసినదే, ఎమిచెప్పుదు౯ = దాని నింక చర్విత చర్వణముగా నేమని చెప్పుదును. 
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తాః;- ఓ దానవరాజా! రంభను థుక్షులకు ప్రభువైన కుబేరుని యొక్క కొడుకగు 


విశే: 


నలకూబరునకు బ్రయురాలనై నాయవ్యనమంతయు నతనికె మోదు గట్టనాను. 
ఈ రాత్రి ఒకతినే యుండలే క నతనిచెంత కే గుచున్నాను. నేనావిధముగా నుండుట, 


అనగా నతనికై జున్నెవట్టయుండుట నందరెరిగినదే కావున దాని నిపుడు క్రొత్తగా 
నేమిచెపుదును. 


జన్నెగట్టు = జన్మమనగా యజ్ఞము కావున యజ్ఞార్థము తీసి దాచిన సొమ్మును 
జన్నెగట్టుట యందురు. పూర్వమది ఎవరికందకుండ మీదికి కల్టుచుండి6, కావున 
దానికి మోదుగట్టు అను నర్థము రూఢమైనది. ఒకవేళ అది పశువైన దానిని స్వేచ్చగా 
విడుతురు, దానిని దేవరదున్న, దేవరపోతు, దేవరకోడెయందురు. దానిపై ఎవరి 
యధికారముండదు. దాని ననుసరించి ఈనాడ ఒకపనికై తిసిపెట్టిన సొమ్మును 
జన్నెగట్టుట, దిక్షతీసికొనుటను జన్నెవట్టుట అని రూఢమైనవి. 


9] ,క॥ తడవయ్యనాకు. బోవల 


టీక:- 


విడవయ్య తలంపు ల "రుల విలయాండ్ర పయిం 
బడిపట్టు6 దగవుగా దిది 
సడిసిగియు వచ్చు వేల్పుసామికి నైన౯ - 91 


నాకు తడవయ్యె = నాకు ఆలస్య్వమాయెను, పోవలె౯, బరుల వెలయాండ్రపయి౯= 
ఇతరుల యొక్క యుంపుడగత్తెలపై, పడి, పట్టదగవుగాదు = పట్టుకొనుట న్యాయము 
గాదు, ఇది = ఈ యొక్క, తలపు = కోరిక, విడవయ్యా = విడువవయ్యా, దానివలన, 
వేల్ఫుసామికినెన౯= దేవేం[ద్రునికై న, సడి = అపవాదు, ముయుసేగియు = కీడును, 
వచ్చు౯ = కలుగును. 


తా:- నాకు ఆలస్యమైనది, పోవలయును, అయ్యా పరుల యొక్క వేశ్యలపై బడి పట్టుకొనెడు 


కోర్కెను విడువుము. దాని వలన ఇంద్రుని కైనను అపకీర్తి మరియు కడు కలుగును. 


92,లే అనుండు రక్కసిరాయం డోయుతివ, జగము 


టీకః- 


లన్నియును బంపు సేయంగ నున్న నన్ను 
రావణునిగా నెఖుంగవో నీవు తమిని 
కెటీగి తేనియు6 బలుకుదే యిత్తెజుంగున ? 


అనుదు = అనిన ఎమ్మట, రక్కసిరాయడు = రాక్షసరాజైన యారావణుడు, ఓ 
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యతివా! (అతివ = మిక్కిలిగా మాటాడునది), నన్ను, నివు, జగములన్నియు = 
అన్నిలో కములు, పంపు సయంగనున్న = నేను చెప్పిన పనులు చేయుటకు 
సిద్దముగా నున్న, రావణునిగా, ఎటుంగవో! = తెలియదా, ఎరిగితేనియు = నేనెవరో 
తెలిసి యుండినచో, తమిన్‌ = మైమరపున, పలుకు జేయిత్తెరంగు = ఈ విధముగా 
నందువా ! 


తా:- అనిన పిమ్మట రాక్షసరాజైన యా రావణుడు, ఓ యతివా! నన్ను లోకములన్ని నేను 
చెప్పిన పనులు సెయుటకు సద్దముగానున్న రావణుడనని యెరుగవా ! యెరిగిన 
ఎడల మైమరుపున నిట్లు పలుక దవా! 


జ్‌ ణ్‌ 9 
0331 సదెరా చూంకాళి ఆన 


తెరిపెపు6 జి విపళల్యయడార. దివిరదవినూ 9 - 93 
నలో 


టీక:- సిరిరామోకాలొడ్డిన కరిణి౯ = లక్మీవచ్చుచుండగా మోకాలడ్డము పెట్టినట్టు, 
పెకొనుచునేను కదియగ౯ = నేను పైబడి మూపించగా, ననునీవు, ఎరవున = 
పరాయివానిగా, విడనాడుచు = విడుచుచు, ఒక తిరొపపు చెలిపట్టైని = భీక్షగాని 
స్నహితుని వెఎక్కు కొడుకును, చేరక = చేరుటకు, తివిరెదవేమి = 
తొందరపడెిదవెందుకు - 


తా:-ఓ తరుణీ ! లక్ష్మీదేవి వచ్చుచుండగా మోకాలడ్డము పెట్టినట్లు నేనై నేను పైబడి 
సమోఎంచు చుండగా నన్ను పరాయి వానిగా విడిచి ఒక బిచ్చగాని మిత్రుని 
కొడుకును చేరుటకు తొందరించెదవెందులకు- 

94.వ- అని పలికి తలంపు నిలుఫ నోపక పయింబడం దమ 


fy 


కంచు నతని తలంపెణటేంగి రక్కుసున కది యిట్లనియె -_ 94 


టీక:- అనిపలికి తలంపు నిలుపనోపక = కోరికను ఆపుకొనలేక, పయి౯ బద౯ = తనపై 
పడుటకు, తమకించు = యత్నించు, అతని తలంపెరింగి = అతని కోరిక నెరిగి, 
అది = ఆమె, రక్కసునకు + ఇటనియె. 


తా:- అని చెప్ప యతడు తనకోరికను నిలుపు కోలేక నామెపె బడ జూచుచుండగా నతని 
మన సరిగి యామె ఇట్లనెను. 
"అలం: లోకోక్తి" 
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95.al 


టీక:- 


కోడిగవేటికయ్య? నలకూబరు6 డంటిన దానం గానే? 
గోడలనీకు, నావుడును గొంచక యాతడు కూరాహెచంగాం 
జేడియు, మెటినూటలిని? చెల్లునటే వెలయా 


బాడియు వానియుం గలదె? పల్మకు వుట్టును గాక వె 


కోడిగమేలనయ్య = అయ్యా! పరిహాసమెందులకు, నలకూబరునంటిన దానగాన 
= నేను నలకూబరుని అంటుకొ నిన దానను కదా!, అంటుకొను = తాకు, మరుగు, 
అలవాటగు- ఇవి జార సంబంధమునకు ప్రజా వ్యవహారములు, నే=నేను, కో డలనికు 
= నీకు క డలినయ్యెదను, విశ్రవోబహ్మకు ఇలబిల యందు పుట్టినవాడు కుబే రుడు, 
కైకస యందు కలిగిన వాడు రావణుడు, విరిద్దరిలో కుబే రుడేపెద్ద, ఈ యిద్దరు 
సవతిసోదరులు కనక నలకూబరుని భార్యయైన రంభ రావణునికి కోడలు, 
నావుడును = అన్నప్పటికి - సీ॥ నావుడనగా నాగనా ననవుడు నాగ నననలరు 
ననుట కభిధ - వెం. 76 - కొంచెక ఏమాత్రము సందేహించక, ఆతడు, 
కూర్మిహెచ్చగా = మనస్సులోని తమిపెరుగు చుండగా, చేడియ = ఓయువతి! (వేడు 
= అపద, కష్టము చేడియ = ఆపదలు పొండుచుందునదు ఏటి మాటలివి, చెల్లునటె 
వెలయాలి కిచ్చట౯ = వెలయాలికి ఎక్కడైనా చెల్టునాా పొడియు = ధర్మము, 
వావియు౯ =అనగా శాస్త్రీయమైన సంబధము, కలదే= ఉండునా, పల్కకుమట్టును 
= అటుల పలుకవద్దు, కాక = అది గాక, వెండయు౯ = మరియు. 


అయ్యా! పరిహాసమెందులకు. నేను నలకూబరు డంటిన దానను కనుక నీకు కోడల 
నగుదును. అనగా నతడేమాత్రము సంకోచించ మనస్సులో పెరుగుచుండెడు 
కుతిచేత ఓయువతీ! ఇవేటి మాటలు వెలయాలి కెచ్చటనైనా వావి వరుసలుండునా 
అటుల పలుక వద్దు. అదిగాక మరియు - ముందరి పద్యముత్‌ 


విశే :- వావివరుసలు తెలంగాణమున జంటపదములు, వావియనగా శా స్త్రీయసంబంధథము 


96.1 


లేదా నేరుగా కలిసెడి సంబంధము, వరుస యనగా ఒకరైైనుండి కలొసెడి 
సంబంధము 

వెలయాలు? జె ఆఅువు6 దెరువుం 

జలిపందిరి యొకరి సొమ్మె? సమకూర్చి మదిన్‌ 

దలపోసి చూచి తెలిసిన 

దలిరాకుంబోండి యింక. దరితిసేలా ? - 96 
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టీక:- దలిరాకుబోడి, వెలయాలు = వేశ్య, చెజువు = తటాకము, తెరువు = దారి, 
చలిపందిరి = చలివేం[ద్రము, ఒకరి సొమ్మె = ఒకరికే సాంతమా!, మదిన్‌ తలపోసి 
= మనస్సులో బాగుగా విచారించి, సమకూర్చి = వాని వానికి గల నియమములన్ని 
ఒకేఛోదికి చేసికొని, చూచి = వానిని బాగుగా విచారించి, తెలిసన = ఎరిగిన యెడల, 
తలిరాకుంబోడి = చిగురుబాకుల వంటి మేనుగల యో రంభా! ఇంక౯ = ఇక, 
తరితీపేలా = మధన మాధుర్యము, అనగా తీపియూ రీంత లెందులకు. 


తాః: ఓరమణీ! వేశ్య, చెబువు, దారి, చలివేందిరము, ఒకరి సొమ్ము వాని నియమములు 
బాగుగా ఆలోచించి చూచిన యెడల యవ యేయొక్కరి సొాంతముగావు కనుక 
నిక ఈ తీపీయూరింతలెందులకు 


"అలం: లోకోక్తి" 


07వ అనిపలికి = అని చె? 


ఎ 
ఎలా 


(ఓ 


'' రావణండు రంభ ననుఖ వంచుట'' 


98.త బలిమి టైయిడి వలరాచవని యొనర్భి 
విడిసి రక్కసిదొర వోయె వేలమునకు 
దమ్మి కంటేయు నాతడు తగవు దగి 
తన్ను జేసిన చేంతకు దలకు మదిని - 98 


టీక:- బలిమి౯ = బలముతో, పైబడి = పైనబడి, వలరాచపని యొనర్భి = మన్మధ 
యుద్దముచేసి, విడిచి = ఆ పిమ్మట విడిచి పెట్టి, రక్కసి దొర = రాత్షసరాజైన 
రావణుడు, పోయెవేలమునకు = శిబిరమునకు వెళ్లెను, తమ్మికంటియు = ఆ 
తామసాక్షీ గూడను, ఆతడు, తగవు దొరగి = న్యాయమును విడిచి, తన్ను చేసిన 
చేతకు = తనకు చేసిన కీడునకు అనగా మానభంగమునకు తలకు మదిని = 
మనస్సులో కళ వళపడుచు- 


తా;- రావణుడావిధముగా బలవంతముతో నామెపైబడి మదన కదనము చేసి విడిచిపెట్టి 
తన శిబిరమునకు వెళ్ళెను. ఆమె గూడ నతడు తనకు చేసిన యపకారమునకు 
మనస్సులో కళవళపడుచు - 
ముందరి పద్యములో నన్వయము - 
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: రంభ వచ్చి తన గోడు నలకూబరునితో చెప్పుకొనుట :- 


టీక:- 


కాక్కిళ్లు వోయిన పావు 


గ 
fx 


మొనసిన తమి బోయశముడి దివానా 
జినింగిన నుంజల్వ చెలతౌడ 
నోపి కెటుగక తణలావు చూచ కఅయం 
తలి యదవద య్రాయున్న ల బుడకితోడం 
గాక ve has నిడిన కీ కల్లంటు తి 
వచ్చె నలకూబరుండున్న వలని కతివ - 99 


బలిమితో = బలవంతముగా, బిగ్గర౯ = గట్టిగా, పదిమోళ్ల౯ = దశవదనములతో, 
అనగా౯ = త్రావగా, అనగా నధరపానము.సయగా, సొంపలు = సౌదర్యముడిగి 
పోయిన, జిగమోవి = నిగనిగలాడు పెదవి యొక్క, కెంపుతోడ = ఎరుపుదనముతో- 
అనగా పెదవిలోని సహజ సౌందర్యమైన ఎజుపు దనము పోయి నెత్తురు పెరిన 
రుపుతో/చేతుల౯ = సెలగ౯ = సెలగి పెట్టగా అనగా చేతులతో నలిపి గోళ్ళతో, 
చీర౯ = రక్కగా, నెత్తుటందోగి = నెత్తురులో మునిగి, అనగా నలుపుట వలన 
చేరిన నెత్తురుతో తడసి, నజ్ఞానజ్ఞయిన = మిక్కిలిగా నలిగిన, చన్న్మొనలతోడ = 
చూచుకములతో/ కదిసి = సమీపించి, మైకందగా = శరీరము కందిపోవునట్టుగా 
అనగా అంతటి గట్టిగా, కౌగిట బిగియింపన్‌ = కౌగిలిలో గట్టిగా బిగించి పట్టుకోగా, 
చొక్కిళ్ళు పోయిన = చొట్టలుపోయిన, సొమ్ములతోడ = భూూషకాములతో/మొనసిన 
తమి౯ = మిక్కుటమైన తమిచే, పోకముడిదివ్వ = నీవివిడుచుటకు, పెనగగా = 
పనుగులాడగా - అనగా పోకముడి విడునంతకు గూడ నిలుకడ లేకుండ ననుట, 
చినిగిన = చినిగి పోయిన, నుంజల్వ = నునుపైన తెల్లని, చేలతోడ = చిరతో/ 
ఓపికెటుగక౯ = ఓర్చు అనగా మనస్సును స్వాధీనములో నుంచుకొనుటనునది 
తెలియక, తనలావు చూపి = తనయొక్క బలము చూపి కలయ? = కూడగా, 
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చిశె :- 


100.5 


టీక:-- 


354 


బడలి = అలసిపోయి, అదవదయైయున్న = క్షుబ్దమైన , ఒడలితోడ = శరీరముతో/ 
కాకనీడ్మిన = కోపమున లాగగా లేదా వలకాకతో లాగగా, విడీన = విడిపోయిన, 
కీలంటుతోడ = దూముడితో/ నలకూబరుం డున్న వలనికి = నలకూబరుడున్న 
కోటికి, వచ్చెనతివ = ఆమెవచ్చెను. 


రావణుడు బలవంతముగా పట్టుకొని బిగ్గరగా పదినోళ్ళతో కరవగా సహజమైన 
కెంపుదనము పోయి నెత్తురు పేరి ఎరుపెక్కిన పెదవితో చేతులతో గోళ్ళతో 


సెలగిపెట్టగా మిక్కిలిగా నలిగిన చనుమొనలతో, కౌగిలతో గట్టిగా బ గించి 


పట్టుకొనగా, సొట్టలు పోయిన సొమ్ములతో, మిక్కుటమైన తమితో పోకముడి 
విడుచుటకు పెనగగా చినిగిన చీరతో, ఏమాత్ర మోర్పులేకుండ తన బలము 
నంతటిని చూపి కలియగా అలసిపోయి సడలిన శరీరముతో వలకాకతో ఇటునటు 
లాగగా విడిపోయిన వెంట్రుకల ముడితో ఆమె నలకూబరుడున్న చోటికి వచ్చెను. 


లోకమున రాక్షసరతి యని ఒక జాతీమున్నది. దానిని తెలగన్న ఈ పద్యమున 
చక్కగా రూపుకట్టించెను. అటులే పరుల చేతులలో బటి మిక్కిలి అస్తవ్యస్తమైన 
వస్తువును గూడ రావణుని చేతిలో పడిన రంభవలె అనటము కద్దు - దానిని గూడ 
తెలగన్న యిందు సార్టకముగా చూపెను. అంతేకాక దిని చాటున తాలిరా త్రి 
దురుసుగా ప్రవర్తించెడు పురుషులకు గూడ వ్యతిరే కముఖమున నొక హెచ్చరిక 
చేసి స్త్రీలను బలవంతపరచువారి దురుసుతనము చూపెను. 


దీనితోపాటు ఈ పద్యమంతయు ఏక విభక్తి (తృతీయ) తో నడిపి దీనికి 
సాదసౌందర్యము చేకూర్చెను. 


"అలం - స్వభావోక్తి" 


వచ్చా తనయడుగులం బడ్‌ 
యచ్చర పూంబోండి వానికంతయుం జౌప్పున్‌ 
హెచ్చగుచుం గినుక మదిలో? 
మిచిల న నపుసం డితే ని బిడ్డండు గడినిన్‌ - 100 


వేళ్లి = అటులవచ్సి, తనయడుగులంబడి = తనయొక్క పాదములపై బడి అచ్చుర 
పూబోడి = ఆ రంభ, వానికంతయుజెప్ప౯ = అతనికి జరిగిన దంతయు చెప్పగా, 
మదిలో =మనస్సులో, హెచ్చగుచు కినుక = కోపము పెరుగగా, అప్పసిమి తేని 


యయాతి చరిత్ర 


101.5! 


ట్రీక:-- 


102,వ- 


బిడ్డడు = నవనిధుల క ధిపతిమైన కుబేరుని కొడుకగు నానలకూబరుడు, పిచ్చ)ల 
గడమి౯ = శౌర్యము హపాటమరించగా - 


రంభ యటుల వచ్చి తన పాదముల పబడ జరిగిన దంతయు చెప్పగా 
నానలకూబరుడు మనస్సులో కోపము పెరిగి శార్యము పొడమగా- 


రావణంనికి నలకూబరుని శాపము 


"ఇది మొదలుగాంగ బలిమిన్‌ 

ముదితలం దాయిట్లై నెని యుదితలలు వడి౯ 

బది వగిలి పొలియుంగా!” కని 

యాదరుచు రావణంని( గూర్చి యలుగం బలికెన్‌ - 101 


ఇది మొదలుగాక = ఇది మొదలుకొని, బలిమి౯ = బలవంతముగా, ముదితల 
తాబట్టెనేని = (స్త్రీలను తాను బలవంతముగా పట్టుకొనిన యెడల, ముదితలలు 
వడి౯ =ముది = ముదిరిన, లేక ముదిసిన అనగా నటప్రబుద్దితో ముదిరిన యాతలలు, 
వడి౯ = వేగముగా, పదిపగిలి = పదిగూడను పగిలిపోయి, పాలయుగాకని = 
చచ్చుగాక! అని రావణుని గూర్చి, అలుక౯ = కోపముతో, యిదురుచు = వణకి 
పోవుచు, భయ(క్రోధములు పెచ్చరిల్లి నపుడు వణకి పోవుట సహజము వ. 
కోపావేశమున బెదవులదర - అని (శ్రీ నాథుడు - కాళి - 4-110 పలికె౯ = 
అనెను, 


అపుడు నలకూబరుడు ఇది మొదలుకొని ఆరావణుడు ఏ (స్రినైన బలవంతముగా 
పట్టుకొనిన యెడల వాని పది తలలు పగిలి చచ్చుగాక యని కోపము పట్టలేక 
శపంచెను. 


"అలం- యమకముీే 


యమళమనగా జంట. కావున ఒకే పదముల జంట మరల మరల వచ్చిన 
యెడల యమకమనబడును. ఈ పద్యమున ముదితల తాబట్టైనేని, ముదితలలు 
వడి౯ షనుచోట నీయలంకారమున్నది. 


అంత = ఆ సనుయుమున = 
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టీక: - 


దిశే :- 


104.5 


356 


వ సూర్యోదయము a 
దలెడు నట్టి చుక్కలను పువ్వులు చాలవిదుర్వ్క ౨ నెపున 


దలను సజ, రేయనెడు చానయుందా. దెలిరంగు గందమొ 


పొదలెడునట్టి = ప్రకాశించునట్టి, చుక్కలను పువ్వులు = నక్షత్రములను పూలు, 

చాలక్‌ = మిక్కిలిగా, విదుర్వ౯ = విదిలించగా అనగా చల్లగా, ఒప్పునట్టి, 

అచ్చదలను సజ్జ = (ఆ+చదలు) ఆయాకాశమను శయ్యపై, రేయనెడు చానయు 
= రాత్రియనెడు (స్త్రీ మరియు, తా=తాను, తెలిరంగు గందము = వెన్నెలయను 
తెల్లని రంగుగల గందము, చిట్లగా బెనగి = చిట్ట పోవునట్లుగా పెనగులాడి, బెట్టగు 
= మిక్కిలిద్దైును ఆయలత౯ = ఆయలసట చేత, కలంగుచు౯ = బాధపడుచు, 
చందురుడు, బగ౯ = క్రమముగా, నిదురకు బోలె = నిద్రబోవుట కన్నట్లు 

కుంకుమల = అస్తమయ పర్వతము యొక్క, నెత్తము = శిఖరము చేరెను. 


ప్రకాశించెడు చుక్కలను పూవులను మిక్కిలిగా చల్లిన ఆకాశమను శయ్యపై రాత్రి 
యను కాంతతో చంద్రుడు వెన్నెలోయను గందము చిట్లునట్లుగా పెనగి ఆ యలసటలో 
బాధపడుచు నిక నిద్రించుటకై వెళ్ళు చున్నాడమో యనట్లుగా అస్తమయ పర్వత 
శిఖరము చేరెను. 


విధుస్సుధాంశు శుభ్రాంశు ఓ షధిశో నిశాపతిః - అనిఅమరము నిశాపతియనగా 
రాత్రికి భ ర్తయనియర్ధము - 


రాత్రి స్త్రీలింగ శబ్దము, చంద్రుడు పుంలింగ శబ్దముగాన రాత్రి మరియు 
చంద్రులకు కావ్య ప్రపంచమున దాంపత్యము ప్రసిద్దము 
"అలం - రూపకము" 
తగి యపుడ నిగిడి మగండం 
జిగిరించిన పగటి పేరిచెట్టును బోలెం, 


దగ దగ నమునియెడు కెంపనం 
దగిసంజ దనర్భ మిగులం దార్కొను తెలివిన్‌ - 104 


యయాతి వరిత్ర 


టీక:- తెగి= నరకబడ, యపుడ= అపుడే, నిగిడి = నిక్కి, మగుడ౯ = మరల, చిగిరించిన 
= చిగురు పట్టిన, పగటి పరిచెట్టునుబోలె౯ = పగలు అను చెట్టువలె (వెలుతురు 
చెట్టువలె, దగదగమనియెడు కెంపన = తళతళలాడు కెంపు అనగా తగి = ఒప్పి, 
మిగుల౯ = మిక్కిలిగా, తార్కొను = వ్యాపంచునట్టి, తెలివి౯ = ప్రకాశముతో, 
సంజదనర్భి౯ = సంధ్యాక లమొపెను, 


తా;- పగలు అనుచెట్టు నరకబడ యపుడే మరల పెరికి చిగురించిన దనగా, తళతళమగు 
కెంపు అనగా, పూర్వసంద్య ఎర్రన మిగుల ప్రకాశించెను. 
' అలం - ఉ(త్రేక్ష' 


105.స॥ అరయ వెన్నుండె దెవరని వేల్తుగమి చాటు 
గా నెత్తు పైండి జెగంట యనంగ 
దొలుకడ కడలిరోం దిలకించు సిరిగెస్తు 
నక్కున6 దగు నిటి యిక్కయనంగ 
జేజేల రాయని తేజీతలాటమై 
పరగడు పక లి పూబంతి యన౦గ 
దూరుపునా6 డెలు దిొరపట్ట సీటుతోం 
గేలం బూనిన కెంపు6 గేడె మనంగ 
తె॥ నట్టపు ల్టుగు గ[టైని నెట్టెమునను 
సౌంపుచే నొప్పు తావురకెంపనంగ 
మొదలి మువ్వర తేజు పెన్నుద్దయైన 
ప్రొద్దు కెంజాయ నెంతయు బొండమియొప్పు - 105 


టీక:- అరయళ౯ = విచారించగా, వెన్నుడెదేవరని = విష్ణువొక్కడు మాత్రమే దైవమని, 
వేల్ఫుగమి =దేవతాసమూపము, చాటగా = లోకమునకు చాటించుటకై, ఎత్తు = 
పెకెత్తిన, పైడి జేగంటయనగ = బంగారు యొక్క జయగంటయనగా/ తొలుకడ 
= మొదటి దిక్కగు తూర్పున, కడలిలో = సముద్రమందు, తిలకించు = ప్రకాశించు, 
సిరిగేస్తునక్కున = లక్ష్మీపతి యొక్క యెదపై, తగు = ఒప్పినట్టి, నిటి యొక్క = 
సముద్రమే గృహముగా గలది యనగా లక్ష్మిదేవి యనగ/ లక్ష్మిదేవి ఎర్రనిదిగా పురాణ 
ప్రసీద్దము, జేజేలరాయని = ఇంద్రుని యొక్క, తేజీ = గుజ్జము యొక్క, తలాటమై 
= శిరోభూషణమై, పరగెడు = ఒప్పెడు, పికిలి, పికి లియను పక్షి ఈకలయొక్క, 
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పూబంతియనగా = పూలచెండనగ/ తూరుపునాడెలు = తూర్పుదిక్కునగల 
పట్టణమైన స్వర్గమును, ఏలు = పాలించు, దొరపట్ట = ప్రభువైన ఇంద్రుని యొక్క 
కుమారుడగు జయంతుడు, నీటుతో = ఠీవిగా, కలబూనిన = చెతథఠించిన, 
కెంపుకెడెమనగా = కెంపుతో చేయబడిన డాలు అనగ/ ఇట్టపుట్టగు = నిక్కిపుట్టిన, 
గట్రేని= పర్వతరాజుయొక్క, నెట్టైెమునను = తలపై గల గుండ్రని శిరొవేషమున, 
సొంపుచేనొప్పు = అందముగా నుండు, తామర కెంపనంగ = పద్మరాగమణియనగా, 
మొదలి మువ్వుర తేజు = మొదటి దేవతలైన అనగా త్రిమూర్తులైన ఆముగ్గిరి యొక్క 
కాంతి, పెన్ముద్దయైన = పెద్ద ముద్దగా ఎర్పడిన, ప్రొద్దు = సూర్యుని యొక్క, 
కెంజాయ = ఎరుపుదనము, ఎంతయు = మిక్కిలిగా, పొడమి = పుట్టి అనగా 
పొడిచి ఒప్పె = తగెను. 


అపుడు విష్ణు ఒక్కడే ప్రపంచమున కంతటికి దైవమని చాటుటకై దేవతలు పెకెత్తి 
పట్టిన చేతిగంట యనగా తూర్పున దిక్కునగల సముద్రమున శయనించిన విష్ణువు 
యొక్క ఎదపైగల లక్ష్మీదేవి యనగా ఇంద్రుని యొక్క గుజ్ఞమైన ఉ్టై శ్రవము తలపైగల 
పికిలి చెండనగా ఇంద్రుని యొక్క కుమారుడైన జయంతుడు లివిగా పట్టుకొనిన 
కెంపుడాలనగా, తూర్పు దిక్కును పర్వత రాజు యొక్క కి రీటమున గల 
పద్మరాగవుణి యనగ, మూడు మూర్తుల యొక్క తేజపు ముద్దయనగా 
సూర్యబింబము తూర్పున నెర్రగా యుదయించి యొ పను. 


"అలం: ఉ(త్రేక్ష' 


_- ౩: రావణంని దిగ్విజయుము: - 
అట్షైయెడ రావణుండు - 106 
అట్టయెడ = అసమయమున, రావణుండు 


చనియింగలము వేడి. చల్టార్చి యల్కతో 
జముని బరంబెల్లం జక్కబెట్టు, 
కలము సొగెమున నప్పొలను దిండిని నిల్సి 
తెగినీటి తేని పెంపిగుఅండేసీ 
గాడుపునెందేవి కదలిపోం దూలించి 
యలక నేలెడువాని కలిమినాచి 
యయాతి చరిత్ర 


తివిరి జాబిలి తాలు దిరిపంబు గావించి 
వెల్చురాయని సొంపు |వ్రీలగె ల్సి 

బలువుచే వారినెలవులు పాడుచేసి 

చెలగి జేజేల కొమ్మల జెఅులువట్టి 

కలన నెదరింప నెన్యరిం గానకపుడు 

కదలె6 దనదివి కలరి రక్కసుల టేడు - 107 


టీక:- చని = వెళ్లి, యింగలము వేడి చల్లార్చి = అగ్నిదేవుని యొక్క తేజమును మాపి, 


యల్కతో = కోపముతో, జముని బీరంబెల్ల అ యమధర్మరాజా, శార్యమంతటని, 
చక్కబెట్ట = అనగా నణచి (వ్యతిరేక లక్షణ), కొలము సాగెమున = కులము యొక్క 
సంబంధమున, ఆప్పొలసు దింఉనినిలిపి = (ఆ+పాలసు) మాంశాసనుడైన ఆ 

నిర్బతిని యథావిథిగా నుంచి, తెగి = సాహసించి, నీటీరేని పెంపు =వరుణుని యొక్క 
గొప్పదనము, ఇగురజేసి = నసింపజేసి, గాడుపును = వాయుదేవుని, ఎందేని = 
ఎక్కడనైన, కదలిపో౯ = ఆ స్థానము విడిచి వెళ్ళునటుల, మాలించి = తూలి పడజేసి 
= అలకనేలెడువాని = అలకను పాలించు కుబేరుని యెయక్క, కలిమినాచి = 
ఐశ్వర్యమును స్వాధిన పరచుకొని, ఆవిరి = త్వరపడి, జాబిలి.తాల్పు౯ = శివుని, 

తిరిపంబుగావించి = తిరొపెగానిని జేసి, వేల్పురాయని సొంపు = ఇంద్రుని యొక్క 
అభివృద్ది, ట్రిలగెల్సి = ముక్కలగునట్లు గెలిచి = బలుపుచే = తనయొక్క 
ఆధిక్యముతో, వారి నెలవులు = వారినివాసములు, పాడుజేసి, చెలగి = విజృంభించి, 

జేజేలకొమ్మల౯ = దేవతా స్త్రీలను, చెజలు పట్టి = చెరబట్టి, కలననెదిరింప౯ = 
యుద్దరంగమున తననెదిరించుటకు, ఎవ్వర౯ గానకపుడు = అపుడు ఎవరిని గూడ 
గానక, రక్కసుల టేడు = రాక్షస రాజైన రావణుడు, అలరి = సంతసించి, 
కదలె తనదివికి = తన ద్వీపమునకు అనగా లంకకు కదలెను. 


రావణుడు అగ్నియొక్క వేడిమిని చల్లారి, యముని శౌర్యమును చక్కబె ట్టీ కులము 
యొక్క సంబంధమున నిర్బతిని మాత్రము యధావిధిగా నిలిపి వరుణుని బలిమిని 
గురించి, వాయుదేవుని తూలించి కుబేరుని ఐశ్వర్య మాక్రమించి, ఈశానుని 
తిరిపగానిని చేసి ఇంద్రుని వైభవము పగులగొట్టి వారి పట్టణ ములన్ని నాశనము 
జేసి యచ్చటి దేవకన్యలను చెరబట్టి యుద్దరంగమున తన నెదురించు వారినెవరిని 
గానక అపుడు సంతోషమును తన దివికి మరలెను. 
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వశే; - 


108.3! 


టిక్ష;- 


109.5 
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ఇందుకవి అగ్నినార్సి, వరుణుని ఇగురెంచి, గాలిని దూలించి శివుని తిరిపగానిని 
చేసి యని చెప్పుట సార్దకమైన విశేషములు. ఇంగ లమునకు చల్లారుట, నిటి కి గిరి 
ఫోవట, గాలికి తూలిపోవుట స్వభావములు కావునకఎ ఈ పద్యమున వారివారి 
స్వభావములచే తనే వారిపరాజయుముల ను సూచించుచు భాషయముల 
యొక్కచమత్క్మారమును (ప్రద ర్శంచెను. 


"అలం - వ్యతిరేక ము" 


లాకతీ దేవరకు నుడువ నరుగుచునెదుటన్‌ - 108 


ఈ కరణి౯ = ఈ ఎధముగా, పదిమొగముల రాకాస = దశ ముఖుడు అను 
రాక్షసుడు, ఒనర్భినట్టి = కలిగించినట్టి, రాయిడి చేత౯ = ఆపద చేత, చికాకగుచున్‌ 
= చికాకు పడుచు, ఆకరి దేవరకు = ఆనల్లనయ్యకు, నుడువ = చెప్తుటకు, వెడలుచు 
= వెళ్ళుచు, ఎదుట = ఎదురుగా - 


- :మషరసము[దము; - 

కరువలి నెగయు తుంపరల ముమ్మర మెబ్లం 

గ్రమ్మెడు పుపాళ్ళ దుమ్ము గాంగ 
గరము పై6 గదలెడు తరగల మొత్తముల్‌ 

సమక్‌ "న్న క "వ్నులగములు గాంగ(6 
దనలోన నెలమిని దరింజేరి యున్నము 

త్యాలెల్హం దెలిచాయు పూలు గాంగ 
గప్పులై వెన్నెల కుప్పలో యన నొప్పు 

బలితంపు నురుంగులు పండ్లు గాంగ 
జాలుకి "ను తెల్లరంగున6 జాగమునను 
లువు మిజుచు వేలుపుం జెట్టునోలె. 
రంగి యంతయు నువొంగు పాలక డలం 
రిపలుమవూఆజు వుది సంతసిలుచునుండి - 109 


; fy 


{ 


J 


+ 


fe 
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ట్రీక;- కరువలినెగయు= గాలికి లేచెడు, తుంపురుల ముమ్మరమెల్ల = తుంపురుల పంపు 
అంతయు, క్రమ్మెడు = కమ్ముకొనెడు, పుపొళ్ళదుమ్ము గాగ = (వూవు+పొడి) 
పుప్పాడి యొక్క దుమ్ముగాగ/ కరము = మిక్కిలిగా, పైగదలెడు = పెనికదలుచున్న, 
తరగల మొత్తముల్‌ = తరంగములన్నియు, సమకొన్న = వ్యాపించిన, కొమ్మల గములు 
గాక = శాఖాసమూహములు గాగ/తనలోన, ఎలమిని = ప్రకాశమున, దరిజేరి 
యున్న = వడ్డులకు జే రియున్న, ముత్యాలెల్ల = ముత్యములన్ని, తెలిచాయ = తెల్లని 
వన్నెగల, పూలుగాగ, గొప్పలై, వెన్నెలకుప్ప లోయన౯ = వెన్నెలకుప్పలేమో 
అనునట్టు, ఒప్పు, బలితంపునురుగులు = ఉరువైన ఫేనములు, పండ్లుగాగ, 
చాలుకొను తెల్లరంగున౯ = వరుసగా కనిపించెడు తెలుపులో, చాగమునను = 
త్యాగమునందు, చెలువు మోరుచు = అందముగానొప్పుచు, వేలుపు చెట్టువోలె బరగి 
= దేవతావృక్షము వలెనొప్పు, ఎంతయు౯ = మిక్కిలి, ఉప్పాంగు = ( ఉబ్బీ+ పొంగు 
సరళమునకు పరుషము ) పైకి బాగుగా పొంగు, పాలకడలిజే 8 = క్షీరసాగరమున 
చేరి, మది సంతసిలుచు, ఉండు = ఉండున ట్టి - 


తా;- గాలికి లేచెడు తుంపురులు పుప్పొడిగా, కదలుచున్న తరంగములు కొమ్మలుగా 
దరులకు చేరిన ముత్యములు పూలుగా అక్కడక్కడ చేరిన నురగ కుప్పలు 
ఫలములుగా, వరుసగా కనిపించెడు తెలుపుతో కల్పవృక్షము వలెనున్న ఆ 
క్షీరసముద్రమును చూచి సంతసించి - 


విశే:- ఈ పద్య్వమున తీరసముద్రము కల్పవృక్షముతో పోల్చబడినది. సముద్రమునకు 
వృక్షమునకెందును సామ్యముండదు. అటుల సామ్యములేని రెండింటిని జతపరచుట 
యనగా సామాన్యముగాదు - పాల్కురికి సోమనాధుడు పండితారా ధ్వచరిత్రమున 
నిటులే శ్రీశైలము ను - పర్వతము - సముద్రముతో సాటివెట్టి చెప్పెను. 


"అలం - పరణామము" 


దేవతలు విష్ణువుని గాంచుట 


110.స॥ జగములు గలిగింపం జాలు నల్వకు( బుట్టు 
నిమ్మైన పొక్కిలి తమ్మివానిం 
దొలుకారు మొగులుపై నలరుమించిన మెనం 
గడునొప్పు పసిండి సచ్చడము వానిం 
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జగములు కలిగింపజాలు = లోకములన్ని పుట్టింపగల, నల్వకు = బ్రహ్మకు, పుట్ట౯ 
= జన్మించుటకు, ఇమ్మైన = తగిన, పొక్కిలి తమ్మివాని = నాభిపద్మముగల వానిని, 
తొలుకారు మొగులపె = నూతనమైన వర్ణాకాలపు మేఘముపై, అలరుమించిన మేన 
= కాంతిని మించినట్టి శరీరమున, కడునొప్పు = మిక్కిలిగా ప్రకాశించు, పసిడి 
పచ్చడము వాని =బంగారశాలువా గలవానిని/ కలిమి దేవేరిని, లక్ష్మీని, అక్కలికితో 
బుట్టిన = ఆమెతో పాటుగా పుట్టిన, కెంపును = కౌస్తుభమను ఎట్జని రత్నమును, 
అక్కున దాల్ఫు = ఉరమున ధరించు, సౌంపువాని = అందగానిని/ కొలువవచ్చిన = 
తనను సేవించుటకు వచ్చిన, ప్రొద్దునెలయునా = సూర్యచంద్రులనగా, చుట్టల్లు = 
(చుట్టు+అలుగు చిందంబు = చక్రము, శంఖముతొ, సొాగయువాని = అందమైన 
వానిని/ ఆలిగన్నయ౯ = భార్యను కన్నవాడైన సముద్రుని, తనయంప కోలముల్కి౯ 
= తనయొక్క బాణములతో, కట్టకడినొంచి = చిట్టచివరకు అణచి, మించిన కడిమి 
వాని= గ“పువాడని పెంచిన గ"పువానిని/ రామావతారమున సముద్రుని గర్వమ 
మణుచుట నిచట స్మఠింప వలెను. ప్రాత చదువుల తుదల = వేదముల యొక్క 
చివరలైన యుపనిషత్తులందు, ఎర్చడుచు = రూపొందుచు, ఒప్పు = ఒప్పునట్టి, 
నడకగలవాని = ప్రవర్తన గలవానిని, తమబారినడచు వాని = తమయొక్క ఆపదను 
అడ గించువానిని - 


లోకములన్ని సృజింపగల బ్రహ్మ జన్మించుటకు కారణమైన నాభి పద్మము గలవాడు, 
తొలుకారు మేఘము వంటి శరిరకాంతితో నుండి బంగారు వస్త్రము ధరించిన 
వాడు సముద్రమున జనించిన లక్ష్మీని మరియు కౌస్తుభమును ఎదపై ధరించిన 
వాడు తనను సేవించుటకు వచ్చిన సూర్యచం ద్రులన్నట్టున్న చక్రమును శంఖమును 
ధరించిన వాడు - తన భార్యను గన్న “ముద్రని బాణముతో గర్వమణచినవారు 


యయాతి చరిత్ర 


111.1 


టీకః- 


రక్‌ ఆ 


112.న- 


టీకః- 


ఉపనిషత్తులతో తెలిసకోదగినవాడు, తమయొక్క ఆపద తొలగించువాడు అయిన 
వానిని - ముందరి పద్యముతో నన్వయము 


"అలం - పర్యాయోక్తి" 


తడు 
బ్‌ 


చిలువల జె ఇమ యనెడు సెజ్జ్ఞను మించిన మంచు కొ c 
నిలిం బొలుపొందు కార్మోగులు నాందగు చావమునమేని నిడ్షపుం 
జెలువున మిజు కుందనపు జేల మెటుంగున నొప వెన్నుని 


గలుముల చానగేస్తుంగని కన్నులనీ రొలుకంగ మొక్కుచున్‌ - 111 


0 
(es 


0 


నిలువల టేనిమై యనెడు = ఆదిశేషుని శరీరమును, సెజ్జను = శయ్యపై, మంచు 
కొండపై = బామాలయముపై, నలి౯ = తగినట్లుగా, పాలుపొందు = (ప్రకాశించు, 
కార్మోగులునా = నల్లని మేఘమనగా, తగు = తగినట్టి, చామన మేని = శ్యామమైన 
శరీరము యొక్క, నిద్దపుం జెలువున = స్పిగ్గత్వము యొక్క సౌందర్యమున, మోటు 
= అతిశయించు, కుందనపు చేలమెబుంగున = బంగారు వ(స్త్రవముుయొక్క 
కాంతితో, ఒప్పు, వెన్నుని౯ = విష్ణువును, కలుముల చానగేస్తు౯ = లక్ష్మీదేవి యొక్క 
భర్తయైన వానిని కని= చూచి, కన్నుల నీరొలుకంగ౯ = కన్నీరు జారుచుండగా, 
అనగా దుఃఖముతో, మొక్కుచు౯ = నమస్కరించుచు. 


శేషుని యొక్క శ రరమనెడు శయ్యపై మంచు కొండపై వ్రాలిన కారుమేఘము వలె 
నల్లనైన శరీరము యొక్క కాంతితో మోరుచు, బంగారు వలువలతో 
ఒప్పుచున్నవానిని, లత్మ్మీదేవి యొక్క భర్తయైన వానిని చూచి దుఃఖముతో 
నమస్కరించుచు - 


"అలం: రూపకము 


పలుదెజుంగులం బొగడి వగలు మిగుల నొగిలి పొగులుచు 
నెలుంగు రాలుపడ వేలుపు లిట్టనిరి - 112 


పలుదెఐంగుల బొ గడి = పలువిధములుగా నుతించి వగలు మిగుల నొగిలి = మిక్కిలి 
కష్టములతో బాధపడి, పౌగులుచు = దుఃఖపడుచు, ఎలుంగ రాలుపడ = నావ 
క్షీణము కాగా, అనగా గాడ్గదికముతో వేలుపులిట్లనిరి = దేవతలిట్లనిరి. 


యయాతి చరిత్ర 363 


లా; - 


113.౬! 


టీక:- 


114సీ| 
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వారు విష్ణువును అనేక విధములుగా పొగడి మిక్కుటమైన బాధలతో దుఃఖపడుచు, 
గొంతు కీచు కంఠముపడగా నిట్లనిరి. 


దెవతలు నవ్యా రావణంని చిష్టలు చెప్పుట 


“కంబికీ రెసాచందమున. కొని దేవర ప్రోవ నిన్నినా 

ఛష్చంటిమి గాక, మిదువుది వొపురికించిన నిక్కపూంటయు౯ 
వముంటియె, యొండుచోటు వుజీమూకును గ ల్గున్‌ , చూచి మాసిరుల్‌ 
గెంటక యుండంగావు మదిం గీల్కౌను ప్రేముడి మమ్మునందఅన్‌ - 113 


కంటికి జెప్పచందమున = కంటికి రెప్పవలె, కైకొని = మముచేపట్టి, దేవర = దేవర 
వారైన తాము, ప్రోవ౯ = రక్షించుచుండగా, ఇన్నినాళ్ళుంటమి గాక = ఇన్ని 
దినములు బ్రతికి తిమిగాని, మోదు మదిన్‌ = మోది మనస్సులో, ఒప్పురికించిన 

= ఉపేక్షనేసిన, ఒక్క పూటయు౯ = ఒక్క పూటగూడ -మంటిమె = బ్రతికి తిమా!, 

ఒండుచోటు = వేరొక తావు, మటీ మాకును గల్లునొ = మరి మాకు కలుగునా! 

చూచి = దీనిని విచారించి, మీసిరుల్‌ = మాయైశ్యర్యములు, గెంటకయుండ౯ = 
తప్పిపోకుండ, వుదిగల్కొను = వునస్సునగల, (పేముడి౯ = దయతో, 

మమ్మునందజ౯ = మమ్ములను అందరిని కావుము = రక్షించుము. 


దేవరా! తాము మమ్ముల నెల్లపుడు కంటికి రెప్పవలె చేపట్టి కాపాడుచుండగా, 
నిన్నిదినము లుంటిమిగాని మారు మనస్సుతో ఉపేక్షించిన యెడల మేమొక్క 
పూటయైన బ్రతికి యుండగలమా మోరు తప్ప రక్షణకు మాకు మరొకతావు కలదా! 
ఇది విచారించి మారు మా య్రైశ్వర్యములు తప్పిపోకుండ మనస్సునగల దయతో 
మమ్మందరిని లక్షించుడు. 


"అలం: ఉపమ 


నిసి కూకటి వెళకును బెలగిలంగా 
దు హాం రొ 
బుడుకు (మ్రాంకులు నెల బడంగ దోచి 
వాడవాడలం గెంపుమేడ లెల్టను జాల 
మొదలిమట్లు గలంగం౭ జదియం దాచి 
యుంగళ్ళ తావు లౌటుంగరా కుండంగ 
బంగారు గోడల రంగు చెల్‌ 


యయాతి చరిత్ర 


టీక:- 


విజే : - 


ట్‌ 
— Op వో 
వాలదా షస జల, 


తునిస = తునిగి, కూకటి దైళ్లకును = పుట్టినప్పటి (క్రేళ్లతో గూడ, పెల్లగిల్లగా, 
పుడుకు మ్రూకులు = కల్పవృక్షములు, నేలన్‌ = నేలపై, పడగద్రోచి = పడవేసి/ 
వాడవాడల౯ = ఏథి ఏథులందు, కెంపు మేదలెల్లను = కెంపులతో కట్టబడిన మేడలన్ని, 
చాల = మిక్కిలి మొదలి మట్టు కలంగ = పునాది లోని మొదటి వరుసలు 
కదలునట్లుగా, చదియదాచ = పగులగొల్ట/ అంగళ్ల తావులు, ఎజుంగరాకుండగ 
= తెలియ రాకుండ, బంగారుగోడల, రంగు జెఅచి = ఉన్న తీరు మాపి/ నెలరాల 
దీరిన = చంద్రకాంత శిలలతో తీర్శిన, టలుమాళిగలలోని = పెద్దపెద్ద మడిగెల లోని, 
'మేలిమచ్చులు = మెలైన అటకలు, ల్రిల౯ = పగులునట్టు, కూలనూకి/ అంతబోవక 
అంతటితో నూరుకొనక, సోకుమావంతులు = రాకాసి మావటీలు, ఏచికొలువ 
విజృంభించి సవించుచుండగా, జేజేలరాయని = ఇంద్రుని యొక్క, కొలువు 
మేడ, సభాభ వనమున, వ్రిజయుంతంబు = వైజయంతము, అతని ఏనుగులు రేపి 
= అతని టెక్కు టేంనుగులనుసి కొల్సి, నుంగ్గ్లునుగ్లగ = చిన్నచిన్న 
ముక్కలగునట్లుగా, పుడమిపై = నేలపై, వ్రాలదొబ్బె = పడదోయించెను. 


కల్పవృక్షములు తునిగి కూకటి వ్రేళ్ళతో కూలునట్టుగా పడద్రోస్‌ నడివీధులలో 
గల కెంపుల మేడలన్ని పునాది మొదటి వరుసలు గూడ కదలునట్టు పగులగొట్ట, 
అంగడుల తావులు, తెలియరాకుండ, బంగారుమేడల యొక్క తీరును చెరచి, 
చంద్రకాంత శిలలతో తీర్చికట్టిన పెద్దపెద్ద మడిగెలలో ని మేలైన మచ్చులన్ని పడనూకి, 
అంతటితో నూరకొనక ఆ రక్కసి మావటీలు తమ ఏనుగుల నుసికొలిపి యింద్రుని 
సభయైన వెజయంతమును కూల॥ద్రోయించిరి. 


పూర్వము దండయాత్రలు జరిగినపుడు ఓడిపోయిన శ త్రురాజులయొక్క పట్టణము 
లెట్లు ధ్వసంము చేయబడుచుండెనో ఈ పద్యమున ప్రదర్శింపబడనది. 


“అలం - స్వభావోక్తి" 
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115.1 ౯6 


టీక:- వేలుపుటేని౯ = ఇంద్రుని, ఉలుపచాలదటంచు = తమకిచ్చెడు మామూలు చాలదని, 
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అలుగు = కోపించును, అంటగాదని = తాకరాదని, అగ్గినంటగట్టు = అగ్నిదేవుని 
క్ర బ్రైవేయును/ పొలుసుదేడని = మాంసమును తేడని, వేడి వెలుగు పట్టిని = సూర్యుని 
కుమారుడైన యముని, కొొట్టు౯ = కొట్టును, కనిక్‌"ల్ఫుడంచు = జాగ్రత్తగా చూచి 
సవ జేయుడని, రక్కసుని నొంచు = నిర్భతిని దండించును, నీళ్లుచల్లడు + అటంచు 
= అని నిటి తేని౯ = వరుణిని, కలంచు౯ = బాధించును, కడురీచితని = 
మిక్కిలిగా విసరినావని, గాల౯ =వాయుదేవుని, గాసిబెట్టు = బాధించును, కానుకకై 
= కానుకలకొరకు పైడిరాయని = కుబేరుని, అదలించు౯ = అదరించును, 
కడకొత్తి = చివరకు పడవేసి, ముక్కంటి = శివునియొక్క, జడలు పెరుకు = జడలు 
పెరికి వేయును, పరగ౯ = తగినట్టు, ఒరవుడు పనులకు = దాసీల పనులకు, అచ్చరల 
పనుచు = అప్పరస నేర్పాటు చేయును, ఎమిచెపుడుమయ్య = అయ్యా! ఏమని 
చెప్పుదుము, మా = మాయొక్క, యిడుమపాటు = కష్టములు, తలచుకొన్నను, 
గండియర్‌ = గుండెలు, తల్లడిల్లుజియ్య = ఓ! స్వామీ, ఇకనైెన౯, చిత్త గించి = 
మామొరవిని, ప్రోవవే = కాపాడుము. 


తమకిచ్చెడు కానుక చాలదని ఇంద్రునిపై కోపించును. తాకరాదని యగ్గినంట 
గట్టును, మాంసము తేలే దని యముని దండించును, బాగుగా చూచి కొలువుడని 
నిర్భతిని గద్దించును, నిళ్ళు చల్లడని వరుణి ని, అతిగా వీవెనని వాయుదేవుని 
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బాధించును. కానుకలు పంపలేదని కుబేరుని అదిలించును. శివుని కడ కొత్తి యతని 
జడలు పెరుకును. అయ్యా! మూ యొక్క కష్టము లేవుని చెప్పెదము. అవి 
తలచుకొన్నయెడల గుండెలు తల్లజల్గును. ఓస్వామి! ఇకనైన చెత్త గించ 
మమ్ముకాపాడుడు. 


| 
116.ప- అని వగచి పలుకు విలుపుల మాట లారకించి వారెకి వెనూం డిటునలా -16 
ఇ శో 


టీక:- అనివగచి = అని దుఃఖించుచు, పలుకు, వేలుపుల = దేవతలయొక్క, మాటలాలించి 
= మాటలువిని, వారికి, వెన్నుడిట్లనియె =విష్ణవిట్లనెను. 


తా:- అని దుఃఖముతొ చెప్పగా నా దేవతల మాటలు విని విష్ణువిట్లనెను. 


117.చ। “వెఅనకుండయ్య, రక్కసుండు వేవుణు6 బెట్టిన బాములెల్లనే 


నెణుంగనె, వానికి నలువ యిచ్చిన నూట దలంచి దానికి ౯ 


టీక:- వెరవకుడయ్య = అయ్యా, భయపడవద్దు, రక్కసుడు = ఆ రాక్షసుడు, వేమరు = 
పలుమారు, పెట్టి బాములెల్ల = పెట్టెడు కష్టములన్ని, నేనెరుగనె = నాకు తెలియదా! 
వానికి౯ , నలువ యిచ్చిన మాట దలంచి = బ్రహ్మ యిచ్చిన వరములు తలచి, దినికి ౯ 
= అందుకు, తజీయగునంతకు౯ = సమయమగువరకు, మదిని దాళితి౯ 
=మనస్సులో నోపికపట్టితిని, ఇప్పని = ఈపని, వేగదీర్తు = తొందరగనే ముగింతును, 
ఏమర౯ = మరువను, చనుడన్న = వెళ్లుడనగా, వగమానుచు = దుఃఖమును 
మానుచు, టెంకిపట్లకు౯ = తమనివాసములకు వచ్చిరి, 


తా:- ఓ దేవతలారా! మీరు భయపడవద్దు. అ రాక్షసుడు మిమ్ములను పలుమారు పెట్టెడు 
కష్టములన్ని నేనెరుగనా! వానికి బ్రహ్మయిచ్చిన వరమును దలచుకొని ముసుల్‌ 
నోపిక పట్టితిని, ఈ పనిని నేను తొందరగనే ముగింతును, మరువను, వెళ్ళుడు 
అనగా వారు దుఃఖమును మాని తమనివాసములకు వెళ్ళిరి. 
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-:శ్రీరామాదుల జననము :- 


టీక:- అంత౯ = ఆపమ్మట, ప్రొద్దుకొలంబున = సూర్యవంశమున్క, అలరు మెటీ = వె 
లిగెడు గొప్పవాడైను, దశరథుడు = అజాని కుమారుడైన దశరథుడు, తగిన సొంపు 
మెరయ = తనవైభవమునకు తగినట్లుగా, కౌసల్య, కైక, సుమిత్ర యనగ = అనునట్టి 
పేరులతో, వెలసి = (ప్రకాశించి, ఒప్పెడు, మువ్వురు తలరుబోండ్ల౯ = ముగ్గురు 
చిగురాకులవంటి కోమలమైన వారిని పెంద్దయయ్యెను. 


తా:- ఆపిమ్మట సూర్యవంశమునగల గొప్పవాడైన దశరథుడు తగినట్టి వైభవముతో 
ప్రకాశించుచు కౌసల్య, కైక, సుమిత్ర యను ముగ్గురు చిగురు బోడులను 
ఎవాహమౌాడిను. 


విశే :- కౌసల్య కొసల దేశ ప్రభువగు భానుమంతుని కూతురు. కైకేయి కేకయ ప్రభువగు 
కేకయుని కూతురు. సుమిత్ర విదర్భదేశ ప్రభువు కూతురు. 


119వష- అందు = ఆమువ్వరియుందు 


120, తమ్మిపొక్కిటి వెలుపు దశరథునకు 
నలరు కౌసల్యకును రాముండనగ6 బుట్ట్ర6 ; 
గక భరతు, సుమిత్ర లఅక్ష్ముణంణ6 జాల. 
గడిమి మించిన శత్రఘ్నులాంచి రలరి -120. 


టీక:- తమ్మి పొక్కిటి వేలుపు = పద్మనాభుడు దశ రథునకు మరియు అలరు కౌసల్యకును 
= ఒప్పుద మైనట్ట కౌసల్యాదేవికి, రాముడనగ బుట్ణై = రాముడను పేరున జనించెను, 
కైకభరతు= కెకేయి భరతుని, సుమిత్ర లక్ష్మణుని = సుమిడ్రా దేవి లక్ష్మణుని, 
కడిమిమించిన = శార్యమున మించిన , శత్రుఘ్ను౯ , అలరి = సంతసమున, 
కాంచరి = కనిరి. 


తా:- విష్ణువు దశరథుడు మరియు కౌసల్యాదేవికి రాముడను పేరున జన్మించెను. కైకేయి 
భరతుని, సుమిత్ర లక్ష్మణుని మరియు శౌర్యవంతుడైన శ త్రఘ్బుని కనిరి 
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విశే:- విష్ణువు రాముడు కాగా శేషుడు లక్మణుడై శంఖము భరతుడై చక్రము శ త్రుఘ్నుడై 
పుట్టనట్ట్లు పురాణక థనము. 

lich Dene నప్పుఎవ్రు( బోంగ్లకు నల్ల గరగ 
రావుబండన అక్షృుణుంండన రహిని భరతం 
శనగ శత్రుఘ్నుండ 


నగ 
యిద్ర అిద్దణు కవగూడి యెనసి రెపుడు - 121 


టీక:- ఎలమి౯ = (ఏమతో, అప్పువు బోండ్లకు౯ (ఆ+పువుబోండ్లకు) ఆవనితలకు, 
ఇట్టుకలిగి = ఈ విధముగా జన్మించి, రాముడన, లక్షణుడన, రహిని = పరులకు 
ఒప్పునట్లుగా, భరతుడనగ, శ|త్రఘ్నుడనగ, నెయ్యమున మెజసి = స్నేహముతో 
వెలుగుచు, ఇద్దరిద్దరు, కవగూడి = జతగలిసి, యెనసి రెపుడు = ఎల్లప్పుడు వర్తించు 
చుండి. 


తా;- దశరథుని భార్యలైన ఆ యువతులకు ఈ విధముగా వారు జన్మంచబ, రాముడు, 
లక్ష్మణుడు, భరతుడు, శత్రఘ్నుడు అని పెరులకు తగినట్టుగా నొప్పుచు వారు 
యిద్దరిద్దరు జతగూడి, ఎల్లపుడు స్నేహమున వర్తించుచుండిరి. 

122మ- ఇట్లు గూడి కందుసొం దెజుంగని నిదియ చందురుని 
యందంబున నానాటీశి నీటు గలిగి పెరుంగంచు - 122 


టీక :-ఇట్లు = ఈ విధముగా, కూడి = వారు జతగలిసి కందు పొందెరుంగని = 


కళంకములేని, విదియ చందురుని యందంబున = విదియునాటి చంద్రుని 
యందముతో, నానాటికి =దినదడినము, నీటుగలిగి = రీవిగలిగి, పెరుగును - 


తాః:- ఈ విధముగా వారు జతగలిసి కళంకమెరుగని విదియనాటి చంద్రునివలె నుండి 
దినదినము లీవి గలిగి పెరుగుచు - 


-వవిశ్వామి[తున ఆగమనము :- 


123.5 నెలపూ6 దాలువు పగిది౯ 
విలు నేర్రున సాటిలేక వెలయు కొవమురుల౯ 
లలియాచి పొంగు దశరథు 
కొలువున కరుదెంచె గాధి కొడుకు కడంకన్‌ - 123 
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ట్ర క: -- 


24. 


ట్రీక:- 
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నెలపూ దాలుపు పగిది౯ = చంద్రుని పూవుగా ధరించిన శివునివలేె, వఐలునెర్ఫున౯ 
= బాణవిద్యయందు, సాటిలేక = సమానము లేక, వెలయు కొమరుల౯ = 
ఒప్పుచున్న కొడుకులను, లిల౯ = సంతొషమున, చూచి = చూచుచు, పొంగు = 
ఉప్రాంగుచున్ను దశ రధుకొలువునకు , గాధికొడుకు = విశ్వామిత్రుడు, కడంక౯ 
= ఒక ప్రయుత్నమున, అరుదించె౯ = వచ్చును. 


విలువిద్యయందు శివుని వలె సాటిలేక యొప్పుచున్న కుమారులను గని దశరథుడు 
సంతోషించు చుండగా నపుడొక ప్రయత్నమును విశ్వామిత్రుడు దశరథుని 
కొలువునకు వచ్చిను. 


"అలం- ఉపమ 
= ఆశ్వానాంతము ; - 


వెరవున లావున౯ గడిమి ఐరమునం చొలువాందు రాచదె 
జై ఫ్‌ ష్‌ వం 
నర నెణయంగ నేర్చిన కువాళపు నుబ్బయు మూక నలతా 


అరి బలుగాడ్డు తమ్మి చెలిపట్టుని ~~ వేల్వమ్రానింజం 
దురు బఠి6 జాగపు౯ మొదవును న్మణపించిన యిీగి నెర్పర్‌! - 124 


వెరవున = నేర్పును లావున౯ =గొప్పదనమున, కడిమి౯ = అతిశయమున, 
బీరమున౯ = వరమున పొలుపొందు = ప్రకాశించు, రాచ దేవర = ఓ మహారాజా! 

మెరయంగ నెర్టిన= ప్రకాశింపనేర్చిన, కువాళపు మన్నియ మూకళ౯ = కపట చెష్లలు గల 
రాజాలను, నేల తాల్చరి౯ = శేషుని, బలుగాడ్సును = గొప్పునెన వాయువును, 

తమ్మిచెలిపట్ట ని = సూర్యు కుమారుడైన కర్టుని, సంద్రమును = సముద్రమును, 

వేల్పు మ్రాని౯ = కల్పవృక్షమును, చందురు౯ = చంద్రుని, బలి౯ = బలిచక్రవర్తిని, 

చాగపు౯ మొదవు౯ = కామధేనువును, మరపించిన, యీగినేర్చరీ = త్వాగమునందు 
నేర్ఫుగలవాడ! 


ఓ అమోను ఖానా ! నేర్ఫున కపటచేష్టలుగల రాజులన్ను గొప్పదనమున ఆదిశేషుని, 
అతిశయమున వాయుదేవుని వీరత్వమున కర్ణుని పరాక్రమమున సముద్రుని వలె 


'ప్రకాశించువాడా, దానము నందు కల్పవృక్షము, చంద్రుడు, బలిచక్రవర్తి, 
కామధేనువు వంటి వాడా! 


"అలం - తుల్యయో గిత" 


యయాతి చరిత్ర 


125.51 


టీక:- 


కలుముల కుబేర, యనిగెలు 
పులవెలుపు రాకొమార, పుడమి౯ మెయితో 
వులగఎవఅరాయు, పలుకుల 


చిలువలరాయా, దురంపు సెకకన్నేటీ ! - 125 


కలుములకుబే ర =ఐశ్వర్యమునందు కుబేరుడా! అనిగెలుపుల = యుద్దములందు 
జయించుటలో, వేలుపురాకుమారా = దేవతల ప్రభువైన ఇంద్రునికొడుకా అనగా 
జయంతుడా ! పుడమి౯ = భూమియందు, మెయితో మెలగు = శరీరముతో మెలగు, 
వలరాయ = మన్మధుడా, పలుకుల౯ = భాషయందు, చిల్వల రాయా = శేషుడా, 
దురంపు = యుద్దములందు, సెకకన్న్మేదీ = అగ్నినేత్రము గలవాడా అనగా రుద్రుడా! 
శివుడు యుద్దములందు సాటీలేనివాడు. అంతేకాక నతడు యుద్దములధిపతి యని 
శుతివచనము - 


ఐశ్వర్యమున కుబే రుడవు, యుద్దవిజయములందు జయంతుడవు, ప్రపంచమున 
శరరముతో సంచరించు మన్మధుడవు, విద్యయందు శేషుడవు, యుద్దము లందు 
పాలాతుడవు అయిన ఓ అమోను ఖానా! 


"అలం - ఉల్లేఖము" 


126. వమూనిని ;- 


టీక: - 


కలుముల చెలి చాలంగైపుతోం బాలవెల్తిం 

గలిగి చెలంగుచుం జాగంబుతో మించురేవ౯ 

వెలయ గొలములోన౯ బీరము౯ లావు మీణం 
గలిగి పొలుచు మైతోం గమ్మ విల్ఫూను మేబీ! - 126 


కలుములచెలి = లత్మీదేవి, చాలంగైపుతో = మిక్కిలి లాహిరితో, పాలవెల్లింగలిగి = 
క్షీర సముద్రమున బుట్టి, చెలగుచున్‌ = అతిశయించుచు, చాగంబుతో మించు 
రేవ౯- త్యాగముతో మించు నట్టుగా, కొలములోన౯ = మో వంశమున, వెలయం 
= ్రకాశించగా, బీరము౯ = శౌర్యమును, లావు = బలము, మీఅంగలీిగి = 
మిక్కిలిగా గలిగి పొలుచు మైతో = ఒప్పీన శరీరముతో, కమ్మవిల్పూను మెటి = 
చిటుకు ఎల్టును ధరించిన వాడా! అనగా మన్మధుడా! 
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తా:- లక్ష్మీదేవి మిక్కిలియెన లాహిరితో క్షీరసముద్రమథిన జనించి త్యాగ ముతో 
మించినటుల నీవు నీకులము ప్రకాశించగా శౌర్యము మరియు బలము కలిగి 
శరీరముతో నొప్పు చున్న మన్మధుడవైన ఓ అమానుఖానా ! 


' అలం - రూపకము" 


గద్య :- ఇది (శ్రీ మదనగోపాలమంత్ర ప్రసాదలబ్ద సారస్వతి సుకవి వర్ణనియ వచోవిభవ 
భావనామాత్యతనూభవ పొన్నికంటి వంశవర్య తెలగనార్య ప్రణీతంబైన యయాతి 
చరిత్రంబను నచ్చు తెనుంగు కబ్బంబునందు ద్వితీయాశ్వాసము. 
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యయాతి చరిత్ర 


టీక :- 


2. చ 
టీక :- 
3, తే॥ 


టీక :- 


374 


తృతీయా శ్వాసము 


చన్ను గెండల 

గణి మొగులు పగిది దనితె తరుగున 
ఇ తండ్రి మనుపు నసముల 

నెరయు నమీ౯ ఖాన, సింగణీ సులానా ! - 1 


గుబ 
౬/ 

రుం 

రు 


గ్‌ 


i 


సిరి = లక్ష్మీదేవి యొక్క, గుబ్బచన్నుల = బాగుగా గుబ్బటిల్లిన చన్నులన్నెడు, 
కొండల దరుల౯ = పర్వతముల యొక్క యంచు లందు, క రమొగులు పగిది = 
నల్లని మేఘమువలె, తవిలి = ఆసక్తితో తిరుగు = సంచరించు, నమ్మరు తండ్రి = 
ఆమన్మధుని తండ్రియైన విష్ణువు, మనవు౯ = కాంచుగాక/ అసముల౯ = కీర్తులతో, 
ఎకుయు = ప్రకాశించు అమూ౯ఖాన, సింగణీ సులానా! బాఆమును ధరించిన 
ఓశ్రెష్ణుడా 


ఓ అమోనుఖానా! సింగణీ సుల్తానా ! లక్ష్మీదేవి యొక్క గొప్పనెన చనుగొండల 
తటములందు నల్లని మేఘమువలె నాసక్తితో సంచరించు విష్ణుమూర్తి నిన్నె ల్లపుడు 
బ్రోచుగాక ! 


“ఈ ఆఅర[ం - రూపక- ఉపమి” 
ల మీంది తెజణుంగు నినుండు - 2 


అట మీది తెజుంగు = ఆతరువాతి విధానము, వినుండు - 


ఇట్టు వచ్చిన జడదారి కెదురు గాంగ 

నరిగి సొంగిలి మొక్కి, తానతం డొసంగు 
నట్టి దివనంగైకొని, యలరి తబిసి 

నపుడు బంగరు గడియ యందు నునిచి - 3 


ఇట్లు వచ్చిన = ఈవిధముగా వచ్చిన, జడదారికి = మునికి, ఎదురుకాగ నరిగి = 
ఎదురు వెళ్ళి, నొ గిలి వైయక్కి = సాష్టాంగ నవుస్కారము చేసి, తాను, 
అతడొసంగునట్ట= అతడచ్చునట్టి, దీవెన గైకొని = దీవెననను తీసుకొని, అలరి 
= సంతసెంచి, తబిసిని = ఆమపహార్షిన్తి అపుడు, బంగరు గద్దియ యందు = 
బంగారు పీఠముపై, నునిచి = ఉంచి - 

యయాతి చరిత్ర 


ర్త కా 


ఈ విధముగా వచ్చిన మునికి ఎదురుగా వెళ్ళి సాష్టాంగ నమస్కారము జేసి 
యతడిచ్చిన దివెనను గ్రహించి, సంతసించి ఆమహాగ్షిని తోడ్కొని వచ్చి బంగారు 
సింహాసనముపై కూర్చుండ జేసి. 

అడుగుం దమ్ములు గూరిమిం 

గడిగి తగం గారవించి కర మలురుచున 

పుడు వచ్చిన పని యే మని 

యడిగిన, రాతబిసి చూచి యాయనతోడన్‌ - 4 


అడుగుం దమ్ములు = పాదపద్మములు, కూరిమి౯ = (పెవుతో కడిగి, 
తగళ౯్గగారఎంచ = తగినట్లు గౌరవించి, కరమలరుచు౯ = మిక్కలి సంతసంచుచు, 
అప్పుడు రాతబస౯ = ఆముని రాజును చూచి, వచ్చిన పని, ఏమని యడిగిన, 
ఆయన తో డ౯ = అనగా నాదశరధునితో, 


దశరథుడతని పాదపద్మములు కడిగి తగినట్లుగా గౌరవించి మిక్కిలి సంతోషమున 
నాముని రాజుతో మీరు వచ్చిన పనియేమని యడుగగా - అతనితో - 


“అలం - రూపక)” 


విశ్వామి (తుడు శ్రీరాముని పంపుమని యడుగుట 


౨, క॥ వెన్నుని మాణుటు రూపై 


యాన్నంగం దగినట్ల రాము నియం బాయమునం 
బిన్నని చూడక మటణేీ నా 
జనము గావంగం జనుపం జనునని పలుకన్‌ - 5 


టీక :- వెన్నుని మాజట రూపై = విష్ణువు యొక్క మారురూపమై, ఎన్నగ దగినట్టి = 


లెక్కించ తగినట్టి, రాము౯ =రాముని ఇక౯, బాయమున౯ = వయస్సునందు, 
ఎన్నని చూడక = చిన్నవాడనక, మటథీ, నాజన్నముగా వంగక్‌ = నెను చేయు 
యజ్ఞమును రక్షించుటకు, పనుప జనును = పంపవలయును, ఆని పలుక౯ = 
అనియనగా - 


విష్ణువు యొక్క మరో రూపమని యెన్నదగిన రాముని వయస్సులో చిన్నవాడని 
చూడక నేను చేయు యాగమును రక్షించుటకు పంపవలయును అని పలుకగా - 


యయాతి చరిత్ర 375 


తే॥ 


టీక :- 


7 చ॥ 


టీక :- 


3/76 


మౌ అటశబ్రమునకు అపుకవిప్రయూగయు _ 
పలైనాబను నూటతోంబదియునాల్లు 
(గామములనీడు గానక కాకునూరి 
వెంగనార్యుండు వేదవేదాంగములను 
బ్రస్తుతిక్‌ నక్కమాఅట బ్రహ్మయనంగ 


(పేముడి౯ = ప్రేమతో, కొడుకు, ననుపం జాలకుండియు = పంపలేకుండ, నతని, 
పరుసదనంబునకు = పరుషత్వమునకు, వెజుచి = భయపడి, యనిచిన౯ = పంపిన, 
అనుచు సంతసంబున = పంపిన సంతోషమున, ఎంతయు మిక్కిలిగా, రాముడు, 
అనుగు తమ్ముని తోడ౯ = ప్రియమైన తమ్మునితో, రాజడదారి పజ్జ౯ = ముని 
రాజు ప్రక్కగా చనునపుడు = వళ్ళునప్తుడు - 


దశరథుడు [ప్రెమతో కొడుకును పంపలేకుండియు ఎశ్వామిత్రుని కఠినత్వమునకు 
వెజచి పంపగా (శ్రీరాముడు మిక్కిలి సంతోషమున ప్రియమైన తమ్ముడగు 
లక్మణునితోగూడి విశ్వామిత్రుని ప్రక్కన చనునముడు - 


-౩ తాటక సంహారము ; - 


పెలుచగు రూపుతో6 బునుకపేరులు దూల, వెడందనాలుక౯ 
సెలవులు నాకికొంచు, నిరుసేతులం గేదెము వాలుయబూని, మై 
పాలుసుగవు ల్కడుం గదురం గిట్టుకుం గల్ల నటంచు నార్తుచు౯ 
పొలవక వచ్చు తాటకి గనుంగొని రాజడదారి రాముతోన్‌ -7 


పెలుచగు రూపుతో = ఆటోపమైన రూపముతో, పునుక పేరులు దూల౯ = కపాల 
మాలికలు తూలు చుండగా, వెడందనాలుక౯ = వెడల్పు అయిన నాలుకతో, 
సెలవులు నాకికొంచు = చెలిమెలు అనగా పెదవుల మూలములు నాకు కొనుచు, 
ఇరు చేతుల౯ = రెండుచేతులతో, కేడెము వాలు బూని = డాలు మరియు కత్తి 
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టీక :- 


విశే వ 


ధరించి, మై = శరిరము పెగల, పౌలుసుగవుల్‌ = మాంసపు నీచు వాసనలు, 
కడుంగదుర = మిక్కిలి వ్యాఎంచుచుండగా వొట్టకు గలెనటంచు = ఈనాడు 
నాకు తింఉ దొరొకెననుచు, నార్చుచు౯ = గొప్పగా బొబ్బలిడుచు, పొలవక౯ = 
ఎమాత్రము శ్రమలేకుండ, వచ్చు తాటకి గనుంగొని = తాటకిని చూచి, రాజడదారి 
= మునిరాజు, రాముతో = రామునితో 


ఆటోపమైన రూపముతో మెడలోని ఎముకల దండలు తూలు తుండగా 
వెడల్పయిన నాలుకతో చెలిమెలు నాకు కొనుచు ఒక చేతికత్తి, ఒక చేతడాలు 
పట్టుకొని శ రిరము నుండి నీచువాసన వ్యాపించుచుండగా ఈనాడు నాకు 


తిండికలిగెనని బొబ్బలు పెట్టుచు అవలీలగా వచ్చెడు తాటకిని చూచి మునిరాజైన 
విశ్వామిత్రుడు రామునితో - 


“అలం - స్వభావోక్తి*- 


“అద్కె తాటకి యను రక్కసి, 

గొడగొని యేతెంచె దిని గూల్హ్ఫుము కడుబె 

బద మగు తూపులం నిదియా. 

డది యని చూడకుము, మిగుల డాయంగ వచ్చెన్‌ "- 8 


అదె - తాటకియను రక్కసి, గొడగొని = ఆకలిగొని, యేతెంచె = వచ్చెను, కడు 
= మిక్కిలి, బెట్టిదమగు తూపుల౯ = భయంకరమైన బాణములతో, దిని 
గూల్చుము = దినిని చంపుము, మిగుల౯ = మిక్కిలి, డాయగ వచ్చె౯ = 
సమోపించెను. ఇది + ఆడదియని, చూడకుము. 


ఓ రామచంద్రా ! ఇది తాటకియను రాక్షసి, మిక్కలి యాకలిగొని మనపైకి 
వచ్చినది. మిక్కిలిగా సమీపించినది. కనుక దీనిని ఆడుదియని విచారించక మిక్కిలి 
కఠినమైన బాణములతో వధించుము. 


తాటక వృతాంతము —- 


ఆమె 'సుకేతుడను యక్షుని కూతురు. మిక్కిలి సౌందర్యవతి మరియు వేయి 
యేనుగుల బలముకలది. సుకేతుడామెను బ్రహ్మను గురించి తపము ను 
కూతురిగా పొంది సునందుడను యక్షునికిచ్చి వివాహము చేసెను. వానికి 
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9. క 


టీక :- 


టీక :- 


3/78 


మారీచుడు, సుబాహుడు అను నిద్దరు కుమారులు కలిగిరి. అట్టుండనొకనాడు 
తండ్రికొడుకులైన సునందుడు మారిచుడు అనునిద్దరు ఆకటి పెల్టున వేగి 
యగస్యాశ్రమముపై బడిరి. అపుడా మహార్షి కోపించి వారిని రాక్షసులు కండని 
శపించెను. 


నాటితోతాటకి రాక్షసత్వ వవ హించి వికార స్వరూపురాలై 
మనుష్యాశనురాలయ్యెను. 


అని పల్మొన రాముండు గ్ర 

నే in ని చేతి విల్దుగ్‌”ని యెకు_4 తూ 
పున దాని బుడమి6 గూల్ల్ఫొం 

దన తమ్ముని తోడ రాచతబిసి చెలంగన -9 


Ur. 


i 


ఇ 


అని పల్కిన = అనివెప్పగా, రాముడు, [గ్రక్కున౯ = వెంటనే, లక్మలుని చేతి, 
విల్లుగొని = బాణమును (గ్రహించి, యెక్కడి = ఎక్కుపెట్టి, తూపున౯ = 
బాణముతో దాని౯, పుడమి౯ గూల్చె౯ = నేలపై పడవేసెను. అనగా చంపెను. 
తన తమ్మునితోడ = లక్మణునితోపాటు, రాతబిసి = మునిరాజెన విశ్వామిత్రుడు, 
చెలంగ౯ = సంతోషించగా- 


అని చెప్పగా రాముడు వెంటనే లక్ష్మణుని చేతిలోని విల్లందుకొని ఎక్కుబెట్టి దానిని 
ఒక బాణముతో లక్ష్మణునితో పాటు విశ్వామిత్రుడు గూడ సంతసించగా చంపెను. 


““అలం - సహోక్తిః 
ఇట్లు తాటకి గూర్చిన - 10 
ఇట్లు తాటకిం గూల్లొన = ఈవిధముగా తాటకిని చంపగా - 


మదిళోంగిన్కను బండ్లు గంటు కొనుచుక మరీచుC డేతేర, 2 
ల్లిదపుం దూపున సంద్రమవ్వలికి నోలిన్వానిం బోనేసి, వే 

కదియ న్వచ్చు సుబాహునిం దునిమి, వేడ్కన్‌ జన్నముంగాచి, యా 
పీదప౯ రాజడదారి వెంట జనకుం బేర్కొంచురా నర్శిలిన్‌ - 11 


వుదిలో గిల్కను = వునస్సులోని కోపముతో, పండ్లు గీటు కొనుచు౯ 
=పండ్లుకొరుకుచు, మారిచుడేతేర =మారీచుడు రాగా, బల్లి దంపు దూపున = 


యయాతి చరిత్ర 


భయంకరమైన బాణమున, సంద్రమవ్వలికీ = సముద్రము యొక్క అవతలకు, 
ఓలి౯ వాని బోనేసి = చక్కగా వానిని పడవేసి, వేకదియ౯ వచ్చు = ఆవెంటనే 
వేగముగా తమను సమీపించు, సుబాహునిం దునిమి = సుబాహుని చంపి, వేడ్కున్‌ 
= వేడుకతో, జన్నము౯ గాచి = యజ్ఞమును రక్షించి, ఆపిదప౯ = ఆపిమ్మట, 
రాజడదారివెంట = రాజారక్షివెంట, అర్మిలి౯ = (ప్రేమతో, జనకు౯ బేర్కొంచురా౯ 
= జనకుని తలచుకొెనుచురాగా- 


తా:- మనసులో కలిగిన కోపముతో మారీచుడు పండ్లు కొరుకుచు రాగా వానినొక 
భయంకరమైన బాణముతో చక్కగా సముద్రమవతల పడవేసి, ఆవెంటనే తమపెకి 
వేగముగా వచ్చిన సుబాహుని చంపి ఆయజ్ఞమును కాపొడి పిమ్మట నారాజర్షి వెంట 
జనకుని స్మరించుకిొనుచు రాగా - 


విశే :- శ్రీరాముడు తాటకిని వధించిన పిమ్మట విశ్వామిత్రుని యాగమును ధ్వంసము 
చేయుటకు వచ్చిన యామెకుమారులగు మారిచ సుబాహులలో (శ్రీరాముడొక 
బాణముతో మారిచుని సముద్రము యొక్క ఆవల లంకలో బడునట్లు వెసి 
మరియొక బాణముతో సుబాహుని వధించెను. 


లంకలో పడిన మారీచుడు రావణుని కింకరుడయ్యెను 
““అలం - స్వభావోక్తి *” 
- సీతా స్వయం వరము :- 


12.51 తనరును నుధిలకు జని పెం 
పున విల్రక్కించు పందెమున గెలిచి, జగం 
బున మించు చాలుపేరిటి 
ననం బోండిం బెండ్రయ్లై దనల న్మిగులన్‌ - 12 


టీక :- తనరుచు = సంతోషించుచు, మిథిలకు జని = మిధిలా పట్టణమునకు పోయి, 
'పెంపున౯ = తమగొప్పదనమున, విల్లెక్కించు = విల్లెక్కుపెట్టు, పందెమున, గెలిచి, 
జగంబున మించు = లోకమున పొగడ్తున్న, చాలుపేరిటినన బోడి౯ = నాగటిచాలు 
అనుపేరు గల కొమలిని, అనగా సీతను, మిగుల౯ = మిక్కిలి సంతోషమున, 
పెండ్డయై తనర్భె౯ = పెండ్రయాడ యొప్పెను. 
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తా:- అతడు సంతోషించుచు మిధిలకు వెల్లి యక్కడ తనయొక్క గొప్పదనమున 
విల్లెక్కు పెట్టుట యను పందిమున గెలిచి లో కమున పేరుగన్న సతయను కన్యను 
మిక్కిలి సంతోషమున వివాహమాడెను. 


విశే : మిథిలానగర వృత్తాంతము - 


జనకుని వంశమునకు నిమివంశమని పరు. నిమి యికాకు మహారాజు కుమారుడు, 
అతడొకపుడు ఒక యాగము తల పెట్టి వశిష్టుని పురోహితునిగా పిలువగా నతడంతవరకే 
ఇంద్రుని యాగము చేయించుట కంగీకరించుటచే దానిని చేయించి వచ్చెదనని చెప్పెను. 


నొసట వ్రాసీనది నోట పలుకును. నిమి ఈజీవితము క్షణభంగురము. కనుక 
నెప్పటికేమి మూడునోయని తలచి వశిష్టునికై వేచి యుండక గౌతముని పిలుచుకొని 
యాగమాగంభించెను. అదినడుచు చుండగా వశిష్టుడింద్రుని యాగము పూర్తిచెయించి 
వచ్చి నిమిని చూచితనకొరకు వేచి యుండ నందులకు విదేహుడవు కమ్మని శపించెను. 
దానితో నిమి చక్రవర్తి దేహము నుండి వేరెపోయి పిమ్మట మానవుల కనురెప్పలందు నిలిచెను. 
అందువలన నేడు రెప్పపాటునకు నిమిషమను పేరు కలిగినది. 


నిమి విదహుడైనందు వలన నతడు పాలించిన రాజ్యమునకు నాటినుండి విదేహ 
దేశమని వ్యవహార మేర్చడెను. 


నిమికి అంతవరకు సంతా నములేదు. కను మహార్గులపుడు నిమిని మరల శరీరమున 
ప్రవేశింపుమని కోరిరి. కాని అతడందుల కంగీకరించలేదు. అంత వారతని దేహమును 
మధించి యొక పురుషుని పుట్టించిరి. 


నిమి యొక్క దెహమును మధించుట వలన కఠిగెను. కనుక నాపురుషునికి వారు 
మిథియని నామకరణ చేసిరి అతను రాజ్యమునకు వచ్చి విదేహ దేశమునకు తనపేర 
రాజధానిని నిర్మింప జేసెను. అందువలన జనులు దానిని మిథిలానగరమని పిలిచిరి. 


శవధనుర్వుత్తాంతము అ 


ఆదియుగమున నరణ్యుడను నొక మహార్షి బ్రహ్మను గూళ్భి మోర తపమొనరించెను. 
అపుడతని శరీరము చుట్టుపుట్టలు పెరిగి వెదురులు మొలిచెను. కొంతకాలమునకు (బ్రహ్మ 
యతనికి వరములిచ్చుటకు వెళ్ళి అచటి పుట్టపై గల వెదురులలో నొకటి విశేషముగా 
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కనిపించగా దానిని గ"నివచ్చి మూడు వాయలుగా చీల్చి చాపములు చేసి ఒకటి విష్ణువునకు, 
ఒకటి శివునకిచ్చి మరియొకటి తన చెంతనుంచుకొనెను. 


బ్రహ్మ చెంతనున్నది కాలాంతరమున నతడు చంద్రుని కీయగా నతని నుండి 
యగ్నిదేవుడు కొని వెళ్లి దానినర్దునకిచ్చెను. అదియే గాండీవము. 


బ్రహ్మ శివుని కిచ్చిన చాపమునకు పినాకమని వ్యవహారము. దానినతడు దక్షయజ్ఞ 
ధ్వంస సందర్భమున వీర భ[ద్రున కీయగా దానితో నతడు ఆయజ్ఞమును ధ్వంసము చేసి 
దానినక్కడనే విడిచి సతీదేవి కళేబరమును శివుని దగ్గరకు కొనివెళ్లను. 


అపుడక్కడికి వచ్చిన దేవతలు విరభద్రు డక్కడ విడిచి పోయిన శివుని చాపమును 
ఎత్తి ఆయజ్ఞమునకు వచ్చిన నిమి చక్రవర్తి కిచ్చిరి ఆయన దానిని కొని వెళ్ళి ఇంటనుంచుకొని 
భక్తి తాత్సర్యములతో పూజించు చుండెను. 


సతాదేవి వివాహమునకు అదియే పణముగా నుంచ బడి (శ్రీరామునిచే భంగము 
చేయబడెను. 


సితాదేవికాపేరు కలుగుటకు కారణము - 


పూర్వము రావణుడు దిగ్యిజయముగొోరి మహార్షులకడ కేగి వారి రక్తమును 
యాచించి (ప్రతివారు కొంతకొంత తమ నెత్తురునీయగా దానినొక భాండమున గొని 
వచ్చుచుండెను. అపుడు దారిలో కృత్నుమదుడను మహర్షి పుత్రికను గో 8 యజ్ఞము చేయుచు 
నొక భాండమున దర్భలతో క్షిరము నభిమంత్రించి యుంచెను. రావణుడాయజ్ఞశాలనుండి 
యాక్షీర భాండమును హరించి దానియందు తానుకొనివచ్చు చున్న బుషుల రక్తమును 
కూడకలిపి ఇంటికి గొని వచ్చి మండోదరికి దానిని భద్రపరుచు మని యిచ్చి యది 
““విషమని” చెప్పెను. 


అంతనొక నాడు మండోదరి రావణుని చేష్టలకు విసిగి ఆత్మహత్యా ప్రయత్నమున 
భర్త తనకిచ్చిన విషమును ద్రావగా దానితో నామెకు చూలు నిలిచెను. అపుడామె యా 
విషయము పతికి చెప్పక తీర్ణయాత్రలపేర సంచారమునకు బయలుదేరి నవమాసములు 
నిండిన పిమ్మట నొక ఆడశిశువును గనియాబాలిక నొక పెట్టెలో నుంచి నదిలో విడిచి 
తాను సరస్వతీ నదిలో స్నానము చేసి పునీతురాలై మరల నిల్లు జేరెను. 
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మండోదరి యావిధముగా నదిలో విడిచిన మందసము నిటివాలున వచ్చి మిథిలా 
పట్టణ సమీపమున భూగర్భమున చేరిపోయి జనకుడు పుత్రకామేష్టికె భూమిని దున్ను 
చుండగా నపుడు నాగటి చాలున యాపెట్ట్లె బయలు పడ యందు సురక్షితముగా నున్న 
బాలిక జనకునకు లభించెను. 


అటులామె నాగటిచాలున లభించెను కనుక జనకుడావెకు “సతి యని 
నామకరనము చేసెను. సీరమనగా నాగలి సీతయనగా నాగటిచాలు. అందుచేతనే తెలగన్న 
సీతను నాం న "~~ నామెను “చాలుపరిటి కన్వి” యని వాడెను 
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13.ఆ;- 


టీక :- ఇట్లు = ఈవిధముగా, చాలుపేరి = సతయను పేరుగల, యెల నాగ౯ = కన్యను, 
పెండ్లియై = వివాహమాడి, గాధి పట్టిని = విశ్వామిత్రుని, అనిచి = పంపి, కదలి 
చనుచు = అక్కడినుండి బయలుదేరి వెళ్లుచు, తెగి = సాహసించి, ఎదురు = 
తననెదుర్కొను, రాచపగ నేల వేలుపు = రాజులపె పగగొన్న బ్రాహ్మణుడగు 
పరశురాముని, బీరమెల్ల౯ = శార్యమంతటిని, చక్కబెట్టి = బాగుచేసి, అంత౯ = 


ఆపిదప - 


తా :- ఆవిధముగా సీతను వివాహమాడి విశ్వామిత్రునికి వీడ్కోలు చెప్పి యచటి నుండి 
వచ్చుచుండగా క్షత్రియ సంహార కర్తయైన పరశురాముడు సాహసమున వచ్చి తన 
నెదుర్కొనగా నతని గర్వమును అణచి వేసి ఆపిదప - 


విశే :- పరశురాముడు క్షత్రియ సంహార కర్తయగుటకు కారణము :- 


భృగు మహార్షి పుత్రుడైన బుచికుడు మిక్కిలి తపస్సంపన్నుడు. తపస్సుతోనే 
యతడు ముదిసిపోయెను కాని యపుడతనికి వివాహ కాంక్ష కలిగెను. ముసలివాడైన 
యతనికి మహార్షులెవరు తమకన్యల నిచ్చుట కంగీకరించకుండిరి. అపుడతడు 
“౯ గాాభటియను” మహారాజునకు ““సత్యవతి* కూతురుగలదని తెలిసి యతని 
దగ్గరకు వెళ్లి నికూతురును నాకిమ్మని యడిగెను. అదివిని యామహారాజా 
లోచనలోపడి కాదనిన నితడేమి శపించునోయని భయపడి ఒక చెలి మాత్రమె 
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నలుపు శరిరవుంతయు తెలుపుగల వేయి గుర్రములను కానుకగా నిచ్చిన 
నాకూతురు నిచ్చిదనని నియమము పట్టను. 


గాధి బుచికుడవి సంపాదించ లేడనుకొనెను. కాని ఆవుహార్షి 
సామాన్యుడుగాడు. ఏరుణుని గురించి తపము చేయగా నతడు ప్రత్యక్షమై 
యేమికావలెనని యడిగి యతని కోరికను తెలిసి కొని ఆగుర్రములు నీవెక్కడ 
తలచిన నక్కడనే పుట్టగలవు పొమ్మని వరమిచ్చెను. అంత బువీకు డొక చోట 
నిలిచి ఆగు[ర్రములను సృజించు కొని వాని మందను తోలుకొని రాగా గాధికిక 
తన కూతురు నతనికియక తప్పులేదు. 


సత్యవతి తన భర్త వృద్దుడని యేవగించుకొనక మిక్కిలి భయభక్తులతో 
నతనిని సెవించుచుండెను. అంత నతడామె సేవకు మెచ్చి యొకనాడేమి కావలెనో 
కొరుకొమ్మనగా నామె యంతవరకు తమ తండ్రికి గూడ మగసంతానము 
లేకుండెను గాన తమ తల్లికి తనకు చెరొక కుమారుడు కలుగ వలెనని కోరెను. 
అంత బుచిక మహార్షి గాధి క్షత్రియుడు కనుక నతనికి క్షాత్రతేజము గలిగిన 
కుమారుడు కావలెను. తమకేమో బ్రహ్మ తేజముగల కుమారడు కావలెను. అని 
తలచి రెండు చెరువులను మంత్రించి సత్యవతికి ఆమె కొరకు ఆమె తల్లి కొరకు 
వేరువేరుగా నిచ్చెను కాని వారు పొరపడి తల్లి భక్షింపవలసిన చరువు సత్యవతి, 
ఆమె భక్షించవలసినది ఆమె తల్లీ భక్షించిరి. అది తెలిసి బుచీకుడు భార్యతో నీకు 
క్షత్రియకుమారుడు, మోతల్లీకి బ్రాహ్మణుడైన కుమారుడు కలుగునని చెప్పెను. 
అదివిని సత్యవతి నేను క్షత్రియుడైన కుమారుని భరింప జాలను. కావున 
పొరపాటున క్షమించి యేవిధముగానెన దానిని మార్చుమని ప్రార్టించగా నామహార్షి 
అయిన క్షాత్రతేజము నీకువూరుని యందు కాక నీవునువుంని యందు 
ప్రకాశించునని నియమము చేసెను. అనంతర మాతల్లి బిడ్డలిరువురు మగశిశివులను 
కనిర. గాధి తనకుమారునకు విశ్వామిత్రుడని పేరు పెట్టుకొనగా బుచికుడు 
జమదగ్ని యని పేరు పెట్టుకొనెను. ఇటుల విశ్వామిత్ర జమదగ్నులు బ్రాహ్మణ 
క్షత్రియులయ్యు మామాయల్లుం(డైరి. అంతేగాక విశ్వామిత్రుడు క్షత్రియ 
వంశమున బుట్టిన బ్రాహ్మణుడు. జమదన్ని బ్రాహ్మణ వంశమున జనంబన 
క్షత్రియుడైరి. 
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ఈ జమదగ్ని కుమారుడే పరశురాముడు. అతని యందు క్షాత్రతేజము 
సంపూర్ణముగా ప్రకాశించెను. ఇతడు చిరంజీవులల్‌ నొకడై కార్తవీర్యార్దనుని 
కుమారుడు తమ తండ్రిని చంపినందుల్లకె క్షత్రియలో కముపై పగబూని యిరువది 
యొక మారు దండయాత్రలు చేసి లో కమునందలి రాజాలందరిని సంహరించెను. 


అపుడెందరో రాజులు రాజలాంఛనములు విడిచి మారు రూపములలో దాది 
ప్రాణములు కాపాడుకొనిరి. అగ్గివారిలో మూలకు డొకడు. అతడు స్త్రీ) వేషమున 
పరశురాముని బారి నుండి తనను రకించుకొనెను. అనంతర కాలమున సూర్య 
వంశమున కతడే మూల పురుషుడయ్యెను. 


పరశురాముడు మహేంద్ర పర్వతమున శివుని గురించి తపము చేసి యతినిచే 
న(న్హ్రవిద్యను పొందెను. అనంతరము తాను ఇరువదొక మారు దండయాత్రలు 
చేసి రాజులందరిని చెజబట్టుకొని వెళ్లి శ ముంత పంచకమను చోట నైదు మడుగులు 
జేసి రాజుల నచట వధించి వారి రక్తముతో నామడు గులు నింపు వానియందు 
స్నానము చేసి ఆరక్తమున పితృతర్చణము చేసి శాంతించి యాపిమ్మట తాను 
జయించిన భూమినంతటిని కశ్వపుడను బ్రాహ్మణునకు దానము జేసి మహేంద్ర 
పర్వతము పైకి వెళ్లి తపము చేసికొను చుండ (శ్రీరాముడు జనక చక్రవర్తులు 
పూజించు శివుని చాపమును విరిచెనని తెలిసెను. అదివిని తమగురువైన శివుని 
చాపమును విరిచి నందులకు (శ్రీరామునిపై కోపించి యతడు సీతాదేవిని 


వివాహమాడి యయోధ్యకు వచ్చుచుండగా దారిలో నతని నెదుర్కొని 
పరాజితుడయ్యెను. 


పరశురాముడు గూడ విష్ట్ణవ తారములలో నొకడే యైనను అతని 
దావేశావతారమని | శ్రీ/రామునిది పూర్ణావతార మని యందు చేతనే | శ్రీ రామునితో 
పరశురాముడు పరాజితుడయ్యెనని పురాణములు చెప్పును. 


-: శ్రీరామాదుల వనగమనము :- 


14.సీ8 ఈళళ'బ్రోలి కేంగిన దశరథుం డర్మిలి 
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రాము బట్టముగట్టు రహి యెణేింగి 
కైక మానుపం దండ్రి కల్జడ చేసినం 


డా 
ఆం 


న తమ్ముండు నాలు వోడురాంగం 


యయాతి చరిత్ర 


టీక :- 


నిలుపుచును జిత్రకూ టపు మలక నెలని 
కొంచ తబ సులు తమను 


నచట నిక కొని నాళుండె నంత నిచలు - 14 
* 


తగ౯= ఒప్పునట్లుగా, ్రోలికేగిన౯ = తమ పట్టణమునకు వెళ్ళగా దశరథుడు, 
ఆర్మిలి౯ = (పిమతో, రాముపట్టము గట్టు = శ్రీరామునికి పచ్ణాభిషేకము చేయు, 
రబా = విధానము, ఎటీంగి = తెలిసి/కైక = కెకేయి, మానుప౯ = దానిని మాననట్టు 
చేయగా, తండ్రీ= దశరథుడు కట్టడి చేసిన౯ = నియమించగా, తోన౯ = వెంట, 
తమ్ముడు = లక్మణుడు, ఆట౯ = భార్య, తోడురాగ౯ = వెంట రాగా, తన 
విడు వెడలి = తమపట్టణముదాటి, కొందలముతో = దుఃఖముతో, వెనువెంట 
జనుదెంచు = తనవెనుక వచ్చు, వారలననిచి = పౌరులైన వారిని బంపి, పిదప౯ = 
ఆపిమ్మట, తొడవులొల్లక౯ = భూషణములు అక్కర లేదని, మేటి = గొప్పనెన, 
జడదారి చందము౯ = మునివేషములు, సవరించుకొని = ధరించి, గంగయవలికరిగి 
= గంగయొక్క ఆవలి దరికి చేరి, గుహుని మన్నించి = గుహుని గౌరవించి, అమ్మెటి 
= ఆగొప్పవాని యొక్క, కోర్కులొసగి = కోరికలిచ్చి, నిలుపుచును = అతనిని 
వెంటరావద్దని యక్కడనే నిలిపి, చిత్రకూటపు మలకు౯ = చిత్ర కూట మను 
కొండకు ఏగి = వెళ్ళి, తపసులు = అచటి బుషులు, కాంచి = చూచి, తమ్మును 
గారవింప౯ = తమను గౌరవింపగా, అచట౯ = ఒకక్‌ెన్ని నాళ్ళు ఒకక న్ని 
దినములు, ఉండె౯, అంత౯= అపుడు, ఇచట - 


పరశురాముని గర్వభంగము చేసి తమ పట్టణమున కేగగా దశరథుడు (ప్రెమతో 
శ్రీరామునికి పట్టాభిషెకము తలపెట్ట కకేయి దానిని మానిపించెను. అపుడు తండ్రి 
యాజ్ఞతో నతడు తమ్ముడు మరియు భార్య వెంటరాగా తమ పట్టణమును దాటి, 
విచారముతో తమ వెంట వచ్చు పౌరులను పట్టణమునకు పంపి పిదప ఆభరణములు 
దిసి మునుల వేషములు వేసికొని గంగను దాటీ గుహుని గౌరవించి అతని కోరిక 
తీర్చి తమవెంట రావలదని యచటనే నిలిపి చిత్రకూట పర్ప్వృతమున కెగి యవటి 
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స్టైలు 


టీక ;- 


386 


బుషులు తమను జూచి గౌరవింపగా నచట కొొన్నిదినము లుండగా నపుడచట - 
అనగా అయోధ్యలో - 


గుహుడు శృంగి బేరిపుర నివాసయైన యొక నిషాద ప్రభువు, దండకారణ్యమునకు 
వెళ్లునపుడు (శ్రీరాముని తన పడవలో గంగను దాటించెను. 


శ్చం గిబేరమనగా నల్లము. శృంగిచేరిపురమనగా నల్హము పండు పొలములుగల 
దేశమని యర్రము. అచటి నిషాదులు శృంగిబేరము లనగా జింకలబొమ్మలు కనుక 
వానిని చేసిపెట్టి అవి చూచ భ్రమసి జతకట్టుటకు వచ్చు లేళ్లను వెచాడుచుందురట. 


శృంగిబేరి నిపుడు “సీంగా”” యందురు. ఇది యొక క్షేత్రముగా నున్నది. 
చిత్రకూటము గూడ నిపుడొక దర్శనియమైన యా గ్రాస్ట్రలము. 


కొడుకుం బాసిన వంత దం తగినం, న ర్క న్వసష్టుండు వె 

న్వడి రాయగా జని, చిత్రకూటమున నన్నంగాంచి, రమ్మంచు వే 
యడుగుం దమ్ముల మింద (వాలు భరతు౯ హాళిం గడు న్రాముడ 

షు డిడం బాటుగం జెప్పు, విటి కతనిం బుతెంచి, యా సిమ్మటన- 15 


కొడుకుంబాసిన = కొడుకును తొలగినటువంటి, వంత౯ = దుఃఖముతో, తండ్రి 
తెగిన౯ = తండ్రిమరణింపగా, కోర్కి౯ = కొరికతో అనగా తన ప్రార్ధనతో, 
వశిష్టుండు వెన్వడి రాగా౯ = వెంటవచ్చు చుండగా, చని = వెళ్ళి, చిత్రకూటమునళ, 
అన్నంగాంచి = అన్నగారిని చూచి, రమ్మంచు = పట్టణమునకు రావలసిన దని, 
వే = వేగముగా, అడుగుం దమ్ముల మీద౯ = పొదపద్మములపై, వ్రాలు భరతు౯ 
= పడెడీ భరతుని, హాళింగడు౯ = మిక్కిలి ప్రేమతో రాముడప్పుడు = అపుడు 
రాముడు, ఒడం బాటుగ జెప్పే = ఒప్పు కొనునట్లు సమాధానము చెప్పి, ఎటికతని౯ 
బుత్తెంచి = పట్టణమున కతనిని బంప్‌, ఆపమ్మట?౯ = ఆపిదప. 


కుమారుని ఎడబాసినటువంటి దుఃఖముతో తండ్రియైన దశరథుడు మరణింపగా, 
భరతుడు వశిష్టుని ప్రార్టించి వెంటగొని చిత్రకూటమునకు వెళ్ళి యన్నగారిని 
దర్శించి పట్టణమునకు రావలసినదని పాదములపై బడగా (శ్రీరాముడు మిక్కిలి 
(పిమతో భరతునికి ఒడంబడిక మాటలు చెప్పి పట్టణమునకు బంపి యాపిమ్మట- 


యయాతి చరిత్ర 


ముండొచడంగ ముకు. సనుల మనుకువమూనోన - 16 


టీక :- దండకమను = దండకారణ్యమను, కానకుజని = అడవికివెళ్ళి, యుండగ౯ = 
అచట నివసించగా, రావణుని వెలీయలు = రావణుని చెల్లెలగు, శూర్తునఖ, ఒగి౯ 
= తగినట్టుగా, కలయికకె = అతని పొందునకై, దండకురా౯ = సమోపించగా, 
లక్షణుడు, అది = ఆశూర్ణనఖ, మండాడగ౯ = దినముగా ప్రార్టించగా, ముక్కు, 
చెవుల మనకువ మాన్ఫె౯ = ముక్కు చెవులు లేకుండచేసెను. 


తా :- దండకారణ్యమను యడవిక్‌ వెళ్లి యచట నివసించగా రావణుని చెల్లెలగు శూర్తుణఖ 
వచ్చి శ్రీరాముని పొందు గోరి సమిపించగా నామె దీనముగా ప్రార్దించు చున్నను 
వినక లక్మణుడామె ముక్కు చెవులు కోసెను. 


విశే ;- దండకారణ్య వృత్తాంతము _ 


దండుడు ఇక్ష్వాకు చక్రవర్తియొక్క కడగొట్టు కుమారుడు. అతడు మిక్కిలి 
దుర్మార్లుడైె ఆటలలో తోడిబాలురను హింసించి చంపుచుండగా తం।డ్రివాని దుర్మార్గమును 
సబాంచక పట్టణమునుండి వెడల గొట్టెను. అపుడు వాడు వింధ్య పర్వత పాదమునకు వెళ్లి 
యచట *““మధుమంతమను* రాజ్యమునేర్పరచుకొని యాటవిక ప్రజలను పాలించుచు 
నొక నాడు వేటకు వెడలి శుక్రుని యాశ్రమ ప్రాంతమునకు జని యచట నతని కూతురు 
““అరజు* యొక్కతెయే నుండగా జూచి యామెతో బలవంతముగా భో గించి వెళ్లెను. 


అంతనామె కార్యార్టమై వెళ్లిన తండ్రి రాగా దండుడు తనవై జరిపిన యత్యాచారమును 
చెప్పి దుఃఖించెను. అంతనదివిని శుక్రుడు క్రొధుడై దండుని రాజ్యము శిలాపాంసు వర్షము 
గురిసి నిర్మానుష్యమగుగాక యని కఠినముగా శపించెను. దానితో మూడు దినము 
లాపట్టణముపై రాళ్ళ్లవాన దుమ్ము కురిసి ప్రజలందరు నశించి యది యరణ్యముగా మారి 
యతని పేర దండ కారణ్యమను పేరును పొందెను. 


శూర్పణఖ వృత్తాంతము 


రామలక్ష్మణులచట నుండగనే వారికడకు శూర్పణఖ వచ్చెను. సుమాలికి పాక - 
పుమష్రోత్కట - కెకసి- కుంభీన సయను నలుగురు కూతులుండిరని మొదట చెప్పితిని 
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వారిలో సుమాలి కైకసిని గొని వచ్చి విశ్రవో బ్రహ్మ కర్పించెను. అది చూచ ఎమ్మట పాక _ 
పుష్చోత్సట గూడ విశ్రవో బ్రహ్మనే వరించిరి. వారిలో పాకకు ఖరుడు, దూషణుడు 
అనుకుమారులు శూర్పణఖ యను కూతురు కలిగిరి. పుమ్బేత్కటకు మహోదరుడు, 
మహాపార్భ్వుడు అనువారు కలిగిరి. 


కుంభినసను మధువనువాడు బలవంతముగా నెత్తుక5 ని వెళ్లి ఎవాహమాడగా నామెక్రు 
లవణాసురుడు జనించెను. 


సుమాలి శూర్పణఖను విద్యుజ్జిహ్వూడను దానవునకిచ్చి వివాహము చేసెను. వారికి 
జంబుమాలియను కుమారుడు కలిగెను. 


విద్యుజ్జిహ్వూడు యుద్రరంగమున శత్రువులను తన నాలుకత్‌ నాకి చంపుచుండెను, 
కాలకేయుల పైకి యుద్దమునకు వెళ్లి నపుడు రావణుడే యతనిని పొరపాటున పొడిచి 
చంపెను. అంత శూర్పణఖ యతనిని బట్టుకొని యిప్పుడిక నాగతియేమని విలపింప 
దండకారణ్యమునకు ఖరదూషణుల దగ్గరకు పంపి వారితో నామెకేలోటు లేకుండ జూడ 
మని చెప్పును. 


రామలక్మణులచటికి వచ్చునాటికి శూర్చుణఖ కుమారుడొక చొట వెదురు పొదలలో 
తప్పుము చేసీ కొను చుండెను. లక్మణుడొకనాడా పొదలు నరుకుటకు రాగా పొరపాటున 
నతని కత్తి దగిలి జంబుమాలి మరణించెను. అది తెలిసి శూర్చణఖ ఆ(గ్రహోదగగురాలై 
వారిని మ్రింగుటకు వచ్చి (శ్రీరాముని సౌందర్యమును చూచి తన కుమారుని విషయము 
మరచి యతనిని కామించెను. అంత లక్ష్మణుడామె ముక్కు చెవులను కోసి విరూపను చేసెను. 


-: మాయలేడి వచ్చుట ల 


17.41 గాసలు దాని సూడు నకు౭గా౮ దెశరుండు ఖరుండు దూషణుం 
సున రా౭గ్క వారి నని నేపణం ద్రుంచిన, రానణుండు దా 
చేస్తి యనుంగు రక్కసుల తేని బసిండి మెకంబు రూపుగా.( 
జేసి యలంసం బంపుటయు, సీత కనుంగొని దానిం దెమ్మనన్‌ - 17 


టీక :- గాసిలు = బాధపడుచున్న, దాని - ఆ శూర్పణఖ యొక్క, సూడునకుగా౯ = 
పగకుగాను, త్రిశిరుండు = ఖరుండు, దూషణుండు అను ముగ్గురు, ఈసున 
రాగ౯ = ఈర్ష్యతో (శ్రీరాముని పెకి రాగా, అని౯ = యుద్దమున, ఏపజి౯ = 
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విజ్బంభించి, త్రుంచి న౯= చంపగా, రావణుండు, తా = తాను, తేసి = రేగిపోయి, 
అనుంగు రక్కసుల టేని = తనకు ప్రియమైన రాక్షసరాజగు మారీచుని, పసిండి 
మెకంబు రూపుగా జేసి = బంగారు లేడిగా జేసి, అలంప౯ = బాదించుటకు, 


పంపుటయు = పంపగా, సిత = సీతా దేవి, కనుంగొని = చూచి, దాని దెమ్మన౯ 
= దానినితేమ్మనగా - 


తా:- అటుల ముక్కు చెవులు కోయగా బాధపడుచున్న శూర్చణఖను చూచి యాపగ 
దిర్భుకొనుటకె త్రిశిరుడు, ఖరుడు, దూషణుడు అనువారు రాగా రామలక్ష్మణులు 
విజ్బంభించి యుద్దమున వారిని జంపగా, రావణుడు రెన్సిపోయి, తనకు ప్రియమైన 
రాక్షస రాజగు మారిచుని బంగారు జింకను చేసి వారిని బాధించుటకు పంపగా 
దానిని చూచి సత యది పట్టి తెమ్మనగా - 


విశే :- ఖరదూషణులిద్దరు శూర్పణఖసోదరులు - త్రిశురుడు రావణుని కుమారుడు 
బంగారు జింకయైన మారీచుడు తాటక తనయుడు. 


18.మ:- తమ్ముని నాలిగావ నిడి దానిబడిం జని వేడ బంబు 
య్రిమ్ముల. గొనలేక యలయించుచు, బోవంగ గిన్క నతోడలూ 
నమ్మరి వోసి యేయుటయు నామెక మ క మప్పుడు 'దైళ్ళు చుండి *యో 
తమ్ముడ, లక్ష్మణా”, యన నెదం దురపిల్దుచు సీతపంపినన్‌ - 18 


టీక :- తమ్ముని౯, ఆలిగావనిడి౯ = భార్యను రక్షించుటకై యుంచి, దాని బడింజని = 
దానివెంటవెళ్ళి, వేడబంబు చెయ్డమ్ముల౯ = మోసపు చేష్టలను, కానలేక = 
ఎరుగలేక, అలయించుచు బోవగ = అది యతనిని శ్రమపెట్టుచు వెళ్ళగా, 
కిన్కతోడ౯ = కోపముతో, తానమ్మరివోసి = తాను (అమ్మ+ అరిపోసి) బాణము 
నెక్కించి, ఏఎయుటయు= వేయగా, అమ్మెకమప్పుడు = (ఆ+మెకము) అపుడు 
ఆమృగము, తైెళ్ళు చుండి = మరణించు చుండి, ఓతమ్ముడా! లక్మణాయన౯ 
= సీత, ఎదన్‌ దురపిల్లుచు = మనస్సున దుఃఖపడుచు, పంపిన౯ = లక్ష్మణుని 
పంపగా- 


తా:- అపుడు శ్రీరాముడు తమ్ముడైన లక్ష్మణుని భార్యకు రక్షణగా నుంచి దాని వెంబడి 
వెళ్ళి దాని మోసపు చేష్టల కనలేక, అది తనను (శ్రమ బట్టుచు వెళ్ళుచుండగా 
బాణమెక్కు పెట్టి కొట్టెను. అపుడా మృగము బాణము తగిలి ఓ తమ్ముడా లక్ష్మణా! 
యని యరువగా నదివిని సీత మనస్సున తల్లడిల్లి లక్ష్మణుని పంపెను. 
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టబ రా దా వినా ం ean 
19.చే॥ ఒరులపని యము, జెజెల ద్‌ "రలనైన( 


టీక ;- 


20.51 


టీక :- 


390 


నొడము కడిమిని గలనిళో6 దెలియ. జేయు 
ననబరలిమి మెటింగియు, నతిన నూట 

పక 
కులిక్కి లక్ష్మణు.6 డంతంత నొద్దికేంగ - 19 


ఒరులపనియేమి = ఇతరుల పనియె ఎందులకు, జేజేల దొర లనైన౯ = 
ఇంద్రునియైనగాని, పొడము కడిమిని = తనకు కలిగిన శౌర్యముతో, కలనిలో 
= యుద్దమున, పొలియజేయు౯ = వధించును, చంపును, అటువంటి, అన్న బలిమి 
= అన్నగారి యొక్క బలమును, ఎటింగియు = తెలీసియు, అతివమాట కురిీకి 
= (స్త్రైయైైన ఆమె మాటకు జడిసి, లక్ష్మణుడు, అంతంత౯ = అంతట౯, ఒద్దిక గ౯ 
= అన్నదగ్గరకు వెళ్ల గా- 


వారువీరని యితరుల మాటనేయుమి, ఇం ద్రునినైన యుద్దరంగమున చంపగల 
యన్నగారి బలము తెలిసియుండియు లక్మణుడామె మాటకు జడిసి యన్న గారి 
దగ్గరకేగెను. 


ఈ 
డి తముండ, నలచూలి న"క్కతె నిడియి 
భై తెంతుం' యని దూటుచు 


నాతెగిన మొగంబుం౭ గొనుచు నరుదేనంతన్‌ - 20 


అతని గనుగొని = అతనిని చూచి, రాముండు, ఓతమ్ముడ, నేల చూలి నొక్కతె౯ 
= భూజాతను ఒక్కతినె, ఇడి = విడిచి, ఇట్లె తెంతురె = ఇటుల వత్తురా! అని 
దూణుచు౯ = అనినిందించుచు, ఆతెగిన మొగంబు = ఆయొక్క మరణించిన 
రక్కసునితలను, కొనుచు=తీసికొని, అరుదే౯=రాగా, అంత౯ = అంతటితో - 


అటుల వచ్చిన తమ్ముని చూచి రాముడు, ఓతమ్ముడా! సీతను ఒక్కతినే విడిచి 


ఇటుల వత్తురాయని నిందించి, అక్కడ వింటితో తెగిపడిన రక్కసుని తలతీసికుని 
రాగా నంతట - 
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టీక :- జడదారియైవచ్చి = మునియై వచ్చి తడయక౯ = ఏమాత్రము ఆలస్యము చేయక, 
రావణుండు, అతివగొంపోయిన౯ = ఆమెను తిపికొని పోగా, ఆకుటింట౯ = 
పర్ణశాలలో, కొమ్మగానక౯= సీతను చూడలేక, కాన।ద్రిమ్మరి = అడవి యంతయు 
తిరిగి, రాముండుం, లక్షణుండుఎ, అడవి౯ = అడవిలొ జఒలవుూలక = 
చాటుమాటులను, వెదకి, పనవగా =కేకలు వేయగా, సీతను గొనిపోవు = సీతను 
తీసికొని వెళ్ళు, రక్కసి గని = రాక్షసునిచూచి, పోరి = అతనితో యుద్దముచేసి, 
వుడిసబన = చచ్చిన ట్ట, కడిది పులుగునకు = గొప్పునైన పక్షికి అనగా 
జటాయువునకు, తగునట్టి చందము దీర్చి = చేయదగిన విధులాచరించి, 
యరుగుచు వెళ్ళుచు, పంప చేరువ౯ = పంపానది సమీపమున, గాలిపట్టిగాంచి 
= వాయు సూనుడైన హనుమంతుని చూచి, అతడు తెలుపంగ = ఆహనుమంతుడు 
విశదీకరించగా, సు(గీవునలరజేసి = సుగ్రీవుని సంతోషపెట్టి, 
తమ్ముగొలుపించుకొని = తమను సేవింప జేసికొని,వాని దాయయైన = అతని 
జ్ఞాతియైన, వాలిదునుమాడి = వాలిని చంపి, మటీ, తనవాడననిన౯ = నేను 
నీవాడననగా, అంగదుని నిల్సి = అంగదుని యచట తం[డీబదులుగా నిలీఐ, 
కొన్ని నాళ్లచట నుండి = కొన్ని దినము లక్కడ యుండి-- 
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తా :- రావణుడు మునియ్లె వచ్చి ఆలస్యవఎ చేయకుండ సీతను గనివెళ్ల గా 
రామలక్ష్మణులు వచ్చి, పర్ణశాలలో సీతను గానక ఆయడవిలో చాటుమాటుంన్ని 
వెదకి, సీతను పిలుచుచు, కేకలు వేయుచు, సీతను గొనిపోవు రక్కసుని చూచి 
యతనితో యుద్దము చేసి, మరణించిన జబాయువును గని, అతని కంత్య క్రియలు 
సలిపి, ముందుకు వెళ్ళుచు పంపాతీరమున హనుమంతుని గని యతడు తెలుపగా 
సుగ్రీవుని విషయమెరిగి యతని వెంతకు వెళ్లి అతనిని సంతసింప చేసి తమ సేవకుని 
చేసికొని అతని దాయాదియైన వాలిని చంపి నేనే నివాడ ననగా అతని కుమారుడైన 
యంగదుని తం డ్రిస్తానమున నిలిపి కొన్ని దినము లచట నుండ - 


విశే :- జటాయువు 


గరుత్మంతుని యన్నయైన అనూరుని కుమారుడు సంపాతి సోదరుడు. దశరథునకు 
పరమ మిత్రుడు. అతడు కౌసల్యా వివాహమున కేగుచు మార్గమధ్యమున నొకనదిలో 
కొట్టుకొనిపోగా దశరథుని ఈజటాయువే రక్షించెను. రావణుడు. సతనెత్తుకొని 
పోవుచుండగా నామె నేను (శ్రీరాముని భార్యను, దశరథుని కోడలను. నన్ను రక్షింపుడని 
కేకలు వేయు చుండ దశరథుడను పేరు విని జచాయువు రావణునితో తలపడి మరణించెను. 


హనుమంతుడు - 


ఇతడు అంజనాదేవి కుమారుడు. అంజన కుంజరుడను వానర వంశీయుని 
కూతురు. అతడామెను కేసరియను వానరు నికిచ్చి వివాహము చేసెను. కేసరి ప్రభాస 
తీరమున నివసించు చుండెను. అచట శంఖము శబలము అనురెండు మదించిన ఎనుగులు 
సంచరించుచు మునులను బాధించు చుండగా కేసరి వానిని తన భుజబలమున గుద్ది చంపెను. 


అది చూచి భరద్వాజ బుష యతనిని మెచ్చుక్‌" ని కెసరియని బరుదిచ్చను. కాని యితని 
నిజ నామమెదియో తెలియదు. 


అతడంజనాదేవిని ఎవాహామైన ఎమ్మట నికనాడామె వనమున విహరించు చుండ 
వాయుదేవుడామె సౌందర్యమును చూచి మోహించి యామెకు పాతివ్రత్య భంగము 
కలుగకుండ వరమిచ్చి యొడంబరవి యామెతో కూడెను. అంత అంజనాదేవికి చూలునిలిచి 
వాయుదేవుని యొక్క యంశచే ఆంజనేయుడు జనించెను. అందుచేత హనుమంతునికి 
కేసరిభార్యయందు జనించినను వాయుసూనుడనియే యెక్కువ వాడుక నిలిచినది. 
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వాలిసు(గివులు - 
బుక్షవిరజుడను వాడు బ్రహ్మకుమారుడైన ఆదిమ వానరుడు. అతడు కాంచనాద్రి 
యందు నివసంచు చుండెను. ఒకనాడు దాని తూర్పువైపున గల శిఖరము చెంతనున్న యొక 


సరస్సున తన ప్రతిబింబమును గని యతడు వేరొక వానరమని భ్రమసి యందు దిగి బయటికి 
వచ్చు వరకతడు (స్ర్రాయయ్యెను. 


అది శరవణము ఆసరస్సునకు అందెవరు ్రవేశించినను స్త్రీలగునట్లు పార్వతీ దేవి 
శాపముండెను. అది యెరుగక బుక్షవిరజుడందు ప్రవేశించి ;స్త్రీర్దై ఆకాననమున 
సంచరించు ముండ నాదారిని యింద్రుడు సూర్వుడు వెళ్లుచు నామెను చూచి కామించిరి. 
అపుడతన కింద్రుని వలన వాలి, సూర్యుని వలన సుగ్రీవుడు కలిగిరి. వారు కలిగిన పిమ్మట 
నతనికా సరోవరమున దిగిన దోషము పరిహారమైపోయి యధారూపము కలిగెను. 


వాలి సుగ్రీవులు పెద్దవారై కిష్కంధను తమరాజ్యముగా చేసికొనిరి. వాలి మిక్కిలి 
బలశాలి. యతనితో నెవరు పోరలేకుండిరి. 


ఆకాలమున మాయావి కుమారుడైన దుందుభి యను రక్కసుడు బలగర్వితుడై 
హిమవంతుని దగ్గరకు చేరి తనతో యుద్దమునకు రమ్మని పిలువ నతడు నీతో పోరగలవాడు 
వాలి యొక్కడే నివతని దగ్గరకు వెళ్ళుముని చెప్పెను. అంత దుందుభి వచ్చి వాలిని 
యుద్దమునకు బిలువ నతడు వానిని వధించి కళేబరము నెగురవేయగా నదివెళ్లి బుష్యమూక 
పర్వతముపై తపము చేసికొను మతంగముని యాగ్రమమున బడెను. అపుడది చూచి 
యాముని ఆకళశేబరమునచట బడవైచిన వాడిక్కడికి వచ్చిన తలపగిలి చచ్చునని శపించెను. 

దుందుభి నటుల చంపగా నతని కుమారుడు రెండవ మాయావి తండ్రిని చంపిన 
కోపమున వాలిపైకి యుద్దమునకు వచ్చెను. అపుడు వాలి వానిని తరుమగా తనడు పరుగెత్తి 
యొక గుహలో దూరెను. వాని వెంట వాలిగూడ పరుగెత్తెను. అపుడు వార్‌వెనుక సుగ్రవుడు 
వాలి భార్య తారగూడ వెళ్లిరి. 


ఆగుహలో వాలి మాయావిని వధించగా నతని రక్తము గుహముఖము వరకు పారుచు 
వచ్చెను. అది చూచి సుగ్రీవుడు ఆరక్కసుడే తమ యన్నను చంపియుండునని భయపడి 
ఆగుహముఖమునకు పెద్దరాతిబండ నడ్డము త్రోసి యిల్లు చేరెను. 


అంత వాలి గుహాముఖము మూసియుండుట చూసి సుగ్రీవుడు కావలెననియే 
తననటులే లోపల బంధింప వలననియే యటుల చేసెనని యారాతి త్రోసికొని వెలుపలికి 


యయాతి చరిత్ర 393--.. 


వచ్చి సుగ్రీవునిపై పగబట్టి యతనిని రాజ్యము నుండి వెడల గొట్టెను. అపుడతడు రక్షణకై 
తమ యన్న రాజాలడని తెలిసి బుషమూక పర్వతము పైకి వెళ్లి నివనంచగా నతడక్కడ 
నుండగనే హనుమంతుడు రామ సు[గ్రివులకు సఖ్య మొడగూర్చిను. 


అపుడు శ్రీరాముడు సుగ్రీవుని వృత్తాంతము విని న్యాయము నాలోచించి దోషియైన 
వాలీని వధించి సు(గ్రీవుని మరల వానర రాజ్యమున నిలిపెను. 


టీక:- నేలచూలి వెదక౯= భూజాతయైన సీతను వెదుకుటకు, గాలిచూలి = 
హనుమంతుడు, లోనుగాను గలిగినట్టి = మొదలైన, కడిది = బలముగల, కొమ్మ 
మెకపుగముల౯ = శాఖామృగసమూవాముల౯, అనగా వానరులను, అనుప౯ = 
పంపగా, మించి యందటీలోన౯ = అందరిలోపల మించి, అనువుడు = 
ఆంజనేయుడు, ఉపుకడలి = లవణ సముద్రము, అవలికరిగె = ఆవలి తీరము 
చేరెను. 


తా:- సీతను వెదకుటకై హనుమంతుడు మొదలైన బలవంతులైన వానరులను పంపగా, 
వారందరిలో బలవంతుడైన హనుమంతుడు సముద్రమావలి తీరము చేరెను. 


23.ఆ॥ సీత6 గాంచి యల్లం జేరి యారానేలు 
పొనవాలు గాంగ ననిసినటి 
యుంగరం బెసంగి యువిద నెమ్మదిలోని 
నగపు కొంత కొంత నొగులం జేసి - 23 


టీక :- సీతగాంది = సీతనుచూచి, అల్లబేరి = మెల్లగా నామెనుచేరి, ఆరావేలుపు = 
ఆరాబేంద్రుడైన రాముడు, ఆన వాలుగా ననిపీ నట్ట= గుర్తుగా పంపినట్రి, ఉంగరం 
బొసంగి= అంగుళలీయక మిచ్చి, ఉవిద= ఆసీత యొక్క, నెమ్మది లోని (నెజ+* మది) 
= నిండు మనస్సులోని, వగపు కొంత౯ = కొంతదుఃఖము, ఒగులజేసి = తొలగించి, 


394 యయాతి చరిత్ర 


24.౫% = 


25.51 


సతను చూచి మెల్లగా సమీపించి శ్రీరాముడు, గుర్తుగా పంపిన యుంగర 
మామెకిచ్చి మనస్సులో నిండుకొనిన దుఃఖమును కొంత తొలగించి - 


ఇల్లి శ శె "= ఇ a లో వామ ణో 
కాపులున్న రక్కసుల వెక_సంబుగా నిక్కుమ్నుడి నతుడు మొదలుగా. 


(౮ ౩ 
టొ */ అత్‌ ఒర జో క ల్‌ 
బలువుల6 ఐ అనులటు పరుల జమున నెలవున క 


స. 
ళో 
cf 
an 
భగ 
శః 
ft 
శ 


బట్టునడ బెజ్టు వెడుక పడు గాడుపుంబ 
గనలి - 24 


అట్లు = ఆవిధముగా, రాముడంపిన యానవాలిచ్చి = శ్రీరాముడు పంపిన గుర్తు 
నిబ్బ, అచ్చిలువం గనిన ( ఆ*+చెలువ) ఆమెను చూచిన, ఉబ్బునం గొబ్బునం బొెంగి 
= సంతోషమున మిక్కిలి ఎబ్బంభించి, సెంగారపుందోట = శృంగారవనము, 
లోనుగా = మొదలైన, తోపులు పెకలించి = తోటలు పెరికి, కాపులున్న రక్కసుల 
= వానిని రక్షించుచున్న రాక్షసులను, పెక్కసంబుగా = చులకనగా, నొక్కుమ్మడ 
= ఒక్క పట్టున, నత్తుడు మొదలుగా = ఆయక్ష కుమారుడు ముదలెన, పలువుర౯ 
= అనేకుల, పాలసు మేపరుల౯ = రాక్షసులను, జముని నెలవున కనిచి = 
యమసదనమునకు బంప, పెనకువ౯ = యుద్దమున. క॥ పెనకువజగడము ... 
ల అ యుద్దం, బునకుబేళ్లు = ఆం.సం.మా. 486; - పట్టువడ౯ = చక్కగా, 
బెట్టువెడుక౯ పడు = మిక్కిలి సంతోషపడు, గాడుపు పట్టి మీద౯ = 
ఆవాయుసూనునిపై , రాకాసి మొనలు = రాక్షసైన్యము, కనలి = కోపించి. 


ఆవిధముగా (శ్రీరాముడు పంపిన యానవాలిచ్చి యామెను చూచిన సంతోషమున 
పొంగి రావణుని యొక్క శృంగార వనము మొదలైన తోటలు పెరికి వానికి 
కావలియున్న రక్కసులను అక్షయ కుమారడు మొదలైన వారిననేకులను చులకనగా 
చంపి పిమ్మట వారికి యుద్దమున పట్టుపడగా రాక్షససైన్యమా యాంజనేయుని 


సె కోపింది= 
- ౩ లంకాదహనము :- 


పట్హక్‌ "ని కల్టు రావణు 

కట్చెదుటను బెట్టి, తోక గ్రందుగం గోకల్‌ 
చుట్టంచి యింగలంబున 

ముట్టించిన, ననుమం డలిగి మొగ మిగురింపన్‌ - 25 
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టీక :- 


26. 5॥ 


టీక :- 


27.3 


టీక :- 


396 


పట్టుకొని, కట్టి = త్రాళ్ళతో కట్టివేసి, రావణు = రావణునియొక్క కట్టెదుటన 
బెట్టి = (కడు+ ఎదురు) పూర్తిగా ఎట్ట ఎదురుగా నిలిఐ, తోక౯ = అతని 
వాలమునకు, 'క్రందుగ౯ = మిక్కిలిగా, కోకల్‌ చుట్టించి = వస్త్రములు చుట్టించి, 
ఇంగలంబున౯ = నిపున, ముట్టంచిన, అనువుడలిగి = ఆంజనేయుడు 
కోపింవి, మొగమిగు రింప౯ = ముఖము ఎ(ర్రబడగా - 


వారతనిని పట్టుకొని రావణుని యొక్క ఎదుటనిలిప్క, యతని వాలమునకు 
దట్టముగా బట్టలు చుట్టి నిప్పు మ్యుఖించగా నాంజనేయుడు కోపించి ముఖ 
మె(ర్రబడగా- 

ఉలికి పడి యతని విటం 

లతావుల నెల్ల గలయంగాం |ద్రిమ్మరి, కో 
వెలచాయం జేసి, మిక్కిలి 
యలరుచు€ బలుమాలణు' (ద్రుళై నాడుచుగినుకన్‌ - 26 


ఉలికిపడి = త్రుళ్ళిపడి, అతనివిట౯ = అతని పట్టణమున కలతావుల నెల్ద౯ = 

ఉన్నస్థలము లన్నిటిని, కలయగా [్రిమ్మరి = కలియునట్టుగా తిరిగి, కోవెల 
చాయజేసి = కోకిలవలె నల్లగా జేసి యనగా వానినన్నిటిని బొగ్గుగా జేసి, మిక్కిలి 
యలరుచు = మిగుల సంతసించుచు, ఆడుచు, కినుక౯ = కోపమును పలుమారు 
- అనేక పర్యాయములు త్రుళ్ళిపడెను. 


హనుమంతుడు కత్రుళ్లిపడ యాపట్టణమున గల స్టలము లన్ని కలయ దిరిగి వానిని 
బొగ్గుగా జేసి సంతోషమున నాడుచు, కోపమున పలుమారు కత్రుళ్లైను. 


ఇట్టు గావించి యక్కరువలి పట్టి, క్రమ్మణీచ యక్కొమ్మ 
చేతి గురుతుగొని వచ్చి ముద్దియసుద్దియుద్ద విడి నెతిం 
గించినం, బొంగి రాముం డతనిం గౌంగిటం జేర్చి గారవించి, 
యుడుగర లిచ్చి, యనిచిన పిమ్మట వెండి వెలుంగు ననుం 

గుం జూలిం చిలిపించి కడలి దాంటి చనవలయుం జాలటిం 

పు మానవుడు నతం డట్ల చేసిన మజునాండు - 27 


ఇట్టుకావించి = ఈవిధముగా జేసి, అక్కరువలిపట్టి = ఆవాయు నందనుడు, 
క్రమ్మిరి = తిరిగి, ఆకొమ్మచేత గురుతు = ఆసీతాదేవి తనచేత యిచ్చిన 
యానవాలు, కొనివచ్చి = తీసుకొని , ముద్దియ సుద్ది = ఆసీతాదేవి విషయము, 
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28.4! 


టీక ;- 


ఉద్రవిట౯ = విశదముగా, ఎజీంగించన౯ = తెలిపేన, పొంగి = సంతసించి, 
రాముండతని౯ = (శ్రీరాముడతనిని, కాగిటం జేరి = కౌగిలించుకొని, గారవించి 
= గౌరవించి, ఉడుగర లిచ్చి = కానుకలిన్చి, అనిచిన పిమ్మట = పంపిన తరువాత, 
వెడివెలుంగు ననుంగుం జూచి౯ = సూర్యుని కుమారుడైన సుగ్రీవుని ఏలిపించి, 
కడలిదాటి చనవలయు౯ = సముద్రమును దాటి వెళ్ళవలయును, చాటింపు 
మనవుడు = చాటించుమని చెప్పన పదప, నతండట్లు చేసిన = అతడావిధముగా 
చేయగా, మరునాడు- 


ఈవిధముగా చేసి యనగా లంకనుగాల్సి, హనుమంతుడు తిరిగి సీతాదేవి 
యొసంగిన యానవాలు గొనివచ్చి శ్రీరాముని కిచ్చి యామె విషయము విశద 
పరుపగా నతడు సంతసించి ఆంజనేయుని కౌ గలించుకొని గౌరవించి కానుకలిచ్చి 
పంపి పిదప సుగ్రీవుని బిలిపించి సము మ్రును దాటివెళ్ళువలెను. చాటింపు వేయింపు 
మన నతడా విధముగా చేయగా మరునాడు- 


-: సము(దునిపై శ్రీరాముని కోపము: - 
క “మ్మమెకంపు ఎల్జువలు hota వెగిర, మెంగుదెంచి సం 
ద్రమ్ము కడం దగ న్విడిసి రావణు తమ్ముయ చేరవచ్చిన౯ 
రమ్మని వానికి న్మునుపె రక్కసి పట్ట మొసంగి, యేటిటే 
డమ్మెయిం[ద్రోన యీమి మది నల్లుచు (చా విలుకేలం బూనుచున్‌- 28 


కొమ్మ మెకంపు వెల్లువలు = శాఖామృగ సైన్యములు, కొల్వగ౯ = సేవించగా, 
వేగిరమేగుదెంచి = వెంటనేవచ్చి, సంద్రమ్ముకడక = సముద్రము దగ్గర, తగన్విడిసి 
= తగినట్టుగా నిలిచి, రావణు తమ్ముడు చేర వచ్చిన౯ = రావణుని యొక్క 
తమ్ముడైన విభీషణుడు, చేరవచ్చిన౯ = సమోపించగా, రమ్మని వానికిన్‌, మునుపె 
= మొదలే, రక్కసి పట్టడు, అమ్మెయి౯ త్రోవయీమి = అపుడు దారి యీయిక 
పోగా, మదినల్లుచు = మనస్సులో కోపించుచు, తా = తాను, విలుకేల బూనుచు౯ 
= బాణమును చేత ధరించి- 


వానరసైన్యములు సేవించు చుండగా (శ్రీరాముడు వెంటనే వచ్చి సము|ద్రము దగ్గర 
విడిసి, రావణుని తమ్ముడగు విభీషణుడురా గా నాతనిని రమ్మని చేరదిసి మొదటనే 
లంకారాజ్యము పట్టముగట్టి, పిదప సముద్రుడు త్రోవ యీయక పోగా కోపించి 
బాణమును చేబూని- 
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29. క॥ 


టీక :- 


కడునవలిగి **పుడిన లించియు 
సరా బీ రె 
బడలింపంగ లని కడవ పట్షయ మలజునా 


చెడిదపుం దూ” పనినారి 
దొెడిగిన బలుచిలుకు6 జూం తకొలకుటుడుగుచున్‌ - 29 


అపుడు శ్రీరాముడు, కడునలిగి = మిక్కిలి కోపించి, మట నాబెడిదపు = 
నాయొక్క భయంకరమైన తూపు = బాణము పుడసలించియు = పుక్కెటబట్టి, 
బడలింపగ లేని = ఇంకింప జాలని, కడవ పట్టయె = అగస్తుడా అని, 
నారిందొడిగిన = అల్లె తాటిని ఎక్కించి నపుడు, బలు = మిక్కిలి, చిలుకుంజూచి 
= మిక్కిలిగా వ్యాపించుటను చూచి, తొలకుటుడగుచు౯ = పొంగుట మానుచు. 


అపుడు (శ్రీరాముడు మిక్కిలిగా కోపించి నాయొక్క భయం కరమైన బాణమనగా 
పుక్కిటబట్టి ఇంకింపలేని యగస్తుడాయని చాపమునకు నారినెక్కించగా చూచి 
సముద్రుడు తొలకుట మానుచు. 


30.కం॥ అపుడు చూచిన, నేనని 


చెపుదు, నక్కడలి కాకిచిపులు విసుముం 
గుప్తులు చెప్పులు తిప్పులు 


కప్పులు చిక్కంగ దుమ్మ[గ్రమ్ముచు నుండెన్‌ - 30 


టీక :- అప్పుడు, చూచిన౯, ఏమని చెప్పదు, అక్కడలి(ఆ+ కడడి) ఆసము॥ద్రము, 


తా :-- 


కాకిచిప్పలు = కౌచిప్పలు, ఇసుమున్‌ = ఇసుక, కుప్పలు తెప్పలు = 
కుప్పతేప్పులుగా, తిప్పలు, కప్పలు చక్కంగ౯ = మిట్టలు వురియు వానిపై 
కప్పలుమాత్రమే మిగులుగా, ద్రుమ్ముగ్రమ్ముచు నుండెన్‌ = దుమ్ముకమ్ముకొను 
చుండెను- 


అపుడు చూచిన టేంవుని చెప్పవలె, ఆసవు[ద్రము కాకిచిప్పలు, ఇసుక 
కుప్పతెప్పలుగా తేలి, తిప్పలు మరియు కప్పలతో దుమ్ము[గ్రమ్ముచు కనిపించెను. 
“ఆలం - స్వభావోక్తి” 
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కడంది మానికములు కాను కెచ్చి 
“తప్పు చేసినాండం దగ బోవు! చమునరాము 
నడుగు. దమ్ములందు. బదివడకుచు - 31 
యయాతి చరిత 


టీక :- 


33.4&l 


టీక :- 


కడలి = సముద్రము, అప్పుడొడలుు]కొని = శరీరముధరెంచి, చనుదెంచి = వచ్చి, 
కడది = గొప్ననెన, మానికములు = రత్నములు, కానుకిచ్చి = కానుకలిడి, 


తప్పచేసినాడ౯, తగ౯, ప్రోవుమని = కాపాడుమని, రాము = శ్రీరాముని యొక్క, 
అడుగు దమ్ములందు = పాదపద్మములందు, పఉవడ మము, = 


అపుడు సముద్రుడు శరిరము ధరించి వచ్చి గొప్పునైెన రత్నములు కానుకలిడి, 
ఓరావుచంద్రా! తప్పుచేసనాను కాపాడువుని యతని పాదపద్మములపై 
వడకుచుపడి - 


తొలిమినుకుల కడలనుం = ఉపనిషత్తులందును, కానరాని = కనిపించని, ఆటేని౯ 
= ఆరాజును, పలుతెజంగుల౯ = అనెక విధములుగా, పొగడి. 


అపుడు సము(ద్రుడు ఉపనిషన్నార్గమున గూడ కనిపించని య్మాశ్రీీరాముని 
పలువిధములుగా పాగడి 


“తెన్నునకేను గాదనను, దేవర, మీయస మిజ్జగంబునం 
దెన్నటికిం దిరంబగుచు నెన్నిక కెక్కుచు నిల్ఫునట్టుగా, 
దిన్నంగం గట్టు. గట్ట జనుదెమ్మి నిన౯, సరిగన్న తండ్రందా 
మన్నజేసి పంపి తనమంద గనుంగొని రాముండిట్లునున్‌ -33 


తెన్నునకేను కాదనను = దారికొరకు నేను కాదనను, దేవర = ఓస్వామో! 
మోయసము = మోకీర్తి ఇజ్జగంబునందు = ఈలోక మందు, ఎన్నటికి౯ = 
ఎప్ప టిక్‌ని, తిరంబగుచు = శాశ్వతమగుచు, ఎన్నికకెక్కుచు = గణనకు వచ్చుచు, 
నిల్చునట్టుగా = నిలుచునట్టు, తిన్నగ౯ = సూటిగా, కట్టకట్టజను = కట్టగట్టుట 
యొష్తును, అని, సిరిగన్నతండ్రి౯ = లక్ష్మిని గన్న తండ్రియైన సముద్రుని, 
చనుదెమ్మనివ౯ = రమ్మనగా, తా = తాను, మన్ననసేసి = మన్నించి, పంపి, తన 
వంందగనుంగొని = తనయొక్క గుంపును చూచి, రాముడి ట్లను౯ = 
రాముడీవిధముగా ననెను - 


ఓరామా! దారికొరకు నేను కాదనను, కాని దేవరా! మో కీర్తి ఈలోక మందు 
కలకాలము నిల్ఫునటుల నాపై సూటిగా కట్టగట్టవలయును, సామి తెమ్మనగా 
సముద్రుడు తాను అతనిని మన్నన చేసేపంపి (శ్రీరాముడు తనగుంపును చూచి 
యిట్లనెను. 
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34.5 


టీక :- 


35. సీ॥ 


తే॥ 


టీక :- 


400 


నమనవనాడై సంద్రుండు చె 

ప్పిన మాలలు వించి, రింకం బిజబుతివక మల 

లని వూ కలం గల్టుండుC 

చన వలయుం గడలి దాంటి నరుగున మనకున్‌ - 34 

మనవాడైన సం దుడు = సము ద్రుడు మనవాడి, చెప్పన మాటలువింటిరింక౯ = 
ఇంక చెప్పిన మాటలు వింటిరి, పిరుతివక౯ = వెనుదీయక, మలలొాని వచ్చి = 
కొండలు తెచ్చి, కట్టగట్టుడు, సరగున౯ = వేగముగా, మనకు౯ = మనకు, 
కడలిదాటి = సముద్రునిదాటి చనవలయును - 


సముద్రుడు మనవాడై చెప్పన మాటలు విన్నారు గదా! ఇకకొండలు తెచ్చి 
కట్టగట్టుడు, మనముసముద్రుని దాటి వెళ్ళవలెను. 
-; సెతుబంధనము :- 


నెలతాల్పు దేవర యలిగినం బనిగాదు 
వెండి గుబ్బలి దేక యుండ నిండు 


నేల గ్రక్కున గ్రుంగ నిల్వరా దరికి 


దెగి యేడు గెౌండలు. దివక రండు 
నలిరేయు. బగలును నడక గానంగరాదు 

పుట్టు (గుంకుడు గట్టు వెట్ట రండు 
దెవళ్ల చెంకులం దివియుట గారాడు 

లలి బైండి మలం దేక నిలిపి రండు 
మజీయు. గడుసేరు గలిగిన మలల నరసి 
యున్న తావులు గదలింప కునిచి రండు 
మీర లంచును బిలిచి నేమించి పనుప 
నరిగి కొమ్మ మెకంబులు నట్లు చేసి - 35 


నెల తాల్పుదేవర = చంద్రశేఖరుడు, అలిగిన పనిగాదు = కోపించిన యెడల 
మనపనిసాగదు, వెండి గుబ్బలిదేక = వెండికొండను తేక, ఉండనిండు/ నేల= 
భూమి, (గ్రక్కునక్రుంగ౯= మిక్కిలి గా కదలి క్రుంగగా, ఉండరాదేరికి = ఎవరికిని 
నిలువరాదు, కనుక తెగి= సాహసించి, ఏడుకొండలు = సప్తకుల పర్వతములు, 
తివక రండు = పెకిలించకుండ రండి/ నలి౯ = ఒప్పునట్లు, రేయిపగలును = 


యయాతి చరిత్ర 


విశే :- 


36. చే 


టీక :- 


రాతైపగలును, నడకకానగరాదు = నడక కనిపించదు కావున, పట్టు[క్రుంకుడుగల్సు 
= ఉదయాస్తమయ పర్వతములు, పెట్టిరండు = వాని నట్లే ఉంచిరండి/ దేవళ్ల 
టెంకుల౯ = దేవతల యొక్క నివాసముల, తివియుట = తీయుట, కారాదు = 
చేయరాదు, లలి౯ = ఒప్పునట్టుగా, పైడిమల౯ = బంగరు గబ్బును, తేక౯ 
నిలిపే రండి, / మరియు, కడుపేరుగలిగిన = మిక్కిలి పెరుగల, మలల౯ = అరసి 
= గట్లను ఎచారించి, ఉన్నతావులు = అదిగల స్లానములు, కదిలించక, ఉనిచిరండు 

= ఉంచిరండ, మోరలు - అంచు పిలిచి, నేమించి = నియమించి, పనునకొ = 
పంపగా, కొమ్మ మెకంబులు = వానరులు, అరిగి = వెళ్ళి, అబ్బుచేసి = (శ్రిరాము 
చెప్పినట్టుగా సు 


[1 


శివుడు కోపించిన మనపని గాదు కనుక రజితా ద్రిని తేవద్దు. భూమి కదిలి క్రుంగిన 
మానవులు నిలువలేరు కనుక కులపర్వతములు పెకలించ వద్దు. రాత్రింబగళ్ళు 
తెలియురావుగాన ఉదయాస్తవుయు పర్వతవఎల నుండనిండు. 
దేవతానివాసములను కదిలించరాదు కనుక బంగరు గట్టుతేవలదు. ఇంకను మిక్కిలి 
పెరుగల పర్వతములను కదలించక యున్న తావుననే యుంచి రండని ఏర్పరచి 
పంపగా వానరులు వెళ్లి యటుల జేసి - 


పాల్కురికి సోమన పండితారాధ్య చరిత్రలో పర్వత ప్రకరణమున శ్రీశాలమును 
వర్ణించుచు 7 ద్విపదలలో 52 పుణ్య పర్వతములను పెర్కొనెను. 


అటులే నంది ఘంటల జంటగూడ వరాహ పురాణమున నొక పద్యమున 
పర్వతముల 'పెర్లు చెప్పిరి. చూ.వరా. అం.10-164 


వెదకి మతి కల్గు మల లెల్ల గదియం జేర్చి 

కట్టు గట్టునం గౌసల్యవట్టు మల్టు 

వెల్తునల మున్ను నడిపించి వెనుక గదలి 
తమ్ముండును దాను మున్నిరు దాంచి యవల - 36 


వెదకి, మటీగల్లు మలలెల్ల౯ = పైచెప్పినవి పోగా, మిగిలిన కొండలెల్లను, కడియ 
జేర్చి = ఒక చోటికి కూర్చి, కట్టగట్టిన = సముద్రముపై కట్టగట్టగా, కౌసల్యపట్టి 
= శ్రీరామ చంద్రుడు, మల్టువెల్డువల౯ = వానరసైన్యమును, మున్ను నడబంచి 
= మొదట దానిపై నుండి నడిపించి, తమ్ముడును, తాను, వెనుకగ దలి = ఆవెక 
బయలుదేరి, మున్నీరు దాటు = సముద్రమును దాటి, ఆవల౯ - 
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వానరులు పెన చెప్పిన కొండలుపోగా మిగిలిన వానిని వెదకి ఒకచోటికి చేర్చి 
1 గబ. శి) రాముడు, మొదట వానర సైన్యమును దాటింగి 
తాను సముద్రమును దాటి, - అవతల 
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ff 
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ఏ రాటు రెవ యుద్దము క 


వేలంబు విడియంచి = శిబిరమును విడిది చేయించి, మిడిమేలంబుగా౯ = మిడిసీ 
పాటుతో, ఆలంబునకు వెడలు = యుద్దము నకు వెడలు, రక్కసి యొడ యని 
= రాక్షస రాజైన రావణుని, బెడిదంబున కోరి = క్రొర్యమున కోరి, అతని, 
వైకంబులైన = అధికములెన, మూకల౯ = సైన్యమును, నేలంగూల్సి = వధించి, 


అంతక = ఆపిదవప. 


సముద్రమును దాటి ఆవల శిబిరమును విడియించి మిడిసి పాటుతో యుద్దమునకు 
వచ్చు రావణుని యొక్క (క్రార్యమును సహించి అధికమైన యతని సైన్యమును 
ఎటిరం ఆపద 


అనిళోొన మార్క్కొన్న యతికాయుం జంసించి 
కడిమి విద్యుజహ్వుూ6 బడంగ వైచి 

ఫడ్గరోముని మేను కడికండలుగం జేసి 
పేర్మి విరూపాక్షం బేరడంచి 

ఇం 'ద్రజిత్తును జము నింటికి నంపంచి 

కుంభకర్ణుని నె నేల6 గూలనేసీ 

బలగంబుతొ. గూడ బలియు రావణుం [దుం 
నులేయు అక్కసుల నందరను నించి 

ఎక్స్‌ రాకాసి ప్రోలు విఖిషణునకు. 

దిరముగా నిచ్చి, సెకబాసం దెణినళ్లి 

చాలుపరించి పూ? బోడి నేలిం గూడి, 

తాయి€ చమ్ముండు6 దగ నయోధ్యకును వచ్చె - 38 


యయాతి చరిత్ర 


చీక :- 


39. ఆ;- 


టీక :- 


అనిలోన TO CES SS TCE కొను చంపించి = 
డై క 

రావణుని కుమూరుడై న అలాకాక) టు ఆజా. అ తతమిుల, 

ఎద్యుజ్జివ్వ్యూ౯ = :రౌళుర ఎల గాకనితరు పురు ఫర దూడ న్‌ 

కూల్ళి, ఖడ్గ రోముని మేను = ఖడ్యారౌముని శడించు, కడికందిలు”" జేక్‌ = 

మిక్కిలి తునుకలుగా జెసి, బర్మిన = అధికృముతో. సరూవాక్షు౯ = విరూపాత్తుని 


పెరడంచి = పెరులేకుండ జేసి , ఇంద్రజిత్నను = రావణుని కువూ:ండజైచ 


ఇం|(దజిత్తును, జమునింటక బంపంచి = యమసదనమునకు బంపి, కుంభికర్తువ౯, 


నేలగేల నెసి = నెలగూల్సి, బలగంబులతో గూ = బంధుమి'తులః 


ర 
వోణి ఇ a 
Whe _ రుల ఆ మలి మేల న 


చా 


బలయు = బలవంతుడైన, రావణుద్రుంచి = రావణుని చంప, మఠియు రక్ష_సు ల౯ 


నా లా అనో య 


= రాక్షసులను, అందరిని, ఒంచి = చంప, ఏల్లో = పేలిచి, రాకాసేసప్రోలు = 


స్నా 


పట్టణము, విభీషణునకు, తిరముగా నిచ్చి = శాశ్వతముగా నిచ్చి, సెకబాస౯ = 


అగ్నిపరీక్షతో, తేరినట్టి = కడతేరినట్టి, చాలుపేరింటి బోడి౯ = సీతను, కూడీ = 
కలిసి, తాను, తమ్ముడు, తగ౯ = ఒప్పునట్లుగా, అయోధ్యకు వచ్చె 


యుద్ద రంగమున ఎదుర్కొనిన అతికాయుని చంపించి, బలవ ంతుడై న 
విద్యుజ్జిహ్యుని పడవేసి, ఖడ్గరోముని తనకలు తునుకలుగా జేసి, విరూపాక్తుని 
పెరు లేకుండ జేసి ఇంద్రజితుని యమపట్టణమునకు పంపి, కుంభకర్ణుని నేలగూల్చి 
బలగముతో గూడ రావణుని చంపి మరియు మిగిలిన రాకసుల నందరిని వధించి 
విభీషణుని పిలిచి లంకారాజ్యము శాశ్వతముగా నిచ్చి, అగ్నిపరీక్షలో నెగ్గిన సీతతో 
గూడి తాను మరియు తమ్ముడు నయోధ్యకు వచ్చిరి. 


ఇట్టువచ్చిరాము. డెల్లు ఉేనిని బొద్దు 
చూలిగాడ్డు వట్టి వాలిబిడ్డ 

మును విభిషణుండు మొదలైన వారల 
గోర్కు లొసంగి యనిపె బేర్కొనంగ - 39 


ఇట్టువచ్చి రాముడు = ఈ విధముగా రాముడు వచ్చి, ఎల్లుటేినిని = ఎలుగు బంట్లు 
రాజైన జాంబవంతుని, ప్రొద్దు చూలిని = సూర్యుని కుమారుడైన సుగ్రీవుని, 
గాడ్సుపట్టిని = వాయుదేవుని కుమారుడైన ఆంజనేయుని, వాలిబిడ్డ౯ = 
వాలికుమారుడైన యంగదుని, మును = మొదట, విభీషణుండు, మొదలైన వారల 
కొర్కులొసగి = కోరిక లిచ్చి, పేర్కొనంగ =తనను చెప్పుకొనగా, అనిపెను = 


పంపెను. 


యయాతి చరిత్ర 403 


తా:- వానరులు పెన చెప్పున కొండలుపోగా మిగిలిన వానిని వెదకి ఒకచోటికి చేర్చి 
సముద్రిముపై కట్టగట్టగా, శ్రీరాముడు, మొదట వానర సైన్యమును దాటించి 
ఆవెనుక, తమ్ముడు తాను సముద్రమును దాటి, - అవతల 
కక నాలక యుద్దము - 
37 .వ- వేలంబు విడియంద మిడి మేలంబుగా నౌాలంబునకు వెడలు 
రకు_సి యొడయని బెడిదంబున కొర్చి యతని వైకంబులైన మూ(కల 
నెలం నూహ్‌ యంత -37 
పీక :- వేలంబు విడియంచి = శిబిరమును విడిది చేయించి, మిడిమలంబుగా౯ = మిడిసీ 
పాటుతో, ఆలంబునకు వెడలు = యుద్దము నకు వెడలు, రక్కసి యొడ యని 
= రాక్షస రాజైన రావణుని, బెడిదంబున కోర్ఫి = క్రార్యమున కోర్ఫి, అతని, 
వేకంబులైన = అధికములైన, మూకల౯ = సైన్యమును, నెలంగూల్సి = వధించి, 
అంత౯ = ఆపదప, 
తా :- సముద్రమును దాటి ఆవల శిబిరమును విడియించి మిడిసి పాటుతో యుద్దమునకు 
వచ్చు రావణుని యొక్క (క్రార్యమును సవాంచి అధికమైన యతని సైన్యమును 
వధించి ఆపదప - 
38.స॥ అనిలొన మార్కొన్న యతికాయు. జంసించి 
కడిమి విద్యుజ్జహ్వూ6 బడంగ వైచి 
ఖడ్గరోముని మేను కడికండలుగం జేసి 
పేర్మి విరూపాక్షుం బెరడంచి 
ఇంద్రజిత్తును జము నించికి నంపించి 
కుంభకద్దుని నేలం గూలనేసి 
బలగంబుతి6 గూడ బలియు రావణు'6 ద్రుంచి 
మజియు రక్కసుల నందరను నొంచి 
తే పెళ్ళి రొకాసి వ్రోలు విభిషణినకు. 
దిరముగా నిచ్చి సెకబాసం దెణీనట్టి 
లుపెరింటి పూ బోడి నోలిం గూడి, 
తాను( ముండు దగ నయోధ్య కును నువ్యూ, - 38 
402 


యయాతి చ రత 


టీక :- 


309. ఆ; - 


టీక :- 


అనిలోన వాం) = లుపైయిలి్‌ మెతక హకోకోటత తంత ఇ 


రావణుని కుమారుడైన అతికాయుని చంకింశ. డెన్‌ = బలముతో 


ఎద్యుజ్జిహ్వూ౯ = తాటక పతి గాకనితడు పెరుగల శుకమొకడు, పడిగవైచి = 
కూల్చి, ఖడ్గ రోముని మేను = క తను కడేకందిలు/” జేస్‌ = 

వావరు ల జ వ న్ను హా 
మిక్కిలి తునుకలుగా జెసి, పెర్మిన్‌ = ఆధికముతి, ఉదూవచాక్సు౯ = బయొవౌాక్తుని, 


పరడంచి = బరులేకుండ జేసి, we = రావణుని కువూ'. 
ఇంద్రబిత్తును, జమునింటక బంఎంచి = యమసదనమునకు బంపి, కుంభక ర్హుని? 
నెలగేల నేసి = నేలగూల్సీ, బలగంబులతో గూడ = Wong? ao 
బలియు = బలవంతుడైన, రావణుద్రుంచి = రావణుని చంప, మరియు రక్కసుల౯ 
= రాక్షసులను, అందరిని, ఒంచి = చంపి, పిల్ళి = పిలిచి, రాకా నళ = ఆంకా 
పట్టణము, విభీషణునకు, తిరముగా నిచ్చి = శాశ్వతముగా నిచ్చి, సెకబాస 

అగ్నిపరీక్షతో, తేరినట్టి = కడతేరినట్టి, చాలుపేరింటి బోడి౯ = సీతను, కూడి = 


కలిసి, తాను, తమ్ముడు, తగ౯ = ఒప్పునట్లుగా, అయోధ్యకు వచ్చె 


యుద్దరంగమున ఎదుర్కొనిన అతికాయుని చంఎంచి, బలవంతుడైన 
విద్యుజ్జిహ్వూని పడవేసి, ఖడ్గరోముని తనకలు తునుకలుగా జేసి, విరూపాక్షుని 
పేరు లేకుండ జేసి ఇంద్రజితుని యమపట్టణమునకు పంపి, కుంభకర్ణుని నేలగూల్చి 
బలగముతో గూడ రావణుని చంపి మరియు మిగిలిన రాక్షసుల నందరిని వధించి 
విభీషణుని పిలిచి లంకారాజ్యము శాశ్వతముగా నిచ్చి, అగ్నిపరీక్షలో నెగ్గిన సీతతో 
గూడి తాను మరియు తమ్ముడు నయోధ్యకు వచ్చిరి. 


ఇట్టువచ్చిరాము. డెల్లు తేనిని బొద్దు 
చూలిగాడ్డు వజ వాలిబిడ్ల 

మును విభీష ఇఖుండు మొదలైన వారల 
గోరు లొసంగి యనిపెయ బేర్కానంగ - 39 


ఇట్టువచ్చి రాముడు = ఈ విధముగా రాముడు వచ్చి, ఎల్లుజేనిని = ఎలుగు బంట్లు 
రాజైన జాంబవంతుని, ప్రొద్దు చూలిని = సూర్యుని కుమారుడైన సుగ్రీవుని, 
గాడ్పుపట్లిని = వాయుదేవుని కుమారుడైన ఆంజనేయుని, వాలిబిడ్డ౯ = 
వాలికుమారుడైన యంగదుని, మును = మొదట, విభీషణుండు, మొదలైన వారల 
కొర్కులొసగి = కోరిక లిచ్చి, పేర్కొనంగ =తనను చెప్పుకొనగా, అనిపెను = 


పంపెను. 


యయాతి చరిత్ర 403 


టీక :- 


404 


ఈవిధముగా శ్రీరాముడు అయోధ్యకు వచ్చి, జాంబవంతుని సు(గీవుని, 
హనుమంతుని, అంగదుని, మొదట విభీషణుడు మొదలుగా నందర కోరికలు 
దీరి తనను చెప్పు కొను చుండగా వారినందరను పంపెను 


శప్తుగిది ననిచి రాముండు కడలిని సిరులు దొడరి కడలి 
కడగాంగల పుడమిం దడ వెలె, నిది కనువినుకలి నెలవు 
పుట్టుచే విరివిగా జెపుంబడ జగంబు లెటేంగిన దగు 

టం జేసి నకుం గెంచెంబుగా( జెపుతి, నటబ్లగుటు మీవంటి 


వారికి నొంచి నడవి నడతేరం జన, దని యజ్ఞడదారి 


గారం: ఆర) య్యయాతి సగ కాబుడనిలోం 
జనుదెంచు త దప్తుగిని నలుగడలుం బరికించి - 40 


ఇప్ప గిదిననిచి = ఈవిధముగా బంపి, రాముడు, కడలేని = అంతములేని, సిరులు 
తొడరి = ఐశ్వర్యములతో గూడి, కడలికడగా గలపుడమిని = సము ద్రపర్యంతమైన 
భూమిని, తడవేలె = చాలా కాలము పాలించెను. ఇది = ఈవృతాంతము, 
కనువినుకలొసెలవు పట్టుచే = చక్షుశ్రవముల నివాసమైన వల్మికము నుండి పుట్టిన 
వానిచే అనగా వాల్మికిచే, విరివిగా జెప్పంబడ = విస్తరించి చెప్పబడగా, 
జగంబులెరింగిన దగుటం జేసి = లోకములన్ని యెరిగిన దగుట వలన, నీకుం 
గొంచెంబుగా జెప్పితి = నికు సంక్షేపముగా చెప్పితిని, అట్లగుట = ఆశ్రీరాముని 
వలె నగుట వలన, మోశంటివారికి, యెంటి నడవి నడతేరం జనదని = ఒక్కడుగా 
నడవిలో రాగూడదని, ఆజ్ఞడదారి =(ఆ+ జడదారి) ఆముని యనగా జాజిలీ, 
గారవించి పంపిన = గౌరవించి పంపగా, అయ్యయాతి = ఆయయాతి మహారాజు, 
మగిడి = తిరిగి, కారడవిలో = నాభయంకరమైన యడవిలో, జనుదెంచునప్పుడు 
= వచ్చునపుడు, దప్పిగొని, నలుగడలుంబరికించి = నాలుగువెపులు పరిశీలించి 


ఈవిధముగా బంపి శ్రీరావుచంద్రుడు అనంతమైన య్రైశ్వర్యముతో 
సముద్రపర్యంతమైన భూమిని చిరకాలము పాలించెను. ఈవృత్తాంతము వాల్మీకిచే 
విస్తరించి చెప్పబడగా లోకము లన్ని యెరిగినదే యగుట వలన దీనిని నీకు 
సంక్షేపముగా జెప్పితిని. శ్రీరాముని వలె యగును కనుక నీవంటి వారికి 
యడవిలో నొంటరిగా రాగూడదని యాముని యయాతి మహారాజును గౌరవించి 
పంపగా నతడు తిరిగి వచ్చునపుడు దప్పిగొని నాలుగువైఫులను పరిశీలించి - 


యయాతి చరిత్ర 


౨కే :- ఈ రామాయణ మహాభారతాది ప్రసిద్దతీ వృత్తము లన్నియు (ప్రతికల్దమున 


పంచాంగమందలి తిథి నక్షత్రముల వలె నాయాయుగము లంటి షద్చేదములతో 
మరల మరల పునరావృత్త మగుచునే యుండునని వానిని ఆయాకాలములందు 
వాల్మీకి వ్యాసులవత రించి లోకోపకారార్షమై యక్షరబద్దము చేయుచునే 
యుందురని బాందూపురాణ సంప్రదాయము. అటుల గాకున్న నిక్ష్వూకు 
మహారాజునకు నైదవ తరము వాడైన యయాతి మహార్షికి జాబాలి మహార్షి ఏబది 
నాల్గవ తరము వాడైన (శ్రీరాముని కథను చెప్పుట పొసగదు కనుక జాబాలి 
యంశకంటె మొదట జరిగిన రామాయణ కథను యయాతి మహారాజునకు 
వినిఎంచి యుండును. రామాయణ మహాభారతాదులు ప్రతికల్పమునందును 
ప్రవరిల్హుచు వచ్చినది. కనుక వాని యందు వాని యందా యాపురుషుల 
జన్మకర్మములను గురించిన భేదములుప్పతిల్లుచు వచ్చినవి. వానిని పౌరాణికులు 
కల్పభేదములు గానే యంగకరింతురు. కావున పాఠకుల సౌకర్యార్దమై అట్రివానిలో 
నాకకథను నని సందర్భమున మోకు పరిచయము చేసితిని 


యయాతి నూతి దగ్గరకు వచ్చుట 


41.50! తనదండ మాంకులు౯లో 


టీక :- 


మును గల్టున రాలసంధి మొలచిన చెట్టుం 
బెనంగొని చికటి [గ్రమ్మం 
గనందగు నొకపాడు నూయి గనుంగెని యందున్‌ -41 


తనదండ౯ = తనసమిపమున, మ్రాకులు౯ = పెద్దపెద్ద చెట్టు, లో౯ = లోపల, 
మును గట్టిన = పూర్వము కట్టినటువంటి, రాలసంది = రాళ్ల సందున, మొలిచిన, 
చెట్టుల౯ = చెట్లను పెనగొని, యల్లుకొని, చకటిక్రమ్మ౯ = చికటిక్రమ్మగా, 
కనదగు = కనిపించు, ఒకపాడు నూయి = ఒక పాతబావి, కనుగొని = చూచి, 
అందు౯ = దానిలో - 


తన సమీపమున అనగా చుట్టు పెద్ద పెద్దగా పెరిగిన చెట్లను లోపల నంతవరకు 
గట్టిన రాళ్లతెట్టెలో మొలిచిన చెట్లల్లుకొని చీకటి క్రమ్మి కనిపించు నొక పాడు బావిని 
చూచి, దానిలో - 


“అలం - స్వభావోక్తి? 


యయాతి చరిత్ర 405 


sl} 


టీక్‌ :- 


406 


వూటవూటైయంల్లి = వూటపై వూటవచ్చి యులిగి, వురుగు వై = 
మారుశరీరముతో, డాగిన = దాగినట్టి, నిటిరాయని = వరుణ దేవుని యొక్క, 
కూర్మి = ప్రియమైన, నెలత యనగా.= (స్త్రియనగా/ ఆమని తోడి = వసంతుని 
తోడి, సయ్యాటకై = సహాటనకు అచ్చొటి కరుగు దెంచిన = అచటికి వచ్చిన, 
కానసిరియనంగ = వనలక్ష్మీ యనగా/ చిలువ కన్నియలతో = నాగకాంతలతో, 
చెలిమిగావింపగా = స్నేహము చేయగా, వచ్చిన = వచ్చినటువంటి, వలరాచ లచ్చి 
యనగ = మన్మదులక్ష్మియనగా/ అడవి సోయగమునకు = అడవి యొక్క 
అందమునకు, అబ్బురమంది = ఆశ్చర్యపడి, కన్గొనగ జేరిన = దర్శించుటకు 
వచ్చిన, పావ కొమ్మ యనగ = నాగకన్య యనగా / ననుగు జెలిని బోలె = ప్రియమైన 
సఖివల్మె నలరు దివియనూది = కోమలమైన ఒక తీగను ఊని, నిగుడు = నిక్కినట్టి, 
మనములోని = మనస్సులోని, నెగులు చేత = దుఃఖముతో, చప్పుడేమియైన = 
ఎచప్టుడైనను, సరగ నాలించుచు = చక్కగా వినుచు, ఉన్నదాని౯ = ఉన్నదానిని, 
ఒక యువిదక = ఒక్క యువతిని, కాంచి = చూచి - 


మాటపై మాట వచ్చి యలిగి మారు గూపముతో వచ్చి దాగినట్టి వరుణ పత్ని 
యనగా, వసంతుని తొడి సయ్యాటకు వచ్చిన వనలక్ష్మి యనగా, నాగకాంతలతో 
చెలిమి సేయవచ్చిన మన్మథలక్ష్మి యనగా, ఆయడవి యొక్క అందమున 
కాళ్చర్యపడి దర్శించుటకై వచ్చిన నాగకన్యయనగా, నొప్పి ప్రియమైన చెలిని వలె 


యయాతి చరిత్ర 


నొక కోమలమైన తీగనూది, మనస్సులో నిక్కుచున్న దుఃఖముతో ఎచప్పుడెనను 
దానిని జాగ్రత్తగా వినుచు, నున్నట్టి యొక యువతిని దానిలో - అనగా నానూతిలో 
చూచి - 


ముందరి పద్యముతో నన్వయము 
““అలం - ఉల్రేక్షు” 
విశే :- ఈ పద్య మాంద్రమహాభారత మందలి ఆది పర్వమున గల ఆ-3- 40వ పద్యము 


పీ; చనుదెంది యమ్మహా జనపతి - 
అనుదాని యడుగు జాడలో సాగినది. 


దానియందలి వరుణదేవు తోడ కరవుల్ని జలనివా, సంబువిడచి - 
అనుగీతము దీనియందు సీసపాదములుగా, తుత్కూపమున విలసత్యూలఘన 
వల్లి యన్నిష్ట సఖినూది - యన్నసీస పాదము లిందు గీతముగా పరివర్తితమైనవి. 


43.వః- వెణుంగుపడ వారువంబు డిగ్గి చేరం జనుదెంచిన 
నయ్యయాతిం గని మున్స్మెటుంగ నిదిగాన మదిలోన 


బొంగు నడలు నిలుపలేక - 43 


టీక :- వెజగుపడీ = ఆశ్చర్యపడి, వారువంబు డిగ్గి = గుజ్రమును దిగి, చేరం జనుదెంచిన 
= సమీపమునకు వవ్చిన, నయ్య యాతింగని = (ఆ*యయాతిన్సి చూచి, 
మున్కెరుంగనిదిగాన మునుకు = సంతాపము, యెరుగనిది = తెలియనిది, కనుక, 
మదిలోన, పౌంగునడలు = పొంగెడు దుఃఖము, నిలుపలేక - 


తా:- ఆశ్చర్యపడి, గుజ్జమును దిగి సమీపమునకు వచ్చిన యాయయాతిని చూచి 
తానంతవరకే సంతాప మెరుగనిది కనుక మనస్సున పొంగివచ్చు దుఃఖమును 
నిలుపలేక - 


యయాతి నూతం బడిన దేవయాని నుద్ధరించుట 


44.కః- వలిపెంబు చెణుయగు మోమున 

నెల జేరిన మంచు సగిది నెజయంగాం గో 

వెలక్రోలు చందమున నా 

యెలనాంగ కలంగి పద్దయలుంగున నేడ్పెన్‌ - 44 
యయాతి చరిత్ర 407 


టీక ;- 


విశే :- 


45.వః- 


టీక ;- 


46. చ! 


408 


వలీపింబు చెజిగు = చీరయొక్క కొంగు, మోమున = ముఖముపై నెలజేరిన మంచు 
పగిది = చంద్రుని గప్పిన మంచుతెరవలె, నెజయంగా = ఒప్పుగా, కోవెల క్రోల్చు 
చందమున = కోకిల కూసి నట్లు, ఆయెలనాగ = ఆయువతి, కలంగి = మిక్కిలి 
బాధపడి, పెద్ద యెలుగున = గొప్పనైన ధ్వనితో, ఎడ్బె౯ = ఎడ్చెను. 


చీరయొక్క కొంగు ముఖముపై చంద్రుని గప్పిన మంచు తెర వలె యొప్పగా కోకిల 
కూసినట్టు ఆయువతి మనస్సులోని బాధతో పాగిలి పెద్దగా నేడ్భెను. 


“అలం - ఉపమ” 


ఈ ఏడుపు - పారిజాతాపహరణ మందలి సత్యభామను, వసుచరిత్ర 
యందలి గిరికను తలపించును. 


ఆంధ్ర ప్రబంధములలో ఈ కావ్యనాయికల యేడ్చొక ప్రత్యేకతను సంతరించు 
కొన్నది. ఈ సం పదాయమునకు శృంగార నెషథమున 


“వేడి యూర్పులు నిగుడంగవెక్కి వెక్కి, యేడ్వదొడగెల తాంగి పృద్సీశ్రు మోలి' 
అని దమయంతితో (శ్రీకారము చుట్టించిన వాడు శ్రీనాధుడు. అతని పిమ్మట 
పోతన మొదలుకొని ప్రబంధయుగాంతము వరకు గల కవులందరు కావ్యనాయికల 
ఏడుపుల] ఎ స్వతంత్ర పద్యములు రబంచరి. 


“అలం - ఉపమిి 
ఇట్లు తెగి వగచు నమ్మగువం గనుంగిెని మది గరంగం గడయవచ్చి- 45 


ఇట్లు = ఈవిధముగా, తెగి = సిగ్గువిడిచి, వగచు = దుఃఖపడు అమ్మగువం 
గనుంగొని= ( ఆ మగువ) ఆయువతిని చూచి, మదికరంగళ = మనస్సుకరుగగా, 
కదియ వచ్చి = సమీపించి 


ఈవిధముగా నామె సిగ్గును విడివి దుఃఖపడు నాయువతిని చూవి యయాతి 
మహారాజు మనస్సు కరుగగా సమీపమునకు వచ్చి - 


అడలున నెంతయుం గలగి, యగ్గలికం గుడిచేయి నొంచియై 
వడడెడు కొమ్మకేలు చెలువంబుగ బట్టి యయాతి నూతిలో 
వెడలిచి, యప్పుడమ్మగున వేనలింగన్నులు మోముం జెక్కులు 
న్మెడ చనుదోయి నె నెన్నడుము మేను 1 పిలుందును గొంచి వేడుకన్‌ - 46 


యయాతి చరిత్ర 


టిక :- అడలున = భయముతో, ఎంతయుంగలిగి = మిక్తిలి కళవలపడి, అగ్గలిక౯ = 
పూనికతో, కుడిచేయి సావి = కుడిచేయి చాపి. మైవడకెడు = శరిరము 
వణకుచున్న, కొమ్మకేలు = ఆమెయొక్క చేయి, యయాతి, చెలువంబుగ బట్టి = 
ఒప్పునట్లుగా బట్టి, నూతిలో వెడలిచి = బారినుండి వెడలించి, అప్పుడు, 
అమ్మగువ = ఆయువతి యొక్క, వేనలి = కొప్పు, కన్నులు, మోము = ముఖము, 
చెక్కులు = చెంపలు, మెడ,చనుదోయి, నెన్నడుము = సన్నని నడుము, మేను = 
శరీరము, పితుందు = పిరుదులు, కాంచి = చూవి, వేడుక౯ = సంతోషముతో 


తా:- ఆమె భయముతో మిక్కిలి కళవళము జెంది యయాతికి అందుకొనుటకై పెకి 
కుడిచేతిని చాపగావణుకుచున్న యామె చేతిని యయాతి తగినట్లుగా పట్టుకొని 
బావినుండి వెలికి తీసి ఆమె యొక్క వెంట్రుకలు, కన్నులు, ముఖము, చెంపలు, 
మెడ, చనుకట్టు, నడుము, శరీరము మరియు పిరుదులను చూచి వేడుకతో - 


విశే:- ఇందు యయాతి చూపు ఆమెపై తలమొదలుకొని పాదముల వరకు వరుసగా 
అనగా పైనుండి క్రిందికి ప్రసరించినట్ను చెప్పబడినది. ఈ సందర్భమున 
ఆంధ్రమహాభారతమున నన్నయ నూతిలో బడిన దేవయానను గని నివెవరని 
మొదటనే యడిగి బావి నుండి పెకి తీసినట్లు చెప్పగా తెలగన తన కథా ప్రణాళిక 
ననుసరించి యామెను బావినుండి పైకి తీసిన పిమ్మట నివెవరని యడిగనట్లు 
చెప్పెను, అంతేకాక నన్నయ- 


జలధివిలోల విచి విల సత్కల కాంచి సమంచి తావనీ 
తలవ హనక్షమంబయిన దక్షిణహస్తము నంద దున్నమ 
ద్లళ దురుఘర్శు వారి కణకమ్రక రాబ్బ్దము వట్టి నూతిలో 
వెలువడ కోమలిందిగి చెవిశ్రుతకీర్తి యయాతి ప్రీతితోన్‌- 


అని యాయన నామెను తనకుడిచేత బావినుండి పైకి లాగి వెళ్లినని మాత్రమే 
చెప్పెను. కాని తెలగన్న యట్లుగాక నిందామె శరీర మాపాద మస్తక మతడు 
పరిశీలనగా చూచి యామె సౌందర్యమున కబ్బురపడుచు నివెవ్వరని యడిగినట్లు 
కల్పించెను. 


ఇది తెలగన్న యేర్పరచు కొన్న కథా ప్రణాళికకు తగిన మార్చనవలెను. 
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నా! షె 


యయా = సవం ౪౪ ఎజవురని యడుగుట 
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48. క 


టీక :- 
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జీ జో త్‌ ఆ లా ణా న్‌ా 
టం ఇం సెం నా. క. అ ఆత త్న న శ క్ష 
(ol bur ఆఆ RITE స, fle wy Ow చలా 


వ్‌ 
* గా అననా క న్‌ా 


~ అ న్వు “బృ గా, 
we ఇ ఇ ఏం పజ సనో ee ఉక్తో 
లో 


త్‌ 
వాఖ్య శానా జ్‌ ణో ట్‌ 
ఖా బు స క ల ఇత ల తాళి అస జ్య మోర ఖా 47 
వందనం టజదచణరల 3 బటులు వూ గలం 


కరమరుదుగ౯ = మిక్కిలి ఆశ్చర్యకరముగా, అప్పాలతుక = (ఆ+పాలతుక 
ఆయువతి యొక్క, గరగరికకు = సౌందర్యమునకు, వెజిగు పడుచు = విస్మయ 
పడుచు, కలకీనీవె వ్వరి దానవు, ఇందులో = ఈబావిలో, ఏకరణింబడవలనె = 
ఏవిధముగా పడవలసి వచ్చినది, చెపుము = చెప్పుము, కలతెజిగు = జరిగిన 
విధానము, అనుడు౯ = అనగా - 


యయాతి మిక్కిలి యరుదైన ఆమె శరీర సౌందర్యమునకు విస్మయపడుచు, 
ఓయువతిీ నీవెవరి దానవు! దీనిలో ఎవిధముగా పడవలసి వచ్చినది చెపుమనగా- 


తనువెదక వ్ల యటం 

పిన ఘూర్తిక యనెడు దాని జెలికత్తియంగ 

న్నన, నది యత్తెణ. గెల్లను 

మును పెజుంగుటు. జేసి రాచముక్కంట దొరన్‌ - 48 


తనువెదుకవచ్చి = తనను వెదుకుటకై వచ్చి, అటనిల్చిన = అక్కడనిలివిన, ఘూర్లిక 
యనెడు దాని = ఘూర్గిక అను నామెను, చెలికత్తియ౯ = స్నేహితురాలిని, గన్గొన౯ 
= చూడగా - అనగా తనవిషయమతనికి చెప్తుమన్నట్టుగా- అది = ఆమె, అత్తెజ 
'గెల్లను = (ఆ+తెజగు ఆస్టతియంతగూడ, మునుపెరుగుట జేసి = మునుపు = 
అంతకు పూర్వమే, ఎరిగినందువలన, రాచముక్కంటి దొర౯ = ఆయవనీశ్వరుని- 


తనను వదుకుట్టకైవచ్పు యచట నిలిచి పోయిన ఘూర్జ్ణిక యను చెలికత్తెను చూడగా 
నామె విషయ మంతయు నంతవరకే యెరిగినది కనుక నా యయాతిని చూచి - 


కనుగొని వెన్ముది న్నైగులు (గ్రమ్మంగ రక్కసి యొజ్ఞయంచుం బే 
ర్కొనం దగునచ్చి శుక్రునకు6 గూరిమి కూంతరు దేవయాని నాం 
దనరిన యిన్నెైలంత నొక తస్సునైై వృషపర్వు పట్టి నూ 
తను బడ6ద్రోచి పోయె నని.దాని తెజు గది విన్నవించినన్‌ - 49 
యయాతి చరిత్ర 


టీక :- 


50.తే॥ 


టీక :-- 


విశె :- 


కనుగి”ని = చూచి, నెమ్మది౯ అని వరత, పూ కము పము 


శ కు 
లం ముం ప: 
“4 డా 


న్‌ 


వ్యాఎంచగా, రక్కన యొజ్జయంచు౯ = రాక్షసగురువని. పేవొ,న వింట్ట, 

చెప్పదగినట్ట, శు|క్రునకు, కూరిమికూతురు = ట్రయిమెన కా. నాం హాలు 
య Ge 

= దేవయాని యనగా, తనరిన యిన్నెలంత౯ = ఒప్పిన యీమె (ఊ+వెలంత, 

ఒక తప్పున్నక, వృషపర్వు పట్ట - వృషపర్వుడను దానవ రాజు కూతురు... చూతను 

బడద్రోచిపోయె = ఈబావిలో పడద్రోసి వెళ్లెను, అని, దాని తెజంగు = ఆమె. 

విషషయము, అది ఐన్నవఎంచన౯ = అని తెలుపగా - 


చు*చి తనమనస్సులో దుఃఖము నిండగా నామె, ఓమహా రాజా! ఈమె దానవ 
గురువని చెప్పదగిన శుక్రాచార్యుని కూతురు. దేవయాని యనునట్టిది. ఈమెను 
ఒక తప్పుకొజకు వృషపర్వుని కూతురు. ఈ బావిలో త్రోసిపోయినది. అని 
యామె విషయము విన్నవింపగా - 


“అతైెన్మ వ్రషపర్వు( డన ఎవ్వం? డత యనుయగుC 
గూంతు పేరేమి? తను6 బట్టి నూతంద్రోయు 
నంతపని యేమి చేసె నీయలరు బోడ? 

యనుడు నవ్వాలుగంట యయాతి. జూచి” _ 50 


అతివ = ఓయువతి! వృషపర్వుడన నెవ్వడు, అతని, అనుగు కూతురుపెరేమి = 
గారబమైన బిడ్డ పేరేమి, తనుబట్టి = తనను పట్టుకొని, నూత దోయు నంతపని 
= బావిలో పడదోయ వలసినంత పని, ఈ యలరుబోడి = ఈసుకుమూరి, 
ఏమిచేసె, అనుడు = అనిఅడుగగా, అవ్వాలుగంటి = ఆయొక్క ఘూర్షిక, 
యయాతి జూచి = యయాతి మహారాజును చూచి - 


ఆయయాతి మహారాజు ఘూర్ణికను చూచి, ఓయువతీ! వృషపర్వుడనగా నెవ్వరు. 
అతని కూతురు పేరేమి, ఈమె తనను బట్టి బావిలో ద్రోయవలసినంతటి దోషమేమి 
జేసినది. యనియడుగగా నాఘూగ్ణిక ఆమహారాజాతో - 


1. రాక్షసులలో దైత్యులు దానవులు అసురులు అని మూడు తెగలున్నట్లు 
రాజశేఖరుని కావ్వమోమాంసయందు చెప్పబడినది. 


హిరణ్యాక్ష- హిరణ్యకశిప ప్రహ్లాద-విరోచన- బలి- బాణాదులు దైత్యులు, 
అనగా దితికుమారులు - వి ప్రచిత్త- శంబర - నముచి, పులోమాదులు దానవులు 
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47. క! కర rr పా! తల Noto 


48. క 


టీక ;- 


49. చ 


410 


యయా = డెవరరూంం ఎవెవారణ యడుగుతు 


hy శ 


ష్ష్‌ షొ 
Mure న ఇ వ ల య wu 


కరమురుదుగ౯ = మిక్కిలి ఆళ్చర్యకరముగా, అప్రొలతుక = (ఆ+పాలతుక) 
ఆయువతి యొక్క, గరగరికకు = సౌందర్యమునకు, వెజిగు పడుచు = విస్మయ 
పడుచు, కలకీనీవె వ్యరి దానవు, ఇందులో = ఈబావిలో, ఎకరణింబడవలనె = 
ఏవిధముగా పడవలసి వచ్చినది, చెపుము = చెప్పుము, కలతెజిగు = జరిగిన 
విధానము, అనుడు౯ = అనగా - 


యయాతి మిక్కిలి యరుదైన ఆమె శరీర సౌందర్యమునకు విస్మయపడుచు, 
ఓయువతీ నీవెవరి దానవు! దీనిలో ఏవిధముగా పడవలసి వచ్చినది చెప్తుమనగా- 


తనువెదక వబ యటం 
ల్సిన ఘూర్తిక యనెడు దౌ జెలికత్తియంగ 
నన, నది యత్తెణుం గెల్రను 
మును 'పెజుంగులు. జేసి రాచముక్కంట వొరన్‌ - 48 


తనువెదుకవచ్చి = తనను వెదుకుటకై వచ్చి, అటనిల్చిన = అక్కడనిలివిన, ఘూర్షిక 
యనెడు దాని = ఘూర్ణిక అను నామెను, చెలికత్తియ౯ = స్నేహితురాలిని, గనాన౯ 
= చూడగా - అనగా తనవిషయమతనికి చెప్పుమన్నట్టుగా- అది = ఆమె, అత్తెజి 
గెల్లను = (ఆ+తెజగు ఆస్టితియంతగూడ, మునుపెరుగుట జేసి = మునుపు = 
ఆంతకు పూర్వమే, ఎరిగినందువలన, రాచముక్కంటి దొర౯= ఆయవనీశ్వరుని- 


తనను వెదుకుటకై చచ్చి యచట నిలివి పోయిన ఘూర్షిక యను చెలికత్తెను చూడగా 
నామె విషయ మంతయు నంతవరకే యెరిగినది కనుక నా యయాతిని చూచి - 


కనుగ్‌ "ని వెమ్మది న్నైగులు గ్రమ్మంగ రక్కసి యుజ్రయంచు. బే 
ర్కానం దగునచ్ధి శుక్రునకు. గూరిమి కూంతురు దేవయాని నాం 
దనరిన యిన్నెలంత నిక తస్సున్రై వృషపర్సు పట్ట నూ 
తను బడ(చోచి పోయె నని దాని తెజ గది విన్నవించినన్‌ - 49 
యయాతి చరిత్ర 


(rr 


టీక:- కనుగొని = చూచి, నిమ్మదెి౯ = తవమనస్సులొా, నగులు[కమ్మగ= దుఃపిము 
వ్యాపంచగా, రక్కన యొజ్జయంచు౯ = రాక్షసగురుఎని, పేదొాని వదం; 


గ 


లీ 


చెప్పదగినట్ల్ట, శుక్రునకు, కూరిమికూతురు = బయమెన జడ, బతేరుగానుకోక్‌ 
= దేవయాని యనగా, తనరిన యిన్నెలంత౯ = ఒపున యీమె (ఈ+ నెలంతా 
ఒక తప్పునకె, వృషపర్వు పట్ట - వృషవర్వుడను దానవ రాజు కూతురి... మూతను 
బడ[ద్రోచిపోయె = ఈబావిలో పడద్రోసి వెళ్లెను, అని దాని తెజంగు = ఆమె 


ఎషషయము, అది ఎన్నఎంచిన౯ = అని తెలుపగా - 


తా:- చూచి తనమనస్సులో దుఃఖము నిండగా నామె, ఓమహా రాజా! ఈమె దానవ 
గురువని చెప్పదగిన శుక్రాచార్యుని కూతురు. దేవయాని యనునట్రిది. ఈమెను 
ఒక తప్పుకొజకు వృషపర్వుని కూతురు. ఈ బావిలో త్రోసిపోయినది. అని 
యామె విషయము విన్నవింపగా - 


50.తే॥ ““అతివ, వృషపర్వుం డన నెవుం? డతని యనుంగుం 
గూంతు పేరేమి? తనుం బటి నూత ద్రోయు 
నంతపని యేమి చేసె నీయలరుం బోయి? 
యనుడు నవ్వాలుగంట యయాతి€ం జూచి? - ౨4౮ 


టిక :- అతివ = ఓయువతీ! వృషపర్వుడన నెవ్వడు, అతని, అనుగు కూతురుపేరేమి = 
గారబమైన బిడ్డ పేరేమి, తనుబట్టి = తనను పట్టుకొని, నూత ద్రోయు నంతపని 
= బావిలో పడదోయ వలసినంత పని, ఈ యలరుబోడి = ఈసుకుమారి, 
ఎమిచేసె, అనుడు = అనిఅడుగగా, ఆవ్యాలుగంటి = ఆయొక్క ఘూర్జిక, 
యయాతి జూచి = యయాతి మహారాజును చూచి - 


తా:- ఆయయాతి మహారాజా ఘూర్ణికను చూచి, ఓయువతీ! వృషపర్వుడనగా నెవ్వరు. 
అతని కూతురు పేరేమి, ఈమె తనను బట్టి బావిలో ద్రోయవలసినంతటి దోషమేమి 
జేసినది. యనియడుగగా నాఘూర్ణిక ఆమహారాజాతో - 


విశే:- 1. రాక్షసులలో దైత్యులు దానవులు అసురులు అని మూడు తెగలున్నట్లు 
రాజశేఖరుని కావ్యమామాంసయందు చెప్పబడినది. 


హీరణ్యాక- హీరణ్యకశిప ప్రహ్లాద- విరోచన- బలి- బాణాదులు దైత్యులు, 
అనగా దితికుమారులు - విప్రచిత్త- శంబర - నముచి, వులోమాదులు దానవులు 
యయాతి చరిత్ర 411 


అనగా దనువుకుమూరులు. బలివృత్రాసుర, విక్షరస్త వృషపర్వాదులు అసురులు. 
వీరందరి కసురత్వము సామాన్యలక్షణ మగుటచే విరందరు - 


అసురాదైెత్య దైతేయా దనుజేంద్రారి దానవాః - 
శుక్ర శిష్యా దితసుతా పూర్వదేవాసుర ద్విషః - అమ 


అని అసురాది నామములచే సామాన్యముగా చెప్పబడిరి. 


వృషపర్వుడు కళ్యప ప్రజాపతి కుమారుడు. ఇతని తల్లిపేరు దనుజ. మయ బ్రహ్మ 
ఇతనికి సభా భవనము నిర్మించగా మిగిలిన సామి చేతనే ధర్మరాజుకు మయసభ 
కట్ట యిచ్చెను. 


ఆనాటి సభాభవనములలో మయసభకు కలిగిన ఖ్యాతి మరిదేనికి లేకుండెను. 
అయిన నవశేషములతో నిర్మించిన సభనే యంతటి లోకొత్తరమైన పుడసలు 
వస్తువులతో కట్టిన వృషపర్వుని సభ మరెంత యద్భుతముగా నుండెనో 
యెవ్వరెరుగుదురు. 


ఘూర్షిక యయాతికి దేవయాని వృత్తాంతము చెప్పుట 


51.క 


టీక :- 


412 


వినువ్రుషపర్వు€ డనంగా౯ 

దనరు౯ రక్కసుల తే(డు తనకవిలోనం 

బెనంగం దగు మార్తునెందుం 

గని యెజుంగక జగము లేలుం గడ లేనిసిరిన్‌ - 51 


విను, వృషపర్వుం డనంగా౯, తనరును రక్కసుల టేడు = రాక్షసుల యొక్క 
రాజు ఒప్పుచుండును, తనకు = ఆమహారాజా తనకు, అనిలోన౯ = యుద్దమున, 


పెనగదగు = యుద్దము చేయగల, మార్తు నెందు౯గని = శత్రువునెక్కడ నైనను 


చూచి, ఎరుగకకా, కడలేనిసిరి౯= అంతములేని యైశ్వర్యముతో, జగములేలు౯ 
జ లోకములు పాలించును., 


ఓ మహారాజా! చెప్పెదను వినుము, వృషపర్వుడను పేర నొక దానవరాజు 


యొప్పును. ఆయన యుద్ధమున తనకు సాటిగల వారెవరు లేనివాడై యంతములేని 
యైశ్వర్యముతో లోకములేలును - 


యయాతి చరిత 


57. అతని కూంతురు శర్మిష్ట యనంగ నొప్పుల 
గూర్మి సకియలు వేగురు గొల్వ నెపుడు 
నా చెలియ గూడి యీక్‌ "మ్మ యాడుకొొనుచు 


నరమరలు లేని చెలుముల ననంగి పెనంగి 52 


టీక :- అతని కూతురు, శర్మిష్టయనగ౯ = ఒప్పు, కూర్మిసకియలు = ప్రియమైన చెలులు 
ఎపుడు, వెగురు గొల్వ౯ = వేయి మంది సేవింపగా, ఒపును ఆచెలియగూడి = 
ఆమెతో కలిసి, ఈ కొమ్మయాడు కొనుచు = ఈమె ఆడుకొనుచు, అరమరలు 
లేని = పొరపొచ్చెములు లేని, చెలుముల౯ = స్నేహముతో, అనగొపెనగి = కలసి 
మెలిసి - 


తా:- అతని బిడ్డ శర్మిష్ట యనగా నొప్పును, ఆమె వేయి మంది ప్రియమైన చెలులు 
సవింపగా నుండును. ఆమెతో గూడి యామె పొరపొచ్చములు లేని ప్రేమతో కలిసి 
మెలసి యాడుచుండును. 


53.వ:- అిరుగుదు న"క్కనాండు - 53 


టీక:- తిరుగుచు నొక్కనాడు = ఆవిధముగా వారు స్నేహముగా తిరుగుచునొక 
దినమున- 


54.క॥ రంగగు తొడనవుల.6 బూంతల 
నంగుగం౭ గ్రైసిసి యందు నాడెడు తమిచేం 
బొంగారెడు వేడుకతో 
సంగారపుం దోం౭ట కరిగెం జెలువలుం దానున్‌ - 54 


టీక :- రంగగు = అందమైన, తొడవుల౯ = భూషణములను, పూతల౯ = లేపనములన్సు, 
అంగుగ కసేసి = చక్కగా నలంకరించుకొని, అందు? = ఆవేషములో, ఆడెడు 
తమిచే = ఆడుకొను కుతూహలమున, పొంగారెడు వేడుకతో = మనస్సులో 
పెల్లుబుకు సంతోషమున, సింగారపు దోటకు = శృంగార వనమునకు, చెలువలు 
= చెలికత్తెలు, తాను౯ = తాను, తిరగెను = వెళ్లెను. 


తా:- వారావిధముగా సంచరించుచు నొకనాడు అందమైన భూషణములు లేపనములు 
ధరించి నిండుగా నలంకరించుకొని యావేషమున నాడుకొను కోరిక మనస్సులో 
పెల్లుబుకగా సంతోషమున చెలికత్తెలు మరియు తాను శృంగార వనమున కేగి, 
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వవ, సీ॥ 


టీక :- 
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శర్మిర్ట వనలిహారటు 





మెదలు తుమ్మెద దిమ్ము రొదలచేను పొంగి 


తులకించు పూంబొదల్‌ దూజీ దూటి 
పలునూణు విరుల తావుల తావులగు తివ 
యుయ్యెలల్‌ తగనెక్కి యూంగి యూ6గ 
వలిప పయ్యెదల క "ంగులు దొలంగంగ నిక్కె 
కొమ్మ లందుచు ననలోసి కోసి 
పెండి మెట్టిక లెక్కి పైకేంగి చెతగ 
ట్రుందు దొంగురు మూంతలాడి యాడ 
పరువు లెత్తెడు నంచలం బట్టిపట్ట 
గట్టి పుప్పొడి మెట్టలు మెట్టు మెట్ట 
యలసి చెమటలు వాయ నోలాడందలంచి 
యందయును గూడి 5 "ంత దవ్వరిగి యనట - 55 


మొదలు తుమ్మెద దిమ్ము = మిక్కిలిగా సంచరించు తుమ్మెదల గుంపుల యొక్క, 
రొదలచే నొప్పాంగి = రుంకారములచే పొంగిపోయి, తులకించు = చక్కగా 
కనిపించు, పూబొదల్‌ దూరిదూరి = పూవుల పొదలలో చొచ్చి/ పలుమారు = 
అనేక పర్యాయములు, విరుల తావుల తావులగు = పూవులయొక్క పరిమళములకు 
నివాసములగు, తీవయుయ్యలల్‌ = తీగల యూయలలు, తగనెక్కి = ఒపునట్లుగా 
యెక్కి, యూగియూగి = ఊగి;/ వలిప పయ్యెదల = సన్నని పైటల యొక్క, 
కొంగులు, తొలంగగ౯ = తొలగుచుండగా, నిక్కి= నిగిడి, కొమ్మలందుచు = 
పైనగల కొమ్మల నందుకొనుచు, అనల్‌గోసిగోసి = పూవులు కోసి/ పైడీ = 
బంగారు యొక్క, మెట్టిక లెక్కి = తాపలెక్కి, 'పై కేగి = పైకివెళ్ళి, చేతగట్లందు = 
క్రీడాపర్వతములలో, దాగురు ముతలు = దాగిలిమూతలు, ఆడియాడి = ఆడి/ 
పరువులెక్తెడు = పరుగెత్తు, నంచల౯ బట్టిపట్ట = హంసలను పట్టుకొని, గట్టి పుప్పొడి 
మెట్టలు = గట్టబారిని పుప్పాడీ మిట్టలు, మెట్టమెట్టి = ఎక్కి, అలసి, చెమటలు 
వాయు౯ = చెమటలు పోవునట్టుగా, ఓలాడదలచి = జలక్రీడ లాడ దలచి, 
అందరును గూడ, కొంత దవ్వ రిగి = కొంత దూరమేగి, అచట - 


మిక్కిలిగా 'సంచరించెడు తుమ్మెదల యొక్క రుంకారములకు పొంగిపోయి, 
కన్నుల పండువుగా కనిపించు పొదరిండ్లు దూరి పరిమళములు వెదజల్లు పూలతీగ 
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లెక్కి యుయ్యాలలూగి సన్ననిపెట కొంగులు ఎదలపై నుండి జారుచుండగా 
నిక్కి కొవ్ములందుకొని పూవులు కోసి, బంగారు తాప లెక్కి పైకి వెళ్ళి 
క్రీ డాపర్వతములలో దాగుడుమూతలాడి, పరుగెత్తు హంసల వెంటబడి 
వానినిపట్టుకొని, గట్టి బారిన పుప్పొడి తిన్నెలక్కి అలసిపోయి, చెవుటలు 
తొలగునట్టుగా నోలలాడ దలచి యందరును గూడి కొంత దూరమేగి - 


“అలం - సముచ్చయము”? 


6.॥ పసెండి నీపనములపైం గుంది కట్టుకై 
కడునుద్హులైన జక్కవల కవల 
సరువంపు6 దొగల వెంబడి6 గేరీ యుప్పున 
పట్రైలాడెడు తేంటి పట్టి కదుపు 
తమకంబు లుప్తొంగం దరగయుయ్యెల లెక్కి 
కఠ యూంగు రాయంచ కన్న్మయలును 
మాటకి నెత్తమ్మి మణుపునం బింపిళ్లు 
గూయు బెగ్గురు రాచ 5 "“మ్మగములు 
స మలసి చెలువంపు గలవలు మాటునందు 
మెంత దలయపక డాగురు మూంత లాడు 
నీచి పులుంగుల తుటుములు నిగిడి మెఅయు 
సిరులనీనెడు సొబగుచే6 జెలంగి మజియు -56 


నీక :-_ పసిసి సోపనములపై౯ = బంగారు మెట్లపై, గుందికట్లకై = కుందికట్లను యాటలకై, 
కడు౯ = మిక్కిలిగా, ఉద్దులైన = జట్టుగానేర్చడిన, జక్కవలకవలు = చక్రవాకముల 
యొక్క జంటలు / పరువంపు = కోడెప్రాయముగల, తొగలవెంబడి కలువలవెంట 
కేరి = కేరింతలాడుచు, ఉప్పెన బట్రైలాడెడు, తేటి పట్టి కదుపు = పిల్ల తుమ్మెదల 
గుంపు/ తవుకంబులుప్పాంగ = కుతూహలం పొంగుతూ ఉండగా, 
తరగనుయ్యెలల౯ = తరంగాలను ఉయ్యాల నెక్కి ఊగు, రాయంచ కన్నియలును 
= రాజహంసల పీళ్లలు/ మాటికి = పదేపదే, నెత్తమ్మి మరుపునః౯ = ఎజ్జతామరల 
చాటున, పింపిళ్ళుగూయు = పెదవులపై ధ నిచేయుచునాడు, బెగ్గురు 
రాచకొమ్మగములు = పెద్దక్‌ గల యొక్క పెంటి గుంపులు/ మలసి = ఒదిగి, 
చెలువంపు కలువల = అందమైన కలువపూల, మాటునందు = చాటున, మేతదలపక 
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విజే :- 


57. 
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= మేతలను గూడ మరచి, దాగురు మూతలాడు = దాగిళ్ళు మూడిలళ్లాడు, 
నీటిపులుగుల తుటుయిలు = జలపఏపత్తుల 'సమూహములు/ నిగిడి మెరయు = 
నిక్కి ప్రకాశించు, సిరుల నీనెడు = సంపదలను వెదజల్టు, సాబగుచే జెలగి = 
అందముతో నొప్పి, మజీయు - 


ఆసరస్సున బంగారు మెట్ల వఐ కుందికట్టు అనుదాని నాడుట్నక జట్టుజట్టుగా గూడిన 
జక్కవ జతలు, కోడె ప్రాయముగల కలువలవెంట కేరింతలతో నుప్పెన బట్టె లాడు 
తుమ్మెద పిల్లలు, కుతూహలము పొంగుచుండగా తరగలను నూయెలపై నూగు 
రాజహంసల పిల్లలు, మాటిమాటికి నెర్ర తామరల సందున నుండ ఎంపళ్లు గూయు 
పెద్ద కొంగల పెంటులు అందమైన కలువల మాటున నుండి మేతలను గూడ 
తలపక దాగురు మూతలాడు జలపక్షులు గలిగి సౌందర్య సంపదతో నొప్పి 
మటీయు - 


ఈపద్యమున నానాటి బాలికల క్రీడలగు కుందికట్ను, ఉప్పనబట్టైలు, 
ఊయెలలూగుట, ఏంపళ్లు గూయుట, దాగుడువమూతలు అను నాటలు 
చెప్పుబడనవి. 


1. కుందికట్టు - ఇద్దరిద్దరు జతలుగా నిలిచి మొదటి వారి ఎడమకాలు 
రెండవ వారి కుడికాలు కలిఏ కట్టుకొందురు. అటుల బాలుర కొలది నాలుగైదు 
జట్లుగా నేర్చడి యొకలక్ష్యమును నిర్దిస్ట్రించుకొని దానిని తాకుటకై పరుగులెత్తెదరు. 
అపుడెవరు ముందుగా లక్ష్యమును తాకిన యెడల వారు గెలిచినట్లు లెక్క 


2. ఉప్పన బట్టెలు = దిని నుప్పుగెరయని గూడ నందురు. 


నలునగు కలువ మొగ్గలు జడల్లా, నాయు 
పొలుపైన కుచ్చలి బొంత గాంగం, 
గడు నప్పు సంకులు కానూక్షి కన గాంగం 
దామరవిరి ముద్దు మోము గాంగం, 
గెవ్రాలు తొగరేకు కకపాల గాంగం బు 
పొడి మైన లందిన బూది గాంగం 
సిరి మిజు లేందూడు సింగినాదము గొంగం 
దలిరు లే6 దింగ లాతంబుగాంగం 
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ll 


చీకి :- 


విశే :- 


ఖో ఇ? శ” న ఒ ఖం ఎ శల. ఇ సాచి | a 
ముదురు చుంకెన పుల్లు దాం rnc, 


అల ఇ శ CYR గా ట్‌ 
లం యాం సల OMEN బులుందనపు 


నలువగు = సుందరమైన, కలువ మొగ్గలు, జడలా = జడలుగా, నాచు = శెవాలము, 
వొలుపైన = అందమైన, కుచ్చలి బొంతగా = యోగినులు ధరించెడు బొంతగా/ 
; కడునొప్పు = మిక్కిలిగా ప్రకాశించు, తామరవిరి = తామర పూవు, ముద్దు 
మోముగాగ = అందమైన ముఖముకాగా/ కైవ్రాలు = వంగిన, తొగరేకు = 
కలువరేకు, కకపాలగాగ౯ = కక్షపాలగా, పుప్పొడి, మైనలందిన = శరీరమునకు 
పూసికొనిన, బూదిగాగ = విబూతికాగా/ సిరిమీరు లేదూడు = అందమైన లేత 
ణానుర కాడ, సింగినాదముకాగా = శృంగ నాదముకాగా, తలిరులేదీగ = 
చిగురుటాకులు గల లేత తీగ, లాతంబుగాగ = బెత్తముకాగా/ ముదురు మంకెన 
పువ్వు = ముదురుగంగుగల బంధూకము, కమ్మోఐకాగా = కంపుమోవి/ అనగా 
ఎర్రనెన బదవికాగా/ చూపజ౯ = చూచువా రిని, తములు గొలిపెడు = ఆసక్తులు 
కలిగించు, కొమిరుదనపు = పడుచు దనపు, జోగురాలును బోతెను = యోగిని 
వలెను, సొబగు మీరు = అందమున మించు, కొలను = కొలనును, వారు, మదిలోని 
= మనస్సులోని, కోర్కులలర = కోరికలు వికసించగా, కాంచిరి = చూచిరి. 


వారు సుందరమైన కలువ మొగ్గలు జడలుగా నాచు కుచ్చిలి బొంతగా, తామరపూవు 
అందమైన ముఖముగా వంగిన కలువరేకు కక్షపాలగా, పుప్పొడి శరీరమునకు అలదు 
కొనిన విభూతిగా, లేత తామరకాడ సింగినాదముగా, లేతతీగ బెత్తముగామంకెన 
పూవు పెదవిగా చూచు వారి కాసక్తి కలిగించు జోగురాలివతె నున్న కొలనును 
చూచిరి. 


పోతనగారు భాగవతమున గజేంద్రుడు విహరించుటకు దిగిన సరోవరమును 
వుతీయు నాసరోవర లక్ష్మీ - (భాగ-స్క-8-50) యని సరోవరమును 
లక్ష్మియనగా లక్షణవంతమైన యువతితో పోల్చెను. కావున నటులేనిందు తెలగన 
దేశ్య్వము మరియు స్త్రీ) సమమైన “కొలను” ను జోగురాలితో రూపంచెను. 


“అలం - పరిణామము” 
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58.నః- 


టీక :- 
ఇరా 3; 


59.క॥ 


టీక ;- 


60.నః- 


టీక :- 
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ఇట్టుగాంచి దగ్గణుం జనునప్తుడు - 58 
ఇట్టుకాంచి = ఈవిధముగా చూచి, దగ్గరం జనునప్పుడు = సమోపబంచు నపుడు 
ఈవిధముగా నున్న దానిని చూచి వారు సమీపించు నపుడు - 


,ఆడికవుః దన సొబగున కె 


కుడు చెన్నులు గలుగం జూచి, కొల నాయన్నుల్‌ 


నడకొలంకు లంచు, వారికి. 
ఖి 
గడునేడుకం దమ్మి తావి కానుకం జేసెన్‌ - 59 


ఒడికపు = మనోహరమైన, తనసొబగునకు = తనయొక్క సౌందర్యమునకు, 
ఎక్కుడు = మిక్కిలి, చెన్నులు = అందములు, కలుగ జూచి = ఉండుట చూచి, 
కొలను, ఆయన్నుల్‌ = ఆవనితలు, నడకొలకులంచు = నడచెడు సరస్సులనుచు, 
కడువేడుక౯ = మిక్కిలి వేడుకతో, తమ్మితావి = తామర పరిమళము, కానుకచేసెన్‌ 
= కానుకగా పెట్టెను. 


ఆకొలను తనయొక్క మనోహరమైన సౌందర్యమున కంటె ఆయువతులు ఇంకను 
మిక్కిలి సుందరముగానుండుట చూచి వారిని నడకొలకులు అనగా నడుచు చున్న 
సరస్సులని భావించి వారికి తామర తావిని కానుకగా పెట్టెను. 


“6౬౦ - రూపకము” 


చేసిన నచ్చెలునలు వలపు మించిన సౌంపునం బెంపు 
గని కలయక దొలుంగి సిరిదొలంకు కొలంకు కెలంకునకుం 
జనినిళ్ఫి - 60 


చేసిన౯= అటులచేయగా, అచ్చెలువలు = (ఆ+చెలువలు) వారు, వలపుమించిన 
= పరిమళము నిండిన, సొంపున౯ = అందమునకు, కలక దొటంగి = తమయొక్క 
ఆయాసము తొలగి, సిరిదొలంకు = సౌందర్వముతో నిండిన, కొలంకు కెలంకు 
నకు౯ = సరస్సు సమీపమునకు, చని, నిల్ఫీ = నిలిచి, ' 


ఆకొలను వారికటుల పరినుళము కానుక చేయగా వారు పరిమళముతో నిండిన 
యాసౌందర్యమునకు తమయలసట మరచి సుందరమైన యాసర్‌ వరము 
ప్రక్కకు జని నిలిచి - | 
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జల|కీడా వర్తనము 


లా 
క. అం. అనాలా —— rr 





61.త॥ పలుదెణంగుల నొాబగ్రైన వలువ బాదు 
చెందిరపు6 గొవి పావడల్‌ పొందుపజిచి 
అగురు గరులను దగు మరుచిలువ అన6గ 
నెలంత లబ్రను గొలని లోపలికిం జనంగ - 61 


టీక :- పలుతెటింగుల = అనేక విధములైన, సోబ్లైన = అందమైన, వలువ బాడి = 
చిరలు విడిచి, చెందిరపు = సింధూరపు వర్ణముగల, కావి= ఎగ్రనైన, పాడవల్‌ = 
లుంగాలు, పాండు పరచి = చక్కగా ధరించి, చిగురు గరుల౯ = లేత్సనెన జెక్కలతో, 
తగు = తగినట్టి, మరుచిలువలనగ = మన్మధుని యొక్క ఆలేటి పిట్టలనునట్లు; 
( నెల=నెలవు/, అనగా నివాసము, నెలత = ఇంటిని ధరించునది. పురంధ్రి నెల 
= బుతుకాలము, నెలత = బుతు ధర్మమును ధరించునది. నెలంత లెల్లను = 
ఆయువతులందరు, కొలనిలోపలికి, చనగ౯ = వెళ్లగా - 


అర్లవి :- చిలువ = పొట్టిబాతు (బౌ- ఆలేటి పిట్ట అనగా ఆడేలని దేశ్వము. 


తా:- ఆయువతులందరు తమయొక్క వివిధములై యందమైన చీరలన్ని విడిచి, 
కావిపావడలు ధరించి లేతనైన రెక్కలతో కూడిన ఆలేటి పిట్టలనగా ఆకొలను 
లోపలికి దిగగా - అపుడా సరస్సు- 


““మలం — ఉగ్రేక్షు” 


62.తే॥ తరగ చేతుల బరువంపు విరుల ముత్తి 
యములు కానుకగా. జేసి యపుడు కొలంకు. 
తెలియ వారల యడుగులం జేర్చెం దనదు 
నాచు వేనలి పూందావి ననిచి నిగుడ - 62 


టీక :- తరగచేతుల౯ = తరంగాలనెడు హస్తములతో, పరువంపు = ప్రాయముగల అనగా 
వాడని, విరుల ముత్తియములు, పూవులనెడు ముత్యములు, కానుకగా జేసి = 
దక్షిణగానివ్చి, అపుడు, కొలకుచెలియ = ఆసరోవరలక్ష్మి తనదు = తనయొక్క, 
నాచు వేనలి పూదావి = నాచుయనెడు వెంట్రుకల యొక్క పూవుల పరిమళమును, 
నిగుడ ననచి = సూటీగా పంపి, వారల = వారియొక్క అడుగుల జేర్చెన్‌ = 
_ పాదములకు చేర్చెను - 
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లక ఆ 


63.వః- 


ఆసరోవర వనిత తనయొక్క తరగలను హస్తములతో వాడిపోని పూలనెడు 
ముత్వములను వారికి కానుకగా పెట్టి తనయొక్క నాచు అను వెంట్రుకలయొక్క 
పూవుల పరిమళమును వారియొక్క పాదములకడ జేర్చిను. అనగా తనపై తేలుచున్న 
పూలను వారి చేతుల కందించి అడుగునందలి నాచుకాళ్ళకు తాకునట్లు చేసెను. 


“అలం - రూపకము” 


నదికన్యలు తమలోని పూవులను పాదముల కడ జేర్చుటకు- 
(క్రమమొప్పః౯ నదులెల్ల వంశరవమాకర్ణించి సంజాతమోౌ 
హముల౯ మన్మధసాయకక్షత విశాలావర్తలె హంసవా 
క్యములం జేరి తరంగ హస్తముల నాకర్షించి పద్మాపహా 
5ముల౯ కృష్ణ పదార్భనంబు సలిపె౯ రామావిలొో కించితే. 

భాగ. స్క.10. పూ. 791 
ఇట్టు కొలను సొచ్చి, 


టీక :- ఇట్లు = ఈవిధముగా వారు కొలను సొచ్చి = సరోవరము ప్రవేశించి 


64.సీ! తమ మోములకు నుల్కి తగవడం కెడునట్టు 


తె! 


తచ్చుగొట్టైడు నిటి తమ్ములలరం 
దనుచన్ను6 గవల యందముల కోడుటం బోలె 

జక్కన ల్‌ 'క్కమై( జడల నెగయయC 
దనుకొప్పులకు లోంగి తలంగి పోయె ననంగం 
గప్పు నిప్పుగునాచు కడకు బోవం 
దనుకన్నులకు నింగి తలంకు దచందంబునం 

బెల్టుగా6 గల్వలు తల్లడల్లం 
బూని తమ చూపులకు నోడిపోవు కరణిం 
బలుమొగంబులం దుమ్మొదల్‌ గల6గి పణున 
ముందుముందుగం జెలరేంగి మూయ లగుచు 
సీటిలోనికిం జనుదెంచి నెలత లలరి - 64 


టీక :- తమమోములకు౯ = తమయొక్క ముఖములకు, ఉల్కి = భయపడి, తగ౯ 
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ఎడంకడునట్టు = వణకు చున్నట్టుగా, తళ్ళు గొట్టెడు నీటి = నీటియొక్క, తళ్ళ్లు 
= తడులు, అనగా తరంగముల యంచులు, కొట్టెడు = తొకెడు, తమ్ములలర౯ 


యయాతి చరిత్ర 


= తామరలు ఒప్పుచుండగా, / తమ, చన్నుగవ = రమ్ముల యొక్క, అందములకు 
= సౌందర్యమునకు, ఓడుటపోలె = ఓడినట్లు, జక్కవలు = చక్రవాకములు, 
ఒక్కమై = ఒక్క గుంపుగా, చదల నెగయ = ఆకాశమున కెగురుచుండగా/ తమ, 
కొప్ఫులకు లోగి = కేశబంధములకు లొంగిపోయి, తలటి పోయె = 
తొలగిపోయెను, అనంగ, కప్పు = నలుపు, విప్పగు నాచు = విస్తారమైననాచు, 
కడకు బోవ = అంచులకు పోగా / తమ, కన్నులకు, వీగి = వెనుక కొదిగి, తలకు 
చందంబున౯ = జడియు చున్నట్టుగా, పెల్లుగా = మిక్కిలిగా కల్వలు తల్లఉిల్ల = 
చలించు చుండగా, పూని = పూనుకొని, తమ చూపులకు = తమయొక్క 
చూపులకు, ఓడఉపోవు కరణి = ఓడిపోయినట్టు, తుమ్మెదల్‌ బలుమొగంబుల = 
అనేక దిక్కులకు, కలగి = చికాకుపడి, పరవ౯ = పరుగెత్తగా/ ముందుముందుగా 
= పైెసంఘటనలకంటె ముందుగనే, చెలరేగి = ఉత్సాహమున విజృంభించి, 
మూకలగుచు = గుంపులగుచు, నెలతలు = ఆయువతులు, నీటిలోనికి జనుదెంచి 
= నిటిలోనికి వచ్చి, అలరి = సంతసించి- 


$ :- _ తమయొక్క ముఖములను చూచి భయమున వణకుచున్న వేమో అన్నట్లు నీటి 
తళ్లకు తామరలు కదలు చుండగా, తమ యొక్క చన్నుల యందమున కోడిపోయిన 
వానివలె ఆసరోవర మందలి చక్రవాకములన్ని యొక్క పెట్టున పైకి లేవగా, 
తమయొక్క. కొప్పులను చూచి, లొంగిపోయి తొలగె నన్నట్లు నాచుప్రక్కలకు 
పట్టగా, తమయొక్క నేత్రసౌందర్యమునకు వెరచి కలత చెందె ననగ కలువలు 
కదలిపోవ, తమయొక్క చూపులకు ఓడిపోయినట్టు తుమ్మెదలు దిక్కుదిక్కులకు 
చెల్లాచెదరై పోవ వాని యన్నిటి కంటె ముందుగానే వారు గుంపులు గుంపులై 
నీటిలోనికి వచ్చి, సంతసించి- 


)శే :- జలక్రీడకు వారు కొలనులో ప్రవేశించగా కలిగిన సరస్సును తెలగన్న యీ 
పద్యమున నాసరోవరలక్ష్మి భయపడినట్లు చక్కగా రూపుకట్టించెను. 


“అలం - ఉపమి” 


5. తే॥ చల్టు లాడంగ నప్పుడు చదల నెగసి 
మగుడు తెలినీటి తుంపరల్‌ దగియెం జూడ 
వారి నీరాటకును మెచ్చి వలపురాయం 
డాని కురియించు పువ్వుల వాన లనంగ - 65 
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టేక :- చల్లులాడగ౯ = వారు ఒకరిపై యొకరు నీరు చల్లుకొను చుండగా, అపుడు, 
చదలనెగసి = ఆకాశమున కెగిరి, మగుడు =తిరిగివచ్చు, తెలినిటి తుంపరల్‌ = 
తెల్లని నీటి తుంపర్డు, వారి, నీరాటకును మెచ్చి = జుల క్రీడలకు సంతసించి, వలపు 
రాయుడు = మన్మధుడు, అని = పూనుకొని, కురియించు = పువ్వుల వానలు, 
అనగ చూడ౯ = చూచుటకు, తగియె౯ = ఒప్పెను 


తా:- వారు ఒకరిపై ఒకరు నీరు చల్లుకొనుచుండగా నపుడు పైకెగిరి మరల క్రిందికి 
వచ్చు నీటి తుంపురులు మన్మధుడు వారి జల (క్రీడలకు సంతసించి కురిపించెడు 
పూవుల వానవలె చూచుటకు కనిపంచుచుండెను. 


విశే :- వైదిక పరిభాషయందు నీటికి పుష్పమనిపేరు. మంత్ర పుష్ప మధ్యమున వెప్పెడు 
యోపాంపుప్ప మోవిషయముమ తేటపరచును. 


“అలం - ఉ(త్రైక” 


66.తే॥ ఓలలిడి పట్ట నరిగిన, నొయ్య నిట 
మునింగి దవ్వుల లేతురు, ముదిత లంత. 
దెలిమొగులు సొచ్చి వెడలుచు. జెలువు మీటు 
మేలి తుజణంగలి గొనియెడు మించు లనగ - 66 


టీక :- ఓలలిడి = ఓలయనికేక వేసి, పట్టనరిగిన౯ = వేరొకతె పట్టు కొనుటకు వెళ్లగా, 

ఒయ్యన౯ = వెంటనే, నీటమునిగి, ముదితలు, తెలీమొగులు సొచ్చి = తెల్లని 
మేఘమున ప్రవేశించి, వెడలుచు = మరల బయటికి వచ్చుచు, చెలువు మీరు = 
అందమున మించు, మేలి = (శ్రెష్టమైన తురగలి గొనియెడు = ప్రకాశించెడు, 
మించులనగ = మెణుపులు అను నట్టుగ, అంత౯= అపుడు, దువ్వుల౯ = మిక్కిలి 
దూరమున, లేతురు- 


తా:- వారు ఓల ఓలయని కేకవేసి ఇతరులు పట్టుకొనుటకు రాగా వెంటనే నీటిలో 
మునిగి, తెల్లని మేఘమున ప్రవేశించి మరల బయటికి వచ్చెడు మెరుపు తీగల వలె 
వారు మరల మిక్కిలి దూరమున పైకి లేచుచు చుందురు, 


““అలం - ఉగ్రేకు” 
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67.5! 


టీక :- 


విశే :- 


68.క॥ 


టీక :- 


మగువ వడి నిందు కొనితా. 

నొగి దవ్వుగం బోవహ జూచి, యొక్కతె కలు వం 
దగ వైచిన, రేకులు మైం 

దగులు6ండు నది వేల్పు చేని. దలయించెంగడున్‌ - 67 


మగువ = ఒకస్త్రీ, వడినీదుకొని = వేగముగా నీదుకొనుచు, తా౯ = తాను, 
ఒగి౯ = క్రమముగా దవ్వుగ బోవ౯= దూరముగా వెళ్ళగా, చూచి = అదిచూచి, 
ఒక్కతే, కలువ౯ = ఒక కలువ పూవును తగ౯ = ఆమెకు తగులునట్టు, వెచిన౯ = 
వేయగా, రేకులు = ఆకలువ రేకులు, మైదగులుడు శరీరమున కంటుకోగా, 
అది = ఆమె, కడు౯ = మిక్కిలిగా, వేల్పుటేని౯ = ఇంద్రుని, తలబంచెను = 
జ్ఞాపకము చేసెను. 


లావాను. 


ఈతలో ఒక యువతి వేగముగా నీదుకొనుచు మిక్కిలి దూరము వెళ్ళగా అది 
చూచి మరియొకామె యొక కలువ నామెకు తగులునట్లు విసరగా దానిరేకులామె 
శరీరమున కంటి ఆమె యపు డింద్రుని తలపీించెను. 


హస్తి నీ హస్త విన్యస్త పద్మంబుల, వేయిగన్నుల వాని వెఅపు సూపు 
(భాగ. స్క.8-49) అని ఈ పోలిక భాగవతమున నున్నది. 
““అలం- స్పృతి' 
తమ్ములు నక్‌ కమ్మల కను. 
దమ్ములు గను౦౧ "నుచు6 నన్నదమ్ములటంచు౯ 
జుమ్మని మ్రయుచు. దుమ్మద 
దిమ్ములు వడి మూంగ మునింగి తేలుడు రతివల్‌ - 68 


తమ్ములు = తావురలు, అక్కొమ్మల = ( ఆ+ కొమ్మలు ఆస్త్రీల యొక్క, 
కనుదమ్ములు = నేత్రపద్మములు, కనుగొనుచు = చూచుచు, అన్నదమ్ములటంచు 
= సోదరులని, జమ్మని మోయుచు = రుంకారము చేయుచు, తుమ్మెద దిమ్ములు 
= తుమ్మెద గుంపులు, వడిమూగ౯ = వేగమున వారి మొగములపై మూగగా, 
అతివల్‌ = ఆసాగసు కత్తెలు, మునిగి తేలుదురు = నీటిలో మునిగి మరల తేలుదురు. 


తామరలు ఆయువతుల యొక్క కను దామరలు సోదరులని అనగా యొకటేనని 
వానిని చూచి తుమ్మెద తుటుములు రుుంకారముతో ముసరుటకు రాగా 
నాయువతులు మునిగి మరల తేలుదురు - 

“అలం - భ్రాంతిమత్తు - అనుప్రాసి” 


యయాతి చరిత్ర 423 


69.5! 


టీక :- 


చక్రం || 


70.తరల:- పలు దజంగులC బోవుచుందురుం బట్టు న సలం ర్బుయ్లి, 


టీక :- 


424 


ఎలనా౮॥ గుబ్బల మదిC 

జెలులని జక్కవలు వచ్చు జేరంగ( చమకా 

బలు వున్నది, యాబటువఐగు 

చెలు వున్నది”, వాని కెణుంగ6 జెల్టుం తత వట 09 


ఎలనాగల = లేబ్రాయపు ఆయుఎవతుల యొక్క. గుబ్బల = చన్నులను, మది 

= మనస్సున, చెలులన = త్రమయొక్క చెలికత్తెలని, జక్కవలు = చ(క్రవాకములు, 
చేరగవచ్చు౯ = సమాపించు చుండును, తమకు, ఆణటవున్నదో = ఆబలును తన 
మున్నదా? ఆబటువగు = ఆయొక్క పొంకమెన, చెలువున్నదో = అందమున్న దా! 
అచట౯ = ఆసరస్సున, దానికి, ఎరుగ జెల్లునె = తెలియ తరమా! అనగా కాదనుట, 


ఆయువతుల యొక్క చన్నులను చూచ జక్కలువలు తమ నునస్సులో నవి అము 
చెలికత్తెలని చేరవచ్చును కాని యా జక్కవలగు ఆచన్నులంఉబి గుండ్రని 
తనమున్నదా! ఆ యొక్క పొంకమైన యందమున్నదా! వానికవి తెలియును. అనగా 
తెలియదు 


“అలం - ప్రతీపము' 


యలిగి నేవెనువెంట నేంగెడు నట్హ్రి జాబిలి మేపరుల్‌ 
బలె, జడల్లడు నిటం దేలుచు6 బైసయిం జను దేరంగా 
నిలువు టీం తల వచ్చు కొమ్మల నెమ్మొగమ్ములు పొల్పగున్‌ - 70 


నిలువు టీతల కొమ్మలు = వెల్లకిలగా నీదెడు యువతులు, నీట దేలుచు = నీటిపై 
దేలుచు,. పలు దెజబుంగుల౯ = పలువిధములుగా, పోవుచుందురు, పెపయి౯ 
జనుదేరగా = వారటుల నొకరిని మించి యొకరు బయలు దేరగా, కొమ్మల 
నమ్మొగంబులు = ఆయువతుల యొక్క నిండైన ముఖములు - చం (దబింబముల 
వలె - పొల్పగు౯ = ఒప్పు చుండును, జడల్లన = వారి జడలు చూడగా, పట్ట౯ = 
ఆచంద్రబింబములను వట్టుకొనుటకై, అన్నిటి కన్నియై= అన్ని చం|ద్రులకన్నియ్లై, 
అలిగి = కోపించి, వే = వేగముగా, వెను వెంటనే గెడునట్టి = వాని వెనుకనే గెడు 
నట్టి, జాబిలి మే పర్షుల్‌ బలె = రాహువులవల్సె పాల్పగు౯ = ఒప్పును. 


యయాతి చరిత్ర 


71.క॥ 


72. 


టీక :- 


నిలువు టతలలో వెళ్లెడు యువతులు నీటిపై తేలి పలు విధములుగా పోవు చుండగా 
వార ముఖములు అపుడు చంద్రుడు నీటిలో పుట్టిన వాడేకనుక చంద్రబింబముల 


వలె, వాని వెనుక వైలుచు వెంట వచ్చు జడలు ఆ చంద్రబింబము అకు అన్నిట 


కన్నియై కోపమున వెంటాడు రాహువుల వలె నొపుచుండెను. 
“అలం - ఉపమిి 


షా 


సొలతుల నిడలు దగియ౯ 
బలువ యచ్చిలుల వాలుపుం బడయంగం గోర్కిం 
లువ నెలంతలు నీటం 


దల క్రందయి తంబము సేయం దగిలి రనంగన్‌ -71 


పాలతుల నిడలు = దరిపై నిలిచినపుడు నీటిలోని ఆయువతుల యొక్క నీడలు, 
అచ్చెలుల వొలుపు = ఆయువతుల యొక్క సౌందర్యమును బడయగ౯ = 
పొందుటకై, కోరి౯ = కోరికతో, చిలువ నెలంతలు, నాగకాంతలు, నీట౯ = 
నిటీయందు, తలక్రిందులు, తపము సేయళ౯, తగిలిరనం గ౯ = పూనిరన్నట్టుగా, 
బలువె తగియె౯ = మిక్కిలిగా నొప్పెను. 


దర నిలిచినపుడు ఆయువతుల యొక్క నీటిలోని ప్రతిబింబములు, వారియొక్క 
సౌందర్యమును పొందగోరి నాగకాంతలు తల క్రిందుగా తపము చేయ బూనిరేమో 
యన్నట్లు ఒప్పును. 

““అలం - ఉపమి” 


పంచ చానురను : - 

దరింగరంబు నిల్ఫి పొల్ఫి దాటి నీటిలోం బారం 

బారి న్మునించి తేలి తేలి పొల్తుకల్లలిర్లు, ర 

చృర ల్మలం గలంచ నుంచు సం(దు నందు బుట్టుచు౯ 
దురీన లేచునట్టి జాడ దోయవం జూప రెన్నంగన్‌ - 72 


దరిం = తటముపై, కరంబు నిల్చి పొల్ళి = మిక్కిలిగా నిలిచ కనిపించుచు, దాటి 
= దాని నతిక్రమించి, నీటిలో, పౌరింబోరి న్మునింగి తేలితేలి = మరల మరల 
మునిగి పెకి తేలుచు, పొల్తుకల్‌ - ఆయువతులు, చూపరెన్నగ౯ = చూచు వారను 
కొనగా మలంగ లంచ = మందరముతో తరచగా, మించు సంద్రునందు = 
సముద్రుని యందు, పుట్టు చు౯ తురీన౯ = తటాలున, లేచు జాడ దొపః౯ = 
పెకి లేచి వచ్చునట్టుగా, తలిర్తురు = ఒప్పుదురు- 
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తౌ ॥ ఆ యువతులు తటముఐ నిలివి కనిపించి మరల వరల నీటిలో దూకి మునిగి 
తేలి పెకి వచ్చునపుడు ఆనాడు దేవ దానవులు మందరముతో ఎము[దమును 
చిలుకగా నందు పుట్టి పెకి లేచి వచ్చు నప్పురసలవలె చూచు వారి క నిపంచు చుండిరి, 


“0౨౭౦ ఉపమ” 


73.వ:- ఇట్లు నిరాట సలూన 


కీ గా స 


ID 


ద 713 


£ 
/ 


a 
a 
ఇ 
- 


(, 


టీక :- ఇట్లు = ఈఎధముగా, నిరాట = జలక్రీడ, సల్పునట్ట్లయెడ - 
తా :- ఈవిధముగా వారు జలక్రిడ సలుపునపుడు 
శర్మిషా దేవయానుల కలహము 


74.క॥ సురకరువలి చనుదెంబన 
దరిం బెట్హిన కొక లెల్రం దడం బడి పోంగా 
నదిగి యని దె చెలుల 
బ్బుర మగుతమ చీర లెల్లం బూనిన, నందున్‌ - 74 


టీక :- సురకరువలి = సుడిగాలి, చనుదెంచిన = వచ్చిన, దరిబెట్టిన కోకలెల్ల౯ = వడ్డుపె 
నున్న వన్త్రములన్ని, తడబడ హోగా౯ = తారుమారుకాగా, అరిగి యవి దెచ్చి = 
వెళ్లి చెలులు గాలికి తడబడన యా చీరలను దెబ్బ, చెలులు = ఆ(స్త్రీలు, 
అబ్బురమగు = ఆశ్చర్య కఠమగు, తమ చర లెల్ల౯, పూనిన౯= ధరించగా, అందు?౯ 
= ఆవీరలలోపల, F 


తా:- సుడిగాలి వచ్చి ఒడ్డుపై నుంచిన తమ చీరలన్ని తారుమారు కాగా అపుడా 


యువతులందరు వెళ్ళి వానిని తెచ్చుకొని తమ తమ చీరలన్ని ధరించిరి. అపుడు 
వానిలో- 


సురకరువలికి ప్రయోగము 


క! ఖరుడగుకంసుని పంపున 
నరి గత్చణావర్తుడవని కవచాటముగా 
సురకరువలియైబిసబిస 
నరుదరు దనము సరివిసరిహరిగొనిపోయె౯ 
భాగ. స్క.10. పూ. 264 
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"5.క॥ లలిని నెలంతయుం. దానును 


వలువలు ఎడ్వడంగం దాల్ఫి, వెళమె చెలునల్‌ 
దలపంప నెటింగి కినుకం 


గులుకుచు రక్కసుల చేని కూంతురు తెగువన్‌ -”75 


టీక :- లలి౯ = ఒప్పునట్టుగా, ఈనెలతయు = ఈమె, తానును = ఆమె వలువలు = 
తమబిరలు, వీడ్వడగ దాల్చి = తారుమారుగా ధరించి, వెళమ = ఆవెంటనే, 
చెలువల్‌ = చెలికత్తెలు, దలపింప౯ = వారికి తమ పొరపాటుతెలియ పరచగా, 
శణీగి= అదితెలిసి, కినుకం గులుకుచు = కోపమున కులుకుచు, అక్కసుల టేని 
కూతురు = రాక్షసరాకుమారియైన శర్మిష్ట, తెగువ౯ = సాహసమున - 


తా:- అపుడు ఈమె యామె తమ నీరలు ఒకరి వొకరు కట్టుకొనగా నది చూచి చెలులు 


వారిని వ్యాకుల పరిచిరి. అపుడు శర్మిష్ట తాము పొరపడు టెరిగి కోపమున 
కులుకుచు సాహసమున - 


76.41 నెట్టన రేయినిం బగలు నేరమని వెట్టు నటంచు వేలుపు 
ల్వెట్టయుం ౧ "ట్నము ల్ఫ్సలుస (వీలని చేబలు వొస్తు సో(కుడుం 
బట్టుము గట్టుక్‌"న్న వుషపర్వుని కూంతర నట్టి నేను నీ 
కట్టిన మైలం గట్టుదునె కావర మెటికి వచ్చుని కనన్‌ - 76 


టీక :- నెట్టన = మిక్కిలిగా - సి ॥ నెట్టన ఎంతేని నెరిగరంబు .... ... అత్యంతముగ 
ననుట కాఖ్యలయ్యె - ఆం.శే. 57, రేయినిం బగలు = రాత్రింబగళ్ళు, నెరమి 
వెట్టు నటంచు = దోషము నారోపించునని, వేలుపుల్‌ = దేవతలు, వెట్టియు, 
కొట్నముల్‌ = ఊడిగములు, సలుప౯ = చేయుచుండగా, ర్రీలని = భంగపడని, 
చేబలు వొప్ప౯ = భుజబలవ మొప్పుచుండగా, సోకుడుం బట్టము గట్టుకొన్న = 
రాక్షస రాజ్యమునకు పట్టాభిషికము చేసికున్న, వృషపర్వుుని కూతురు౯ = 
వృషపర్వ మహా రాజు యొక్క బిడ్డను, అట్టి నేను = అటువంటి నేను, నీకట్టిన 
మైల = నీవు కట్టి విడిచిన మైలకోక, కట్టుదునె = కట్టుకొన దాననా, నీకు 
కావరమేటికి వచ్చె = నాచీరను కట్టుకు ఇంత గర్వమేల వచ్చెను. అన౯ = అనగా- 


తా:- ఓసీ దేవయానా! నేను దేవతలందరు తమపై ఏదో నేరము మోపునని భయముతో 
చేతులు కట్టుకొని రాత్రింబవళ్లు మిక్కిలిగా, వెట్టి మరియు ఊడగము 
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చేయుచుండగా రాత్తసరాజ్యమునకు పట్టాభిషకము చేసికొనిన వృషపర్వ 
మహారాజా బిడ్డను. అటువంటి దానిని, నీవు కట్టిన మైల కోక కట్టెదనా! నీవిది 
ఎరుగక నాకోకను కట్టితివి. నీకింత గర్వమెల వచ్చెననగా - 


77.వ:- విని యయ్యెల నాంగకు దేవయాని యిట్లనియె - 77 


టీక :- విని, అయ్యెల నాగకు = (ఆ+ ఎలనాగ) ఆషర్మిష్టతొ, దేవయాని ఇట్లనియె = 
దేవయాని ఈవిధముగా ననెను. 


తా :- శర్శిష్టకోపమున నట్టు పలుకగా నదివిని దేవయాన యామెతో నిట్లనెను. 


78.క॥ “ఉసు తొెక్కటయై బ్‌"ందులు 
వెసరెండుగ నుండి, వల్వ వడ్వడుటకుంగాం 
గసంద, ఐది తగనగునా? 
పసిబిడ్డనె? వాయి తెచి పల్కెదవు చెలీ!” - 78 


టీక :- చెలీ! ఉసురొక్కటియై = ప్రాణమొక్కటియై, బొందులు = శరీరములు వెస౯ = 
క్రమముగా, రెండుగ నుండి, వల్వ = చీర, విడ్వడుటకుగా౯ = వేరెనందులకు, 
కసరెదవు =కసురు కొందువు, ఇది తగువగునా = ఇదిన్యాయమేనా! వాయి తెజవి 
పల్కెదవు = నోరుచేసి మాటాడెదవు, పసిబిడ్డవె = నీవు పసిదానవా! అంత ఎరుగవా! 


తా :- ఓసఖీ! మనము ప్రాణమొకటియై శరీరములు రెండుగా బ్రతుకు చున్నాము గదా! 
నివు చీర తారుమారెనందులకే ఇంతగాకసరు చున్నావు. ఇది న్యాయమేనా! నోరు 


చేసి మాటాడు చున్నావు. నివేమి పసిదానవా! అనగా అంత తెలియని దానవా! 
అని తాత్పర్యము. 


79.క॥ అనవుడు నుడుగకం మిక్కిలి 
కినుకం గెరడము లాడ, గేలిగం గొనుచు 
న్విని విని వేసరి యోర్వక, 
యెనసిన వగతోడం గూడ నీపడు చని యెన్‌ -79 


టీక :- అనవుడు౯ = అనినపమ్మట, ఉడుగక = మానక, మిక్కిలికినుక౯ = మిగుల 
కోపముతో, కెరడము లాడ౯ = నిష్టూరము లాడగా, గేలిగ కొనుచు౯ = వానిని 
పరిహాసముగా తీసికొనుచు, వినివిని, వేసరి = చివరకు విసిగి, ఓర్వక = 
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80. 


టీక :- 


81న! 


ఓర్చుకొనలేక, ఎనసిన వగ తోడగూడ౯ = ఆమాటలకు కలిగిన దుఃఖముతో 
గూడ, ఈ పడుచు = ఈచిన్నది, అనియె౯ = ఇట్లనెను, 


దేవయాన అట్లన్నప్పటికి కామె మానక కోపముతో నటులే నిష్ణురము లాడగా 
నీమె యవి పరిహసముగా తలచి విని విని విసిగి పోయి చివరకు దాని నోర్సుకొనలేక 
మనస్సులో కలిగిన దుఃఖముతో ఈమె ఇట్లనెను. 


శర్మిష్ట దవయానిని నూత (డోయుట 





నుత్తకోకిల: - 

“ఓలి రక్కస వంగడంబున 5 "జ్ఞ కూరిమి కూంతుర 

న్నేల వెలుపుం గన్నియం దగ నీవు గచ్చిన పుట్టముం 
దాలుసం దగు నమ్మ నా కని దాని కర్మిలిం బల్కదా 
నాలకింపక నూతం ద్రోచి గయాళి యై చనియెన్వడిన్‌ - 80 


ఓలి ! = తగినట్టి, గీ॥ ఓగివరుస యోలి, సాందినానోజు నాగ- క్రమమునకు 
నాఖ్యలు - ఆం.శే.16. రక్కసి వంగడంబునకు = రాక్షస వంశమునకు, ఒజ్జ = 
గుర్షువెన యతనిక, కూరిమి కూతుర౯ = గారాబపుబిడ్డను, నెలవేలుపు కన్నియ౯ 
= బ్రాహ్మణ కన్యను - తగ౯ = ఒప్పునట్ట్లుగా, నీవు కట్టిన పుట్టము౯ = నీవు 
ధరించిన వస్త్రమును, నాకు, తాలుపం దగునమ్మ = ధరింప వచ్చునా, అని, 
దానికి = ఆమెకు, అనగా నామె మాటలకు, అర్మిలి౯ బల్క౯ = బదులుగా ననగా, 
తా౯ = ఆమె, ఆలకింపక = ఆమాటలు వినకు గయాళియై = గయ్యాళితనమున, 
వడి౯ =వేగమున, నూతద్రోచి = ఈబావిలో త్రోసి, చనియె౯ = వెళ్లెను. 


ఓసీ శర్మిష్టా నేను మోరక్కసి వంశమునకు తగినట్రి గురువైన శుక్రాచార్యుని గారాబు 
బిడ్డను. బ్రాహ్మణ కన్యను, కనుక నాకు మాత్రము నవు కట్టిన వ(న్హ్రమును 
కట్టవచ్చునా యని యామె మాటలకు బదులు పలుకగా నామె వానిని ఐని 
పించుకొనకయే గయ్యాళి తనమున నీమెను బావిలోనికి త్రోసి వెళ్ళెను. 


అని యక్కలికి ఆణం గెటింగించిన విని కటుకటుం 

బడుచు మగిడి పొగడం దగు తేజి నెక్కి మక్కువతో 
యయాతి తన ప్రోలికిం జనియె, నిట దెవయాని యు శర్మిష్ట 
చేసిన యెగ్గుం దలంచుచుం జనిచని - 81 


యయాతి చరిత్ర 429 


టీక :- 


82.51 


టీక క 


8 3.చే॥ 


430 


అని, అక్కలికి తెజింగు = (ఆ+ కలికి) ఆయొక్క శర్మష్ట ఎధము, ఎల౨గించిన౯ 
= తెలుపగా, విని, కటకటం బడుచు = బాధపడుచు, మగిడి = తిరిగ, పొగడందగు 


_=ప్రశస్తమైన, తేజినెక్కి= గుట్టమునెక్కి, మక్కువతో = (ప్రేమతో, యయాతి 


తనప్రోలికిం జనియె = తనపట్టణమునకు వెళ్ళును, ఇట = ఇక్కడ, దేవయానియు 
శర్మిష్టచేసిన యెగ్గు= శర్మిష్ట చేసిన కీడు, తలంచు౯= తలచు కొనుచు, చనివిని 
= వెళ్లి. 

అని ఆశ ర్శిష్ట యొక్క, విధము తెలుపగా నాయయాతి మహారాజా మనస్సున 
బాధపడి తిరిగి తన యొక్క గుర్రము నెక్కి తమ పట్టణమునకు వెళ్లెను. ఇక్కడ 
దేవయాని శర్మిష్టవేసిన కీడు తలచు కొనుచు నూతినుండి బయటికి వచ్చిన పిమ్మట 
నాయరణ్యమున వెళ్లుచు - 

తనతోడ వచ్చు ఘూర్హిక 

యను చెలికత్తియను జూచి యయ్యింతి మదిం 


పెనం గొను వగలం బచొగులుచు. 
గనుం గొనల గినుక వొడమం.గా6 దమకమునన్‌ - 82 


తవతోడ వచ్చు = తనవెంటవచ్చు, ఘూగ్ణికయను చెలికత్తియను జూచి = 
ఘూర్షికయను నామెను చూచి, అయ్యింతి ( ఆ+ఇంత్సి ఆమె, వుది౯ = 
మనస్సునందు, పెనుగొను వగల౯ = అల్టుకొనిన దుఃఖముతో, పొగలుచు = 
బాధపడుచు, కనుగొనల౯ = కటాక్షములందు, కినుక వొడమగా = కోపము 
కలుగగా, తమకమున౯ = పూనికతో అనగా పట్టుదలతో - 


అపుడు తన వంట వచ్చుచున్న ఘూర్ణికను చూచి, యామె తన మనస్సును 
అల్లుకొనిన దుఃఖముతో బాధపడుచు తనుకొలకులలో కోపము కనిపించు 
చుండగా పట్టుదలతో - 


శుకుడు వచ్చి దేవయాని నోదార్చుట 


“చెలుని? వృషపర్వు వీడు నేం జేరనొల్ల 


నయ్యకీ జాడ నుడువు నీ; వనుడు నదియు 
జని యెజింగించుటయు నంత పెనంగోనంగ 
నొంటిం గొాల్నడ రక్కసి యొజ్జ వచ్చి - 83 


యయాతి చరిత్ర 


టీక :- 


విశే :- 


84.సీ॥ 


తే॥ 


చెలువ= ఓసీ ఘూర్ణికా! నే = నేను, వృషపర్వు వీడను = వృషపర్వుని పట్టణమును, 
చెరనొల్ల౯ = చేరుటకు సమ్మతింపను, అయ్యకు = మాత్రండ్రికి ఈజాడ = 
ఈవిషయము, నివు, నుడువు = చెప్పుము, అనుడు౯ = అనగా, అదియుజని = 
అదివెళ్లి, ఎజింగించుటయు = విషయము శుక్రాచార్యునికి తెలుపగా, వంత 
పనగొనంగ = దుఃఖము కలుగగా, రక్కసి యొజ్జ = రాక్షసుల గురువైన 
శుక్రాచార్యుడు, ఒంటి = ఒక్కడ, కాల్షిడ వచ్చి = కాలినడకతో వచ్చి- 


ఓసీ ఘూరికా! నేను వృషపర్వుని పట్టణమునకు రాను. నీవువెళ్లి మాతండికీ 
విషయము చేప్పుమనగా నామె వెళ్ల అది చెప్పెను. అది విని శుక్రాచార్యుడు బాధపడి 
ఒక్కడే కాలినడకతో కూతురున్న యెడకు వచ్చి - 


ఈసందర్భమున నాం(ధ్ర భారతమున - 


SE తన్నురోయుచు వచ్చు ఘూర్లిక యను పరిచారికంగని యేను 
వృషపర్వుపురంబు సొరనొల్ల శర్మిష్టవేత నాపడిన యవమానంబు మదీయ జనకున 
కెటీంగింపు మని పంచిన నదియును నతిత్వరిత గతింజని - యని నన్నయ 
(వా సను. 

ఆది 3-145. తనకావ్యమున 

ఈ వచనమునే తెలగన పద్వీకరించెను. 


కలువలు ముత్యాల. గనియెడునో నాంగం 
బొరిం బొరిం గన్నిటి బొట్టు జాణ 
నిరు లాకట మెసంగి యెరవేయు చుక్కలో 
నాం గప్తుం గ్‌ 'ప్త్పున ననలు బైల 
వలంబడ్ల జక్క వల్వల వలి పయ్యద 
నిట్యూర్సులను జన్ను మిట్టలదరం 
గళుకులై తమ్మిపైం గ్రమ్ము మంచును బోలె 
మొగమున6 జెమట తుంపురు లలర్పు( 
బండి వాడిన యల దొండ వంట వదిగి 
మొనసి నణువట్టు వట్టి కమ్మోవి దనరం 


“జున్ను దణీగిన సౌగపు తో విన్ననైన 


దేవయానిం గనుంగాని తెగచి వగచి - 84 


యయాతి ఛరిత్ర 431 


టీక :- 


అగ్లవికే : 


432 


కలువలు ముత్యాల గనియెడునో = కలువపూవులు ముత్యముల నీను 
చున్నవేమో, నాగ౯ = అననట్ట్లుగా, పొరిపారి౯ = మాటిమాటికి, కన్నిటిబొట్ను = 
కన్నీటి చుక్కలు, జాజ౯ = ్రవించుచుండగా, ఇరులు = చీకట్లు, ఆకట౯మెసంగి 
= ఆకలితో తిని, యెరవేయు చుక్కలో = నెమరు వేయుచున్న చుక్కలేమో, స॥ 
ఆహారవూకలి యవని పన్నగములు, పజగుచునుండును నెరయ నంగ - 
ఆం. భా.3-64. నా౯= అనగా, కప్పుగొప్పున = నల్లని కొప్పులో, ననలు వేల = 
పూవులు వ్రేలాడు చుండగా/ వలబడ్డ = వలలో పడిన, జక్కవల్వలె = 
చతక్రవాకముల వలె, వల్చెపయ్యెద౯ = పలుచని పయ్యెదలో, నిట్టూర్చులను = 
(నిడు+ ఊర్పు) దీర్భ్ణశ్వాసలతో, చను మిట్టలదర = ఉబికిన రొమ్ములు 
కదులుచుండగా / కళుకులై = ప్రకాశించునవై, తమ్మిప = తామర, (గమ్ము 
మంచునుబోలె = (క్రమ్మిన మంచువలె, మొగమున = ముఖముపై, చెమట 
తుంపురులు = చెమట బిందువులు ఎలర్ప౯ = ఒప్పుగా/ పండి వాడిన = బాగుగా 
పండి వాడిపోయిన, అల = ఆయొక్క, దొండపంట పగిది = దొండపండు వలె, 
మొనసి = ఒప్ప, వరువట్టుపట్టి = మిక్కిలిగా నెండ బారి కమ్మోవి = ఎజ్జిని 
పెదవి, తనర౯ = ఒప్పగా, చెన్ను తరిగిన = కాంతి తగ్గిన, సాగసుతో = 
అందముతో, విన్ననెన = చిన్నబోయిన, దేవయానిని, కనుంగొని = చూచి, తెగచి 
వగచి= కలిగి దుఃఖించి - 


కలువ పూలు ముత్యాల నీను చున్నవేమో యన్నట్లు కన్నీటి చుక్కలు రాలుచుండగా 
చికట్టు చుక్కల నాకలికి మేసి నెమరువేయు చున్నవేమో యన్నట్లు కొప్పునుండి 
పూలు జారుచుండగా, వలలో బడిన జక్కవలవలె సన్నని పైటలోని చున్నులదురు 
చుండగా తామరపై కప్పు మంచు బిందువుల వలె ముఖముపై చెమట బిందువులు 
ప్రకాశించు చుండగా బాగుగా పండి వాడిపోయిన దొండ పండు వంటి పెదవి 


మిక్కిలి తడియారి వట్టుకట్టగా కాంతి తగ్గిన యందముతో చిన్న బోయిన 
దేవయానను చూచి కలిగి పోయి దుఃఖించి - 


- ఇరులాకట మెసంగి యెరవేయు చుక్కలోనా - అను పాదము ఎరవేయు అనగా 
ఆహారముగా [గ్రహంచు, తిను, అను నర్జ్ణములున్నవిగాని ఆకట వెసంగి 


యనుటలోనే ఆక్రియ పూర్తియైనది. కనుక నెరవేయుట యనగా నిచట నెమరు 
వేయుట యని చెప్పవలెను. 


యయాతి చరిత 


85.5! 


టీక ;- 


86.చే॥ 


టీక :- 


పశువులు తాము తినిన గడ్డిని నెమరునకు తెచ్చు కొని మరల నములునపుడు 


ఆపరకలు 5'న్ని క్రందపడుచుండుట గూడ నరుదుగా జరుగును కనుక - 


“ఎలుతురంతామేసి ఎరునెమరేసింది”” - అను జానపద ప్రయోగము గూడ 
నున్నది కనుక ప యెరవేయుటకు నేను నెమరు వేయుట యను యర్లమును 
చెప్పతిని. 

'“అలం- ఉక్రేక్షి' 


మును ఘూర్తికచే వినుటం 

దనకూంతుం గారవించి, “తలిరుంబోండీ, 
చనునె వగవంగ నొక యెడ 

ననయమునగు నలువైన నవుగాము లొగిన్‌ - 85 


మును = అంతవరకు, ఘూర్షికచే వినుట౯ = ఘూర్లికతో వినినందువలన, 
తనకూతుం గారవించి = తనబిడ్డను గౌరవించి, తలిరుంబోడి = చిగురుటాకు 
వంటి, కోమలమైన దానా!, తగునే వగవగ = దుఃఖించుట తగునా, ఒక యెడ౯ 
= ఒకప్పుడు, నలువకైన = బ్రహ్మకైనను, జబాగాములు = మేలుకీళ్ళు, ఒగి౯ = 
క్రమముగా అనయము౯ = ఎల్లపుడును, అగు౯ = అగును 


తానంతవరకు ఘూర్షికతో జరిగిన విషయము వినిన వాడు కనుక తనబిడ్డను 
బుజ్జగించి, ఓదేవయానా! ఈవిధముగా దుఃఖించుట తగునా! బ్రహ్మకైనను 
మేలుకీడులు క్రమముగా నొక్కక్కప్పుడు జరుగుచుండును గదా! 


క్‌”మ్మ శర్మిష్ట తారాచు కూంతు రగుటు 

నెణుంగ కీలాగు నిచట నెగానర్సి 

తప్పుచేసిన, నది నికుం దడవం దగునె, 

కొండికయుం గాదె యదియ్యు నట్టుండె వినుము - 86 


కొమ్మ = ఓదేవయానా! శర్మిష్ట తారాచకూతురగుట = తాను రాజుబిడ్డ కావున, 
ఎటుగక = తెలియక, ఈలాగు నిచ్చోట = ఇచ్చట నీవిధిగా, ఎగొనర్భి = కీడు 
చేసి తప్పు చేసిన౯, అదినీకు తడివ నగునె = లెక్కింప వచ్చునా, కొండికయు 


గాదె నదియు = అది అనగా ఆశర్మిష్ట, కొండికయుగాదె = పిల్లయేగదా, అనగా 
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నీకంటె చిన్నదేగదా యని భావము. అదియు యట్లుండె = అదియట్టుండని 
వినుము - 

ఓ దేవయానా ! శర్మిష్ట తాను రాజుకూతురు కనుక ఎరుక లేక నివిధముగా యిక్కడ 
నీకు ఆపదకలిగిం చి తముచెసినది. అది నీవు లెక్క పెట్టవచ్చునా! ఆమె చిన్నపిల్ల గదా! 
యది యట్లుండని - వినుము. 


విశే :- శర్మిష్ట రాచకూతురు. కొండుక యది- దానితోడి దేమి రమ్మనిన - అని 


యాంద్రమహాభారతము - ఆది-3-148. 


నన్నయ్యగారు చెప్పిన రాచకూతురు-కొండుక- యను రెండు విశేషణములను 


తెలగన్న విడువకుండ శర్మిష్టకు వాడుట నిచట గమనింప దగిన యంశము. 


87.ఉ॥ చెన్నగు మానికంబులును జెల్వగు గుజ్జుము లేను గుల్చదా 


టీక : 


434 


ర్వన్నై పసిండి కోర్కి గడువంగను బాణుల కిచ్చి యెన్నియే౯ 
జన్నము లెన్నం జేయుచు నసంబున మిజెడు వారుసాటియే, 
కన్నియం యల్కలేక యొడికంబుగ నుండెడి ప్రోడ కెయ్యెడన్‌ - 87 


చెన్నగు = అందమైన, మానికంబులును = మాణిక్యములు, చెల్విగు = అందమైన, 
గుట్ణములు, ఎనుగుల్‌, పదార్వన్నె పసిండి = పదియారు వన్నెల మేలిమి బంగరు, 
కొర్కి గడువంగను = కోరికలు తీరునట్టుగా, పాజుల కిచ్చి = బ్రాహ్మణులకిచ్చి, 
యెన్నియె౯జన్నవుఎలు = ఎన్నియో యజ్ఞవఎలు, ఎన్నిజే యుుచును = 
గణించునట్లుగా చేయుచు, అసంబున మోరెడు వారు = కీర్తి కెక్కిన వారు, కన్నియ 
= ఓదేవయానా! అల్కలేక = కోపము లేకుండ, ఒడికంబుగ౯ = నేర్పుతో, 
ఉండెడి, ప్రోడకు = నేర్చరికి, ఎయ్యెడ౯ = ఎక్కడనెనను, సాటియే = సమానమైన 
వారుందురా! 


ఓ దేవయానా! మాణిక్యములు, గుజ్జములు, ఏనుగులు, మేలిమి బంగారము 
కోరికలు దీరునట్టుగా బ్రాహ్మణులు కిచ్చుచు యెన్నెన్నో యజ్ఞములు చేసి కీర్తి 
కెక్కిన వారందరు ఎపుడైనను అక్రోధునకు సాటిరారు. 

అనుపమ వినయాన్వితులై 

యనూన దక్షిణల [గ్రతు సహస్రంబులు సే 

సిన వారికంటె నక్రో జ 


ధనుడు కరంబధికుడండ్రు తత్వవిధి జ్ఞల్‌ 
అనిమూలము తెలగన్న ప్రెపద్యమున నన్నయగారి దక్షణలను మాత్రము విస్త రించెను. 
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88.51! 


టీక :- 


పర జ 


$9.వ॥ 


టీక :- 


తెట్టనం గ్‌ "ట్లన బన్నము 

ముట్టన నలుకయును వగపుమును దొజుంగుచునె 
పట్టున నలఠిన మరలం 

బుట్టుపు వారలకు లేదు పువ్వుం బోండీ! - 88 


తట్టన = తాకిన, కొట్టన = దండించిన, బన్నము ముట్టిన౯ = అపజయము 
కలిగినను, అలుకయును = కోపమును, వగపు = దుఃఖము, మును = మొదట, 
తొఅగుచు౯ = విడుచుచు, ఎప్పట్లున౯ = ఎప్పుడును, తనరిన౯ = ఒప్పిన యెడల, 
పువ్వుంబోడి = ఓదేవయానా! మరలం బుట్టువు = మరుజన్మము, వారలకు లేదు, 


ఓ దేవయానా! ఇతరులు తా కినను, కొట్టినను, అవమానము కలిగినను, కోపము 
దుఃఖమును ఎప్పుడు పొందని వారికి మరు జన్మముండదు. 


ఈసందర్భమున నన్నయగారు 


క॥ అలిగిన నలుగక యెగ్గులు 
పలికిన మరి వినని యట్ల ప్రతివచనంబుల్‌ 
పలుకక బన్నము వడి యెడం 
దలపకయున్న తడ చూవె ధర్మజ్ఞడిలన్‌ - ఆది.3.147 


అని వుహాభారతము ధర్మతత్వజ్ఞాలు ధర్మశా(స్త్రం బని- పలుకుదుర ని 
వ్యాసమహార్షి హదయము తన పద్యమున నాఎష్కరంచగా తెలగన్న యటులగాక 
తనపద్యమున జన్మరాహిత్యమును గోరుము ముక్షువుల మార్గమును తెలిపెను. 


కొవున నలుక నలకువకు నిలుకడ యగుట, దానినిడు 
వ వలయు దెలియు, మదియు నుంగాక (పోచు వారి 
యెడ నొక్క కొదవ గలిగిన మది నిడం దగ, దిదియేమి 
రమ్మనపుడు దేవయాని యతని కిట్లనియె - 89 


కావున, అలుక = కోపము, అలకువకు = న్యూనతకు, నిలుకడ యగుట = 
స్థానయగుట వలన, దాని, విడువ వలయు, తెలియుము, అదియుంగాక, 
ప్రోచువారి యెడ = రక్షించు వారి దిక్కునుండి, ఒక కొదువ = కొరత, కలిగిన, 
మదిని డందగదు = మనస్సులో నుంచుకో దగదు, ఇదియేమి, రమ్ము, అనవుడు 
= అనినపీమ్మట, దేవయాని, అతనికిట్లనియె. 
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ఇర ఆ 


90.క 


టీక :- 


కనుక కోపము న్యూనత మూలమవుగుట వలన దానిని విడువ వలెను. ఇది 
తెలిసికొనుము. అదిగాక రక్షించువారి యెడ ఎదేనొక కొరత కలిగిన యెడల 
దానిని మనస్సున నుంచుకొనదగదు. కావున రమ్మనగా దెవయాని యిట్లనెను, 


క॥ కోపము నుబ్బును గర్వము 
నాపోవక యునికి యును దురభిమానమున 
ర్వ్యాపారత్వము ననునివ 
కాపురుష గుణంబులంద్రు కొరవనాథా! 
అని విదురునిమాట 
మహాభార- ఉద్యో 2-32 


నిండు6 దలంపున6 దగరా 

పాండను గారవములేని పొరపొచ్చెము నం 
గొండంత పసిండి యిళ్ళ్యన 

నుండంగా. దుగునె వారి యొద్దం దండ -90 


తండ్రీ! నిండు దలంపున౯ = నిండైన మనసుతో, తగ౯ = తగినట్టుగా, రాపొండను 
గారములేని = రండి పొండి అను గౌరవము లేని, పొరపొచ్చెమున౯ = వేర్పాటున, 
కొండంత పసిడి యిచ్చిన౯ = కొండత బంగార మిచ్చినటప్ప టికి, వారి యొద్ద౯ 
= వారిదగ్గర, ఉండగా దగునె = ఉండదగునా! 


తండ్రీ! నిండైన మనసుతో రండిపొండి అను గౌరవము లేని భేదము గల చోట 
క ౦డంత బంగార మిచ్చినను ఉండవచ్చునా! 


ఈ సందర్భమున అ 


కడుననురక్తియు నేర్పును 

గడకయు గలవారిను కగడవగ నెగ్గుల్‌ 
నొడివెడు వివేక శూన్యుల 

కడనుండెడు నంతకంటె కష్టము గలదే - 
ఆది 3.149 అని నన్నయ 


91.క॥ నెలకొను చుట్లతీకంబును 
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జెలికారము మునుపు దనకు జేసిన మేలుం 
దలంపక యెగ్గులు వలికెడు 
ములుచలకడ నుండిరేని మోసము వచ్చున్‌ - 91 


యయాతి చర[(ళ 


టీక :- నెలకొను = నిలిచి యుండు, చుట్టరికంబును, చెలికారము = స్నేహము, మునుపు 
= పూర్వము, తనకు చేసిన మేలున్‌, తలపక = తలుచుకొనక, యెగ్గులు పలికెడు 
= దూషంచెడు, ములుచల కడ౯= దుష్టుల దగ్గర, ఉండిరేని = యెవరైన 
నున్నయెడల, మోసము వచ్చు౯ =మోసము కలుగును - 


తా :- ప్టరముగా నిలిచి యుండు స్నేహము, తనకు మొదట చేసిన యుపకారము, 


తలచుకొనక, దూబంచెడు గుణము గల దుష్టులచెంత నెవరైన నుండిన యెడల 
మోసము కలుగును- 


మచ్చికలేనిచో టనను మాసము వచ్చిన చోట మెండుగా 
కుచ్చితులున్నచోట గుణకోవిదులుండని చోట విద్యకు౯ 
మెచ్చనిచోట రాజు కరుణించని చోట వివేకులుండిరే 
నచ్చట మోసమండ్రు సుగుణాకర పెమ్మయ సింగధీమణీ! 
- అని సింగధీమణి చాటువు 


92.నః- “కావున నేను వృషపర్వుని ఏడు సౌరనొల్లి ననిన నతండు - 


టీక :- కావున నేను, వృషపర్వుని వీడు = వృషపర్వుని పట్టణము, చొరనొల్లననిన౯ = 
చేనుటకంగీకరింపను. అనగా, అతడు- 


తా :- కాబట్టి నేను వృషపర్వుని పట్టణమును ప్రవేశింపననగా నతడు - 


9 3.క॥ “పట్టే, నిను బాసిన నా 
కెట్టు మెయి నిలుచు? నుసుటు లేడుగడయు నె 
పుట్టునను నీవ, నీతో 
నెల్టునం జనుదెంతు' ననుచు నెగులునం బలికెన్‌,* -93 


టీక :- పట్టీ = ఓకూతురా! నినుబాసిన౯ = నిన్ను విడిచిన యెడల నాకు + ఎట్టు 
మెయిన్నిలుచు = ఏవిధముగా దేహము నిలుచును, అనగా మరణింతుననుట, 
ఉసురులు = పంచప్రాణములు, ఏడుగడయు = తల్లీదం డ్రిగురువు దైవము మొదలైన 
యాధారము, ఎప్పట్టునను = ఎప్పుడు గూడను, నీవ = నీవె, నీతో= నీవెంటనే, 
నెట్టన = అవశ్యముగా, చనుదెంతు ననుచు = వత్తునని నెగులున౯ = దుఃఖముతో 
పలికెను. 
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వ 


విళే :- 


94.వ॥ 


టీక :- 


విజ్డే 


436. 


ఓ కూతురా! నిన్ను విడిచిన యెడల నాకేవిధముగా దేహము నిలుచును, నాయొక్క 
పంచప్రాణములుగాని, ఏడుగడ గాని అన్నియు నివే, నెను నవెంటనే తప్పక వత్తును. 
అనెను - ఇచట 


ఆది ౩-150 అని మూలము. 

వృషపర్వుడు శర్మిష్టను దెవయానికి దాసిగా నిచ్చుట 
అత్తెరంగున నుండ వృషపర్వుం డటకు వచ్చి వంతతో 
నెంతయు నిన్ననై యున్న కన్నాయం ది 'డలపై నిడుక్‌ 'ని 


బడలికం గడలేక కడలు కొను నడలునం దగులు నెజ్జలం 
గనుంగని (మొక్కి యిట్లనియె - 94 


అత్తెరగున నుండ= ఆవిధముగా నుండగా, వృషపర్వుడు + అచటికి వచ్చి, వంతతో 
= దుఃఖముతో, ఎంతయు = మిక్కిలిగా, విన్ననై = చిన్నబోయి, ఉన్న, కన్నియః౯ 
= బిడ్డను తొడలపై నిడుకొని = తొడలపై ఉంచుకొని, బడలీక౯ = అలసట 
చేత, కడలేక కడలుకొను = అంతము లేక వ్యాపించు, అడలున౯ = దుఃఖమున, 
తగులు = చిక్కి నట్టి, ఒజ్జలంగనుగొని = గురువులను చూచి, (మొక్కి = 
నమస్కరించి, ఇట్లనియె- 


వారావిధముగా నుండగా వృషపర్వు డచటికి వచ్చి దుఃఖముతో మిక్కిలి చిన్నబోయి 
యున్న బిడ్డను తొడపై యుంచుకొని యలసటతో నంతులేని దుఃఖమున చిక్కిన 
గురువును చూచి నమస్కరించి యిట్లనెను- 


ఇచట - అంతయు చారుల వలన నెతీంగి వృషపర్వుండు శుక్రునొద్దకు వచ్చి - 
యని ఆం|(థమహాభారతము ఆది -౩-150 


తెలగన్న ఈవిషయము వృషపర్వునికెట్టు తెలిసెనో తెలుపలేదు. 


నన్నయ గారు “అంతయు చారుల వలన నెరింగి”” అని యిచట 
తనలో కజ్జతను ప్రకటించెను- 


యయాతి చరిత్ర 


05. సీ॥ “ దేరములో. దెఅగంటిదార ఇంగలపు వేలు 


తే॥ 


టీక: 


గడిమి గెల్సినది నీకతనం గాదె 
కలనిలో జముని రక్కసి టేని నెదిరించి 
గాసి( బెట్టుటయు నీక్రతనం గాదె 
యనిలోన నీటి రాయని గాడ్డుం దెరలించి 
వెతమాలు టేెల్ల నికతనం గాదె 
తయ్యాన జక్కుల గమికాని ముక్కంటిం 
గుతిల వెట్టుటయు నీకతనంగాదె 
తమ్మి చూలియు వెన్నుండు. దలయి మాకు. 
గలగు చుండుట యెల్ల నీకతనం గాదె, 
కాకయుండిన6 దలయ రక్కసులకెల్ల 
బేరు నిల్ఫునె జేజేల పేర్న్మికతన?? -95 


ఓ ఆచార్యా! దురములో = యుద్దమున, తెజుగంటి దొర౯ = ఇంద్రుని, ఇంగలపు 
వేల్పు౯= అగ్నిదేవుని, కడిమి౯ =శౌర్యముతో , గెల్ఫీనది = జయించినది, నీకత౯ 
= నివలననేగదా, కలనిలో౯ = యుద్దమున, జముని౯= యముని, అక్కసిటేని౯ 
= నిర్భతిని, ఎదిరించి, గాసిబెట్టుటయు = బాధించుట, అనిలోన = యుద్దమున, 
నీటిరాయని = వరణుని, గాడ్సు౯ = వాయుదేవుని, తెరలించి = జయించి, 
వెతమూాలుట= బాధలు పొందకుండుట/, కయ్యాన౯ = యుద్దమున, 
జక్కులకమికాని = యక్షరాజైన కుబేరుని, ముక్కంటిని = శివుని, కుతిల 
పెట్టుటయు = బాధించుట/, తిమ్మచూలియు = బ్రహ్మ, వెన్ముండు = విష్ణువు, 
మాకు తలకి = జడిసి, కలగుచుండుట యెల్ల = కోభపడుట యంతయు, 
నీకతనగాదె = నీవలననేగదా!, కాకయుండిన = అటుల గాని యెడల, తలప౯ 
= ఆలోచించగా, జేజేల పేర్మికతన౯ = దేవతల యొక్క గొప్పదనము వేత, 
రక్కసుల కెల్ల౯ = రాక్షసులందరికి, 'పెరునిల్భునె = పెరునిలుచునా - 


యుద్ధమున నింద్రుని, అగ్నిదేవుని, యముని, నివృతిని, వరుణుని, వాయువును, 
కుబేరుని, శివుని జయించినది నీవలననేగదా! ఓ ఆచార్య నీవలననే దేవతలందరు 
మమ్ము తలుచుకొని జడియు చుందురు. నీవులేని యెడల దేవతల యొక్క 
గొప్పదనమున రాక్షసుల పేరు నిలుచునా! అనగా నిలువదనుట - 


“అలం - ఉదాత్తము” J 
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66.5! 


టీక ;- 


విత్తే ;- 


0“, వ; - 
టీక :- 


98.క 


టీక :- 


అనిపలికి దేనయానిం 

గనుంగొని రక్కసుల తేండు 'కలంగకునీకీ 

కిను కేమిటు6 దీజెడు నది 

వినిపింపు మొనర్హు నట్టు వేగిరి మనుడున్‌ - 96 


అని పలికి, దేవయానిం, కనుగొని = చూచి, అక్కసుల టేడు = రాక్షసరాజు, 
కలగకు = క్షోభపడకు, నీకీకిను కేమిట దీరెడు౯ = నీకు ఈకోపము దేనివలన 
తీరును, అదివిని పంపుము = దానిని తెలుపుము, వేగిరము = వెంటనే, అట్ల = 
ఆవిధముగా, ఒనర్హున్‌ = చేయుదును, అనుడు౯ = అనని ఎమ్మట 


అనిచెప్పి దేయానను చూచి ఆవృషపర్వుడు, అమ్మాయీ బాధపడకు నీకీ 
కోపమెట్లు తొలగునో చెప్పుము, దానిని నేను వెంటనే చేసెదను. అనగా - 


ఈదేవయాని కేది యిష్టంబు దాని యిత్తునడుగుమనిన య 
ఆది -3-153 అనిమూలం 


దేవయాని యిట్లనెను - 97 


దేవయాని యిట్లనియె = ఆమె ఇట్లనెను. 


“అట్లైని నిదుకూరిమి 

పట్టిని శర్మిష్ట నాకుం బనిసేయంగాం 
గట్టడసేయు మటన్నను 

నెట్టన రక్కసుల తేడు నెమ్మది లోనన్‌ - 98 


అట్లని = అట్లయిన, నీదుకూరిమి పట్టీని = నీయొక్క గారాబు కూతురును, 
శర్మిష్ట౯ నాకు, పనిసీయంగా = నేను చెప్పిన పని చేయునట్లుగా, కట్టడ సేయుము 
= నియమింపుము, అటన్నః౯ = అనగా, రక్కసులరేడు = దానవరాజు, నెట్టన౯ 
= చక్కగా, నెమ్మదిలోన౯ = తననిండు మనస్సుతో - 


అట్లయిన నీయొక్క గారాబు బిడ్డ యైన షరిష్ణిను, నేను చెప్పిన పనులు 
చెయునట్లుగా నియమింపుము, అనగా నాదానవరాజు తన మనస్సున చక్కగా 


' నాలోచింవి - 


440 


యయాతి చరిత్ర 


విశే :- 


99.క 


టీక :- 


100వ: - 


టీక :- 


101.క॥ 


Bes 


అట్లెని శర్మిష్ట కన్యకా సహ(్రంబుతో నాకు దాసిగా వలయు నిదియ నాకిష్టంబు 
దిని నయిచ్చునది యనిన - ఆది -3-153 


ఈ విషయమునే తెలగన కందమున పొదిగెను. 


కర మలరి కూంతురను పెం 

పరయక యాతండు దేవయాని కొస వే 
వురి విరించోండుల తోడుత 

వరుసను శర్మిష్ట దెచ్చి వరవుడు గాంగన్‌ -99 


కలమలది = మిక్కిలి సంతసించి, కూతునకు పెంపరయకః౯ = బిడ్డయని గొప్పుదన 
మెంచక, ఆతడు, వేవురు విరిబోణుల తోడుత = వేయివుండి కుసువు 
సుకుమారమ్టున వారిలో, వరుసను = (క్రమముగా, శర్మిష్ట దెచ్చి = శర్మిష్టను 
తీసుకొనివచ్చి, వరవుడు కాగ౯ = దాసియగునట్లుగా, దేవయాని కొసగె౯ = 
దేవయానికిచ్చెను. 


ఆమాట విని అతడు మిక్కిలి సంతసించి, తనకూతరను గొప్పను చూడక నామెను 
వేయిమంది చెలికత్తెలతో తెచ్చి దాసిగా దేవయాని కిచ్చెను. 

అప్పుడు వృషపర్వుండు తన కూంతు సంతసిల్టు దేవ 

యానిం జూచి శుక్రున కిట్టనియె 

అప్పుడు, వృషపర్వుండు తనకూతునిచ్చుటకు = తనకూతురును ఇచ్చినందులకు, 
సంతసిల్లు = సంతోషించు దేవయానిం జూచి, శుక్రునకిట్లనియె = శుక్రునితో 
నిట్లనెను. 


అప్పుడు వృషపర్వుడు తనకూతురు నిచ్చినందువలన సంతసించిన దేవయానిని 
చూచి శుక్రునితో నిట్లనెను. 


“ఏడ న్మి కొలమింటం 
జూడము ముంగురులు గూడుచుం గొనబునని 
ట్రేడేటి కట్టు దప్పిన 
చేడీయ, నిశవైన బెంటబ్ల సేయం దగదే!” - 101 
ఏడ౯ = ఎచటగూడను, మీకొలము = మీకులమునందు, అంటంజూడము 
=చూడమనుట, ముంగురులు గూడచు౯ = అలకలు కూడుచు, - సీ॥ అలకలు 
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కురులను నలదురు బహుతచే, వరలు ముంగురులన భ్రమరకములు - ఆం. భా 
౨-144 - గొనబున౯ = సౌందర్యమున నొప్పి, యిట్టడేరి = ఇట్టు+ ఈడేరి = 
ఈవిధముగా వయస్సు వచ్చి, కట్టుదప్పిన౯ = మితిదప్పిన, చేడియ౯ = యువతిని, 
ఇకనెన౯ = ఇపుడెన, పెండ్డిసీయందగదే = పెండచేయకూడదా! 


ఓ ఆచార్యా! యిట్టిది మీకులమున ఎచటను చూడము. నికూతురు అలకలు ముడికి 
గూడుచు సౌందర్యమున మించి యిటుల వయసు మితి దప్పు చున్నది యికనైన 
వివాహము చేయకూడదా! 


102.ఆ॥ అనిన శుక్రుం డనియె “నా సోంకు తేని తోం 


టీక :- 


103.ఆత. 


టీక ;- 
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గలదు దీనికొకటి కచుండు దొల్లి 
సెలుచ నెలనేల్వు. బెండ్రిగాకుండెడు 
మనుచు. గినుకం బలికి యతండు చనియె - 102 


అనిన౯ = అనగా, శుక్రుడనియె, నాసోకుటేనితో = ఆరాత్షస రాజుతో 
శుక్రుడిట్లనెను - కలదు దినికొకటి = దీనికి ఒక కారణము కలదు, కచుడు 
తొల్లి = పూర్వము కచుడు, పెలుచ౯ = నిష్టురముగా, నేలవేల్పు = బ్రాహ్మణుడు, 
'పెండ్లగా కుండెడు = వివాహ మాడకుండుగాక, అనుచు, కినుక బలికి = 
కోపముతో శపించి, అతడు చనియె = అతడు వెళ్లెను. 


అనగా శుక్రుడా వృషపర్వునితో దీనికొక కారణము గలదు, పూర్వము 
కచుడనువాడు కోపమున ఈమెను బ్రాహ్మణుడు వివాహము కాకుండుగాక! అని 
శబంచి వెళ్ళును. 


అందుకతనమున నియింతి కెందు. దగిన 

చెలువు నెవ్వనిం గూర్చునో నలువ యనుచు 

వంత నున్నాండం గొక్క యీ వాలుగంటి 

పెండ్లి దూంగించు టది యెంత పెద్ద మాకు - 103 


అందుకతనమున = ఆకారణమున, ఈ యింతి = ఈమెకు, నలువ = 
బ్రహ్మదేవుడు, ఎందుదగిన = ఎక్కడను తగినట్టి, చెలువుని = భర్తను, ఎవ్వని 
గూర్చునో యనుచు = ఎవరిని ఏర్పరచునోయని, వంతనున్నాడ గాక౯ = చింతతో 
నున్నాను గాని, ఈ వాలుగంటి = ఈ మె యొక్క, పెండ తూగించుట = పెండ్లి 
నేర్పరచుట, ఇది ఎంత పెద్ద మాకు = ఇది ఎంత పెద్ద విషయము- 
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తా :- అందువలన నిమెకు తగిన పతిని బ్రహ్మ ఎవరిని ఏర్పరచునో యని చింతతో 


నున్నాను. గాని లెని యెడల ఈమె యొక్క పెండ్లి నేర్పరచుట నాకు ఏమంత 
పెద్దవిషయము. 


104వ:- అనవుడు - అనిన సిమ్మట 


105.5॥ “అయ్యా, కచుండన నెవుం? 


డయ్యో, యీాముద్దరాలి నట్టునంగంగతం 
బెయ్యది!* యనవుడు నతాలి 
దియ్యంబుల యొజ్ఞ వలికెం దగ నాతని తోన్‌ - 105 


టీక :- అయ్యా ! కచుడననెవ్వండు = కచుడనగా నెవడు, అయ్యో = అయ్యో పాపము, 


ఈ ముద్దరాలి౯ = ఈముగుదను, అట్లనగ గతం బెయ్యది = అట్లు శపించుటకు 
కారణమేమి. అనవుడు = అనగా, అలొలిదయ్యంబు యొజ్ఞ్జ = (అ+తొలి = 
అతొలి) పూర్వ గీర్వాణు లైన యారాక్షసుల గురువు, అతని తోడ౯, తగ౯ = 
పలికెను, ఇట్లు చెప్పను- 


తా :- అయ్యా! ఆకచుడనగా నెవడు - పాపమోముద్దరాలి నట్లు శపించుటకు కారణమేమి 


యనగా దానవ గురువైన యా శుక్రాచార్యుడిట్లనెను - 


శు(కుండు కచుని వృతాంతము వృషపర్వునకు జెప్పుట 


106.సీ॥ వినుమన రక్కసులును వేలుపులుC ద్‌ "ల్లి 


తే॥ 


కలనిలోC బోరాడి పొలియుచుండం 


దెగిన సోంకుడు మూక మగుడ నాబలు విదై 


పెంపుచే బ్రదికి అంపిల్టు చుండ 
జేజేలు పొలివోయి చేయునటిది లేక 
కింకతోం బొగిలి యాకీ లెజింగి 
యిది నేర్చిరాం బోడ యెవ్వండో యణ చాల( 
దలపోసి తమ యొజ్ఞ దండ కరిగి 
విన్నం దనములచే సొంపు చెన్ను దటిగి 
యందణును (మైక్కి ముందల కరుగు దెంచ 
కలక డగ్గుత్తికల చేత నెలుంగు రాలు 
పడుచు నుండంగ నిట్లని పలికి రపుడు - 106 
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టీక :- 


107. 


విను = వినుము, మనరక్కసులును = రాక్షసులకు, వేలుపులు = దేవతలు, తొళ్లి 
= పూర్వము, కలనిలో౯ = యుద్దమున, పోరాడి = కొట్లాడిపాలియుచుండ౯ = 
మరణించుచుండగా/ తెగిన సోకుడు మూక = మరణించు రక్కసులు, మగుడ౯ 
= తిరిగి నాబలుఎద్ద = నాయొక్క గొప్పునైన వద్యయొక్క, 'పంపుచే = 
గొప్పదనముతో, బ్రతికి = జీవించి, అింపిల్లుచుండ౯ = విజృంభించుచుండగా/ 
జేజేలు = దేవతలు, పొలివోయి = మొక్కవోయి, చేయునట్టిది లేక = ఎమియు 
చేయలేక, కింకతో = బాధతో, - గ...... తెలుపు కింక నారోగ సంజ్ఞయై 
కెరలుచుండు - ఆం. భా. 2-124-పొగిలి = దుఃఖపడి, ఆకీలెటీంగి = ఆయొక్క 
రహస్యమును తెలుసుకొని, ఇది = ఈవిద్య; నేర్చి రా౯ = నేర్చికొని వచ్చుటకు, 
ప్రోడయెవ్వడోయని= సవుర్దుడెవడోయని, చాలతలపోసి = మిక్కిలిగా 
నాలోచించి, తవు యొజ్ఞ = తవుయొక్క గురువుగారి, దండ కరిగి = 
సమోపమునకు వెళ్ళి, విన్నదనములచే = చిన్న బోయిన రితితో, సొంపు = 
అందము, చెన్నుదరిగి = కాంతి హీనమై, అందరును (మొక్కి = అందరు 
నమస్కరించి, ముందబకరుగుదెంచి = ముందుకు వచ్చి, కలక౯ = దుఃఖముతో, 
డగ్గుత్తికల చేత౯ = రుద్ద కంఠములతో, ఎలుగురాలు పడుచు నండగ = ధ్వని 
కీచుపడుచుండగా, ఇట్లని పలికి రపుడు = అపుడు యిట్లని పలికి రి- 


ఓ వృషపర్వుడా చెప్పెదను వినుము. పూర్వము మన రాక్షసులు దేవతలు 
యుద్దములు చేసినపుడు మరణించుచుండగా, నందు మరణించిన రక్కసులు 
తిరిగి నాయొక్క విద్యా బలమున బ్రతుకు చుండ దేవతలు కుంఠితులై యేమియు 
చేయలేక, దుఃఖముతో ఆవిద్యయొుక్క రహస్యవును తెలిసికొని రాగల 
సమర్చుడెవడో యని మిక్కిలిగా నాలోచించి, తమ గురవుగారి చెంత కేగి 
కాంతిదరిగి చిన్నవోయి, అందరు గూడ నమస్కరించి ముందునకు వచ్చి 
రుద్దకంఠముతో యెలుగురాలు పడుచుండగా ఇట్లనిరి - 


రాజు మగండైన వెనుకను గాజు6 గడియ 
మన్ననామెత నిక్కంబె యయ్యె మాకు 
నివుగల్గియు నిటువంటి నెగులుగల్లె 

నింక మాచంద మెమని యెన్నుకొనం” - 107 
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టీక :- రాజుమగడైన వెనుకను = రాబేమగడైనప్పుడు, గాజుకడియ మన్న సామెత = 
కడియముగాజా అన్నట్లుగా, గాజా వెలలేనిది, కడియము వెలగలది, కనుక రాజే 
భర్తయొనపుడక కడియముల కేమికొరత వానిని గాజాగా ధరింతురు- 
నిక్కంబెమయ్యె మాకు = మాకు నిజమయ్యెను, నీవు కల్లియు = నీవుండి గూడ, 
ఇటువంటి నెగులు కల్లె = ఇటువంటి యాపద వచ్చెను. ఇంక, మాచందమే మని 
= మావిషయమే మని, ఎన్ను కొనగ= చెప్పకొనవలెను. 


తా :- ఆచార్యా! రాజు మగడైన ఏమ్మట కడియము గాజైన సామెత మాపట్ల నిజమైనది 
కాని నీవుండ గూడ మాకిటువంటి యాపద వచ్చినది. మాప్టితి యింక నేమని 
చెప్పుకొనవలెను. 


విశ: గాజా కడియమగు- 


స్త్రీలు కడియములను గాజులకు రక్షణగా వానిముందు ధరింతురు. కనుక గాజనగా 
రక్షణ లేనిది కడియమనగా రక్షణ గలది. మరియు గాజనగా వెలలేనిది కడియమనగా 
వెలగలదని తాత్సర్యము. గాజు కడి యమైన దనగా అల్పమైన దైనను దానివిలువ పెరిగినదని 
కడియము గాజైన దనగా విలువైన దైనను తన విలువ కోల్పొయిన దని యర్రము కాగా - 


స్త్రీకి రాజే భర్తయైన పుడిక కడియముల కేమి కొదువ. అవి గాజులతో సమానమే 
అంతకు మించి యపుడామెకు కంకణములు గలుగును. బృహస్పతికి  గీష్టతి” యని యొక 
పరు. 


బృహస్పతి సురాచార్యోగీష్ట తిర్దిషణో గురుః అని యమరము. 


గీష్టతి యనగా వాక్కుల కధిపతి కనుక వాక్కులకే యధిపతియ్రైనపుడు 
మంత్రములన్ని నతని యధీన మందే యుండును. అందువలన వారికి కమృత సంజీవని 
విద్యకేమి కొదువ. ఇంకను దానిని మించినది గూడ గలిగియే తీరవలెను. కాని యిపుడు 
దేవతలకు గీష్టతి గురువుగా నుండియు అట్టిదేమి కలుగలేదని పై సామెత యొక్క భావము. 


“అలం - లోకోక్తి’ 


108.క॥ విను రృసులును వెల్పులు 
నని యెడి నీరెండు దెగల, నాశుక్రుండు నీ 
వును( దగ నడిపెడి వా, రతం 
డని నీల్గిన పొలసుందిండ్ల నందుమనుపన్‌ - 108 
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టీక :. విను= వినుము, రక్కసులును = రాక్షసులను, వేల్పులు = దేవతలు, అని యెడు 
= అనునట్టి, ఈ రెండు తెగలన్‌ = ఈ రెండు జాతులలో, ఆశు(క్రుడు, నీవును, 
తగ౯ = ఒప్పునట్లుగా నడ పెడవారు = నడుపుచున్నట్టవారు, అతడు, అని నీల్లిన 
= యుద్దంబున మరణించిన, పౌలసు దింశ్లనందటి౯ = రక్కసులందరిని, మనుప౯ 
= రక్షింపు చుండగా-- 


తా :- చెప్పెదను వినుము, రాక్షసులను ఆశుక్రుడు, దేవతలమైన మమ్ము నీవు నడుపు 
చుండగా యుద్దమున మరణించి ఆరక్కసులంద రిని శుక్రుడు రకీించుచుండగా- 


109.క॥ బలిసిరి రక్కసు లనిలోం 
బొలిసీనవా రెల్ల మన (గ బోయిన పోకై 
యలసిరి వెల్పులు మగుడం 
దలక్‌ "ను (బదు కాసలేమి6 దలయనవు దీనిన్‌ - 109 


టీక :- అనిలోన్‌ = యుద్దమున, పొలసినవారెల్ల౯ = మరణించిన వారందరు, మనగ౯ = 
బ్రతుకగా, బలిసిరి రక్కసులు = రాక్షసులు బలవంతులైరి, (రక్కసులు బలిసిరి 
వేల్చులు = దేవతలు, పోయిన పోకై = పోయిన దేపో కడగా - అనగా మరల 
తిరిగి రాకుండ, మగుడ౯ = తిరిగి తలకొను బ్రదుకు = బ్రతుక గలుగుట, 
ఆసలేమి = ఆశలేకుండుట వలన, అలసిరి = బలహీనులైరి, తలపవు దీని౯ = 
దీనిని నీవాలోచించుట లేదు. 


తా:- శుక్రుని యొక్క విద్యాబలమున, యుద్దమున మడసిన రక్కసులందరు బ్రతికి 
బలిసి పోవు చుండగా చచ్చిన వారు మరల బ్రతికెదరను నాసలేకుండుట వలన 
దేవతలు బలహినులయిరి. నీవు దీని నాలోచించుట లేదు. 


110.క॥ అనయము నీతో సరివాం 
డనిలో రక్కసుల మొనల నన్నిటి మనపం 
దనవారిం [బోవండిత డన 
వినుచును, నీసడికి నెట్టు వెజినవు, తం[డీ ! - 110 
టీక;- తండ్రీ = ఓ ఆచార్యా, అనయము౯ = ఎల్లపుడు, నీలోసరివాడు = నీతో 


సమానమైన సాటివాడు, అనిలో౯ = యుద్ధమున, రక్కసుల మొనల౯ = రాక్షస 
సైన్యములను, అన్నిటి మనుప౯- అన్నిటిని కాపాడుచుండగా,.ఇతడు, తనవారి?, 


446 యయాతి చరిత్ర 


111.తే॥ 


టీక :- 


ట్రోవడు = కాపాడని, వినుచును, ఈసడికి = ఈయపవాదకు, నీవేట్లు వెరవవు 


ఓ తం! ఎల్లపుడు నీసాటి వాడైన శుక్రుడు యుద్దమున చచ్చిన రాత్షసులందరిని 
బ్రతికించు చుండగా, ఇతడు తనవారిని కాపాడడు అని చెప్పు కొనుట వినుచు 
గూడ నియపవాదుకు నీవేవిధముగా వెరచుట లేదు. 


ఒరుని6 బ్రోచుట కొయలుకుంగా నరుగు దెంచి 
చెన6€ఏ నైనను వేండంగా జిల్టు6 బుడమి, 
వెణచు జేజేలగమిం బ్రోవ వెన్నుం డరిగి 
రక్కసుని నెండె, నతనికిం దక్కు వేమి! - 111 


ఒరుని బ్రోచుట కొజకుగా = ఇతరుని రక్షించుట కొరకై, అరుగు దెంచి = వచ్చి, 
చెనటినైనను = దుష్టుని నైనను, వేడగా జెల్లుపుడమి = (ప్రపంచమున వేడుట 
యొప్పును, వెజచు = శత్రువులకు భయపడు, జేజేలగమి బ్రోవ౯ = దేవతలను 
కాపాడుటై, వెన్నుడరిగి = విష్ణువు వెళ్లి, రక్కసుని వేడి = దానవుడైన బలిచక్రవర్తిని 
యాచించెను. అతనికి తక్కువేమి = అతనికేమి తక్కువ - 


ఓ ఆచార్యా! ఇతరులను కాపాడుటకై ఒక నిచుని గూడ ప్రపంచమున 
యాచింపవచ్చును, అది దోషముగాదు. పూర్వము దానవులకు భయపడు 
దేవతలను కాపాడుటకె విష్ణువు వెళ్ళి బలిచక్రవర్తిని యాచింప లేదా! అతనికమి 


తక్కువ. 


శు(క బృహస్పతుల వృత్తాంతము - 


భృగ్వంగి రసు లిద్దరు బ్రహ్మపుత్రులైన యాది బుషులు, భృగువు 


బ్రహ్మయొక్క హృదయమునుండి అంగిరసుడతని యొక్క మనస్సు నుంఉ పుట్టరి. 


భృగుమహార్షికి వలువురు భార్యలు కలరు. హిరణ్యకశిపుని కూతురైన “ దితి” యితని 


మొదటి భార్య. ఆమెకు కవి, దేవ వర్షిని అనువారు కలిగిరి. కద్దముని పుత్రికయైన ఖ్యాతి 
రెండవ భార్య. ఆముకు ధాత, విధాత అనుకుమారులు కలిగిరి, పులోమయను దానవ 
కాంత ఇంకొక భార్య. అమెకు చ్యవన మహార్షి కలిగెను. ఉశన ఇంకొక భార్య ఆమెకు 
శుక్రుడనువాడు కలిగెను, 
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అంగీరసుని భార్యశివ. ఆమెకు ఉతధ్యుడు, బృహత్కర్హి బృహజ్బ్యాతి, బృహ।ధ్ర్రహ్మ, 
బృహన్మనసుడు, బృహస్పతి, బృహన్మంతుడు, బృహద్బానుడు, సంవర్తనుడు, అంగీరసుడు 
అని పదిమంది కుమారులు, బానుమతి, రాక, సినివాలి, గుహువు, అర్బిష్మతి, మహిష్మతి, 
మహామతి, యోగసిద్ది అని ఎనిమిది మంటి పుత్రికలు కలిగిరి. 


అంగీరసుని సంతానమున ఉతద్యుడు పెద్దవాడు. అంగీరసుడు చిన్నవాడు, 
బృహస్పతి వారి నడిమివాడు. ఆసోదరులో నీముగ్గురే ప్రసిద్దులు. కూతులలోయోగసిద్ద 


ప్రసిద్ద - 
బాల్యమున బృహస్పతి మరియు శుక్రుడు అంగరసుని కడనే చదివిరికాని 


కొంతకాలమునకు శుక్రుడు అంగీరసుడు తనకు విద్యస దిగా చెప్పు టలేదని యతనిని ఏడీఏ 
వెళ్లి గొతము నాశ్రయించిను. 


వారు పెద్దవారైన పిమ్మట బృహస్పతిని దేవత లాచార్యునిగా వరించగా శుక్రుని 
దానవులు గురువుగా చేసికొనిరి. 


శుక్రుని భార్య ప్రయవతుని కుమారితర్దైన ఊర్జస్వతి. ఆమె యందతనికి చండుడు, 
అమర్కుడు, త్రా(ప్టుడు, ధరాత్రుడు అను వారు కలిగిరి. 


బృహస్పతి తన విద్యాభ్యాస యోగాభ్యాసములలోనే పెద్దకాలము గడిపి ఈడు వాలి 
వివాహము చేసికొనెను. అతని భార్య తార- బృహస్పతి దగ్గర అత్రిమహార్షి కుమారుడైన 
చంద్రుడు చదువుకొనెను. ఆకాలమున తార యతనిని మోహించి యతనికి బుధుడను 
కుమారుని కనును. అది యానాటి దేవలోకమున నొక పెద్ద గొడవ జరిగి సమసిన పిమ్మట 
నామె నిలద్రొక్కు కొని ఎమ్మట బృహస్పతికి కచుడను కుమారుని కనెను. 


దేవతల దగ్గర యమృత ముండెను. దానివలన యుద్దములందు మరణించిన వారు 
బ్రతుకుచుండగా శుక్రుడు దానికి బదులు తాను రక్కసుల కొరకేదెన సంపా దింపవలెనని 
యాలోచించి గురువైన గౌతముని సలహాపై గౌతమోనదీ తీరమున కు వెళ్లి శివుని గురించి 
కణధూమ వ్రతమున తపము జేసి మెప్పించి యతనితో మృత సంజీవనీ విద్యను పొందెను. 


ఆకాలమున అనగా శు క్రుడటుల తపము జేయు కాలమున దానిని భంగపరచుటకై 
సవానెపమున నింద్రుడు తనకూతురగు జయంతిని నియోగించగా నపుడామెయందు 
శుక్రుడు దేవయాన యనెడు కన్యను గనెను. 
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శం[క్రునకు ఇంతవరకే ఊర్జ'సస్వతియంను భార్య యుండెను ఆవెం 
బ్రయవ్రతునికుమారిత. చండుడు అమర్కుడు ఈమెకుమారులు. 


112. ఉ॥ దేవరపట్టి నిక్కచు మదిం బసిబిడ్డండు నాక, పెర్మిసం 


టీక :- 


113.చ॥ 


టీక :- 


జీవని6 దేరం బంపు, డది సేకులు నీతని చేతం బెంపునుం 
జేవయుంగల్లు వారలకుం జిన్నదనంబు దలంప వచనే, 
కావున దిని కియ్యకొనంగా6 దగు మాపయి€ గల్లు (పేము డిన్‌ - 


దేవర! ఓస్వామో, పట్టిని = మోకుమారుడైన, ఇక్కచు = ఈకచుని, మది౯ = 
మనస్సున, పసిబిడ్డడు = చిన్నవాడు, నాక౯ = అనుకొనక, పేర్మి౯ = (ప్రేమతో, 
సంజీవిని దేర బంపుడు = సంజీవిని తెచ్చుటకు పంపుడు, అది చేకురు నీతని చేత 
= ఇతనిలోనది మనకు లభించును, పెంపును = గొప్పదనము, చేవయు = 
శక్తియు, కల్లువారలకు = కలవారలకు, చిన్నతనంబ. = చిన్నతనము, తలంప 
వచ్చునే = తలప వచ్చునా! కావున, మీరు మాపయిగల్లు =మాపైని గల, (ప్రేమ 
డీ౯ = (ప్రేమతో- దీనికియ్యకొనగాదగు౯ = మోరు దీనికి ఒప్పుకొనవలెను. 


ఓస్వామి! మోకుమారుడైన ఈకచుని పసిబిడ్డడని తలపక (ప్రేమతో సంజివిని 
తెచ్చుటకు పంపుడు, అది యతని చే మనకు లభించును. గొప్పదనము మరియు 
సామర్థ్యము గలవారికి, చిన్నతనము తలపరాదు, కనుక మీరు మోపైగల ప్రేమతో 
దినికం గి రించవలెను- 


అనవుడు నెట్టుకేల కతం డర్మిలిం బంపంగచుండు వచ్చి ను 

మ్మును బొడగన్న మెనుతని ముద్దు దొలంకెడు రూపు జూచి ర 
న్ముని కడుగారవించి మది నారసి కూరిమి జెప్పుచుండంగా 
నొనరెడు నేర్వుచేం జదువు చుండెను దెల్విని దేవయానితోన్‌- 113 


అనవుడు = అనగా, ఎట్టకేలకు = చివరకు, అతడు, అర్మిలిబంప౯ = (ప్రేమతో 
పంపగా, కచుండు వచ్చి = కచుడు వచ్చి, మమ్మును బొడ గన్న౯ = మమ్ము 
దర్శించగా, మము, అతని, ముద్దులొలంకెండు మోము జూచి = ముద్దువచ్చెడు 
ముఖము చూచి, రమ్మని, కడుగారవించి = మిక్కిలి గౌరవించి, మదినారసి = 
అతని మనసెరగి, కూరిమి జెప్పు చుండగా౯ = (పీమతో విద్యచెప్పు చుండగా, 
ఒనరెడు నేర్చు చే = తనకు కలిగిన నేర్చువలన, దేవయానతో౯ = ధేవయానతో 
తెల్విని = తెలివి గలిగి, చదువు చుండెను- 
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స్ట 


అనగా ఎట్టకేల కతడు (ప్రేమతో తనకుమారుని బంపగా నాకచుడు వచ్చి మమ్ము 
దర్శించెను. మేమతని ముద్దువచ్చెడు ముఖము చూచ రమ్మని ఎలుచుకొని 
మిక్కిలిగా గౌరవించి యతని మనసెరిగి (ప్రేమతొ, విద్యను జెప్పుచుండగా నతడు 
తనకు గల నేర్పువలన తెలివితో దేవయానతో పాటు చదువుచుండెను - 


114.నః- ఇట్లు చదువుచు 


టీక :- ఇట్లు = ఈవిధముగా, చదువుచు- 


115.క॥ చట్టు దనంబున౭ గడునూ 


టీక :- 


ఆ t= 


పట్టున గనికరము( గూర్మి బయలుసడంగా 
నెట్టుక్‌ "ని వేల్పు బిజ్జల 
పట్టి కదుం దొరిమ తోండ బను లొనరింసన్‌ - 115 


చట్టుదనంబున౯ = శిష్యరికముతో, కడు౯ = మిక్కిలి, మాపట్టున౯ = మాయెడల, 
కనికరము = దయ, కూర్మి = (ప్రమ, బయలు పడంగా = ప్రకటపడుచుండగా, 
నెట్టుకొని = ముందునకు చొచ్చుకొని, వేల్పు డొజ్జల పట్టి = దేవతాగురువైన 
బృహస్పతి కుమారుడు, కచుండు, ఒరిమతొడ౯ = నేర్చుతో, ఏనులొనరించెన్‌ 


= మేము చెప్పిన పనులు సును 


శిష్యత్వముతో కచుడు మాపై దయ, ప్రేమ కనిపించు చుండగా పనులందు 
ముందునకు వళ్ళి నేర్పుతో మేము చెప్పిన వన్ని చేయుచుండగా - 


116. ఉ॥ ఎన్నుండు6 గంటలేదు విను మిత్తణగెల్హను6 సోకురాయ, యీ 


టీక :- 
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కన్నియదేనయాని మది (గ్రమ్మెడు (పేముడి నిచ్చలుంగంచు 
గన్నుల గొనకుండిన వగం దుణుపెల్లి యొడ ల్లోఅంగుందా 
నున్నవి యేమి చెప్ప నిక, నుగ్మలికిం గల కూర్మి యెట్టిదో ! - 116 


సోకు రాయ = ఓదానవరాజూ వినుము, ఇత్తెరగు = ఈవిధానము, ఎన్నడు 
గంటలేదు= (కనుట = కంట) ఎన్నడును చూడలేదు, ఈకన్నియ = దేవయాని, 
మది(గ్రమ్మెడి (ప్రముడి = మనస్సులో నిండిన ప్రేమ నిచ్చలు౯ = ఎల్లపుడు, కచు౯ 
= కచుని, కన్నుల గానకుండిన = కన్నులతో చూడకుండిన, వగ౯ = బాధతో, 
దురపిల్లీ = శోకించి, ఒడల దొజంగు = శరీరము విడుచుటకు, సిద్దముగా 
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నుండెడిది, ఎమి చెప్పనిక = ఇక ఏమి చెప్పవలెను, యుగ్మలికింగల = ఈ యువతికి 
అతని పైగల, కూర్మి యెట్టిదో = (ప్రేమ ఎటువంటిదో, 


తా:- ఓదానవరాజా! వినుము, ఈవిధానము ఎన్నడును చూడలేదు. అదె మన కన్యయ్రైన 
ఈదేవయాని మనస్సులో నిండిన ప్రేమతో ఎల్లపుడు కచుని చూడకుండిన శరీరము 


విడుచుటకు సద్ధ్దముగా నుండెడిది. ఈయువతికతని పై గల [ప్రేమ యెట్టిదో'! 
ఇక నేమి చెప్పవలె. 


117.5॥ ఇత్తిణంగున ది*య్యలికి 
న్నైెత్తురు పొత్తగుచు నతండు నిచ్చులు మదిలో 
హత్తిన (ప్రెముడిం జదివెడు 
నత్తజీ నొకనాండు చేపటంతం గడంకన్‌ - 117 


టీక :- ఇత్తెలగున౯ = ఈవిధముగా, తొయ్యలికి = ఈదేవయానకు, నెత్తురు పొత్తగుచు 
= ప్రాణస్నేహితుడై, అతడు, నిచ్చలు౯ = ఎల్లపుడు, మదిలో౯ = మనస్సులో, 
హత్తిన (పిముడి = అతుకు కొనిన (పీమతో, చదివెడు నత్తరి = చదువు చుండగా, 
ఒకనాడు, జేపటంత = స్రొద్దుననే, కడంక౯ = ఉత్సాహముతో - 


తా :- ఈవిధముగా కచుడు దేవయానకు ప్రాణస్నహితుడై ఎల్లపుడును మనస్సున గట్టిన 
నాటుకొని ప్రేమతో చదువు చుండగా నొకనాడుదయముననే ఉత్సాహముగా- 


118.క॥ తనకు దగునేల వేలుపు 
బనులెల్లను దీర్చి వేల్మి పససరముం గావ౯ 
వెనుకొని యడవికి నరిగిన 
గినుక న్రక్కసులు వాని గీటడంచి వెసన్‌ - 118 


టీక :- తనకు దగు = తనకు వివాహిత మైన, నేలవేలుపు పనులెల్లను = బ్రాహ్మణ 
కృత్యములన్ని, తీర్చి = ముగించుకొని, వేల్మి వసరము = హోమ ధేనువు, కావ౯ 
= రక్షించుటకె, వెనుకొని = దానివెనుక, అడవికి నరిగిన౯ = అడవికి వెళ్ళగా, 
కినుక౯ = కోపముతో, రక్కసులు = రాతసులు, వాని౯్ణ= వానిని, ఎెస౯ = 
వేగముగా, కీటడచి = వధించి- 


తా :- కచుడు తనకు విహితమైన బ్రాహ్మణోచిత కృత్యములన్నియు ముగించుకొని హోమ 
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ధేనువును రక్షించుటకై దాని వెనుక అరణ్యమునకు వెళ్లగా కోపమున రాక్షసులు 
వానిని పట్టుకొని వధించి- 


దానవులు కచుణ చంపుట 


119.తే॥ పట్టి యొక న్రూనితో నంటం గట్టి వైచి 


టీక :- 


విళే :- 


మరల వళల్ళరి యంతం దామరల ఐందు 
కచుని యునికికి నడలుచు6 గడకుం బోవు 
కరణీ6 గను పట్టు పడమటి కడలి మునిగా - 119 


పట్టి = పట్టుకొని, ఒక వ్రూనితో = ఒక చెట్టు మానుకు, అంటగట్టి వచి = గట్టిగా 
కట్టివేసి, మరల వచ్చిరి, అంత౯ = అపుడు, తామరల విందు = సూర్యుడు, కచుని 
యునికికి = కచుని యొక్క స్థితికి, అడలుచు = దుఃఖపడుచు, కడకు బోవు 
కరణి = దూరముగా బోవునటుల, గనుపట్టి = కనిపించి, పడమటి కడల౯ = 
పశ్చిమ సముద్రమున, మునిగె = అస్తమించెను. 


వారు కచుని చంపి, పట్టుకొని ఒక మ్రూనికి గట్టిగా కట్టిపసి మరల వచ్చిరి. అపుడు 
సూర్యుడు కచుని యొక్క స్టితికి వగచి, దూరముగా వెళ్లుచ్నూడేమో అనునట్లుగా 
పడమటి సముద్రమున మునిగెను. 


ప్రకృతిని కథానుగుణముగా దర్శించి వర్ణించుట మహాకవుల ప్రతిభావిశేషములలో 
నొకటి - 


నన్నెచోడుడు శివుని కంటి మంటకు మన్మథుడు బూడిద యైనపుడు 
రతిదేవికి చుట్టున్న వృత్షములన్ని దుఃఖచు చున్నటు - 


అటులే పెద్దన హిమాలయమున ప్రవరుడు వరూధిని తిరస్కరించి వెళ్లినపుడు 
అస్తమించు సూర్యుడా ప్రవరునిపై కోపమున నెర్రబడినట్లు తరుణిన నన్య కాంత 
నతి దారుణ పుష్పశిలీముఖ వ్యధా - మను ఆ.2 అను పధ్యమున వర్ణించిరి. 


అలంకారము - ఉగ్రేక్ష. 


120.వ॥ కచుండు రామికి దేవయాని తద్ద్రయు దురిపిల్లుచు 
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నిట్లనియె -120 
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టీక :- 


121.₹॥ 


టీక :- 


నలె ఫైలు 


122.51 


టీక :- 


కచుండు, రామికి = రానందులకు, దేవయాని, తద్దియు = మిక్కిలి, 
దూరబల్లుచు౯= చింతిల్లుచు, ఇట్లనియె = ఇట్లనెను. 


““అకలు, (పాద్దు(గుంకె, నావులు చనుదెంచెం, 
గచుండు రాండి దేమి కతమొ నేడు? 
చిలువగములు రక్కసులుం గట్టు ముట్టాడు 
నడవి లోన నేమి యయ్యెనాక్కొా!”: 


అకట = అయ్యో, స్రాద్దుగ్రుంకె = సూర్యుడసస్తమించెను, ఆవులు చనుదెంచె = 
ఆవులు ఇండ్లకు వచ్చెను, కచుడు రాడు, ఇదేమికత మొనేడు = ఈనాడు ఇదేమి 
కారణమా! చిలువగములు = సర్భములు, రక్కసులు = రాక్షసులు, 5 ట్హుముట్టాడు 
= ఎగసిపడు, అడవి లోన, ఎమియయ్యెనొక్కొ = ఏమియాయెనోగదా ! 


అయో! స్రొద్దుగ్రుంకెను, ఆవులింటికి వచ్చెను, ఈనాడు కచుడింటికి రాలేదు. 
ఇదేమి కారణమో, పాములు, రాకాసులు ఎగసి పడెడు యడరిలో నతడేమాయెనో 
గదా | 


ఇది గూడ తెలగన్న నన్నయ గారి యడుగు జాడలో నడచిన పద్యము చూ. భార. 
ఆది - 


ఉ. వాడమయూఖముల్లలుగు వాడపరాంబుధి (గ్రుంకేె ధేనువుల్‌ 
నేడిట వచ్చె నేకతమ నిష్ట మెయిన్‌ భవదగ్ని హో త్రముల్‌ 
పోడిగ ద్రేల్వగా బడియె ప్రొద్దును బోయెక చుండు నేనియు౯ 
రాడు వనంబులోన మృగ రాక్షస పన్నగ బాధ నొందెనో 
భార- ఆ. 3-112 


అనివగచు దేవయానిం 

గనుంగొని లోం జూపు జేతం గాంచి కచుందే. 
బనిచితి సంజీవని నది 

యనువుగ మైనుసుజు నించి యతనిం దెచ్చెన్‌ - 122 


అనివగచు = అనిదుఃఖపడు, దేవయాని౯ = దేవయానిని, కనుగొని = చూచి, 
లో జూపు చేత = దివ్య దృష్టితో, గాంచి = చూచి సంజీవనిని, కచుందే బనిచితి = 
కచుని తెచ్చుటకు పంపితిని, అది = ఆసంజీవనీ, అనువుగ౯ = తగినట్లుగా, అతని౯ 


యయాతి చరిత్ర 453 


= అతనిని, మెనుసుజునించి = శరీరమున ప్రాణములు నింబ, అతనిందెచ్చె ౯ = 
అతనిని తెచ్చెను - 


తా :- అని దుఃఖించు దేవయానిని చూచి దివ్యదృష్టితో కచుని గని సంజీవనిని అతనిని 
తెచ్చుటకు బంపగా నది యతనిని మరల బ్రతికించి కొనివచ్చిను. 


123.వ॥ ఇట్టు, సెక్కు వరుసలు రక్కసులు యుక్కి నంబున మక్కన 
బ్రదికింపనుండి వెంజయు నొక్కనాడు - 123 


టీక :- ఇట్లు = ఈ విధముగా, పెక్కువరుసలు = అనేక పర్యాయములు, 'రక్కసుల = 
రాక్షసుల యొక్క, ఉక్కివంబున౯ = మోసమున, మక్కిన౯ = మరణించగా, 
బ్రతికింపనుండి = పునర్టివితుని చెయుచుండి, ఒక్కనాడు - 


తా:- ఈవిధముగా నతడనేక పర్యాయములు, రాక్షసుల యొక్క మోసమున మరణించి, 
బ్రతికింపబడుచుండగా నాకనాడు- 


. కచుని బూడిద దానవులు సురలో కలిపి శుకునికి [తాపుట 


124.క॥ అడవికి వేలిమి పససరము 
బడి6 జన, అక్కసులణింగి పట్టుక్‌ "ని కదు౯ 
వడిబూది చెసి నాకుం 
దొడిం బడంగా. గల్చునీటితో నిచ్చిరొగిన్‌ - 124 


టీక :- అడవికి, వేలిమి పసరము = హోమదేనువు , పడజన౯ = వెంటబడిపోగా, 
రక్కసులెరింగి = రాక్షసులు తెలిసికొని, పట్టుకొని, కచు౯ = కచుని, వడి౯ = 
వేగముగా, బూదిచేసి = బూడిద జేసి, నాకు౯, తొడబడిగా౯ = పూనుకొని, 
ఒగి౯ = తిన్నగా, కల్బునీటి తో నిచ్చిరి. 


[| 


తా:- కచుడు అడవికి హోమదేనువు వెంట బడిపోగా రక్కసు లది తెలిసి యతనిని 
పట్టుకొని బూడిద చేసి దానిని తిన్నగా నాకు కల్టునీటితో కలిపి యిచ్చిరి. 


అడవికి పువ్వులు దేరగ 

వడినరిగిన కచుని జంపి వారకదనుజుల్‌ 

పొడవు సెడగాల్సి సురతో. 

దడయక యబ్బూది శుక్రుద్రావించి రోగి - ౩-114 


అన మహాభారతము 
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123: ఉత్సాహ ఫ్‌ 


టీక :- 


126.5! 


టీక :- 


గుట్టుతోడ నిట్సూసంగం గ్రోలి యేను నన్నుతో 
గుట్టువాలీ యుండునంతం [గ్రుంకు మెట్ల నెత్తపుం 
జట్టు మింద బొద్దు చేరె సంజ తోడ నీటిరా 
పట్టుపయ్య కెంపుగ్‌డ పట్టు పైండి సాననాన్‌ - 125 


గుట్టుతోడ౯ = రహస్యముగా, ఇట్లోసంగ౯ = ఈవిధముగా నీయగా, క్రోలి = 
త్రావి, యేనునన్నుతో = నేను మైకములో, గుట్టు పాటీ = మౌనము వహించి, 
ఉండునంత౯ = ఉండగా, క్రుంకు మెట్ల = అస్త్రమయపర్వతము యొక్క, నెత్తపుం 
చట్టు మోద = శిఖరముపై గల చదరపు శిలపై, సంజతోడ = సాయంకాలముతో, 
నిటిరాపట్ట పయ్య = వరుణుని యొక్క, కెంపుగోడ = ఎర్రని గోడు, పట్టు = 
తరిమెనవెట్టు, పైడిసాననాన్‌ = బంగారు సానయనగా, పొద్దు చేరె౯ = సూర్యుడు 
చేరెను. 


ఆవిధముగా వారు కచుని బూడిద కల్టుల్‌ కలిపి నాకు రహస్యముగా నీయగానేను 
మైకమున గుట్టుగా నుండగా అస్త్రమయపర్వత శిఖరముపై వరుణుని యొక్క 
ఎర్రని గోడ ను పట్టు బంగారు సాన యనునట్లుగా సూర్యుడు చేరెను. 
“అలం - ఉ(త్రేక' 
అక్కచుడు రామి నప్పుడు 
పొక్కుచు నీ దేవయాని పొడము వగ నయో, 
రక్కసుల చేత మడిసెనె, 
యక్కట, తనుం గన్నతల్లి యటనుటం గడువన్‌ ! -126 


అప్పుడు, అక్కచుడు రామి = ఆకచుడు రాకపోవుట వలన, సౌక్కుచు౯ = 
బాధపడుచు, ఈ దేవయాని, పాడమువగ౯ = మనస్సులో కలిగెడు దుఃఖముతో, 
అయో = అయ్యో, అక్కట = అక్కటా! తనుగన్నతట్ల = తనను కన్నతల్లీయైన 
తారాదేవి, అలమట గుడువ౯ = దుఃఖమును పొందగా, కచుడు, రక్కసుల చేత 
మడిసెనె = రాక్షసులతో చచ్చెనా. 


అపుడాకచుడు రాకపోవుట వలన దేవయాని మనస్సులో నుబికిన దుఃఖముతో 
అయ్యో! అతనిని కన్నతల్లి దుఃఖము ననుభవింపగా నతడు దానవులతో చచ్చెనా 
యని ముందరి పద్యముతో - 
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127.ఉ॥ అక్కరు లామొగంబు చెలు వాకను దమ్ముల సోయగంబునా 


టీక :- 


లిశె :- 


128.51 


456 


యక్కును జేతు లానడుము నాపిణు దా తొడ లాయొ యారపుం 
బిక్కలు మెల్టుC దమ్ములును 'బ్రేముడి నాముది6 బాయకు౦ండగా 
నక్కచు నెట్టుగా మణతు? నాణుడి దయ్యమ! యింత చేసితే!- 127 


అక్కరులు = ఆవెంట్రుకలు, ఆమొగంబు చెలువు = ఆముఖము యొక్క అందము, 
ఆకనుదమ్ముల = ఆనేత్ర పద్మముల యొక్క, సోయగమ్ము = సౌందర్యము, 
ఆయక్కును = ఆటొమ్ము, చేతులు, ఆనడుము, ఆపబరుదు, ఆతొడలు, 
ఆయొయారపుం బిక్కలు, మెట్ల దమ్ములును = స్టల పద్మములైన పాదములు, 
వ్రేముడి = ప్రేమతో, నామదిబాయకుండగా౯ = నామనసును విడువకుండగా 
నుండగా, అక్కచు౯ = ఆకచుని ఎట్టుగా మరతు౯ = ఎవిధముగా మరతును, 
ఆతడి దయ్యమ = ఓ ఆరడిపెట్టు దైవమా, ఇంత చేసితే = ఆంతపని చేసితివా! 


అవెంట్రుకలు, ఆముఖవు, ఆకనులు, ఆజొమ్ము చేతులు, ఆనడుము 
ఆపిజుదులు, ఆతొడలు, ఆపిక్కలు, ఆపాదములు (ప్రేమతో నావమునసున 
నాటుకొని విడువకుండ నున్నవి. కావున ఆకచుని ఎట్లు మరతును, ఓదుష్టమైన 
దైవమా ఎంతపని చేసితివి, 


ఇందులో కచుని సౌందర్యము తల మొదలుకొని పాదముల వరకు వర్ణించ బడినది, 
దేవతలను పాదాది కేళ పర్యంతము మానవులను శిరము మొదలకొని 
పాదములపర్యంతము వర్థించవలయునని సంప్రదాయము. తెల గన్న దేవజాతియైన 
కచుని శిరస్సు మొదలు కొని వర్ణించుట యనగా అతనిపై మానవత్వారోపణ 
చేయుట యనవలెను. అనగా కచుని యందు దేవకుమారుడుగా గాక ఉదాత్తమైన 
మానవ బాలకుని గానే రూపించెనని భావింపవలెను. 


రామాయణమున వాల్మీకి గూడ (శ్రీరాముడు డైవమైనను అతని నొక యాదర్శ 
మానవునిగనే చిత్రించెను. 


ఈపద్యము పాండురంగ మహాత్యమందలి నిగమ శర్మోపాఖ్యానమున గల 
పుత్రులు లేరె యెవ్వరికి - అనుపద్యమును తలపించును. 
“మును నలువ యెటణేీంగి మదినా 
కినుమున6 గావింప బోలు నమ్మొయిం గాకుం 


యయాతి చరిత్ర 


టీక :- 


129.క॥ 


టీక :- 


130.54 


డిన నింత తడవు కచునిం 
గనుంగొన కుండుటకు నెట్టుగా నెటు లోరు౯?? - 128 


మును = మొదటనే, నలువ యెటీగి = బ్రహ్మ దేవుడీ విషయ మెరిగి, మదినాకు 
= నాకు వునస్సును, ఇనువమున గావింప బోలు౯ = ఇనుముతో చేసి 
యుండవచ్చును. అనగా కఠినముగా ననుట, ఇమ్మెయిగాకుండన = ఇటుల గాని 
యెడల, ఇంతతడవు = ఇంతసేపు, కచుని౯, కనుగొనకుండుటకు = 
చూడకుండుటకు, ఎట్టుగా౯ = ఎవిధముగా, ఇటులోర్తు౯ = ఇటుల సహింతును. 


ఇది మొదటనే |బ్రహ్మదేవుడెరిగి నామనస్సును ఇనుముతో చేసియుండ వచ్చును. 
అటుల గాకున్న యెడల నేనింత సేపు కచుని చూడక ఎవిధముగా సహించగలను. 


“అలం - ఉల్రేకు” 


అని వాడు రాకయుండిన 6 

దనమేను దొణంగ మదిని దహతహ పడు దీ 
నిని గాంచి చాల నేసరి 

యెనసి నవగ డిందుపటుప నేనిట్టంటిన్‌ - 129 


అని, అట్లు తలచి, వాడురాక యుండిన = కచుడు రాకున్న, తనమేను దొరంగ౯ 
= తనయొక్క శరీరము విడుచుటకు, మదిని తహతహపడు = మనసులో 
తొందరపడే, దీనినిగాంచి = ఈమెను చూచి, చాలావేసరి = మిక్కిలి విసిగి, 
ఎనసినవగ౯ = మనస్సులో రేగిన దుఃఖమును, డిందు పరుప౯ = అణచుటకై, 
ఇట్లంటి౯ = ఈవిధముగా నంటిని. 


అని యనుకొని కచుడు రాకున్న తాను దేహమును విడుచుటకు తొందర పడుట 
చూచి నేను చెప్పి చెప్పి విసిగి ఆమె మనసున రేగిన దుఃఖమణచుటకై ఈవిధముగా 
నంటిీని. 


విను వేల్పు టొజ్జ కొడుకని 

కినుక౯ రక్కసులు వాని గీట డణెద, రా 
తనకింత వగవ నేటికి 

జనుంగా కలపుట్టు వేదు చక్కికిం గడంకన - 130 
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టీక :- విను, ఓదేవయాని యిటు వినుము, అతడు, వెల్పుటొజ్ఞ కొడుకని 


క ఆ 


lls 


సురాచార్యుడైన బృహస్పతి కొడుకని, కినుక౯ = కోపమున, రక్కసులు = 
రాక్షసులు, వాని౯ = అతనిని, కీటడచెదరు = వధించెదరు, ఆతనికి = అతనికై, 
ఇంత వగవ నేటికి = ఇంతగానెందుకు దుఃఖంచవలౌ, కడక౯ = అతడు 
తనపూనికతో. అల = ఆయొక్క, పుట్టువేదు చక్కెకి = జన్మరాహిత్యమైన 
స్థలమునకు, చనుగాక = పోయి యుండవచ్చును. 


ఓదేవయాని యిటువినుము, అతడు బృహస్పతి కుమారుడని రక్కసులతనిని 
పగబట్టి చంపుచున్నారు. కనుక నతన్నిక యింత దుఃఖంచుటెందులకు, వాడు మరల 
పుట్టని లోక మునకు వెళ్ళి యుండును. అనగా పరవుధావుమునకు చేర 
యుండునని తాత్పర్యము. 


వగవక సంజీవని పెం, 
పగణిత గర్వమున నసురులాకచుతో డ౯ 
బగగొని చంపెదరాతడు 


సుగతికి జనుగాక నేల శోకింపంగ౯- బా. 3-116 


తెలగన తనపద్య్వమున ఈ పద్వమందలి యుత్తరార్ధమును మాత్రము (గాంచెను. 


అనవుడు మిగుల వగల న"గిలి యిమ్మగువ యిట్లనియె - 131 


టీక :- అనవుడు = అనగా, మిగుల = మిక్కిలిగా, వగలనొగిలి = దుఃఖమున కలిగి, 


రా; 


ఇమ్మగువ = ఈమగువ యైన దేవయాని, ఇట్లనియె = ఇటనెను. 


అనగా మిక్కిలి దుఃఖమున కలిగిపోయి ఈ దేవయాని యిట్లనెను. 


132.చ॥ గొనముల ప్రోక యంగిరసు కూరిమి మన్మండు వేల్పు బొజ్జ సే 


ర్మిని గనుంగొన్న బిడ్డ మజీ మీకును జట్టు కడింది రూపు నే 
రును గడునేమముం గలుగు 'ప్రోడయితా తొలువేల్సు మూంకచేం 
జనిన కచుం దలంప, మది జాలిం గరంగదె యెట్టి వారికిన్‌ - 132 


టీక :- గొనముల స్రోక = సద్గుణముల రాశి, అంగిరసు కూరిమి మన్నడు = అంగీరసునికి 


458 


ట్రయమైన పౌత్రుడు, వేల్పుటొజ్జ = దేవగురువు, పేర్మిని కనుగొన్న బిడ్డ = 
'బ్రయముగా కనుకున్న కొడుకు, మరి = మరియును, మీకును జట్టు = మోకు 


యయాతి చరిత్ర 


వినే 


133.సీ! 


టీక :- 


శిష్యుడు, కటంది రూపు నేర్చును = గొప్పనెన రూపము మరియు నేర్పుగలవాడు, 
కడునేమముంగలుగు స్రోడ = మిక్కిలి నియముగల సమర్ధుడు, అయి, తా = 
తాను తొలు వేల్పు మూకచే జనిన = రాత్షసులచే మరణించిన, ఎట్టి వారికి౯ = 
ఎటువంటి వార్‌కైనను, మది = మనస్సు, జాలికరంగదె = జాలితో కరుగదా ! 


సద్దుణరాశి, అం గీరసుని ముద్దుల మనుమడు, సురాచార్యుని యొక్క ప్రియమైన 
పుత్రుడు మోకు శిష్యుడు, గొప్పనైన రూపసంపద మరియు నేర్చుగలవాడు, 
మిక్కిలి నియమము గలవాడు, ఇటు వంటి వాడయి తాను రా స్రులచే చచ్చెననగా 
ఎటువంటి వారి కైనను మనసు జాలితో కరుగదా ! కరుగుననుట 


సదుణశాలి మరణించినపుడ తనిని గురించి యందరు జాలి బొందుట లోక 
సహజము. 


“అలం - ఉదాత్తము”” 


జగములం గలిగింప6 జాలు నల్మోగముల 
ది "రసట్ట యైన యంగిరసు మన్నం 
డరయ వేల్పుల కెల్ల నయగా రనందగు 
నుడుగు టేనికిం గూర్శ్మి కొడుకుం గుజ్లు 
వేనూయు నోంచిన నోముల పంటయ్లై 
కనుపట్టుంగా6 దార కన్నబిడ్డ 
భృగువు మూండన యప్తు తగం దిర్పం గలిగిన 
సెను లిబ్బి వగు నికు ననుంగుం జట్టు 
నేల వేలుపు మొదలిటి నమములకు 
నెలవు, చెలునపు గమి కాండ, పిలుకుమారి 
రక్కసుల చేతం బోయిన యక్కచునకు 
వగవ కెట్లో ర్తు, మై యెల్ల నొగులం దండ! -133 


జగముల గలిగింపజాలు = లోకములను సృజింప సమర్శుడైన, నల్మొగముల దొర 
= బ్రహ్మ యొక్క, పట్టియైన = కుమారుడైన అంగరసు మన్మడు/ అరయః౯ = 
విచారించగా, వేల్పులకెల్ల౯ = దేవతలకందరికి, అయగార నందగు = అయ్యవారు 
అనబడిన, నుడుగు టేనికి = బృహస్పతికి, కూర్మి కొడుకు గుజ్జ = ప్రియమైన 
బిడ్డడు, వేమారు నోచిన = వేయితడవలు నోమిన, నోముల పంటయ్లై = 
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విశే :- 


నోముఫలమై, కనుపట్టగా = కనిపించునట్లుగా, తారకన్నబిడ్డ = తారాదేవి 
కన్నటువంటి కొడుకు/ భృగువు = భృగుమహార్షి యొక్క మూడవ యప్పు = 
బుణత్రయము నచివరిదగు పితృబుణము, తగ౯ = ఒప్పునట్లు, తీర్చ గలిగిన, 


. పెను లిబ్బివి = గొప్పసంపదవు, అగునీకు = అయినట్టి నీకు, అనుగు చట్టు = 


ప్రీయమైన శిష్యుడు/ నేలవేలుపు = బ్రాహ్మణుల యొక్క, మొదలిటి నేమములకు 
= మొదటి నియమములకు, నెలవు = నిలయమైనవాడు/, చెలువపు గమికాడు 
= మిక్కిలి యందమైన వాడు /, పిలుకుమారి రక్కసుల చేత బోయిన = 


రాకసులవేత చచ్చిపోయిన, అక్కచునకు = ఆకచునికి, తండ్రి! మైయెల్లనా గుల౯ 
= శరీరమంతయు బాధపడగా, వగకెట్టొర్తు౯= దుఃఖంచకుండ నెట్టుందును. 


తండ్రీ! కచుడు బ్రహ్మ కుమారుడైన అంగీరసుని మనుమడు, దేవతల గురువైన 
బృహస్పతి యొక్క ముద్దులకొడుకు తారాదేవి నొముల పంట, భృగు మహార్షి 
వంశీయుడవై నీశిష్యుడు, బ్రాహ్మణ నియమములు గలవాడు, అందగాడు 
అటువంటివాడు రాక్షసులతో చచ్చెననగా దుఃఖించకుండ నెట్టుందును. 


132వ పద్యభావమే యిందు పునరావృతమైనది. శుక్రుని భృగువు యొక్క 
బుణత్రయము దిర్సిన లిబ్బియనుట శబ్దచమత్కారము. 
“అలం - ఉదాత్తము? 


13శీ. ఆ|| అతని జూచికాని యారగింప నటంచు 


వగచు చన్న దిని తెగువ యెజింగి 
చిదిమి కడుపులోనం జేవెట్టి కలంచిన 
యట్టులైన నోర్వ కడలి యేను, -134 


టీక :- అతని జూచికాని = అతనిని చూచికాని, ఆరగింపనటంచు = తిననని, వగచుచున్న 
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= దఃఖపడుచున్న, దీని = ఈమె యొక్క, తెగువ యెరిగి = సాహసము తెలిసి, 


చిదిమి = చితిపి, కడుపులోన, చేవెట్టి = చేయిపెట్టి, కలచిన యట్టులైన = 
మధించినట్లు కాగా, ఓర్గ్యూక = సహించక, అడలి యేను = నును హడలి పోయి - 
అతనిని చూచి కాని నేను తిననని యిది దుఃఖపడుచుండగా ఈమె యొక్క తెగువ 
నెరిగి నాకు కడుపులో చేయిపెట్టి పిసికి నట్టు కాగా అది యోర్సుకొనలేక నేను 


హడలి పోయి - 
హనిం జూచికాని కుడువ నొల్లనని దేవయాని యేడ్చుచున్న 
౪-3-119 
యయాతి చరి త్ర 


ఇ అ ఉట్ల మా అల మాచ ఆ వ 
135.మ॥ బును ల "జూపున అలల అడఖ్రులు, న్విళ్లు న్మలల్‌ స ర దబ 


టీక :- 


136.చే॥ 


టీక ;- 


ఆ 
పెనుదీవు బ్లగు పల్లియ ల్వెడకి హాళిం జిల్వ చేండ్రిమ్ములు౯ 


యా అది వం 6 
వినుద్రోవ ల్లడు వేలుపు న్నెలపు లన్నిం జూచి యేం గానలే 
కనయంబున్మది నబ్రము న్వగపు నా కంతంకుం గ్రమ్మంగన్‌- 135 


విను = వినుము, లో జూపున = దివ్యదృష్టితో, నేలపై నడవులు౯ = భూమిపై గల 
యరణ్యములు, ఎళ్లు౯ = పట్టణములు, మల౯ = కొండలు, సంద్రముల్‌ = 
సముద్రములు, పెనుదివుల్‌= పెద్ద పెద్ద ద్వీపములు, తగు పల్లియల్‌ = వెదుక దగినట్టి 
గ్రామము, వెదకి, హాళి౯ = ఆసక్తితో చిల్వ టేండ్లీ మ్ములు౯ = నాగులయొక్క 
నివాసములు, అనగా పాతాళమును, విను(ద్రోవల్‌ = ఆకాశమార్గములు, కడువేలు 
పున్నెలవులు = మిక్కిలిగా దవతానివాసములు, మదినబ్రము౯ = మనస్సులో 
ఆశ్చర్యము, వగపు = దుఃఖము, నాకు, అంతంతకు౯ = అంతకంతకు అనగా 


మువుగొా, క్రమ్మగ౯ = అలుమగా - 


ఓ దానవరాజా! వినుము. నేను దివ్యదృష్టితో భూమిపైగల యడవులు, పట్టణముల, 

కొండలు, సముద్రములు, ద్విపములు, పల్లెలు, వెదకి మరియు నాగలోకము, 
ఆకాశళశవుఎ, దేవతల యొక్క పట్టణవఎలు అన్నిటిని చూచి సను 
అతడెక్కడకనిపించక పోగా మనస్సున ఆశ్చర్యము మరియు దుఃఖము అంతకంతకు 
కమ్ముకొను చుండగా- 


మణీయు నట్లు చూడ మదిలోనం దోంచిన( 
గంటిబూది యగుచుం గల్టుతోడం 
గలసినాదు నిండు గడుపు లోనన యున్న 
కచుని సంతసంబు గడలు క5ొనంగ - 136 


మరియు, అట్లుచూడ = ఆవిధముగా చూడగా, మదిలోన దోచిన = మనస్సులో 
కనిపించగా, బూదియగుచు = బూడిదయై కల్లుతోడ కలిసి = సురతో కలిసి, 
నాదు = నాయొక్క, నిండు కడుపు లోనన = నిండిన కడుపులోనే, ఉన్న కచుని, 
సంతసంబు = సంతోషము, కడలుకొనగా = అతిశయించగా, కంటి౯ = చూచితిని. 


అటుల చూడగా నాకు మనస్సులో ననిపించి చూచు కొనగా బూడిదయై కల్బుతో 
కలిసి నిండిన నాయొక్క కడుపులోనే యున్న కచుని సంతోషమతిశయించగా 
చూచితిని. 
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శుకుడు సుర త్రాగరాదని నియమము చెయుట 
సు మటుకు య న 


137.క॥ కలుదిసంబున రాకా 


టీక :- 


138.51 


టీక :- 


462 


సులు చేసిన యట్టే కాని చొప్పును మదిలో 
దెలిపికొని యలుక నిెడమినC 
గలంగుచు నిట్లంట నిజ్ఞగంబుల నిలున్‌ - 137 


కలుదోసంబున = మద్యము యొక్క దోషమున, రాకాసులు చేసిన = దానవులు 
చేసిన, అట్టికాని చొప్పును = అటువంటి కాని పనిని, మదిలో దెలిసికొని, అలుక 
వొడమిన౯ = కోపము కలుగగా, ఇజ్జంగంబుల నిల్ప౯ = ఈలోకవుల 
నుద్ద రించుటకై, కలగుచు = మనస్సులో బాధపడిన వాడనై, ఇట్లంటి౯ = 
ఈలిధముగా నంటిీని. 


కల్గుత్రావెడు దోషము వలన రాక్షసులు చేసినట్టి కాని పనిని మనస్సున తెలసికొని 
కోపము కలిగి, ఈలోకముల నుద్దరించుటకై యిట్లంటిని. 


“తొలు బాముల బలునేమం 

బుల తోడం బక్కు జన్నములు సేయంగాం 

గల తెలివి జోఆఅచు నెయ్యెడం 

గలు(ద్రానం దగునె యినుక గలవాణలకున్‌ 1” - 138 


తొలుబాముల = పూర్వజన్మములలో, బలుమేమంబులతోడ౯ = అనేకమైన 
నియమములతో, పెక్కు జన్నములు సేయంగా = అనేకమైన యజ్ఞములు చేయగా, 
కలతెలివిని = కలిగిన జ్ఞానమును, ఎయ్యుడళ౯ = ఎట్టి సందర్భములందైనను, 
చెజిచును, ఎటుకగల వారలకు౯ = జ్ఞానము గలవారికి, కలు[ద్రావం దగునె = 
కల్పుత్రాగవచ్చునా |! 


పూర్వజన్మములలో అనేక నియమములతో ఎన్నియో యజ్ఞములు చేయగా కలిగిన 


తెలివి కల్టు ఎట్ట సందర్భములందైనను పాడు చేయును కావున జ్ఞానవంతులు కల్లు 
త్రాగరాదు. 


ఈసందర్భరమందలి నన్నయగారి వాణీ వినుడు 


యయాతి చరిత్ర 


ఆ. మొదలి పెక్కు జన్మముల పుణ్యకర్మముల్‌ 
పరగ బెక్కు జేసి పదడ బడిన 
యట్టి యెజటుక జనులకాక్షణ మాత్రన 
చెజచు మద్యసేవ సేయదగునె 
భార - ఆది-3-120 


శుకుడు కచునికి సంజీవనీ నుపదేశించుట 


[39.క॥ అనికలు ద్రావుట యెన్వరి 
కిని గాదని పలికి పంతగించుచు సంజీ 
వని చేతం గడుపులోం గచు 
ననువునం బ్రదికింపం దెలిసి యతండిట్తనియె౯ - 139 


నీక :- అని= ఇట్లుని, కలుద్రావుట = సురాపానము, ఎవరికిని గాదని పలికి = ఎవ్వరికిని 
కూడదని, పంతగించుచు = పంపముతో చెప్పి = అనగా కఠినమైన నియమమును 
చేసి, సంజీవని చేత, కడుపులో కచు౯ = ఉదరమున నున్న కచుని, బ్రతికింప౯ = 
జీవింప జేయగా, తెలిసి = అది అంతయు తెలిసి, అతడిట్లని యె౯ = 
అతడవిధముగా ననెను. 


తా :- ఇట్లని కల్టుత్రాగుట ఎవరికిని గాదని పంతము పట్టి చెప్పి సంజీవని చేత కడుపులో 
నున్న కచుని బ్రతికింపగా ఇదంతయు తెలసి యతడిట్లనెను. 


140.ఉ॥ లావుం గడంక యున్మణి నలంగని మేనును బొందంగల్లినె 
దేవర విదైచే బ్రతికితిం, గదనీకడుపింక వెళ్లనే 
త్రోవయొ యానతీవలయుం దోచిన లాగున నన్నుంబ్రోవంగా, 
నావుడు నోడకుండు మని నామది నీ(డరు దెంచు టెట్లోకో- 140 


టీక :- ఏ౯ = నేను, దేవరవిద్దెచే = తమ యొక్క విద్యచే, బ్రతికితి౯= జీవించితిని, లావు 
= బలము, కదంకయు౯ = గొప్పదనము, మరి, నలంగని మేనును = ఏబాధ 
పొందజాలని, శరీరమును పొందగలిగితి; తగ౯ = తగునట్టుగా, నన్ను |బ్రో వగ౯ 
= నన్ను కాపాడుటకు, నీకడుపు = నీయొక్క పొట్టను, ఇంక౯, వెళ్ల౯ ఎత్రోవయో 
= యేమార్గ్లమో, తోచిన లాగ౯ = మోకు తోచిన విధముగా, ఆనతీయవలయున్‌ 
= ఆజ్ఞాపించ వలయును, నావుడు = అనగా ఓడకుండుమని- భయపడవలదని, 
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నామది౯ = నామనస్సున, వీడరు దెంచు టెట్లకో = విడేవిధముగా వచ్చునో 
అని - ముందరి పద్యముతొ - 


తా :- నేను మాయొక్క విద్యచే బ్రతికి బలమును, గొప్పదనమును మొక్క వోని శరీరమును 
పొందితిని, ఇక నీకడుపు నుండి వెళ్లు మార్గమేదో తెలుపవలయును. అనగా నేను 
నీవు భయపడ వలదని నామనస్సులో వీడెట్లు బయటికి వచ్చునని యాలోచించి- 


141.వ;- అని పలు దెణుంగులం దలపోస్‌ - 141 
క: అని పలుదెజంగుల౯ = అని అనేక విధముగా, తలపోసి = ఆలోచించి 


. 14.క;- వినుకడుపు ప్రక్కలించుచుక 
జనుదేరంగ సోలిపడ్డ సరగనె కడక 
న్నను బ్రదికంపంగ సంజీ 
వనిం జెప్త్పితిం గచున కపుడు వదలని కూర్మిన్‌ - 142 


టీక :- విను = ఓదానవరాజా వినుము, కడుపు వుక్కలించుచుక౯ = కడుపును 
పగుల్ఫు కొని, చనుదేరగ౯ = బయటికి రాగా (నేను) సొలిపడ్డ = మరణించగా, 
నరగ = వెంటనే, కడక౯ = ప్రయత్నించి, నన్ను, బ్రతికింపగ = బ్రతికించుటకు 
కచునకు, అపుడు, వదలని కూర్మి౯ = విడువ రానట్టి (ఏమచే, సంజీవని చెప్పితి 
= సంజీవనీ విద్య నుపదేశించితిని. 


తా :- వినుము ఓవృషపర్వా ! కచుడు నాకడుపు పగుల గొట్టు కొని బయటికి రాగా 
నేను మరణించి నపుడు మరల నన్ను ప్రయత్నించి బ్రతికించుటకై అతనిపై గల 
(బమచే సంజీవనీ విద్య నుపదేశించితిని. 


143.చే॥ (బదుకు దోవ యిట్లు పరంగ నెంజెప్పినం 
గచుయడు వెడలె నండుగడుపవు (వ్ర) 
పుట్టుగట్టు చలని బ్‌ "డము తమ్ముల నిందు 
కరణి మేని తెల్సి కడలు కొనంగ - 143 


టీక :- బ్రతుకు త్రోవ౯ = జీవించు మార్గమును, ఇట్లు = ఈవిధముగా, పరగనే జెప్పిన 
= ఒప్పునట్టుగా చెప్పుగా, నిండుకడుపు = నిండు గానున్న నాకడుపు, వ్రచ్చి = 
ఎగులగ్‌ ట్టుకొని, పుట్టుగట్టుచని = ఉదయ పర్వతము యొక్క చరియపై, పొడము 
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144.చ॥ 


టీక :- 


= ఉదయించు, తమ్ముల విందు కరణి = సూర్యుని విధముగా, మేని తెల్వి = 


శరిర ప్రకాశము, కడలుకొనగ = వ్యాపించగా, కచుడు వెడలె = కచుడు బయటికి 
వచ్చెను. 


కచునికి నేను జీవించు మార్గ మిట్లు చెప్పగా నతడు, ఉదయపర్వత శిఖరముపె 
పుట్టు సూర్యుని వలె శరీరము ప్రకాశించు చుండగా నాపొట్టను పగులగొట్టుకొని 
బయటికి వచ్చెను. 


“అలం -- ఉపమిి 


క. ఉదరభిదాముఖమున న 
భ్యుదితుండై నిర్గమించె బుధనుతుడుకచుం 
డుదయా ద్రిద రిముఖమున 
మది తుండగు పూర్ణహమమయూఖడ పోలెన్‌ 
భార. ఆ. 3-125 


చెలంగుచు నిట్టుదాం గడుపు చించుచు వెళ్లిన, మేనిలోనుసు 
ర్హాలంగుటు నేలపైం బడినం దోడనె నన్రుదికించి నేర్పుతో, 
వెలసెను వానికి౯ = [బతుకు విద్దియు మిక్కిలి సెంపుతోడవే 
ల్ఫులు గొని యాడుచుం గురియు పువ్వుల వానలు మిందం 
బర్వంగక- 144 


చెలగుచునిట్లు = సంతోషముతో నిటుల, తా = తాను, కడుపుచించుచు వెళ్ళిన = 
కడుపు పగలగొట్టుకొని వెళ్ళగా, మేనిలో = శరీరము నందు, .నునుర్జారగుట౯ 
= ప్రాణములు పోగా, నేలపై బడిన తోడనే = క్రిందపడగనే నేర్పుతో, నన్ర్రదికించి 
= నన్ను జీవింప జేసి, మరియు, బ్రతుకు విద్దెయు = సంజీవని యొక్క, మిక్కిలి 
పెంపు తోడ = మిగుల గొప్పదనముతో, వేల్చులు గొనియాడుచు౯ = దేవతలు 
పొగడుచు, కురియు = వర్షించు, పువ్వుల వానలు = పూలవానలు, మీద బర్వ గ౯ 
= మీద వ్యాపించగా, వెలసెను = ఒప్పెను. 


అతడు సంతోషమున నిటుల తాను నాకడుపు చించు కొని వెళ్ళి నేను శరీరము 
తొరగగా అనగా ప్రాణములు పోయి క్రింద పడగనే తన నేర్చుతో నన్ను బ్రతికించి, 
ఆసంజీవనీ విద్యతో దేవతలు తనపై పూవులవాన కురిపించగా ప్రకాశించెను. 
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వ నైలు 


ల॥ 


శుక్రుడు ఇచట పునర్జీవితుడైన సందర్భమును తెలగన్న శుక్రుని చెతనే చెప్పించెను 
గాని నన్నయగారు ఒక కలగా వాగను శాసనుడుగా నిచటతన 
స్వీయాభి ప్రాయమును వ్యక్తపరచెను. చూడుడు 


విగత జీవుపై వడియున్న వేదమూర్తి 
యతని చేత సంజీవితుడై వెలింగె 
దనుజమం త్రి యుచ్చారణదక్షుచెత 
నభిహితంబగు శబ్దంబునట్లపోలె 


మంత్ర మందలి బీజాక్షరములెంత (ప్రభావ సంపన్నములైనను వానిని 
స్పష్టముగా నుచ్చరించినపుడే యవి జపకర్తకు ఫలమునిచ్చును. అటుల గాన 
పుడొక్కొక్కత రివ్యతిరేక ఫలము గూడ కలుగుననుటకు వృత్రుడొక 
యుదాహరణము. అతడు ఇంద్రునివుడి యించుటకై యజ్ఞము చేసి * 
ఇంద్రశత్రుర్వర్హస్వ'”” యనుమంత్రమున కలిగిన స్వరదోషమున నింద్రునిచే 
తానేహతుడయ్యెను. అటులే యిక సాహిత్య ప్రపంచముననది పద్యముగాని 
పదవుగాని పాటగాని యందలి సాబాత్యవును చక్కగా నెరిగి 
యాయాపదములను రసానుగుణముగా మరియు నిర్జుష్టముగా పలికినపుడే 
యందలి ధ్వని జీవించి శోతకుకలుగవలసిన రసానందమును కలిగించి 
చేయవలసిన యుపదేశమును చేయును. లేని యెడల నవి మృత ప్రాయము 
లైపోవును. 


నన్నయగారు శబ్బములందలి యీ ధ్వని యొక్క తత్త్వమును చక్కగా నెరిగిన 
వాడు కనుక దానిని చట శుక్రుని పునర్జీవితంని జేయునె పవన 
నుపమానమూలముగా శబ్దశక్తిని సూచించు నీపద్యమును స్వతంత్రముగా 
రచించెను. 


145.వః- ఇటు సంజీవని వడసి కచుండు తా6 దడవున్న వాం 


డయి మాతో నొక్కనాం డిట్లనియె -145 


టీక :- ఇట్లు సంజీవని వడనిసీ = ఈవిధముగా సంజీవని పొంది, కచుండు, తడవున్న 


వరో ౩ = 


466 


వాడయి = చాలాకాలమున్న వాడు కావున, మీతో, ఒక్క నాడు ఇట్లనియె. 
ఈవిధము కచుడు సంజీవని విద్యను పొంది మాదగ్గర చాలాకాల మున్నవాడు 
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146.5! 


టీక :- 


147/.4ఉ॥ 


టీక:- 


కనుక నొకనాడు మాతో నిట్లనెను. 

మీరును మీదేవేరియు 

గారవమునం (బ్రోవ దడవుగా నిట నుంటిం 

గోరినది గల్గె నంపుడు 

తారను మాతం[డిం జూడ దలంచితి ననుడున్‌ - 146 


మీరును మీదేవేరియు = మీరు మరియు మీస సతిమణియైన జయంతి, గారవమున 
బ్రోవ౯ = గౌరవమున కాపాడుచుండగా, తడవుగా నిటనుంటి౯ = 
చాలాకాలముగా నిచట నుంటిని, కోరినది కల్లి = నాకు కోరిన విద్వలభించినది. 
తారను మాతం(డి జూడతలచితి ననుడు౯ = మాతల్లీయైన తారాదేవిని మరియు 
మాతండ్రియైన చంద్రుని జూడగోరితిని అని అనగా - 


ఆచార్యా ! మోకు మరియు మీపత్ని నన్ను గారాబమున కాపాడుచుండగా 
చాలాకాలము మోయింట నుండి తిని, నాకు కోరిన విద్య గూడ లభించినది. 
ఇక మాతల్లిదండ్రిని చూడ గొరుచున్నాను. అనగా - 


సిన్నవుగాన నీవు కడుం (బ్రేముడి ముంగిటి లోనం ద్రిమ్మర 

న్సిన్న బలెం దలంసంబడు నివిట నిల్చిన సెక్కులేండ్డు, నూ 
కన్నులు వాయ నిమొగము గానక యెప్పుడు జూడకున్ననా 
యన్న, యిదేటికిం దనుక మారసి చూచిన వింత వాండవే - 147 


పిన్నవుగాన = చిన్నవాడవు కనుక, నీవు, కడు(ప్రేముడి౯ = మిక్కిలి (ప్రేమతో, 
వుఎంగిటి లోనళ౯ = వాకిటిలో, త్రివుర౯ = తిరుగుచుండ గా, 
నిన్నబలెందలంపబడు = నిన్నటి వలెనే తలంచు చున్నాను. అనగా చాలాకాలమైనను 
కాలము తెలియ లేదనుట, నీవు, ఇట నిల్చిన = ఇక్కడున్నటువంటి, వెక్కులేండ్లు 
= చాలా ఏండ్లైనను, మాకన్నులు వాచు నీమొగము గానకనెప్పుడు = నీముఖము 
చూడకున్న మాకన్నులు వాయును, నాయన్న = ఓనాకుజ్ళ్టా!, ఇదేటికి౯ = 
ఇందెందులకు, అనగా నింటీకి వెళ్లెదననుట, తమక మారసి చూచిన = నీయొక్క 
ఉత్సాహము చూడగా, వింత వాడవే = చిత్రమైన వాడవు. 


ఓ కచుడా ! నీవు బాలుడవు కనుక మాకడకు వచ్చి పెక్కేండ్రైనను నీవు వాకిటిలో 
తిరుగుచుండగా నిన్న వచ్చిన వానివలెనే మేము తలచు చున్నాము. నిన్ను చూడకున్న 
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మాకన్నులు కాయలు కాయును. కావున ఓకుట్టా! ఇదేమిటి యిప్పుడే వెళ్లుదు 
ననుట యెందులకు, నీయుత్సాహము జూడ చిత్రమైన వానివలె నున్నావు, 


విశే :- అనగా కోరిన విద్య లభించినంత కాలము ఇంటి ఊస యెత్త కుండ నుండి ఈనాడు 
హఠాత్తుగా వెళ్లెదననుట వారికి చిత్రమని పించి యుండవచ్చు. 
“అలం - లోకోక్తి’ 


148.5॥ నీవనంగ దేవయాననం 
గావేతే, మాకు వింతగాదే కద, ని 
కీవేగిర మేటికి మది, 
నావుడు నత(డట్ల కొన్ని నాజ్టుండి వెసన్‌ - 148 


టీక :- రీవనన = దేవయాననగా, వేజేమాకు = మాకు నీవు ఒకటి, దేవయాన ఒకటీయా! 
వింతగాదేకద = ఇది వింతయేమి కాదు గద ! ఈవేగిర మేటికి = ఈతొందర 
ఎందులకు, మది౯ = మనస్సులో, నావుడు = అనగా, నతడట్లు = అతడటులే, 
కొన్ని నాళ్ళుండి, మరల కొన్ని దినములుండి, వెన౯ = నింపాదిగా - 


తా:- ఓకచుడా ! మాకు నివనగా దేవయానగా వేరేనా ! ఇదేవి వింత గాదుగదా! 
మనస్సులో నీకి తొందర ఎందుకు అనగా నటులే మరల కొన్నిదినములుండి 
నింపాదిగా ! 

149.వ;- తన వీటికిం బోయెద నని విన్నవించుటయు - 149 


టీక :- తనవీటికి = తమపట్టణమునకు, పోయెదనని = వెళ్ళెదనని, విన్నవించుటయు = 
తెలుపగా-- 


““ కచ్సుడుు తము లోకమునకు పయనమగుటి”" 


15. సీ॥ కరము పెద్దయిన యంగిరసు చెంతకు6 బోయి 
చక్కంగా జాగిలి మొక్కి ననును 
జేజేల కొజ్జయై చెలగెడు మీతం డ్రిం 
గ్రుచ్చి కౌంగిటం జేర్చి కొనియె ననుము 
తనతోడం బుట్టువుం దార నెమ్మదిలోన 
నర్మిలి దైవాజు నడిగి ననుము 
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తే॥ 


టీక :- 


కడు జయంతుండు లోనుగా6 గొమాళ్లను గూడ 
నెల్పు మన్నీని దీనించె ననుము 

మజఅయుం. దక్కిన వారి నామాటగానె 

తగిన లాగున6 బలుకు మందఅకుల జాల 

నలరు నివని చెప్పి, నేననుస నతండు 

నరుగ సమకట్టి యున్నచో నప్పు డెణింగి - 150 


కరముపెద్దయిన = మిక్కిలి పెద్దవాడైన, అంగీరసు చెంతకు బోయి = అంగీరసుని 
దగ్గరకేగి, చక్కగా, సాగిలి మొక్కెననుము = సాష్టాంగ పడితినని చెప్పుము, జేజేల 
కొజ్టయై = దేవతల గురువై, చెలగెడు మాతండ్రి = ఒప్పుచున్న మోతండ్రిని, 
గ్రుచ్చి కౌగిటి జేర్ళుకొనియె ననుము = కౌగిలించి తిననుము, తనతోడబుట్టువు 
= తనకు తోబుట్టేన, తార నెమ్మదిలోన౯ = తారను మనస్సులో, నర్శిలి దైవార౯ 
= (పీమ మోరగా, అడిగెననుము = అడిగితినని చెప్పుము, కడు = మిక్కిలియైన, 
జయంతుడులోనుగా = జయంతుడు మొదలైన కొమాళ్లును గూడ = దేవతా 
కుమారులను గూడ, వేల్చుమన్నీని = ఇంద్రుని, దీవించెననుము = దీవించెనని 
చెప్పుము, మరియు = ఇంకను, తక్కిన వారిణ= మిగిలిన వారిని, నామాట గానే 
= నాయొక్క మాటలుగనే తగిన లాగున బలుకుము = వలసినట్టుగా చెప్పుము, 
నీవు అందరకు చాలనలరు = మిక్కిలి పియముగా నుండుము అని చెప్పి, 
నేననుప౯ = నేనుపంపగా అతడు, అరుగ సమకట్టి యున్నచో = పోవుటకు 
సిద్దముకాగా, అప్పుడెటీగి = అపుడు తెలిసికొని, - దేవయాన అని ముందరి 
పద్యముతో - 


ఓ కచుడా! నీవు అందరికంటె పెద్దవాడైన యంగిరసుని దగ్గరకు పోయి యతళనికి 


సాష్టాంగ నమస్కారము చేసితినని చెప్పుము, దేవగురువైన మోతండ్రిగారి 
నాలింగనము చేసితినని చెప్పుము. తనకు తోబుట్టిన తారను (ప్రేమతో నడిగితినని 
చెప్పుము. జయంతుడు మొదలైన దేవకుమారులను, ఇంద్రుని దివించితినని 
చెప్పుము. ఇంకను మిగిలిన వారికందరికి తగిన రీతిగా నామాటలుగాన చెప్పుము. 
నీవందరికి ప్రియము కలిగి యుండుము. అని నేను చెప్పి పంపగా నతడు వెళ్ళుటకు 
సద్దపడగా అపుడది తెలిస- 


“అలం - ఉదాత్తము”? 
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151. స॥ ముదురు వెన్నల గాయు ముత్యాల తొన్నైపై6 


టీక :- 


470 


బెండి యచ్చన గండ్లు పాబువైచి 
నుణీయాడి యాడి తామర కెంపు బింటపై 

నోమన గుంటుల నుజ్జగించ 
పాయమేం పరిపచ్చు సన్నారు లోవులC 

గులుకు గుజ్జన గూళ్ళు కుడుచుటుడిగి 
తన యీడు వారైన తలిరాకు బోండ్ల తో 

సిరిబొమ్మ పెండ్లిండ్లు సేయకడలి 

రధ లా 

తోండిచెలు లెల్ల వెణంగుతోం గూడ రాంగ 
గొనబుంగ నుదమ్ములను నిట్లు (గుక్కు కొనుచు 
బిన్ని వేనలి జాణంగం జిన్నవోయి 
తెగువ నచటికి నేతెంచె దేవయాని - 15 1 


ముదురు వెన్నెలగాయు = దట్టమైన వెన్నెలను వెదచల్లు, ముత్యాల తిన్నెపై = 
ముత్తెముల యరుగుపై, పైడియచ్చెనగండ్లు = బంగారు కచ్చకాయలు, వారవైచి 
= పారవేసి, మటీ = ఇంకను, ఆడియాడి = మిక్కిలిగా నాడి, తామర కెంపు 
పీటపై = పద్మరాగపు పలకపై, ఓ మనగుంటల౯ = ఓమన గుంతలను, ఉజ్జగించి 
= ప్రాలుమాలి, పాపమే పరిపచ్చ = గరుడ పచ్చల యొక్క, పన్నారు లోపుల౯ = 
పిలలాడుకొను వంటపాత్రలలో, కులుకు = ఒప్పుచున్న, గుజ్జనగూళ్లు = బంతిగా 
కూర్చొని తినెడు తిండ్లు, కుడుచు టుడిగి = తినుట మాని, తన ఈడు వారైన, 
తలిరాకు బోండ్లతో = లేతవయసు కన్నెలతో, సిరిబొమ్మ పెండ్లిండ్లు = చక్కనైన 
బొమ్మలపెండ్లిండ్లు సేయక౯ = చేయక, అడవి = దిగులుపడి, తోడి చెలు లెల్ల = 
తోడి 'సఖులందరు, వెజగుతో = విస్మయముతో, కొద్దిపాటి భయముతో, 
కూడరాగా = వెంట రాగా, గొనబు = అందమైన, కనుదమ్ములను, నేత్రపద్మము 
లందు, నీళ్లు గ్రక్కుకొనుచు, చిన్నివేనలి = చిన్ననైన వెంట్రుకల ముడి, జారంగ 
= విడిజారిపోవుచుండగా, చిన్నవోయి తెగువ౯ = సాహసమున, దేవయాని, 
అచటికేతెంచె౯ = అచటికి వచ్చెను. 


దట్టమైన వన్నెల వలెనున్న ముత్యాల యొక్క అరుగుపై ఆడుచున్న యచ్చన గాయలు 
పారవేసి, ఎద్మరాగపు పలక పైగలయో మన గుంటలాడుట ప్రాలుమాలీ, గరుడ 
పచ్చల పాత్రలతో. బొమ్మలాటలో -వండుకొనిన గుజ్జన గూళ్లు తినుట మాని, 
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విజే : 


152.వః 


టీక :- 


బొమ్మల పెంజ్తయాట విడిచి దిగులుతో ఈడైన సఖులు విసయమున తన వెంట 


రాగా కన్నులలో నీరు [గ్రక్కు కొనుచు వెంట్రుకలు ముడివీడి జారు చుండగా 
సాహసమున దేవయాని యపుడచటికి వచ్చెను. 


ఈపద్యమున మరికొని బాలికా క్రీడలు చెప్పబడినవి. 


1. అచ్చనగండ్లు - ఇపుడు పురుషులు అక్షక్రీడలో విసరెడు పాచికలవలె విసరెడు 
రాళ్లని అందువలన ఎనికి(అక్ష+* కల్గు) అచ్చనగండ్లని వ్యవహార మేర్పడెనని 
(న్రీతిమ్మా వజ్ఞాల కోదండ రామయ్యగారు చెప్పిరి. 


ఈ యాటకు కుబేరాక్ష క్రీడయని మరియొక పేరు కుబేరాక్ష మనగా 
కచ్చకాయ బాలికలీక్రిడను వాని తోనే యాడుదురు. కనుక దీనికి కచ్చకాయ 
లాట యని పేరు నిలిచినది. కచ్చకాయలు లేని పక్షమున చిన్న చిన్న గులరాలతో 
దిని నాడుదురు. కలవారైన యెడల వీనిని వెండి లేదా బంగారుతో గోఖీకాయలవలె 
చేయించుకొందురు. 


“అలం - స్వభావోక్తి” 
ఇటు వచ్చిన నక్కచుండట్లనియె - 152 


అట్టు వచ్చిన = ఆవిధముగారాగా, అక్కచుండు = ఆకచుడు, ఇట్లనియె = 
ఈవిధముగా అనెను. 


153. మత్తకోకిల :- 


టీక :- 


“తోడం బుట్టుగుకన్న నీవొగిం దోడు నీడయి ప్రోవంగా 
నీడ నేకొద లేక యుండితి నింక మాతలిదం డ్రులం 
జూడ 6 పోయెద, నయ్యవారలు జూచి రమ్మని పంపెనో 
చేడియా, మదిలోన నాదగు పేమ మారయు చుండుమీ!' 


తోడబుట్టివుకన్న౯ = తోబుట్టిన వారికంటె, నీవొగి౯ = నీవు తగినట్టుగా, 
తోడునీడయి స్రోవగా = తోడునీడవై రక్షించు చుండగా, ఈడ౯ = ఇక్కడ, 
ఏకొ దలేక యుండితి = ఏ కొజత లేకుండనున్నాను ఇంక, మాతలిదం[డ్రుల౯, 
చూడబోయెద౯ = అయ్యవారలు, చూచిరమ్మని పంపె౯ = ఓచేడీయా = 
ఓదేవయానా! మదిలోన౯ = మనస్సులో, నాదగు = నాయొక్క, నేమము = 
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కుశలము, అరయు చుండుము = విచారించు చుండుము. 


తా:- ఓ దేవయానా! నేను నీవు తోబుట్టు కంటె మిక్కిలిగా తోడునీడయి 
కాపాడుచుండగా నిక్కడ యేకొరత లేక యుంటిని. ఇక మాతల్లిదం డ్రులను 
చూడబోవు చున్నాను. అయ్యవారు అనగా గురువుగారు కూడ చూచి రమ్మని 
ఆజ్ఞ ఇచ్చినారు. కనుక వెళ్ళి వచ్చెదను, నీవు మనస్సులో అపుడపుడు నాక్షేమమును 
గురించి తలచుకొనుచు అరయు చుండుము. 


దేవయాని కచునికి తనకోరికను తెల్పుట 





154.క॥ అనిపలుకం గొమ్మ మిక్కిలి 
తనమది గల6 గంగ, 'నిల్టు తలంవులుగలవే? 
మును నీకు నాకు6 దగులము 
నొనరించెం దమ్మిచూలి యుల్లములందున్‌ -154 


టీక :- అనిపలుక౯ = అని చెప్పగా, కొమ్మ=దేవయాన, మిక్కిలి = మిగుల, తనమది 
కలగంగ = తనయొక్క మనస్సు కలత పడగా, ఇట్టి తలపులు గలవే = ఇటువంటి 
ఆలోచనలుండునా! మును = ఇంతవరకే, నీకునాకు, తమ్మి చూలి= బ్రహ్మదేవుడు, 
ఉల్లము లందు౯ = మనస్సు నందు, తగులము ననరించె౯ = సే హమేర్స రచెను. 


తా:- అని యనగా ఆదేవయాని తన మనస్సులో మిక్కిలి బాధపడి యివి యేటి 
యాలోచనలు, బ్రహ్మదేవుడు ఇంత వరకే మన యిద్దరికి మనస్సులో జతకలిపెను. 
155.సీ ॥ ముగురు వేల్బులు మెచ్చు భృగువున కర్మిలి 
మనుమం డన్నది నికు జనువు గాదె? 
యనయంబుం దొళివేల్పుటయగారికినిం గూర్మి 
యృల్లుండన్నది నికు ననువు గాదె? 
పొగడు నిలువు చేతం దగు దేవయానికిం 
బెనిమిటి యన నీకు. బెంపు గాదె? 
తుద వృషపర్వుండు మొదలైన రక్కసు 
ల్మన్నించు టది నికు నన్నాగాదె? 


కల యయాతి చరిత్ర 


టీక :- 


తొడరి యౌంగామి నీవమదిం దచోంద కున్న 
ననుంగులగు పెద్దవారల నడిగి చూడు, 
మేల విడనాడ, నాలిగా నేలు నన్నుం 
వినుము చెప్పెద, మూటలు వేయునేల 1 


ముగురు వేల్పులు మెచ్చ౯ = త్రిమూర్తులు వెచ్చగా, భృగువున కు౯ = 
భృగుమహార్షికి, అర్మిలి మనుమ డన్నది = ప్రియమైన మనుమడని యనుట, నీకు 
చనువుగాదె= నీకు గొప్పు గదా! అనయంబు = ఎల్లపుడును, తొలివేల్పులయగారికిని 
= అసుర గురువునకు, కూర్మి యల్లుడన్నది = గ్రీయమైన యల్టుడనుట, నికు 
ననువుగాదే = నికు తగినది కదా!, పొగడు నీలువు చేత = శీలమున పేరుగన్న, 
తగు = తగినట్టి, దేవయానికి, పెనిమిటియననీకు = భర్తయనగానీకు, బెంపు 
గాదె =గొప్పగాదా! తుద౯ = చివరకు, వృషపర్వుండు, మొదలైన రక్కసుల్‌ = 
మొదలైన రాక్షసులు, మన్నించుటది నీకు = గౌరవించుటనగా నీకు, వన్నెగాదే 
= కీర్తిగాదా! తొడరి ప్రయత్నమున యౌగామి = మంచి చెడ్డల క్రమము, నీమది౯ 
= నీమనసునకు, దోచుకున్న = తెలియని యెడల, అనుగులగు = నీకు ప్రియమైన 
గొప్పవారిని, అడిగి చూడుము, ఏలవిడనాడ౯ = నన్నెందులకు విడిచి పెట్టెదవు, 
ఆలిగా నేలు నన్ను =నన్ను భార్యగా చేసికొనుము, మాటలు వేయునేల = ఇన్ని 
మాట లెందులకు, వినుము చెపెద = నేను చెప్పునది వినుము 


త్రివూర్తులు వెచ్చగా భృగువునకు మునువుడనుట నీకు గొప్పగదా! 
దానవాచార్యుడైన శుక్రునికి యల్లుడనుట నీకు దగినది కదా! శీలవతియైన 
దేవయానకు పతియనుట నీకు గొప్పగదా! వృషపర్వుడు మొదలైన 
రాక్షసరాజులతో మన్నింప బడుట నీకు గౌరవము కదా! ఈ మంచి చెడ్డల వరుస 
నీకు తెలియని యెడల నచ్చిన వారి నెవరినెన యడిగి చూడుము. నన్నెందులకు 
విడిచి పెట్టెదవు. భార్యగా నేలుకొనుము. వేయి మాట లెందులకు నేను చెప్పునది 
వినుము. 


“అలం - ఉదాత్తము +” 
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156.క॥! 


టీక :- 


ఛో 


157.51 


టీక :- 


అనం జెవులు మూసిక్‌"నుచుం 

దన మదిలో నలిగి కదుండు దలిరుంబోండీ 

నిన౭ దగని పలుకు సలుకం 

జనునే, తలం పోయ నిట్టు చాలు నుడుగుమీ ! -156 


అన౯ = అనిచెప్పగా, చెవులు మూసుకొనుచు౯, కచుడు, తన మదిలో నలిగి = 
మనస్సులో కోపించిన వాడై, తలరుం బోడ! ఓయువతీ, వినదగని పలుకు = 
వినగూడని మాట, పలుకం జనునే = పలుక వచ్చునా!, అట్లు తలపోయ౯ = 
నేనా విధముగా తలచను. అనగా వివాహ మాడ ననుట, చాలు౯ = ఈమాటలు 
చాలు, ఉడుగమీ = మానుకొనుము. 


దేవయాని అట్లనగా కచుడు చెవులు మూసుకొని, మనస్సులో కోపము కలిగిన 
వాడై ఓయువతీ! వినగూడని మాట వెందుకు చెప్పెదవు, అట్లన వచ్చునా! నేను 
నీవన్నట్టుగా తలచను చాలు, ఈ మాటలు మానుము. 


విను చదువు చెప్పిన తండుం 

దన తండ్రియు, న"క్క రూప తలయంగ నదిగా 
వున నివు నాకుం జెల్లెల, 

వను.వగునా యిట్టి మాట లాడంగ నీకున్‌? -157 


విను = దేవయానీ ! వినుము, చదువు చెప్పి నతడు౯ = చదువు చెప్పినవాడు, 


' తనతం[డ్రియు, తలపగ౯ = ఆలోచించగా, ఒక్కరూప = ఒక్కటే, అది కావున 


4/4 


= అట్లగుట వలన, నీవు, నాకు౯ = చెల్లెలవు = సోదరివి, ఇట్టి మాటలాడగ 
నీకు౯ = నీకు ఇటుల మాటాడుటకు, అనువగునా = తగునా! 


దేవయానీ! ఆలోచించి చూచిన యెడల చదువు చెప్పిన వాడు, కన్నతం డ్రి ఇద్దరు 
కూడ ఒక్కటే కనుక నివు నాకు సోదరివి. ఇటుల మాటాడుట నీకుతగదు. 


యయాతి చరిత్ర 


దెవయాని కచులు పరస్పరము శపించుకొనుట 


[58.ఉ॥ నావుడు దేవయాని మదినాటిన యల్క, “నటైన నీకు సం 


టీక :- 


159.క॥ 


టీక :- 


జీవని పంపుసేయి దని చేరికం బల్కె;, నతండు మిక్కిలిం 
దావగ నొంది, 'యోనెలంత, నాకది వమ్మయి పోయెనేనియు 
న్నావనినట్టు నావలన నేర్చిన వారికిం బంపు సేయదే!' - 158 


నావుడు = అనగా, దేవయాని, మదినాటిన యల్క౯ = మనస్సులో కలిగిన 
కోపమున, అటైన = అట్లయిన యెడల, నీకు సంజీవని పంపు సేయదని = సంజీవని 
పని చేయదని, చేరిక బల్కె౯ = కోపమున ననెను, అతండు = ఆకచుడు, మిక్కిలి౯ 
= మిగుల, తా౯=తాను, వగనొంది = బాధపొంది, ఓనెలత = ఓదేవయానీ! నాకు+* 
అది వమ్మయి పొయెనేనియు౯ = వ్యర్ద్హమై పోయినట్లయిన, నీవనినట్ల = 
నివుపలికినట్లే, నావలన, నేర్భిన వారికి, పంపుసేయదే = పనియేయదా! 


అనగా దేవయాని మనస్సున కలిగిన కోపమున నట్లయిన నీకు సంజీవని పని 
చేయదని పలికెను, అదివిని కచుడు మిక్కిలి దుఃఖపడి ఓదేవయానా! నీవన్నట్లు 
అదినాకు వ్యర్ధమైపోయి నట్లయిన నావలన నేర్చిన వారికైన పనిచేయదా! 
చేయునుగాక! 


అని కినతోడ, “ నిటువలెC 

బని మాలిన పాట నన్ను. బలికితి వటుగా 

వున నీకు నేలవేలుపు 

పెనిమిటి గాకుండు”, ననుచు? బెలుచన్నొడివెన్‌ - 159 


అని, కిన్కతోడ౯ = కోపముతో, ఇటువలె = ఈరీతిగా, పనిమాలిన పాటనన్ను 
= పనికి రానటువంటి పనిగా నన్ను, బలికితివి = శపించితి, అటుగావున = 
అందువల, నేల వేలుపు = బ్రాహ్మణుడు, పెనిమిటి కాకుండు ననుచు = నీకు 
భర్త కాకపోవుగాక యని, పెలుచన్నాడివె౯ = కఠినముగా పలికెను. 


అని కోపముతో ఈవిధముగా నావిద్య పనికి రాని పాటుగా శపించితివి గావున 
నీకు బ్రాహ్మణుడు పెనిమిటి కాకుండుగాక యని కఠినముగా బలికెను. 
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160.న॥ ఇట్ట క్‌ "మ్మం బలికి కచుండు తన నెలవునకుం జనియె 
ననిపలికి శుక్రుండు వృషపర్వుండునుం దోడ నేంగుదెర 
వీటికిం దోడ్కొని వచ్చిన దేవయాని శర్మిష్ట గొలువం 
బాటలం దేటమాటలం దోంటలం బ్ర "ద్దు గడుపుచు నుండ 
నంత- 160 


టీక :- ఇట్టీ కొమ్మం బలికి = ఈవిధముగా నీమెను శపించి, కచుండు, తన నెలవునకుం 
జనియె = తననివాసమునకు వెళైను, అనిపలికీ = అనిచెప్పి, శుక్రుండు, 
వృషపర్వుండు, తోడనేగుదేర = వెంటరాగా, విటికిం దొడ్కొని వచ్చిన = 
పట్టణమునకు తోడుకొని రాగొ, దేవయాని, శర్మిష్టగొలువ, పాటల౯ = 
పాటలతో, తేటమాటల౯ = కల్మషము లేని మాటలతో, తోటల౯ = వనములందు, 
ప్రొద్దు గడుపుచుండె౯, అంత = అపుడు- 


తా:- ఈవిధముగా నీమెను శపించి కచుడు తమ నివాసము నకు వెళ్లెను, అని చెప్పి 
శుక్రుడు వృషపర్వుడు వెంట తోడుకొని రాగా పట్టణము లోనికి వచ్చెను. అంత 
దేవయాని శర్మిష్ట సేవించుచుండగా నాటపాటలతో కాలము గడుపు చుండెను. 


ఆశ్వాసాంతము 


161.చ॥ కొలలెడు తేజుచేం బసిండి గుబ్బలియు న్మఠణి వెండి కొండయుం 
గరంగు నటంచు, సంద్రములు కాయల నింకు నటంచు, నెల్లైెడ౯ 
నణయు నసంపుంగప్పురము నించి జగంబులం గల్గువార లం 
దలణుం గొనియాడు చుండగ సతంబుగ రాసిరి6 గన్ను నేర్పరి $ ఎ 1611 


టీక :- కొటిలెడు తేజన౯ = బాగుగా ప్రకాశించు తేజస్సుతో, పసిడి గుబ్బలియు౯ = 
మేరపు, మరి =మరఠియు, వెండికొండయు౯ = కైలాసము, కరగునటంచు = 
కరిగి పోవునని, సంద్రములు = సముద్రములు, కాకల నింకునటంచు = వేడిమితో 
నింకి పోవునని, ఎల్లెడ౯ = అంతటను, ఎతీయు = దీపించు, అసంపుకప్పురము 
నించి = క్రీర్ణియను కర్పూరము నింపి, (చల్లదనముగలుగజేసి) జగంబుల౯ = 
లోకమున, కల్లువారలందరు = కలవారందురు, కొనియాడు చుండగా, సతంబుగ 
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162.క॥ 


టీక :- 


పి ౫ 


1; 


= శాశ్వతముగా, రాసరిగన్న = రాజైశ్వర్యమును గాంచిన, నేర్సురీ! నిపుణుడా ! 


ఓ అమోనుఖానా బాగుగా ప్రకాశించు నీయొక్క ప్రతాపమున మేరువు కైలాసము 
కరిగిపోవును, సముద్రములింకి పోవును, అనునట్లుగా నంతటను దీపించు 
యశమను కర్ఫూరమును నింబ చల్లబరచుచు లోకమున గల వారందరు పొగడు 
చుండగా శాశ్వతమైన రాజైశ్ళర్వ మును పొందినవాడా ! ఓయమోను ఖానా ! 


పురుకుత్తు రంతిదెవున 

గరునిన్మాంధాతం బృధుని గయుని ది లీపు౯ 
భరతు యయాతిం దెగడెడు 

సరవి౯ జగములను మించు చాగపుం గడలీ! -162 


పురుకుత్సు- రంతిదేవు- సగరు౯ - మాందాంత- పృధుని, గయుని, దిలీపు౯ = 
భరతు౯, యయాతి౯, పురుకుత్సుని, రంతిదేవుని సగరుని - మాందాతను, 
పృధుచక్రవర్తిని , గయుని, దిలీపుని, భరతుని, యయాతిని, తెగడెడు సరవి౯ 
= నిరసించెడు రీతిగా, జగములను మించు లో కములందు (ప్రకాశించు, చాగపు 
కడలీ = త్యాగసముద్రుడా! 


పురుకుత్సుడు మొదలైన షట [క్రవర్తులను, షోడశ మహారాజులను మించిన 
త్యాగసము|ద్రుడా! 


పద్యమున పేర్కొనబడిన వారి పరిచయము. 


ఈవృత్తమున నలుగురు సూర్యవంశ ప్రభువులు ఐదుగురు చంద్రవంశ ప్రభువులు 
పేర్కొనబడినారు. వారిలో వంశక్రమమున 


మాంధాత- 


మొదటివాడు. ఇతడు యవనాశ్వుని కుమారుడు. యవనాశ్వుడు పుత్రులు లేక 


యజ్ఞము చేయుచు నారాత్రి మం త్రించిన జలము తానే త్రాగుట వలన యవనాశ్వుడు తండ్రి 
గర్భము నుండియే ఉదయించెను. యిదొక విచిత్రమైన జననము. ఈబాలుడు పుట్టగనే 
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ఇంద్రుడు వచ్చి యితని నోట తన ద్రేలు నుండి అమృతమును కుడిఎ ఇతనికి మాంధాతయని 
పేరిడెను. 


ఈమహారాజు మిక్కిలి పరా [క్రమ వంతుడు. ఆకాలమున రావణు నోడించి బందించి 
బ్రహ్మ యొక్క మాటచే విడిచి పుచ్చెను. ఇతని భార్య తృణబిందుని కుమార్త బిందుమతి. 
వీరికి పురుకుత్సుడు, అంబరీషుడు, ముంచి కుందుడు అనుపుత్రులు కలిగిరి. ఏరందరును 
ప్రసిద్దులు. కవి కర్ణరసాయనము మాందాతను గురించి తెలుపు కావ్యము. 


శి. పురుకుత్సుడు - 


ఇతడు షట్లక్రవర్తులలో నొకడు. బిందువుతి మాందాతల కుమారుడు. 
గొప్పుపరా[క్రమ వంతుడు. నాగు లితనిని తమ లోకమునకు కొనివెళ్లి తమకన్యయగు 
నర్మదనిచ్చి వివాహము చేసిరి. ఆంగీరసులు నాగులను బాధించుచుండిరి. ఆవిషయము 
నర్మద యితనితో చెప్పగా నాంగీరసులను వధించి యితడు నాగులకు వారిభయమును 
తబ్బంచి నాగులతో తననాగలోక విహారము స్మరించిన వారికి సర్పభయము కలుగకుండ 
వరమును పొందెను. నర్మదాపురుకుత్సీయము ఇతని వృత్తాంతమును తెలుపు కావ్యము. 


లీ. సగరుడు - 


ఇతడిక్యాకు వంశమున ముప్పది ఏడవ పురుషుడు. బాహుకుని కుమారుడు. అతనికి 
అసితుడని మరియొక పేరు. బాహుకుని హైహయులు బాహుకు నోడించగా అతడు 
భార్యలతో నడవికి వెళ్లి యచటనే మరణించెను. అపుడొక భార్య గర్భవతిగా నుండెను. 
అమె సహగమనము చేయబోగా బౌర్వమహార్షి వారించెను. పిమ్మట సవతులామె నోర్వజాలక 
విషము పెట్టిరి. గర్భస్టుడైన శీశువా విషముతో జన్మించి నందువలన నతనికి సగరుడని 
పరుపెట్టిరి. ఇతడు గొప్ప పరాక్రమశాలి. అశ్వమేధములు చేసి ఆగు[ర్రములను పట్టిన వారి 
నందరను వధించు చుండెను. 


4. దిలీపుడు- 


సూర్యవంశమున నిద్దరు దిలీపులున్నారు. మొదటి వాడు భగీరథుని తండ్రి. ఇతడా 
వంశమున నలుబదవ వాడు. రెండవ వాడు ఎబది ఎడవవాడు రఘవు తండ్రి. ఇతడే దేవతలకు 
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సహాయముగా స్వర్గమునకు వెళ్లి యుద్దము చేసెను. ఇతడు పరా క్రమమునకు దానమునకు 
గూడ పేరు చెంది ఇక్ష్వాకు వంశమును తన పేర వెలయించెను. 


చం(దవంశపురాజులు 
ర పృథువు 
ఇతడు యయాతి మహారాజాకు పదునెనిమిదవ తరమున నిలుచును. యదువు 
శాఖలోని వాడు. అంగుని పుత్రుడైన వేనుని కుమారుడు, వేనుడు దుర్మార్గుడగుట వలన 
మహార్షులతనిని శపంచి మృతిజెందిన వేనుని శరీరమును మధించి యితనిని పుట్టించిరి. 


ఇతడు రాజ్యాభిఎక్తుడైన ఏమ్మట భూదేవిని గోవును చేసి యామెనుండి సమస్తమై 
యర్ధములు పితికెను. భూమికితని పేరనే పృధియను పేరుసార్ధక మయ్యెను. 


6. భరతుడు- 


ఇతడు గూడ యయాతికి పదునెనిమిదవ తరముననే నిలుచును. పూరుని శాఖలోని 
వాడు. దుష్యంతుని కుమారడు. ఇతనికి సర్వ దమనుడని మొదటి పేరు. మహాపరాక్రమశాలి. 
ఇతనితో యదువంశము నిస్సంతుకాగా దేవతలితనికి మమత కుమారుడైన భరద్వాజుని 
పెంపుడు నిచ్చిరి. 


7. గయుడు 


పురాణ వాబ్బయమున గయులు ఏడుగురున్నారు. వారిలో భరత వంశీయుడైన 
వాడు పృధువు యొక్క పౌత్రుడు. నక్తుని పుత్రుడు. ఇతని భార్య జయంతి. ఈ మహారాజు 
యజ్ఞపురుషుని నిరంతరము తనహృదయమున నిలుపుకొని సకల బీవతతికి ఆనంద మొసగు 
చుండెను. ఇతని పాలనమున వసుంధర కామదేనువువలె నుండెను. 


8. రంతిదవుడు 


దుష్యంతుని కుమారుడైన భరతునికి ఐదవతరమువాడు. సంకృతి కుమారుడు. 
ఇతడనేక గోమేధములు చేసెను. అపుడు కర్మవశమున గోవులై పుట్టిన జ్ఞానులు స్వయముగా 
వచ్చి యితనితో ఓమహారాజా! నీవు మమ్ములను నీయజ్ఞములందు (వ్రేల్చుము. దాన నీకు 
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క్రీరియు మాకు మోక్షము కలుగునని ప్రార్ధించు చుండరట. అపుడతడు వానితో మీలో 
ఒక గోవెనను దీనిని తిరస్కరించిన నేనీ యజ్ఞములు మానుదునని ప్రతిజ్ఞ చేసి గోమేధములు 
చేయుచుండ ఒకనాడు యాజ్జికులు గోశాలనుండి ఒక గోవును తేబోవ నది తీనలేగతో 
కృపణులు వచ్చిరి. యిక నేను వెళ్లవలె ననెనట. అది ఏని వచ్చిన వారు రాజునకు చెప్పగా 
నాటితో నతడు గోమేధములు మానెనట. అఆపత్కాలమున గూడ దానము చేయుటలో 
నితడు ప్రసిద్దుడు. 


9. యయాతి - ఈకావ్యనాయకుడు. 
““ అలం - తుల్యయోగిత 12 


163. మాలిని :- 
నలుమొగముల చూలున్నల్లనౌ మేని డాలుం 
జెలంగు నడుగు జాలుం జిందముం జుట్టునాలు 
న్వలచు కలిమి యాలు న్వన్నె దున్వల్వ మేలుం 
గలుగు నతడు నీపైం గల్మితో నుండు మేటీ - 163 


టీక :- నలుమొగముల చూలు౯ = బ్రహ్మను గన్నవాడు, నల్లనౌమేనిడాలు౯ = నల్లని 
శరీర కాంతిని, చెలగు నడుగు జాలు౯ = పాదమున ప్రకాశించు గంగను, 
చిందము౯ = శంఖమును, చుట్టువాలు౯ = చక్రమును, వలచు కలిమి యాలు౯ 
= తనంతగాతాను వలచి వచ్చిన లత్మీదేవిని, వన్నెదువ్వల్వమేలు౯ = వ(న్హ్రములలో 
మేటిదైన బంగారు వలువను, గలుగు నతడు = ధరించిన వాడు, నీపై = నీమీద, 
కల్మితో = కరుణతో ఉందుమేటీ -- 


తా:-  బ్రహ్మనుగన్న వాడు, నల్లని మేను గలవాడు, పాదమున గంగ ప్రభవించిన వాడు, 
శంఖ చక్రములు ధరించినవాడు, లకష్మిగలవాడు, బంగారు పుట్టము గట్టిన వాడు 
అయిన విష్ణువు నీపై దయగలిగి యున్న వాడైన గొప్పవాడా ! ఓ అమోను ఖానా! 


'విశే:- వలచు కలిమియాలు :- పూర్వగాధ'- 


లక్ష్మీదేవి సముద్రుని కూతుర్కు తండ్రియాయె వివాహమును చాటించగా 
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నామెను వరించుటకై సమస్తమైన దేవతలు వచ్చిరట కాని ఒక్క విష్ణువు మాత్రమే 
రాలేదట. అతడు కిరసము ద్రమున శేషునిపై తన యోగ నిద్రలో తానుండెనట. 
అపుడు లక్ష్మీదేవి సయంవరాగతు లందరి నాకపరి పరికించి వీరందరు నన్ను 
వలచువారే గానినేను వలచువారు గారని తనకు తానుగా వెదకుచు వెళ్లి వెన్నుని 
మెడలో వరమాల వేసిరట. అందువలననే యామె వలచు కలిమి యాలైనది. 


““అలం - పర్యాయోక్తి' 


ఇది (శ్రీ మదనగోపాల మంత్రప్రసాదలబ్ద సారస్వత, సుకవిహిత వచో విభవ, 
భావనామాత్యతనూభవపొన్ని కంటి తెలగనార్య ప్రణీతంబైన యయాతి 
చరిత్రంబను నచ్చ తెనుంగు కబ్బంబునందు తృతీయాశ్వాసము. 


XXX 
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1 క॥ 


టీక :- 


2. వ॥ 


టీక : 


3. చ॥ 


టీక ;- 
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చతుర్థాశ్వాసము 


సిరిమీజీన రాజుల దే 

వర, మానిసి తనము పూని వచ్చిన సెకక౯ 
దొరవేలుస, బలునిలుకడ 

తణీ కొండ, యమోనుభాన, తలంయపులనెలనా - 1 


సిరిమీతీన = ఐశ్వర్యవంతులైన, రాజుల దేవర = రాజులకు దైవమైన వాడా | 
మానిసి తనము పూని = మనుష్య దేహము ధరించి, వచ్చిన సెకక౯ దోరవేలుప = 
అగ్గికన్ను కలవాడా! అనగా శివుడా! బలునిలుకద౯ మిక్కిలియగు సైర్యమున, 
తటీకొండ = మందరమా, అమోనుఖానా, తలపుల నెలవా! కోరికలకు నిలయమైన 
పాడా! 


ఓ అమోను ఖానా ! శ్రీమంతులైన రాజులందరికి దైెవమైనవాడా మనుష్యదెప-యి 
ధరించి జనించిన శివుడా! ధెర్యమున మందర పర్వతము వంటి వాడా (యాచకులు 
కోరికలకు నిలయమైనవాడా! 


జ్‌ 


“అలం = రూపకము. ” 

అటమోాంది తెజణంగు ననుము - 2. 

ఒట మోది తెఅంగు వినుము = ఆతరువాతి విధమును వినుము, 
వసంతర్తు వర్ణనము 


కరువలి రక్కసుల్కినుక గబ్ము వడంకయగ (మాయకు వేల్టుల౯ 
దొరకని యాకు రెంటెములు దోంచయగంగోవెల కరాంత6 జెపుంయగా. 
నరయుచు వారలం గడమి నామని వెన్నుడు నింపం, జెందునె 
త్తురు బలె లేంజిగుళ్లలరెం దోంపుల జూపణ చూడ్కిపండువై - 3 


కరువలిరక్కసుల్‌ = వాయువను రాక్షసులు, కినుక [గ్రమ్మి = కోపము క్రమ్ముకొని, 
మ్రూకువేల్పుల౯ = వృక్షములను దేవతలను, వడంకగళ౯ వణకిపోవు చుండగా, 
దొరకని = వూనుకొని, ఆకురెంటెములు = ఆకులను జమిలినేత బట్టలను, దోచగ౯ 
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= దోచుకోగా, ఆవిషయము, కోవెల కూత చెప్పగా ఆమని వెన్నుడు = వసంత 
మాధవుడు, అరయుచు = వారిని అనగా ఆరక్కసులను వెదకుచు, కడమి౯ = 
శార్యముతో ఒంప౯ =వధించగా, బిందునెత్తురు బలె = చిందిన నెత్తురువలె, 
చూపజ చూడ్కికి = చూచువారి చూపులకు, పండువై = సంతోషము కలిగించునై, 
లెజిగుళ్ళు = చెట్లకు కొత్త చిగుళ్లు, అలరె౯ = ఒప్పెను. 


తా :- వాయువను రాక్షసులు కోపమున వృక్షములను దేవతలయొక్క ఆకులను 
వస్త్రములను హరింపగా, నావిషయము కో కిలకూత చెప్పగా వసంత మాధవుడు 
ఆరక్కసులను వెదకుచు వచ్చి వధించగా వెడలిన రక్తమువలె చెట్ల కొమ్మలకు 
కొత్తచిగుళ్లు కన్నులపడులై యొప్పెను. 


“అలం - ఉపమిి 


4. సీ! అలమింటం జెలయ రాబలుకల చాలుపు 
ల్లాలుపు మన్నిని విండ్లు గొంగం 
బూం దెవియలం జాలం బొదలు తేంటుల మైోంత 
రహొమించు నజణుముల రవలిగాంగ 
మూయవలై పొడవైన చికటి మాంకుల 
చాళ్లు గార్క్కన్న మొగుళ్లు గాంగ 
వెలుతు రీయక జాయు విరితేనియలసోన 
వదలక కురియు పెన్వాన గాంగ 
తే:- వేడుకలు మీజం దోంటల నాడుకొమరు 
వెలదు లెల్లను మెటుంగు దీవియలు గాంగం 
[గ్రమ్మి యుప్పొాంగుచును దొలుకారు వోలె 
వలపు నెలుపుచు నామని పొలుపు మీతె - 4 


టీక :- అల= ఆయొక్క, మింటజెలంగు = ఆకాశమున విహరించు, రా చిలుకల చాలుపుల్‌ 
= రామచిలుకల వరుసలు, వేలుపు మన్నని = ఇంద్రుని యొక్క, విండ్లు గాగళ = 
చాపములుకాగా/ పూదేనియల౯ = పూలతేనెలపై, మిక్కిలి పొదలు = మిక్కిలిగా 
ముసరు, తేటులమ్రాత = తుమ్మెదల రవళి, రహిమించు =' నల్లనికాంతితో మించు 
మేఘము ల యొక్క, ఉరుముల = ఉరుముల యొక్క, రవళిగాగ౯ = మోత 
గాగ/ మూకలై = గుంపులై, పొడవైన = దిర్భమైన, చీకటి మాకుల చాళ్లు = తమాల 
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విశే :- 


వ్‌, తే॥ 


వృక్షముల వరుసలు - ఇవికానుగులో నొక భేదము కార్కొన్న = నల్లగా మూగిన 


మొగుళ్లుగాగ = మేఘములుకాగా/ వెలుతురీయక జాటు = తెరిపని యాయకుండ 


శ్రవించు, విరితేనియలసోన = పూల తేనెల యొక్క ధారలు, వదలక కురియు = 
విడువకుండ కురిసెడు, పెన్వానకాగ = జడవాన కాగ/ వేడుకలు మోర = 
సంబరములు మించగా, తోటలనాడు = తోటలందు క్రీడించు, క్‌ి”మరు వెలదు 
లెల్లను = కౌమార ప్రాయపు యువతులు, మెజుగు దీవియలు కాగ = శంపాలతలు 
కాగా, (క్రమ్మియు ప్పాంగుచును, బాగుగా కమ్ముకొని విజృంభించు, 
తొలుకారువోలె = మునాయిటి వలె, వలపు నెబుపుచు = వాంచితములు 
కలుగజేయుచు ఆమని పొలుపు = వసంత మాసము, మీటె౯ = మిక్కిలిగా 
ఎజ్బంభించను. 


ఆయొక్క ఆకాశమున విహరించు రామచిలుకల బారులు ఇం ద్రచాపములుగా 

తేనెలకై పూవులపై ముసరు తుమ్మెదల రొద యురుముగా గుంపులు గుంపులై 
పొడవుగా పెరిగిన చీకటి చెట్లు మేఘములుగా తెరిపి నీయకుండగా నెప్పును 
పూవుల పె నుండి జారుచుండు తేనెల ధారలు జడివానగా, సంబరములతో 
తోటలలో నాడు యువతులు మెరుపు తీగలుగా ఆ వసంతర్హువు, తన విలాసముతో 
బాగుగా (గ్రమ్ముక్‌ ని తొలుకారువలె విజ్బంభించెను. 


తొలుకారు అనగా మొదటి బుతువు. బుతువులందు మొదటిది వసంతమేకాని 
తొలుకారనులోకమున - లౌకికసంవత్సరములు. శ్రావణముతో నారంభము కనుక 
- వర్లాకాలవు వాడుకగా నున్నది. అందువలన తెలగన యో పద్యమున 
తొలుకారను పేరు సార్ధముగా వసంత వర్షముల రెండినొకటిగా రూపించి 
తనలోకజ్జతను ప్రదర్శించెను. 


““అలం - పరిణామముిి 


ఎలమిమై జాజి యీరంపు టేనుంగులను 


- నొంచు నామని యను తెజునోటిమెకము 


టీక ;- 
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గోళ్ళనంగను దగు మోదుగులను మొగ్గ 
అమరం దమరంగు బున్నాల్ల నలమిక్‌"నంగ్య -5 


ఎలమియ్రై = విజృంభించి, జాజి ఈరంపు టేనుగులను = జాజిపొదలను 
ఎనుగులను, ఒంచు = వధించు / జయించు, ఆమనియను వసంతమను, తెజనోటి 


యయాతి చరిత్ర 


విశే ;- 


6. క! 


టీక ;- 


విశే :- 


మెకము = సింహము, గోళ్ళనంగను = గోరులనగా, తగు = తగినట్లు, 
మోాదుగులను = మోదుగుచెట్లకు, మొగ్గలు = కొరకములు, తమరంగు, మిన్నిర్ల 
= ఆకాశమంతటా, అలమికొనగ = వ్యాఎంచగా, అమరి౯ = ఒపెను. 


జాజి పొదలను ఏనుగులను వధించుటకు విజృంభించిన సింహము యొక్క 


గోళ్ళనగా మోదుగు చెట్లపై తవుకాంతి యాకాశవుంతటా వ్యాపించగా 
మొగ్గలుదయించెను- 


వసంతమున వృక్షజాతులన్ని పుబ్బంచునుగాని జాబిపూయదు. అది వర్షర్తువుననే 
పుష్పుంచును. వసంతమున తెవులుగొనినట్లు నిలుచును. అందువలన కవి 
వసంతమును దానిని వధించుట విజృంభించిన సింహమని చెప్పెను. 

“అలం - ఉగ్రేక్ష' 


క్రందుక్‌ 'ను చిగురు జ్‌"ొంపము 

లం దగి బలుమావులంత, లలినెళ్లెడలం 
జందెరపు6 గానపడగల 

నందంబగు మరుని తేరు లనంగా. బ"లుపై -6 


క్రందుకొను = దట్టమైన, చిగురు బొంపముల౯ = చిగురుగుంపులో, అంత౯ = 
అపుడు, పలుమావులు = అనేకమైన మామిడి గున్నలు, ఎల్లెడల౯ = అంతట, 
లలి౯ = ఒప్పుచు, చెందిరపుగాలి పడగల = ఎర్రని గాలిపడగలతో, అందంబగు 
= అలంకరించిన, మరుని తేరులనగా = మన్మధుని రథములనగా, పొలుపె = 
అందమై, తగె౯= ఒప్పును. 


అపుడు మామిడి గున్నలు దట్టమైన చిగురు గుబురులతో నెక్కడ జూచినను, 
ఎర్రనిగాలి పడగలతో నలంకరించిన మన్మధుని రథధమునిగా నాను. 


ఇది వసుచరిత్రలోని ౩-135 వ పద్యమును తలపించును. చూడుడు- 
పరిమిళిత ప్రవాళనవపట్టు పటధ్వజ చూతనూతన 
స్మర రథరాజము౯ (భ్రమరజాలగుణాంచిత పాంసుచక్రముల్‌ 
గెరలమహాబలంబు దరలింపలతావని తాళిజువ్వులే 
మరువపు బంచులట్టు శుకమండలి యాడెడిగంటె పుప్రయి౯ 

“అలం - ఉ[(త్రక్ష” 
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భో! మత్తకోకిల పా 


టీక :- 


వశే ;- 


శీ, శా॥ 


టీక :-- 


4866 


సిచె మావులుC (గోవులుం దగు నిప్పులు న్గురి ఎందలుం 
బూచెనిమ్మలు దాడి నిమ్ములు. జ్‌ న్నలు న్సుర పొన్నలుం 
గొచె జిన్నుల కన్ను మున్నుగ గంగరావులు మోవులు౯ 

రాచెం గొమ్మలఅనింగి గోంగులు రావులుం గడు రీవులన్‌ - 7 


వూవులు = మామిళ్లు, (కోవులు = ఎ(ర్రగోరంటలు, సీ॥ - కొరివినా 
క్రోవినాక్రొమ్మినాగ - గురవక నామమౌ - అం.భా. ౩-52 ఆగు = తగినట్టి 
ఇప్పులు౯, గురీవెందలు౯, ఏచెళ = చెలరేగెను, అనగా బాగుగా పూచెను, నిమ్మలు, 
దాడి నిమ్మలు = దానిమ్మలు, పొన్నలు౯, 'సురపొన్నలు, పూచెను, జిన్నుల 
కన్నమున్ను గ౯ = జిన్నులను చెట్లకంటె మొదట, గంగరావులు = గంగరాగి అనగా 
వనాశ్వత్లము, మోవులు౯ = మోవి ఒక ఫలవృక్షము, కాచె౯ = ఫలించెను, గోగులు 
= కొండగోగులు, రావులున్‌ = రాగులు, అనగా అశ్వత్లములు, కడురీవుల౯ = 
మిక్కిలీ రీవిగా, కొమ్మల౯= కొమ్మలతో, నింగి౯= ఆకాశమును, రాచెన్‌ = ఒరొసెను. 


వసంతమున మామిడులు ఎర్రగోరింటలు, ఇప్పులు, గురివెందలు, ఏపుగా 
పూచెను. నిమ్మలు, దానిమ్మలు, పొన్నలు, సురపొన్నలు పూచెను. జిన్నుల కంటె 
మొదట గంగరావులు, మోవి చెట్టు కాచెను. కొండగోగు, రాగి, బాగుగా పెరిగి 
తమకొమ్మలతో ఆకాశమును తాకెను. అనగానంత యెత్తుగా పెరిగెను. 


జిన్నులు అనునవి ఒక విధమైన ఫలవృక్షములు, దినియాకులు పనసయాకుల 
వలె, పండ్లు ఉసిరికాయల వలె నుండును. దీని యందు తెలుపు నలుపు అను 
రెండు భేదములు గలవు. ఈ వృక్షములు తిరుపతి కొండలలో కలవు. 


“అలం - యమకముి” 


ద్రేలుం గొమ్మలు నేల? దారసిలిన న్వెళ్లంగ రాకుండ౭గా 
లోలో (డ్రమ్మరు నాలిగాడ్సులు పగబ్దు౯ రేలు6 బూందావులం 
జాల(న్ముచ్చిలి పోవ బట్టుక్‌ "ని పజ్జం బచ్చగండార్తలో 
సోలం గావలి! బట నొమున యనం జాపట్ట లేందోంటలన్‌ - 8 


లేదోటల౯ = లేతతో టలలో, వెళ్లంగ రాకుండగా = బయటికి పోరాకుండ, 
దేలుంగొమ్మలు = వ్రేలాడుకొమ్మలు, నేలదారసిలీన౯ = నేలకు అంటుకొనగా, 


యయాతి చరిత్ర 


లోలో [ద్రిమ్మరు = వానలోలోపలనే తరుగు, నాలిగాడ్సులు = పిల్లగాలులు, 


. పగుళ్ళు౯రేలు = పగలు మరియు రాత్రులందు, పూలతావులను = పూవుల 


0. తే॥ 


టీక :- 


10.చ 


పరిమళములను, చాలమ్రుచ్చిలి = మిక్కిలిగా దోచుకొని, పోవు౯ = పోవుచుండగా, 
పట్టుకొని పజ్జ౯ = ఆ్రక్కలలోని, పచ్చ గండార్లలో౯ = పచ్చని చెరసాలలో, 
పోల౯= తగినట్టు, కావలి బెట్టె ఆమనియన౯ = వసంతమగునట్లుగా, చూపట్టై౯ 
= కనిపించెను. 


ఎలదోటలో చెట్లకొమ్మలు పూలగుత్తుల బరువులకు వంగి అటు ఇటు దూరి 
పోరాడకుండ నేలను రాయుచుండగా వానిలోపల తిరుగు పిల్లగాలులు రేపుమాపు 
ఆపూవులయొక్క వాసనలు దోచుకొని పోవుచుండ వసంతుడవి బయటికి పోకుండ 
పచ్చని చెరసాలలో బంధించి కాపు వెట్టినట్లు కనిపించుచుండెను. 


“అలం - ఉగ్రేక్షు” 


అమరెం బుప్పొడి కుప్పులై యంతనంత 
మెట్టు దామర పాకుల మీంద జాటెం 

బైండి చూలాలి వేవిచ్చు వాయందోంట 
కలిమిచెలి వెట్టుకల వంటకంబు లనంగ - 9 


అంతనంత = అక్కడక్కడ, పుస్సాడి కుప్పలై, మెట్ట తామర పాకుల మీదజాతిీ, 
పెడి చూలాలి = భూదేవి యొక్క వేవిళ్ళు వాయ౯ = వేవిళ్లు అనగా బైకాలు 
పోవుటకు, తోటకలిమిచెలి = ఆవనలక్మి పెట్టెడు, కలవంట కంబులనగ౯ = 
పండివంటలనగా, అమరె౯ = ఒప్పెను. 


ఆ తోటయందు పుప్పొడి అక్కడక్కడ మెట్టతామరాకులపై కుప్పలుకుప్పలై అది 
భూదేవి యొక్క వేవిళ్లు పోవుటకు వనలక్ష్మీ పెట్టెడు పిండివంట అనగానొప్పెను. 
“అలం - ఉగత్రేత” 


చలి మిరిగాడ్డుచే నెగసి సన్నపు సుళ్లగు చాక సంపునుం 

దల విలసిల్లెం బుప్ఫొడులు దట్టముగా, మదిం[గమ్ము కూర్మిచెం 
గలంగి విరాలిం గుందు తెణగంటి నెలంతల మింద జొన్సు పూ 
విలుతుని పైండి చుట్టులుగు వేలములుం బలె సాంపు పెంపునన్‌ - 10 
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టీక :- మది[గ్రమ్ము = మనస్సులో క్రమ్ముకొనెడు, కూర్మిచే = (పవమచే, కలగి = 
కలతనొంది, విరాలిగుందు = విరహముతో బాధపడు, తెజిగంటినెలంతల మోద 
= దేశతా। స్త్రీలపై, చొనుపు = ప్రయోగించి పంపు, పూఎలుతుని = మన్నధుని 
యొక్క, పైడి చుట్టలుగు = బంగారపు సుదర్శనము యొక్క, వేలములు౯బలె = 
గుంపులవలె, సొంపు పెంపున౯ = తమయందము యొక్క అతిశయముచే, చలిరి 
గాడ్సుచెనెగసి = చల్లని పిల్లగా లిచే లేచి, పుప్పొడులు, దట్టముగా = చిక్కగా, 
సన్నపు సుళ్లగుచు = సన్నని సుడులు తిరుగుచు, ఆకసంపు వుందల౯ = 
ఆకాశముయొక్క మార్గములలో - విలసిల్లె౯ = ప్రకాశించెను. 


తా :- అదివసంతము గావున మనస్సు లందు (గ్రమ్మిన శృంగార భావములచే విరహమును 
పొందు దేవతా (స్త్రీలపైకి మన్మధుడు పంపు బంగారపు సుదర్శనములవలె 
ఆకాశమార్గమున చలిగాలికి పైకిలేచి దట్టముగా సుడులు తిరుగు పుప్పాడులు 
చూడనొప్పును. 


“అలం - ఉపమిి 


11. క॥ అగిసెనిరు ల్కరు వలిచే 
నెగయం దోయేంచి చాలు లేంగుం దుబై 
తెగరాచ పదువులన్సేను 
దగులుచు నెలదిండి పిండు దార్కొను పగిదిన్‌ -11 


టీక:- అగసెవిరుల్‌ = అవిసెపూలు, కరువలిచే౯ = గాలిలో, ఎగయళ = లేవగా, అనగా 
కదలగా, లో౯= వానితో పాటుగా, తేటి చాల్పులు = తుమ్మెద బారులు, తటువై 
= గుంపులైై తొగరాచ పదవుల౯ = కలువల దేడైన చంద్రుని గుంపులను, 
వెనుదగులుచు = వెన్నాడుచు, నెలదిండిపండు = రాహుసమూహము, తారను 
పగిది౯ = నమీపించు చున్నట్టుగా, ఏగు౯ = వెళ్ళును. 


తా :- అవిసెపూలు గాలికి లేవగా వానివెంట తుమ్మెద బారులు చం ద్రవంకలను వెన్నాడుచు 
సమిపించుచున్న రాహువుల గుంపులవలె వెళ్ళు చుండెను. 


విశే :- చంద్రులను కబళించు రాహువుల పోలిక ఇతని చేత నిది మూడవసారి. 


“అలం = ఉపమిి 


488 యయాతి చరిత్ర 


12.నుః- 


టీక :- 


విశే :- 


13.నః- 


ఎలమిం దుమ్మెద యో౭త వాసెనలై యింపొంద, మత్తిల్లుకో 
వెలసీకారుల కూయకసాట లమర న్వేవేడ్కతోనాలిగా 

దుల పేరం గల నట్టువు ల్లలుపం గ"పుత్సాపు లేందీవెషపా 

త్రల కయ్యామని వూవు ముతైపుసరు ల్దాల్బంగ నిచ్చెంగడున్‌ - 12 


నాలిగాడ్చుల ఏర౯ = మందమారుతము అనుపేర, గలనట్టువుల్‌ = ఉండెడు 
నర్తకులు, కటిప౯ = నేర్చగా, గోవుల్‌ తాపు = కోపులను నాట్య విశేషములను 
చూపు, లేదీమా త్రలకు = లేత తీగలను పాత్రలకు, అయ్యామని = ఆవసంతము. 
(పీమతో, తుమ్మెద మోత = భ్రమర రుంకారము, వాసెరమలై యింపొద 
వాసెయను వాద్య ధ్వని కాగా, మత్తిలుకో వెలసీకారుల = మదించిన కోకిలన్లు, 
సికారుల = గాయకుల యొక్క, కూకపాటలమర౯= కూతలను పాటలొప్పగా, 
వే = వేగముగా, వేడ్కతో = సంతోషముతో, పూవు ముతైపు సరుల్‌ = పూవులను 
ముత్యాల చేరులు, కడు౯ = మిక్కిలిగా, తాల్బంగ నిచ్భె౯ = ధరించుటకె యిచ్చెను. 


మంద మారుతమను నర్తకులు లేదిగెలను పాత్రలను నేర్పగా నవి తమయొక్క 
నాట్యవిశేషములు చూపగా ఆవసంతము సంతసించి (భమర ర్ఫుంకారమను 
వాసెధ్వని, కోకిల కూతలను పాటలు ఒపుచుండగా సంతోషమున వానికి - 
అనగా నాలేవదివవలకు పూవులను ముత్తెముల చేరులు ధరించుటకి యిచ్చను. 


ఇందులో ఆభరణోత్సవము చెప్పబడినది. పూర్వము ఆచార్యులు శిష్యులకు సంగీత 
నాట్యములు నేర్ప గా శిష్యులవి మొదటి సారిగా సభకు ప్రదర్శించునపుడు ఆనాటి 
పరీక్షకులు వారికి బహుమానముగా వ స్రాభరణములు పారితోషికముగా నిచ్భుట 
యాచారముగాన నదియిందు తెలుపబడినది. 


“అలం - రూపకము” 

నుజీయు విరితేనియ లాని పూని మత్తిలి తత్తణం బునం దిరుగు 

తేంటి మొత్తంబుల యెఆకల సన్నం గరువలి గట్టువ నట్టువ గణవ 
నామని రాజేని కడ నాడు లేవ పాతర లముందలణం (గందుగా నుత్తిన 
మవ్వంపు దుప్పుటంబుల తెరలనురువు లనం [గ్రమ్ము పూదుమ్ముల 
ముమ్మరంబులం గ 'మ్మలం గొనక త్రిమ్మరు కలికి రాచిలుక పలుకుల 
రొదల నెదలు గలంగ మెలంగు తెరువరులనేయ, బాసటంబు చిలి కిన 
మరుని చిలుకులు పోని తుమ్మెద దిమ్ముల నలరు నలరుం గాంచి వలతెని 
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కాని పనికిం గినుకం గొను తోంటు కలిమి చెలియ చూపుల సొంపునం 
గెంపుసోసనంబులగు దాసనం బులును, దాసనంబులు చికటి [మాయకు 
మూ(కలలోన నిరులు దొరలు తను దాయ యగు వెండి వెలుంగు నింగికి 
వెజచి సజుచిన నతని మెయిపుట్టు గులం బట్టి లోనిడు కొన్న వడువున 
నున్న గేకిసలు గి ట్టు నిర్హ పట్టసండు నుంబోలె. జెలంగు కోవెలలును, 
గోవెల లొగరుం జిగురు లుమియుం గని మున్నీటితో నానిక 
మానికంబులు వెడలించు నించు మొగు లుందెగ లన బట్టుగా నాడు 
జుట్టు నట్టున పిట్టలు కణే చిలువ తెణున లను తలంపు పెంపున జడల 
కొడియ వడివడిం దివ యుయ్యెల లూంగు మగువల నగవు వెన్నెల లోన 
దిక్కుల పెక్కువలుం బోలెం గానిపించు పొన్న మొగ్గ లును, బొన్న 
మొగ్గల హత్తిన ముత్తెపుం దొడవు లయ్యెడ నిడి పూందెనియల జలకం 
బాడుతోపు వేలుపు జానకు దిద్దిన నిద్దంపు€ బసవు ముద్దల యొద్దికం 
దగు పెద్ద నిమ్మ పండ్లును ఎమ్మపంత్ర యచ్చుపు6 బచ్చడాలు చాల 
స్మిణుచుం గొరుగోంగులపైం బర్వ( జనుసకంబులని కలంగి తొలంగి 
చేరక తిరుగుతత్తణంబుల తేంచి మొత్తం బులం గేలిచేసి మించు 
తీనెచానల యెలుంగు లనం గులుకుం బలుకులు గల కలికి చిలుకలును, 
జిలుక ముక్కుల న్‌ క్కంబడు మారేడుం బండ్ర చెన్ను౦గణ తను 
యన్నుల చన్నుల పోలిక లని విరాలిం జాలింబడు తెరువరులం జూచి 
వగచు మ్రాంకుల కన్నీరు నుంబోలె బోరునం జాలు పూందేనియ లును 
బూందేనియ కాలువ చాళ్ల పుళ్తంబడి వడివడిం దిరుగు మరుని కెంపు 
బొంగరంబులుం బోని మెట్ట దామర మొగడలును, దామర మొగడలం 
దెగడు చిన్ని చన్నులుగల కన్నియ లన్ను చూపం బూందేనియ లాని 
తీనియల యందుం దాడు నేర్పులకు మెచ్చి పచ్చ విల్కాండు గురియించు 
విరివానలుం బోలెం గరువలిచే6 దొరుగు పరువంబు నన లునుం, గలిగి 
వలరాజు లాయంబునుం బోలె మావులకుం. దానకంబై, చానల 
సోయగంబునుం బోలె మోవులం బాసటల సొంపుమీజీ, ఎలయాండ్ర 


చన్నుల చెన్నున గోరంటలం బొదలి, తోంపు చూసణుకుం కతల 
నామని యువ్వునంత - 13 


మటీయు = ఇంకను, విరితేనియలాని = పూవులలోని తేనెలు త్రావి, పూనిమత్తిల్లి 
= బాగుగా మదించి, తత్తరంబునందిరుగు. వేగిర పాటుతో తిరుగుచున్న, తేటి 
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మొత్తంబుల = తుమ్మెదగుంపుల యొక్క, ఎబుకల సన్నం = టెక్కల యుక్క 
సైగలచే, కరువలిగట్టి వానట్టువ = తెమ్మెరయను మాటకారి నర్తకి, గణిప౯= 
నేర్చగా, ఆమని రాజేనికడ = వసంతుడను ప్రభువు దగ్గర, ఆడు = నాట్య 
మాడునట్టి, లేవపాతరల ముందటి = గుట్టపు తలా డములను పాత్ర లముందు, 
క్రందుగానెత్తిన = ఒక్కుమ్మడిగా నెత్తిన, తెరమరువులన౯ = మరుగుతెరలనగా, 
క్రమ్ము = కమ్ముకొను, పూదుమ్మల = పుప్పాడుల యొక్క, ముమ్మరంబుల౯ = 
ఆధిక్వముతో, కొమ్ముల౯గానక = తమ పెంటులను చూడక, త్రిమ్మరు = తిరుగు, 
కలికిరాచిలుకల = కలికి తనముగల రామచిలుకల యొక్క, పలుకులరొదల= 
కలకల ధ్వనులచే, ఎదలుకలంగ = మనస్సులు కలతచెందుచుండగా, మెలంగు = 
సంచరించు, తెరువలేయ౯ = బాటసారులను వేయుటకు, బాసటంబు చిలికిన 
= విషము చల్లిన మరున చిలుకులు వోని = మన్మధుని యొక్క బాణా[గ్రములను 
పోలిన, తుమ్మెదల దిమ్ముల౯ = తుమ్మెదల యొక్క గొప్పనైన దొదలతో , 
అలరునలరుం గాంచి = ఒప్పు పూవులను చూచి, వలటేని కాని పనికి౯ = 
మన్మధుని యొక్క అకృత్యమునకు, కినుకంగొను = కోపించు, తోటకలిమి చెలియ 
= వనలత్మేయొక్క, చూపుల సొంపున౯ = చూపులయొక్క యందమున, 
కెంపుపోసనంబులగు = ఎబుపుదనముపై పూతగా గలుగు, దాసనంబులును = 
జపొపుష్పములను - 


దాసనంబులు = ఆ జపాపుష్పుములు, ఇరులు దొరలు = చీకటులు (గ్రమ్ము, 
చీకటి వ్రూకులలోన = తమాల వృత్షములందు, తవుదాయ యగు = 
తమకుశత్రువగు, వేడివెలుంగు = సూర్యుడు, వెజచి = భయపడి, నింగికి 
పరిచిన౯= ఆకాశమునకు పరుగెత్తిన, అతని మెయిపుట్టు గులంబట్ట = అతని 
యొక్క తనూభవులను పట్టుకొని లోనిడుకొన్న వడువున = లోపల నుంచుకొన్న 
విధముగా, ఉన్న = ఉన్నటువంటి, కేకినలు గొట్టు = పరిహాసమున కేరింతలాడు, 
ఇర్లపట్ల ఎండునుం బోలె = చీకటి ఏల్లల గుంపులవలె, చెలంగు కోవెలలును = 
ఒప్పుచున్న కోకిలలును - 


కోవెలలు, వగరుజిగురు లుమియంగని = వగరెక్కిన చిగురుటాకులు 
వెళ్లగాయుంచుండుట చూచి, మున్నీటితో నానిన మానికంబులు = సముద్ర 
జలముతోపాటు [త్రావిన రత్నములను, వెడలించు = వెడల (గక్కు, ఇంచు 
మొగులుండెగలని = అతిశయించిన మేఘముల గుంపులని, బెట్టుగానాడు = 
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విజృంభించి నర్తించు, జుట్టునట్టువ పిట్టలు = నెమిళ్ళు, కటిచిలువ తెజవలను = 
నల్లని నాగకాంతలను, తలంపు "పెంపున౯ = తలంపులతో, జడలకు౯ = వేణులకు, 
ఒడీయ౯ = హఠాత్తుగా పట్టుకొన బోవుచుండగా, వడివడి౯ = మిక్కిలి వేగముగా, 
తీవయుయ్యల లూగు = తీగెల యొక్క యూయలెక్కి ఊగుచున్న, మగువలనగవు 
వెన్నెలలోన౯ = యువతుల యొక్క నవ్వులను వెన్నెలలో, దిక్కుల 
పెక్కువలుంబోలె = చుక్కల గుంపులవలె, కానిపించు, పొన్న మొగ్గలును = పొన్న 
చెటయొక్క కోరకములు - 


పొన్నమొగ్గల హత్తిన = పొన్నమొగ్గలు పొదిగిన, ముత్తెంపు తొడవులు = 
ముత్యముల యొక్క ఆభరణములు, అయెడనిడ = అపుడు ధరించి, పూదేని 
యల జలకం బాడు = పూల తేనెలో స్నానమాడు, తోపువేలుపు జానకు = 
తోటయను దేవతా యువతికి, దిద్దిన = ఏర్పరచిన, నిద్దంపు = అచ్చమైన 
నిగనిగయను, పసుపు ముద్దల = పసుపు ముద్దల యొక్క, ఒద్దిక౯దగు = 
రీతిగానుండు, పెద్దనిమ్మపండ్లును- 


నిమ్మపండ్లు, అచ్చపు పచ్చడాలు = శ్రేష్టమైన పచ్చదనము, చాలన్మరుచు = 
మిక్కిలిగా హెచ్చించు, కారుగొగులై బర్వ = నల్లనికొండ గోగుల పై వ్యాపించగా, 
చనుపకంబులని = సంపెంగలని, కలంగి తొలంగి = జడిస దూరముగా జని, 
చేరక, వానిని సమీపించక, తిరుగు తత్తరంబుల౯ = తిరిగెడు తొ ందరపాటులుగల, 
తేటీమొత్తంబులం గేలిచేసి = పెంటితుమ్మెదల గుంపులను పరిహాసము చేసి, మించు 
= విజృంభించు, తీవెచానల = తీగలను యువతుల యొక్క, యెలుంగులన౯ = 
రంతలనగా, కులుకుపలుకులుగల = ముద్దు మాటలుగల, కలికి చిలుకలును = 
"పెంటిచిలుకలును, లేదా ముద్దువచ్చు చిలుకలని గూడ - 


ఈ దళమున - నల్లగోగులను చంపకములని వెజంచిన తుమ్మెదలకు - 
ఆడుతుమ్మెదలకు 'సంపంగ వాసన పడదు. ఆవాసనకవి మూర్చ పవును, 
అందువలననవి దానిని దరి జేరవు - 


ఆ. వాని చక్కదనము వైరాగ్యమును జూచి, కాంక్షజేయు జార 
కామినులకు భో గబాహ్యమయ్యె పూచిన సంపెంగ, 
పొలుపు మధుకరాంగనలకు దోలె - మను- ఆ-2.వ. 


యయాతి చరిత్ర 


ఇందులో చెప్పబడిన వారు వేశ్యలు కనుక పెద్దనగారు ఆటవెలదిని 
ప్రయోగంచుట ఆయన వృతాచిత్యమునకు యిదొక పెద్దయుదాహరణము. 


ఆడు తుమ్మెదలకు సంబంగ వాసన పడదనుటకు - చూ. 


చంపకము - [భవురము - వ్యాసము - ఆం(ధ్ర ప్రభ వార్తప(త్రిక 
డా1వి. బుచ్చారెజ్జగారు. 


చిలుకముక్కుల౯ = ఆచిలుకల యొక్క ముక్కుల చేత, నొక్కంబడు = 
నలుగునట్లు చేయబడు, మారేడుంపండ్హ్ర చెన్నుంగని = మారేడు పండ్ల యొక్క 
యందమును చూచి, తమ యన్నుల చన్నుల పోలి కలని = అవి తమ యొక్క 
స్త్రీలయొక్క చన్నులను పోలిన వని, విరాలిం జాలింబడు = ప్రియురాండ్ర యొక్క 
స్కృతిచే వియోగము కలిగి దానివలన దీనత్వమును పొందు, తెరవరులం జూచి 
= బాటసారులను చూచి, వగచు మ్రాకుల కన్నీరుం బోలె = దుఃఖించు చెట్ల 
యొక్క అ శ్రువుల వలె, బోరునంజారు = మిక్కిలిగా ్రవించు, పూదేనియలును 
= పూలతేనియలును - 


పూదేనియ కాలువ చాళ్ల౯ = పూలతేనియల యొక్క కాలువల వరుసలలో, 
సుళ్లంబడి = సుడులలో పడి, వడివడిం దిరుగు = మిక్కిలివేగముగా తిరుగు, 
మరుని= మన్మధుని యొక్క కెంపు బొంగరంబులంబోని = ఎజ్జని రత్నములతో 
చేసిన బొంగరముల వలెనున్న మెట్ట తామరల మొగడలును = స్టలపద్మముల 
యొక్క మొగ్గలును- 


తామకర మొగడల౯ దెగడు = తమ్మి మొగ్గలను పరిహసించు, చిన్ని చన్నులు 
గల కన్నియలు = చిన్నవెన చన్నులుండెఉ కన్యలు, అన్నుచూప౯ = పరవశత్వము 
కలుగునట్లుగా, పూదేని యలాని = పూవుల తేనెలు త్రాగి, తీనియల యందు౯ 
= అరుగు లపై వసించి, పొడు = పాటలుపాడు, నేర్చులకు మెచ్చి = నైపుణ్యములకు 
వెచ)కొని, పచృవల్కాడుగంరింంం౦చు = వున్మధుడు కురిఎంచం, 
విరివానలుంబోలె = పూలవానలవలె, కరువలిచే దొరగు = గాలిచేరాలు, 
పరువంపుననలుంగలిగి = కోడైప్రాయపు మొగ్గలుకలిగి- 


వలరాజులా యంబునుంబోలె = మన్మధుని గుజ్జపు శాలవలె, మావులకుం 
దానకంబై = మగగుజ్జములకు/ మామిడులకు, నిలయమై చానల సోయగంబునుం 
యయాతి చరిత్ర 493 
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బోలె = (స్త్రీల యొక్క అందమువలె మోవుల౯ బాపటల౯ = మోవిమరియు 
పాపటయను చెట్లతో / అందమైన పెదవులతో మరియు సీమంతములతో - సీ, 
మోవియన వెలంది మోవికి మోవిచెట్టునకు బాసిలు. వేం - 124. గీ॥ పరగు 
బల్కప్పు మోవి వాతెరవదవియు నాగనొష్టంబు - ఆం. భా 2-142 వెలయాండ్ర 
చన్నుల చెన్నున = వేశ్యలయొక్క యురోజముల వలె, గ్‌ రంటలం బొదలి = 
గోరంటలు. గోటి నొక్కులలో = గోరంట చెట్లతో, పొదలి = బప్పి, సీ॥ గోరంట 
నాగను గోరంట మానికి, గోరంటమనుటకు గొజిలు - వేం. 113 గోరంటలు- 


సరవినఖక్షతస్తానముల్వివరింతు - సందిటగల యవిసందువంక 
అనబొల్సు - మెడనున్న యవియె మొగిలిరేకు/ లనగదగు- 
చనుగుబ్బలను నెలకొను - నవియె లెస్స నెమిలి యడుగులనగ 
నొప్పు - వెన్నున గనబడు చున్నయవియు నమ్ము - 
పెనంగ దనరును పిరుందుపై - గానిపించిన యవికల్వరేకు- 
లనగ నెసగు, మీజెయి చెక్కిటను దొడకడ, నిలుచునవి క్రొన్నెల లనంగ జెలగు 
చుండు 
వేంకటేశాంధ్రము - ప.77. 
భళిరా తేరకు తేర జిక్కెనిటు తీ బంగారు కుండంచు ....... 
కటీసీమను. 


తృలపత్రాళిఘటింపగా - అని రామకృష్ణుని ప్రయోగము. చూ.పాండు.8. 


లోవు = ఆలోమి, చూపరకు౯ = చూచువారికి, పేరావునిగా = గొప్ప 
యుత్సవముగా, ఆమని యొప్పె = వసంతమొప్పెను. 


తా :- ఇంకను ఆవసంతము తేనెలు బాగుగా త్రావి మదమెక్కిన తుమ్మెదలు తత్తరమున 
తిరుగుచుండగా వానియొక్క రెక్కల యొక్క గాలియను సైగచేత కరువలి యనే మాట 
కారినర్తకి నేర్చగా వసంతుడను ప్రభువు ముందర నటించు గుజ్జపు తలాడమను పాత్రల 
ముందు ఒక్కుమ్మడిగా నెత్తిన తెరలనగా బాగుగా కమ్మిన పుప్పొడి దువూరమున 
తమకొమ్మలను చూడలేక తిరుగెడు చిలుకల యొక్క పలుకులచే మనసులుకలత చెంది 
సంచరించు విరహులపై ప్రయోగించుటకు తగిన విషదిగ్గమైన బాణపు ములుకులను 
తుమ్మెదలతో గూడిన పూవులను చూచి మన్మధుని యొక్క యీ యకృత్యమునకు కోపించిన 
వనలమ్మి యొక్క చూపులవలె ప్రకాశించు దాసాని పూవులతో 
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యయాతి చరిత 


ఆ పూవులు చిమ్మచికటులు [గ్రమ్ము చీకటి చెట్ల గుంపులలో వీకటులు తమశత్రువైన 
సూర్యుడు జఉస యాకాశమునకు పరుగెత్తగా నతని కుమారులను పట్టుకొని తమలోన 
బందిచేసి పెట్టుకొని వానితో పరిహాసము లాడుచున్నట్లున్న చీకటే పీల్లల గుంపుల వంటి 
కోకిలలతో 


ఆ కోకిలలు చిగురుటాకులు దండిగా యెక్కి వెడల గాయు చుండగా దానిని చూచి 
సముద్ర జలముతో పాటుగా నందలి రత్నములను గూడ త్రాగి వానిని వెళ్లగాయు 
మెఘములని తలచి పొంగిపోయి నాట్యమాడెడు నెమళ్లు, తమజడలను జూచి నల్లత్రాచులని 
ఒడిసి పట్టుకొనుటకు లేచుచుండగా తీగ నుయ్యాలలపె వడివడిగా నూగెడు తరుణుల 
యొక్క నవ్వు లను వెన్నులలో ప్రకాశించు చుక్కలవలె నొప్పుచున్న పొన్నమొగ్గ లతో 


ఆ పొన్నమొగ్గలను ముత్యములు పొదిగిన యాభరణములు ధరించి, పూదేనెలతో 
స్నానమాడు వనలత్మీయను దేవతా యువతికి స్నానమాడుటకై తీర్చిపెట్టిన పసుపు 
ముద్దలనునట్టుగా నొప్పు పెద్దపెద్ద నిమ్మపండ్లతో ఆ నిమ్మపండ్ల యొక్క పచ్చనికాంతి 
యాసమోపవుందలి కారుగోగులపై యనగా నల్లని కర్ణికారములపై వ్యాపించ గా 
నవిసంపంగలని జడిసి వానికి దూరదూరము తిరుగునాడు తుమ్మెదల గుంపులను 
పరిహాసముచేయు పూలతీగలను యువతుల యొక్క ధ్వనులనగా ముద్దుముద్దుగా పలుకు 
చిలుకలతో - 


ఆ చిలుకల యొక్క ముక్కులతో చిదుపబడు మారేడు పండ్లను జూచి యవి తమ 
ప్రియురాండ్ర చన్నులవలెనున్న వని తలవి, ఆస్మరణతో వారాళి కలిగి దీనత్వమును పొందు 
బాటసారులను చూచి దుఃఖించు చున్న వృక్షముల యొక్క కన్నీటివలె మిక్కిలిగా ్రవించు 
పూలతేనెలతో - 


ఆ తేనెల కాలువల యొక్క సుడులలో మన్మధుని యొక్క దర్శ్మరాగపు బొంగరముల 
వలె గిరగిర తిరుగు మెట్ట తామరల యొక్క మొగ్గలతో- 


ఆ తామరల యొక్క మొగ్గలను పరిహాసము చేయుచును మొగడలు గల కన్యలు 
లేనెలుత్రాగి పరవశించి యచటి తిన్నెలపై నిలిచి పాటలు పాడుచుండగా వారినేర్చులకు 
మెచ్చుకొని మన్మధుడు కురిపించెడు పూలవానలవలె గాలికి రాలు పరువపు మొగ్గలతో - 


చిలుకలు, మన్మధుని గుజ్జములు అవి మామిడి చెట్లపై యెక్కువగా నివసించును 
కనుక మామిడికి కీరేష్టమని వ్యవహారము గనుక మన్మధుని యశ్వశాలలైన మామిడి చెట్లకు 
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(స్త్రీల యొక్క (వనలష్మ్రీ యందమువలెనున్న మోవులకు పాపటలకు వెలయాండ్ర యొక్క 
చన్నులవలెనున్న గోరంటలకు నిలయమై వసంతమున తోటలు చూచువారికి కనుల పండువై 
యొప్పును. 


14. క 


టీక :- 


15. 


496 


“అలం - ముక్త పద([గ్రస్తము'” 


మొదటి వాక్యమునందలి క్రియతో రెండవ వాక్యమును ఉ(బ్రేక్ష- ఉపమ - రూపక 
బ్రాంతిమత్తులు - ప్రారంభించుట ముక్తపద (గ్రస్తమన బడును. 


చెలు లుద్యాన విహారము చేయుట 


తోరపు గన్హాల నెవుర 

తోరహి శర్మిష్ట కొలునం దులకింపుచునం 
గారపుం దోంుకు( జనియెన్‌ 

గారవమున దేవయాని, కడునాటతమిన్‌ - 14 


తోరపుకన్నెల = అందమైన కన్యలైన, వేవురతో = వేయిమందిలో, రహి౯ 
(క్రమముగా, షర్మిష్టగొలువన్‌ = షర్మిష్ట సేవించుచుండగా, తులకింపుచు 
వైభవమున ్రకాశించుచు, దేవయాని, కడు = మిక్కిలిగా, ఆటతమ్మి౯ 
క్రీడాకుతూహలముతో, గారవమున - గౌరవముతో, సింగారపుతోటకు 
తనయొక్క శృంగార వనమునకు, చనియె౯ = వెళ్లెను. 


[1 


re hie he 


ఆందమైనట్టి వేయిమంది కన్యలతో షర్మిష్ట తనను సేవించు చుండగా మిక్కిలి 
వైభవమున ప్రకాశించుచు, దేవయాని ఒకనాడు. శృంగారపుతోటకు వెళ్లెను. 


మెదలెడు గండు దుమ్మెదల సెన్రొదల చేం 
బొదలెడు గురివెంద పొదల. దూజీ 
కలకలం బల్కు. చిల్పల క "లంబులం జాల 
_ నలరు పొన్నల మూంగి యలరు లాగి 
చెలంగుచు!6 గిలకిలల్లులుకు కోవెలలకు 
నలకువల్లడపు జిన్నులకు నుటికి 
ననలచే నురుని మన్ననలచేం జొన్నైన 
పాగడలకును దమ్ము౯ బొగడనరిగి 


యయాతి చరిత్ర 


టీక :- 


కలికి యెల దెంటి కదుపుల కలికి యులికి 
పెనలు గొనియెడు చిన్ని గుంపెనల కేంగి 

మరల కానట్టు మెబ్టతామరలు చిదిమి 

తంగ నాడుచు నెలంతుకల్‌ నీటు మెలసి - 15 


మెదలెడు = తిరుగుచుండెడు, గండుతుమ్మెదల = పద్దతుమ్మోాదల యొక్క, 
పె౯రొదలచే = మిక్కిలియైన మోతలచేత, పాదలెడు = ఒప్పుచున్న, గురివెంద 
పొదల౯, దూటీ = చొచ్చి, కలకలబల్కు = కలధ్వనులు చేయు; 
చిల్కలకొలంబుల౯ = చిలుకల యొక్క గుంపులతో, చాలనలరు = మిక్కిలిగా 
ప్రాకశించు, పాొన్నలమూగి = పాన్నలదగ్గర మూగి, అలరు లాగి = పూవులను 
కోసి, చెలగుచు = సంతోషమున నతిశయించుచు, కిలకిలల్‌గులుకు = కిలకిలమను 
కోకిలలకు, అలకువల్లడపు = న్యూనతలు తొలగించు, జిన్నులకునురికి = 
జన్నులను వృక్షములకు పరుగెత్తి, ననలచే = పూవులతో, మరునిమన్ననలచే = 
మన్మధుని యొక్క గౌరవముతో, చెన్నైన = అందగించిన, పొగడలకును, తమ్ము 
= తమను చూచువారు, పొగడనరిగి = పొగడునట్లుగావెళ్లి, కలికి = సుందరమైన, 
యలదేటికదుపులకు = పిల్లతుమ్మెయదల గుంపులకు, అలికియులికి, = జడిసి 
వెనుకకు తగ్గి, పెనలుగొనియెడు = అల్టుక్‌ "నెడు, చిన్ని = చిన్ననైన, గెంపెనలకేగి 
= గుంపెన వృక్షముల చెంతకేగి, మరలకానట్టు = మరలపుట్టకుండ, మెట్టతామరలు 
= స్టలపద్మములు, చిదిమి = చిదిమిపెట్టి, నెలతుక ల్‌ = ఆయువతులు, 
తోటనాడుచు = తోటలో నాడునచు, నీటుమెజుసి రీవితో ప్రకాశించి. 


బాగుగా మెదలు చున్న గండు తుమ్మెదల మోతలచే నొప్పు గురివెంద పొదలలో 
దూరి, కలకలమని పలుకులు పలుకు చిలుకల గుంపులు గల పొన్నచెట్ల దగ్గర 
మూగి, కిలకిలమని కోకిల కంఠములకు న్యూనతలు తొలగించుచు అవి యుండు 
చెట్ల దగ్గరకు పరుగెత్తి పూవులతో మన్మధుని యొక్క మన్ననకు పాత్రమైన పొగడల 
దగ్గరకు తమను పాగడునట్నుగా పరుగెత్తి పల్లతుమ్మెదల గుంపులకు జడిసి 
వెనుకడుగు వేయుచు, అల్జుకొనిన గుంపెన చెట్లదగ్గరకు వెళ్లి, మరల పుట్టకుండ 
అనగా మూలముతో గూడ మెట్టతామరలు చిదిమి ఆయువతులీవిధముగా తోటలో 
నాడుచున్నటుగా నొప్పు - 


“అలం - యమకము” 
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16 i 


టీక : 


17. క॥ 


తొంగలి పూవు దేనియలం దూకొనినుత్తిలి తుమ్మెదల్పయి. 

బ "ంగుచు వ్రాల న”ప్పెసంగ6 బూచిన పొన్నం NEON Ow; 5 
న్మింగిన యావిసంబు వెసమోదికి బిచ్చిలు వేండికంటియా 

జంగ మటంచు మొక్కె నొకచాన, నెలంతలు చూచి నవ్వంగన్‌ - 16 


తొంగలి పూవు దేనియల్‌ = వేలుచున్న పూవులయొక్క తేనెలను, తూకొని = 
ప్రవేశించి, గీ! తూకొనెను వొచ్చి చారబారె దూజెదూసి, ననదటాకించె ననుమాట, 
కర్టమగును. ఆం. భా. 3.122; మత్తిలి = మదించి, తుమ్మెదల్‌, పయి౯ = వానిపై, 
పొంగుచు వ్రాల౯ = విజ్బంభించి వ్రాలగా, ఒప్పెసగు = అందమైన, పూచిన వాన్న౯ 
= కడంగి కాంచి = బాగుగా చూచి, ముమ్రింగన యావసంబు = పూర్వము 
సముద్ర మధన కాలమున మైంగినట్ట విషము, వెస౯ = (క్రమముగా, మీదికి 
పెన్సిలు = పెకిఫాంగు వేడికంటి = అగ్నినేత్రము గల, ఆజంగమటంచు = 
ఆయొక్కశివుడని, ఒకచాన = ఒక యువతి, నెలంతలు చూచినవ్వగ౯ = 
సొాటివనితలు చూచినవ్వుచుండగా మొక్కను. 


వ్రేలాడు చున్న పూగుత్తులపై తేనెలకై చొచ్చుకొని మదించి వాలిన తుమ్మెదలుగల 
యొక పొన్నవెట్టును చూచి యొక్కతె పూర్వము సముద్రమధన కాలమున త్రాగిన 
విషముపైకి పొంగిన శివుడని తన తోటి వారు నవ్వగా దానికి మొక్కెను - 


“అలం - భ్రాంతిమళత్తు' శ 


వడింజనం దనయడుగులం గల 
కడుంగెంపుం దనంబు పుడమిం [గ్రమ్మినం దమినే. 


. నొడితలిరు వడియె నని మట 


టీక వ ఆ 


498 


దడవంగ నగి రొక్క కలికిం దారాడు చెలుల్‌ - 17 


ఒక్క కలికి = ఒక యువతి, వడిజన౯ = వేగముగా నడుచు చుండగా, 


తనయడుగుల గల = తనయొక్క పాదములకుండెడు, కడుకెంపు దనంబు = 


- మిక్కిలియైన యెరుపుదనము, పుడమి గ్రమ్మిన౯ = నేలపై వ్యాపింపగా, తమిచె౯ 


అ సం([భమమున. 
సీ॥ .... .... ఒప్పు సంభ్రమ సంజ్ఞ యుత్తలమ్ము, 
తమకము తహతహ తమితత్తజిము ..... చిడిముడి 


యయాతి చరిత్ర 


18. 


పొటునాగదనరారు, ఆం. భా. 1-140. ఒడితలిరు = వడిలోని చిగురాకు, 
పడెనని, ఆటదడవగ౯ = అక్కడ చేతులతో వెదుకగా, తారాడు వెలుల్‌ = 
ఆసమోపమున తిరుగుచెలులు, నగిరి = నవ్విరి. 


ఒక యువతి, వేగముగా నడచుచు తనపాదములకు గల ఎరుపు దనము నెలపై 
వ్యాపించగా నచటతన యొడిలోని చిగురు టాకులు పడెనేమోయని సం భ్రమమున 
వంగినెలను తడవెను. అదిచూచి యాసమీపమున తిరుగు చెలులు నవ్విరి. 


“అలం - (భాంతిమత్తు' ష్‌ 


మునుపొాకచోలు( దుమ్మెడలు మూంగిన మల్రలు గోయంచోయినం 
బనకువ( గుల్టునం గలుగు బీతు మదిం దొెలకంగం [గ్రమ్మచుం 


_ దనకడకంటి చూపు పయిందార్క్కొన గి 'జంగులందుం దేంట్లు ప్రా 


టీక :- 


లిన వని చేర నోడి యొకలేవు కడుం గడం జోపుం దమ్మిచేన్‌ - 18 


ఒకలేమ = ఒక ముద్దరాలు, మునుపొక చోట౯ = తొలుతనొక ప్రదేశమున, 
తుమ్మెదలు మూగిన మల్లెలు, కోయబోయిన౯ = త్రెంచబోగా, పెనకువ గుట్టిన౯ 


= ఆ తెంచుటలోని పెనగుటలో - తేంట్లు= తుమ్మెదలు, కుట్టిన౯= కురువగా, 


కలుగు బీతు = కలిగిన భయము, మది౯దొలకంగ = మనస్సున తొలుకు చుండగా, 
అనగా కలుగు చుండగా, గొజ్జగులందు = గులాబులలో, తనకడగంటి చూపు 
= తనయొక్క కడకన్నుల దృ, క్రమ్ముచు౯ = వ్యాపంచుచు, పయిందార్కొన౯ 
= వానిపై అనగా ఆగులాబులపై కూడి యుండగా, అందు తేంట్లు వ్రాలినవని = 
ఆపూవులలో తుమ్మెదలు వ్రాలినవని, చేరనోడి = వానిని సమీపించుటకు వెరచి, 
తమ్మిచే౯ = తమకము అనగా భభ్రాంతితో, కడు౯ = మిక్కిలిగా, కడబోవును = 
అవికడకు తొలగునట్లు బోవును. 


ఒక ముద్దరాలు మొదట తుమ్మెదలు వ్రాలిన మల్లెలు కోయ బోయి ఆత్రెంచుటలో 
తుమ్మెదలు కట్టగా కలిగిన భయము మనస్సున తలసూపు చుండగా గొజ్జంగులు 
కోయబోయి తన యొక్క కడకంటి చూపులు వానిపై వ్యాపించగా 
అందుతుమ్మెదలు వ్రాలి యున్నవని భ్రాంతితో నవి తాలగిపోవునట్లు జోపును. 
అనగా జోపుచుండెను- . 


6 ద్రర్రిం - (భాంతిమత్తు' ్‌ 
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19. 


టీక :- 


పంచదానురము :- 

రుల్‌ పెనంగొనంగం జిల్లు జన్నుయ గప్తు జాటుయగాC 
గురులెసన్నొస లొసంగం గూడి చాల మీలుయగాC 

దరు ల్ఫెడంకు చుండ నాని తారసిల్లి యగి క్రొ 
న్విరుల్లుణీంచి క్‌సె నరు వెంట జొనలంటంగాన్‌ - 19 


es 


ఓర్తు = ఒక్కర్తె, సరుల్‌ పెనంగొనంగ = హోరములు చిక్కువడు చుండగా, జిల్లు 
చన్ను గప్పు జారగా = చన్నుల బఐగల సన్ననిపయ్యెద జారుచుండగా, కురుల్‌ = 
వెంట్రుకలు, వెస౯ = వేగిరముగా, నొసల్‌ = పొసంగ గూడీ, నుదుటిపై 
యొప్పీనట్టుగా వ్రాలి చాలమోరగా = మిక్కిలిగా ప్రకాశించగా, తరుల్‌ బెడంకు 
చుండ = వళులు బెణకు చుండగా, (క్రొవ్విరుల్‌ = క్రొత్త పూవులకై, గుటీంచి = 
అనితారసిల్లీయేగి, ఎగి = వృక్షముల దగ్గరకు వెళ్లి, తారసిల్లి = దానిని సమీపించి, 
ఆని = కొమ్మలను పట్టుకొని, వెంటజానలంటగా౯ = జాణలు తనవెంట 
వచ్చుచుండగా కోసె౯ = పూవులుగ్సెను. 


ఒక్కర్తె హారములు చిక్కుపడుచుండగా, చన్నులపై నుండి జిలుగు పైట 


_ జాజుచుండగా, ముంగురులు నొసటిపై వ్రాలి యందమినుమడించు చుండగా, 


20.సీ!॥ 


500 


కడుష్ల పగల ముడుతలు బెణకు చుండగా కొొత్తపూవుల కొొరకి చెట్ల దగ్గరకు వెళ్లి 


వాని మండలందు కొని జూాణలందరు తనననుసరించు చుండగా పూవులు గోసెను. 
“అలం - స్వభావోక్తి: 


-: వృక్షదోహదములు :- 


బొట్టుకు లేమావిం బొదలించె నొక్కర్లు 
చూచియు. జేనంటి సాబగు మీఅ. 
బొన్నం బ్రేకణమును బూయించెనొక్కరు 
ఎరునవ్వు నునుంబాట దుజంగ లింపం 
బొగడను గంకేళిం దగ విరుల్లలిగించె 
నెమ్మింగల్టుమిస తన్నియు నొకర్తు 
కొసరి వావిలిం గొండగోంగును ననిసపించె 
మూర్కొని మాటాడి ముదిత యోర్తు 


యయాతి చరిత్ర 


తే॥ 


టీక :- 


విశే ;- 


క్రోవి బూవుల నిండంచె. గ “మ్మ యోర్తు 

కదిసి కూరిమి తోడుతం గౌ౭గిలించి 
చనుపకంబునం [గ్రొన్ననల్‌ దనియనించె 

ముదిత యుక్కు త తనముద్దు మోము. జూపి - 20 


ఒక్కర్తు = ఒకతె, బొట్టుగులేమావి = తిలకమును, మాకందమును చూచియు 
చేనంటి = కన్నులతో చూచి చేతులతో తాకి, సొబగుమీర౯ = అందము 
మిరునట్లుగా, పొదలించె౯ = పూయించెను, ఒక్కర్తు = ఒకతి, పొన్న ప్రింఖణమును 
= పొన్నను ప్రియాళువును, 
స ఎ. (పంకడమనగను, బ్రేంకణమన దోచు ప్రియంగువు, ఆం. భా. 2.49. 
చిరునవ్వునును బాట౯ = దరహాసము, మరియు కోమలమైన పాట, తుఅగలించు 
= ఒప్పుగా, పూయించె = పుష్పింపజేసెను, ఒక్కర్తు = ఒకతె, పొగడను కంకేళి౯ 
= పొగడ చెట్టును మరియు అశోకమును, నెమ్మి౯ = (ప్రేమతో, కల్టుమిసి తన్నియు 
= మదిరను పుక్కిలించి యుమిసి, మరియు పాదతాడనముచేసి, తగవిరుల్‌ 
గలిగించె = తగినట్లుగా పూయించెను, ముదిత యోర్తు = ఒక యువతి, కొసరి 
వావిలి కొండగోగును = వావిలని మరియు కర్ణికారమును, మూర్కొని మాటాడి 
= వాసన చూసి మరియు దానితో ఊసులాడి, ననిపించె౯ నన = పూవు. ననిపించు 
= పూయించెను, పుష్టింపజేయు, కొమ్మయోర్తు = ఒకామె, కదిసి = సమిపించి, ' 
కూరిమి తోడుత కౌగిలించి = (పేీవుతో నాలింగనము జేసి, (క్రోవి౯ = 
ఎ(ర్రగోరంటను, పూవుల నిండించె౯ = పూలతో నిండించెను. ముదిత యొక్క తె 
= ఒక యువతి, తన ముద్ద మోము జూపి = తనయొక్క అందమైన ముఖమును 
చూపి, చినుపకంబున౯ = సంపెంగయందు, క్రొన్ననల్‌ = క్రొత్తపూవులు, 
తనియనించె౯ = తృప్తిగా పూయించెను, 


ఒకర్తి తిలకమును కనులెత్తి చూచి, తీయమామిడిని చేతులతో తాకి ఒకర్తు పొన్నను 
చిరునవ్వులో, ప్రియాళువును కోమలమైన పాటతో, ఒకర్తుక, పాగడను 
సీధువుమ్మించి, అశోకమును కాలితో తన్ని, వేరొకతె వావిలిని వాసన చూచి, 
కొండగోగును మామిడి, ఇంకొకతె గట్టిగా కౌగలించుకొని ఎర్రగో రింటను, 
వేరొకతెతన ముఖము చూపి సంపెంగను, పూయించిరి. 


దీని యందు వృక్షదోహదములు చెప్పబడినవి 
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21. 


టీక :- 


విశే :- 


502 


స్త్రీకృతి వృక దోహదములు - 

అశో కళ్ళరణాహత్యా - వకుళో ముఖ సీధథునా 
ఆలింగనాత్కురవక - స్టిల కోవీక్షణేనచ 
కరస్త్పర్శేనమాకందో - ముఖరాగేణ చంపకః 
“ల్లాపతః కర్షికారః - సంధు వారోముఖానిలాత్‌ 


గీత్యాప్రీయాళుర్ని తరాం నమేరుర్లసి తేనచ - 
“అలం - స్వభావోక్తి 


-; బలుల వన విహారము :- 
సుగంధి :- 
చాలుం జాలు నెంతకైనం జాలు నున్నగన్నెరుల్‌ 
రేలపూల కేలగోల, రేయ నిందులోనం బో 
నెల తాళు, మన్న నన్ను నెట్టు దిట్టనక్కటా, 
మేలు మేలు ముద్దరాల, మెచ్చువచ్చు నామదిన్‌ - 21 


చాలుచాలు, ఉన్నగన్నెరుల్‌ = మనచెంతగల గన్నేరుపూలు, ఎంతకైన జాలు = 
ఎంతగొప్ప దండలు కట్టినను చాలును, రేలపూలకేల గోల = అరగ్వధ పుష్పులకు 
గోలయేల, రే+ అని అద- గోలయెందులకేయని రేయని = రా త్రియని ఇందులోన 
బోనేల = ఈ పొదలలోదూరు టెందుకనుచు యనుచు, తాళువున్న౯ = 
ఆగుమనగా, అక్కటా = అయ్యో! నన్ను నెట్టు దిట్టైన్‌ = నన్నెటుల దిట్టెను, 
ముద్దరాలా! మేలు మేలు, నామది౯ = నామనస్సునకు నీవు చేసినపని, మెచ్చు వచు౯ 
= నచ్చినది. 


చాలుచాలునుు మనదగ్గరున్న ఈగన్నరు పూలె ఎన్ని దండలకైన చాలును. 
రేలపూవులకై గోల ఎందులకు? రేలపూలకై గోల యెందుల కనుచు ఈ పొదలలో 
దూరుటెందులకు తాళు మనగా చూచితిరా అదినన్నెటుల దిట్టినది. ఓ ముద్దరాలా! 


మేలుమేలు నివు చేసిన పని నాకు నచ్చినది. 


ఇవి నొకదానితో నొకటి కలియన దేనికదియె విడివిడిగా నుండు వాక్యము. 
సుగంధికి చామరము - (ప్రశాంతి, శాలిని యని గూడ నామాంతరములు భీమకవి 
దీనిని “హంసయాని” యనెను. 11వ ఛందమున మరియొక శాలిని గలదు 


యయాతి చరిత్ర 


దానికి (పతివాదమున వుతతగగరిను గణవులుండి 7వ యక్షరవము 
యతిగానుండును. సుగంధికి “రజరజరి”* అను గణములుండి 9 వయక్షరము 
యతిగానుండును. చిత్ర కవి ప్రశాంతిని సుగంధిని వేర్వేరుగా చెప్పెను గాని 
రెండును ఒక్కటియే. ఈ వృత్తమున కతడు 8వ యక్షరము యతిగా చెప్పెను. 
“హంసయాని? అను పేరున నిదియే కాక యింకను హంసక్రీడ (మభభగు 
హంసాస్య (జరభర) కలహంస (నభజయ) హంసపద ( తమభభనన ననగ -10 
-15) అను వృత్తములున్నవి. 


“అలం - వృత్యనుప్రాస' 
22.వ:- అని మజియు నొక్క యెడ - 22 


టీక :- అని మజీయు నొక్కయెడ = ఇట్లనిపలికి మరియు ఇంకొకచోట- 


23.క॥ చెలితవయుయ్యె లూంగంగ 
నలరుం జడయు న్మొగంబు నలుక మెయింజా 
బిలిదిండ దగుల నెలయు౯ 
దులదుల వెనుకకును గడిమి (త్రో పాడు రహిన్‌ - 23 


టీక :- చెలితీవయుయ్యెలూగగ = యొకర్ణె తీగయుయ్యెలనెక్కి యూగుచుండగా అలరు౯ 
జడయు౯ = రాహువు వెంట తగులగా, నెలయు౯ = చంద్రుడు, దులదుల౯ = 
దబదబ, వెనుకకును, ఆరాహువును వెనికి వైపునకు, కడిమి౯ = బలముతో, 
రహి౯ = ఒప్పునట్లుగా, త్రోపాడు౯ = త్రోసివేయుచుండును. 


తా :- ఒకచెలి తీవయుయ్యలనెక్కి యూగుచుండగా నామెముఖమను చంద్రుని పూవుల 
జడయను రాహువువెంట తగులగా ముఖమను చంద్రుడతనిని బలము క్‌ "లది 
వెనుకకు త్రోయుచున్నట్ను జడ మరియు నామె ముఖము కని పంచుచుండెను. 


““అలం - ఉపమి'” 
24. తోటకము :- 
పొలుపు లనుంగో వలపు ల్లొలుపుం 
దొలుకొరు మెటుంగులతో నెనయై 
వలరాచసిరు ల్వలె వార్‌ "క చోం 
బలుపౌ గురివెందల పందిరిలోన్‌ - 24 
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టీక :- 


విశే :- 


25.సీ॥ 


504 


వారు ఒకచో = ఒకచోట, పొలపుల్‌ గనుగో౯ = సౌందర్యము చూడగా వలపుల్‌ 
గొలుపు౯ = మనస్సును వ్యామోహపరచు నట్టి, తొలుకారు మెరుంగులతో = 
వర్గాకాలమందలి ప్రథమ దినము లందలి మెరుపులతో ఎనయై = సమానమై, 
బలఫౌ= మిక్కిలియైన, గురివెందల పందిరిలో౯ = గురవెందగింజల పందిరి లోన. 


అంత వారొక చోట అందమును చూడగా మనస్సును వ్యామోహ పరచుచు, 
తొలుకారు మెరుపులతో 'సమానమై కనుపించు బలిసనట్టి యొక గురొవెంద 
పందిరిక్రింద - 


ఇందు గురివెంద పందిరి మేఘమునకు దానితో పగిలి ఎజ్జగా కనిపించు కాయల 


గుత్తులు మెరుపులకు ఉపమేయములు. 


“అలం - ఉపమి” 

వృత్తవిశేషము - ఇది ఎకగణవృత్తము దీనికి ప్రతిపాదమున 4స గణములుంపి 9వ 
యక్షరము యతిగా నుండును. 

ఈఛందమయున మొత్తము 5 ఏక గణవృత్తములున్నవి. అవి 
యగణచతుష్కము - భుజంగమ్రయాతము - యతి.8వ యక్షరము 
రగణ చతుష్కము - స్రగ్విణి యతి. 7వ యక్షరము 
తగణ చతుష్కము - సారంగము 
భగణ చతుష్కము -- భామిని 


చిన్నారి పొన్నారి చిటుత పాయంబుల. 
జెలంగు నంచలం బెండ్లిచేసి చేసి 
యెల జవ్వ నపు ముంపు గలిగి పెంపున మించు 
చిలుకల. బాన్వుపై6 జేర్చిచేర్చి 
పూలతేనియ లందు జూలాలి గొరువంక 
పిండు గంట్టంబులు పెట్టిపెట్టి 
కోవెల బాలెంత కమ్మల కిమ్ముగా 
నొనరించి తీగం బురు డోమి యోమి 
పల్మణును దేంటి చిన్ని పాపలకుం గులికి 
పువ్వుం దేనియ నుగ్గులు పోసిపోసీ 
కడలుకొను వేడుకల తోడం బడంతు లందు 
వెడలి వెండియు నోక చోటు విరులు చిదిమి - 25 


యయాతి చరిత్ర 


టీక :- చిన్నారి పొన్నారి చిరుత ప్రాయంబుల = మిక్కిలి చిన్నవయసు, చెలగు = ఒప్పు 


విశే ;- 


చున్నట్టి, అంచల పెండ్లి చేసి చేసి = హంసలకు పెడ్లిండ్లు చేసి ఎలజవ్వనపు మంపు 
= కొత్త యవ్వనపు మైకము, గలిగి పెంపునమించు = గర్వముతో నతిశయించు, 
చిలుకల = చిలుక దంపతులను, పాన్సున జేర్పిజేర్సి = పడకలపై చేర్చి, పూల 
తేనియలందు = పూలతేనెలలో చూలాలిగోరవంక పిండుకు = బాలెంతలైన 
గోరెంకల గుంపులకు, అల్టుంబులు పెట్టి పెట్టి = చూలాలి సుడిదలు పెట్టి, కోవెల 
బాలెంత కొమ్ములకు = కోకిల బాలెంతలకు ఇమ్ముగా నొనరించి = చక్కగా 
పరిచర్య చేసి, తగ౯ = తగినట్లు, పురుడోమియోమి యేమి = పురుళ్లు పోసి 
సల్మటును = పలుమారు, తేటి చిన్నిపాపలకు = తుమ్మెల యొక్క చిట్టివాపలకు, 
కులికి = వయ్యారమున, పువ్వుదేనియ = పూలతేనియను, ఉగ్గులు పోసి పోసి = 
ఉగ్గలు పెట్ట కడలుకొను, వేడుకల తోడ = అతిశయించిన సంబరమున, 
పడతులందు వెడలి = యువతులాగుర6వెంద పందిరి క్రింద నుండి వెడలి, వెండియు 
= మరల, ఒక చోట = వేరొక చోట విరులు చిదిమి = పూవులుగోసి. 


వారు ఆగురివెంద పందిరి క్రింద పిల్లహంసలను పట్టుకొని వానికి పెండ్రిండ్లు చేసి, 
చిలుక కుమారులను పానుపులపై జేర్చి, గోరువంకల చలాండ్రుకు సూడిద లిచ్చి 
కోకిల బాలెంతలకు పురుళ్ళు దీర్చి, తుమ్మెద పాపలకు తేనెల యుగ్గులు పోసి, 
మిక్కుటమైన సంతోషమున నాసోదరింటి నుండి వెడలీ మరియొక చోట మరికొన్ని 
పూవులు గోసి- 


ఈపద్యమున పెండ్లి మొదలుకొని పుత్రోదయము వరకు సన్నివేశములు వరుసగా 
చెప్పబడినవి. 


26. రగడ :- మధురగతి 


మావులు దగుమరునూవుల కిరవులు 
తౌ వులకును గడు తావుల ఎరువులు 
కోవులె మది. గైకోవులె కన్నియ 
మోవులు పగడపు మోవులు వ్నయ 
గుంసెనలకుంగా గుంపెన లేటికి 
లంపుల విరులత లంపులు బోటికి 
మానుప మోదుగ మానువ నేదగు 
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కానిక పూవిలు కానిక యీందగు 
వేనలి పువ్వులు వేనలి జాణెడుC 
గానవె యొప్తులుగా నవె మిణెడుం 
బొగడను మాటికిం బొగడను నెచ్చెలి 
మొగలివిరు ల్రూమొగలివె నెచ్చెలి 
రంతేటికి గోరంటే ముళ్లిల 

వంతులకా సేవంతుల. జుల్లల 
చనుపకములు గొనC జనునే మాటికి 
నన విల్తుని మన్నన గలమెటికి 
నెమ్మిని నుండియు నెమ్మికి నదరెడు6 
గొమ్మా పాన్నలు గొమ్మా పదరెడుం 
జాలుం జాలని జాలని యీనణరి 

గోల యొసంగు బరిగోలదె వావిరి 
మారేటికిం బలుమాతేటికి6 జన 
గోరంటల. గొనగోరంటవెనన 


. విరిగి పయింగడు వరిగిరి చొనలు 


బరులు గలుగు క్ర "వ్విరిగా చానలు.. 


దమ్ములు దగియిదు( దమ్ములపేరిట 


నెమ్మెల6 గొనం దగ నెమ్మెల మిరిట 
రాకునెలంత పరాకున నమ్మకు 


._ మాయు లదే మణి మా కిక జిమ్మకు 


మజబ్బాందల మీ కబ్బాందలC జెలి 
గబ్బెత యది యాగుబ్బెత గన్హులి 
కారనకే యొడి కారపు6 గింకను 
నేరము మాకిది నేరము బొంకను 
నీడకుం జెలిరా కీడకుం గోయంగ 
నాడకురా విడనాడకు పాయంగం 
బనసలపై6 బూ. బనసల్‌ గనుంగొను 
పనుపడ్లవి మరు పనులకు ననిమును 
మరునము చెలి నామరువములో యను 
కఠవో విరు లక్కరవోం గోయను 
యయాతి చరిత్ర 


మాటకు మూరక మాటుకు ఎత్తుర 
బోటులు మథీి మీబోంటులు మెత్తురె 
యనుచు దగిలి సయ్యాటలం బాడుచు 
నన విలుకాని వినం గొని యాడుచు - 26 


టీక :- మావులు= ఈ తోటల యందలి మామిడులు, తీగు = తగినట్టి, మరుమావులకు 
= మన్మధుని గుజ్జములైన చిలుకలకు, ఇరవులు = నివాసములు, తావులకును = 
అవిపరిమళములకు, కడు మిక్కిలియైన తావుల నిరువులు = స్తానములకు ఇరుగున 
గలవి; కన్నియ = ఓపిల్లా! కోవులే - నాళములను, మదిగై కోవులె = మనస్సులో 
మెచ్చవులే, మోవులు = ఈ మోవిచెట్లు, పగడపు = పగడముల యొక్క, 
మోవులన్నియ = కోవెలవంటి వన్నె గలవి పగడపు తీగెల యొక్క అ([గ్రభాగములు- 


గుంపెనలకుగా౯ = గుంపెన పూలకుగాను, గుంపెన లేటికి = గుంపించుట 
యనగా నన్యాపదేశముగా నిందించుట కనుక అట్టి గుంపెన లెందులకు, బో టీకి 
= ఈ చేడికు, లంపుల = దొంగబుద్దులతో కూడిన, విరులతలంపులు = 
పూలయొక్క కోరికలే, మానుయమో దానిని మానుపలేమా! దుగ = ఆయొక్క 
తహతహ, వూనుపనేదగు = వూనుపించుటటేు తగును; కానుక 
=బహుమానముగా పూవిలుకానిక = మన్మధునికే, ఈదగు = ఈమెనియదగును. 
అనగా నంతటి సౌందర్యవతి యనుట - 


వేనలిపువ్వులు = జడలోని పూలు, వే = వేగముగా, నలి౯ = క్రమముగా, 
. జూరెడు = జారుచున్నవి, కానవ = చూచుకొనవె, ఒప్తులుగాక౯ = 
శరీరముపెనందముగా, నవిమోరెడు = అవి యొప్పుచున్నవి. నెచ్చెలి = ఓచెలియా! 
పౌగడను = వకుళమును, మాటికి పొగడను = నేను పదేపదే పొగడను, నెచ్చెలి = 
ఓ స్నేహితురాలా, ఇదె = ఇదిగో, మొగిలి విరుల్‌ = మొగిలిపూలు, పూమొగలివె 

= పూలమొగ్గలిదుగో - 


చెల్లెలా = ఓసోదరీ, రంతేటికి = జుగడ మెందులకు, మల్లెల వంతులకు = 
మల్లెపూవుల యొక్క బదులకు, అసేవంతుల౯ = ఆచేమంతులను, కోరు = 
కోరుకొనుము, అంతె = అంతెయెసుమా, అనవిల్తుని మన్ననగల = మన్మధుని 
యొక్క మన్ననగల, మేటికి = ఈ గొప్పదానికి అనగా సౌందర్భములో విర్రవిగు 
దానికనుట, వినుపకములు = సంపెంగలు, కొనజనునే మాటికి. పదేపదే 
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తీసికొనవచ్చునా! అనగా కూడదనుట. నెమ్మినుండయు = నెమ్మదిగా నుండి 
గూడ, ఆనెమ్మికి = ఆవంజాలమున్వై, మదరెడు = అల్లరిచేయు చున్నావు, కొమ్మా 
= ఓవెలియా, పొన్నలు కొమ్మా = పొన్నలను తీసికొనవమ్మా, పదరెడు వంతుల 
చేయుటెందులకు - 


చాలుచాలని = చాలుచాలునని, చాలని యీవిరి =సరిపోని యీ పూవు, 
గోలయిచ్చు = ఈ అమాయకురాలిచ్చును, అదె = అదిగో, వావిరిబరిగోల = 
శేపాలిక యొక్కరెమ్మ, మారేటికి = మారెడు చెట్టునకు, పలుమారేటికి జన = 
పదేపదే ఎందుకకు వెళ్లవలె, గోరంటల౯ = గోరంటపూలను, కొనగోర౯ అంటివె 
= కొనగోటితో గిల్లవమ్మా ! ననవిరిగి పయి౯ = పూచిన విరిగి చెట్టుపై, కడు 
విరిగీరి చానలు = యువతులు మిక్కిలిగా విరుగబడరి - 


విరులు కలుగు = పూవులు కలుగగా; (క్రొవ్విరిగా చానలు = ఈ యువతులు 
మదించిరి గదా, తమ్ములపేరిట౯ = మనకు సోదరులను డేర, తమ్ములు తగియెడు 
= పద్మములు తగును. అనగా- నవిమనకు విరాళిని కలిగించునవి కావని భావము. 


ఎమ్మెల మోరిట. ఎమ్మెల౯ + మీరి + ఇట = విలాసములతో మించి ఇచట, 
ఎమ్మెల౯ = శృంగారచేష్టులను, కొనదగశు = నేను గ్రహించుటకు తగను, నెలంత 
= ఓ యువతీ, పరాకున౯ = పరధ్యానముతో, నిమ్మకు = నిమ్మ దగ్గరకు, రాకు 
= రావలదు, మాకులదే అదిగో పూకులు అనగా చెట్టు, మాకిక జిమ్మకు = 
మాకు + ఇక౯ + చిమకు = చిమ్మన గ్రోవితో మాపై యిక చల్లవలదు. 


మబ్బెందలె = మబ్బు + ఎందలె = మేఘమెక్కడ, మాకబ్బెంద లెవెలి = 
చెలీ, మాకు, తలె + అబ్బె౯. తలె = ప్రసాదము, అబ్బె౯ లభించెను, గుబ్బెత = 


ఓసీ! ప్రొడా! 


జవరాలు గుబ్బెత జవ్వని యనగను యువతి సమాఖ్యలె యొప్ఫ్పు ఆం. భా. 
2.106. అది ఆగుబ్బత కన్ను = ఆయువతి యొక్క కన్ను, ఒడికారపుకింకను = 
ఉద్రేకపు కోపమున, అది, అలికారనకె = తుమ్మెద యొక్క నలుపు అనవద్దు, 
నేరము మాకిది = ఇది మాకు దోషము, నేరము బొంకను = అబద్దమాడలేము, 
ఈడకు గోయగ౯ = ఈడ పారే వతముం ఎగ్రకిత్తిలి, పారేవతమును కోయుటకు, 
నీడకు = ఈ చాయకు, చెలిరాకు = ఓ చెైలియారావలదు - 
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ఆడకురా = అక్కడకు రమ్ము, విడనాడకు వాయగ = తొలగి పోవునట్లు 
ఎడువవద్దు, పనసలపై = పనసపండ్హ పై, పూబనసల్‌ = కనుగొను = పూ = పూవు 
అనగా లేతదశలో ఉండు, పనసల్‌ = కంటకములు, కనుగొను = చూడుము, 
అవి, మును = ఇంతవరకే, మరుపనులకు = కామకేళికి, పనుపడ్డవి = అలవాటు 
పడినవి, చెలీ = ఓ యువతీ, మరువము, నామరువము లోయను, ఈ పరిమళము 
నా యొక్క మర్మము సుమాయనును. 


విరులక్కరవో గోయను = పూవులిపుడే యక్కరదీర కోసి కొనుటకు, 
అవి, కజవో = కరువా అనగా లేవా యనుట, మాటకు = జగడమునకు, మూరక 
= పెదమొగము కాక, అనగా నూర కొనక, మాటకు వత్తురె = పదే పదే వత్తురా 
! అది బోటుల = జాణలు, మరి = మరియు, మో బోటులు = మోతోడి వారు, 
మెత్తురె = మెచ్చు కొందురా! అనుచు, తగిలి = తదేక చిత్తలె సయ్యాటలః౯ = 
కలస యాడుచు, పాడుచు౯ = పాటలు పాడుచు, ననవిలుకాని = మన్మధుని, 
విన౯ = అందరు వినునట్లుగా, కొనియాడుచు = పొగడుచు, అనగా 
మన్మధ గతముల బాడుచు. 


తా :- ఓ కొమ్మా! ఈ టోటలోని మామిడులు మన్మధుని గుజ్జములకు నివాసములు 
మరియు నవి పరిమళములకు తావులు. ఈ కోవి దారములను నీవు మెచ్చవులె, 
ఈమోవులు వన్నెలో పగడపు తీగల మొలకలు - 


గుం ఏన పూవులకి ఈ గుం పన లందులకు. దీని కెపుడును పూవుల కొ రకీ 
దొంగ బుద్ధులే. అవి మాన్సు వలెను. ఈ సౌగసరిని మన్మధునికే కానుక నీయవలెను. 


_ ఓసీ! నీ జడలోని పూవులు క్రమముగా నొకటొకటి రాలుచు నీశరరీముపై 
పడుచున్నవి చూచుకొనవే నెచ్చెలీ ! నీవు పొగడ పూలను మరీ మరి పొగడు 
చుందువు. కాని ఇవిగో మొగిలి పూవులు, ఇవి పూల మొగ్గలు - 


ఓ చెల్లెలా ! ఆ మల్లెపూలకె రంతెందులకు, వానికి బదులుగా నీచేమంతులను 
తీసికొనుము. మన్మధుని యొక్క మన్ననగల ఈ మేటికి, మాటి మాటికి 
సంపెంగలు తీసికొన వచ్చునా ! నెమ్మదిగనే యుండి ఆ వంజాళములకై తొందరపడే 
ఓ కొమ్మా! ఈ పొన్నలు తీసికొనవమ్మా వదరుటెందులకు ? 


చాలుచాలని ఈ గోలది చాలనటువంటి ఈ పూలిచ్చినది. అదిగో అది 
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యిచ్సెడు వావిలి బరిగోల - అనగా పూలవన్ను. మారెడు దగ్గరకు పదేపదే వెళ్లుట 
యొందులకు, గోరంటలను కొన గోటితో త్రుంచవె, అనుచు, విరిగి పూవులపై 
ఆ కొమ్మ లందురు విరుచుక పడిరి. 


పూవులను కలిగి ఈ యువతులు మదించి పోయిరి. తామరలు వారికి 
తమ్ముల సమానమైనవి. మోరివట శృంగార విలాసములతో నున్నారు గాని 
నేనిపుడవి చేకొనను. ఓసీ నీవు పరాకున నిమ్మదగ్గరకు రాకు, అదిగో మ్రాకులు 
నీవు వానిపై చల్లుగాని చిమ్మన [గ్రోవులతో మాపై చిమ్మకు. 


ఓసీ! మేఘమెక్కడనే! మాకు ప్రసాద మబ్బీనదిలే. ఓసీ గుబ్బెత, అది ఆమె 
కన్నుగాని తుమ్మెద యొక్క నలుపుకాదే. మేము బొంకులాడము. అది మాకు 
దోషము. ఇదే పండ్లు కోయుటకు నీవీనీడకు రమ్ము. 


ఓసీ ! అక్కడ ఆడకు, ఇటురమ్ము మమ్ములను తొలగిపోవు నట్లుగా 
విడువవద్దు. అదుగో పనసపంశ్లపై ఆలేత ముండ్లను చూడుము. అవి ఇంతవరకే 
కాముకేళి కలవాటు పడినవే. ఇదుగో ఈమరువమును చూడుము. అది యిదియే, 
నా మరువమను చున్నది. 


పూవులిపుడే అక్కర దీర కోసికొనుట కవికరువా ! ఓసీ! ఊరకొనక మాటి 
మాటికి జగడములకు వత్తురా ! అది జాణలు గాని, నీతోడి వారు కాని 
మెచ్చుకొందురా ! అని యీవిధముగా సయ్యాటలతో, పాటలతో విహరించుచు, 
మన్మధ గీతములు పాడుచు- 


ఈ రగడకు చతుర్మాత్రాగణములు గా- భ-స-సల గణములు మాత్రమే 
వాడుదురు. జగణవమునిషెద్ధవు. (ప్రతిపాదమున రెండు గణవఎలపై 
యతియండును. ఇది చతుర (స్రగతి. ఏక తాళమునకు చెందును. 


మధురగతిని రెట్టంచిన యెడల హరిగతి. 
హరిణగతిని రెట్టంచిన యడల వృషభగతి రగడ యగు చుండును. 
“అలం - యమకము” 


ఇటు నిటుమెజసి తోంటల నాండు బోటులాట సాలించి - 27 
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టిక :- 
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టీక :- 


తే॥ 


ఇట్లు = ఈ విధముగా, నీటు వెజీ = రీవి (ప్రకాశింపగా, తోటలన్‌ = 
ఆరామములందు, ఆడుబోటులు = విహరించు యువతులు, ఆట సాలించి = 
తమ యొక్క |కీడను మాని. 


అని యా విధముగా ఉవిలో తోటలలో విహరించెడు నాయువతులు తమ యాట 
చాలించి. 


కప్తుంం ౧ "'ప్తుల. జన్నుం 

గప్పుల మొగముల నొడళ్లం గప్పిన మెజంగుం 
బుసాడ విదిరిచికొని మణి 

యప్పుడంతుక లరిగి కప్రప నంటుల చెంతన్‌ - 28 


కప్పుం గొప్పుల౯ = నల్లని కొప్పులపై, చన్నుంగప్పుల = పైటలపై, మొగముల = 
ముఖముల పై, ఒడళ్ల౯ = శరీరములపై, కప్పిన = కప్పు కొనిన, యెజుంగు పుప్పొడి 
= నిగనిగలాడు పూపరాగము, విదిరిచి కొని = దులుపుకొని, మటీ = మటీయు, 
అప్పుడ తుకలు = ఆ యువతులు, అరిగి = వెళ్లి, కప్పుడ నటుల చెంత౯ = కర్ఫూరపు 
టరటి చెట్ల దగ్గర - 


ఈ విధముగా వారు కొప్పులపై పెటలపై మొగములపై శరీరములపై పడిన పుప్పొడిని 
దులుపుకొని బమ్మట యచట నుండ వెడలి కర్ఫూరపు టరటి చెట్ల దగ్గర - 


పువ్వుం దేనియ కాల్వ పొంతం జొన్నల లోన 
బ్‌"లుసొందు చెంగల్వ కలని దరిని 

బూచిన చనుపకంబులం జుట్ట వచ్చిన 
గురివెంద తీన పందిరుల యందు 

జలునల నెలవుల యలరారు నలణాల 
తిన్నియ ల్పన్నిటి తేట నలికి 

నిరి ఐల్తు నతని దేవేరిం గస్తురిం దమ్మి 
రేకుపై వ్రాసి గుజించి నిలిపి 

కమ్మ ఏరి నీటు జలకంబుగాను గూర్చి 

నగవు ముత్యాల తొడవులు దగన మర్చి 

కలికి క్రొన్నన పొడ బాసికములు చేర్చి 

సిరుల నెదిరించుచును బెండ్రి సయుచుండ - 29 


యయాతి చరిత్ర 511 


టీక :- 


512 


పూవు దేనియ కాల్యపొంత = ఒక పూదేనె కాలువ దగ్గర, పొన్నలలోన = పొన్నవెట్ల 
గుంపులో, పొలుపొందు = అందమైన చెంగల్వ కొలని దరిని = ఎజ్జకలువల కొలను 
ప్రక్కన, పూచిన = పూచి నటువంటి, చనుపకంబుల౯ = సంపెంగలను, చుట్టి 
వచ్చిన = చుట్టుగా తిరిగిన గురివెంద తీవ = గుంజాల తలయొక్క, పందిరుల 
యందు= పందిరిలలో, చలువల నెలవులై = శెత్యమునకు నివాసములై, అలరారు 
= ఒప్పు, నెలరాల తిన్నియల్‌ = చంద్రకాంతపు రాళ్ళ యొక్క తిన్నెలు, పన్నీటి 
తేటనీలికి = తేటయ్రైన పన్నీటిలో నీలికి, విరివిల్తు౯ = మన్మధుని, అతని దేవేరి 
= అతని భార్య యైనరతీ దేవిని, కస్తురి౯ = కస్తూరిత్‌ తమ్మిరేకుపై వ్రాసి - 
తామర దళముపై దించి; గుటీంచి నిలిపి = మన్మధుని గురించి నిలిపి - 


““ఆతిష్ట తాబుమాం మూర్తిం మదను[గ్రహ కాంక్షయా”? అని విగ్రహ 
పూజాసందర్భమున నా వాహనము చేయుట సంప్రదాయము కావున ఈ నిల్పుట 
యట్టిది - కమ్మవిరి నీట = మధురమైన పన్నీరుతో, జలకంబుగాను గూర్చి = అనికి 
జలకమాడించి, నగవు ముత్యాల తొడవులు = దరహాసములను ముకాభరణముల, 
తగినమర్సి = తగినట్టుగా ధరింపజేసి, కలికి శృంగారమైన, |క్రొన్నన పాద౯ = 
క్రొత్తనెన పూవుల రెమ్మను, బాసికములు చేర్చి = బాసింగములు కట్టి, సిరుల 
నెదిరించుచును = ఐశ్వర్యములను ధిక్కరించుచు, పెండ్లి సయుచుండ = ఆ 
రతీమన్మధులకు వివాహము చేయుచుండగా - 


ఒక పూతేనె కాలువ దగ్గర పొన్నవెట్ల గుబురలో నందమైన చెంగలువల సరిస్తీరమున 
గల బాగుగా పూచిన సంపెంగల చుట్టుగా నల్లకొనిన గురవెందల పందిరి క్రింద 
చల్ల దనమునకు నిలయమైన యొక చం[ద్రకాంతపు తిన్నెను తేటయైన పన్నీటితో 
నలికి దానిపైయొక తామర రేకున రతీమన్న్మధులను కసూరితో (వ్రాసి నిలిపి వారికి 
పన్నీట నభిషేకము చేసి తన దరహాసములను ముత్యాల దండలు కూర్భి అందమైన 
పూల రెమ్మలను బాసంగములుగా నమర్శ్గి సంపదల నన్నిటిని ధిక్కరించెడు 
సంబరముతో వివాహము చేయుచుండగా - 


శృంగార కావ్యములన్నింటి యందు ఈ విధముగా మన్మధ ప్రతిష్ట మన్మధ 
పూజయున్నదిగాని ముప్పది మూడుకోట్ల దేవతలకు నాలయములు గల భారత 
దేశమున మన్మధనకు మా త్రమెక్కడను నాలయము కనిపించదు. ఇది విచిత్రము. 
కాగా అస్సాము నందు - ““అజోంత్రిక్‌'* అనునొక పల్లెటూరిలో మాత్రమే 


యయాతి చరిత్ర 


30.31 


టీక ;- 


విశే :- 


గై 
cb 


మన్మిధాలయ మున్నదట. అందలి మూల విరాట్టు రతీదేవితో శృంగారభం గిమలో 
నున్న మన్మధుడనట, అస్పామునగాపురాణ ప్రకారము కామ రూపదేశము కనుక 
నివిధముగా వునదేశమున కామునికి నొక రూపము గల్పించి నిల్పిన కీర్తి 
యారాజ్ట్రమునకు దక్కినది. 


“అలం - ఉదాత్తము 


నాలిగాడ్డును కాలరి యోలి నగిరి 

వారి వెనలి విరుల నింపారు తావు 

లెల్లం గానుకగా నిచ్చి యెలమి6 బిలువ 
నచట వేంటాడుచున్న యయాతి వచ్చి - 30 


నాలిగాడ్సును కాలరి = పల్లగాలియను కాలిబంటు, ఓలినరిగి = తగి నట్టుగా 
వెళ్లి, వారి = ఆ (స్త్రీల యొక్క, వేనలి విరుల తావులెల్ల౯ = సిగలోని పూవుల 
యొక్క పరిముళములన్ని, కానుకగా నిచ్చి, కానుక చేసి, యెలమి బిలువ = 
ప్రియముతో పిలువగా, నచట వేటాడు చున్న యయాతి వచ్చి - 


అపుడు పిల్లగాలియను కాలిబంటు వెళ్లి, వారుధరించిన సిగలలోని పూవుల వాసన 
నతనికి కానుకగా చేసి (ప్రెమతో పిలువగా నా సమీపమున వేటాడుచున్న యయాతి 
యచటికి వచ్చి - 


నన్నయగారు గూడ ఈ సందర్భము నిటులే చెప్పెను. ఆయున వారి 
యంగరాగములు, వస్త్రముల యొక్క పరిమళము నంతటిని బంపగా తెలగన్న 
వారియొక్క సిగపూల వాసనను మాత్రమే పంపెను. వెళ్ళి పిలువలేదుగాని 
బామాలయమున ప్రవరునికి గూడ వరూధుని యిక్క పరిమళమే - తాంబూల 
సంబంధమైనది - ఎదురు కోలిచ్చెను. అనగా పురుషులకు యువతుల వాసన 
యెదురు కోలిచ్చుట మహాభారత కాలము నుండి గూడ నున్న దేయనవలె. 


అనిలుడను దూతవోయి తోడ్కొనియుదెచ్చె 
దేవయాని పాలికి మాగత్పష్ట జేసి 

కొననంబున (గ్రుమ్మరు వాని ఏరు 

నతిపరిశ్రాంతుడై నయయా ఆనంత - ఆది. 3-156 


అని నన్నయ 


యయాతి చరిత్ర 513 


31. క॥ తెలిమొగులు లోన వెలింగెడు 


టీక :- 


32.వనః- 


టీక :-. 


వ 


విశే :- 


514 


తొలుకారు మెజుంగు పగిది దోరపు టోరపుల్‌ 
తులకించు నాటతమిచే 
నలరుంబొద వెడలివచ్చు నల శర్మిష్టన్‌ - 31 


తెలిమొగులు లోనవెలిగెడు = తెల్లని మేఘమున ప్రకాశించు, తొలికారు మెజుంగు 
పగిది = మునాయిటి మెరుపు వలె, తోరపుటోరపుల్‌ = స్టూలమైన, బలమైన, 
యొరపులు = అందములు తులకించు = ప్రకాశింపగా, ఆటతమిచే = ఆట యొక్క 
తన్మయత్వమున, నలరుంబోవ = ఒక పూవుల పొదను, వెడలివచ్చు = వెడలి 
బయటికి వచ్చు, అలశర్మిష్ట౯ = ఆ యొక్క శర్శ్మిష్టను- 


తెల్లని మేఘమున ప్రకాశించెడు తొలికారు మెరుపువలె, బలమైన తన యందములు 
ప్రకాశించుచుండగా నాటలో మునిగి యొక పూవుల పొద నుండి బయటికి 
వచ్చునట్లి శర్మిష్టను. 


““ అల౦ -- ఉపమి' 
యయాతి శర్మిష్టంగాంచి వర్ణించుట 


కాంచి యగ్గుబ్బెత సోయగంబున కబ్బుర పడి యబ్బలి 
యుండు తనలోన - 32 


కాంచ = చూచ్చి యగ్గుబ్బత = ఆగుబ్బత, ఆ యొక్క యువతి, సోయగంబునకు 
=. సొగసునకు, అబ్బురపడి = అశ్చర్వపడి, అబ్బలి యుందు = ఆగి పృువాడైన 


యయాతి, తనలోన = తన మనస్సున - 


చూచి యా యువతి సౌందర్యమున కాళ్ళర్యపడి ఆ యయాతి తన మనస్సులోన 


యువతులందు పురుషులను మొదట నాకర్షించునది వారి స్తన సౌభాగ్యము 
మాత్రమె - కాళిదాసు గారి శాకుంతలమున గూడ దుష్యంతుడుకు చబంధము 
సడలించిన పిమ్మట యుబ్చిన గుబ్బులుగల శకుంతలనే చూచెను - అందువలన 


గుణముఖ్యంతునా రీణాం అని యున్నప్పటికి స్తన ముఖ్యంతునా రీణాం అనుటకే 
లోకమున ఓట్లెక్కువ. = | 


యయాతి చరిత్ర 


33.సీ! 


టీక :- 


తమ్ములు చుక్కలు తాం బేళ్లు మరుపొదు 
ల్పసండి యనంటులు నిసుక తిప్ప 
సుడి చదల్‌ బంగారు కడవలు తీనియ 
ల్చివురు చిందంబు పసిండి యద్ద 
ములు తలిర్వెన్నెల మొల్ల మొగ్గలు నవ్వుం 
బువ్ఫునూలు ననం దూపులును బండ్లు 
నరతొాగదొర సోంగ సిరివ్రాంత చెలునముల్‌ 
రహిమించు జేజేల రాచరాలు - 
నివిగదా పోలికలు చూడ నింతులందు 
నొడలి యొప్పులు గొనియాడు చున్న యెడల 
నని బెడంగున నీచాన యందు, సాటి 
సియవచ్చిన నేరికి సిగ్గుగాదె ! - 33 


తమ్ములు = పద్మములు, చుక్కలు, తాబేళ్లు, మరుపొదుల్‌ = మన్మధుని 
తూనీరములు, పసిది యనుంటుల = బంగారు అరటి బోదెలు ఇసుకతిప్ప, 
సుడి = నీటిసుడి, చదల్‌ = ఆకాశము, బంగారు కడువలు, తీవియల్‌ = తీగలు, 
చిగురు = చిగురాకులు, చిందంబు = శంఖము, పసిండి యద్దములు = బంగారు 
అద్దములు, తలిర్వెన్నెల = లేత వెన్నెల, మొల్లమొగ్గలు = నువ్వువువ్వు, మోలు 


_ చేపలు, వనతూపులు = పూల బాణములు, విండ్లు = చాపములు, అరతొగదొర 


= సగము చంద్రుడు, సోగసిరి వ్రాత చెలువముల్‌ = అందమైన ,శ్రీకారములు, 
రహిమంచు జేజేలరాలు = నిగనిగలాడు ఇంద్రనీలములు, ఇంతులందు = 
స్త్రీలయందు, ఇవిగదా పోలికలు చూడ౯ = ఉపమానములు ఇవియేగదా? బడలి 
మొప్పులు = శరీరము యొక్క అందములు, కొనియాడు చున్న యెడల = 
కీర్తించవలసి వచ్చినపుడు, అవి, బోఢంగుగ౯ = అందమునందు, ఈ చానయందు, 
ఈ యువతి యందు, సాటిచేయవచ్చిన = పోలికగా చెప్పవచ్చిన యెడల, ఎరికి౯ 
= ఎవరికైనను, అది, సిగ్గుగాదే- సిగ్గుపడవలసిన విషయముగదా !- అనగా ఆమె 
శరీరాంగములు పై యుపముల కంటె బాగుగా నున్నవనుట. 


లోకమున స్త్రీలను వర్ణించవలసి వచ్చినపుడు, పద్మములు, చుక్కలు, తాబేళ్లు, 
తూణీరములు, అరటిబోదులు, ఇసుక తిన్నెలు, సుడి, ఆకాశము, బంగారు 
కుండలు, తీగలు, చిగురాకు, శంఖము, అద్దములు, వెన్నెల, మొల్లమొగ్గలు, 
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టీక ;- 
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నూగుపూవు, చేవలు, వున్మధబాణములు, చాపములు, అర్థచంద్రుడు 
శ్రీకారములు, ఇంద్రనీలములు అని యిటుల పాదవుస్తకము పోలికలు వె 
పుదురుగాని లవి యోమెయందు చెప్పుటకు సిగ్గగును గదా! 


ఈ పద్యము ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నములో ని నెత్తమ్ము లించు వటఫల (శ్రీలంచు, 
తాబేటి చిపష్పలనుచు - అనుదానికి ప్రతిబింబాకార సంపాదము. 


“అలం - ఉపమ” 


మరుని యురు లనందగి తెంటి సిరుల వణులు 
తెణవ కురులకు సరిరామిం దితెంగాక 
కడిమి దమ పెంపునో6 బూరి గణననెల 
రహియల౯ నేలుపుల రాచరాలకెల్ల - 34 


మరుని యురులనదిగి = మన్మధుని యొక్క ఉరులు అనునట్లొప్పి, తేటిసిరుల౯ 
= తుమ్మెదల యొక్క కాంతులతో, వజిలు = ప్రకాశించు, తెటివ కురులకు = 
తెరవ = తెజ+వాయి = అందమైన వాతెజఅనగా పెదవులు కలది/ తెజచియుండు 
నోరు గలది అనగా రహస్య ముదాచనిది అని ఈపదము నకు రెండు విధములైన 
వ్యుత్పత్తు లున్నవి. తేజవ కుఖులకు = ఈ యువతి యొక్క వెంట్రుకలకు 
సరిరామి= సాటి రాకపోవుట, తీటెగాక సరిపోయెగాని, రకహియటళ౯ = తమ [ప్రశస్తి 
మాసిపోగా/ కాంతి హీనముకాగా, వేలుపుల రాచరాలకెల౯ = ఇంద్రనీలముల 
కన్నింటిీకి, కడిమి౯ = గొప్పదనములో, తమపెంపువో = తమయొక్క ఆధిక్యము 
పోగొట్టుకొని, పూరిగరవ నేల = గడ్డి నెందుకు తినవలె. 


మన్మధుని యురులనదగి, తుమ్మెదరెక్కల కాంతులతో ప్రకాశించు ఈమె 
వెంట్రుకలకు ఇంద్రనీలములు సాటిరాకపోవుట సరేకాని యని తమ యొక్క 
గొప్పదనము నంతయు పొగొట్టుకొని గఉపరకల నెందుకు తినవెలె, 


ఇంద్రనీలములందు తృణ॥(గ్రాబా క్షీర గాబాయని రెండు భేదము లున్నవి. 
తృణ(గ్రాహిని గడ్డిపరకలతో వేసిన అయస్కాంత మినుమునువలె ఆపరకల 
నాకర్షించును. క్షిరగ్రాహిని పాలపాత్రలో వేసిన ఆపాలన్ని నల్లగా కనిపించును. 
యుద్ధములందోడిన వారు గడ్డికరుచుట అనగా నోటిలో గడ్డి పరక నుంచుకొని 
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15, 5॥ 


వశే ; 


36. 5॥ 


టీక :- 


తమ యోటమిని ప్రదర్శించుచాచారము గావున తృణగ్రాహి యటులే నీమెకురుల 
కోడిగడ్డి గరచు చున్నదని కవి యూహ 


“అలం - సందేహమూ” 


ఉపవేయువఎను ఇదియా అదియా అని సందేహించిన యెడల 
సందేహాలంకారమనబడును. 


నురుయడర నెలకడ డాయన 

నిరితూపును నల్ల చెణుకు విండ్లును బలె, వే 
మయణునలరు. జేరు చుక్కయు 

నరుదగు కను బొమలు మిగుల నతినకు నమరెన్‌ - 35 


మరుడు = మన్మధుడు, అరనెలకడ దాచిన = అర్ధచంద్రుని చెంత దాచిన, విరి 
తూపును = పూలబాణమును, నల్లచెబుకు విండ్లునుబలె, అతివకు = ఆశ ర్మిష్టకు, 
వేమటు నలరు = మిక్కిలిగా ప్రకాశించు, చేరుచుక్కయు = పాపెట చేరు, అరుదగు 
కనుబొమలు = మిక్కిలి యరుదైన సౌంధర్యముగల కనుబొమలు, అమరె౯ = 
ఒ ప్రును. 


శర్మష్టకు మన్మధుడు అర్టచం ద్రుని దగ్గర దాచిన పూల బాణము నల్లచఅకు ఐఎంధడ్రవలె 
పొపెట చేరు మరియు కనుబొమ లమెరెను. 


చెణుకున తెల్లచెలుకు, ఎజ్జచెలుకు, నల్లచెటుకు అను మూడు భేదములున్నవి. 
నల్లచెటుకు ఉలువపాడుమండలమున నెక్కువగా పండును. 


నిలంతుక కన్ను లనంగాయం 

బొలువగు నెల వెలుంగు మేపుయబులు(గులు తమిచేం 
గిలంది యజుంగక తిని, వె 

న్నెల గ్రక్కెడు ననంగ నెసంగు నెలకొను నగవుల్‌ - 36 


నెలతుక = ఆయొక్క శర్మిష్టయొక్క, కన్నులనంగా = కన్నులనగా, పొలువగు = 
అందమైన, నెలవెలుగు మేవు పులుగులు = వెన్నెలను తిను చకోర పక్షులు, నగవు 
లనంగా = ఇంకనవ్వుల నగనో, ఆ చకోరములు, వెన్నెల౯ = వెన్నెలను, తమిచే = 
మిక్కిలి కుతూహలముతో, కొలది యెటుంగ కతిని = కొంచెవునునది 
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ఎరుగకుండ తిని, అనగా మిక్కిలి వెక్కసముగా తిని, క్రక్కడు ననగనెసగు౯ = 
అవి అవెన్నెలను క్రక్కుచున్నవన్నట్లుగా నొప్పును, 


ఆశర్మిష్ట యొక్క కన్నులు వెన్నెలను మేయు చక్‌ రములు ఇకనగవులనగా 
ఆచకోరవులు తృప్తిదీరక వెక్కసము గాతిని వెళ్లగాయుచున్న వెన్నెల 
యున్న ట్టుండును. 


కన్నులను కాటుక పిట్టలతోను చకోర పక్షులతొ ను పొల్చుట కవి సంప్రదాయము. 
“అలం - రూపక- ఉట్రేక్ష” 


తమ్ముల? బూవిల్లుని క్ర" 
తమ్ములం జీరికిని గొనక యడకించుం గడుం 
గొమ్మ విడువాలుం గన్నులు 


గొమ్మించులు గలిగి పొలుపు గుతికెడు చూపుల్‌ - 37 


టీక :- 


కొమ్మ = ఆశర్మిష్ట యొక్క, నిడువాలుగన్నులు = పొడవై జెప్పులు సగము వాలిన 


" కన్నులు, తమ్ములను = తామరలను, పూవిల్తుని క్రొత్తమ్ముల = మన్మధుని యొక్క, 


38.తేః 
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క్రొత్త + తమ్ములను = నూతనమైన బాణములను, చీరికిని గొనక = లెక్క చేయక, 
కడు౯ ఆడకించును = మిక్కిలిగా నాక్షేపించును. చూపుల్‌ = దృష్టులు, 
క్రొమ్మించుగలిగి = తొలుకాబుమెటుపుకలిగి, పొలుపుగులికెడు౯ = కాంతితో 
కులుకు చుండును. 


ఆశర్మిష్టయొక్క కన్నులు తామరలను మరియు మన్మధుని యొక్క నూతనమైన 
బాణములను లెక్కచేయక మిక్కిలిగా నాక్షేపించును. ఆచూపులు తొలుకారు 
మెరుపులవంటి కాంతిగలిగి యందమున కులుకు చుండును. 


““అలం - తుల్యయోగితి' 


పెలుచం దమదాయ య్లైన సంపెంగ విరిని 

గెలిచె నని ముక్కు నిరుగడం గొలిచి యుండి 
త్రుల్రి యాడెడు తుమ్మెద సిల్ర లనంగం 

బొలుచు నెలంతుక చూపులు చెలువ నుమర - 38 


యయాతి చరిత్ర 


రేక్‌ ; -- 


విశే :- 


39.చే॥ 


టీక :- 


తా :- 


నలతుక చూపులు = ఆమయొక్క దృష్టులు, ముక్కు ఆమె యొక్క నాసిక, పెలుచ౯ 
= చులకనగా, తమదాయమైన = తమకు పగరాలైన సంపెంగ విరిని గలిచెనని = 
సంపంగ వుష్పమును జయించెనని, ఆముక్కును ఇరుగడ౯, రెండువైపులను, 
కొలిచి యుండి = సేవించుచుండి, తృళ్ళుయాడెడు = [త్రుల్లిపడెడు, తుమ్మెదపల్ల 
లనగ = తుమ్మెద ఎల్లలన్నట్టుగా - చెలువమమర - పొలుచు౯ = అందములో 
నాప్తుచుండును. 


ఆమె చూపులు ఆమె యొక్క నాసిక తమకు పగయైన సంపెంగ పూవును 
జయించెను. కనుక దానిని రెండు వెపులలో చేరి సేవించుచు త్రుళ్లిపడుచుండెడు 
తుమ్మెద పిల్లలనగా నందముతో నొప్పును. 


కవులు స్త్రీల యఎక్కు వయటక్కును, సంబంగ పూమ్ల, నూగుపూవ్వృు, 
గునుగుపూవులతో కన్నులను తుమ్మెచలతో పోల్చుచుందురు. ఆడు తుమ్మెదలకు 
సంపంగలకు పడదు కనుక ఈ (ప్రకృతి మర్యాదను కవితా పరముగా మొదట 
వలచిన వాడు ముక్కు తిమ్మన యందురు. కాని నానా నూనవి తాన వాసనల - 
అను పద్యము మాత్రము వసుచరత్రయందుండును. భట్టు మూర్తి యొక్క 
ఈకల్పన యనంతర కాలమున పలువురుకవుల నాకట్టుక్‌ "నినది. అట్టివానిలో 
ఈ తెలగన్నయు నొకడు. 


“అలం - కావ్యలింగము” 3 


కప్పురము పాదు లోపల గరము సరది 
నాటివన్నెల యను తేటనిటం దడున 
మొనలు చూపిన ముత్యాల మొలక లనంగ 
నారపు తోడుతం జెలిపలువరుస దనరె - 39 


కప్పురపు పాదులలోపల = కర్పూరపు పాదులలో, కరము = మిక్కిలిగా, 
సరదినాటి = సదిరినాటి, వెన్నెలయను, తేటనీటదడువ, మొనలు చూపిన = 
తలయెత్తిన, ముత్యాల మొలక లనగ = ముత్తిములమొలకలేమో అన్నట్టుగ, ఒరపు 
తోడుత = కాంతితో, చెలిపలువరుస = ఆమె యొక్క దంతపంక్తి, తనరె౯ = 
ఒప్పెను. 


ఆమెయొక్క పలువరుస కర్పూరపు పాదులలో చక్కగా సదిరి నాటి వెన్నెలయనే 
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40. క 


టీక :- 


తేటయై నీటిలో తడపగా మొలకెత్తిన ముత్తుముల మొలకలేమో యన్న ట్లు 
మెరుపుతో న్నాను. 


“అలం - ప్రొఢోక్తి” 


కవి తన యొక్క కల్పనచే వస్తువునకుత్కర్ద నాపాదించిన యెడల ప్రొఢోకి 
యనబడును. 


లలి బంచదార లోపల 

దిలకింపంగ, నించి జుంటి తేనియలు, కడుం 
బిలుకంగ6, బెరింగిన పగడపు. 

దలిరనంగా నతిన సెదవి తగుం గొనియాడన్‌ -40 


లలి౯ = ఒప్పునట్లుగా, పంచదారలోపల౯ = చక్కెరలో, జుంటి తేనియలు = 
చిన్నతేనెలు, తిలకింపగ౯ = ్రకాశింపగా, నించి = నింపి, కడుం జిలుకగ = 
మిక్కిలిగా మధించగా, పెరిగిన = దానిలో వర్ణిల్లీన, పగడపు తలిరినగా = పగడపు 
చిగురనునట్లుగా, అతివ పెదవి, ఆమెయుక్క అధరము, తడుకొని యాడ౯= 
పాగడుటకు తగును. 


పంచదారలో జుంటి తేనియనింపి దానిని బాగా విలుకగా నందులో పెరిగిన 
పగడము యొక్క చిగురను నట్లుగా నామె యొక్క పెదవి పొగడదగి యుండెను. 
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41. తరల; - 


టీక :- 


520 


చిలువ టెంకి మెకంబు చెట్టుని చెప్పుక్‌ "ందురు కల్ల, యీ 
పొలంతి నయ్య్మిగముం గడంకను బోల జాలక నెమ్మదిం 
గలంగి చుక్కల రాయం డంతయుంగంది చిల్వలం బాజణెంగా 
కలరు విల్వుని మేనమా మగు నయ్య కాకొద గల్నునే ! - 41 


అరువిల్తుని మేనమామగు నయ్యకు = మన్మధునికి మేనమామ యైన చంద్రునికి, 
ఆకొద = ఆయొక్క కొదవ అనగా మచ్చు, చిల్వటెంకి = పుట్టయని, మెకంబు - 
జింకయుని, చెట్టు+అని = వుట్టి చెట్టని, చెపుకొందురు= లోకులు 
వాడుకొనుచుందురు. కల్ల = కాని అది యబద్దము, ఈ పొలతి నెమ్మొగము౯ = 


యయాతి చరి([త 


42.చెే॥ 


టీక :- 


43.చ॥ 


ఈమె యొక్క నిండెన ముఖమును, కడంకనుపోలజాలక = అందమున పోలలేక, 
నెమ్మది౯ గలగి = మనస్సులో కలతవెంద్కి చుక్కలరాయడు = నక్షత్రేశుడైన 
ఆచంద్రుడు, ఎంతయుగంది = ఎంతగానో బాధపడి, వెల్వెల బారెగాక = వెలవెల 


బోయెను గాని, లేని యెడల ఆచంద్రునికి, ఆకొద = ఆమచ్చు, గల్లునే = కలుగునా! 
అనగా కలుగదనుట. 


చంద్రునిలోని మచ్చను లోకము పట్టయని జింకయని, చెప్పని చెప్తుచుందురుగాని 
యది యబద్దము, అతడామె మొగమును పోలజాలక వెలవెల బోయెను. 
ఆటులగాకున్న నతని యం దా మచ్చ యెటుల గలుగును. 


“అలం - అపహు క 


చలుననెడ తుంట ఐల్తుని చంద మరయ 
నందు ఎరుగడ వచన కుందనంపు 
సరులు పూంబోడి చేతులు చాల నరయం 
గాక యుండిన నిగరగరిక గలదె ! -42 


చెలువమెడ = ఈమెయొక్క గొంతు, అరయ౭౯ = బాగుగా నాలోచించగా, 
తుంటవిల్తుని చిందము = మన్మధుని యొక్క శంఖము, అందు = ఆశంఖమునకు, 
ఇరుగడ౯ = రెండువైపులలో, వైచిన = వ్రేలాడవేసిన, కుందనంపు సరులు = 
పూబోడి చేతులు, బంగారు దండలు, ఆమె చేతులు, కాక యుండిన = 
అటులగాకున్న చాలనరయ = చక్కగా విచారించగా వానికి, ఈగరగరిక కలదె = 
ఈ యందముండునా! - 


ఈమె యొక్క గొంతు మన్మధుని యొక్క శంఖము, చేతులు ఆశంఖమునకు 
రెండువైపులకు వ్రేలాడువేసిన బంగారు దండలు, చక్కగా విచారించి చూచిన 
అటులగాని యెడల వానికి అనగా నామెమెడకు చేతులకు ఈ యందమెక్కడ ది. 


“అలం = రూపకముిి 


చెలినుదురుం గడుందొరయ సేమముతో నెలకుండం గల్లెన 
వ్వలి మలయల్టు వానితల వాడని పువ్వయి, నిచ్చనెము ని 
నెలంతుక చేతులం బడిననే లరదంబగు వేల్పు దాల్ఫున 

ర్మిలి, నని చేరె నమ్మొగలి రేకు లనందగు వాండిగ్‌*ళ్లూగిన్‌ - 43 


యయాతి చరిత్ర 521 


టీక :- చెలినుదురు౯= ఆమెయొక్క నొసలును, కడు౯ దొరయః౯ = మిక్కిలిగా పోలగా, 
నెలకు = చంద్రునికి, అవ్వలిమల యళల్లువాన తల౯ = ఆహామవంతుని యొక్క 
అల్లుడైన శివుని తలపై, నిచ్చ౯ = నిత్వము, వాడని పువ్వయి = వాడిపోని పూవై, 
ఉండగల్లెఐ నివసింపగలిగెను, ఏము = మేము గూడ, ఈనెల తుక చేతులంబడిన 
- ఈమె చేతులలో పడిన యెడల, నేలరదంబగు వెలు = భూమిని రధముగా 
గల్లిన శివుడు, తాల్పునర్మిలినని = మనను ్రేమతో ధరించునని, చేరెనమ్మె 
గిలిరేకులు = ఆమొగిలిరేకులు చేరెను. అనందగు = అనదగినట్టుగా, ఒగి౯ - 
వాడి గోళ్లు = వాడియైన గోళ్లు ఒప్పెను - 


తా:- చంద్రుడీమెను దురును పోలుటచే శివుని-తలపై నిత్యము వాడని పూవై నివసించ 
గలిగెను కనుక మనము గూడ నీమె చేతులలో బడిన శివుడు మనలను గూడ 
ధరించగలడని మొగిలి రేకులు ఆమె గోరులై చేరెనన్నట్టుగా ఆమె గోరులొప్పెను. 


విశే: కాలిగోరులను చం ద్రబింబములుగా బొటన ్రేలిగోరు పూర్ణ చం ద్రుడుగా తక్కినవి 
క్రమముగా నొక్కొక్క తిధి తక్కువలో చతుర్దశి, త్రయోదశి, ద్వాదశి, ఏకాదశి 
చంద్రబింబములతో - చేతి వ్రేళ్లగోర్లను మొగిలిరేకులతో పోల్చ్బుట కవి 
సంప్రదాయము. 


మొగిలిపూలు శివపూజకు పనికిరావు. దానికి సంబంధించిన క ధనిక్కడ జ్ఞాపకము 
చేసికొనవలెను. 


ఒకపుడు |బ్రహ్మవిష్ణువు లిద్దరు నేను గొప్ప యనగా నేను గొప్పయని వాదులాడ 
సాగిరి. అపుడు వారి నడుమ శివుడు లింగ రూపమున నావిర్భవించి దీని యాది యంతము 
లెవరు కనుగొందురో వారు మీలో గొవ్బయని పలికెను అపుడు విష్ణువు వరాహ రూపమున 
పాతాళమునకు చొచ్చుక వెళ్లగా బ్రహ్మ హంసరూపమున ఆకాశమునకు వెళ్లెను. అపుడు 
వారిద్దరు గూడ ఎవరును తవు ప్రయత్నమున సఫలురై ఆశివలింగము యొక్క 
యాద్యంతములు కనుగొనలేక పోయిరి. కాని బ్రహ్మ తాను అంతము కనుగొనలేదని చెప్పుట 
చిన్నతనమని భావించి, తాను ఆలింగము యొక్క యంతమును చేచినట్లాక యావును, 
ఒక మొగిలి చెట్టును అబద్దపుసాక్యములుగా తెచ్చెను. 


విష్ణువు వరాహరూపమున వచ్చి నేను నీ యాదిని కనుగొనలేక పోయితినని నిజము 
చెప్పెను. గాని బ్రహ్మ నేను నీయొక్క యంతమును చూచితినని యబద్దమాడి ఇదుగో 
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నానాక్షులని ఆయావును, మొగిలవెట్టును చూపెను, అంత శివుడు నిజము చెప్పినందులకు 
విష్ణువును నివు లోకమున సర్వకాలములందు పూజింపబడుదువని పలికి బ్రహ్మతో 
నీవబద్దమాడ తివిగాన భూలోకమున నీకు పూజలేకుండ పోవుగాక యని శపించెను. 
అంతేకాక నతనికి సాత్యముగా వచ్చిన యావుతో నీపాలు, మొగిలితో నీపూలు నాపూజకు 
నేటినుండి పనికి రావని శపించెను. అంతకొంతకాలమునకు శివుడు కైలాసమున తపము 
చేసికొను చుండ నాసమోపమున పాలుత్రాగి నెమరు వేయుచున్న యావు దూడల యొక్క 
నోటినురగ వాయు వశమున వెళ్లి శివునిపై బడెను. అంత శివుడలిగి వానివెపు చూడగా 
తెల్లని యాదుడలన్ని నల్లగా నయ్యెను. అదిచూచి దేవతలు ప్రభూ అవి కామధేనువు బిడ్డలు 
కనుక మాయను [గ్రహవూ త్రములు గాని యాగ్రహ పాత్రములు కావని పలికిరి. అంత శివుడు 
ప్రసన్నమై నాటి నుండ తన పూజకై కరియావుల పాలు శ్రేష్టమైనవని చెప్పే వానినను[గ్రహించెను. 


ఈకథలో ని మొగిలి చంద్రుడా మెనుదుటితో పోలగా అతనిని శివుడు తలపై 
ధరించెను. కనుక మానమామె గోటి కైన సరిపోయిన శివుడను గ్రహించు నమోయని యాస 
పడినవి. ఇది ఇచ్చటి కవి చమత్కారము. 


44.తే॥ అతివ చన్నులు జక్కన లగుటకేమి 
నందియం, బింక దండల చాయ నిగిడి 
చెక్కలై యుండ, సొంపునం బిక్క టిల్లి 
వలిప సయ్యద యనున్న వలను దగుల - 44 


టీక :- అతివ చన్నులు = ఈమె రొమ్ములు, జక్కవలగుటకు = చక్రవాకములగుటకు, 
ఏమి సందియం బింక = ఇంకేమి సందేహము, అనగా లేదనుట, ఎఏలనగానవి' 
దండల చాయ నిగిఉ = బాహువుల సమోపమున నిక్షియవి అనగా నాబాహువులు, 
జెక్కలె యుండ, బాహువులకు రెక్కలని వ్యవహారముగాన అవి వానికి జెక్కలై 
యుండగా, అవి, సౌంపున పిక్కటిల్లి = అందమున నతిశయించి, వలిప పయ్యెద 
= సన్ననిపైట, అను, చిన్న వలను దగుల౯ = చిన్నవలలో తగిలి యుండగా - 
ఏమిసందియం బింక = ఇంకేమి సందియము. 


తా :- ఆమె చన్నులు జెట్టల సమాపమున పెకిపోట మరిచి, అందమున ఎక్కటిళ్లీ 
యాటెట్టలు తమకు జెక్కలెయుండ, పయ్యెద యను వలయందు బడ యుండగా 
నవి యింక చక్రవాక పక్షులను టకు సందేహమెందులకు - అనగా కూడదనుట. 
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45.క॥ 


టీక :- 


46. క 
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శ్లేషాను ప్రాణిత నిశ్చయము. 
““ఆఅలం - సందేహము” 


గరగరిక నిచ్చు గలుగక 

బురదం గలగుటయ కాక సొలుపు గాదా 
మర మొగ్గల సెరిటి తా 

మర మొగ్గలు పోలంగలవె మగువ చనుంగవన్‌ - 45 


నిచ్చ౯ = ఎల్లప్పుడు, గరగరిక - కలుగక = సౌందర్యముండక, బురద౯ = 
పంకిలమునందు, కలుగుటయకాక = కలత పొందు చుండుటే గాక, పొలుపరగా 
=సౌందర్యము కొలుపోవుచుండగా, తామర మొగ్గల పెరిటి = తామర మొగ్గలను 
పేరుగల తామర మొగ్గలు, మగువచనుగవ౯ = ఈమె చన్నులను, వోలగలవే = 
పొలగలవా- 


ఎల్లపుడు అందముతో నుండక, మరియు బురదలో కలగుచు యందమును 
కోలుపోవు చుండను కనుక తామర మొగ్గ లను పేరుగల తామరమొగ్గలు ఈమె 
చన్నులను పోలగలవా! 


ఇచట తామర మొగ్గలకు శోభాహినమునకు బురదయందు కలతపొందుట 
సౌందర్వము కోలుపోవుటయను రెండు లక్షణములు చెప్పబడినవి. అవి తాము 


+ అరమొగ్గలు, అనగా బురదలో కూరుకొని యుండునపుడు స గమేకనిపించునవి 


కావున అరమొగ్గలు లేదా న్యూనత పొందిన మొగ్గలు, ఇక ఈపదమున గల రేఫము 
శకటఫమైనపుడు తా=తామె మటి మొగ్గలు, మజయనగా దుఃఖము, బురదలో 
కుందుచున్నవి కావున దుఃఖపడుచున్న మొగ్గలు అందువలననవి- 


“అలం - సందేహము?” 


బంగారు దీవయుం బలె 

నంగునం దగు పొలంతి మేన నారు దనర్ఫుం 
బొంగారు మెజుంగు లోపలి 

సింగారపు మిసిమి [గగ్రమ్ముజీరయ పోలెన్‌ - 46 
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టీక :- 


47.చ॥ 


టీక :- 


బంగారు తీవయుంబలె = బంగారు తీగవ, అంగున దగు = సౌందర్యముతో 
నొప్పు, పాలతి మేన = ఆమెశరీరముపై, నారు= నూగారు, పౌంగారు మెరుగు 
లోపలి = ప్రకాశించు మెరుగు లోపల గల, సింగారపు మిసిమి = అందమైన కాంతి, 
క్రమ్ము = (క్రమ్మినటువంటి, జిరయ పోలెన్‌ = రేఖవలె, తనర్భు౯ = ఒప్పును. 


బంగారు తీగవలె యందముతో నొప్పు నీమె యుదరముపె నూగారు తళతళ 
లాడు మెరుగునందు మిసిమి [గ్రమ్మిన ఓరవలె నొప్పుచున్నది. 


“అలం - ఉపమిి 


మురువునం దమ్మిచూలి మది ముంద చెజింగిన యట్లు నేర్పుతో. 
దరులను పైండికట్టులను దానెతిరంబుగ నుంచెంగొక, యే 

వెరవున నిల్ఫు దినిదగు ద్రేపు గుబ్బల వ్రేంగునం జదల్‌ 

దొరసిన యట్టి నెన్నడుము, తోరపు నల్వకడంక మెచ్చితిన్‌ - 47 


మురువున౯ = చక్కగా, తమ్మిచూలి = బ్రహ్మ వుది౯ = వునస్సులో 
ముందరెటీంగినయట్లు = భవిష్యత్తును తెలిసినట్టు, నేర్పుతో = విజ్ఞతతో, తరులను 
పెడికట్టులను = ముడుతలను బంగారుకట్లును తానె = ఆబ్రహ్మదేవుడే, తిరంబుగ 
నుంచెగాక = స్టిరముగా నుంచె నుగ్గాని, లేని యెడల, దిని దగు = ఈమె యొక్క, 
ద్రేకపు గుబ్బల ద్రేగున౯ = లావైన చన్నులయొక్క బరువున, చదల్‌ = ఆకాశము 
దొరసిన యట్టి నెన్నడుము = పోలినట్టి సన్నని నడుము. ఎ వెరవున నిల్భుః = 
ఆకట్టులేకున్న ఎవిధముగా నిలువగలదు, తోరపు = గొప్పనైన నల్వకడంక = 
బ్రహ్మదేవుని యొక్క ఈ ప్రయత్నమును, మెచ్చితి౯ = నేను ప్రశంసంచుచున్నాను. 


బ్రహ్మ చక్కగా మనస్సులో భవిష్యత్తును అనగా నిమె చన్నులు మిక్కిలిగా 
బలియును వానిని నడుము భరించుటకష్టమని తెలిసి తన నేర్పుతో నీమె పొట్టపై 
ముడుతలను బంగారుకట్లు ఏర్పరచెను. కాని లేని యెడల ఆకాశమును బోలిన 
నీమె యొక్క ఆసన్నని నడుము మిక్కిలి లావైన గుబ్బల యొక్క బరువును ఎట్టు 
ఓర్భు గలుగును. నేను బ్రహ్మయొక్క. ఈపనిని మెచ్చితిని. 


“అలం వ ఉ(త్రేక'” 
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48. క॥ ఎన యిసుక తిపు యని చె 


టీక ;- 


49.క 


టీక :- 


విశే :- 


526 


ప్రిననే మునవచ్చు6 జెలియ అయిందుంబలం దా 
నునుపో యది యటునలెం గడు 
దనుపో? కాదనరు దాని దద్దయుం గడకన్‌ - 48 


చెలియ పిరుదు - ఎన = సాటి, ఇసుక తిప్పయని, చెప్పిన౯ = ఏమన వచ్చు అది, 
చెలియ పీరుదుంబలె = ఈమెని తంబమువలె, తా = తాను, నునుపో = స్నగ్దమో, 
అటువలె, కడు = మిక్కిలి, తనుపో = మనోజ్జమో, విజ్ఞులు, దానిని తద్దయు = 
మిక్కిలి, కడక౯ = పూనికతో దాని౯ = ఆ పోలికను - కాదనరు. 


ఈ చెలియ పీరుదునకు యిసుక తిన్నెను సాటి చెప్పుదురు గాని అది ఆపిరుదువలె 
నునుపా, అందమా! దీనిని ఆలోచించి ఎవరును ఈ ఉపమానమును కాదనుట 
లేదు. అనగా (స్త్రీ సౌందర్యమునకు గల నుపమాసామగ్రిలోని యిసుకతిన్నె లీమె 
పీతుదులకు సరికావని భావన కాని యవి తప్పు మరొకటి పజుదులకు సాటియైనని 
కవిసమయమున లేకుండుట దయనీయము. 


“అలం - ప్రతీపము'' 


పలుదెఅంగులం దమనేరుపు 

క”లంది న్నెజజాణ లెల్ల గ్‌"నియాడిన, ని 
య్యెలనాంగ మెటజుగ్రు6 దొడలం 

దలక్రిం దైనను నరంటి తరమా పోలన్‌ ! - 49 


పలుదెజగుల౯ = అనేక విధములుగా, తమ నేరుపుకొలది౯ = తమపాండిత్యము 
కొద్ది , నెజజాణలెల్ల౯ = మాటకారి తనముగల వారెల్లరును, కొని యాడీన౯ 
= పాగడినపుటికి, ఇయ్యెల నాగ = ఈమె యొక్క, మెటుగు తొడల౯ = 
నిగనిగలాడు ఊరువులను, తలక్రిందైనను = అనగా నంత కష్టపడినను, పోల౯ 
= పోలుటకు, ఆరంటితరమా = అరటి బోదెకు సాధ్యమగునా = అనగా కాదనుట- 


అరటిబోదెలు మొదటలావుగా తుదకు సన్నగా నుండును కనుకవానిని తల క్రిందు 
చేసినపుడు యువతుల యొక్క యూరువుల వలె కనిపించును అవి పైపొరను 
వలిచనపుడు నునుపై (స్త్రిలయొక్క తొడల వలెనే యండును., 


“అలం - వ్యతిరేకము” ' 


యయాతి చరిత్ర 


50.క॥ 


టీక :- 


బిశె :- 


5 1.ము. 


టీక ;- 


తలంకకు మని యేక్షతమున. 

బలికెన మొజువెట్టునపుడె పరికింసంగా. 

బీ “లంతుక చిటు దెడలంగా 

ఛెలు వోలమి డాంె వెజుచి లెక్కింపగాన్‌ - 50 


తలకకు మని = భయపడకు మని, యేకతమున బలికిన = ఒంటరి పాటున 
చెప్పినను, మొరపెట్టునపుడె = అవి మోగునపుడే, పరికింపంగా = పరిశీలించి 
చూడగా, పొలతుక చిరు తొడల౯ = ఈమె యొక్క చిన్ననైెన తొడలను, పోలమి 
= సాటిరాకుండుటచే, లెక్కింపంగా౯ = గణించి చూడగా, కాళెలు = కాహభికలు, 
వెబచిదాగి = భయపడి దాగెను. 


భయపడ వద్దని ఎకాంతమున చెప్పినప్ప టికి కాహళలు మొర పెట్టునపుడె మేమామె 
చిరుతొడలకు సాటిరామని చెప్పే భయపడి దాగెను. 


కాహళ సార్వకాలిక మైన వాద్యముగాదు. అది యుద్దమువంటి విఫ్టవ సందర్భము 
లందే యుపయోగ పడునది కనుక దానికి ఎకాంతమున దాగుటయే యెక్కువ. 
అందువలన నది యామె తొడలకు జఉసి దాగెనని కవి చమత్కారము. 


తమకుం బోలిక లైననే యను మదిం దాంబేళ్లం దామల్కతో 
నెమక నీళ్ళ మునిగీయున్న వన నెంతే నొప్పు, నున్నాళ్ళనం 
దములై మోజెడు తెల్లడాలు గమిలోనం గొమ్మమీం గాళ్టు చూ 
చి మదిం జూడగ, వీనిసాటి గలదే చెప్పంగ నెచ్‌సీననున్‌ - 51 


నకగోళ్ల౯ = నునుపైన గోరుల యొక్క అందములై మారెడు, తెల్ల డాలుగమిలో న౯ 
= తెలదనముయొక్క (ప్రకాశములో మునిగిన కొమ్మ మిగాళ్లు చూచి = ఆమె 
యొక్క పెపాదములు చూచి, అవి, తమకు౯ = పోలికలైన, వేయను మది౯ = 
తమకు సాటియైన విగదా యను మనస్సుతో, తాబేళ్ళ౯ = కచ్చపములను 
తాము- అనగా ఆపాదములు, అల్కతో నెమక౯= కోపము వెదకగా, నళ్లమునింగి 
యున్నవన౯ = నీళ్లలో. మునిగియున్నవని చెప్పుట, ఎంతేనొప్ప౯ = ఎంతగానో 
యొప్పును, మదింజూడగ, విచారించి చూడగా, ఎచ్చో౯= ఎచటనయినను, వీని 
సాటి గలదే = వీనికి సాటి యున్నదా! అను౯ = అనును. 
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వ 


5 2 ,వ;- 


టీక :- 


ల్‌ 
క్‌ 
20 


తే॥ 


టీక :- 


528 


ఈమె యొక్క మీగాళ్లు గోళ్లయొక్క తెల్లని కాంతితో ప్రకాశించుచు, తాబేళ్లను 
అదితమకు సొటియైనవే యని వెదకగా నవిపోయి నీళ్లలో మునిగినవి. కాని లేకున్న 
వాని కాయవసరము లేదు. ఆలోచించగా నెక్కడనైనను వనికి సాటియున్నదా 
“చెప్పండి” యని యవి యను చున్నవి. 


“అలం - సందేహము”? 


అని ఇట్టు నెన్ముది నక్క్కొన్ము సోయగంబులు కైవారంబులు 
సయుచున్నంత. 


అని యిట్టు = ఈ విధముగా, నెమ్మది౯= తనయొక్క నిండు మనస్సుతో, ఆకొమ్మ 
సోయగంబు = ఆమెయొక్క యందము, కైవారంబు సేయు చున్నంత - 
పొ గడుచుండగా- 


అని ఈవిధముగా యయాతి నిండుమనసుతో నామెయొక్క యందమును 
నుతించుచుండగా - 


బలుమించు తలమించు నలిమించు సిరింబిల్ఫు 
మేచాయవిరుల సంపెంగలం జేయ 

నెలతీరుం బలుమాయణు లలిలోరు నమ్మోము 
చెలంగి తమ్ములను దమ్ములను జేయ 

జగడాలం బగడాల నగుడాలు గల మోవి 
చెందమ్మి రేకుల బివురు సేయం 

గరము చింకటిం గప్పు కప్పు వేనలి యొప్పు 
తేంటుల కొకవింత నీటుసేయ 

నలువ జగముల గలిగిన పొలుపుగరంచి 

యం వన్నెల కరువులో నించి యతివ6 

గొ దలంచంగం బోలు నీకలికి నవుర, 

యనంగ నటవచ్చు నద్దేవయానిం గాంచి - 53 


బలు = మిక్కిలి, మించుతల౯ = మెరుపుయొక్క అ(గ భాగమును, మించు = 
మోరునట్టి, నలి = సౌందర్యమున, మించు = మోరి, సిరీ బొల్ఫు = కాంతికలుగు, 


యయాతి చరిత్ర 


వేచాయ = శరీరకాంతి, విరుల సంపెంగల వేయ౯= పూవులన్నిటి ని 
సంపెంగనలుగా చేయుచుండగా, నెలతీరు =చంద్రుని యొక్క రీతిని; 
పలుమారు= అనే క పర్యాయములు, లలిగేరు =. క్రమముగా పరిహసించు, 
నెమ్మూము = నిండుదనము - గలముఖము, తమ్ములను = పద్మములను, 
తమ్ములను = సోదరులను అనగా తన వెనుక బుట్టిన వాని, అనగా తనకంటె 
తక్కువ వానినిగా, చెలగిచేయ = ఉల్లాసమున చేయు చుండగా, పగడాల౯ = 
ఎద్రుమములను, జగడాల౯ = కలహమున, నగు పరిహసంచునట్టి, డాలుగల 
మోవి = కాంతిగల పెదవి, చెందమ్మి రేకుల౯ = ఎ(ర్రతామర దళము లను, 
చివురునేయ = చిగురుగా చేయగా, అనగా లేతవిగా చేయగా - అనగా పెదవి 
యంతకంటె ముదురు రంగు గలదనుట, కరము = మిక్కిలిగా, చీకటికప్పు = 
చికటీ వంటి నలుపు లేదా చీకటినే కప్పివేయునట్టి, కప్పువేనలి యొప్పు = నల్లనైన 
కొప్పు యొక్క అందము, తేటులకు = తుమ్మెదలకు, ఒక వింత నిటు సేయ = 
ఒక కొత్తనెన కాంతిని కలిగించు చుండగా, నలువ = బ్రహ్మ జగముల గలిగిన = 
లోకములందుగల, పోలుపు గజిచి = అందము నంతటిని నేర్చి, ఎంచి = వానిలో 
ఉత్తమమైనవి యెన్ను కొని, వెన్నెలకరువులో నించి = వెన్నెలతో చేసిన, కరువు = 
అనగా ప్రతిమలు పోతపోయు మూస = అటువంటిమూసలో నుంచి, ఈకలికిని 
= ఈసుందరిని, అతివ = అనగా మిక్కిలి సుందరమైనది అని యర్థము, ఇది 
యిట సార్థక (ప్రయోగము. ఈ యువతిగా, తలంచంగ బోలును = 
చేసేయుండవచ్చును. కౌరయనగ = బారా! యని ఆశ్చర్యపడునలట్టుగా, అటవచ్చు 
= అక్కడికి వచ్భు యద్దేవయానిగాంచి = ఆదేవయానిని చూచి. 


తా: మిక్కిలిగా తళతళలాడు మెటుపు కొసలను మించునట్టి కాంతితో సిరిగలిగిన 
తనయొక్క. శరీర కాంతి పూవులన్నిటిని సంపెంగల చేయుచుండగా - అనగా 
ఆమె శరీరకాంతి ప్రసరించి యవియన్ని బంగారు కాంతితో కనిపించు చుండగా 
నని తాత్పర్యము - చంద్రుని యొక్క అందమును పలుమారు గేలిచేయు ముఖము. 
పద్మములను తనకు తమ్ములనుగా చేయుచుండగా అనగా వానికంటె అందమున 
మొదటిదై - పగడాలతో జగడమాడి పరిహసించు పెదవి ఎర్రతామర టేకులను 
లేత బరచుచుండగా, చీకటిని సైతము తన యొక్క నల్లదనమున కప్పివేయగల 
కొప్పు యొక్క కాంతి తుమ్మెదలకు మరియొక క్రొత్తవన్నైను కలిగించు చుండగా, 
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విశే :- 


విషే.నః- 


టీక :- 


ఏఏ. క! 


టీక :- 
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బ్రహ్మదేవుడు లోకముల లోని అందమైన దానినన్నిటని పరిశీలించి యందులో 
మేలెన వెన్నుకొని వానిని కరగించి వెన్నెల కరువులో పోసి యతివగా తీర్చినట్లుండీ 
జారాయని యాళ్ళర్యపడజేయు యా దేవయాని అక్కడకి రాగా నామెను చూచి- 


భట్టుమూర్తి ఒక చాయ, ననపాయ, పికగేయ, సముదాయ- లలనాజనాపాంగ, 
వంటి పద్యములకే ముహూర్తము నమ్రుగ్గు పోసెనొ గాని ప్రబంధకవు లెవ్వరు గూడ 
నతని పదముల పోహళింపు నుండ తప్పుకున్న వారుగారు. 


“అలం - పరిణామము” 


మున్నన్నెలంత నెటీంగియు నెటుంగని వా౭డపోలెం జక్కం దనంబునకు 
నిక్కయగు శర్మిష్ట దెలియనవలసి 
యక్‌ సమ్మ కిట్టనియె - 54 


మున్న న్నెలంత దెటింగియు (మున్ను+ ఆ+ నెలంతు యయాతి యామెను మునుపే 
యెజీగి యుండియు, నెజుంగని వాడవోలె = ఎరుగని వాని యట, 
చక్కదనంబునకు నిక్కయగు = అందమునకు నివాసమైన, శర్మిష్టం దెలియవలసె 
=శర్మిష్ట నెరుగగో రి అక్కొమ్మ కిట్లనియె = ఆమెతో నిట్లనెను. 


యయాతి మహారాజామె నంతవరకే ఎరిగినను ఎరుగనట్లు, శర్మిష్ట ఎవరో 
తెలియగోరి యామెతో నిట్లనెను. 


యయాతి మీరెవ్వరని దెవయాని నడుగుట 


పలుమాయు నిందు వత్తును 

దొలుత నినుం జూచి యెజుగ6 దొయ్యలి నీకుం 
గులమెయ్యది, 'పేరెయ్యది, 

యలకొమ్మయు నివు నేమి యుగుదురు వావిన్‌ - 55 


పలుమారు నిందు వత్తును = ఓయువతీ! నేను అనేక పర్యాయము లిచటికి 
వచ్చుచుందును. తొలుత౯నినుజూవి ఎజుగ = మొదటనిన్ను జూచి యుండలేదు. 
తొయ్యాలి = ఓయువతి! తీకుంగులమెయ్యది = నీకులమేమిటి, పేరెయ్యది = 


యయాతి చరిత్ర 


క్పేదేమిటి, అల= ఆయొక్క, కొమ్మయు = సుందరియు, నీవునేమియగుదురు 
వొలి్‌ = నీవు వరుసకు నేమగుదురు. 


తా:- ఓ యువతీ! నేననేక పర్యాయము లిక్కడ వచ్చుచుందును. గాని నిన్ను చూచి 
ఎరుగను, నికులమేమిటి, నీపేరేమిటి, ఆయువతి మరియు నీవు వరుసకు 
నేమగుదురు. 


వ:-  అయ్యయాతియు దర దేశంబున సుఖోనవిష్ణుండై దేవయానిందొల్లి యెజింగిన 
వాడై యతిశయరూపలావణ్య గుణ సుందరియయిన శర్మిష్టనెలుంగవేడి - అని 
మహాభారతము ఆది 3౩-158 


చః సందర్భమున తెలగనమూలమును తొలుత నినుంజూచియెబుగ నని 
యెందుకు మార్చినో తెలియదు. 


56.నః- అనవుడు - 56 
టీక :- అనవుడు = అని యడిగిన పిమ్మట 


57.సీ॥ మున్ను నన్నెణుంగుదు విన్నాతి వృషపర్వుం 
డనుతొలువేల్సు రాయని క్రొమ్రార్తె 
శర్మిష్ట నాంగ నీచాన నన్నల నాండు 
నీటు ద్ర "బృ్బించిన 'నెలంత గాదె 
నాంటి తప్పుననకు నిననం బొండ్లతో నాకు 
నరవుడై యున్న ది వాలుంగంటి 
నను బెండ యాడ మన్నన దీనితోనుగాం 
గల నెలం తుక లూడిగములె సేయ. 
తే గడలిం బుట్టిన పొలం తుకల్‌ కదిసి కొలువ 
వెలయు నలవెయిగన్నుల వేలువోలె. 
బెంపుతో నిచ్చుం గడలేని సొంపు మెజయు 
బుడమి నాతోడి సవతిగా నడుపవయ్య! - 57 
టీక: మున్ను నన్నెరుగుదువు = ఓమహారాజా! ఇంతవరకు నీవు నన్నెరు గుదువు; ఇన్నాతి 
= ఈనాతి దృషపర్వుడను తొలువేల్పురాయని - దానవుని యొక్క కుమార్తె, 
శ ర్మెష్టనా గ౯ = శ్ర ర్నెపష్టయనగా, ఈచాన = ఈమె, నన్నలనాడు = నన్ను ఆనాడు, 
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విల్లే ;- 


వ్‌ ర్రి వః 


నీటద్రొబ్బించిన = బావిలో త్రోయించిన, నెలతగాదె = యువతికాదా, నాటి 
తప్పునకు ఆనాటి దోషమునకు, ఈనన బోండ్లతో నాకు = ఈయువతుల తో 
నాకు, ఈవాలుగంటి = ఈ యువతి, పరవుడై యున్నది = దాసియైనది. ననుపెండ్లి 
యాడి = నన్ను వివాహమై, మన్నన౯ ="గౌరవముతా, దినిలొనుగా గలనెలతుకలు 
= ఈమె మొదలైన యువతులు, ఊడిగములు సేయ౯ = సేవలు చేయుచుండగా, 
కడలి బుట్టిన పొలతుకల్‌ = సముద్రమున జనించిన అప్పురసలు, కలిసికొలువ = 
కలిసి సేవించు చుండగా, వెలయు = ప్రకాశించు, అల = ఆయొక్క, వేయి కన్నుల, 
వేల్పు వోలె= సహస్రాక్షుడైన ఇంద్రుని వలె, వెంపుతో౯ = గొప్పదనముతో, నిచ్చ 
= నిత్యము, కడలేని = సొంపు మెరయ = అంతము లేని వైభవము ్రకాశింపగా, 
పుడమి౯ = భూమిని, నాతోడిసవతిగా = నాకుసాటియైన భార్యగా, నడుపవయ్య 
= ఏలుము-- 


ఓ మహారాజా! ఇంతవరకు నీవు నన్నెరుగుదువు. ఈమె వృషవర్వు డను దానవరాజు 
బిడ్డ. ఆనాడు నన్ను బావిలో త్రోయించిన యువతి, ఆదోషమునకుగాను 
వీరందరితో నిపుడు నాకు దాసి యైనది. నీవు నన్ను వివాహమాడి, వీరందరు 
నిన్ను గౌరవమున కొలుచుచుండగా అప్పరసలతో సేవింపబడెడు నింద్రునివలె 
యంతములేని వైభవమున వెలుగుచు, భూదేవిని నాకు సవతిగా నేలుకొనుము. 


రాజులను భూభర్తలనుట కవిసం ('ప్రదాయము - అందువలననామె రాణులకు 
సవతియగును. 

నన్ను మున్న యెయుంగు దిన్నాతినాకు 

దాసివుషపర్వుడను మహాదానవేండ్రు 

కన్యనాయిద్రనెస్తుడు గదలకుండు 

ననఘనురిదిని శర్మిష్ణయం|[డ్రు జనులు - ఆది - 3-159 


నావుడు నతండట్లనియె - 58 


టిక :- నావుడు = అనగా, నతండిట్లనియె = అతడిట్లనెను. 


రూ 
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అనిన పిమ్మట అతడిట్లనెను. 
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59.ఆ:- “చెలియ, రాచకన్నియల నేలవేలుపు 


టీక :- 


తౌ I 


బీకే :- 


60. క 


టీక :- 


ల్తగిలి పెండ యాడం దగవు గాక! 
పుడబు నేలవెలుం బువ్వుC బోండుల రాజు 
లెలమి6 బెంబ్రయాండ దలయం దగునె?” _ 59 


చెలియా! ఓయువతీ - రాచకన్నియల నేల వేలుపుల్‌ = రాజకాంతలను 
బ్రాహ్మణులు, తగిలి పెండయాడ౯ = వలచి వివాహమాడుట, తగవగాక 
=న్యాయముగాని, పుడమి౯ = భూమిపై, నేలవేల్పు పువ్వు బోడుల = బ్రాహ్మణ 
కన్యలను, రాజులు = క్షత్రియులు, ఎలమి పెండ్రియోాడ = (పేవుతో 
వివాహమాడుటకు, తలపదగునె = తలంపవచ్చునా ! 


ఓ యువతీ! క్షత్రియకన్యలను బ్రాహ్మణులు వివాహమాడ వచ్చును గాని 
బ్రాహ్మణకన్యలను క్షత్రియు వివాహమాడుటకు కోరవచ్చునా! 


కర్దముడు, దవుదగ్శ్ని, విక్రమార్కుని తండ్రీ. విరు క్షత్రియ కన్య లను 
వివాహమాడిన బ్రాహ్మణులు. ఇత్వూకులు కత్రియులె యుండి బ్రాహ్మణ కన్యలను 
వివాహమాడిరి. ఇట్టి వానిని విలోమ వివాహము లందురు. అవి శాస్త్ర నిషిప్రము. 


క్షత్రియకన్యకల (బ్రాహ్మణులు ఎవాహంబగుదురుగాక యధర్మోత్తరంబుగా 
క్షత్రియులు బ్రాహ్మణ కన్యకల వివాహం బగుదురే - అని మహాభారతము 
ఆది 3-162 


అని పలుకు రాచనేలుపు(C 

గనుంగ్‌"ని చిణునగవు మోము౯ దమ్మిం గమ్మం 

దనరంగ నప్పేడియ యి 

ట్ర్లనయె న్మది లోన గరు లనయము( బొదలన్‌ - 60 


అనిపలుకు = అని చెప్పుచున్న రాచవేలుపు గనుగొని = ఆరాజేంద్రుని చూచి, 
చిరునగవు = దరహాసమె, మోము దమ్మింగ్రమ్మ౯ = ముఖపద్మముపై క్రమ్మగా, 
అచ్చేడియ = ఆచేడియ, తన రగ౯ = ఒవ్పునట్టుగా, మదిలోని కోర్కులు = 
మనస్సులోని కోరికలు, అనయము పొదల౯ = మిక్కిలి సందడించు చుండగా, 
ఇట్లనియె౯ = ఇట్లనెను. 
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తా :- అనుచున్నటువంటి అపుడమోశున చూచి, చిరునవ్వు ముఖముపై వ్యాపెంచగా 
ఆదేవయాని వునస్సులోని కోరికలు సందడించు చుండగా నిట్లనెను. 


“*“ ఆరం - రూపకము” 


61. తరల :- 
కడంగి విన్ను వెలుంగు దాం గుణిగాంగ నబ్బలు కానలో 
నడలుచున్న ననుం గనుంగొని యప్పు డర్మిలి నూతితో 
వెడలం దియుచు. గేలువట్రితొనెకదా యింక6 బెంజ్రకిం 
గడమ లెల్లను సొంపు లింతియె కాక మీర లెణుంగరే - 61 


టీక :- కడిగి = ప్రయత్నించి, విన్నువెలుంగు = ఆకాశముపై ప్రకాశించు చుండు కర్మసాక్షి 
తా = తాను, గుటీకాగ౯ = లక్యముకాగా అనగా చూచుచుండగా, అప్పుడు = 
ఆనాడు, నూతిలో = బావిలో, అడలుచున్న = దిగులుపడుచుండునట్టి, 
ననుంగనుగొని = నన్నుచూచి, అర్మిలి౯ = (పీముతో, వెడలదియుచు = 
పెకితీయుచు, కేలుపట్టితివేగదా = కర([గ్రహణము చేసితివిగదా! ఇక = ఇంక, 
పెండ్లకి ౯ = వివాహమునకు, కడమిలెల్లను = తక్కిన లాంఛనములన్ని, 
సౌంపులింతియెకాక౯ = అవి వేడుకలు మాత్రమగాని అనగా వివాహమున 
కర(గ్రహణము అనగా వరుడు వధువు చేయు పట్టుకొనుట అనునదే ముఖ్యముగాని 
తక్కిన వన్ని కావనుట, మీరలెరుంగరే = ఇదిమోకు తెలియనిదా! 


తా :- ఓ మహారాజా! ఆనాడాకాశమున ప్రకాశించుచు జగచ్చక్షువు, కర్మసాక్షియునైన 
సూర్యుడు చూచుచుండగా, నీవు బావిలో నుండి దిగులు పడుచున్న నన్ను 
చేయిపట్టుకొని పైకిలా గితివి. ఇక వివాహమునకు కర(గ్రహణమే ముఖ్యము గాని 
తక్కిన వన్ని'దాని కనుబంధమైన కార్య [క్రమములే గదా! ఇది మోరెరుగనిదా!- 


ఛం. విశే: - 
ఈవృత్తమునకు తరళము మరియు ధృవకో కిలయనియు నామాంతరములు 
“ నభరసజజగి” అనునవి దినిగణములు 11వ యక్షరములపై యతియుండవలెను. 


నిగ్రహమేదినన్ను దరణిప్రభరూపము వెల్వరించునాడు[గ్రవయూఖ 
సాక్యముగ నున్నత దక్షిణపాణి బేసి భూ పాగ్రణి నాదుదక్షిణ కరాబ్దము వట్టితి 
కాన - ఆది -౩-160 


వి3ె4 యయాతి చరిత 


తెలుగువారికి వివాహము పదారు దినముల పండుగ. దానిలో శాస్త్రీయ 
దేశీయాచారము లెన్నియో కలిసినవి. అవి సుమారు నలువది వరకుండును. వివాహ 
పర్యాయముల వలన అందు ముఖ్యమైనవి క్‌ "న్ని తలియును-- 


వివాహమునకు సంస్కృతమున ఉద్వ్వహము, కల్యాణము, దారకర్మము, 
పరిణయము, పాణిగ్రహణము, లగ్నము అనియు గూడ పర్యాయము లున్నవి. 


1. ఉద్వహము = ఉద్దరించుట, ఎత్తుకొని పోవుట 
వరునికి దానము చేయబడిన కన్య తండ్రియొక్క ఏడుతరముల వారిని మరియు 
భర్తయొక్క గోత్రమును ఉద్దరించును. 


(శ్రీకృష్ణుడు రుక్మిణిని అర్జునుడు సుభద్రను చేపట్టిన విధానములు 
ఉధ్వహములకుదాహరణములు. ఇది క్షత్రియులకు తగును. రాజపుత్రులలో నిప్పుడు 
గూడ యీ యాచారమున్నదట. 


2. కల్యాణము = శుభస్కరము. వివాహబంధములో విడివిడిగా నున్న (స్త్ర, పురుషు 
లేకమగుట. సంసారమునకు శుభస్కరమగును. 


ఈనాడు ఆలయములలో జరుపు దేవతల వివాహవులు కల్యాణము 
లనబడుచున్నవి. వీినియొక్క పరమార్ధమును అష్టాక్షరీ చరమ- ధ్వయ మంత్రార్ధములతో 
సమన్వయ పరచి కథాసందర్భములతో గూడ కల్యాణములు అను పుస్తకమున (శ్రీయన్‌. 
గోపాలాచార్యగారు వివరించిరి. 


3. _ దారకర్మము = దారయనగా పతిని సోదరులతో వేరుపరుచనది యని వ్యుత్పత్తి 
వివాహము వరునికి అతని కొరకేర్పడిన నూతన గృహముననే జరుగవలెనని యొక 
మతము. ఇప్పటి పెండ్లిపందిరి దాని చిహ్నమే యందురు. సిరిజంగాలలో ఇప్పటికీ 
యాచారమున్నది. ఈనాటి విద్యావంతులైన యువతులందరు దారలే. 


పరిణయము = పూర్ణత్వము నిచ్చునది. 
శతపథ తైత్తరీయ బ్రాహ్మణములు భార్యాభర్తలలో సగము కనుకనామెను 
పొందుటకు అతనికి పూర్ణత లేదని చెప్పును. 
(శతపధ- 5-2-1-10 తైత్త - ౩-3-౩.) 
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5 పాణిగ్రహణము = చేతిని పట్టుకొనుట 
గృహ్హమితే సౌభగత్వాయ హస్తమ్‌ (బు 10-85-36) అను మంటత్రముచే ఓ వధూ 
! సౌభాగ్యాన్ని పొందటం కోసం నేను నీ పాణిని గ్రహించుచున్నాను. అని పలుకును. ఇది 
బుగ్వేదమున సోముడు సూర్య అను వధువుతో ననిన వాక్యము - దిని వలననే వివాహము 
పాణి(గహణమైనది. | 
ఉత్కళదేశమున పాణి బందము గూడ నున్నది. అక్కడి పురోహితుడు వరుని 
చేతిపై వధువు చేతినుంచి దర్భతో కట్టును. 


6 లగ్నము = తగులుకొనుట. అనగా మనసు నిలుచుట. 

వధూవరులకు వారి నడుమ పట్టిన తెర తొలగించగనే ఒకరి నొకరు చూచుకొని 
తన మనస్సును పరస్పరము లగ్నము చేసి కొందురు. కనుక నిది లగ్నము. ఈనాడీ తెరకంటె 
మొదలే పెండ్లి చూపులలోనే జరుగు చున్నది. 


7 వివాహము = “'విశేషేణవహంతి” అను ధాతువు ననుసరించి - 

చక్కగా పొందించుట, చక్కగా కొనిపోవుట అని వివాహ పదమునకు అర్దము. 
కన్యాదాత గురుకులమున స్నాతకమైన పిదప కాశియాత్రకు వెడలిన ఉత్తముడైన వరుని 
వెదకి తమ కన్యనతనికి కూర్చును. ఆ పిమ్మట వివాహమున ప్రధాన హోమానంతరము 
వరుడు కన్యను హోమాగ్నితో కూడ ప్రత్యేకమైన వాహనముపై తమ ఇంటికి కొనివెళ్లి వివాహ 
కార్యమును పూర్తి చేసికొనును. ఈ రెండు కారణములచేత పెండ్లికి వివాహమను పేరు 
నిలిచినది. 


8. పెండ్లి = పెణ్‌ + ఇళ్‌ = పెణ్‌ అనగా (స్త్రీ పెండ్రము ఇల్లాలు. పెండి యాడుట 
యనగా యిల్లాలిని చేసికొనుట అని అర్థము. 
కు॥ మణ్గాసయు పొణ్ణాసయు 
పెణ్ణాసయు లేని .... ధూర్జటి - కాళ - ౩ - 185 


62.క॥ “చదువులకు నొజ్జయ్లై కడు 
బొదలిన నాయయ్య పొత్తపుం గూర్పరిచే 
నిది తగ వనిపించెద నె. 
మృది లోపల నీకు నింత మనికిత మున్నన్‌ 1” - 62 
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ట్రీక :- 


క 


63. ౫ః — 


(4. క: - 


టీక :- 


చదువులకు నొజ్జయై = విద్యలకు గురువై, పొదలిన మాయయ్య = ఒప్పునట్టి 
మాతం డ్రి పాత్తపుం గూర్చరిచే = గ్రంధ కర్తవేత, శుక్రుడు నీతిశాన్త్రవేత్త, అతడు 
గ్రంధించిన నితిశా(స్త్రమే నీతికి మొదటి గ్రంధము. అందువలన యాయన కవి 
- నెమ్మది లోపల = మనస్సున, నీకునింత = నీకు ఇంతగా, మనికిత మున్నః = 
విచారమున్న యెడల, నేను, ఇది తగవని పించెద౯ = ఇది ధర్మమేయని చెప్పింతును. 


ఓ మహారాజా ! నికు మనస్సున నీ విషయమై అంతగా విచారమున్న యెడల, 


విద్యలను గురువు, నీతి శాస్త్రమునకు కర్తయైన మాతం।డి గారితోనే నిది 
ధర్మమేయని చెప్పింతును. 


చెలయగ ధర్మా ధర్మం 

బులునడపుచు నిఖీలలోక వఫూజ్యుండైని 

ర్మలుడగు శుక్రుడు పంచిన 

నలఘుభుజా ! నను నివాహమగుదే యన్న౯ - ఆది - 3 - 163. 


అని ఆంధ్రమహాభారతము. 
అనవుడు - 63 


అనవుడు = అనిన పిమ్మట. 
శుక్రాచార్యులు దేవయానులున్న కడకు వచ్చుట 


అట్టైని సెండయయి చే 

సట్టాద నిన్నను డు బొంగి పడంతుక సోంకుం 
బట్టపు ట "జల నటకు 

న్నెట్టనం బిలిపంచె నతడు నెల దాల్పుబలెన్‌ - 64 


అట్టేని = అట్లయిన యెడల, పెండ్లయై = వివాహమాడి, చేపట్టెదనిన్ను = నిన్ను 
(గబాంచెదను, అనుడు = అనిన పెమ్మట, పొంగిపడతుక = ఆమె సంతసించి, 
సోకుంబట్టపు టొజ్జల౯ = రాక్షసులకు గురువైన ఆయనను, అనగా శుక్రాచార్యుని 
అటకు౯ = అక్కడకు, అతడు, నెలతాల్పుబలె౯ = శివుని వలె, నెట్ట్లన౯ = వెంటనే, 
పిలిపీంచె౯ = రావించెను. 
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ర్‌ం ఆ 


65 .చ॥॥ 


టీక :- 


విజేే :- 


536 


అట్లయిన నిన్ను వివాహమాడి చెపట్టెదనని చెప్పగా నామ పొంగిపోయి రాక్షసుల 
కాస్తానా చార్యుడైన శుక్రుని యచటిక శంకరుని వలె వెంటనే పిలిపించెను. 
డు యా 


అమ్మహాముని వచ్చియిది ధర్మవిరుద్దంబుగాదని చెప్పెనేని 
నిన్ను వివాహంబగు దుననియ యాతియొడంబుడన - ఆది -3- 164 


చనుదేరం గని మింటినూనికము నిచ్చల్‌ పోవు మజ్ఞారె యా 
వినుత్రోవ నడయాడ కేలయిటకు న్విచ్చేసెనో యబ్బురం 
బనంగన్ను ల్మిణుమిట్టు గొల్పు మెయిచాయల్లాయ నిరెండలం 
దనయున్నట్టుగం జేరవచ్చు నతని౯ దౌదవ్వులం జూచుచున్‌ - 65 


చనుదేరంగని = అతడు వచ్చుచుండగా, వుజ్ఞారే = ఆళ్ళర్యార్ష కము, 
మింటమానికము = సూర్యుడు, నిచ్చల్‌ పోవు = ఎల్లపుడు వెళ్లు, వినుత్రోవన్నడ 
యాడక = ఆకాశమార్గమున వెళ్లక, ఎల = ఎందుకు ఇటకు౯ విచ్చే సెనో = ఇక్కడికి 
వచ్చేనో, అబ్బురంబన౯ = ఆశళ్చర్యమనగా, కన్నుల్‌, మిరుమిట్టుగొలుపు - 
మెబుచాయ౭౯ = దేహకాంతులు, కాయనీరెండల౯ = పలుచని యెండగాయు 
చుండగా, తన యున్నట్టుగ = తాను అక్కడనే యున్నట్లుగా/ ఉన్నపాటున, 
చేరవచ్చ్భు= సమీపించు, అతని౯ = ఆశుకక్రుని, దౌదవ్వ్యుల౯జూచుచు౯ = 
దూరదూరము నుండియే చూచుచు. 


అతడు అనగా నాశుక్రుడు వచ్చుచుండగా అయ్యారే ! ఆకాశమున సంచరించు 
సూర్యుడు నిత్యము నడచు దారిని వెళ్లక నెందులకో యిక్కడికి విస్భేసెనని చూపరు 
లాశ్చర్యమంద, కన్నులు మిరమిట్లు గొలుప, నతని దేహకాంతులు నీరెండగాయు 
చుండగా నున్నపాటున నచటికి చేరవచ్చుచుండగా నతనిని దూర దూరము 
నుండియే చూచి- 


ఇది నన్నయమార్గము 


ఆయన మహాభారతమున సభాపర్వమందు నారదుడు ధర్మజాదుల కఢకే 
తెంచునపుడు - 


నీరజమిత్రుడేల ధరణీ గతుడయ్యెడు నొక్కొ- ఆది - 1 - 23 
అని వర్ణించెను. దేవర్షులందు నారదుడు తెల్లనివాడు అటులే శుక్రుడు గూడ కనుక 


యయాతి చరిత్ర 


66.5! 


ట్రీక :- 


దిశ : 


67.క॥ 


టీక :- 


నన్నయగారి ననుసరించి యయాతి గూడ నిక్కడ శు(క్రుని సూర్యుని 
పోల్పిచెప్పెను, 


“అలం - సందేహము" 


వడిం బుడమితేండు వలె వా 

టిడుకొన్న పసెండివ్రాంత నెసంగెడు వలువ 
నడుము బిగియించుక్‌ "ని నుణ 

యడుగులపై వ్రాలిలేది యతండును దానున్‌ - 66 


వడే౯= వెంటనె, పుడమి టేడు= ఆ మహారాజు వలెవాటిడు కొన్న =(వల్లె+ వాటము) 
వలాటముగా వేసికున్న, పసిండి వ్రాత నెసగెడు వలువ౯ = బంగారు జరియంచుగల 
శాలువను, నడుము౯ = బీగియించుకొని = నడుమునకు చుట్టుక ని, మరి = 
మరియు, అడుగులపై వ్రాలి = పొదములపైబడి లేచి, అతడును = తాను౯ - 


అతనిని చూచి వెంటనే యా వుహారాజా వలాటముగా వేసికొన్న బంగారు 


జరిశాలువను నడుమునకు చుట్టుకొని పాదములపైబడి లేచి అతడు మరియు 
తాను - 


పెద్దవారికి నమస్కరించునపుడు శాలువను/ ఉత్తరీయమును నడుమునకు చుట్టు 
కొనుట యాచారము. 


“అలం - ఉపమి” 


చనుదెంచి యినము (గమ్మెడు 

చను సకములలోని మావి చక్కిం దగుక్రా 

న్న నచప్పరంబు లోపల 

దనరెడు కప్పురపు జగతి దయమినున్న యెడన్‌ - 67 


చనుదెంచి = వచ్చి, ఇవము క్రమ్మెడు = చల్ల దనము వ్యాపించెడు, చనుపకములలోని 
= సంపెంగల గుంపులోని, మావిచక్కి౯ = ఒక మామిడి దగ్గర గల, తగు = 
తగినట్టి, కొన్ననచప్పరంబులోపల = కొత్త పూవులుగల చపారముల లోపల, తన 
రెడు = ఒప్పెడు, కప్పురపు జగతీ౯ = కరూ్యూూరపుటరుగుప్రై తమి నున్నయడ౯ 
= కుతూహలము తో గూర్చుండగా - 


యయాతి చరిత్ర. 539 


వ 


టీక :- 


69.il 


టీక :- 


540 


అక్కడినుండి తామిద్దరు వచ్చి, సంపెంగల నడుమ నొక మామిడ దగ్గర క్రొత్తనైన 
పూల తీగలల్లుకొని చల్లదనము గ్రమ్మెడు చప్పరము క్రింద కర్ఫూరపు టరుగుపై 
కుతూహలమున గూర్ఫుండగా - 


“అలం - ఉదాత్తము” 


నెమ్మది గూరిమి చెలులగు 

కమ్మలు నెవురును గొలువ గొమ్మించులలో 
నబ్ముగు లేనెల యుంబలె 

నమ్మెయికిని వచ్చి దేనయాని కడంకన్‌ - 68 


నెమ్మది౯ = నిండు మనస్సుతో, కూరిమి చెలులగు = ప్రియమైన సఖులైన, 
కొమ్మలు వేవురును కొలువ = సఖులు వేయిమంది సేవించు చుండగా, 
క్రొమ్ముంచులలో = కొత్త మెరుపులలో, ఇమ్మగు = ఉన్నట్టి, లేనెయుం బలె = 
లేత చంద్రుని వలె దేవయాని, అమ్మెయికిని వచ్చి = అక్కడికి వచ్చి, కడంక౯ = 
యత్నములతో - 


వారచట కూర్చుండగా దేవయాని నిండు మనసుతో తనను వేయి మంది చెలులు 
సేవించు చుండగా క్రొత్త మెరుపులతో నుండెడు లేత చంద్రునివలె యక్కడకు 
వచ్చి - ప్రయత్నములో . 


““ఆఅరిం - ఉపముి” 


(మొక్కి లేచికేలు మోడ్సుచు6 దనచంద 

మల్లం జెప్పి యయ్యాతిం జూపి, 

“తలం చూడ మున్న తగుల్రతిం గావున 
బెనిమి టితండె నాకు వినుము తం[డ !’ - 69 


మొక్కిలేచి = నమస్కరించిలేచి, కేలు మోడ్డ్సుచు = చేతులు జోడించుచు, తన 
చందమర్ల జెప్ప = అల్ల ఆయొక్క తన విధానము చెప్పి, అయ్యయాతి జూపి, ఆ 
యయాతిని చూపి, తలచి చూడ౯ = ఆలోచించి చూడగా, మున్నె = ఇదివరకే 


తగులైతిగావున = ఇతనిని వలవితిని కనుక వినుము తండ్రీ నాకు పెనిమిటితడే 
= ఇతడే నాకు భర్త. 


యయాతి చరిత్ర 


తౌ = 


“0.64! 


టీక : 


71.చే॥ 


టీక :- 


ఆమె వినయమున నమస్కరించి లేచి నిలిచి చేతులు జోడించుచు, తన విషయ 


మంతటిని జెప్పి, ఆయయాతిని చూపి తండ్రీ వినుము నేనితనిని ఇంతవరకే 
వలచితిని గనుక నితడే నా భర్త యనెడు. 


“ఈ విరియ బోడింగైకొను మి దేటికి సందియి మంచు. గూరిమి౯ 
దెనర యానతిచ్చిన మదిం దలకించుచు. బెండ్లి యాడెడు౯ 

రానల రాజు నన్నును దిరంబుగ సొంపునం బెంపు మీఅంగొ. 
గావునం గూంతుంగా వలసి కాదన కీచను వీయంగాం దగు౯ - 70 


ఈ విరిబోడి గైకొనుము = ఈమెను స్వీకరించుము, ఇదేటికి సందియము = ఈ 
సందేహమెందులకు, అంచు = అనుచు, కూరిమి౯ = ప్రేమతో, దేవరయాన 
తిచ్చిన౯ = మీరుసెలవిచ్చిన యెడల, మది౯ = మనస్సున, తులకించుచు = 
సందేహము విడిచి ప్రకాశించుచు, పెండ్లియాడెడు౯ = వివాహమగును, నన్నును, 
తిరంబుగ = గట్టిగా, రావలరాజా = ఈ రాజమన్మధుడు, సొంపున౯ = 
అందముగా, పెంపుమోరగా౯ = తన యొక్క గొవ్ప తనము వ్రకట పడగా, కావున, 
కూతుగా వలసి = నికు కూతురు గావలసిన దానను కనుక, కాదనక = కూడదనక, 
ఈచను వీయగా దగు౯ = నాకు ఈ స్వాతంత్ర్య మొయవలెను. 


తండ్రీ ! ఈ సంశయమెందుకు. ఈమెను పరిగ్రహింపుమని మోరు (ప్రేమతో 
సెలవిచ్చిన యెడల ఈ మహారాజు తన గొప్పదనమునకు తగిన వైభవమున నన్ను 
వివాహ మాడగలడు కావున నేను నీ కూతురను కనుక కూతురుగా మీరు నాకు 
ఈచను వీయవలెను. 


“ఇతని కీయక మదిలోన నెంచ నన్ను 

నిరుల కొసంగం దలంచిన నికట వినుము 

తగనిపని యన కెన్ని చందములనైన 

నొడలు దొణుంగుదు నిపుడు, నియడుగు లాన !' - 71 


ఇతని కీయక = మిరు నన్ను యితనికి ఈయ నిష్టములేక, మదిలోన = మనసున, 


ఎంచ౯ = ఏవేవో లెక్కించుచు, నన్ను ఒరులకొసగ దలంచిన౯ = నన్ను 


ఇతరులకీయదలచి నట్లయిన, ఒకటి వినుము = ఒకటి చెప్పెదను వినుడు, తగని 
పని యనక = ఇది కూడదని తలచక, ఎన్నిచందములనైన ఎన్ని విధములుగానైన, 


యయాతి చరిత్ర 541 


విశే :- 


7/2. క॥ 


టీక :- 


542 


శరీరమును విడుతను. 


ఓ తండ్రీ నీవున న్నితని కీయ మనస్సులో నితరుల కిచ్చుట కాలోచించు నట్లయిన 
ఒకమాట చెప్పెదను వినుము. నేను తగనిపని యనక - ఆత్మ హత్య 
మహాపాపమైనను ఎన్ని విధముల గానైన ప్రయత్నించి, నీయడుగుల సాక్షిగా యిపుడే 
ఈ శరీరమును విడుతును. 


దవుయంతిగూడ నలుడు తన దగ్గరకు దూతయ్టై వచ్చి తన నెరిగించు 
కొన్నపుడామెయతనితో నేను నిన్నే వివాహమాడుదునని (బ్రతిమాలి యతనిలో 
- నీవు దీనికొడంబడనినాడు రజ్ఞావిషాగ్నిజలంబులం బ్రాణపరిత్యాగం 
బుసేసికోందు (అ 6 - 2-48) నని పలికెను కనుక కన్యలకీ సంప్రదాయ 
మతిప్రావీనము నుండి వచ్చు చున్నదేయనవలెను. 


ఇటులే దుర్యోదనుడు తండ్రితో నీవు నేను పాండవులలో 
జూదమాడుటకిష్టపడవేని - 


తే - దినికోపబడు మొడబడవేనినేడ 
యీక్షణమ సర్వభక్షుచే భక్షితుండ 
నగుదుదెల్లమే నెట్లెన - సభా - 2 - 127 


అని బెదిరించెను. ఈనాడు వున వంగటఎల్లల పట్టదలలు గూడ 
నిటులేయున్నవి. 


అని తఆగువం బలుకు కూంతును 

గనుంగొని మదిలోనం గూర్మి గడలు కొనం గాం 
దనరి యత6 ఉయ్యక్‌నియెం 

తన తలయున గచుని మాట దలపోసి వెసన్‌, - 72 


అని తెగువ = అని నాహసమున, బలుకు కూతును = చెప్పుచున్న బిడ్డను, కనుగొని 
= చూచి, మదిలోన = మనస్సున, కూర్మిగడలు కొనంగా = (పీమనిండగా, 
తనరి = ఒబ్బ, తన తలపున = తన మనస్సున, కచుని మాట తలపోసి = కచుని 
శాపము నాలోచించి, అతడు, ఇయ్యకొనియె౯ = అంగీకరించెను. 


యయాతి చరిత 


త్రై | 


అని నాహసమున చెప్పుచున్న బిడ్డను చూచి శుక్రుడు మనస్సున (పేమనిండగా 
నామెకు కచుడు పెట్టిన శాపము నాలోచించి, యందుల కంగీకరించెను. 


యయాాతి దెవయానిం బెండి యాడుటకు శు(కాచార్యులు 


73.౫ః- 


టీక :- 


714.5 


యయాతి చరి(త 





సమ్మతించుట 


ఇట్టయ్యక్‌ "ని రాకాసి యొజ్జ తన సజ్ఞనున్న యయాతిం 
జూచి నకు నిద్దవయానిం జేకొనవచ్చు నని యొడం 
బతీఇ యారాజునుం గూంతును దోడ్కొని వబికిం 
జను దెంచు నప్పుడు వృషపర్వుం డెదురు వచ్చి 

తన నగరు విడిది సేయుటుకు నతండు - 73 


ఇట్టియ్యకొని = ఈ విధముగా నంగీకరించి, రాకాసియొజ్ఞ = దాన వాచార్యుడు, 
తన పజ్జనున్న = తన (ప్రక్కనున్న, యయాతింజూచి, నీకు, నిద్దేవయాని౯ = ఈ 
దేవయానిని, చేకొని వచ్చునని = (గహింపవచ్చునని, ఒడంబటజీచి = ఒప్పించి, ఆ 
రాజుం గూతును. దోడ్కొని = ఆ రాజును, కూతురును వెంటగొని, వీటికిం 
జనుదెంచు నప్పుడు = పట్టణమునకు వచ్చునప్పుడు, వృషపర్వుం డెదురు వబ్బ, 
తన నగిరు = తన యొక్కకోట, విడిది సేయుటంబ = విదుబాటు సేయగా 
నతండు - 


ఈవిధముగా శుక్రుడంగీకరించి యయాతితో నీవమెను పఠి[గ్రహింప వచ్చునని 
తెలిపి వారిని వెంటగొని పట్టణమునకు రాగా వృషపర్వుడు వారికెదురుగా వచ్చి 
తోడ్కొని వెళ్లి తనయొక్క కోట వారికి విడుబాటు సేయగా నతడు - 


పదియాణు వన్నెల బంగారు నును జీవి 
వని గడయార ముసరిగ గడచ 
దురము లో6 దెణుగంచి దొరను గెల్సిన నాంచి 
కతలు వ్రాసిన తొట్టైకట్టు దాంబ 
రేరాచ జాలం గూర్చిన రచ్చ పట్టులో 
రహిం బాడు పొటల రవలి యరు 
తలంపు రానేల సంతన చేసినబ్రి పె౯ 


జగతిపై ముత్యాల చవికి యెొదులు(6 


In 


టీక :- 


544 


దమ్మి కెంపులు గట్టైన తావులందు 
వారువము నిల్స, తనవెంటు వచ్చినట్టు 
మన్నెవారల ననుపుచు నున్న యెడను, 

జెంత వృషపర్వుం డప్పుడు చెర నరిగి - 74 


పదియారు వన్నెల బంగారు, నునుజీనిపని = పదారు వన్నెల బంగారముతో 
నిద్దముగా చనిపనిచేసిన, గడియార ముప్పరిగ = గంటలు వాయించెడు మేడ 
అనగా మోసల, గడిచి = దాటి, ఆనాడు రాజుల హజారములలో ముఖశాలలో 
గంటలు కొట్టు చుండిరి. అపుడా గంటలు గొట్టువారు ఆగంట యందె యేపనులు 
చేయవలెనో తెలుపు శ్లోకములు లేదా పదములు గూడ చదువు చుండిరి. 
హోపదుర్గం కృష్ణమాచార్యులవారు సమయామృత మను పేర నిగంటలు కొట్టుట 
కొకకృతినే రచించిరి - దురములో = యుద్ధమున, తెరగంటి దొరను = ఇందుని, 
గెల్సిననాటి, కతలు వ్రాసిన, తొట్టికట్టుదాటి = కక్య మరియు ప్రసాదములకు 
నడుమ నుండు అంతరాళ మండపము దాటి, రెజాచరాల గూర్చిన = చంద్రకాంత 
శిలలతో గట్టిన, రచ్చపట్టులో = రచ్చస్థానమున, రహిబాడు = అందముగా 
పాడునట్టి, పాటల రవలి యరసి = పాటల యొక్క ధ్వని విని; తలపురాల్‌ = 
చింతామణి రాళ్ళు తెల్లగా స్పటికము వలె నుండి చౌకపు పలకలుగా పగిలెడు ఒక 
రకపు రాయికి చింతామణి రాళ్లని దేశీయ వ్యవహారము - సంతన చేసినట్టి = 
తాపినట్టి, నేల౯ వె౯జగతొపై = పెద్ద యరుగుపై, ముత్యాల చవికె = ముత్యాలశాల, 
ఎరుట, తమ్మికెంపులు గట్టిన = పద్మరాగ మణులు కట్టిన, తావులందు, 
స్టలములందు, వారువము నిల్పి = గుర్రమును నిలిపి, తన వెంట వచ్చినట్టి, 
మన్నెవారలను = సామంతరాజులను, అనుపుచు౯ = తిరిగి పంపుచు, ఉన్నయెడను 
= ఉండగా, వృషపర్వు డప్పుడు, చెంతచేర నరిగి = ఆ యయాతిని సమోపించి. 


పదారు వన్నెల బంగారముతో చీనిపని చేసిన గడియారపు శాలను దాటి - 

వృషపర్వుడు ఇంద్రుని జయించినప్పుటి చిత్రములు వ్రాసిన తొట్టికట్టు దాటి 
- మధ్యయుగపు రాజులు ఈ తొట్టికట్టులలో తమవేట చిత్రములు ఉంచుకొను 
చుండిరి - చంద్రకాంతపు రాళ్లతో కట్టిన రచ్చలపై పాటలు బాడెడు వారి పాటలు 
విని, చింతామణి రాళ్లు పరచిన నేలపై గల - పెద్ద యరుగుపై ముత్యాల చవికె 
ఎదురుగా పద్మ రాగములు పొదిగిన స్రలమున గుజమును నిల్పి ఆ యయాతి 
మహారాజు తన వెంట వచ్చిన సామంత రాజులను తిరిగి పంపునపుడు, వృషపర్వుడు 
సమీపమునకు వచ్చి, 


యయాతి చరిత్ర 


వ ము; - 


టీక :- 


716.వః- 
టీక :- 


77. 


సాలుపౌ కప్రకనంట్టు కస్తురి మెకంబుల్‌ మేలి జవ్వారి పి 

బులు రాబల్కలు నూనికంబులును జిల్లుల్‌ మంచి ముత్వాలపె 

రులు పేల్‌ బోగవు రెంచెముల్‌ పసిండి తేరుల్‌ పల్లకుల్‌ లోనుగా 

నులు పాచేసె యయాతికిం దలయపులో నుపొంగుచుం గూర్మితోన్‌- 75 


పొలుపౌ = అందమైన, కప్రపనంట్లు= కర్ఫూరపు అరటిచెట్టు. కస్తురి మెకంబుల్‌ 
= కస్తురి జింకలు , మేలి జహాంది పిల్లులు = శ్రష్టమైనజ జవ్వాది పిల్టులు, రాచిల్కలు 
= రావచిలుకలు, మానికంబులును = మాణిక్యములు, జిల్లుల్‌ = సన్నని 
వ(స్త్రములు, మంచి ముత్యాల, పేరులు = దండలు, మేల్‌ = శ్రేష్టమైన, బోగపు 
రెంటెముల్‌ = అందముగల గుం(డని టోపీలు, పసిడి తేరుల్‌ = బంగారు తేరులు, 
పల్లకుల్‌ = పల్లకీలు, లోనుగా = మొదలైనవి, తలపులో = వునస్సులో 
ఉప్పొంగుచు౯ = పొంగిపోవుచు, కూర్మితో = (ప్రేమతో, ఉలుపాచేస యయాతికి౯ 
= ఆయయాతి మహారాజునకు, కానుకలుగా నిచ్చిను. 


వృషపర్వ్యుడటుల వచ్చి, ఆయయాతి వమువోరాజునకు అందమైన కర్ఫూర 
పుటనటులు, కసూరి జింకలు, జవ్వాది పల్లులు, రామచిలుకలు, మాణక్వములు, 
సన్నని వస్త్రములు మంచి ముత్యముల దండలు, భో గపురెంటెములు, బంగారు 
తేరులు, పల్లకీలు మొదలైనవి సంతోషమున నుప్ప్బొంగుచు కానుకగానిచ్చెను. 


మణతేయను - 76 


మటీయును = ఇంకను 


జేజేల దొర[ప్రోలు చెణువట్టి తెచ్చిన 
పొలివోని యచ్చురపువ్వు( బోండ్లం 
దామర చెలిపట్ల తావు గ "ల్హాడంగాC 
దగులు పడ్డట్ల యెనుంగుల గముల 
ననిగెల్సి నీటిరాయని వీడు చుజాడి 
వాలికై 5 "న్నట్టు వారువముల 
నిగుడ జక్కుల టోని నెల్లఎల దోంచగా6 


గలిగిన వేల్పు రాకంటు సరుల6 


యయాతి చరిత్ర 545 


తె 


టీక: - 


78.51 


546 


గొట్టు కొలందులు బంగారు కొలువుసాల 
ముంగలను నిల్సి, మదిలోన జెంగలించి, 

చేరి కానుక చేసినం జిత్తగించి, 

యడు గరలనంది, వృషపర్సు నిడిది కనిన - 77 


బేజేల దొరస్రోలు = ఇంద్రుని పట్టణము, చెరవటి తెచ్చిన, పొలివోని = శీలముచెడని, 
అచ్చర పూవుబోండ్ల౯ = అప్పరసలను, తామరల చెలిపట్టి = సూర్యుని కుమారుడైన 
యముని యొక్క, తావుకొల్లాడగా = స్థలమును దోచుకొనగా, తగులు పడినట్టి 
= దొరికినట్టి, ఏనుగుల గములు = ఏనుగుల గుంపులు, అని గెల్చి = యుద్దమున 
గెల్సీ, నీటీరాయుని వీడు = వరుణని పట్టణము, చూజాడి = కొల్లగొట్టి, వాలి = 
పరాక్రమించి, గెకొన్నట్టి = తీసుకున్నట్టి, వారువములు = గుట్టములు, నిగిడి = 
విజృంభించి, జక్కులటూని౯ = కుబేరుని, నిలువెల్ల దోచగా = అనగా 
నూచముట్టుగా కొల్లగొట్టగా, కలిగిన = లభించిన, వేల్చురా = మాణిక్యముల 
యొ క్క, కంటసరులు = కంఠాభరణములు = మాణిక్యము దేవలోకమున తప్ప 
మానవ లోకమున లేదని రత్నశా(స్త్రము - కెట్ట కొలదులు, బంగారు కొలువుసాల 
= బంగారు సభామంటపము, ముంగలను నిల్పి = ముందర నుంచి మదిలోన 
చెంగలించి - మనస్సున చెలరేగి, చేరి = వృషపర్వుని సమీపించి, కానుక చేసిన 
= కానుకలుగా నీయగా, చిత్తగించి = అంగికరించి, ఉడుగరలనంది = ఆకానుకలు 
తీసికొని, వృషపర్వు౯ = వృషపర్వుని, విడిదికనిపి = తననివాసమునకు పంపి- 


స్వర్గమును కొల్లగొట్టి అచ్చటినుండి చెరపట్టి తెచ్చిన అప్పరసలను సంయమనీ 
నగరము ముట్టడించి కొనివచ్చిన ఏనుగులను, వరుణ నగరము నుండి తెచ్చిన 
గుజ్జములను, అలకాపట్టణము నుండి కొని వచ్చిన మాణిక్యాభరణములను తన 
బంగారు సభామంటపము యొక్క ఎదురుగా నుంచి మనస్సున పొం గిపోవుచు 
యయాతి మహారాజునకు వానిని కానుక సేయగా నవి స్వీకరించి వృషపర్వుని 
అతని మెడకు పంపి - 


“అలం - ఉదాత్తము?' 


తేజీ డిగి తనయంతటిీ 
రాజులు మేలపు యనుచు రాంగొయిని తొల 


దెజునను మేడలోపలి 
జాజుల చప్పరములో నెసంగుచు నుండెన్‌ - 78 
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టీక :- 


709 _తే॥ 


టీక :- 


80. చ॥ 


తేజీదిగి = గుజ్జమును దిగి, తనయంతటి రాజులు = తనతో సమానమైన 
ప్రభువులు, మలపు యనుచు = అప్ఫామేలు అని పాగుడుచు, రాగాజని = 
వెంటవచ్చు చుండగా వెళ్లి, తా = తాను, తేజానను = తన యొక్క దర్శముతో, 
వేడ లోపలి, జాజులు చప్పరవులో = జాజిపూవుల చపారవమున 
ఎసంగుచునుండెన్‌ = ఒప్పుచుండెను. 


యయాతి మహారాజా వృషపర్వుడిచ్చిన కానుకలు స్వీకరించి, గుజ్జమును దిగి 
తనతొ సమానమైన ప్రభువులు అప్పామేలుమేలని పొగడుచు వెంట వచ్చుచుండగా 
దర్చముతో మేడలోపలికి వెళ్లి యచట నొక జాజి పూవుల చప్పరమున నిలిచెను. 


నగరాలంకారము 


అంతరక్కసి యొజ్ఞ దానాన తెచ్చి 

సంస వృషపర్వుం డప్పుడు నాంపు మెజయం 
బలు దెణంగులం దనవారు సత్య కాండ్ర 
చెలువు మీఅంగ నిడు గసీయం బనుప - 79 


అంతరక్కసి యొజ్జ = అపుడు దానవాచార్వుడైన శుక్రుడు, తానా నతిచ్చిపంప౯ 
= తాను ఆజ్ఞాఎంచి పంపగా, వృషపర్వుడప్తుడు = అప్పుడు వృషపర్వుడు, 
సొంపుమెరయ, అందమొలుకునట్టుగా, పలుతెజింగుల = పలువిధములైన, 
తనవారు పత్తెగాండ్ర = తనయొక్క ఉద్యోగస్పులను, చెలువు మోరంగ = 
శృంగారము మోరునట్టుగా, వీడు = పట్టణము, కైెసెయబనువ = అలంకరించుటకు 


జ ఆలు కాట 


లఎ౦లగా - 


అపుడు శుక్రాచార్యుడు ఆజ్ఞాపించి పంపగా వృషపర్వుడు తన యాస్థానమందలి 
వివిధములైన యుద్యోగులను, అనగా పనివారి ననుట - పట్టణమును అందము 
మించునట్లుగా నలంకరించుటకు పంపగా - 


అలవలరాజు చేతి యలరమ్ము లనందగు టేమి, చెల్వపుం 
బెలతుల మోము దామరలం బోలని సిగ్గున వీంగి పెక్కు రూ 
పులం జని వారి వాకిళుల సొంతలం జేరిన నిండు జందమా 
మలవలె మీణౌరంగు లలమం దొగగోరణముల్‌ బెడంగులై - 80 
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టీక : 


81.5! 


టీక :- 


548 


అల = ఆయొక్క, వరరాజా చేతి = మన్మధుని చేతిలోని, అలరమ్ము లనందగుట్రేమి 
= పూలబాణములనుటే యేమి, చెల్పపుంబొలతుల మోము = అందమైన 
యువతుల యొక్క ముఖములను, తామర బోలని = పద్మములను పోలన్సి, 
సిగ్గునవీగి = లజ్జతో వెనుకకు తగ్గి, పెక్కురూపుల = అనేక రూపములు ధరించి 
కలవారి వాకిళుల = ధనవంతులైన వారి వాకింద్ల, పొంతలజేరిన = సమోపమున 
చేరిన, నిండు చందమామల వలె తొగ తోరణముల్‌ = కలువతోరణములు, 
బెడంగులై = అందమ్రైనపై, రంగులల వు౯ = తవుకాంతులంత టను 
వ్యాపంచుచుండగా, మోర౯ = ప్రకాశించెను. 


అపుడు కలవారి వాకిండ్లలో కట్టిన కలువ తొరణములు, మన్మధుని చేతిలోని 
బాణములనుటే యేమి, ఆపట్టణమందలి యందగత్తెల మోములను పోలలేక సిగ్గుతో 
వెనుకబడి యనేక రూప ములు ధరించి ధనవంతులైన వారి వాకింశ్ల సమీపమున 
జేరిన చందమామలవలె ప్రకాశించు చుండెను. 


“అలం - ఉపమి” 


గందపు మైంకుల కురుంజుల 

నందులనుం బూల చలువ చపురములు గాం 

బ 'ందింపం (గ్రమ్ము లితటి 

మందటిలె౯ మేలుకట్టు మానికముల చేన్‌ - 81 


గందపు (చూకులు = చందన వృక్షములను, కురుజల సందులను౯ = మొగముల 
సందున, పూలపూవులయొక్క, చలువ చప్పరములుగా = చలువ గుణములుగా, 
పొందింప౯ = అమర్చగా, క్రమ్ము చీకటి = అలమిన చీకటి, మేలు కట్టు = 
పైకప్పునకు కట్టు చాందినీ యొక్క, మానికములచే౯ = మాణిక్వములతో, 
మందటిలె౯ = మందగించెను. 


పూలతో కట్టెడి చలువ పచ్చరములకు గందపు మాకులను మొగురముల 


సందులందమర్చగా కలిగిన చకటి ఆచప్పరములలో గట్టిన చాందినీలయొక్క 
మాణిక్యకాంతులతో మంద గించెను. 


యయాతి చది (తో 


82.సీ॥ ఏదారిం జూచిన మేదించి జవ్వాది 
బురదతో గోడలు పూయువారు 
నెతావు6 జూచినం బ్రాతజా లూద్చినె 
త్తమ్మి కెంపుల గనెన్‌ దాల్ఫువారు 
నేవీదిం జూచిన దావు లువొంగంగా 
విరులచెం బందిళ్ళు వేయువారు 
నెతిన్నెం జూచిన నించుమిం చగుపట్లు 
నం+ కప్రంబు (గబ్ముంచువారు 
తే!  నెచటం జూచిన నాణిగా నేర్ఫరించి 
పద్ద ముత్యాల ముగ్గులు ఎట్టువారు 
నెందు బొగడపు మేరువు లెత్తువారు 
నైరి వీటను గలిగిన వారలెల్ల - 82 


టీక :- వీటను గలిగిన వారలెల్ల = ఆపట్టణమందుండెడి వారందరు, ఏదారి జూచిన = 
ఎబాటలో చూచినను, మేదించిజవ్వాది = జవ్వాది మెత్తగా కలిపి, బురదతో = 
ఆయసలుతో, గోడలు పూయువారు, ఏతావు జూచిన = ఎక్కడ జూచినను, 
ప్రాతరాలూడ్చి = పాతబడిన రాళ్లుతీసి, నెత్తమ్మికెంపుల = నిండుతనముగల 
పద్మరాగముల యొక్క, గనె౯ = గన్ను వైటు, రాళ్లు = అనగా శిలాఖండములు, 
తాల్భువారు = తాపించువారు, ఎవీధి జూచిన = ఎబజారు చూచినను, తావులు 
పొంగగా = పరివుళములు పొందుచుండగా, విరులచే = పూవులతో, 
పందిళ్గువేయువారు, ఎతిన్నె జూచిన౯ = ఎయరుగును చూచినను, ఇంచు 
మించగుపట్ల = గుంతమిట్టమైన చోట, నించికప్రంబు = కర్పూరమునించి, 
క్రమ్మించువారు = దానిని |క్రమ్ముకొని పోవునట్లు చేసెడు వారు, ఎచట జూచిన 
= ఎక్కడ చూచిన, ఆణిగా నేర్పరచి = మేలైనవిగా వేరు చేస్తి పెద్దముత్యాల ముగ్గులు 
= పెద్దపెద్దగా ముత్యముల ముగ్గులు పెట్టువారు, ఎందు = ఎక్కడ చూచినను, 
పగడపు మేరువులు= పగడముల యొక్క సారువలు, ఎత్తువారలైరి = ఎత్తెడు వారలైరి. 
తా:- ఆపట్టణమున గల వారందరు ఏదారియందు చూచినను, జవ్వాదిని మెత్తగా కలిపి 
ఆయలుకులో గోడలు పూయువారు, ఎక్కడ జూచినను తమ ఇండ్లకు పాత 


రాళ్ళను తొలగించి యచట నూతనమైన పద్మరాగపు గనేటుల నమర్చువారు, 
ఏవీధిలో చూచినను వాసనలు గుబాళించగా పూవులతో పందిరులు వేయువారు, 
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విశే ;- 


$3.న;- 


84. ఉ|| 


టీక :- 
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యేయరుగును చూచినను దాని ఎత్తుషల్లములను కర్పూరపు పొడితో కము కొని 
ఫోవు నట్టు చేయువారు, ఏవాకిలి చూచినను పెద్దపెద్దగా ముత్యాల ముగ్గులు 
పెట్టువారు, ఎక్కడ చూవినను పగడపు సోకువ లెత్తు వారలై కనిపించిరి. 


పూర్వము దొరల జాగీర్ణారుల కాలమున వారి యిండ్లలో పెండ్లి పేరంటములు 
జరుగునపుడు తమగ్రామములలోని వీధులని తిరిగి చూచి ఆయాస్టలములందళి 
వెంరుకులు కూలిపడిన భాగములు బాగుచేయించి (గావువుంతయు 
నలంకరింపించుచుండిరి. కావున తెలగన్నతన నాట యాసం ప్రదాయము నిందు 
ప్రదర్శించెను. 


అప్పుడు 
దేవయాని వివాహసన్నాహము 


ఎల్లీయ, సోయకుబిెజ్ఞ యత డేపునం జేయును గూంతు పెండ, యం 
చల్లన పైండి పళ్లెరము లందును గందము బూలు6 బచ్చం బ్రాల్‌ 
పెల్డుగ నించి, సాల్తుకలు పేరంటముల్‌ దగ జెప్పి, వీటిలో 
నెల్లెడం ద్రిమ్మరం దొడంగి రింపుగ వాయిదముల్‌ చెలంగంగన్‌ - 84 


పొల్తుకల్‌ = (స్ట్రాలు, ఎల్లియ = రేపే, సోకుటొజ్జ = శుక్రుడు, అతడు, ఏపున 
జేయును కూతుపెంద్లియంచు = గొప్పగా కూతురు పెండ చేయునని యనుచు, 
అల్లన౯ = మెల్లగా, పైడిపళ్లైరములందును = బంగారుప్టూరములతో గందము, 
పూలు, పచ్చబ్రాల్‌ = పసుపు బియ్యము, పెల్టుగనించి = మిక్కిలిగా నించుకొని, 
వీటిలో = పట్టణమున, ఇంపుగ వాయిదముల్‌ చెలంగగ౯ = వినసొంపుగా 
వాయిద్యములు మైోగుచుండగా, ఎల్లెడ దిమ్మరం దొడగి = అంతట తిరుగసాగి 
'పరంటముల్‌ తగజెప్పిరి. తగిన రీతిలో పేరంటములు చేప్పిరి. 


ముత్తయిదువలు బంగరు పల్లెరములు తీసికొని వాని యందు గంధము, పూలు, 
పసుపు బియ్యముంచుకొని పట్టణమున మంగళ వాద్యములు (మౌగుచుండగా 


నిల్లిల్లు తిరిగి శుక్రుడు రేపే తన కూతురికి వివాహము చేయునని పేరంటములు 
చెబ్బరి. 


యయాతి చరిత్ర 


గ్రివ,మః; - 


[కమా 


86.5! 


టీక :- 


వరుసన్‌ శు కుడు నాయడు వగడ. వన చెల్వన జాం, యీకన్నెకున 
దొరయౌ రూపును బాయముం గలిగి చెన్నుం గల్లు నీనేల తేం 
డరుదై కల్లం దలంంనట్ల, యెడ సేయం బోలునే, యింకనె 

రరుల' క్‌ “మ్మల( బంపువమూ తగుపనుల్‌ గావింప రాణింపంగన్‌ _- 85 


వరుస౯= క్రమముగా శుక్రుడు, నాడు = ఆనాడు, వేగ = తెల్లవారగనే/ వెంటనే, 
తనచెల్వ౯ జూచి - తనభార్యమైన జయంతిని చూచి ఈ కన్నికు౯ - ఈమెకు, 
దొిరయా = నవమూనవుగు, రూపును, ప్రాయము౯ = వయసును కలిగి, 
చెన్నుంగలుగు = అందముకలిగిన, ని నెల రేడు = ఈ మహారాజు, తలంచినట్లు 
= మనమూవాంచని యట, అరుదైకల్లె = అపురూపముగా లభించెను, ఇంక 
నెడసెయం బొలునే= ఇంకాలస్యము చేయవచ్చునా, తగుపనుల్‌= తగినట్టి పనులు, 
రాణింపగావింప౯ = చక్కగాసయుటకు, నేర్చరులౌ కొమ్మలబంపుమా = 
నిపుణులైన (స్త్రలను పంపుము. 


శు(క్రుడానాడు తెల్లవారగనే తనభార్యయైన జయంతితో ఈకన్నెకు సాటియై 
ఈడుజోడు మరియు రూపము గల మహారాజు మన మూహించకుండగనే 
అరుదుగా లభించినాడు కనుక నిక ఆలస్యమెందులకు వివాహకృత్యములు చక్కగా 
చేయునట్లు నేర్చరులైన (స్త్రీలను నియమింపుము. 


వివరింప నెడము లేది(క 

నువిదకు సోబనపు జలక మొనరింపగా 

జవరాం[డ్ర బనువు నునవుడు6 

బువుం బోండియు నలరి తగిన పొాలయలంబనిచెన్‌ - 86 


వివరింప౯ = నీకు వివరించి చెప్పుటకు, ఎడము లేదిక = వ్యవధి లేదు. ఉవిదను 
= యువతికి, సోబనపు జలక మొనరీంపగా = మంగళస్నానము వేయించుటకు, 
జవరాండ్ర బనుపుము = యువతులను బంపుము, అనవుడు = అనగా, 

పువుబోడియు = ఆమె, అలరి = సంతసించి, తగిన పోలతుల = తగినట్టి ట్రి స్త్రీలను. 


పంచే౯ = ఏర్పరచెను. 


:- ఓసీ! నీకు అన్ని వివరించుట కిపుడు సమయము చాలదు. దేవయానకు మంగళ 
స్నానము చేయించుటకై తగిన యువతులను న నామె సంతోషించి 


యందులకు తగిన వారి నేర్పరచెను. 


యయాతి చరిత్ర rE 551 
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88.చ! 


టక :- 


552 


పనిచిన6 గొందయు నెలంతలు 

ననిచిన సంతసము తోడ నగవు దొలంకం 
జని యుదిరొసైంజ కళుకుల 

పని మెరవడి నలరు గరుడసచ్చుల చవికెన -87 


అని పనిచిన = అనిపంపగా, కొందరు నెలతలు = కొందరు (స్త్రీలు, అనిచిన౯ = 
పంపగా, సంతసముతోడ =సంతోషముతోడ, నగవు తొలక౯జని = చిరునవ్వు 
పెదవులపై తొలుకుచుండగావెళ్లి, ఉదిరిపైడి = మేలిమి బంగారము, యొక్క 
కులుకుల పని మెరవడి = మెరుగు పనియొక్క ప్రకాశమున, అలరు= ఒప్పునట్టి, 
గరుడపచ్చల చవికె౯ = గరుడ పచ్చల యొక్క చవికెలో. 


జయంతీదేవి యటుల బంపగా కొందరు యువతులు సంతోషమున వెళ్ళి మేలిమి 
బంగారము యొక్క కళకుల పనితనము గల గరుడ పచ్చల చవికెలో, 


కలికి యొకర్తు చేందుడువం గస్తురిచె నరం గల్కె నొక్కపై 
దలి, యొకకొమ్మ ముత్తెములు దార్భెను ముగ్గుగ, నోర్తుపెట్టెగొం 
పులపని పెండ పీంట, యొక బోటియు బంగరు చేలవైచె, న్న 


ర్రులలిని దేవనయానిం దగం దొడ్కొని వచ్చెను వేడ్కతోవెసన్‌ - 88 


కలికి యొకర్తు = ఒసుందరి, చేదుడువ = చేతితో తుడువగా ఒక్కపైదలి = ఒక 


"యువతి, కస్తురిచే నరగల్కె = కస్తూరితో అరుగు అలికెను. ఒక్కకొమ్మ = ఒక 


యువతి, ముత్తెములు ముగ్గుగా బెట్టెను. నొర్తుబెట్టె, కెంపుల పని పెండ్లిపీట = 
ఒకతెకెంపులు తాపిన పెండ్లిపీటను తెచ్చి పెట్టెను, ఒకబోటియు బంగరు చేలవైచె 
= ఒకతే దానిపై బంగారు వనము పరచెను, ఓర్తు = ఒకతె, లలిని = ఒప్పునట్లుగా, 
దేవయాని౯, వేడ్కతో = సంతోషమున, తగ౯ = తగి నట్టుగా, వెస౯ = వేగముగా, 
తోడ్కొని వచ్చె౯ = తోలుక వచ్చెను. 


ఆగరుడ పచ్చల చవికెలో గల యరుగును ఒక సుందరి చేతితో తుడువగా ఒకామె 
దానిని కస్తూరితో నలికెను. ఒకామె ముత్తెముల ముగ్గు బెట్టెను. వేరొకతె యచట 
కెంపులు తాపన పెండ్లిపీట తెచ్చి పట్టెను. ఇంవ్‌కొమె దానిపై బంగారు బట్ట 
పరచెను. అపుడు మరఠియొకతె సంతోషమున వేగముగా దేవయానిని కొని వచ్చెను. 
“అలం - సముచ్చయము"' 


యయాతి చరిత్ర 


89.సీ॥ 


తే! 


టీక ;- 


కొప్పు మెల్లన వచ్చి కురులు ఎక్కిడలింది 
తలయంబే నేర్చుతోం బొలంతి యోర్డు 
పసుపుతో గూడ గప్రము చాలమేదించి 
నలుగు పట్టను గూర్మి మెలంత యోర్తు 
మించి తొవులు[గ్రమ్ము మంచి గందమ్మున 
నటకలి యిడియెం దొయ్యలి యొకర్తు 
బంగారు బిందెలం బన్నీరుగుల్కుచు 
జలక మార్చిరి 5 *ంద అలరుం బోంద్ర 
వలిప పావడం దడియొత్తెం దెలి యొకర్తు 
కదిసి చెంగావి దువ్వల్వగట్లె నొకతె 
నెబయిలు నెర్ఫునం దడయార్భా నెలత యోర్తు 
చెలంగి జాజులు వేనలిం జెరివెనొకతె - 89 


పాలితి యొకర్తు = ఒక యువతి, కొప్పుమెల్లన విచ్చి = వెంట్రుకల ముడిని చిన్నగా 
విచ్చి, కురులు చిక్కడలించి = వెంట్రుకలు చిక్కుదిసి, నేర్పుతో తలయంటెను, 
మెలత యోర్తు = ఒక యువతి, పసుపుతో గూడ క[ప్రము చాలమేదించి = 
కర్పూరము చక్కగా కలిపి, కూర్మి౯ = (ప్రేమతో, నలుగుపెట్టె౯, తొయ్యాలు 
యొకర్తు = ఒక యువతి, మించి తావులు (గ్రమ్ము = మిక్కిలిగా పరిమళించు, 
మంచి గందమ్మున, అటకలియిడియెను = జిడ్డుపోవు పిండీ (నలుగు) పెట్టెను, 
బంగారు బిందెల౯ = బంగారు బిందెలతో, పన్నీరు చిల్కుచు = పన్నీరు చల్లుచు, 
కొందరలరు బోండ్లు = కొందరు యువతులు, జలకమార్భారి = స్నానమాడించిరి, 
చెలియొకర్తు = ఒక చెలి, వలపపావడళ౯ = సన్నని పావడతో, తడియొత్తె = శరీరము 
తుడిచెను - పన్నీటిలో స్నానమాడిన పిమ్మట అనగా సుగంధ జలములతో 
స్నానమాడిన పిమ్మట, శరీరమును గుడ్డతో తడి పోవునట్లు ఒత్తుకొనవలెను. 
తుడుచుకోరాదు. తుడుచుకొనిన యెడల శరీరమున కంటిన ఆపరిమళము 
పోవును. కదిసి = సమీపించి, చెంగావి దువ్వలువ = చెంగావి, (చెన్ను+ కావి) 
అనగా నారింజరంగు చలువదీర, కట్టెనొకతె = ఒకటె కట్టించెను, నెజులు = 
పొడవైన వెంట్రుకలు, నేర్చున౯ = నిపుణతతో, నెలత యోర్తు = ఒక యువతి, 
తడియార్చెను, చెలగి = ఆనందమున నుల్లసిల్లీ, ఒకతె, జాజులు వెనలీ చెరెవె = 
జాజిపూలు కొప్తున తురమెను,. 
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90.5 


తే॥ 


టీక ;- 


554 


ఒకతె దేవయానకు మెల్లగా ముడివిప్పి నేర్చుతో వెంట్రుకల'చిక్కు పాపెను. ఒకతె 
పసుపుతో కర్ఫూరము మెత్తగా కలిపి నలుగు పెట్టెను. ఒకతె మంచి గంధముతో 
కలిపి యట కలిపెట్టెను. కొందరు బంగారు బిందెలతో జలకమాడించిరి. పిమ్మట 
వేరొకతె సన్నని పావడతో తడియొత్తెను. ఒకతె చెంగావి చర కట్టించెను. ఒకతె 
పాడైన వెంట్రుక లార్చెను. మరియొకతె వెంట్రుకల ముడిలో జాజులు తురమెను. 


“అలం - సముచ్చయము కై 


మట్లెలు సిల్గాండ్లు మణీ విర మద్దియ 
లెలమిని దొడిగం దొయ్యలి యొకర్తు 
గంటలు మొలనూలు కడంది యొడ్డాణంబు 
నుంగరంబులు ఎళ్టు నుబద యోర్తు 
ముత్యాల పేరులు మొగపుం దింగయు బన్న 
సరములు గీలించె జాణ యోర్తు 
పచ్చలకడియముల్‌ బంగారు గాజులు 
బదకముల్‌ సవరించె ముదిత యోర్తు 
తమ్మి కెంపుల సంజుల కన్నుదోయి 
చేరు చుక్క యు ముంగర చెవుల పువులు 
బవిరలును గ్‌ "స్తు వలయును బడంతి యోర్తు 
దిదెం గస్తురి నామంబు దీర్చెనోర్తు - 90 


తొయ్యలి = యొకర్తు, మట్టెలు = కాలి రెండవ (వ్రేలి ఉంగరములు, పీల్లాండ్లు = 
మూడవ టైలికి తొడుగు నాకులు, ఏీరమద్దియ౯ = వీరము(ద్రికలు, ఇవి బొటన 
వ్రేలికి తొడుగుదురు. ఎలిమిని దొడిగెను = (పీమతో కాలీద్రేళ్లకు తొడిగెను, 
ఉఎదయోర్తు = ఒక యువతి, గంటల మొలనూలు = గంటలుగల రశన, కడిది 
యొడ్డాణంబు = గొప్పదైన వడ్డాణము - ఒడ్డాణమునడుమునకు, మొలనూలు 
జఘనమునకు ధరింతురు- మరియు, ఉంగరంబులు = అంగుళలీయకములు, 
పెట్టె = ధరింపజేసెను. ముత్యాలపేరులు = ముత్యాలదండలు, మొగపు తీగయు 
= ముఖముగల తీగె - తీగియను నగలో మొగపుతీగె - సామాన్యమైన తీగెయని 
రెండుభేదములుండును మొగపు తీగకు ముఖమునకు రెండువైపుల పూవులు, 
పత్తికాయ లుండును, బన్నసరములు = కట్లదండలు, కీలించె = ధరింప జేసెను. 


యయాతి చరిత్ర 


ల 


ముదిత యోర్తు = ఒకతి, పచ్చల కడియముల్‌ = బంగారు గాజులు, పదకముల్‌ 
= మతకములు, సవరించి = ధరింపజేసెను. కడియముగా జగుట అను సామెత 
దినియందున్నది. కడియములు చేతులకు ముందుండును. గాజులు దాని వెనుక 
యుండును. కనుక కడయము గాజగుట యనగా వెనుక బట్టుట రివాజా. 
కడియమగుట యనగా వెనుకనున్నది ముందునకు వచ్చుటయని తాత్పర్యము 
- పడతి యొకర్తు = ఒకతి, తమ్ముకెంపుల = ఏద్మరాగముల యొక్క, పంజాల 
కమ్మదోయి = పంజుల కమ్మలు - కమ్మలనగా చెలి యాకులు, వీని నిర్మాణమున 
ననేక భేదము లున్నవి - చేరుచుక్క = పాపెటచేరు, ముంగర = ముక్కర, 
చెవులపువులు, కమ్మలు, పంజులకమ్మలు, చెవుల పువులు రెండు ఒకటే - 
వ్యక్తులవర్షనలలో ఎంతో క్రమమెరిగిన వాడు ఇతడిక్కడ ఎట్లు పొరపడెనో తెలియదు 
- బవిరలును, కొప్పువలయును, దిద్ది = తీరెను, ఓర్తు, కసూరి నామంబు తీర్చె 
= కస్తూరి నామము పెట్టెను. 


ఒకతె దేవయానకు వీరమద్దెలు, మెట్టెలు, పిల్హాణులు, తొడిగను. ఒకతె 
శింజినీరశన, వడ్డాణము, ఉంగరములు పెట్టెను. ఒకతె ముత్యాలపేరులు 
బన్నసరము, మొగపు తీగె ధరింపజేసెను. ఒకతె పచ్చల కడియాలు, బంగారు 
గాజులు, పతకములు థరింపబజేసెను. ఒకతె కెంపుల కమ్మలు, చెర్చుక్క, మూగర, 
చెవులపూలు, బవిరెలు కొప్తువల, సవరించెను. ఒకామె కసూరి నామము దిద్దిను. 


ఈకావ్యమున తెలగన వ్యక్తుల వర్ణనను, పాదాది శరః పర్యంతము, కేశాదిపాద 
పర్యంతము అను రెండు పద్దతులవలంబించి వానిని క్రమము తప్పకుండ చెప్పుటలో 
తనయొక్క యౌచిత్య దృష్టిని వెలార్చెను. ఈపద్యమున దేవయానిని పాదాది శిరః 
పర్యంతము చూపెను. మొదటిసారిగా నామెను యయాతి యుద్దరించి నపుడు 
కేశాది పాదపర్యంతము చూపెను. 


ఇందు వురియొక విశేషవేవున గురువులకు నడిక ట్టు కట్టుకొని 
నమస్కరించుట, కస్తూరి నామము దెద్దుకొనుట ఈ రెండు వెష్టవులకు, అందును 
కస్తు రినామము (శ్రిరంగనిది కనుక తెంగలశాఖ వారికి ముఖ్యమైనది కనుక నివి 
కవిపై మరిగింట యప్పలాచార్యుల వారి (పభావమును చూపును. 


యయాతి చరిత్ర 55ర్‌ 


91.క॥ 


టీక :- 


వికె :- 


92, క;-- 


టీక :- 


ఇకా = 


556 


పొలంతి మొగము. బోలుదు నని 

మలయంగా నిండు6 జందమామనువడం. ద” 

య్యలి కడకు6 బట్ట తెచ్చెన” 

యలరుచు నన నొకతె నిలువుటద్దము నిలిపెన్‌ - 91 


పాలతి మొగము పోలుదునని = ఆమె ముఖమునకు సాటివత్తునని, మలయంగా౯ 
= గర్వించు చుండగా, నిండు చందమామను = పూర్ణచంద్రుని, వడ౯ = వేగముగా, 
తొయ్యాలి కడకు = ఆదేవయాని దగ్గరకు, పట్టతెచ్చెనా, అలరుచునన౯ 
=సంతోషించుచు ననగా, ఒకతె, నిలువు టద్దము నిలిపెన్‌ = నిలువుటద్దము 
నిలపెను. 


ఒక తెనేను దేవయాన ముఖమును పోలుదునని గర్వించు చుండగా నిండు చంద్రుని 
పట్టి తెచ్చి నట్లుగా నిలువు టద్దమును తెచ్చినిలిపెను. 


ఇందు నిండు చంద్రుడు గుండ్రము, నిలువుటద్దము దిగ్రచతురస్రము కనుక 
నీయుపమానము చింత్యము. 


“అలం -- ఉల్రేకు” 


కారు మయుంగన, మరుదే 

వేరియు. దా ననంగం బెండ వరి దండన బం 
గొరపు బొమ్మనంగా, సిం 

గారంబున దేనయాని కడు జెలు వొందెన్‌ - 92 


కారుమెజుంగున = తొలుకారు మెరుపుతీగ యనగా, మరుదేవేరియు = మన్మధుని 
భార్యయైన రతీదేవి, తాననగ, పైడివిరిదండన = బంగారపు పూల దండయనగా, 
బంగారపు బొమ్మనగా, దేవయాని, సింగారంబున, కడు = మిక్కిలి, చెలువొందె౯. 
= (పకాశించను. 


దేవయాని అపుడు తొలుకారు మెరుగనగ మన్మధుని రాణియనగా, బంగారపు 
పూలదండ యనగా, బంగారు బొమ్మనగా మిక్కిలి ప్రకాశించెను. 
“అలం - మాలోపమి* 


ఉపమానములు ఒకటీ కన్న నెక్కువగా కూర్చిన యెడల మాలోపమయన బడును. 


యయాతి చరిత్ర 


(౧3ఏ,వ;- అంతనక్కడ 


ట్రీక :- 


94, స్స 


తే॥ 


టీక :- 


అంతనక్కడ = ఆసమయమున నచట, 


పచ్చల నల నెప్సు 'పైెంజ ముక్క లిపంటు 
యిడియె వేడుకతోడ నింతి యొకతె 


కై దండ లిచ్చి రాకలువ రాయని దెచ్చి 


యందు మిందటు నుంచె నతిన యోర్డు 
సవ తెచ్చటను లెని చెకట్టు పోంగులు 

తెగెచెం గ "ల్కు లెడల్ఫి మగువ యోర్తు 
కడుమించు డాకేల గండ పెండేరంబు 

మెల్లన వదలించె మెలంత యొకతె 
నచ్చి సక జాజిసరములు విచ్చె నొకతె 
కంట సరులును ముత్యాలకడయములును 
బదకములు లోనుగా6 గల బలుపు సొమ్ము 
ల "య్య నెయ్యన సడలించె నువిద యోర్తు - 94 


ఇంతి యొకతె = ఒక స్త్రీ, పచ్చల పనినొప్పు= పచ్చలతో తీర్చిన, పైడిముక్కరెపీఒ 
= బంగారు ముక్కాలిపీట, యిడియె వేడుక తోడ = వేడుకతో బట్టను, ఆతొవ 
యోర్తు = ఒక సందర్సికై దండనిచ్చి = చెతిని ఊతగా నిచ్చి, రాకలువ రాయని 
దెచ్చి= రాజచం ద్రుని తీసుకుని వచ్చి, అందు మొదట = ఆబంగారు పీటపై, ఉంచె 
= ఉంచెను, మగువయోర్తు = ఒకయువతి, సవతెచ్చటను లేని = ఎక్కడగూడ 
సాటిలేని, చౌకట్టు పోగులు, కొల్కులెదల్చి = కొలుకులు సడలించి, తిగిచె = 
తీసెను, నెలతయొకతె = ఒక యువతి, డాకేల౯ = ఎడమ కాలికి, కడుమించు = 
మిక్కిలి (ప్రకాశించు, గండపెండేరంబు, మెల్లన, సడలించె = వదులుచేసి తీసెను. 
గండపెండేరము ఎడమకాలి కుండు ననుటకు వదలక వామపాదమున - ఒకతే 
వచ్చి, పిక౯= వెంటుకలముడికిగల, జాజి సరయులు = జాజి పూల దండలు, 
విచ్భె = విచ్భెను, ఉవిద యోర్డు = ఒక యువతి, కంటసరులు = మెడలోని దండలు, 
ముత్యాల కడియములును, పదకములును = పతకములు, లోనుగాగల = 
వెుదలైన, బలుపు సొమ్ములు = మిక్కిలినగలు, బయ్యనాయ్యన౯ = 
క్రమక్రమముగా, సడలించె = వదిలించి తీసెను. 
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తా :- అపుడక్కడ ఒక యింతి పచ్చలపని చేసిన ముక్కాలీపీటను పెట్టెను. వేరొకతె 
కెదండతో యయాతిని కొనివచ్చి దానిపై కూర్చుండ బెట్టెను. అపుడు ఒక యువతి 
కొలుకులు సడలించి చెవులకుగల ముత్యాల చొకట్టు తీసెను. వేరొ కతె ఎడమకారికి 
గల గండపెండేరము తీసెను. ఒకతె వచ్చి సిగముడికిగల జాజులు విప్పను. వేరొక్ర 
క్రమక్రమముగా మెడలోని దండలు ముత్యాల కడియములు, పతకములు, 
మొదలైనవి సొమ్ములన్ని తీసెను. 


95.క॥ నెలవంట మొగము చమ్మట 
మొలకల దగం గొను వణయ, ముంగురు లాడ౯ 
దలయంటేె నొకతె తెనికి( 
గలపంబునంC జేసి తావిగట్ణన నూనెన్‌ - 95 


టీక :- ఒకతె టేనికి = ఆమహారాజునకు, కలపంబున జేసి = పరిమళ గంధములతో, 
తావిగట్టిన నూనె౯ = పరిమళము వచ్చునటుల చేసిన నూనెతో - నూనెకు 
తావిగట్టుట ఆనాడు కలవారి యిండ్లలో నుండెడి యొక విద్య దానిని వారు 
పూలనూనె యనుచుండిరి. నెల వంటి మొగము = చంద్రుని వంటి ముఖము, 
చెమ్మట మొలకల తగ౯= చిరు చెమట బిందువులతో నొప్పు చుండగా, కౌనువణక 
= నడుము వడకు చుండగా, ముంగురు లాడ౯ = అలకలునుదుటిపై కదులు 
చుండగా, తలయంటె౯ = తలయంటెను, 


తా :- ఒకరి ఆమహారాజునకు చంద్రుని వంటి ముఖముపై చిరు చెమట బిందువులు 
__ పట్టుచుండగా నడుము వణకు చుండగా ముంగురులు నుదుటిపై యాడుచుండగా 
గందముతో తావిగట్టిన నూనెతో తలయంటెను. 


““అలం - స్వభావోక్తి *” 
నూనెకు తావి గట్లుట - 


పరిమళ కారకవిద్య హిందువులకు కొత్తకాదు. దీనిని గంధయుక్తి పేర అరువది 
నాలుగు కళలలో నొకటిగా నెన్నబడినది. వాత్స్యాయ నుడిది, చతుష్షష్టి కళలలో 
పనునెనిమిదిగా భోజుడు పన్నెండవదిగా పర్కొనిరి. చూ.'సం. ప. కోపు2.50 


1. గులాబీరేకులు, నిమ్మగడ్డి, కాసెపూత, మంచిగందపు చెక్క పొట్టు వీని నుండి 
వాసన నూనెలను తయారు చేయవచ్చును. ఎ పరివుళము కావలసిన 
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96.5; - 


టీక :- 


వారావస్తువులను ఎవాసన లేని శుభ్రమైన అలీవ్‌ నూనెలో వేసి దానిని బట్టి ద్వారా 


మరగబెట్ట ఆయావిరి నొక గొట్టము ద్వారా వేరేపాత్రలోనికి పట్టిన యెడల అది 
చల్లారి పరిమళ తైలమగును. 


బట్టిగా కాకుండా పై వలెనే పరిమళ వస్తువుల నానూనెలో వేసి బాగుగా మరిగించి 
దించి గట్టగా మూత యుంచి దానినటులే 15 దినములుంచి పివ్ముట 


వడకట్టుకొనవలెను. నెలదినము లుంచిన ఇంకను మంచిది. నిపుడు కూడనది 
పరమళ తైలమగును. 


పొట్టు తీసిన పావుసేరు తెల్లనూవులను పావుసేరు (తూకము) మొగిలి చెండ్రలో 
బాగుగా కలిఏ 15 దినములు మూతగల పాత్ర యందుంచి ఎమ్మట యానూవులను 
చేతిగానుగ యందు తేలము తీసిన యెడల నది కేతకీ తెలవుగును. ఇది 
వరిమళమునకే కాకవైెద్యముగా గూడ పనికి వచ్చును. దీనిలో మర్దించిన కటిశూల, 
ఆమవాతము శిరశ్ళూల హరించును. ఈతెలమును కొంచెము వెచ్చ జేసి చెవిలో 
వేసిన కర్గళూల హరించును. ప్రణములపై పూసిన యెడల తొందరగా 
మానును. చూ. పుష్తాయుర్వేదము పు.307. 


పె విధముగానే కిలో తెల్ల నూవులను పొట్టుతీసి కిలో మల్లి పూవులతో బాగుగా 
కలిపి మూడు దినములు మూతగల పాత్ర యందుంచి నాల్లవనాడు చేతిగానుగతో 
నాడించిన యెడల మళ్లికాతైలము దిగును. ఇది గూడ పరిమళమునకేకాక శిరోనేత్ర 
వ్యాదులందు చర్మవ్యాదు లందు మంచిపని చేయును. చూ. పుష్పా.పు. ౩౩5. 


పిల్లిగడ్డ అనగా పునుగు పిల్లి మెడ క్రింద చర్మము, మంచి గందపు చెక్క దాపుడు 
బట్టలమడతలల్‌ నుంచిన యెడల దాని పరిమళ మా వాస్త్రములకు కూడ 
పట్టుచుండును. 


సరి చె తొడవులు మైయంగ 

సరగ నెజులుదువ్విదువ్వి సరిసందముగా 
సిరిగందపు టుటకలి యిడె 

నిరింబోండి యొకర్తు రాచవేలుపు దొరకున్‌ - 96 


విరిబోడియొకర్తు = ఒక యువతి, రాచవేలుపు దొరకు౯ = ఆరాజేం[ద్రునకు, 
సరి= చక్కగా, చేతొ డవులు = చేతిక్‌ తొడిగిన కంకణములు, మోయగ = గలుగలు 
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97.3 


టీక :- 


08, వ;- 


99. క 


560 


మను చుండగా, సరగ౯ = వేగముగా, నెజులు = వం(ట్రుకలు, దువ్విదువ్వి = 
సరసందముగా = సరసదనముగా, సరిగందపు టటకలీ యిడె = శ్రి గందముతో 
చేసిన యటకలిని బెట్టను. 


ఒకతె ఆరాజేంద్రునికి కంకణములు మైాగుచుండగా వెం(ట్రుకలు దువ్వి 
సరసదనముతో (శ్రీగందపు అటకలిని బెట్టెను. 

“అలం - స్వభావోక్తి” 

జలకములందు లేవనుచు సందియమొప్తుంగ నూరకున్నం, బై 

దలిని గికాకిక౯ నగుచుం దామరకంటి యొకర్తు తెటవె 

న్నెల పటికంపు బందియల నించిన గిజ్జంగి పూవు నిటి చెం 

దల గడిగ౯ యయాతికి నెదంగడు సంతస ముల్రసిల్రంగన్‌, - 97 


తామర కంటి యొకర్తు = ఒక పద్మాక్షి, జలకములు = నిరు అందు౯ + లేవనుచు 
ఇ దానిలో లేవని, సందియ మొప్పుగ౯ = సందేహముకలిగి, ఊరకున్న = 
ఊరకుండగా, ప్రైదలిని = ఆయువతిని, కికాకికానగుచు౯ = కిక్కిక్కిక్కి అని 
నవ్వుచు, అనగా హేళనగా నవ్వుచు, తేటవెన్నైల పటికంపు = స్వచ్చమైన వెన్నెలవంటి 
స్పటికపు, బిందియల నించిన = బిందెలతో నింపి యుంచిన, గొజ్లగి పూవు నీటిచే 
= గులాబి పన్నీటితో, తలగడిగ౯ యయాతికి = యయాతికి శిరస్నానము 
చేయించెను. అతడు, ఎద౯ = మనస్సునందు, కడు= మిక్కిలి, సంతసముళ్ల 
సిల్దగ౯ = సంతోషమును పొందగా - 


ఒక పద్మాక్షి వెరొకతె గులాబి పన్నీరు నించిన స్ప టికపు బిందెలను చూచి యందు 
నీరు లేదని సంశయించి నిలుపగా నామెను చూచి హేళనగా నగును యయాతి 
మనస్సులో నుల్లసిల్లునట్లుగా నతనికి శిరస్నానము చేయించెను. 


““అరం - (భాంతిమత్తు”? 

అప్తుడు 

ఎలనాగ యొకతె దలిమపు 

నలిపంబులు గట్టు నిచ్చెనడ్కి నడుగులంబా 


వలు దిడిగి నెకతె, యొక్షుత 
తలం బావడ యొత్తి తిగిచి తడియార్చెందగన్‌ - 99 
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టీక :- 


100.సీ! 


తే॥ 


టీక :- 


ఎలనాగయొకతి = ఒకయువతి, తలిమపు వలిపంబులు = శ్రేష్టమైన వ(న్హ్రములు, 
కట్టనిచ్చె = కట్టుక్‌'నుట కిచ్చెను ఒకతె, వడి౯ = వేగమే, అడుగుల వావలు 
దొడిగె = పాదములకు పాకొళ్ళు తొడగెను. ఒక్కతె, తల౯ = తలపై, పావడ 
యొత్తితిగిచి = ధౌత వన్రములతో తడియొత్తి తీస, తడియార్సె తగ౯ = 
తగినట్టుగా తడయార్సెను. 


ఒకతె ఆమహారాజునకు మేలైన వస్త్రములు కట్టనిచ్చెను ఒకతె పాకోళ్లు తొడిగెను. 
ఒకతె ఉదికిన వృన్త్రములతో తలను తడియొత్తి యార్సెను. 


నిలువుటద్దం బొక నెలత చూపంగ, నోరు 
క్‌ "న్నైల నామంబు గోర. దీర్సెం 

గలికి యొక్కతె రాచ కల్వరాయని మేన. 
గలపంబు చేసిన గంద మలందెం 

జాన యొక్కర్తుక చనుపకంబుల సరుల్‌ 
చింగులు వారంగ సిక నమర్శి, 

జెలువ యొక్కతె గప్పెం గలిక రాయంచంచు 
బంగారు చెజుంగుల పచ్చడంబు, 

సరంగ వెలలెని చొకట్టు బన్నసరులు. 

బసిమి నొస్ఫారు పచ్చల పతకములును 

గండ సెండేరములు లోనుగాంగం గలుగు 

సొమ్ము లొకయింతి గ్రైచెసె సొంపు మెణయ - 100 


నిలువుటద్దం బొక నెలత చూపగ౯ = ఒక యువతినిలువు టద్దము చూపగా, 
క్రొన్నెల నామంబు = కొత్త చంద్రవంక వంటి నామము, గోరదిర్చె౯ = గోటితో 
దీర్పెను, కలికి యొకతె రాచ కల్వరాయని మేన = ఒక యువతి ఆరాబేంద్రుని 
శరీరముపై, కలపంబు చేసిన గందములదె = పలుచగా కలిపిన గందము పూసెను, 
చాన యొక్కర్తుక = ఒక జాణ, చనుపకంబులసరుల్‌ = సంపెంగ దండలు, 
చింగులు వారంగ సిగనమర్చె = దొంతవలుగా తలకు చుట్టెను, చెలువ యొక్కతె 
= ఒక సుందరి, కలికి రాయంచంచు - రాజహంసల యంచుగల, బంగారు 
చెరగుల = బంగారు జరీయంచులుగల, పచ్చడంబు గప్పె = శాలువాగప్పెను- 
పూర్వము శాలువాల అంచులపై హంసలు, సింహములు, ఏనుగులు, కమలములు 
వచ్చునట్లు నేతగాండ్రు నేసేవారు - ఒక యింతి = ఒక (స్త్ర, పరగళ౯ = 
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101.5॥ 


టీక :- 


102.5! 


ఒప్పునట్లుగా, వెలలేని చౌకట్లు = అమూల్యమైన చా కట్ల పోగులు, బన్నసరులు = 
కట్లదండలు, పసీమినొప్పారు = పచ్చదనముతో ప్రకాశించు, పచ్చలపతక ములను 
= పచ్చల పతకములు, గండపెండేరములు, లోనుగా గలుగు సొమ్ములు = 
మొదలైన యాభరణములు, సొంపు మెరయ = అందము కనిపించు నట్లుగా, 
కెసేసె = అలంకరించెను. 


అపుడొక యువతి ఆరాజేంద్రునికి నిలువుటద్దము చూపగా ఒకతె నెలవంకనామము 
దిద్దెను. ఒకతె పలుచని గందము శరిరమునకు పూసెను. ఒకతె జట్టుముడికి 
సంపెంగలు చుట్టెను. ఒకతె రాయంచల యంచుగల బంగారు జరిశాలువా కప్పెను, 
ఒకతె చౌకట్లపోగులు, బన్నసరములు, పచ్చల పతకములు, గండపెండేరములు 
మొదలైన యాభరణములన్ని ధరింపజేసెను. 


ఎడలేదు లగన మనుచు౯ 

బడబడ౯ బిలునంగ నవుడు బలునాయిదముల్‌ 
గడలు కొనంగా నచ్చుర 

పడత్రుల దవళములు సెండ్రిపాటలు సెలంగన్‌ - 101 


అపుడు పురోహితుడు౯, ఎడలేదు లగన మనుచు! = లగ్నమాలస్యము లేదనుచు 
= పడిపడిపిలువంగ౯ = మోదమోద పిలుచు చుండగా, అపుడు, పలువాయిదముల్‌ 
= అనేకమైన వాయిద్యములు, కడలు కొనంగా౯ = దెక్కులంటునట్టు వ్యాపింపగా, 
అచ్చరపడతుల = అప్పరసల యొక్క ధవళములు = పెండ్లపాటలు, చెలగ౯ = 
ఒప్పుచుండగా - 


అపుడు పురోహితుడు లగ్నమునకు ఆలస్యములేదని మొద మోద పిలుచు చుండగా 
అనేకమైన వాయిద్యములు దిక్కులంటగా మైాగుచుండగా, అప్పరసలు 
ధవళములు పెండ్లిపాటలు పాడుచుండగా - 


వెలియేనుంగుపైం బన్నిన 
యలరుం జపురమను లోన నతివలువీచో 


_ పులు వీవ, అేండు రెండన 
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వలరాయని పగిది వచ్చి వాకిట దిగియెన్‌ - 102 


యయాతి చరిత్ర 


టీక :- వెలయెనుగుపై బన్నిన = తెల్లని యేనుగుపైనమర్శిన, అలరుం జప్పరము లో: 
= పూవుల యొక్క అంబారిలో, అతివలు = స్త్రీలు, వీచోపులు = వింజామరలు, 
వీవ౯ = విసరు చుండగా, టేడు = ఆయయాతి మహారాజు, రెండవ వలరాయన 


పగిది = రండవ మన్మధునివలె, వచ్చివాకిట దిగియె౯ = వచ్చి పెంట్ల వాకిటిలో 
దిగను. 


తా:- అపుడు తెల్లని ఎనుగుపై కట్టిన పూవుల యంబారిలో ఇరువైపుల యువతులు 
వింజామరలు వచుచుండగా నాయయాతి మహారాజు రెండవ మన్మధునివలె వచ్సి 
పెండ వాకిట దిగెను. 


“అలం - ఉపమిి 


103.త॥ కలికి యొక్కతె మగమానికములగిండి 
నించి సన్నీరు వోయంగా, నేల తేని 
యడుగుం దమ్ములు గడిగెం దొయ్యతి యొకర్తు 
తుడుచె నెలగాఐ పయ్యెదతుదం జెలంగి - 103 


టీక :- కలికి యొక్కతె = ఒక యువతి, మగమానికముల దిండినించి = వజ్రమయమైన 
గుండ్రని కలశము నునించి, పన్నీరు వోయగా, నేలటేని = ఆవుడమోశుని యొక్క, 
అడుగు దమ్ములు = పాద పద్మములు, తొయ్యలి యొకర్తు = ఒక యువతి, 
కడిగి = కడిగెను, మరియొకతే, నెలకావి పయ్యెద తుద౯ = చం[ద్రకావిపెట యొక్క 
కొనతో, తుడిచె, చెలంగి = సంతోషమున తుడిచెను. 


తా:- ఒకతె "అపుడు వజపు గిరిడిలో పన్నీరు పోయగా వురియొకతె అతని 
పాదపద్మములు కడిగెను. మరియొకతె యవి తన చంద్రకావిపైట కొనతో 
తుడిచెను. 


“అలం -- ఉదాత్తము” ౨ 


104.ఉ॥ కారు మెలుంగులం దెగడు కైపున నొప్తునెలంత లంత్క బం 
గారపుం బఖ్లైరంబుల వగ న్నును ముత్తెపు ముగ్గులోన నిం 
పాొరెడు కెంపు దెన్వియల నందపుం గెంది”డవు లాలంగంగా 
నారతు లిచ్చి రప్పుడు యయాతికి లేనగ వొప్ప నర్మిలిన్‌ - 104 
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టీక :- 


10వ.ఉ! 


టీక :- 


564 


అంత౯ = అపుడు, కారుమెరుంగుల౯ దెగుడు = తొలుకారు మెరుపు తీగలను 
పరిహసించు, కైపున నొప్పు నెలంతలు = గర్వముతో నొప్పెడు స్త్రీలు, బంగారపు 
పశ్లెరంబుల, వగ౯ = ఒప్టునట్టి, నునుముత్తెపు ముగ్గులోన౯ = స్నిగ్దమైన 
ముత్యములతో పెట్టినటువంటి ముగ్గులో, ఇంపారెడు = ఒప్పునట్టి, కెంపు 
దివ్వియెల - ఎర్రని దీపములతో అందపు కెందొడవుల్‌ చెలంగగా = శృంగారమైన 
యె[ర్ర రత్నముల భూషణములు ప్రకాశించు చుండగా, అప్పుడు, యయాతికి, 
లేనగ ఒప్పు౯ = చిరునగవుతో, అర్మిలి౯ = (ప్రేమతొ, ఆరతులిచ్చిరి = మంగళ 
హారతులిచ్చి ర. 


అపుడు తొలుకారు మెరుగులను పరిహసంచెడు గర్వము గల యువతులు బంగారు 
పళ్లైరములలో ముత్యాలముగ్గుల నడుమగల నెర్రని దిపములతో తాము ధరించిన 
కెంపుల నగలు ప్రకాశించు చుండగా నివాళులిచ్చి6. 


“అలం - అతిశయో క్ర?’ 
వవాహము 


తామర కంపు లంతటును దౌచన ముక్కలి పీటమీద టం 

గోమలు లంతం బెండ్రికొడుకుం దగ నుంచినం బొల్పుమీఅంగా 
బాబునుకుం దెణుంగునను రక్షని యుజ్ఞ యొసంగె6 గూంత్రునున్‌ 
గోమునం బెంచుకోర్కి సమకూరుటకుం దనబాస మెచ్చంగన్‌ - 105 


తామర కెంపులంతట్నను దాచిన = పద్మరాగ మణులంతట తాపన, ముక్కలి పీట 
మీదట౯ = మూడుకాళ్ల ఏటపై, కోమలు లంత = ఆయువతులపుడు, పెండ్లి 
కొడుకు౯, తగ నుంచిన౯ = తగునట్లు కూర్పొన బెట్టగా, పొల్పుమోరగా౯ = 
అందముతో నొప్పుచుండగా, ప్రామినుకు౯ దెరంగునను = వేదవిద్యవలె, 
కూతును౯ = బిడ్డను, రక్కసి యొజ్ఞ = దానవగురు వెన శుక్రుడు, గోమున 
బెంచు కోర్కి = గారాబమున పెంచిన తన కోరిక, సవుకూరుటకు౯ = 
కలుగుటకు, తన బాస మెచ్చగ౯ = తన యొక్క మాటను, ఆ రాజు మెచ్చుక్‌'నగా, 
నిచ్చె౯ = కూతురి నిచ్చెను, 


పద్మరాగమణులు తాపిన ముక్కాలిపీటపై యపుడు యువతులు యయాతిని 


కూర్చొన బెట్టగా శుక్రుడతనికి గారముగా తన బిడ్డను వేదవిద్య నిచ్చినట్లు తన 
మాట మెచ్చు చుండగా నిచ్చెను. 


యయాతి చరిత్ర 


106.ఏ॥ అలనాండు జగములు గెలిపించినను మెచ్చి 
తారకుం ఉచ్చిన వారు నములు 
కని పైండి కంటి రాకాసి టేం డిచ్చిన 
పాంస నెపుడు పచ్చ పతకములును. 
ఠీవితోం గెడుకు 'పెంట్లికిం బిల్వ నరుదెంచి 
బలితెచ్లు యిచ్ళిన బన్నసరము 
తనకు వేలుపు టేండు తలశకి కానుక సేయ 
నృషపర్ఫుం ఉచ్చిన నెల దిసండు 
తే| నేమి సేయించునో యని యెంద గలంగి 
కడలి యంసిన బలు మానికములు మజీయు 
మామ యల్లున కిచ్చె గారాము మెజయ 
హెచ్చు సాంపునం గూంతును నిచ్చునపుడు - 106 


టీక:- అలనాడు = ఆనాడు, జగములు గెలిపించినను = లోకములన్ని గెలిపించగా, 
తారకుండఉచ్చిన వారువములు = తారాకా సురుడిచ్చిన గుజ్రములు, కని= చూచి, 
పెడికంటి = రాకాసి టేడిచ్చిన = హిరణ్యా క్షుడను దాన ప్రభువు ఇచ్చిన, 
పాపమేవుడు పచ్చ పతకములును = గరుడపచ్చల యొక్క పతకములు, రీవితో, 
కొడుకు పెండ్లికి, పిల్వనరు దెంచి = పిలుచుటకు వచ్చి, బలి తెచ్చియిచ్చిన 
బన్నసరము = బలిచక్రవర్తి తెచ్చి యిచ్చిన పన్నగహారము, తనకు వేలుపుటేడు = 
తనకు నింద్రుడు, తలకి కానుక సేయ = భయపడి కానుగగా నియగా, 
వృషపర్వుడిచ్చిన వెలది పిండు = (స్త్రిలయొక్క సమూహము వురియు 
ఏమిసేయించునోయని, ఎదకలంగి = మనస్సులో క్షోభించి, కడలి యంపిన = 
సముద్రుడు పంపిన బలు మానికములు = అనేకమైన మానికములు, మామ = 
మామయైన శుక్రాచార్యుడు, హెచ్చు సొంపున = మిక్కిలి నచ్చగా, కూతును 
నిచ్చునపుడు = బిడ్డ నిచ్చునపుడు, గారాయ మెరయు = (ప్రమతొలకగా, అల్జున 
కిచ్చె = అల్జునికిచ్చిను. 


తా :- మాయమైన శుక్రుడు యయాతికి తన బిడ్డనిచ్చునపుడు (ప్రేమతో తనతో 
లోకములన్ని గెలిపించినపుడు తారకు డిచ్చిన గుజ్జములు, హిరణ్యాక్షుడు 
తనకిచ్చిన గరుడ వచ్చల పతకములు, కొడుకు పెంట్లకి ఎలుచుట్టకై వచ్చి బలిచక్రవర్తి 
కానుకగా నిచ్చిన బన్నసరము, ఇంద్రుడు వృషపర్వునికి భయపజయిచ్చిన 


యయాతి చరిత్ర 565 


దాసీజనము మరియు సముద్రుడు తననేమి చేయించునో యని భయపడి పంపిన 
యనేకమైన మాణిక్యములు అరణముగా నిచ్చెను. 


“అలం - ఉదాత్తము”” 


107 .న;- అంత నిట్లు కావించి తెరమణుంగున నప్పుడమిటెని 


నునిచి ననుచు తమిం దన కూంతుందొడి తేర 
శుక్రుండు వనుచుటయు - 107 


టీక :- అంత = అపుడు, ఇట్లు కావించి = ఈ విధముగా చేసి, తెరమటుంగున = 


తెరచాటున, అప్పుడమిటేని నునిచి = తెరచాటున నారాజును నిలిపి, శుక్రుడు 
ననుచు తమి౯ = పల్లవించెదుకు తూహలముతో, తనకూతుం దోడి తేర = తన 
బిడ్డను కొని వచ్చుటకు, పనుచుటయు = పంపగా- 


తా:- అపుడు ఆవిధముగా నరణము లిచ్చి శుక్రుడు యయాతి మహారాజును తెరచాటున 


నిలిపి విగుతీంచెడు కుతూహలమున కొందరు (స్త్రీలను తన కూతును తోడి 
తెమ్మని పంపగా - 


108.పః అడుగు దమ్ముల చాయ పుడమి యొత్తక యుండ 


తే॥ 


286 


జిగురు మించిన లఠీవి6 జెలున మనుర 
ముదిత యొకర్తు పయ్యెద చెణుంగున సారె 

చక్కుటద్రంబుల చెనుటు దుడున 
మోము పంపగ జాలు ముత్యాల పాపట 

సకి యోర్తు సలుమాణు చక్కనిడంగ 
వావిచ్చుం గప్పు పల్వరుస బకటి [గ్రమ్మ 

మరి యోర్తు తెలనాకు మడిచి యొసంగం 
గలికిన్నుల చూపులు (గమ్మికొనుచు 
నిగుడం బటికింపు జాకట్టు నేల యల్ల 
నలరు కస్తురి నాటిన యట్లు గాగ 
దెలివిం జనుదెంచెం గడునాన దేవయాన - 108 


యయాతి చరి/త 


టీక :- అడుగు దమ్ములచాయ = పాదపద్మముల కాంతి, పుడమి యొత్తక యుండ = 
నేల యొత్తకుండ నుండగనే, చిగురు మించిన ధీవి= చిగురాకులను మించిన 
కాంతితో, చెలువ మమర = అందముగా నొప్పుచుండగా, ముదిత యొకర్తు = 
ఒక యువతి, పయ్యెద చెరంగున = పైట చెంగుతో, సారె = మరల మరల, చెక్కుట 
ద్రంబుల చెమట దుడువ = అద్దములవంటి చెంపల యొక్క చెమటను తుడుచు 
చుండగా, మోయ వంపగ = దేవయాని తలవంచు కొనగా, జారు ముత్యాల 
వాపట = జారినట్ట ముత్యాల పాపిట చేరు, సకియోర్తు = ఒక సఖియ, పలుమారు 
= అనేక మారులు, చక్కనిడగ = చక్కగా నుంచగా, వావిచ్చ = నోరు తెరచినపుడు, 
కప్పు = నల్లని దానన కప్పు, పల్వరుస చకటి(గ్రమ్మ = దంతపంక్తిని నల్లగా 
చేయుచుండగా, మరియొర్తు = అది చూచి మరి యొకతె, తెలనాకు మడిచియొసగ 
= తెల్లని తమలవాకు మడిచి యాయగా - తమల పాకులలో తెల్లనివి, నల్లనివియని 
రండు రకములు, నల్లవి పైత్యకారి, తెల్లనివి ్రేష్టమైనవిగా చెప్పుదురు - కలికి 
కన్నుల చూపులు = ఆయొక్క దేవయాని చూపులు, క్రమ్ముకొనుచు నిగుడ౯ = 
వ్యాఎంచుచు నిలువగా, పటికంపు రాకట్టనేల = స్పటికములు పరచిన 
తాతికట్టునేల, అల్ల = ఆయొక్క, అలరు కస్తురి నాటిన యట్లు కాగా = మేలైన 
కస్తూరి ఆనేలలో పాతుకున్నట్లు కనిపించగా, కడునాన౯ = మిక్కిలిసిగ్గుతో, 
దేవయాన, తెలివి౯ జనుదెంచె = తెలివిగలిగి వచ్చెను. 


తా:- ఆమె నడచి వచ్చునపుడు పాదములు నలయొత్తకపోయినప్పుటికి చిగురు టాకులను 
మించిన యెజుపుతో నొప్పుచుండగా ఒక యువతి పెైటకొంగుతో నామె చెంపలకు 
గ్రమ్ముచెమట మాటిమాటికి తుడుచు చుండగా ఆమెతలవంచుకొని నడుచు 
చుండగా పాపెటనుండి జారెడు ముత్యాల చేరును ఒకతె చక్కబరచు చుండగా 
నోరు తెరచి నపుడు దాసెన కపు దంతములకు, నలుపు నీపాదించుట చూచి 
యొకతె తెలనాకు మడివి యాయగా, నామె తల వంచుకొని నపుడు చూపులు 
అచటి స్పటికపు పలకలనేలలో నాటుకొనిపోయి యవి కస్తురి యంటినట్లు 
కనిపించుచుండగా మిక్కిలిసిగ్గున నామె చనుదెంచెను. 


“అలం - స్యభావోక్తి”' 


యయాతి చరిత్ర 56: 


109,.వః- 


టీక :- 


110.3! 


టీక :- 


111.5॥ 


టీక :- 


568 


ఇట్లు వచ్చిన తెబువం దెరనులుంగున నిడి తగు 
తెణంగులు గొవించిన పిదప నత్తెర దిగిచిన సమయంబున - 109 


ఇట్లు వవ్చిన తెలవ౯ = ఈ విధముగా వచ్చిన దెవయానిని, తెల మటుంగున నిడి 
- తెరచాటున నిలిపీ, తగు తెజంగులు = నడువ వలసిన విధులు, కావించిన 
పిదప, జరిపిన తదుపరి, అత్తెర దిగిచిన సమయంబున = ఆ తెర తీసినపుడు - 


ఈ విధముగా వేబ్లున దేవయానిని తెరచాటున నిలిపి వేయవలసిన విదులు ముగిసిన 
ఎమ్మట నాతెరను తొలగించగా - 


తాళిగట్లై నపుడె తలిరాకు6 బోండికిం 
బుడమి అేండు వేడ్క గడలు కొనంగం 
దనరు సక్కు వాయిదమ్ముల మ్రూంతలు 
చెలంగి ముజ్జగములు చెవుడు సణుస - 110 


పుడమి టేడు = ఆమహారాజా, వేడ్కగడలు కొనగ = సంతోష మతిశయించగా, 
తనరు = ఒప్పుచున్నట్టి, పెక్కు వాయిదమ్ముల మోతలు = వాయిద్యముల 
ధ్వనులు, చెలగి = విజృంభించి ముజ్జ గములు = మూడు లోకములు, చెవుడు 
పరుప = చెవుడు పడునట్లు చేయుచుండగా, అపుడె = నాసమయమందిె, తలిరాకు 
బోడికి = ఆదేవయానకు, తాలిగట్టె = మాంగల్యము గట్టెను. 


ఆ మహారాజు సంతోష మతిశయించు చుండగా, అనేకమైన వాద్యముల మోతలు 


దిక్కులన్ని చెవుడు పడ వేయుచుండగా నాసమయమున దేవయాన మెడలో 
తాలిగట్టెను. 


చెలియొకతె యెత్తి పట్టనం 

దలిరాకుం బోండి చేనితల ముత్తియపుం 
దలం[బాలు వోసిన తుద 

న్నాలంతుక తలంబ్రాలు వోసె నేరు దలిర్పన్‌ - 111 


చెలియొకతే = ఒక సఖియ, ఎత్తిపట్టిన = ఎత్తిపట్టుకొనగా తలిరాకుం బోడి = ఆ 
దేవయాని, టేని తల౯ = మహారాజా తలపై ముత్తియంపు తలం బ్రాలుం బోసిన 
= ముత్యములు తలంబ్రాలు పోయగా, తుద౯ = చివరకు, నెలతుక = ఆదేవయాని, 


యయాతి చరిత 


నేర్చు దలిర్చ౯ = తన యొక్క ప్రజ్ఞ కనిపించునట్లుగా, తలంబ్రాలు వోసె = 
తలంబ్రాలు పోసెను. 


తా :- ఒకచెలి యెత్తి పట్టుకొనగా దేవయాని మహారాజు తనతలపై ముత్యాల తలంబ్రాలు 
వాసిన పిదప చివరకు ఆమె తన నేర్పు మోరగా తలంబ్రాలు పోసెను. 


విశే :- పూర్వం వరోవధ్వాళ్ళిరసి ప్రాపయేత్‌. ద్వితీయపర్యాయే వరస్య శిరసి పూర్వం 
ప్రాపయేత్‌. తృతీయ పర్యాయే వధ్వాళ్ళిరసి. పూర్వం. చతుర్ద పర్యాయే అన్యోస్యం 
యుగపత్‌. 


తా:- మొదట వరుడు వధువు శిరస్సున అక్షతలు పోయవలెను. రెండవ సారి వరుని 
శిరస్సున ముందుగా పోయవలెను. మూడవసారి మొదట శిరస్సున పోయవలెను. 
నాలుగవసారి పరస్పరము ఒక్కసారిగా పోసి కొనవలయును. ఉపనయన 
వివాహబిధి. పు- 156-7 


అని శాస్త్రము కనుక దేవయాని మహారాజా తనతల ఏ మొదట పోసిన పిదప 
తాన తని తలపై పోసెను. 


ఈ సందర్భమున మంత్రములిట్టుండును. 
1. _పశవోమే కామస్సవమాద్ద్యతామ్‌ - దేవతలు నాకోరికను వృద్ది పొందింతురుగాక 
11.  యజోమే కామస్సమాద్ద్వతామ - యజ్ఞము నాకో రికను వృద్ది పొందించునుగాక. 
111. (శ్రీయోమే కామస్సమాద్ద్యతామి - (శ్రేయము నాకోరికను వృద్దిపొందించునుగాక. 


112.మ;- నలి6 గెం దమ్ముల చాయ కెంపుల బలె౯ రంజిల్టు నమ్ముత్తియం 
బులు రాపొడుచు దోయిలింపుచును మోముం జందురుకనవ్వునె 
న్నెల లల్తల్లనం సోకం గౌను మిగుల న్నిక్కంగ నొక్కు మ్మడం 
దల6ంబ్రాల్‌ వోసె నెలంత రాచ నెలకుం దార్కాన్న కొర్కిందగన్‌- 112 


టీక :- నలి౯ = క్రమముగా, కెందమ్ముల చాయ = ఎర్రతామరలవలె, కెంపుల బలె౯ = 
కెంపులవలె, రంజిల్లు = ప్రకాశించు, అమ్ముత్తియంబులు = ఆముత్తియమలు, 
రాపాడుచు = చేరలతో రాయుచు, దోయిలించుచును = దోసిలితో తీసికొనుచు, 
మోవముంజందురు౯ = ముఖచంద్రుని యొక్క, నవువెన్నలలు = దరవోస 
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వ్రొజ్చే ; 


చంద్రికలు, అల్లల్లనసోక = మెల్లమెల్లగా తాకుచుండగా, కాను మిగులన్నిక్కంగ 
= నడిమి మిక్కిలిగా నిక్కగా, ఒక్కుమ్మడ?౯ = ఒక్కమొత్తముగా - నెలంత = 
ఆమె, రాచనెలకు౯ = ఆరాజచంద్రునికి, తోర్కొన్న కోర్కి౯ = తగిలినటువంటి 
కోరికకు, తగ౯ = తగినట్లు, తలంటబ్రాల్‌ పోసె = తలంబ్రాలు పోసెను. 


తలంబ్రాల ముత్తియములు కవుముగా నె[ర్ర తావురలవలే, కొంపులవలె 
కనిపించుచుండగా నామె వానిని చేరలలో రాయుచు, దోసిళ్లతో ముంచుకొనుచు 
ముఖచంద్రుని యొక్క నవ్వువెన్నెలలు వానికి సోకుచుండగా సన్నని నడుము 
మిక్కిలిగా నిక్కగా నామె యారాజ చంద్రుని పై తగిలిన తన కోరికకు తగినట్లుగా 
తలంబ్రాలు పోసెను. 


ఈ పద్యమున నలిగెందమ్ముల చాయ కెంపుల బలె౯ రంజిల్లు - అనుటలో 
““జానక్యాకమలామలాంజలిపుటెయా పద్మరాగాయితాః”* అను వివాహమంగళ 
శోక ఛాయ కనిపించును. 


“అలం - స్వభావోక్తి” 


113.ఆ॥ మంచు మింది 'సెద్దమంచు తుంపర లన 


టీక :- 
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మగువ మెనిమీంద దగంగ జాఆు 
నలరి పుడమి చేండు నౌందల దగు ముత్తా 
యంపు. బ్రాలు నించె సాంపు మెజయ - 113 


పుడమిటేడు = ఆమహారాజు, మంచుమీది =మంచు మీదగల, పెద్దమంచు 
తుంపరల౯ = గొప్పవైన మంచు తుంపర లనగా, మగువ మేనిమీద = ఆదేవయాని 
యొక్క శరీరము ప్రై తగగ జార౯ = తగినట్లు జారుచుండగా, అలరి = 
సంతసించుచు, జౌదల౯ = ఆమెనడినెత్తిపై, సాంపుమెరయక = అందముగా, తగు 
= తగినట్ట, ముత్తియంపుబ్రాలు నించె = ముత్తియముల తలంబ్రాలు పోసెను. 


ఆ మహారాజు మంచుమోదినుండి లావులావైన మంచు తుంపర జారుచున్నట్లుగా 
ఆమె శరరముపై నుండి తలంబ్రాల ముత్యములు జారుచుండగా సంతసించుచు 
నామె నడీనెత్తిపై యతడు ముత్తెముల తలంబ్రాలు పోసెను. 


“అలం - ఉ(త్రేక్షి' 
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114.5॥ పోల్వం దొలిమిన్కు తెలుగున 


టీక :- 


విశే :- 


115.క! 


టీక :- 


వేల్పించిన పిదప, రాచవిరివింబి దొరన్‌ 
వేల్పులకు౯ మొక్కించిరి 
పాల్పడి యల సెండ్రికూంతు సజ్జన కండకన్‌ - 114 


పోల్చ౯ = తగునట్లుగా, తొలిమిన్కు తెజిగున = బుగ్వేదోక్తముగా, వేల్పించిన 
పిదప = హవనము చేయించిన ఎమ్మట, రాచవిరి వింటి దొర౯ = ఆరాజమన్మధుని, 
అల = ఆయొక్క, పెంట్లకూతు ప్రక్కన = దేవయాన ప్రక్కన, పాల్పడి = (ప్రేమతో, 
కడక౯ = ప్రయత్నపూర్వకముగా, వేల్పులకు౯ = దేవతలకు మొక్కించిరి. 


అపుడు తగురితిగా బుగ్వేద ప్రకారముగా నగ్నికార్యము చేయించి యా 
మహారాజును, దేవయానితో గూడ (ప్రేమతో దేవతలకు మొక్కించిర. 


వివాహ ప్రయోగములు బుగ్వేదోక్త్రము యజుర్వేదోక్తమని రెండు విధములు. 
సాధారణముగా యాజుష ప్రయోగమే యెక్కువ. ఆశ్వలాయన సూత్రులు 
మాత్రము తవు సంస్కారములు బుగ్వేదోక్తము గా జరుపుకొందురు. 
వధూవరులు వేర్వేరు శాఖల వారైనపుడు పురోహితులు కన్యాదాన పర్యంతమాడ 
పెండ వారి శాఖా ప్రకారము జరిగించి యాపిమ్మట మగ పెండ్ల వారి శాఖా 
పద్దతిలో తక్కిన కార్యక్రమము ను సాగింతురు. 


తగం బ్రాకనయును దిజిచి 

నగవుల పను లైన నెనుక నాలననాండి 

ప్తుగ నాగవళ్లి సేయంగం 

బగడపు టుపురిగ లోనం బడంతుక లెల్లన్‌ - 115 


తగ౯ = ఒప్పునట్లుగా, ప్రాకెనయు?౯ దిరిచి = మూడవనాటి కార్యము ముగించి 
- నగవుల పనులైన వెనుక = పరిహాసకార్యములు - అనగా పూర్వము 
వివాహములలో నాగవల్లీకి మొదట వియ్యాలవారు ఒకరొకరిని వియ్యంకులను, 
వియ్యపురాండ్రను చేసుకోను పేర పరస్పరము హాస్యములు పట్టించు కొనెడు 
వారు. కనుక - ఆతంతు ముగిసిన వెనుక, నాలవనాడు - ఒప్పుగళ౯ = తగినట్టుగా, 
నాగవల్లీ సేయగ = నాగపెండ్లి చేయుటకు, పగడపుటుప్పరిగ లోన = పగడముల 
యొక్క మేడలో, పడతుకలెల్ల౯ = ఆయువతులందరు. 
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116.సీ! 


తే॥ 


టీక :- 
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పెండ్లిలో మూడవదినమునాటి పనులైన పాకెనను ముగించి ఒకరినొకరు వియ్యపు 
వారిని చేసికొని నాలవనాడు నాగపెండ్డ చేయదలచి, ఆయువతులందరు ఒక 
పగడాల మేడలో - 


చెలంగుచు మంచి పచ్చలు దెచ్చి మేలేర్చి 
దట్హంబుగాం (గ్రుచ్చి తౌ తాల 
వెన్నెలల్‌ వెదచల్టు వెండి ముత్తియములు 
నేర్పుతో గ్రేవల నించబనంచ 
యచటెల్ల బలుగావి నద్దినట్టుగం జేయు 
నెబీమించు కెంపుల నెఅసినెఅుసి 
చెంత దివ్వెలం బోని చీకట్లు వెదచల్టు 
తెణగంటి రాజాలం దీర్చి దిర్భి 
రమణ మీఅంగ గోమేదికరములు చాల. 
జెలున మొప్పార నంచులం జేర్చి చేర్చి 
కొలయ్లునై దువచిలుకల క"లుకు లపుడు 
పొలుపుదీర్సిరి మదిలోనం బొదలుతమిని - 116 


చెలగుచు = సంతోషమున, మంచి పచ్చలు దెచ్చి, మేలేర్భి = వానియందు మేలైనవి 
ఏరుకొని, దట్టంబుగా (గుచ్చి = దట్టముగా పొదిగి, తాచితాచి- బాగుగా తాటించి, 
వెన్నెలల్‌ వెదజల్లు వెండి ముత్తియములు = వెన్నెలవలె ప్రకాశించు తెల్లని 
ముత్యములు, నేర్చుతో = నైపుణ్యముగా, గ్రేవల౯ = ఆపచ్చల ప్రక్కలలో, నించి 
నించి = చక్కగా అమర్చి, అచటెల్ల = ఆప్రదేశమంతయు, బలు కొవినద్దినట్టుగ 
జేయు = దట్టమైన కావిరంగును అద్దినట్లుగా చేయగలిగిన, నెతీమించు కెంపుల౯ 
= కాంతిమించిన కెంపులను, నెజసినెటిసి = నేర్భి, అనగా పరిచి, చెంత = వాని 
సమీపము లందు, దివ్వెలబోని = దీపములకు తొలగిపోని, చీకట్లు వెదజల్లు = 
నలుపును వ్యాపింప జేయు, తెరగంటి రాజాల దీర్చి దీర్చి = ఇంద్రనీలముల తీర్చి, 
రమణ మోరగ = అందము మోరగ, గోమేధికములు, చాల చెలువ మొప్పార = 
మిక్కిలి యందము కలుగునట్లుగా, అంచుల౯ జేర్చి చేర్చి = ఆ ఇంద్రనీలముల 
యంచులకు నించి, ఐదువ = ఐదు వన్నలు గలది అనగా ముత్తెదువ, గందము, 
కుంకుమ, పసుపు, సింధూరము, కాటుక - ఇవి ఐదు వన్నెలు, పుని స్త్రీలు 
ఎల్లపుడు ధరించదగినవి- విలుకల కొలుక లవుడు = యువతులు, అపుడు = ఆ 
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సమయమున, మదిలోన బొదలు తమిని = తమమనస్సులలో పొంగుచున్న 
కుతూహలముతో, కొలపు పొలుపు దిర్భీరి = పోలుపటము వేసిరి. 


తా:- _అపుడాయువతులందరు మంచి పచ్చలు తెచ్చి వానిలో మేలైన వేరి నేలపై దట్టముగా 
పొదిగి తాటించి దాని యంచులకు తెల్లని వెండి ముత్యముల అంచు తీర్చి 
ఆ్రదేశమందంతయు, ఎగ్రని కావి యద్దినట్లు కెంపెలు నేర్పి, వాని సమోపమున 
చికట్ట్లు వెదజల్లు ఇంద్రనలములు చేర్చి అపుడా ముత్తెదువలు తమ మనస్సులలోని 
ఉత్సాహము పొంగుచుండగా పోలుపటము తీథిరి. 


“అలం - ఉదాత్తము 3 


[17.మః- చెలి చన్నుంగనం బోలం జాలుననుచుం జెందమ్మి పూమొగ్గలం 
జెలువల్‌ కిన్కను గట్టివేసి రనంగా జెన్నొందుచు నాల్లువం 
కల నుప్పొంగుచుC బూజకుండ లలరెం గె పొంది యామీందుంగాం 
గలయం జుట్టిన నూలితోడ దివియల్‌ గన్నట్టు చు౯ జుట్లిరాన్‌ - 117 


టీక :- చెలి చన్నుంగవ బోల జాలుననుచు౯ = దేవయాని యొక్క చన్నులను పోలునని, 
చెందమ్మి పూల మొగ్గల = ఎర్రతామర మొగ్గలను, చెలువల్‌ = ఆయువతులు, 
కిన్కను గట్టివేసిరనగా = కోపమున కట్టివేసినా రన్నట్టుగా, చెన్నొందుచు౯ = 
అందముగా కనిపించుచు, నాల్గువంకల౯ = నలుదిక్కులందు, ఉప్పాంగుచు, 
పూజకుండలలరె౯ = పూజకుండలు ఒప్పెను - కైపొంది = అందమును పొంది, 
ఆమోదుగా, కలయం జుట్టిన = కలిపి చుట్టిన, నూలితోడ = నూలుదారముతో, 
దివియల్‌ గన్పట్టుచు౯ - దీపములు కనిపించుచు, చుట్టిరా౯ = చుట్టుతిరిగి రావా- 


తా :- ఆచెలువలు పోలుపటమునకు నాలుగు వెపుల పూజకుండలు నిలిఎ వానిపై నుండి 
నూలుదారమును జుట్టి వానిపై దీపములు పెట్టగానవి వారు ఇవి మా చెలి యొక్క 
చన్నులను పోలు చున్నవని కోపమున పట్టుకొని వచ్చి కట్టివేసిన ఎర్ర తామర మొగ్గల 
న్నట్టుండెను - 

“అలం - ఉ(త్రేక 13 

118.చ:- నెలతుక లిట్టు ప్రోలు తగ నేర్చు చెలంగంగం జేర్చి తిర్చిరా 
చలున వెలుంగు నింతిం దగువందము లెల్ల ననుర్శి పెన్నుటం 
గలువల చప్పరంబు కడం గట్టిన గొజ్జంగి మేడల్‌పల౯ 
మలంచిన కెంపుగోత్ల సిరిమంచముపై నొగి నున్ఫునత్తణేన్‌ - 118 


యయాతి చరిత్ర 573 


టీక :- 


tt9.క॥ 


టీక :- 


120.వః- 


టీక :- 


0/74 


నెలతుకలు = ఆవనితలు, ఇట్లు = ఈవిధముగా, ప్రోలు తగ౯ = ఒప్పునట్సు, 
నేర్పు చెలంగగ = తమ నైపుణ్యమొప్పగా, చేర్చి తీర్చి రాచలువ, ఆ = ఆయొక్క, 
చలువవెలుగు నింతి = చంద్రుని భార్యయైన రోహిణీదేవిని, తగుచందము లెల్ల? 
= తగిన విధానముగా, అమర్శి = ఉంచి, బమ్మట౯ = తరువాత, కలువల 
చప్పరంబుకడ = కలువల మంటపము దగ్గర, కట్టన, గొజ్జగి మెడలోపల౯ = 
గులాబీలమేడలో, మలచిన = చక్కని పని చేసిన, కెంపుగోళ్ల = ఎర్రని కోళ్ళ యొక్క, 
సిరిమంచముపె = అందమైన మంచము బై, నున్ఫునత్తరి౯ = ఉంచినపుడు. 


ఆ యువతులీవిధముగా తమ నేర్పుతో ప్రోలును దీర్చి, అందు రోహిణీ దేవిని 
తగిన విధానముగా నుంచి ఆతరువాత కలువల మండపము సమోపమున గల 
గులాబుల మేడలో పనితనముగల కెంపుకోళ్ళ యొక్క శృంగారమైన మంచుముపై 
నుంచునపుడు- 


తెలనాకులు బాగాలును 
నలమిన సెనమిటులC గూర్చి యైదున యెలనా(6 
గల కెల నిడిరి విడ్వ 
ట్‌ 
మ్ములు దగ నపుడమి తేండు ముదితయు. గడయన్‌ - 119 


అప్తుడమిటేడు = ఆమహారాజు, ముదితయు = దేవయాని, తెలనాకులు = తెల్లని 
తమలపాకులు, బాగాలు = మంచిపోకలు, ఇవి కత్తిరించబడి యుండును. కనుక 
భాగాలని పేరు. అలమిన పెనిమిటుల గూర్చి = భర్తలతో కూడినట్లి, ఐదవ 
ఎలనాగలకు = ముత్తయిదువులైన స్త్రీలకు, ఎల్ల౯ = అందరికి, వీడ్యమ్ములు = 
తాంబూలములు, కడక౯ ఇడరి = ఒప్రునట్నుగా యివ్ఫిర. 


ఆ మహారాజు మరియు దేవయాని శృంగార గృహము ప్రవేశించు నపుడు భర్తలతో 


కూడిన ముత్తయిదువుల కెల్ల తమల పాకులు వక్కలు యిచ్చిరి. వీనికి దంపతి 
తాంబూలములని పేరు 


అయ్యుడ. 


అయ్యెద = ఆసమయమున - 


యయాతి చరిత్ర 


121.సీ॥ బుగులు కొంచును దావి చగ నామతించుక 


తే॥ 


టీక :- 


స్తురిజీని బ్రాంతల దుప్పటములుం 
బసమి మించులు నుంచు పదియాటు వన్నియ 

బంగారు చెణంగుల పచ్చుడములు 
ముంగొంగులను నైలు ముత్యాల కుచ్చుల 

నలండు చెంగావి వలిసములను 
గణీమానికంబుల గముల తేటలను గూ 

ర్సిన మెలి ప పల్టుంచు ర0టెములును 
జందెిరపు6 గావు లంచల బం సై 
జలుంగు వన్నలు మంజిళ్ళు ఎలుకచాలు 
మొదలుగొంగను జదివించి రదను వెచి 
యనుంగు లగునెల చేండ్లు యయాతి కపుడు - 121 


గుబులు కొొంచును = గుబాభించుచు, తావి = పరిమళమును కస్తురి తగనామ 
మించు = కసూరి కి తగినట్లు గాను వలచుపించు, బనివ్రాతల = చినిపనిగలిగిన, 
దుప్పటములు = దుప్పట్లు, పసిమి మించులు మించు = బంగారుకాంతులు 
మించు, పదియారు వన్నియ = పదారవ వన్నాగల, బంగారు చెజుగుల = బంగారు 
అంచులు గల పచ్చడములు, మందముగల శాలువలు, ముంగొంగులను దేలు = 
ముందరి కొంగులతో [వేలాడుచున్న, ముత్యాలకుచ్చుల నలరెడు = ముత్యాల 
కుచ్చులతో నందమైన చెంగావి వలిపెములను, చెన్నుకావిగల వనములు, కటీ 
మానికంబుల గముల = ఇంద్రనిలముల సమూహములను, తేటలను గూర్చిన = 
అచ్చమైన వానిని గూర్చిన, మెలిపట్టంచు = శ్రేష్టమైన పట్టంచుగల, రెంటెములను 
= జమిలినేత బట్టలు - టూబైటూ - చెందిరపు కావులు = చంద్రకావులు అనగా 
సింధూరపు వన్నెకావి వ(న్హ్రృములు, అంచల బందుకట్టు = హంసల అంచులుగల 
బందుగట్టు - జిలుగు వన్నలు = సన్నని వన్ని బట్టలు, మంజిళ్లు = మంజిమ 
వర్గములుగల వస్త్రములు, - గోల్డెన్‌ ఎల్లో?” - చిలుకచాలు = చిలుకల చాలుగల 
అంచుతో నేసిన వస్త్రములు, మొదలుగాగను, అదనువేచి = సమయము కొరకు 
కాచు కొని యుండి, అనుగులగు నేలరేండ్లు = అతనికి ప్రియమైన రాజులు, అపుడు 
యయాతికి చదివించిరి. 


సువాసనగుబాళించుచు కస్తురిని పిలుచు చీని వ్రాతలుగల దుప్పట్లు, పదారువన్నెల 
బంగారంచులు గల పచ్చడములు, ముందరి కొంగులకు ముత్యాలకుచ్చులు 


యయాతి చరిత్ర 575 


విజే ;- 


122. చ॥ 


టీక : 


విశే :- 


123.నః- 


టీక :- 


5/6 


వ్రేలాడు చెంగావి వ(న్ర్రములు, ఇం[ద్రనీలములు తాపిన మేలెన పట్టంచు గల 
జమిలినేత బట్టలు, ఇంకను చంద్రకావులు, అంచల బందుకట్ట్లు జిలుగు వన్నై 
మంజిష్టాలు, చిలుకచాళ్లు మొదలైన వ(న్హ్రములు అతనికి ప్రియమైన రాజులందరు 
సమయము కొరకు వేచి యుండ చదివించరి. 


ఈ పద్యమున ఆనాటి వస్త్రుభేదములు గీతమున చెందిరపుకావు లంచల 
బందుకట్లని వ(న్హ్రముల జాతులు చెప్పబడినవి. పాల్కురికి సోమన బసవ 
పురాణమున 20 వనముల జాతుల పేర్లు తెలిపెను. చూ.పు. 56 


“అలం - ఉదాత్తము” 


పొసంగెడు వేలుపు న్మొదవు. బోలినయావుల నొక్క వెయిటిం 
బసమి దనర్భు కుందనపు. బల్ల కుల౯ వెలలెని సొమ్ముల౯ 

సం గడు( గూర్మితోడం జదినంచిన పన్ముటు గారనంబుతోం 
బసుపున కిచ్చెనంత వృషపర్వుండు కొన్ని విలాతు లింతికిన్‌ - 122 


వేలుపు న్మాదపు = కామధేనువు, బోలిన యావుల౯ = పోలినట్టి ఆవులు - అనగా 
పొసగిన - బప్పినట్టివి. ఒకవెయిట౯ = ఒక వెయింటిని, పసిమి దనర్భు = పచ్చని 
కాంతితో నొప్పు, కుందనపు పల్లకుల౯= బంగారు పల్లకీలను, వెలలేని సొమ్ముల౯ 
= అవమూల్యా భరణములను వెస౯ = వేగమున, కడు కూర్మితోడ అ 
మిక్కిలి పేమతోడ, చదివించిన పిమ్మట, గారవంబుతో = గారాబమున, అంత౯ 
= ఆపిమ్మట, వృషపర్వుడు, కొన్ని వింతులు= కొన్ని వెదేశికములు, పసుపునకిచ్చె 
= పసుపు కుంకుమక్రింద నిచ్చెను. 


కామధేనువు లన దగిన యావులను వేయింటిని పసిమి కాంతులుగల బంగారు 
పల్లకులను అమూల్యాభరణములను చదివించిన ఎవమ్మట వృషపర్వుడు 
గారాబమున కొన్ని వైదేశికములు దేవయానకు పసుపుకుంకుమ క్రింద నిచ్చెను. 


పూర్వకాలపు యాన సొభధనములు పల్లకీలు మేనాలు అని రెండు విధములు 
పల్లకిలలో పురుషులు, మేనాలలో (స్త్రీలు పయనించుచుండిరి. 


అప్పుడు శు(కుండు 
అపుడు శు|క్రుండును = అపుడు శుక్రాచార్యుడు 


యయాతి చరిత్ర 


|24.క;- _అల్టున కిచ్చెను బచ్చల 
సల్లకియును దమ్మి కెంపు. బతకపు జోడు౯ 
జల్లుల సనుక ట్టలర౯ 
య 


బలించిన వారునమును బంగరు గొడుగున్‌ - 124 


య 


టీక :- శుక్రుడు - అల్జునకు = పచ్చల పల్లకియును, తమ్మికెంపు పతకపు జోడు౯ = 
పద్మరా గముల యొక్క పతకముల జత, జల్లుల సమకట్లు = చయరవాలములతో 
చేసిన యలంకారము, అమరక = ఒప్పుగా, పల్లించిన = ఎక్కుటకు సిద్దపరచిన, 
వారువమును = గుజ్జమును, బంగరు గొడుగు౯ = ఇచ్చెను. 


తా ;- అపుడు శుక్రుడల్లునకు పచ్చల పల్లకి, పద్మరాగపు పతకముల జోడు, చామరముల 
సమకట్టుతో నలంకరించి సిద్దపరచిన గుజ్జమును, బంగారు గొడుగును యివ్సెను. 


విశే :- బిల్లుల సమకట్టు, మనుచరిత్రయందు సూర్యుని గుజ్జములకు మెడల క్రింద 
సీవిరుల గుత్తులలంకరించి నట్టు చెప్పబడినది. కనుక అది కావచ్చును. ఆకాలమున 
నెక్కుటకు గుర్రము నెట్టు సిద్దపరుచు చుండిరో దాని యందే యిట్లు చెప్పబడినది. 


సీ॥ పచ్చని హురుముంజి పనివాగెపక్కెర 
పారసి పల్లంబు పట్టమయము 
రాణనొప్రారుపైరాణంబు సింగిణి 
తళుకుల కోరుల తరకసంబు 
మిహిపసిండి పరుంజు మొహదాకెలంకుల 
రావు గుజ్జరొసింతకేవడంబు 
డాకెలంకున సిరాజీ కరాచురకత్తి 
కుడగటక్రొవ్వాండి గొరకలపొది 
పీలికుంచె తలాటంబు బేరజంబు 
మణుల మొగముట్టు వన్ని సాహిణి యొకండు 
కర్తయెదుటికి గొనివచ్చై గంధవాహ 
బాంధవంబగు నొక మహాపైంధవంబు 
అల్లసాని పెద్దన - మను. ఆ.4-28 
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125.5॥ 


టీక :- 


126.5! 


టీక :- 


5/8 


జాలుకొను పెంపుతో. దగ 

నీలాగునం దగవు నడిపి యింపు దలిర్భ౯ 

తోలో నలరుచు6 దనయి 

ల్లాలిం గని శుక్రుం డనియె నర్మిలితోడ౯ - 125 


జాలుకొను పెంపుతో = తరగని గొప్ప దనముతో, తగ౯ = తనకు తగినట్లుగా, 
ఈ లాగున తగవు నడిపి = ఈవిధముగా మర్యాదలు చేసి, ఇంపుదలిర్స౯ = 
మనస్సునకు వికాసము కలుగగా, లోలోనలరుచు = లోలోపల సంతోషపడుచు, 
తన ఇల్లాలి౯ గని = తన భార్యను చూచి, శుక్రుడు, నర్మిలితో = (ప్రెమతో, నియె౯ 
= ఇట్లనెను. 


ఈ విధముగా శుక్రుడు తనయొక్క గొప్పదనమునకు తగినట్టుగా మర్యాదలన్ని 
చేసి తనమనస్సుకు దార్హముకాగా లోలోపల సంతసించుచు తన యిల్లాలితో 
(ప్రేమతో నిట్లనెను. 


ఇలువడియు. జెలువు6 గలిమియు( 

గల వానికిం గన్నె నాసంగంగా గోరుదు, ర 

ట్రలు వఉయు జెలువుం గలిమియు 

గలవానికిం గన్నెనొసంగ గాంచితి, మింతీ! - 126 


ఇలువడియు = ఇంటితనము, చెలువు = అందము, కలిమియు = సంపద, 
కలవానికి, కన్నెనొసగగా = బిడ్డనిచ్భ్చుటకు, కోరుదురు, అట్టు = ఆవిధముగా, 
ఇలువడయు, ఇంటి తనము, చెలువు = అందము, కలిమియు = ఐశ్వర్యము, 
కలవానికి; కన్నెనొసగగా = బిడ్డనీయగా, గాంచితి మింతీ = కలిగితిమి. 


ఓీ యింతీ! లోకమున తలిదండ్రులు ఇంటితనము, అందము, ఐశ్వర్యము కలవానికీ 
బిడ్డనీయగోరుదురు. మనమవి కలవానికి బిడ్డనీయగలి గితిమి. 


“అలం - పహర్ణణము” 0 


కోరిన వస్తువుల ప్రయత్నముగనేలభించినట్లు చెప్పున యెడల ప్రహగ్గణాలంకార 
మనబడును. 


యయాతి చరిత్ర 


$2/.5॥ 


టీక :- 


128 


టీక :- 


129.5క;- 


టీక :- 


“ఒండుకొదలేదు, తూరుపు 

క "ండపయిం (బీ "ద్దు వొడచెం గొమ్మూ యింకనే 

ఉండం బడకుండం గూంతుం 

గిండిక యన కంపసవలయు. గూరిమి ననుడున్‌ - 127 


ఒండు కొదువలేదు = ఒక్కటిగూడ తక్కువలేదు, క్‌ మ్మా! ఓఅతివా! తూరుపు 
కొండపయి౯ = ్రాద్దుపొడిచె, ఇక, నెండ బడకుండ = నేడు + ఎండబడకుండ 
= ఈనాడు ఎండకాక మొదలే కొండిక యనక = మనదేవయాన చిన్నపిల్లనక, 
కూరిమిని = (ప్రేమతో, అంపవలయు౯ = పంపవలెను, అనుడు౯ = అనగా. 


ఓసీ ! బిడ్డకు ఒక్కటికూడ కొదువ లేదు. తూర్పు కొండపె ప్రొద్దు పొడిచినది 
కనుక ఈనాడిక ఎండగాక మొదలే బిడ్డను పంపవలెను. చిన్నపిల్ల అనుకోవద్దు. 
అని చప్పుగా - 


అమ్ముదిత యంపునదియై కూంతుం గనుంగేని ఇట్లనియె - 128 


అమ్ముదిత = ఆమె, అంపునదియై = బిడ్డను పంపుటకు నద్రపడ కూతుంగనుగొెని 
లా బిడ్లను చూచి ఇట్లనియె. 


అపుడామె బిడ్డను పంపుటకు సిద్దపడి, ఆమెను చూచి యిట్లనెను. 
దేవయానికి తల్లి బుద్దులు చెప్పుట 
గ య 


మగం డేకొలందిని నడసినయ 

దగ నట్టే నీరు కొలంది తామరవై, య 

పగిది న్నడ చెదవో నీ 

దగు నేరుపు చూత మింక నలరుం బోడీ! - 129 


తలరుంబోడి = ఓ దేవయానా !, మగడే కొలదిని నడిపిన = భర్త ఎంతగా నడిపిన, 
తగ౯= తగినట్లు, అట్లే = అదేవిధముగా నీరుకొలది తామరవై = తామర చెరువులో 
నీరెంత లోతున్న నంత ఎత్తే పెరుగును. కాని ఎక్కువ తక్కువ పెరుగదు. కనుక 
ఉన్నంతలో ముడుచుకొను, లేదా సదురుకొను గుణమును నీరుకొలది తామర 
యనుట కద్దు - ఏపగిదిన్నడచెదవో = ఏవిధముగా నడుచు కొందువో, ఇంక, 
నీదగు నేరువు చూతము = నియొక్క నేర్పులను చూతము. 
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మ 


130.5! 


టీక :- 


13 1.చ॥ 


టీక :- 


బిడ్డా! నీ మొగడు ఎంతగా నడిపిన యంతకే యొదిగి నడుచు కొనుము గాని 
ఎక్కువ తక్కువలకు పోవలదు, నీరు కొలది తామర వై ఇక నివెట్లు నడుచు 
కొనెదవో చూతము. 


“అలం =లోకోక్తి' 


మగం డేడుగడయు దేవర 

మగువకు వేటొండు లేదు, మణిగావునన 

మ్మగ డోంగిరంబు గుడునక 

తగ దింతికి నారగింపC దన కెళ్లు యెడన్‌ -130 


మగువకు = (స్త్రీకి, మగడేడు గడయు = మగడే ఎడుగడ, దేవర = మగడే దైవము, 
వేరొండు లేదు, మటీ = మటీ ఇంకొకటి లేదు, కావున అమ్మగడు = ఆయొక్క 
భర్త, ఓగిరంబు గుడువక = అన్నము తినక, ఇంతికి = (స్త్రీకి, తనకు, ఎట్టి యెడ౯ 
= ఎట్టిసమయమందైనను, తగదు. ఆరగింప = తినుట తగదు. 


స్త్రీకి పతియే యేడుగడ, అనగా తల్లీ, దండ్రి, గురువు, దైవము సమస్తము అతడే 


వాత 


దైవము కనుక ఎటువంటి సమయమందైనను మగడు తినకుండ తినరాదు. 
“అలం - లోకోక్తి?’ 


కినియక యర్శిలి౯ మగనికిం దగులైన యనుంగు లేంగు దెం 
చినంగడు. బెంపుసేయిం దగుం జార నెమ్మది సంతసిల్టు చుం, 
దనబలంగంబు నన్నలును దమ్ములు లోనుగ వళ్ళి రేనియుం 
బెనిమిట పంపు బముడిం జేయుట పాటి చెల్వకున్‌ -~ 131 


కినియక = కోపించక, మగవానికి౯ = భర్తకు, తగులైన = "స్నేహితులైన అనుంగు 
లేగు దెంచిన = ప్రియమైన వారు వచ్చినపుడు, అర్మిలి౯ = (ప్రేమతో, కడుపెంపు 


_ సేయదగు = వారిని మిక్కిలి పెద్ద జేయగా దగును, చెచ్చెరణ = తగినట్లుగా, నె 


580 


మ్మది = నిండైన మనస్సులో, సంతసిల్హుచు౯ = సంతోషించుచు, తన బలగంబు 
న తనయొక్క బలగమైన, అన్నలునుు తమ్ములు, లోనుగ = మొదలెనవారు, 
వచ్చిరనియు౯ = వచ్చిన యెడల, పెనిమిటి పంపు = భర్తయొక్క వైపునుండి, 


యయాతి చరిత్ర 


132.5! 


టీక :- 


133.చే॥ 


టీక :- 


ఆజ్ఞతో, చెల్వకు = (స్త్రీకి, పెంపును = వారిని గౌరవించుట, (పీముడి జేయుట 
= (పమించుట, పాటి = పాడి, యగాధర్మము. 


స్త్రీకి భర్తకు ప్రియమైన స్నేహితులు వచ్చినపుడు వారిపై కోపించక, ప్రేమతో 
వారిని పెద్దజేయ దగును. తనయొక్క బలగమైన అన్నలు, తమ్ములు వచ్చినపుడు 
పతి యొక్క ఎర్పాటుతో అనగా నతని యొక్క ఆజ్జతోగాని లేదా యతని 
పత్షముననేగాని వారిని గౌరవించుట ధర్మము. 


చొచ్చిన యింలటకి6 దగని 

న్నిచ్చిన యింటికిని వన్నె యే చందమునం 
దెచ్చెదవో చూచెదంగా, 

నిచ్చలు మనవంగ డంబు నిన్నుర బొగడన్‌ - 132 


చొచ్చిన ఇంటికి = పుట్టనింటికి, తగ౯ నిన్నిచ్చిన యింటికిని = మెట్టినింటికి, 
వన్నె = కీర్తి, ఏచందమున౯ దెచ్చెదవో = ఏవిధముగా తెత్తువో, చూచెదగా, నిచ్చలు 
=ఎల్లపుడు, మన వంగడంబు= మనవంశము, నిను౯బొగడ౯ = నిన్ను పొగడు 
నట్టుగా - 


బిడ్డా నీవు పుట్టినింటికి మెట్టినింటికి, నిన్నందరు పొగడు నట్టుగా ఏవిధముగా 
కీర్తి దెచ్చెదవో చూచెదను. 


వినుము మగ డేరినేనియు మనుపం గోరు, 

నలుగు, నట్టునె చెలువయు. దలయు వలయు, 

న్న్న తమ్ము6డు తం(డ్ర భూచునుచుC గూర్మి 

నొంటి పాటున గూడి కూర్చుండం దగదు 1! - 133 


వినుము మగ డేరి నేనియు = మగడెవరనైన, మనువగోరు = కాపాడదలచును, 
అలుగు = కోపించునో, చెలువయు౯ = అతని భార్యగూడ, అట్లనె = 
వారిపట్టయటులనె, అనగా భర్త "స్నెహభావము చూపగా స్నేహమున వైరభావము 
చూపగా వరమున ననుట దలంప వలయు = భావింపవలను. అన్న, తమ్ముడు, 
తండ్రి, మామ, అనుచు౯ = అని వరుసలను భావించుచు, కూర్మి౯ = వారిపై గల 
(ప్రేమతో ఒంటిపాటున౯ = ఏకాంతమున, కూడి = వారితో కలిసి, కూర్చుండ 
దగదు = కూర్‌ ఇనరాదు. 
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టీక :- 


1 3ఏ.చ॥ 


ఓ దేవయానా! భర్త ఎవరి యెడ (ప్రెమ జూపున” యవరి పట్ల క్రొధమును 
ప్రదర్శించునో భార్య గూడ వారిపట్ల యటుల నేమెలగ వలయును. ఎకాంతమున 
పురుషులతో నెపుడే గాని అన్నయని, తమ్ముడని, తండ్రి యని, మామయని 
వరుసను తలుచు కొని కూరొనరాదు. 


ఆఎన్నుండు లబభ్యృయు బల, 

దేవియు దేవరయు. బోలెం దెలివి దలిర్ప౯ 

నీవును మగండును బూవుం 

దావి యనం, గూడి మనుండు తరలని కూర్మిన్‌ - 134 


ఆవెన్నుడులచ్చియు బలె = ఆవిష్ణువు మరియు లక్ష్మీవలె, దేవియు దేవరయు బోళె 
= దేవి మరియు దేవర వలె, అనగా పార్వతి పరమేశ్వరుల వలె, తెలివి దలిర్స౯ = 
జ్ఞానవంతులైన, నీవును మగడును = నీవు మరియు నిభర్త, పూవుం దావి యనం 
గూడి, పూవు మరియు పరిమళ మన్నట్టుగా కలిసి, తరలని కూర్మిన్‌ = ఉడివోని 
(పీమతో, మనుడు = జీవించుడు. 


లత్ష్మీనారాయణులవలె, పార్వతీ పరమేశ్వరులవలె మోరు ఆదర్శవంతులై పూవు 
మరియు పరిమళము వలె ఒకరి నొకరు విడువని వారై ఎడతెగని ప్రేమతో 
బీవింపుడు. 


“అలం - ఉపమిి 


పెనిమిటి దండుదాడి చని పెంపునం (గ్రమ్మరుదాయక విడియం 


బును సిరిగందముకా విరులు ముట్టుక యుండదగుం బొలంతి, తే 
జునం గడు నొప్పు మట్టసపు సొమ్ములతో. గుణు మాపు చీరతో. 
దనకలి కొప్పుతో మిగులం దార్కొను ముత్తెపు సేన బొట్టుతోన్‌ - 135 


టీక :- పెనిమిటి దండు దాడిచని = భర్త దండెత్తిగాని ఇతరులపై దాడిచేసీగాని వెళ్లి, 
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'పెంపున గ్రమ్మరుగాక = మళ్ళి తిరిగివచ్చు వరకు, విడయంబును = తాంబూలము, 
సరిగందము౯ = (శ్రీగంధము, విరులు = పూవులు, ముట్టక యుండ దగు౯ 
పొలంతి = యువతి వానిని తాకకుండ నుండ వలెను. తేజున కడునొప్పు = 
ప్రకాశమున మిక్కిలిగానుండు, మట్టసపు సామ్ములతో= పొందికయైన నగలతో, 
కురుమాపు చీరతో కొలదిగా మాసిన చీరతో, తనకలి కొప్పుతో = చిక్కువడిన 
వేణితో, మిగుల౯ = మిక్కిలిగా అనగా తజిచుగా తార్కొను ముత్తెపు = సేన 
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వ్రిజే : 


136. 
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టీక :- 


బొట్టుత్‌ ౯= కలిగియుండెను, ధరించెడు, ముత్తెవు = ముత్తెముల యొక్క, సేన 
బొట్టు = పాపెట బొట్టుతో - యుండదగు౯ = ఉండవలెను. 


భర్త దండు, దాఢ మొదలైన వానితో పరదేశ గతుడైనపుడు భార్య, యతడు తిరిగి 
వచ్చువరకు తాంబూలము, శ్రీగంధము పూలు ముట్టరాదు. వుట్టసపు 
సామ్ములతో, కురుమాపు చీరతో చిక్కువడిన కొప్పుతో, ముత్యాల పాపట 
బొట్టుతో మాత్రమే యుండవలెను. 


పాపెట బొట్టు “సువాసిని చిహ్నము కనుక దానిని ఎల్లపుడు ధరించుచునే 
యుండవలెను. ఇక భర్త పరోక్షమున తక్కిన నగలెందుకనగా - నవి యతని 


క్షేమకారకము. కావున (స్త్రీ యెల్లపుడు కొన్ని నగలైన ధరించి యుండవలెను. 
చూ. కళా. సుగా త్రీశాలీనుల వృత్తాంతము. 


“అలం - ఉదాత్తము” : 


అది వేల్ఫురాయని యనుయగు నెచ్చెలి సుమి 
బత్తితోం గూర్చుక వత్తుగాని 

ప్రొద్దు పట్టికి నిది బోన కత్తియసుమో 
ప్రోది తోడుత నడుపుడుదువుగాని 

పైదలి యది గాడ్డు దాది కూంతురుసుమో 
కూర్మియుప్పొంగ సాకుందువుగాని 

యది పైడి దొరరాణి యనుంగు జెల్లెలు సుమో 
యునిద గారవము సేయుదువు గాని 

యనుచు శర్మిష్ట యూడిగం బమరం జేయు 

నలరుంబోండ్హను వేర్వేణ నప్పుగించి 

చెలత6 దలవంచుక్‌ "ని తన చెలులనడుమ 

నిన్ననై యున్న రక్కసి కన్నెం జూసి - 136 


అది = ఆపిల్ల, వేల్పురాయని = ఇంద్రుని యొక్క, అనుగు నెచ్చలి సుమో = 
ప్రియమైన సఖి సుమా, బత్తితో = భక్తితో కూర్చుక వత్తుగాని = నడుపుకొని 
రమ్ము, ప్రొద్దుపట్టికి = యమునికి, ఇదిబోన కత్తియ సుమో = ఈమె అన్నఎ. 
వడ్మించునది. ప్రాదితోడుత = పోషణ భారముతో, నడుపుదువుగా?. :- 
రక్షింతువుగాక, పై దలియిది = ఈ యువతి, గాడుదాది కూతురు సువ : 
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టీక :- 
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వాయుదేవుని యొక్క దాసిబిడ్డ్ల సుమా, కూర్మి యుప్పాంగ - పేవు 
పొంగుచుండగా, సాకుదువుగాని = రక్షింతువుగాని, ఇది పెడిదొరరాణి = ఇది 
కుబేరుని భార్యయైన చిత్రలేఖ యొక్క, అనుగు చెల్లెలు సుమో = ప్రియమైన 
చెల్లెలు, ఉవిద = ఓయువతీ, గారవము సయుదువుగాని = గౌరవముతో 
చూడుము, అనుచు - శర్మిష్ట ఊడిగంబమర జేయు = తగినట్లుగా సేవ జేయు, 
అలరుబోండ్లును = యువతులను - వేర్వేరనప్ప గించి = వేరువేరుగా నప్పజెప్పి, 
చెంత౯ = సమీపమున, తలవంచుకొని, తన చెలులనడుమ = తనయొక్క చెలికత్తెల 
మధ్వ విన్ననె యున్న = విన్న బోయియున్న , రక్కసి కన్నె జూపి = దానవరాజు 
కూతురైన శర్మిష్టను జూపి, 


ఓ శర్మిష్టా ఈమె ఇంద్రునికి ప్రియమైన స్నెహితురాలు. కనుక భక్తితో కొలువుము, 
ఈమె యమునికి బోనకత్తెకనుక చక్కగా నడుపుము, ఈమె వాయుదేవునికి దాది 
కూతురు కనుక చక్కగా రక్షింపుము. ఈమె కుబేరుని భార్యచెల్తెలు కనుక తగినట్లు 
సేవించుము. అని వేర్వేరుగా నామెకు సేవించ వలసిన వారిని పరిచయము చేసి, 
చివరన తన చెలుల నడుమ తలవంచుకొని చిన్నబోయి నిలిచిన శర్శిష్టను దేవయానికి 
చూపె - 


ఇది పుట్టుబో గి దీనికి 

గొదవేమియు లెక యుండ గూర్ఫక రమ్మీ 

చెదరంగం జూడక నివలె 

ముదితా! కడు గూడు నిచ్చు మొదలగు నెడల౯ - 137 


ఇది పుట్టుబో గ = ఈమె పుట్టుక చేతనే ఐశ్వర్యవంతురాలు, దీనికి కొదవేమి లేక 
యుండ = ఈమెకేదియు తక్కువగాకుండ, కూర్చుకరమ్మా = నడుపుకొని 
రమ్ము, ముదితా! ఓ దేవయానా! నీవలె = నీవెట్లో అటులే, కడు౯ = మిక్కిలిగా, 
కూడునిళ్లు = ఆహార పానీయములు, మొదలగు నెడల౯ = మొదలైన వాని దగ్గర, 
దరగ జూడకు = వేరుగా చూడవద్దు. 


ఓ దేవయానా! ఇది అనగా ఈ శర్మిష్ట అగర్భ (శ్రీమంతురాలు, కనుక నీమెకేదియు 
కొదవ కలుగకుండ చూచు కొనుము. ఆహార పానీయముల దగ్గర నీవెటులో 
ఈమెనటులే చూడుము కాని వేరుగా చూడవలదు. 


యయాతి చరిత్ర 


138.వ;- 


టీక ;- 


డ్రం 


139.చ॥ 


టీక :- 


అని పెక్కు దందంబులం గూతునకుం జెపి పయనంబు 
సేయుటయును - 138 


అని, పెక్కు చందముల = అనేక విధములుగా కూతునకుంజెప్పి = బిడ్డకు బుద్దులు 
చెప్పి, పయనంబు సయుటయు = పయనము చేయగా - 


అని ఈవిధముగా బిడ్డ కనేక విధములైన బుద్దులు చెప్పి ప్రయాణము చేయగా- 


దళముగం గల్వరేకుల తుద౯ దిగజాణెడు మంచునబ్లుకక 

గొలుకుల డిగ్గు నీరు గని, గుండెదిగుల్లన దళ్లి, యిట్లునుం, 

జెలువను గేలుదమ్ములను జక్కులు ని మ్య్‌ చుం గౌంగిలించుచు౯ 
ఎలవెలనాలు మోముసయి ఐన్నదనంబు వొలంకుచుండంగన్‌ - 139 


తళముగ = దట్టముగా, కలిరేకులు తుద౯ = కలువపత్రములు చివరల నుండి, 
దిగజాజెడు, మంచునట్ల్టు = మంచు బిందువులవలె, కొలకుల ఉగ్గు = కనుకొలకుల 
నుండి జారు, నిరుగని, గుండెదిగుల్లన = గుండె దిగులుపడగా, తల్లీ చెలువను 
రేలుదమ్ములను = హస్త పద్మములతో, చెక్కులునొక్కుచు = చెంపలుబుడుకుచు, 
కౌగిలించుచు౯, వెలవెలబారు = తెల్లబారు, మోముపయి = ముఖముపై, 
ఎన్నదనంబు = చిన్నబాటు తొలంగు చుండగ౯ = కనిపంచుచుండగా, ఇట్లను౯ 
= ఈఎధముగా ననెను. 


కలువ రేకుల నుండి జారు మంచు బొట్లవలె దట్టముగా కను కొలకుల నుండి 


_ నీరు జారు బిడ్డను గని తల్లి గుండె దిగులుతో చేతులతో చెంపలు పుడుకుచు - 


140.క 


టీక :- 


కౌగలించుకొని - ముఖముపై చిన్నవోయిన తనము కనిపించు చుండగా నిట్లనెను. 
““అలం - ఉపమి” 

ఉల్హమున వగవ నెటికి, 

నెల్హుండియ సిల్వనంప నేతంచెదు, నొ 


తల్లివి గద, ని తమ్ముండు 
నుల్లికయుం దోడు రాంగ మది నడలేలా? - 140 


నాతల్లీవిగదా! నీవు బిడ్డవుగదా ! ఉల్లమున వగవనేటి = మనస్సున దుఃఖించుట 
ఎందులకు, ఎల్లుండియె = 'రేపుగాక నామరునాడు, పీల్వనంప నేతెంచెదు = 


యయాతి చరిత్ర 585 


పిల్వనంపెదను వచ్ళ్చెదవుగాని, నీతమ్ముడు, మల్లీకయు౯ = న తమ్ముడు మరియి, 
మల్లిక, తోడురాగ = జతగా వచ్చుచున్నారుగదా! మదినడలేలా = మనస్సులో 
దిగులెందుకు- 


బిడ్డా! నాతల్లీవిగాదా! మనస్సులో ఎందుకు దుఃఖపడెదవు నిన్ను ఎల్జుండియె 
మరల పిలిపించు కొందును. ఇపుడు ని తమ్ముడు వురియు మల్లిక తోడు 
వచ్చుచున్నారుగదా ! దిగులెందులకు - 


141. ఉ॥ లచ్చియు రూపు వంగడము లొవును రావణబీకంబు గౌరవం 


టీక :- 


142. 


టీక :- 


అెచ్చుగం గల్లి, యిజ్ఞగము నేలెడు పెన్మిల6 జెంది తర్మిలిం. 
బిచ్చిలు పొంపుతోడ నిను బెంచిన మచ్చికం బాయలేకకా, 
నొచ్చెము లేదుగా తలంప నొక్కటియుం గన నీతెణంగునన్‌ - 141 


అంగనా ! = ఓదేవయానా !, లచ్చియు = ఐశ్వర్యము, రూపు = సౌందర్యము, 
వంగడము = వంశము, లావును = గొప్పదనము, రాచజీకంబు = ప్రభుత్వము, 
గౌరవంబు = గౌరవము, కలిగి ఇజ్జగము నేలెడు = ఈ ప్రపంచమును పాలించు, 
పెన్మిటి జెందితివి = భర్తను పొందితివి, అర్మిల౯ = (ప్రేమతో, పిచ్చిలు సాంపుతోడ 
= స్నహమాధుర్యమున, నినుబెంచిన = నిన్ను పెంచినట్టి, మచ్చిక బాయలేక = 
అలవాటు పొగొట్టుకొనలేక, కాని ఎతెజింగున౯ = ఏవిధముగా చూచినను, తలప! 
= ఆలోచింపగా, ఒక్కటియు౯ = ఒచ్చెము లేదుగా = కొరత లేదు కదా! - 


తల్లీ ఓదేవయానా! ఐశ్వర్యము, సౌందర్యము, వంశము, గొప్పదనము ప్రభుత్వము 
యిన్ని కలిగి ఈ లో కము నంతటిని పాలించు భర్తను పొందితివి. నీవు నిన్ను పెంచిన 
'స్నేహమును విడలేక దుఃఖంచు చుంటివేగాని ఏవిధముగ చూచినను నీకొక్కటి 
గూడ తక్కువ లేదు కదా!- 


|| అనుచు గారవించి యనుంగుంగూంచును దోడు 
5 *నుచు6 జేలులు. దాను కెంత దవ్వు 
వచ్చి యంతనిళ్ళి, పచ్చల పల్లకి 
లోన, గొమ్మ నునిచి, మేను నిమిరి - 142 


అనుచుగారవించ = అని బుజ్జగించి, అనుగు కూతును = బ్రయమైన బిడ్డను, 
తోడుకొనుచు = వెంట తీసుకొని, చెలులు, తాను, కొంత దవ్వు వచ్చి = 


యయాతి చరిత్ర 


143.5॥ 


టీక :- 


144.51 


టీక :- 


కొంతదూరము వచ్చి, అంత౯= ఆపిమ్మట, నిల్చి, పచ్చల షల్లకిలోన, కొమ్మన = 
= బిడ్డనెక్కించి, మేను నిమిరి = శరీరమును నిమిరి- 


అని బిడ్డను గారాబము చేసి, తోలుకొని చెలులు మరియు తాను కొంత దూరము 
వచ్చి నిలిచి, అమెను పల్లకినెక్కించి శరీరము నిమిరి- 


ఉండుమను మమ్మ, క్రమ్మటజి 

పొండను నీచెలులం దోడం బుట్టువులగు ని 

చండుని మార్కుని ననుపుము, 

నిండుగం దగ నుండు నీవు నీపెనిమిటి తోన్‌ - 143 


ఉండుమనుమమ్మ = అమ్మా ఉండుమని చెప్పు, క్రమ్మథీ పొండను నీచెలులతోడ 
= నీచెలికత్తెలతో తిరిగి పొమ్మని చెప్పుము. తోబుట్టువులగు = సోదరులైన ఈ 
చండుని మార్కుని ననుపుము. ఈ చండుని, మార్కుని పంపుము. నీవు పెనిమిటి 
తోడ౯ = నీవు భర్తతో, తగ౯ ఒమ్రనట్టుగా, నిండుగనుండుము. 


తల్లీ ! నీచెలికత్తెలతో నిలువుమని తిరిగిపామ్మని చెప్పుము. నీవు వెళ్లిన పిమ్మట 
సోదరులైన ఈ దండుని, మార్కుని తిరిగి పంపుము. భర్తతో నీవు నిండుగా 
నుండుము. 


అనిపల్కి కూంతు రంసినం 

జనియె౯ శుక్రుని పాలంతి చానలుం దాను౯ 
నునుపైండి గావి చెణంగులం 

బనుపడియెడి జీనితోడి పల్లకి గదలన్‌ - 144 


అనిపల్కి = అని చెప్పి, కూపిరంపిన౯ = కూతురువెళ్లి రమ్మని చెప్పగా, శుక్రుని 
పొలంతి = శుక్రుని భార్యయైన జయంతి చానలు తాను౯ = చెలికత్తెలు మరియు 
తాను, నును = నునుపైన, పైడికావి చెరగుల = బంగారు కావి యంచులతో, 
పనుపడి యెడి = సిద్దముగా నుండెడి, చీనితోడి పల్లకి = చీనిపనితో గూడిన 
పల్లకి, కదల౯ = కదలుచుండగా, చనియె౯ = వెళ్లాను. 


అని చెప్పి బిడ్డ వెళ్ళిరమ్మనగా తాను మరియు చెలులు బంగారు కావి చెరగులు 
గల పలకీలు సిద్దముగా నుండగా వానినెక్కి కదలి వెళ్లిరి. 


యయాతి చర(త ౨8/7 


145,వ;- 


టీక :- 


146.5! 


టీక ;- 


[47.వ॥ 


టీక :- 


586 


ఇట్టు గదలుటయు శు క్రుండు వెంటనరిగి, యటమున్ను వెడలి 
వీడు విడిసి యున్న యయాతింగనుంగ్‌"ని యిట్లునెను. 


ఇట్లు కదలుటయు = ఈరిధథముగా వారు వెనుకకు వురలగా, శుక్రుండు 
వెంటనరిగి = శుక్రుండు వారి వెంట వెళ్లి, అట౯= అచట, మున్ను వెళ్ళి = మొదలు 
పోయి, వీడు విడిసి యున్న = పెండ్లి బలగముతో విడిది చేసేయున్న, యయాతిం 
గనుగొని = యయాతిని చూచి, ఇట్లనియ- 


ఈవిధముగా జయంతి మొదలైన వారు కదలి తిరిగి వెళ్లగా శుక్రుడు వారి వెంట 
పోయి అక్కడ తమ కంటె మొదలే వెళ్లి విడది చేసియున్న యయాతిని చూచి 
యిట్లనియె. 


శుకుడు దేవయానిని యయాతి కప్ప గించుట 


“ఏదియు నెణుయగదు ప్రోది౯ 

బోదునం బెరిగినది తేడ, మొన్నటిది సుమో, 
పైదలి నేరము కలిగిన 

గాదని తెలుపుదువు గాని కడు నలుగకుమోి? - 146 


జేడ = ఓమహారాజా ! ఎదియునెరుగదు = ఈమెకేదియు తెలియదు. ప్రోది౯ = 
మాపోషణలో, బోదున పెరిగినది = (ప్రెమతో పెరిగినది, మొన్నటిది సుమో = 
నిన్న మొన్నటిది - అనగా చిన్నపిల్ల, పెదలి - ఈ యువతి యొక్క, నేరము కలిగిన 
= దోషమున్న యెడల, కాదని తెలుపుదువు గాని =అటుల కూడదని చెప్పుము 
కాని, కడునలుగకుమో = మిక్కిలిగా కోపింప వలదు. 


ఓ మహారాజా ఈమె ఏది కూడ ఎరుగదు. మిక్కిలి గారాబముగా పెరిగినది. 


నిన్నమొన్నటిది. కనుక ఏదైన తప్పు జరిగిన ఇటుల చేయకూడదని చెపుముగాని 
కోపింపవలదు. 


అని యప్పగించి శర్మిష్టం జూసి ఇట్ట్రనియె - 147 


అని యప్పగించి = అని అప్పగింతలు పెట్టి, శర్మిష్టంజూప = శర్మిష్టను చూపి, 
ఇట్లనియె - 


యయాతి చరిత్ర 


తా :- అని బిడ్డనప్పుగించి శర్మిష్టను చూపి ఇట్లనెను - 


148.క॥ “చెలువున వృషపర్వుండను 
బిలియుని గారాపుం బట్ట పసిబిడ్డ సుమా" 
వలరాచపనులు వెలిగా6 
గలిగిన సొంపులను నడపంగా దగు దీనిన్‌! - 148 


టీక :- ఈమె చెలువున = వృషపర్వుండను = వృషపర్వుడను; బలియుని గారాబుపట్టి 
= బలవంతుడైన మహారాజు యొక్క ముద్దుబిడ్డ, పసిబిడ్డ సుమో = పసిపిల్ల, 
అనగా నేమెరుగనిది. వలరాచపనులు వెలిగా = శృంగార కృత్యములు మినహా, 
కలిగిన = కలిగినటువంటి, సాంపులను = విలాసమైన పనులందు, దీని౯ = 
ఈమెను, నడుపగా దగును = ఉంచదగును. 


తా;- ఈమె వృషపర్వుడను మహారాజు యొక్క ముద్దుబిడ్డ పసిపిల్ల కనుక నీమెను 
శృంగార ఏలాసములకు తప్ప ఇతర కార్వములందు నడుప వచ్చును. 


149.వ:- అని చెప్పి యతండు సేయు గారవంబున సంతసిల్లి - 149 


టీక :- అనిచెప్పి, అతండుసేయు = ఆమహారాజా చేసిన గారవంబున = గౌరవమున, 
సంతసిల్లి = 'సంతోషించి- 


తా:- అని ఈవిధముగా చెప్పి యామహారాజు చేయు గౌరవమునకు సంతోషింవి- 


150.చ॥ పుడమిన గల్లు ఉేండ్లు తగ6 బూణకం గానుక లిచ్చి నచ్చ ని 
యడుగుల వ్రాలంగా “జగము లన్నియు నేలుచు వెండి పైండియుం 
గిడుకులు.6 గూతులుం గలిగి గుజ్తము లేని కపిండు పల్తకీల్‌ 
గొడుగులు నివ్వటిల్రంగను గూరిమితో మను పెక్కు లేండ్షొగిన్‌ ! -150 


టీక :- పుడమిని గల్గుటేండ్లు = భూమిపై గలరాజులు, తగక = తమకు తగినట్లు, పూనిక 
కానుకలివ్ఫి = కానుకలిన్చి, నిచ్చ౯ = ఎల్లపుడు, పూనిక - నీయడుగువాలగా = 
వినయము యొక్క కూడితో = నీపాదములపై బడుచుండగా, జగములన్నియు 
= లోకములన్నింటిని, ఏలుచు = పాలించుచు, వెండిపైడియు౯ = వెండీ 
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15 1, మః= 


టీక :- 


152.51 


590 


బంగారము, కొడుకులు బిడ్డలు గలిగి, గుజ్జములు, ఎనికంపిండు = ఏనుగు 
మందలు, పల్లకీల్‌ = పల్లకులు, గొడుగులు, నివ్వటిల్లగను = ప్రకాశింపగా, పెక్కు 
లేండ్లోగె౯ = చిరకాలము, కూరిమితో మనుము = (ఏమతో జీవించుము. 


ఓ మహారాజా! భూమిపైగల రాజులందరు తమతమకు తగినట్లు కానుకలిచ్చుచు 
నీపాదములపై బడుచుండగా, వెండి బంగారము, కొడుకులు బిడ్డలు, గుజ్జములు, 
ఏనుగులు, పల్లకీలు, గొడుగులు, మిక్కిలిగా గలిగి లోకములన్ని పాలించుచు 
(పీమతో చిరకాలము మనుము. 


యయాతి తన పురంబున కేగుట 


అని దీవింపుచు శుక్ర్తు6 డంతటను నయ్యం బ"పుంగా6 [గ్రమ్మ రం 
జనియె౯ రాజును బేరులుం గడింది నిన్సాణంబుల౯ లోనుగాం 
గను బెక్కుల్‌ బలువాయిదంబులు చెలంగ౯ విడు చేరంగ, నం 
తను దానం గలవార లెల్లం గడయల్‌ దైవాణ నొక్కుమ్మడిన్‌ - 151 


అని దీవింపుచు = అని దివించి, శుక్రుడంతటను = అంతట శుక్రుడు, 
నెయ్యంబొప్పగా = (ప్రేమతో, క్రమ్మరం జనియె౯ = తిరిగి వెళ్లెను - రాజును = 
మహారాజు, బేరులు = ఖేర్‌లు, కడిది నిస్సాణంబులు౯ = గొప్పునైన తప్పెటలు, 
లోనుగాగను = మొదలైన, పెక్కులు వాయిదంబులు = అనేక వాయిద్యములు, 
చెలంగ౯ = మోాగగా, వీడు చేరంగ = పట్టణము సమోపించగా, అంతను = 
అపుడు, దానం గల వారలెల్ల = ఆపట్టణమున గల వారందరు, కడకల్‌ దైవార = 
తమషప్రయళత్నము లొప్పుగా, ఒక్కుమ్మడ౯ = ఒక్కమొత్తముగా - 


అని దీవించి శుక్రుడు తిరిగి వెళ్లిన పిదప ఆమహారాజా, భేరీలు, తప్పెటలు మొదలైన 
వాయిద్యములు మాగుచుండగా తమ పట్టణమును సమోపించ, నపుడా 
పట్టణమున గల వారందరు ఒక్కుమ్మడిగా తమతమ ప్రయత్నములందు నిమగ్నులె 
కలపడగ లెత్తి కస్తురి 
కలయంపులు చల్లి యాణిగల ముతైపు ము 
గ్గులు వెట్టి నీది వీదులం 
గలయంగా మెలుకట్టు గబ్చిరి వేడ్కన్‌ - 152 

యయాతి చరిత్ర 


టీక :- వేడ్క౯= సంతోషముతో, కలపడగ లెత్తి = తమ చెంతనున్న ధ్వజము లెగురవేసి, 


153,చ॥ 


టీక :- 


154. సీ॥ 


కస్తురి కలయంపులు చల్లి = కస్తూరితో సాన్పిచలళ్లి, ఆణిగల ముత్తెపు ముగ్గులు 
బెట్టి = ఆణిముత్యములతో ముగ్గలుపెట్టి, వీధివీధుల౯, కలయంగా = అంతట 
కలియునట్నుగా, మేలుకట్టు కట్టరి = వితానములు కట్టరి. 


వారు సంతొషమున నింటింట కేతనములెత్తి కసూరితో కల్లాపి చల్లి, ముత్తెవు 
ముగ్గులుపెట్టి ఎధి విధులలో నంతట గూడను మేలుకట్లు కట్టిరి. 


అరుదటు చూడంగా నముర నందుం6 (గ్రందుగం గుందనంపుంటె౯ 
గురుంజులమింద దార్కొనిన (క్రొత్తగు పుత్తడి బొమ్మ లెల్లద౯ 

సారిదిని తెని సోబనపు సౌంపు గనుంగొన వచ్చినట్టి య 

చృరవువుC బోండ్ల చందమున. జక్కదనంబుల సొంపు పెంపున౯ - 153 


అరుదు - అటుచూడగా నమరి, అందుల౯ - ఆపట్టణమున, క్రందుగ౯ = 
అందముగా, కుందనంపుపె౯ గురుజాల మీద = గొప్పునెన బంగారు గురుజాలపై, 
దార్కొనిన = ఉంచబడిన, క్రొత్తగు పుత్తడి బొమ్మలు = క్రొత్తవైన బంగారు 
బొమ్మలు, ఎల్లెడ౯ = అంతటను, సారిదిని = క్రమముగా, తేని సోబనపు 
సొంపుగనుంగొన = ఆరాజు గారి యొక్క వభవముయొక్క అందమును చూడగా 
వచ్చినట్టి, అరుదెంచినట్టి, అచ్చరపువు బోండ్ల చందమున = అప్పరసలు విధానమున 
చక్కదనంబున, సొంపుపెంపున౯ = శృంగారము యొక్క పెంపున, అరుదు = 
అరుదన్నట్లుగా, అటుచూడగా = వానిని చూడగా, అమరె౯ = ఒప్పను, 
అపుడా పట్టణమందలి బంగారు బురుజులపై నిలిపిన పుత్తడి బొమ్మలు వాని 
యందము చూడగా ఆమహారాజు యొక్క వైభవమును చూచుటకై వచ్చి నిలివిన 
యప్పరసలన్నట్టుగా నొప్పెను. 


“6౬౦ - ఉపమి” 


ఎడలేక యుండంగ విడిన తోరణములు 
'పెలుపె6 బడెడు కరుళు గాగ 
రా COI రా 

దయుదుగొ (6 బెట్టన తాబ దూపవుC బొగల్‌ 
గుంపుల మెలంగు మొగుళ్టుగాగ 
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టీక :- 


592 


గములైన కరిమానికముల మేడలు లోనం 
గలంగి డాంగిన యల్హ మలలుగాంగ 

నెల్లప్పుడును బిక్కటిల్లు బెరులమోైత 
రహిమించు తరగల రవలిగాయగ 

మేలిపటికంపు గోడల డాలు చాల 

బెంపుతోC బర్వుతెలినీటి నాంపు గొంగ6 

బుడమి - లోపల. వేజొండు కడలివోలె 

నెసంగు నవ్వీడు సిరిపుట్టినిణ్బ గాగ, - 154 


అవ్వీడు = ఆపట్టణము, ఎడలేక యుండంగ = సందులే కుండగా, ఇడిన 
తోరణములు = కట్టిన తో రణములు, పెల్లు = పెల్లుగా, పైబడెడు = పైన బడుచున్న, 
కరళ్లుగాగ = పెద్ద పెద్ద అలులు కాగా, తరచుగా = ఎక్కువగా, పెట్టిన, తావి 
దూపపు పొ గల్‌ = పరిమళ దూపములు గుంపులె మెలగు = గుంపులు గుంపులుగా 
కూడిన, మొగుళ్లు కాగ = వెఘములు కాగా, గములైన = గుంపులైన, 
కరిమానికముల మేడలు = ఇంద్రనిల భవనములు, కలగి = ఇంద్రునికి భయపడి, 
లోన = లోఫల, దాగిన యట్టి మలలు కాగ = పర్వతములు కాగా, ఎల్లప్పుడును 
= ఏవేళలోను, పిక్కటిల్లు = మిక్కిలిగా వ్యాపించిన, భేరుల మోత = భేరుల 
ధ్వని, రహిమించు = ప్రకాశించునట్టి, తరగల రవళికాగ = తరంగముల యొక్క 
ధ్వనికాగా, మేలి = శ్రేష్టమైన, పటికంపు గోడల డాలు = స్పటికపు గోడల కాంతి, 
చాల పెంపుతో పర్వు = మిక్కిలి విస్తారముగా వ్యాపించు, తెలినీటి సొంపుగాగ = 
స్వచ్చమైన నిటి యొక్క అందముకాగా, పుడమి లోపల = ప్రపంచమున, వేరొండు 
కడలివోలె = మరియొక సముద్రమువలె, అవ్వీడు = ఆపట్టణము, సిరిపుట్టినిల్లు 
గాగ౯ = లత్మీదేవికి పుట్టినిల్లుగా, ఎసగు౯= ఒప్పును. 


ఆపట్టణము, పట్టణము నిండ సందులేకుండ నుండు తోరణములు, గొప్పగొప్ప 
కరళ్టుగా పరిమళ దూపముల పొగలు పెన వాలిన మేఘముగా, ఇం[ద్రనీలవు మేడలు 
లోపల దాగిన పర్వతములుగా, ఎల్లపుడు మోగెడు భేరీరవముల తరంగముల 
యొక్క ధ్వనిగా, స్వచ్చమైన స్పటికపు గోడల కాంతి అంతులేని అంతులేని 
జలముగా నాపట్టణము లక్ష్మీదేవికి పుట్టినిల్లె ప్రపంచమున రెండవ సముద్రముగా 
నుండెను. 
“అలం - పరిణామము? 

యయాతి చరిత్ర 


155.al 


టీక :- 


156,నః-= 


టీక :- 


తౌ ;- 


157.al 


మంది గుణాలు నేనుంగులు మావుతులు౯ దొరలెన్నంబెక్కురై 
'క్రందుగ6 గూర్మితో నెదురుగా.6 జని పొజులు దీర్తుం జాయుచులి, 
గొందణు ముందబు౯ బయిండి కోలల హెగ్గుళు లచ్భురింపగా, 
నిందనియాముచె. బొదలు నేనుంగు నెక్కి మదిం జెలంగు చు౯ - 155 


మంది= జనము, గురాలు = అశ్వములు, ఏనుగులు, మావుతులు, = మావటీలు, 
దొరలు, ఎన్న౯ = ఇటుల లెక్కించగా, పెక్కులై అనేకులై, క్రందుగ౯ = వరుసగా, 
కూర్మితో = (ప్రేమతో, ఎదురుగా జని = మహారాజున కెదురేగి, పౌజులు దీర్గ = 
వరుసలుగా నిలువగా, చూచుచు౯ = వారందరిని చూచుచు, కొందరు, ముదర౯ 
= ముందట, పైడికోలల = బంగారు బెత్తములు, పూని హెగ్గళు లెచ్చరింపగా = 
హెగ్గడ కాం[డు హచ్రిరికలు పలుకు చుండగా, ఇందని = 'పైకుబికిన, 
ఆముచేబొధలు= మదముతో కూడిన, ఎనుగునెక్కి, మదిం జెలంగుచు౯ = 
మనస్సులో సంతసించుచు. 


గుజ్తములు, ఏనుగులు, మావటీలు, దొరలు, అని యిటుల అనేక ఎధములైన 
జనులు వరుసగా మహారాజున కెదురువెళ్లి, పొజు దీరి నిలువగా వారందరిని 
చూచుచు ఒక మదగజము నెక్కి బంగారు బెత్తముల హెగ్గడ కాం(డ్రు బాచ్చరికలు 
పలుకు చుండగా మనస్సున సంతసంచుచు. 


ఏడు చొచ్చి యారాజు రాజనిదిం జనునప్పుడు 156 

వీడుచొచ్చి = పుర (ప్రవేశము చేసి, ఆరాజు; రాజవీధింజను నపుడు = రాజవిధిలో 
వెళ్లునపుడు 

ఆ రాజు యిటుల పుర (ప్రవేశము చేసి రాజవిధిలో వచ్చుచుండగా 


చూడంగ నేగుదెంచి కడు జుక్కులతో డుత రాయుముత్తెపు౯ 
మేడల మీంది కెక్కి యల మేనక గ్రేణి యొనర్భు పాయపుం 

జేడియ లబ్బురం బయిన చెంగలువల్తగ6 జల్లి రందలు౯ 

వేడుక తోడ రాకలువ విందుపయి న్నది కూర్ము లెచ్చంగ౯ - 157 


యయాతి చరిత్ర 593 


టీక :- 


158.క॥ 


టీక :- 


594 


చూడగా నేగు దెంచి = ఆ మహారాజును చూచుటకై వచ్చి, కడు౯ = మిక్కిలిగా, 
చుక్కల తోడుత రాయు = చుక్కలను ఒరిసికొను, ముత్తెపు౯ మేడల మీదికెక్కి 
= ముత్యాల మేడలపై కెక్కి, అల = ఆ యొక్క, మేనక౯ (గ్రేణి యొనర్భు = 
పరిహాసము చేయు పాయపురం జేడియలు = వయసుగల యువతులు, 
అబ్బురంబయిన = అశ్చర్యకరమైన, చెంగలు వల్‌ = ఎర్రకలువలు వేడుకతోడ = 
సంతోషముతో, రాకలువ విందుపయి౯ = ఆరాజచం ద్రునిపై మది కూర్చులెచ్చ గ౯ 
= మనస్సులో కోరికలు హెచ్చుచుండగా, అందజు౯ = వారందరు, తగ౯ = 
తగినట్లు చల్లీరి. 


ఆ మహారాజును చూచుటకు వచ్చి మేనకను పరిహాసము సేయు ప్రాయము గల 
యువతులు మిక్కిలిగా ఎత్తయి చుక్కలను రాయుచున్న ముత్తెపు మేడలెక్కి 
వేడుకతో నా మహారాజుపై అశ్చర్యకరముగా నెర్ర కలువ రేకులను చల్లీరి. 


““అలం - అతిశయోక్తి” ; 


అంతట నౌగ సరంబుల 

నింతులు తానములు మిగుల హెచ్చించుచు, సా 

మంతము పసరనం, బువులు న 

సంతము లోనుగను గొనుచు. జనుడే, మణతేయున్‌ - 158 


అంతటళ౯ = అపుడు, ఇంతులు = స్త్రీలు, నాగసరంబుల౯ = నాగ స్వరములతో, 
తానములు మిగుల హెచ్సించుచు = తానము అనగా రాగ బేధములను, 
హెచ్చించుచు = ఎక్కువగా చేయుచు, సామంతము పరవ౯ = దిట్టతనముతో 
వ్యాపించగా, పువులు, వసంతము = పసుపు సున్నము కలిపిన నీరు, కొనుచు = 
తీసుకొని, చనుదే = రాగా మరియు౯ = ఇంకను. 


అపుడు కొందరు స్త్రీలు తానములు పాడుచు పూలు మరియు వసంతము తీసుకొని 
మహారాజునకు ఎదురుగా రాగా. 


యయాతి చరిత్ర 


[59.సీ॥ వేలుపు పూబోండ్ర గేలిసేయు నొయారి 
చెలునలు తగ విర మలహరియును 
గ్ర క్కాయి మెయింగు లుక్కున న్రుక్కగాం జేయు 
వెల దుకల్పంగారు విరణములు 
నలరాజాు సంచన అలుకలవలం జాల 
బెంపొందు నెలంతుక ల్పిల్లం గోళ్టుం 
బూందీంగలో యనం బొలుపొందు పడంతుక 
ల్పెల్టుగా6 వైండ తపెటలు, మజణీయు 
తే॥ గలిగినది యెల్ల నేర్పుతో 6 దలిరు( బోండ్లు 
కడంగి మోయింప, హెగ్గడి కత్తె లరిది 
పైంజ కోలలు పూని వేపదం డటంచుం 
బల్లకీ ముందణను బరాబరులుసేయ - 159 


టీక :- వేలుపు పూబోండ్ల౯ = దేవతా (స్త్రీలను, గేలసీయు = పరిహాసము చేయు, యారి 
చెలువలు = వయ్యారముగల యువతులు, తగ౯ = ఒప్పునట్టుగా, వీరమల 
హరియును = ఎరమలహరి యను చర్మ వాయిద్యములను, క్రొక్కారు మెటుగులు౯ 
= కొత్త మెరుపులను, ఉక్కున స్రుక్కగా చేయు = సామర్ర్యమున సుడిపడ జేయు, 
వెలదుకల్‌ = స్త్రీలు, బంగారు లీరణములు = బంగారుతో చేసిన వీరణములు, 
వలరాజాు పెంచిన = మన్మధుడు పెంచిన, చిలుకలవలె, చాల పెంపొందు = మిక్కిలి 
అతిశయించిన, వెలతుకల్‌ = యువతులు, బంగారు వీరణములు = బంగారుతో 
చేసిన వీరణములు, వలరాజు పెంచిన = మన్మధుడు పెంచిన, చిలకలవలె, 
చాలపెంపొందు = మిక్కిలి అతిశయించిన, నెలతుకల్‌ = యువతులు, పిల్లగోళ్లు 
= పిల్లన (గ్రోవులు, పూదీగలో యన౯ = పూవుల తీగలేమో నన్నుట్లుగా, 
పాలుపొందు = ఒప్పు, పడతుకల్‌ = (స్త్రీలు, పెడ తప్పుటలు = బంగారు తప్పెటలు, 
మరియు, కలిగినవి యెల్ల = కలవాద్యములన్ని, తలిరుబోండ్లు = యువతులు, 
నేర్ఫుతో, కడగి మోయింప = పూని వాయించు చుండగా, హెగ్గడి కత్తెలు = 
హెచ్చురికలు పలుకు వారు, అరిది = అసాధారణముగా పెడికోలలు పూని 
బంగారు బెత్తములు ధరించి, వే = వేగముగా, పడడటంచు = పడింది అని, పల్లకీ 
ముందరను, బరాబరులు సేయు = హెచ్చురించుచు నడువగా - 

యయాతి చరిత్ర 595 


తా :- 


160.వ;:- 


161.5! 


టీక :- 


162.వ:- 


టీక : 


596 


దేవతా(స్త్రీలను పరిహసించుగల సుందరులు విరమల హరులను, తొలుకారు 
మెరుపులను యబ్బుర పరచగల యువతులు విరణములను మన్మధుడు పెంచిన 
చిలుకల వలెనున్న కొందరు పిల్లన గ్రోవులను, పూల దిగల వలె నుండు కొందరు 
బంగారు తప్పుటలను, ఇంకను కలిగిన వాద్యములన్ని కొందరు యువతులు 
('మోగించు చుండగా, హెగ్గజ కత్తిలు బంగారు బెత్తములు పట్టుక్‌ ని పల్లకీ ముందు 
తొందరగా నడువుడని జనమును హెచ్చరించుచు బరాబరులు సయగా - 


“అలం - అతిశయోక్తి: 
అరుదెంచి = వచ్చి - 160 


ఆదటు నేనుంగు డిగి, తన 

'పైెదలియుం దాను బెండ సక్రైరముల ము 

త్రైదున లొరతు లీంగాం 

(బోదిం దననగరు సొచ్చెం బూనిక మెరయన్‌ - 161 


ఆదట నేనుగు దిగి = తొందరగా ఏనుగును దిగి, తనపైదలి యుందాను = తన 
యొక్క భార్య మరియు తాను, ప్రైడిపళ్లైరముల = బంగారు పశ్లైరములతో, 
ముత్తైదువ లారతులీగా = సువాసినులు నివాళించు చుండగా, పూనిక మెరయః౯ 
= తన యొక్క రీతి ప్రకాశించు చుండగా, ప్రోదిన్‌ = శోభతో, తననగరు = తన 
యొక్క మేడ, సాచ్చె = ప్రవేశించెను. 


ఆ విధముగా వచి యయాతి వుహారాజుూ దేవయానతో ఏనుగు దిగి 
ముత్తయిదువలు మంగళ హారతు లీయగా రీవిగా తన నగరు ప్రవేశించెను. 


అనవుడు నటమీంది తెణుం గెట్టుండె నని యడు 
గుటయు - 162. 


అనవుడు = అనిచెప్పగా, నటమోది తెజం గెట్టుండెనని = ఆ. తదుపరి 
బఎషయమెట్లుండెనని యడుగుటయు, అడుగగా - 


అని చెప్పగా ఆ తరువాతి వృత్తాంతమెట్టుండెనని యడుగగా - 


యయాతి చరిత్ర 


ఆశ్వాసాంతము 


163.ఉ॥ లాలసరిగ జాంకుశ, తలంపుల సొంపుల తమ్మిచూలి, యి 


టీక :- 


164.5! 


టీక :- 


న్నేలయు నింగి సట్టుముగ నిండ నమర్శిన వియసంబు వేం 
గాలి మెసంగు టేని యొడికుబును జుక్కల సోయగంబు ము 
త్యాల బెడంగు డిగ్గుపడునట్టుగం జేసిన చాగపుం బలి - 163 


లాలసరీగ జాంకుశ, తలంపుల సౌంపుల తమ్మిచూచి = కోరికలను అంగములుగల 
బ్రహ్మదేవా ! యిన్నేలయునింగి = ఈ భూమి మరియు ఆకాశము, దట్టముగ 
నిండ౯ = పూర్తిగా నిండునట్టుగా, అమర్చిన = ఉంచిన, నీయసంబుచే = నీకీర్తిచేత, 
గాలిమెసంగు టేని యొడికంబును = వాతాశన ప్రభువు అనగా సర్పరాజైన శేషుని 
యొక్క అందమును, చుక్కల సోయగంబు = నక్షత్రముల సౌందర్యము, ముత్యాల 
బెడంగు = ముత్తెముల యొక్క అందము, ఉగ్గుపడునట్లుగ జేసిన = తగ్గునట్టుగా 
చేసిన, చాగపుంబులీ = పరాక్రమ సింహమా! - 


లాలసరీగ జాంకుశా ! తలంపుల సొంపుల నలువయ్పైన వాడా |! 
భూమ్యాకాశములందు నిండుగా నింపిన నీకిర్తిచే శేషుని యొక్క నక్షత్రముల 
యొక్క ముత్యముల యొక్క కాంతిని తగ్గించిన వాడా ! పరాక్రమ సంహమా | 
ఓ అమోను ఖానా !- 


“అలం - తుల్వయోగిత” 


పొలంతులకు మెంటి పగణఅకుం 

దలంపులతో నుండు చక్కం దనమునం గడుం జే 
బలువు కడండకల, నెన్నం 

గల జాణల రాయ, మేను గలనల రాయా ! - 164 


పాలతులకు = (స్త్రీలకు, మేటి పగబికు = గొవ్ననైన వైరులకు, తలపులలో నుండు 
= మనస్సులలో మెదలుచుండు, చక్కదనమును = సౌందర్యమును, కడు = 
మిక్కిలియైన, చేబలుపు కడంకల౯ = భుజబలము యొక్క ఆధిక్యమునను, 
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165. 


టీక :- 


598 


ఎన్నంగల జాణుల రాయ = చెప్పదగిన నర్భ్చ ఢి, మేను గలవలరాయా = శరీరముగల 
మన్మదా! _ 


స్త్రీలకు పగవారలకు మనస్సులలో మెదలు అందము మరియు భుజ పరా క్రమము 
గలవాడా ! శరీరము ధరించిన మన్మధుడా ! - 


““అలం - దిపకము” 
ప్రస్తుతా ప్రస్తుతముల నాకే క్రియతో చెప్పిన యెడల దీపక మనబడును. 


బంధుర వృత్తము - 
అనిమొన నెదిరెడు బలుసగతుర మూ 
కనుక కడలిం గని, యెనిక ( 
జనియెడు పజిపగు నలతణీ మలచెే 
తనుదగC [ద్రబు, మెలంకువన వం 
తన గలిగిన గెలుపులసిరి నెలంతం 
దక్కంగం గైకొని యాయకతో 
నెనరుగ నసపుం గలునల సైదో 
ద్న టుగం గూర్చిన నేరుపరీ ! - 165 


అనిమొన నెదిరెడు = యుద్దరంగమునం దెదుర్కొను, బలుపగతుర = మిక్కిలియైన 
శుత్రువుల యొక్క, మూకను కడలి౯ = గుంపు అనుసము[ద్రమును, కని = చూచి, 
ఎనిక పౌజనియెడు = గజసైన్యమను, పఅపగు = విశాలమైన, తజీమలచేత౯ = 
మందరముతో, తగ ్రచ్శి = ఒప్తునట్టుగా కలచి = మెలంకువ వంతన౯ = ఆ 
జా(గత యొక్క ఫలమనగా, కలిగిన = ఉదయించినట్టి, గెలుపులసిరి వెలత౯ = 
విజయలక్ష్మిని, దక్కళ౯గైకొని = చేపట్టి, ఆయకతో = నామెతో, నెనరుగ = 
(పీమతో, అసపుం గలువలనై దోడు౯ = కీర్తియను చంద్రుని, నీటుగ గూర్చిన = 
రీవిగా కూర్భిన, నేర్చరీ = నిపుణుడా !- 


యుద్దరంగమున నెదిరించెడు శత్రువుల మూక యను సముద్రమును గజుసైన్యమను 
మంధరముతో చచి, తతృలముగా కలిగిన విజయ లక్ష్మిని, కీర్తియనెడు 


యయాతి చరిత్ర 


చంద్రునితో కూర్చిన వాడా ! ఓ అమోను ఖానా! - 


విశే :- అనగా అతని విజయములు మరియు కీర్తితోడోడ అక్క తమ్ముల వలె నున్నవని 
తాతృర్యము - 


“అలం - రూపకము” 
గద్య- 


ఇది(శ్రీమదన గోపాలమంత్ర ప్రసాదలబ్ద సారస్వత సుకవిజన వర్ణనీయ వచ్‌ విభవ 
భావనామాత్య తనూభవ పొన్నికంటి వంశ్య తెలగనార్య ప్రణీతంబైన యయాతి చరిత్రంబను 
నచ్చ తెనుంగు కబ్బంబు నందు. జతుర్జా శ్వాసము. 


«xXx 
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1. క! 


టీక :- 


2.వః-- 


టీక :- 
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అంచమూా రణము 


సిరిరాచవేల్స, కడుని 

నరితనమున నీటి దాల్వ, వలమురి సుడివా 
ల్లైరవంటి యొప్పుగల దే 

నరజాణ, యమిోినుఖాన, వలపుల తండా! - 1 


సిరిరాత వేల్ప = ఓలక్ష్మీపతి, కడు౯ = మిక్కిలి, ఈ వరితనమున = దానమున, 
నీటితాల్స = మేఘమా, వలమురి = శంఖము, సుడివాల్‌ = చక్రము, దొరవంటి 
= ధరించినట్టివాడు, అనగా విష్ణువు, వంటి యొప్పుగల దేవర = అతని వంటి 
అందము గలవాడా! జాణ = నేర్పరి! అమోనుఖాన ! వలపుల టేడా ! = మన్మధుడా! 


ఐళ్వర్యవఎటగల భూమీశ్వరా ! దానగుణమున వేఘము వంటివాడా! 
శంఖచ(క్రములు ధరించిన దొర వంటి యందము గలవాడా : జాణా! మన్మధుని 
వంటి వాడవెన ఓ అమోను ఖానా ! 


“అలం - రూపకము” 


అటుసూంది తెటుింగు వినుం డట యయాతి 
దేవనయానిం బెండ్రియై వణలు సిరులతో నుండు 
నంత నక్కన్నియం దలిమం బెక్కింసం దలంచి 
తలిరుం బోండ్లు - 2. 


అటమీది తెజంగు వినుండు = ఆ తరువాతి విషయము వినుడు. యయాతి 
దేవయానిం బెండియె = యయాతి దేవయానిని వివాహమాడి, వజలు సిరులతో 
నుండునంత = విస్తారమైన వైభవముతో నుండగా, అక్కన్నియ౯ = ఆదేవయానను, 
తలిమం బెక్కించం దలంచి = మంచమెక్కించ తలచి, తలరు బోండ్లు = చెలులైన 
యువతులు - 


ఆమీది విషయము వినుము. యయాతి దేవయానిని వివాహమాడి తమ పట్టణము 
జేరినంత చెలికత్తెలు వారికి శోభనము చేయదలచి - 


యయాతి చరిత్ర 





చెలులు దేవయానను తలిము మెక్కించుట 


3. సీ; నలణి వెచినC జాల నలరుక (పపుందాని 
పొలుపొందు నెన్మేనబుగులు కొనంగ 
వేనలిం దుజీమిన నిరిసరంబుల సొంపు 
లలమి తేంటుల నెల్ల నామతింపం 
దెలిని కట్టాణి ముత్తెముల పేరుల రంగు 
కలిమి బాలిండ్ల నెన్నెలలుగాయ 
చలపుల ఎభునవ్రు కలయ బూంజాలుగా 
ముద్దు6 జక్కుల మింద ములకలత్త 
తే॥ మోము6 దామర యిం పైన మురువు తోడ 
జెలువ మగు తియ్య దేనియచేత నమరు 
మరుని యాణున తూపునా6 బరంగు నట్ల 
దేనయాని6 గనుంగొని ఠీవి మెజసి- 3. 


టీక :- నలచివైచినను = నిలిపినను, చాల = మిగుల, అలరుక ్రువుతావి = గుబాళించెడు 
కర్ఫూరపు, వాసన, పొలుపొందు = అందమైన, నెమ్మేన = కోమలమైన శరీరమున, 
బుగులు కొనగ = పరిమభించగా వేనలీ దురిమిన.= కొపున, తురిమిన = 
ముడిచిన, విరిసరంబుల సొంపు = పూలదండల యందము. అలమి = వ్యాపించి, 
తేటులనెల్ల౯ = తుమ్మెదల నన్నింటిని, ఆమతింప = పలుచుచుండగా/ తెలివి = 
స్వచ్చమైన, కట్టాణి = (కడు + ఆణి) మిక్కిలి శ్రేష్టమైన, ముత్తెముల పరులరంగు 
= ముత్యాల దండల రంగు, కలిమి ఇ సంవద, పాలిండ్ల వెన్నెలలుగాయ = చన్నులపై 
కాంతి, ప్రసరించుచుండగా వలపుల చిరునవ్వు = వలపుతో కూడిన దరహాసము, 
కలయ పూజాలుగా = పూలచాలుగా వ్యాపించి, ముద్దు చెక్కుల మీద = అందమైన 
చెంపల మోద, మొలక లెత్త = అంకురించు చుండగా / మోముదొముర = 
ముఖపద్మము, ఇంపైన మురుపుతోడ = మనోజ్ఞమైన సుందరముతో, చెలువమగు 
= అందమైన, తీయతేనియ నమరు = తీయని తేనెతో గూడిన, మరుని యారవ 
తూపునా = మన్మధుని ఆరవ బాణమనగా, పరగునట్ట, దేవయాని కనుంగొని = 
దేవయానిని చూచి, ఠీవి మెరసి = రీవితో - 


తౌ ;- నలివి పెట్టనప్పటికి మిక్కిలిగా శ రీరముపె కర్ఫూరవు, వాసన గుబాళించు చుండగా 
కొప్పున తురుము కొనన పూవులు తనవాసనతో తుమ్మెదలను పిలుచు చుండగా 
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తే॥ 


టీక ;- 


మేలిముత్తెముల దండ తెల్లనై చన్నులపై వెన్నెల చల్లుచుండగా వలపుతో కూడిన 
చిరునవ్వు చెంపలపై వ్యాపించి పూవులు పూయించుచుండ, మాటి మాటికి 
చూడబుద్ది వేసెడి ముఖము తీయని తేనియతో గూడిన యధరముతో ప్రకాశించగా 
మన్మధుని యారవ బాణము వలె నున్న దేవయానిని చూచి, ఒకచెలి రీవితో _ 


““ అలం - స్వభావోక్తి 


బంగారు కుండలం బగటు నిగబ్బిగు 
బృల మీంది కొకమేలు గలుగు నెండు 
జగడాలం బగడాలం దెగడు నీమోనికి( 
బొలుపైన యొకడాలు గలుగునెడు 
మెణుంగుచేC [గ 'మ్మించు మించు నీమేనికి 
నలరింప నొకయింపు గలుగు నెండు 
తళ్ళ్కుల ముద్దులు గుల్కుని చిక్కుల 
కెలమిగా నొకసాంపు గలుగు నెండు 
తాళుకో ప్రొద్దు [గ్రుంకిన దాయ ననుచుం 
బలుకం దనలోని కూరిమి బయలు వడంగ 
నీక, కన్నుల జంకించి యేమొ గొణుగు 
దేవయాని గనుంగొని తెణువ యొకతె - 4 


బంగారు కుండల పగటు = సువర్ణ కలశములను తిరస్కరించు, నీగబ్బి గుబ్బల 
మోదికి = బింకముతో కూడిన నీచన్నులపైకి, ఒక మేలు కలుగు నేడు=ఈనాడు 
ఒక మంచి కలుగును జగడాల౯ = కలహమున, పగడాల౯ = పగడములనుచ, 
తెగడు నిమోవికి = తిరస్కరించు నిపెదవికి, పాలుపైన = అందమైన, ఒక డాలు 
కలుగు నేడు = ఈనాడు ఒక కాంతి కలుగును/మెబుగుచే = కాంతితో; 
క్రొమ్మించు = కొత్త మెరుపును, మించునీమేనికి = మించెడు నీశరీరమునకు, 
అలరింప౯ = సంతసింప చేయుటకు, ఒక యింపుకలుగు నేడు = ఈనాడొక 
మనోజ్జత కలుగును, తుళ్కులై = తళతళలాడుచు, ముద్దుల గులుకు = ముద్దలు 
చిందు, ని చెక్కులకు = నీ చెంపలకు, ఒక సొంపు కలుగునేడు = ఈనాడు ఒక 


అందము కలుగును/ ప్రొద్దు[గ్రుంకినదాక = సూర్యుడస్తమించు వరకు, తాళుకో, 
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ఓర్చుకో, అనుచు, పలుక౯ = అనగా, తనలోని = తన మనస్సులోని, కూరిమి 
బయలు పడనీక = ప్రేమ తెలియనీయక, కన్నుల జంకించి = కన్నులతో బెదిరించి, 
యయాతి చరిత్ర 


ఏ. క 


టిక్ర ;- 


6. తే॥ 


టీక :- 


ఎమొగొణుగు = ఏదియో లోలోపలనే యను, దేవయాని గనుంగొని = 
దేవయానిని చూచి, తెఐవ యొకతె = ఒక యువతి. 


బంగారు కుండలను తిరస్కరించు బింకమైన నీచన్నలకు ఈనాడొక 
వొలుకలుగును. పగడములను తిరస్కరించు నీపెదవికి ఈనాడొక క్రొత్త 
కాంతికలుగును. (క్రొత్త మెరుపు తీగను గూడ తిరస్కరించు నీదేహకాంతికి 
ఈనాడొక మనొజ్ఞత కలుగును. తళతళలాడుచు ముద్దు వచ్చు నీచెంపలకు 
ఈనాడ క యందము కలుగును. ప్రొద్దు గ్రుంకువరకు తాళుకొమ్మను చెలిని చూచి 
దేవయాన కన్నులతో బెదిరించి, మనస్సులోని ప్రేమ బయలు పడనీయక 
ఎమోగొణుగు చుండగా వేరొకతె ఆమెను చూచి - 


“అలం - గూడోక్రి?' 


కని మది గలిగిన తీరున 

విను మగని౯ వ్రాసికొన్న నిలువుం బతిమలం 
గను౭గిెని యెణుయగక పలికిన 

ననం బోండిం గినియం దగునె నవలా నీకున్‌? - 5 


కని = చూచి, నవలా = ఓ యువతీ ! మదిగలిగిన తీరున = నీ మనస్సులో 
నున్నట్టుగా, నినుమగని౯ వ్రాసికొన్న = నిన్ను నీపతిని చిత్రించుకొన్న, నిలువు 
బతిమలళ = నిలువు బొమ్మలను, కనుగొని = చూచి, ఎరుగక పలికిన = తెలియక 
మాటాడిన, ననబోడి౯ = ఆ యువతిని, నీకు౯ కనియదగునె = కోపించ వచ్చునా! 


ఏదో గొణుగు దేవయానిని చూచి ఓ కొత్త వయసు దానా ! నీవు మనసులో 
ఉన్నట్టు దించుకొన్న నివు మరియు నీ యొక భర్త యొక్క నిలువు బొమ్మలను 
చూచి ఆమె తెలియక నేదో యనగా నీవామెపై కోపించ వచ్చునా! 


మగువ, యొన్నండు సిగ్గున మగనిం జూడ 


'నట్టిగోలపు, నిన్నన నగునై, యైన 


నిదియనాం డేరువడకున్న6 దదియనాండు 
కొన బడియెడు పని, కింత కనల నేల 9? - 6 


మగువ = ఓ యువతీ, ఎన్నడు = ఎన్నడుగూడ, సిగ్గున = లజ్జతో మగని జూడనట్టి 
గోలవు = భర్తను చూడనట్టి అమాయకురాలవు, నిన్నననగునె = నిన్నన వచ్చునా!, 


యయాతి చరిత్ర 603 


7వ 
టీక :- 


§. క 


టీక :- 


వ్వ. 


10.31 
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ఐన౯= అయినప్పటికి, విదియ నాడేరు పడకున్న తదియనాడు = విదియనాడు 
కనిపించని చంద్రుడు తదియనాడు తానే కనిపించునని సామెత, కాన బడియెడు 
పనికి = కనిపించు దానికి, ఇంతకనల నేల = ఇంతగా కోపించుటెందులకు 


ఓ యువతీ ! నీవు పాపము సిగ్గుతో ఎన్నడుగూడ మగని చూడని అమాయకు 
రాలవు, నిన్నన వచ్చునా ! అయినప్పటికి విదియనాడు కనిపించని వాడు 
తదియనాడు తానే కనిపించగలడు గనుక ఇంతదానికే అంతగా కోపించవలెనా | 


“అలం - లోకోక్తి?” 
అనినగునుం బలుకునంత - 7 


అనినగుచు బలుకునంత = అనినవ్యుచు ననుచుండగా - 


అతీ ముణీని (గుంకు నులపై 

నెజిసంజను (గ్రమ్మినట్టి యెరవలి సెగబి 

ట్టుణీమిన6 జని వజం (గ్రుంకెం 

బణపున ననం బొద్దుగ్రుంకెం బడమటి కడలిన్‌ - 8 


అరిమురిని = ఆ వెంటనే, క్రుంకుమలపై = అస్తమయ పర్వతముపై, ఎఅసంజను 
= ఎగ్రని సంధ్యను, అను క్రమ్మినట్టి = వ్యాపించినట్టి, ఎరవలొసెగ = దావాగ్ని యొక్క 
వేడిమి, బట్టలిమిన = మిక్కిలిగా వ్యాపించగా, చని = వెళ్లి, వడి(గ్రుంకె౯ బరపునన 
= వేగముగా పరుగెత్తి కుంకెననగా, పడమటి కడలి౯ = పశ్చిమ సముద్రమున 
బ్రాద్దుగుంకె = సూర్యుడు (గుంకెను. 


చెలియట్లను చుండగా నావెంటనే అస్తమయ పర్వతముపై, ఎర్రని సంధ్యాకాలము 
అను దావాగ్ని వ్యాపించి, ఆసెగ మిక్కిలిగా చుట్టు కొనగా సూర్యుడు వేగముగా 
పరుగెత్తి వెళ్లి పడమటి సముద్రమున మునిగె ననగా ప్రొద్దుగ్రుంకెను. 


“అలం - ఉగ్రుడు 
అపుడు = ఆ సమయమున 


మెలంత మగమానికంబుల మేడలోన 
నెత్త మాడుద మరుదెమ్ము నీ వటంచుం 
గూర్మిం గ్రైదండ యొసంగి తోడ్కొనుచుంచోయి 
చనుపకంబుల నొప్పెడు చనిక యందు - 10 
యయాతి చరిత్ర 


టీక :- మెలత = ఓయువతి, మగ మానికంబుల మేడలోన = వజ్రముల యొక్క 


విశే :- 


11.2 


తే॥ 


టీక :- 


మేడయందు, నెత్తమాడుదము = పందెమాడుదము, అరుదెమ్ము నీవటంచు = 
నివు రమ్మని, కూర్మికెదండ యొసగి = (పీమతో చేయూతనిచ్చి, తోడ్కొనుచు 
బోయి = తోలుకొని పోయి, చనుపకంబుల నొప్పెడు = సంపెంగలతో నొప్పెడు, 
చవికయందు = ఒక చతుర (స మండపమున 


ఓయువతీ ! మనము వజ్రముల యొక్క మేడలో పందెమాడుదము రమ్మని 
చేయూత నిచ్చి తోడుకొని వెళ్లి సంపెంగలతో నొప్పు నొక చతురస్ర మంటపమున- 


వెలత యనగా పతిచే వెలపుకొనబడునది. పతిని వెెలపుకొనునది అని 
తాత్సృరయ్యము. కనుక నిచటది సార్గకమైన ప్రయోగము. 


పలుకులం దేనియ ల్లులుకం గొక్కొకంబు 
చెలంగి రాంజేయు రాచిలుక గములు 
నలరి వినుల సండువులు గాంగ వలరాచ 
ప్రామిన్కు లొగి నెర్చుపారువములు 
నలరుల ఐలుకాణ గెలుపు6 గబ్బంబుల. 
జదివెడు గోరువంక కొదమ పదువు 
వినంగూడు మరునిదే వేరిపైం బాలులు 
పాడు లేంబాయంపు. బరితములును 
గలిగి పూందేరు రాయని కొలుపు నెలవు 
పగిది నొప్పారు పసిండి యుప్పరిగ లోనం 
గెంపు నెణుమాని కంపు వాకిటికి వచ్చి 
తమ్మి కెంపుల పలకల తలుపు దిగువ - 11 


పలుకుల తేనియల్‌గులుక = మాటలతో తెనెలుట్టి పడుచుండగా, అనగా తీయగా 
ననుట, కొక్కోకంబు = రతిశ్యాన్ర్రము, చెలగి సంతసించి, రాజేయు = నేర్చు, 
రాచిలుక గములు = రామచిలుకల గుంపులు / అలరి = సంతసించి, వినుల 
పండువులుగాగ = కర్ణ పేయముగా, వలరాచ ప్రామిన్కులు = మదన వేదములు, 
ఒగి౯ = (క్రమముగా, నేర్చు పారువములు = నేర్చునట్టి పావురములు / అలరుల 
విలుకాని = మన్మధుని యొక్క, గెలుపు, కబ్బంబుల = విజయ కావ్యముల, 
చదివెడు = పఠించు, గోరువంక కొదమ పదవు = కోడెప్రాయపు గోరెంక 
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12. చ॥ 


టీక :- 
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గుంపులు/ వినగూడ౯ = వినుటకు సొంపైన, మరుని దేవేరిపె = రతిదేవిపై 
పాటలు, పొడు, లేబ్రాయపు = లేతవయసుగల, బరితములును = కోకిలలు / 
కలిగి పూదేరు రాయని = మన్మధుని యొక్క, కొలువు నెలువు పగిదినొప్పొరు = 
సభామందిరము వలెనున్న, పసిడి యుప్పరిగ లోన - బంగారు చం ద్రశాలలో, 
కెంపునెజమానికంపు = మేలైన మణిక్యపు మణుల యొక్క. వాకిటిీకి వచ్చి = 
ద్వారము దగ్గరకు వచ్చి తమ్మి కెంపుల పలకల = పద్మరాగపు మణుల యొక్క 
పలకలుగల, తలుపు దిగువ = తలుపు తీయగా - 


తేనెలొలుకు పలుకులతో కొక్కోకమును నేర్చుచిలుకలు ! చెవుల పండువుగా 
మన్మధ వేదములు చదువు పావురములు మన్మధుని యొక్క విజయ ప్రబంధములు 
చదువు శారికలు వినసొంపైన రతీదేవి పాటలు పాడుకోకిలలు గలిగి మన్మధుని 
కొలువు కూటమువలె నున్న బంగారు ఉప్పరిగలో మాణిక్యములు పొదిగిన 
ద్వారము కడకు వబ్బ, పద్మ రాగవు పలకల తలుపులు తెరువగా 


““అలం - ఉదాత్తము - ఉపమి? 


బొగడల సొన రాచిలుక వఫుత్తడినావలు తావి దూసపుం 

బొగలు జవాది వంక తెలిముళత్తెపుం జిష్ట పసిండి గిండియుం 

బగడవు గోళ్ల మంచము జనుల్చణుపుం గపురంపుం దిన్న కొం 
పుగముల జాలవల్లికయు'. బువ్వలు మించుల నిల్వుటద్రమున్‌ అ 12 


బొగడలసాన = కోళ్లుగలసాన, రాచిలుక = రామచిలుక, పుత్తడి పావలు = 
బంగారు పాకోళ్ళు తావి దూపపుం బొగలు = పరిమళ దూపముల పొగలు జువాది 
వంక = జవ్వాజి వొత్ర, తెలిముత్తెపు చిప్ప = తెల్లని ముత్తెపు చిప్ప - జివ్వాది 
మొదలైనవి మేదించుటకు - పసిండిగిండియు౯ = బంగారు గిండిచెంబు, పగడపు 
కోళ్లవుంచవుు, జమిల్పరుపు = జవిలిపరుపు, కపురంపు తిన్నె = 
కర్పూరపుటరుగు, కెంపుగముల జాలవల్లికయు = కెంపులతో చేసిన 
తవులపాకులపెట్టె, పువ్వులు, మించుల నిల్వుటద్దవుు౯ = కాంతిగల 
నిలువుటద్దము- 


మొగడలసాన, రామచిలుక - బంగారు వాడుకలు అగరు పౌగలు, జవాదికోరి, 
ముళ్తెవు చిప్ప, బంగారు గిండి, పగడపు కోళ్ల మంచము, జమిలి పరుపు, కర్ఫూరపు 
తిన్న, కెంపుల జాల వల్లీక మరియు నిలువు టద్దము లా 

యయాతి చరిత్ర 


వ్రిజ్లే : 


13.తే॥ 


టీక :- 


14.చ!! 


టీక :- 


ఇవన్నియు మనపూర్వులు పడకగదులందుంచు కొనెడు. సామి. 
“అలం _ ఉదాత్తము”'* 


కలిగి యొస్ఫారు నందు బంగారు కోత 

తూంగు మంచముపై వేల్పు దొరయ పోలె 

సొంపు పెంపున మిక్కిలి సోయగంబు 

నలర౦ జెలున్‌ "ందుచున్న యయాతి. జూచి - 13. 


కలిగి యొబ్బారు = కలిగి ఒప్పుచున్న అందు = ఆ మేడ యందు బంగారు కోళ్ల, 
తూగు మంచముపై = ఊయెల మంచముపై, వేల్పు దొరయ పోలె= ఇంద్రునివలె, 
సొంపుపెంపున = రీవితో, మిక్కిలి సోయగంబు నలర = ఆధికమైన యందముతో 
నొప్పుచున్న, యయాతి జూచి = యయాతి మహారాజును చూచి - 


పైవన్నియు కలిగి యుండిన ఆ మేడలో బంగారు కోళ్లు గల తూగు మంచముపై 
ఇంద్రుని వలె ఠీవిగా నందముతో నొప్పుచున్న యయాతిని చూచి 


“అలం - ఉఫపమి” 


నడుము వండక, సిబ్బితి గనంబడ, విప్పగు గొప్పుకపు క్రో 
మ్ముడనిడ జాణు, నందియల మోతకుం ది"డుగం దమ్మికెంపు పెం 
దిడవులు (మైవం బయ్యద చనుంగవన చక్కి న "కింత చూపంగా 
వడి మగుడంగ నేంగు చెలునంగని నవ్వుచు నింతు లింపునన్‌ - 14 


నడుము వడంక = నడుము వణకు చుండగా, సెబ్బితి కనంబడ = సెగ్గుకనిపంచగా, 
= విడిపోయి జారుచుండగా, 


పురుషులను గనినపుడు స్త్రీలకు కలిగెడి యవస్థలు - 


నసీవీబంధము వీడు మోని యదరు న్నేత్రంబులల్లాడుచున్‌ 
(్రేనల్‌గొనగ విచ్చు క్రొమ్ముడి విరుల్‌ ప్పర్విష్టలిం జెందు, స 
ద్భావాగారము లోన చెమ్మగిలు చిత్తంబుత్తలం బొందు నా 
నా విభ్రాంతులు బుట్టునింతులకు చెంతన్వింత వారుంజనక 
శత పక్షి సంవాదము. క్షేమేంద్రుడు. 
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15.క॥ 


టీక :- 


16.చే॥ 
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అందియల మోతకు తోడుగ = అందెల చప్పుడకు తోడుగా, తమ్మి కెంపు 
పెందొడవులు మోవ = పద్మరాగ మణులయొక్క ఆభరణములు (మోగుచుండగా, 
పయ్యెద చనుంగవ = పైటలోని చన్నులు, నిక్కి యొకింత చూపగా = కొంచెము 
నిక్కి కనిపించగా, వడి౯ = వేగముగా మగుడంగనేగు = తిరిగి వెళ్లు, చెలువంగని 
= ఆదేవయానిని చూచి, నవ్వుచు నింతు లింపున౯ = ఆమె నక్కడికి తోడకొని 
వచ్చిన చెలులు అందముగా నవ్వుచు - 


అక్కడ ఆ యయాతిని చూడగనే దేవయాని నడుము జవజవ లాడగా, 
సిగ్గుకనిపించగా, గొవ్ననైన తురుము ముడివీడి జారగా అందెల చప్పుడకు తోడుగా 
పద్మరాగపు భూషణములన్ని గల్లన గా పైటలో నుండి చన్నులొకి ౦త 
నిక్కికనిఎంచగా వేగముగా వారిని విడిపించుకొని వెనుకకు తిరిగిన దేవయానిని 
చూచి వారు నవ్వుచు - 


““ అరిం - స్వభావోక్తి?” 


ననం బోడి యోర్తు కూడం 

జని, కేలు దెనుల్సి పట్టి, చనునే నీకుం 

బెనిమిటిని జూచి క్రమ్మణం 

బెనంగక చనుదె మృటంచు. బేర్కొని తిగువన్‌ - 15 


ననబోడియోర్తు = ఒక యువతి, కూడంజని = గబగబ వెళ్లి యామెను కలసి, 
కేలు తమల్చి పట్టి = చేయిచిక్కించుకొని గట్టిగా పట్టుకొని, పెనిమిటిని చూచి 
క్రమ్మర= భర్తను చూచి మరలి పోవుట, చనువే నీకు = తగునా, పెనగక = ఇగ్గు 
లాడక, చనుదెమ్మటంచు= రమ్మని, పేర్కొని = పేరున పిలిచి, తిగువ౯ =లాగగా- 


అవుడొక యువతి వేగముగా జని యామె చేతిని గట్టిగా పట్టుకొని ఓసీ దేవయానా! 
పతిని చూడగనే మరలిపోవుట నీకు తగునా | పెనుగు లాడక రమ్మని, పేరుపెట్టి 
పలిచి లాగగా !- 


తెణన యాకొమ్మకేలు విదిర్చి వైచి 

కేలం గంబంబు వట్ల జంకించి పెనంగ 
వెలంది నుమ్మేల చెల్టి నవ్వింపనీకు 
బయటి కెత్తిన దివ్వె నిదయిన నడక - 16 


యయాతి చరిత్ర 


టీక :- 


17.క॥ 


టీక :- 


18.చ॥ 


తెజవ = ఆ దేవయాన, ఆ కొమ్మకలు = ఆమె చేయి; విదిర్చి వైచి = విదిలించి 
వేసి, కేల౯ = చేతితో, కంబంబువట్టి = స్టంభము పట్టుకొని, జంకించి పెనగ = 
వారిని భయపెట్టుచు పెనగులాడగా, వెలది = ఓ యువతీ !, మమ్మేల = మమ్ముల 
నెందుకు, వెట్టీనవ్వింప నీకు = వెట్టి వారిని చేసినవ్వించెదవు, నీదయిన నడక = 
ఇంతవరకటిని ప్రవర్తన, బయటికెత్తిన దివ్వె = బయటికి తెచ్చిన దీపమేగదా ! 


అపుడు దేవయాన ఆమె చేయి విదిలించి వేసి భయపెడుతు పెనగు లాడగ వారు, 
ఓ దేవయానా మమ్ముల నెందుకు వెల్లి వారిని చేసి నవ్వింతువు. నీ ప్రవర్తన 
బయటపెట్టిన దీపము గదా ! అనగా అందరికి తెలిసినదే యనుట. 


“అలం - లోకో క్రి?” 


తక్షి_న కన్నెల వలెని 

విక్కడ బూటకము సెయనేటికి నీకు౯ 

యుక్కుద నియ బనంగకునా 

యక్కవు గద, రమ్మటంచు నడుగలం బడియెన్‌ - 17 


తక్కిన కన్నెలవలె = అందరు కన్నెల వలె, నీవు + ఇక్కడ బూటకము సేయనేటికి 
= ఎందుకునటన చూపెదవు, నేటికి నీకు౯ మొక్కెద = ఈనాటికి నికు ఒక 
నమస్కారము చేసెదను. ఇక పెనగకు = ఇంక పెనుగులాడ వద్దు, నాయక్కవుగద 
= రమ్మటందు, నీవు మా యక్కవు గదా! రమ్ము అని అడుగుల బడియె౯ = 
ఆమె పాదములపై వ్రాలెను. 


నీవు అందురు పిల్లలవలె ఇక్కడ బూటకము సేయుటెందులకు. ఈనాటికి నీకొక 
నమస్కారము చేసెదను. నీవు మాయక్కవు గదా ! “చలము చేయకరమ్ము” 
అని యామె పాదములపై బడెను. 


““అలం - పర్యాయోక్తి” 
నినిచిన సిబ్బితిం దణిమి నెమ్మదిం జేరి మరుండు నెంపనో 
ర్వని పని గట్టి పెట్టి చెలిరమ్మని కేలుదెమర్చి తివ్వంగాం 
జనియె బెనంగుచు న్మతీయు సన్నల వచ్చెదంగాని మించిపో 
మ్మనియు బెడంకియు న్మగుడి యంతట నింతటు నిల్చి లాగుచున్‌ - 18 
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టీక :- 


19.5 


టీక :- 


తౌ ;-- 


20౦.క॥ 


టీక ;- 


610 


నినిచిన సిబ్బితిం దఠీమి = అపుడు అంతవరకు నిండినసిగ్గును ప్రోదోలి, నెమ్మది 
జేరి = శాంతించి, సమీపించి, ఓర్వనిపని గట్టిపెట్టు అనగా విదిలించి వేయిటలు 
చాలించి, చెలి = సఖి, రమ్మని, కేలు తెమల్చి తివ్వగా = చేతిని బట్టిలాగగా, చనియె 
బెనంగుచు౯ = పెనగు లాడుచు షోను, మజియు సన్నల౯ = సైగలతో, వచ్చెదగాని, 
మించి పొమ్మనియు = ముందుగ వెళ్లుమని, బెడంకియు౯ = బెడిసి, మగుడి = 
తిరిగి, అంతటనింతట నిల్లీ = అపుడపుడు పోక నిలుచుచు, లాగుచు౯= ఆమెను 
లాగుచు - 


అపుడు దేవయాన తనలో నిండుకొనిన సిగ్గును పోద్రోలి శాంతించి పెనుగు 
లాడుట విడిచి, చెలిచేతిని బట్టిలాగగా పెనగుచు వెళ్లెను. మరియు సైగలతో 
వమ్సెదనుగాని మోరు వెళ్లుడని కొంచెము బెట్టుచేసి నడుమ నడుమ నిలుచు చుండగా 
నామెను లాగుచు - 


“అలం - స్వభావోక్తి?’ 


ఇట్లు వచ్చిన౯ దోడ్కొని చని నెచ్చెలి యచ్చిల్వం జూం 
రాజునకిట్టనియె- 19. 


ఇట్లు వచ్చినం దోడ్కొనిచని = ఈ విధముగా రాగా తోడుకొని వెళ్ళి, నెచ్చెలి = 
ఆసఖి, అబ్బెలువం జూపి = ఆదేవయానను చూపి, రాజున కిట్లనియె = రాజాతో 
నిట్లనెను. 


ఈవిధముగా రాగా అనగా పెనగిడినగ నట్టుగా వెళ్లగా నామెను సమోపమునకు 
గొనివెళ్లి యాసఖియయాతికి దేవయానను చూపి యిట్లనెను. 


“మును సెంత కూర్మి గలిగిన 

ననం బోయికి నిట్టయెడల నానయ తగుం, గా 

వున మగువ తడవు నడిపెం 

గను గొనుండీ మీర లొండుగాం దలయపకుండీ 1 - 20 


మునుపెంత కూర్మి కలిగిన = అంతవరకెంత (ప్రేమ యున్నప్పుటికి, ననబోడికి 
నిట్టియెడల = యువతి కిటువంటి సమయమున, నానయె తుగు౯ = సీగ్గుపడుటే 
తగును. కావున, మగువ తడవు నడిపె౯ = ఆలస్యము చేసెను. కనుగొనుడీ = 
చూడండి, మీరలొండుగా దలపకుడీ = మోరు మరొక విధముగా ననుకొన వద్దు. 
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తా :- 


21.నః- 


ట్రీక :- 


22.సీ॥ 


తే॥ 


టీక :- 


మహారాజా ! ఇంతవరకెంత (ప్రమ యున్నను ఇటువంటి సమయమున స్త్రీకి 


సిగెసెంగారము. కావున ఆలస్యము చేసెను. మోరు వురొక విధముగా 
ననుకొనవద్దు. 


అని విన్నవించి యామించు6 బోండి నారాజేని 
పాను. జేర్చునంత -21 


అని విన్నవించి = అని వినయమున తెలిప, ఆమించుబోడి = ఆ చెలికత్తె, ఆటేని౯ 
= ఆ రాజా, పొన్సున జేర్చునంత = పడక పై చేర్చు సమయమున 


అని తెలిపి ఆ చెలికత్తె మహారాజును మంచముపై చేర్చునపుడు - 


చిలుకకు, జదువు రాం జెప్పులే దాయెంగా 
యనుచు వేగిరపడి చనియెనొకతె 
నెమ్మియే మయ్యెనో నేం డాట గణపక 
యరుగు దెంచితి నని నురిగనొకత 
యీపరాకున మేతం యిడనైతింగా ప్రోది 
గ్‌"'రవంక కనుచు. దొనరిగి నొకతె 
నడలేర్సలే దాయి ననువు రాయంచకు'. 
దడవయ్యె ననుచు దా దారెనికతె 
తనదు కనుసన్న తేనికిం దలిరుంబోడిం 
నలము క్‌ "మ్మని చూపుచు6 దల6గెన "కతె 
విడెము దేవైతి వని యొక్క వెలందిం దిట్టి 
పూని యమ్మేడ వెలికినిం బోయెనొకతె - 22 


ఒకతె - చిలుకకు, చదువురా౯ = చదువ వచ్చు నటుల, చెప్పలేదాయెగా ననుచు 
= అయ్యో చెప్పలేకపోతినే యనుచు, వేగిరపడి చనియె = తొందరపడి వెళ్లెను/ 
ఒకతె, నెమ్మియేమయ్యెనో = పెంపుడు నెమిలి ఎమాయెనో, నేడాటగరపక = 
ఈనాడు ఆటనేర్సకనే, అరుగు దెంచితినని మరిగె = వచ్చితినని మాయమయ్యెను/ 
ఒకతె, ఈపరాకున = ఈ పరధ్యానముతో, మేత యిడనైతిగా = మేత పెట 
లేదు, సప్రోదిగోరువంక కనుచు పెంచిన గోరువంకకని, తానరిగె౯ = తాను వెళ్లెను/ 
ఒకతె, నడనేర్సలేదాయె = నడక నేర్చక పోయితిని, ననువు రాయంచకు = 


యయాతి చరిత్ర 611 


ప్రియమైన పెంపుడు హంసకు, తడవయ్యె = ఆలస్యమై వోయె, అనుచుతా౯ = 
అనుచు తాను, తారె౯= జారు కొనెను/ ఒకతె, తనదు కనుసన్న౯ = తన యొక్క 
కంటిసైగతో, టేనికి = మహారాజునకు, తలిరుబోణి౯ = ఆయువతిని, అలము 
కొమ్మని చూపుచు - వాటేసుకొనుమని తెలుపుచు, తలగె౯ = తొలగి పోయెను, 
ఒకతె, విడెము దేవైతివని = తాంబూలము తేలేదని, ఒక్క వెలది దిట్ట = 
మరోకామెను దిట్టుచు, పూని = కావలయునని, అమ్మేడ వెలికిని బోయె = ఆమేడ 
బయటికి వెళ్లాను. 


తా :- అపుడు ఒకతె అయ్యోనేను చిలుకకు చదువు చెప్పలేదని, ఒకతె నెమిలికి 
ఆటనేర్సలేదని, ఒకతె, ఈ మధ్యాహ్నమున గోరువంకకు మేత మరచితి నని, 
ఒకతె హంసకు నడక నేర్పవలెనని, ఒక్కొక్క మిషతో వెడలిపోగా, మరొకతె, 
తనకనుసైగతో నికనామెను ఆక్రమించుమని తెలుపుచు తొలగిపోయెను. మరొకతె 
తాంబూలము తేలేదేమని వేరొకతెను తిట్టుచు నామేడ వెలుపలికి వెళ్లెను. 


““ అలం - ఉపమి” 
23.వ:- అంత = అపుడు 


24. క॥ నను నెజణు(6గన గోలవు బల 
ననయము నిట్టనంగి పెనంగి యలసితివి గదా, 
యని మేనంతయు నిమురుచు 
ననం బోండి౯ గారవించె ననలెత్తు తమిన్‌ - 24 


టీక:- నను నెబుగని గోలవుబలె = ఆ వుహారాజు దేవయానిని, నన్నెరుగని 
యమాయకురాలీవలె, అనయము = చాలాకాలము ఇట్ల నగపెనగి = ఈవిధముగా 
వారితో పెనగి, నలిగి, అలసితివి గదా యని, వేనంతయు నిమురుచు = 
శరీరమంతయు నిమురుచు, ననలెత్తు తమి౯ = వికసించెడు కుతూమలమున, 
ననబోడిని = అ యువతిని, గారవించె౯ = గౌరవించెను. 


తా :- ఓ దేవయానా ! నివు ఇంతవరకు నన్నెరుగని దానివలె పాపమింతసేపు వారితో 
'పెనుగులాడి యలసి పోయితివి గదాయని యామెను శరీర మంతయు నిమురుచు 
మనస్సులో మొగ్గు దొడుగు కుతూహలమున నామెను గౌరవించెను. 
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25.చ॥ పనుపడుకూర్శి నొక్‌గొక నెపంబునC౯ జెక్కులుం గిప్తు గుబ్బిలుం 


టీక :- 


26.5 


తే॥ 


గనుంగవ యంటి, సెబ్బితిం దగం దొలగించుచు. బాను జేర్చి, నె 
ర్రున6 జెలి గౌ౭గిటం బొెదిని, పొందెంయ గడుం గడు పేద దిర్చుచు 
న్నన విలుకాండు సంతసమునం దనపూనిక యౌట కుబ్బుచున్‌ - 25 


పనుపడు కూర్మి౯ = ఆమెపై కలిగిన (పైమచె, ఒక్కొక నెపంబున = ఒక్కొక 
మిషతో, చెక్కును = చెంపలు, కొప్పు, గుబ్బలు౯ = చన్నులు, కనుగవ = కన్నులు, 
అంటీ = స్పృశించి, సిబ్బితి = లజ్జను, తగ౯ = తగినట్టుగా తొలగించుచు, పొన్సు 
జేర్చి = పడకపైకి చేర్చి, నేర్పున౯ = చాతుర్వముచే, చెలి౯ కౌగిట౯ బొదివి = 
ఆమెను కౌగిటిలో ఇమిడిం చుకొని, కడుంగడు సేదదీర్చుచు౯ = ఆమె యొక్క 
మిక్కిలియ్రైన యలసటను తొలగించుచు, అనవిలుకాడు = మన్మధుడు, 
సంతసమున౯ = సంతోషమున, తన పూనిక యౌటకు౯ = తన పట్టు దల 
నెగ్గుటకు, ఉబ్బుచు౯ = సంతసించుచు, పాందె౯ = ఆనందము పొందెను. 


అపుడా మహారాజు యామెపైగల (ప్రైమచే ఒక్కొక్క నెపమున ఒక్కొక్కటిగా 
చెంపలు, కొప్పు చన్నులు, కన్నులు తాకుచు యామె సిగ్గును తొలగించి పడకపై 
చేర్చి యలసట తొలగునట్లు కౌగిటిలో పాదవుకొని మన్మధుడు తన పట్టుదల 
నెగ్గినందుల కుబ్బుచుండగా నాయయాతి యానందమును పాందెను. 


పుక్కిళ్ల విడయంబు లక్కప్పురపు. దావిం 
బొదలెడు సన్నయూర్పులు సలంగం 
గౌంగిళ్ల బిగ్గరం గదియించి మేనుల 
నిరుపుర చేతుల నెలమి నలమం 
దలిరుపై6 దెంపులు దాచిన చండాన 
మునిపళ్ల నొక్కుల మోపు లలర6 
జెలంగి పెనంగం గూర్చినం క్రొవ్విరులు జాలీ 
చిక్కన క్‌ "ప్పునం జన్ని లమరం 
(గమ్ము చెమరున నొకకొంత రగంగి నెణసి 
బుగులు కొని జాలు కస్తురి బ్‌ "ట్టు దనర 
నిదుర మంపున6 దగిలి రన్నేల చేండుం 


బడం౭ తియును నంత నలరాచ పనుల నలసి - 26 


యయాతి చరిత 613 


టీక :- 


27.వః- 


28 .చ॥ 


614 


పుక్కిత్ల విడియంబులు = పుక్కిటిల్‌ ని తాంబూలములు, అక్కప్పురపు తావిః 
= ఆ యొక్క కర్పూరపు వాసనను, పొదలెడు = కలిగించెడు / గుప్పెడు, 
సన్నయూర్పులు చెలంగ = నెమ్మదియైన శ్వాస లొప్పు చుండగా / కౌగ్గిళ్ల బిగ్గగ్ర 
గదియించి = కౌగిటిలో బిగ్గరగా నదుము కొని, మేనుల = శరిరములను, ఇరువురు 
= ఆ యిద్దరు, చేతుల నెలమి నలుమ = చేతులతొ ప్రేమతో కౌగలించుకొనగా / 
తలిరుపై = చిగు రాకుపై, కెంపులు తాచిన = కెంపులు పొదిగిన, చందాన = 
రీతిని ముని పళ్ల నొక్కుల౯ = కొనపంటి నొక్కులచే, మోపులలర = పెదవులు 
ఒప్పుచుండగా - చెలగి పెనంగ = విజృంభించి పెనగగా, కూర్చిన 'క్రొవ్విరులు 
రాలీ = కొప్పులో తురుముకొనిన క్రొత్త పూవులు రాలి, చిక్కైన కొప్పున౯ = 
చిక్కుబడిన కొప్పులో, చిన్నెలమర = ఆగుర్తులు నిలువుగా / క్రమ్ము చెమరున 
= (క్రమ్మిన చెమటతో, నొక కొంత కరిగి = కొంచెము కరిగి, నెజసి = ఒప్పీ, 
బుగులుకొని = పరిమళించుచు, జారుకస్తురి బొట్టు దనర = జారుచున్నటు వంటి 
కసూరి తిలక మొప్పుచుండగా, అంత౯ = అపుడు, అన్నేలటేడు = ఆమహారాజు, 
పడతియు = దేవయాన, వల రాచపనుల నలసి = కామకేళిలో నలసిఫోయ్యి, 
నిదురమంపున = నిదుర మత్తున, తగిలిరి. 


పుక్కిటిలోని తాంబూలము యొక్క కర్పూరపు వాసనలు సన్నగా గుబాళించెడు 
శ్వాసతో, కౌ గిళ్లలో బిగ్గరగా ఒకరి నొకరు చేతులతో నదుముకొనగా ! చిగురాకుపై 
తాపిన కెంపులవలె, పరస్పరము పెదవులపై మునిపండ్ల నొక్కు లేర్పడగా, 
కామకేళిలో విజృంభించి వెనగగా కొప్పు విడిపోయి చిక్కువడి పూవులన్ని రాలగా, 
కమ్ముకున్న చెమటతో తిలకముగా దిద్దుకొన్న కస్తూరి కరిగి పరిమళించుచు 
జారుచుండగా వారిద్దరు కామకేళితో నలసి పోయి నిదుర మత్తున తగిలి. 


“అలం - స్వభావోక్తి” 
అపుడు = అ సమయమున 


తెలతెలవాణీన౯ దొరల దేవర తామరకంటీ వాతెణు౯ 
బలుమొన లొత్తి మేల్కొలుపం, బైదలి గేస్తుని మోము చెక్కుచే 
నలముచు? జేత దువ్వాలున నంత మొల౯ సవరించి లేచి, తా 
నలయక వీడె మిచ్చు నత డపుట కప్పు వై దలంపిడ౯ _ 28 


యయాతి చరిత్ర 


త 


క :- తలతెలవాటిన౯ = తెలతెలవారరాగా, దొరలదేవర = ఆయయాతి, తామరకంటి 
వాతిజ౯ = ఆకమలాక్షి పెదవిని, పలుమొనలొత్తి = దంతములతో దంశించి, 
మేల్కొలుప = నిద్దురనుండి మేలుకొలుపగా, పెదలి = ఆమె, గేస్తుని మోము = 
తనయొక్క పతిముఖము, చెక్కుచే నలముచు = తన చెంపతో కప్పుచు లేచి, అంత౯ 
= అపుడు, చేత = చేతితో, దువ్వలువ = అనగా సన్నని వన్హ్రముతో, అంత౯ = 
అపుడు, మొల౯, కటిభాగమును, సవరించి = చక్కజేసికొని, లేచి తా౯= ఆ 
దేవయాని, అలయక౯ = అలసిపోక, అతడు = ఆ మహారాజు, అప్పటికి = 
ఆసమయమున, అప్పనిపై౯= ఆకార్యముపై, అనగా మరల రతికేళిపె, తలంపిీడ౯ 
= కోరికనుంచుకొనగా, వీడె మిచ్భ్చె౯ = తమలపాకును చుట్టి యిచ్చెను. అనగా 
తానును దానినంగీకరించెనట. 


తా:- అపుడు తెలతెలవారుభుండగా నాయయాతి మహారాజామె పెదవిని తనమునిపంట 
నొక్కి మేల్కొలుపగా నామె యతని యొక్క ముఖమును తన చెంపచే కప్పుచు 
లేచి చేతితో తనయొక్క కటిభాగమున దువ్వలువను సవరించుకొని అతడపుడు 
మరల రతికేళిపై తలంపిడగా నామె దాని కంగీకరించి యతనికి విడియము చుట్టి 
యిచ్చెను. 


““అలం -- స్వభావోక్తి: 


కోడికూత వేళయందనను వేకువ జామునను యువదంపతులు 
సామాన్యముగా మరల రతులను దేలుచుందురు - 


ఉదా :- వేకువకు-- 


మలయపు గాలిరేలు వనమాలివి మాన పతాక ఘల్టుమం 
చులియం బసిండి మువ్వగమి నొక్కక మాటుగ దల్పనుల్కిమి 
న్నలము తదీయ హేమ వరణాంచల చంపక శాఖలందుంబ 
క్షులు రొదసేయ వేగెనని కూడుదు రల్కలు దే రిదంపతుల్‌ 
అము - ఆ-1- ౧4 

ఉదా.:- కోడికూతకు - 

మ. సమయా భీలత కుక్కుటంబు వివిధ ఛంద(స్త్రియామంతరకం 
తిమయామో భగవా౯ కుసుమ ధన్వీ దూనిని దేవతా 


యయాతి చరిత్ర 615 


29,నః- 


టీక :- 


30.చ॥ 


టీక ;- 


616 


రమణాయాం వినియోగ యంచు నిదియా రంభించెగా బోలునా 
నమరె౯ దధ్వని మానినుల్‌ తమకు దామై నాధుల౯ బైకొన౯ 
పింగళి సూరన ప్రభావతీప్ర- 


ఇట్లు వీడెం బొసంగి (క్రమ్మలు నారాచ కొమరు కోరి దీర్చి నేర్చు 
తమి నలరునంత - 29 


ఇట్లు వీడెం బొసంగి = ఈవిధముగా విడియమిచ్చి, క్రమ్మర = మరల, నారాచ 
కొమరు = ఆమహారాజు యొక్క కోరిక దీర్చి, నేర్చు తమిన, తనయొక్క నేర్పరి 
తనముతో గూడిన తృప్తితో, అలరునంత = సంతోషమున నొప్పుచున్నంత - 


ఈవిధముగా మహారాజున కామె విడియ మిచ్చి మరల యతని కోరిక దీర్చి 
తనయొక్క నేర్పరి తనముతో గూడిన తృప్తితో సంతసమున నుండగా - 


పెనిమిటియ్టైన వెన్ను. డొగింబేముడి విచ్చినం బుట్టు (గుంకుగ 

ట్లను తన రెండు చేతుల నొయూరము మీలుగ నేలకొమ్మదా 

ల్ఫిన సనడంపు6 జుట్టులుంగు6 జిందమునుం బలెం జూడన-ప్పె, నం 
తను దగం దూర్పున౯ వెనుకం దమ్ముల విందును జందమూమయున్‌- 30 


పెనిమిటియైన వెన్నుడు = భర్తయైన విష్ణువు, బగిన్‌ = క్రమముగా, (ప్రేముడినిచ్చిన 
= (ప్రేమతో నీయగా, పుట్టుగ్రుంకు గట్లను = ఉదయాస్తమయ పర్వతములను, 
తనరెండు చేతుల౯= తనయొక్క రెండు చేతులతో, ఒయారము మీరగ, 
నేలకొమ్మ= భూదేవి, తాల్చిన = ధరించిన, పవడంపు చుట్టలుగు = పగడపు 
చక్రము, చిందమునుంబలె = శంఖమువలె, అంతను = అపుడు, తగ౯ = 
ఒమునట్టుగా, తూర్పున౯ = తూర్పున, వెనుక౯ = పడమరన, తమ్ములవిందును 
= సూర్యుడును, చందమామయు౯ = చంద్రుడు, చూడనొాప్పెన్‌ = చూచుటకు 
తగియుండెను. 


అపుడు భర్తయైనటువంటి విష్ణుమూర్తి యాయగా భూదేవి ఉదయస్తమయ 


ఆల 


పర్వతములనెడు తన రెండు చేతులతో పగడపు చక్రమును, శంఖమును 
ధరించినట్టుగా ఉదయగి5పై సూర్యుడు, అస్తగిరపై చంద్రుడు చూడనొప్పిర. 


** టరిం - ఉపమి'” 


యయాతి చరిత్ర 


ఉదయగిరి పై ఉదయించెడు సూర్యుని అస్తగిరొపై అస్తమించెడు చంద్రుని 
ఏకకాలమున గని మాఘుడు తన కావ్యమున 


ఉదయతి ఎతతెస్ట్ర రశ్శ్మిరజ్ఞా 
అహిమరుచౌహామ ధామ్ని యాతి చాన్హ్యం 
వహతిగిరి రయం విలంబి ఘంటాద్వయ 
పరివారిత వారణేంద్ర లీలాం 
నిశుపాలవధ - స4-20 


సూర్యచంద్రులు మేరువును ప్రదక్షణము చేయుచునట్లు పురాణ వచనము కనుక 
ఒకవైపు ఉరులంచు సూర్యునిలో రెండవవై పస్తమించుచున్న చంద్రునితో నాపర్వతరాజము 
రెండువైపుల ఘంటల (వైలాడు చున్న నేనుగు వలె కనిపించు చుండెనని పె శ్లోక తాత్సర్యము. 


పూర్వము రాజవిధులలో నటుల గంటలు దేలాడు యేనుగులు సంచరించు చుండెడి 
వి కనుక రాజమార్గములకు దినిని బట్టియే ఘంటాపధమను మాట రూఢియెనదని 
కొందరందురు. 


ఈశ్ళోకము వలన మాఘునకు ఘంటా మాఘుడని బిరుదేర్చడినది. కాని 
ఈసందర్భమున తెలగన్న యొక్క యూహ మాఘుని- గూడ మించి పోయినది. 


సుదర్శనము కన్నులు మిరు మిట్లు గొలుపు కాంతిగలది కనుక నది సూర్యునితో 
శంఖము తెల్లనిది కనుక పాలిపోవుచున్న చంద్రునితో నుపమించుట తెలగన్న యొక్క ప్రకృతి 
పరిశీలనమున కద్భుతమైన యుదాహరణము. 


““అలం- ఉఎమిి 
31.నః:- అస్తు డపుడంతి యొప్పుల కుప్పుయగు పసిండి యుపురిగ 
లోనికిం జని తగు పనులు గావించి యున్నంతం, జేలులువచ్చి - 31 


టీక :- అప్పుడు, అపుడంత = ఆయువతి, ఒప్పులకుప్పయగు అందముల రాశియగు, 
పసిండి యుప్పరిగ లోనికింజని = బంగారుమేడలలోనికి వెళ్లి, తగుపనులు = 
సమయకృత్యములు, కావించి యున్నంత౯ = ముగించుకొని యుండగా, 
చెలులువచ్ళి - 
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32.తే॥ 


టీక :- 


33.వః- 


టీక :- 


34. 
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అపుడామె పడక గదినుండి బంగారు మేడలోనికి వచ్చి కాల కృత్యములన్ని 
ముగించు కొన్న పిదప చెలికత్తెలు వచ్చి, 


“రహిని వలపుల రాయని రాచలచ్చి 

కరణి నెక వింత యగు సోయగమున మెజణుయు 
నిన్ను గనుంగినంగాం గల్లెం గన్ను లారం, 
గోర్కు లెల్లను నూకు జేకూడె నేయడు !' -32 


రహిని = ప్రకాశమున, వలపుల రాయని, మన్మధుని యొక్క, రాచలచ్చి కరణి = 
రాజ్యలక్మీవలె, ఒక వాతసోయగమున మెరయు, ఒక క్రొత్త కాంతితో ప్రకాశించు, 
నిన్ను కన్నులార గన్గానగా గల్గి= కన్నులార చూడ గంటిమి, మాకు, కోర్కులెల్లను 
= కోరికలన్నియు చేకూడెనేడు = ఈనాడు కలిగెను. 


ఓ దేవయానా! మన్మధుని రాజ్యలక్ష్మి వలె నొక(క్రొత్త యందమున ప్రకాశించు 
నిన్ను చూడగా నీనాడు మాకోరికలన్ని తీరెను. 


“అలం - ఉపమిి” 


అనిపలుకం గినుకం బలౌ జంకించు దేవయానిం గని యొక్క తొయ్యలి 
యిట్లనియె - 33 


అనిపలుక౯= ఇటుల చెలికత్తెలనగా, కినుకం బలె జంకించు = కోపించినది వలె 
బెదిరించు, దేవయానింగని = దేవయానను చూచి, ఒక్క తొయ్యాలి యిట్లనియె 
= ఒకామె ఇట్లనెను. 


అని చెలికత్తె లిట్లు పలుకగా వారిని కోపించినట్టుగా జెదిరించు దేవయానిని చూచి 
అపుడొక యువతి యిట్లనెను. 


అదలించితివి 5 "మ్మ నదియె మెజుంగుంలు 
య్యెద జారనీకు వే యిగురుంబోండి 
యొయణుంగ కన్నది దానినేల జంకించెదు 
వెలంది రోయింకొక్క విడెము సేయు 
మఅచి పల్కినది యోమగున యాయెల నాంగ 
మెడం బచ్చికస్తురి మెదిచి యలందు 
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తే ॥ 


టీక :- 


నగుచు నన్నది దిని దగుతప్తు జూడక 
సందిళం బూయవే గంద మతివ 

కనల నేటికి వీడ్వడం గప్పుకొన్న 

మగనిదుపుటు, యిచ్చి రామగుడ, ననిన 

నతివ బంగారు నరలోని కరిగి మిగులం 

బెరుంగు సిబ్బితివే గడెం బెట్టుకొనియె - 34 


అదలించితివి కొమ్మ = ఓయువతీ! మమ్ముల అదిలించితివి గాని, అదియె = 
అదుగో, ఇగురుబోడి ఓయువతీ! మెజుంగు పయ్యెద జారనీకువే = పైటను 
జారనీయ వద్దు/ అనగా చన్నుల పైగోరొత్తులు కనిపించు చున్నవనుట, ఎరుగకన్నది 
= పాపము తెలియక యన్నదిలే, దానినేల జంకించెదు - దానినెందుకు 
బెదరించెదవు, వెలదిరో = ఓయువతి, ఇంకొక్క విడెము సేయు = ఇంకొకసారి 
తాంబూలము వేసికొనుము- అనగా పెదవులపై పలుగంటులు కనిపంచు 
చున్నవనుట, తాంబూలములోనవి మరుగు పడును- ఓమగువ, మరచి పల్కిన 
ఆయెలనాగ = ఆమెమరచిపోయి యనినది లెమ్ము, మెడ౯ = మెడకు, పచ్చి కస్తురి 
మెదిచి యలరు = పచ్చికస్తురి బాగుగా మెత్తగా రంగరించి పూసికొనుము. అనగా 
అక్కడ నఖక్షతములు కనిపించుచున్న వనుట నగుచునన్నది = నవ్వుచుయన్నది. 
దీనిదగు తప్పు చూడక = ఈమెయొక్క తప్పును లెక్కించకు, అతివ = 
ఓదేవయానా, 'సందిళ్ల బూయవే గందము = గందము రెట్టలకు వూసుకొనుము- 
అనగా బాహువులపై గూడ గోరొత్తులు కనిపించు చున్నవనుట - కనల నేటికి = 
కోపించు టెందులకు, వీడ్వడ గప్పుకొన్న మగని దుప్పటి = తారుమారుగా 
కప్పుకొన్న మీ యాయన శాలువ - ఇచ్చిరాయ గుడ ననిన = తిరిగి యిచ్చి 
రమ్మనగా, అతివ = ఆమె, బంగారు నరలోని కరిగి = బంగారు గదిలోనికి వెళ్ళి, 
పెరుగు సిబ్బితిచే = ముంచుకొని వచ్చెడు సిగ్గుతో, గడెబెట్టుకొనియె = తలుపు 
గొళ్లము పెట్టు కొనెను. 


ఓ కొమ్మా! గద్దించినావు సరేగాని అదిగో ఆపైట చక్కగా సదరుకొనుము, 
జారనీయవద్దు, తెలియకన్నది. ఆమెనెందుకు బెదిరించెదవు గాని మరొకసారి 
తాంబూలము వేసికొనుము. ఆమె మరచిపోయి ఎదో మాటాడినదిగాని మెడకు 
వచ్చి కస్తురి బాగుగా రంగరించి పూసికొనుము, ఆమె నవులాట కనినది. 
తప్పపట్టవలదు గాని రెట్టలకు గందము అలరు కొనుము. కోపమెందులకుగాని 
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నిదుర మంపుతో తారుమారుగా కప్పుకొని వచ్చిన మూ యాయన శాలువ తిరిగ 
యిచ్చిరమ్ము - అని యిటుల చెలులామెను పరివోసము పట్టంచగా ముంచు కొని 
వచ్చు సిగ్గుననామె గదిలోనికి వెళ్లి గడియ వేసికొనెను. 


విశే:- మెడపై నున్న గోరొత్తులకు మొగిలిరేకులు, చన్నులపై నున్న వానికి నెమిలి 
యడుగులు, సందిట నున్న వానికి సందువంకలని వ్యవహారములు, కేళికాగ్భృహము 
నుండి వచ్చిన దేవయాని శరీరముపైనివి యన్ని కనిపించుచుండెనని పై పద్య 
తాత్పర్యము. 


“అలం - గూడోక్తి' 


నఖకతతములు :- 


సీ॥ _ సరగ నఖక్షత స్టానముల్‌ వివరింతు 

సందిటగల యణ సందువంక 

నల బొల్బు మెడనున్న యవి యె మొగలిరేకు 
లనదగుం జను గుబ్బలను నెలక్‌ ను 

ననియె లెస్స నెమిలి యడుగుల నగనొప్పు 
వెన్నున గన బడుచున్న యనియు 

నమ్ముపెనంగ దనరును బిరుందుపై 
గానిపించిన యవి కల్వరేకు 

లనగ నెసగు మోజెయి. జెక్కిటను దొడకడ 

నిలుచునని కన్నెల లనంగ జెలగుచుండు 

మరియు దంతక్షతముల నామములు సేలగు 

పెదనికెంపు పల్లంటునా వేంకటేశ 

వేంకటేశాంధ్రము - మానవ- 77 


కామశా(న్హ్రుము దంత నఖక్షతాదులు అష్టవిధములని చెప్పబడినవి. 


నఖక్షతములు :- 1. అచ్చు రితకము 2. అర్థచం [ద్రము ౩. మండలము 4. రేఖ 

5. వ్యాఘ్రనఖము 6. మయూర పదకము 7. శశప్లుతము 8. ఉత్పల పత్రకము. 
కామ-సూ-2.2.4 

కటిసీమపై నుంచెడు నఖక్షతముల కుత్చల పత్రములని వ్యవహారము. 
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ఉదా:- మ :- భళిరా తేరకు తేరజిక్కెనిటులీ బంగారు కుండంచు చం 
కలు దాటించుచు కెంపుమోవి బుడుకంగా గుబ్బపాలిండ్లు బి 
ట్రల మంగా ముఖగంధపారణము సేయంగా కటీసీమను 


దంతక్షతములు:- తల పత్రాళి ఘటించగా దివురు మిత్రద్రోహి మోహాందతన్‌ 
= పాండు ఆ-౩-61 


1. గూడకము 2. ఉచూనకము 3. బిందువు 4. బింధుమాల 

5. (ప్రవాళమణి 6. మణిమాల 7. ఖండాభ్రకము 8. వరాహ చర్వితకము 
కామ సూః:2.5.4 చూ. 
సం.ప.కో.పు. 133 


35.తే॥ ఇట్టు లర లోన జ్‌ *చ్చిన యిగురుC బోండిం 
గల్లం జేసితి మని చాల గారవించి 
పిలుచుకొని వచ్చి సకియలు సెంపుసేయ 
నలరె నిఠీవిం గొన్ని నాళ్లరుగునంత - 35 

టీక :- ఇగురుబోడి = ఆదేవయాన, ఇటులరలోన జొచ్చిన = ఈవిధముగా గదిలో 
ప్రవేశించిన, కల్లససితివుని = వంనవుఎ పాపెవూవెంను మిక్కిలిగా 
నాటపట్టించితిమని, చాలగారవించి = మిక్కిలి గౌరవించి సకియలు, పలుచుకొని 
వచ్చి = ఆమెను గదినుండి వెలుపలికి తీసుకు వచ్చి, పెంపుసెయ = మిక్కిలిగా 
గొప్పసేయగా - అదృష్ట వంతురాలవని - అలరెనీరీవి కొన్నినాళ్ళు = కొన్నిదినము 
లాఠీవి యొప్పెను. అరుగునంత = కాలమటుల జరుగుచుండగా - 


తా :- ఆదేవయాన అటుల గదిలోనికి వెళ్లి గడియవేసి కొనగా చెలులు మనమామెను 
మిక్కిలిగా పరిహాసము చేసితి మని వెలుపలికి పిలుచుకొని వచ్చి మరల గౌరవించగా 
నారీవి కొన్ని దినములు నడిచెను. అటుల దినములు జరుగుచుండగా - 


-; దేవయాని కుమారులను గనుటి :- 


36.క॥ వెలవెలం బాజెన్మాగ మూ 
ర్వులు మిక్కిలి సందడించెం బొక్కిలి విరిసె౯ 
నలుపెక్కి6 జన్ను మొనల 
న్నెలకొని యుప్రై దలికి నెల మసలంగన్‌ - 36 
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టీక :- 


37.చ॥ 


టీక :- 


విల్‌ “= 


అసప్రెైదలికిని = ఆమెకు, నెలమసలంగ౯ = నెలతప్పగా, వెలవెల బారె న్మొగము = 
ముఖము తెల్లనయ్యెను, ఊర్పులు మిక్కిలి సందడించె = శ్వాసవెక్కువ యాయెను. 
పొక్కిలి విరొసెన్‌= నాభివికసించెను. నలుపెక్కె చన్ను మొనల౯ = చూచుకములందు 
నలుపు వారెను. 


అపుడామెకు నెలతప్పుగా ముఖము తెల్లబడెను. శ్వాసలు తొందరగా నాయెను. 
నాభివికసించెను. చనుమొనలు నలుపెక్కను. 


“క ౬900౦ -- స్వభావోక్తి: 


కడుబలుసయ్యె నెన్నడుము, (గ్రందుగ వాచవ లుప్పతిల్లై, ను౯ 
దొడవులు గ్రేశమయ్యె, మది దోణెను గోర్కులు, పాటలాటలు౯ 
గుడుపులు నించనయె, నుతేకూర్కులు డప్పియుC జాలం బుట్టె, నె 
న్నడలు దడంబడం దొణగె నాతికిం దొమ్మిదినెల్టు నిండంగన్‌ - 37 


నాతికి = ఆదేవయానకు, తొమ్మిదినెల్లు(నెల్ల= నెలలు) తొమ్మిది నెలలు, నిండగ౯ 
= పూర్తికాగా - కడుబలువ యెనెన్నడుము = సన్నని నడుము మిక్కిలి లావుగా 
నాయెను. క్రందుగ౯ = వరుసగ, వాచవులుప్పతిల్లె = వివిధమైన రుచులపె కోరికలు 
పుట్టెను, ను౯దొడవులు దేకమయ్యె - నునుపైన నగలు బరువయ్యెను, మదిదోచెను 
కోర్కెలు= వివిధరకములైన కోరికలు కలిగెను, పాటలాటలు౯ కుడువులు 
నించవయ్యె = పాలులు, ఆటలు, ఆహారములు రుచించ వయ్యెను. మరి = 
మరియు, కూర్కులు దప్బయు చాల బుట్టె = నిద్ర దాహము ఎక్కువాయెను. 
నెన్నడలు తడం బడం దొడగె = అందమైన నడకలు తడబడసాగెను. 


ఆమెకు తొమ్మిదినెలలు నిండరాగా, నడుము బాగుగా లావెక్కెను, వివిధమైన 
రుచులపై మనసు పుట్టెను, సామ్ములు బరువయ్యెను, మనస్సున వివిధమైన కోరికలు 
జనించెన్కు ఆటలపై పాటలపై, ఆహారముపై విరక్తకలిగెను. నిద్రదాహము, 
ఎక్కువయ్యెను, నడకలు మందగించెను. 


ఇవన్నియు గర్భవతులకు (క్రమముగా కలుగు లక్షణములు. 


“అలం - సముచ్చయము”? 


38.వ;- అంత = అపుడు 


622 


యయాతి చరిత్ర 


39.కః- లలినానెలంతకు యదు వన( 
గలిగెం గౌమరుండు కలిమికలికికి మరుండు౯ 
బలరూపు సాంపున౯ రా 
కలిమియు బలిమియును దనదుకైవడిం దోథన్‌ - 39 


టీక: _అలలి౯ = ఒప్పునట్టుగా, ఆనెలతకు = ఆమెకు, కలిమికలికికి = లక్ష్మీదేవికి, 
మరుడుంబలె = మన్మధునివలె, రూపుసాంపున౯ = అందమున, రాకలిమియు 
= రాజైశ్వర్యము, బలిమియు = పరాక్రమము తనదు కెవడి దోప౯ = తనవలెనే 
కనిపంచుచుండగా, యదువన గలిగెన్‌ కొమరుండు = కుమారుడు యదువనగా 
జనించెను. 


తా :- అపుడామెకు లత్మ్మీదేవికి మన్మథుని వలె, రూపము నందును, రాచరికము నందును 
బలపరా[క్రమమునకు తనవలెనె కలిగిన యదువు అను కుమారుడు కలిగెను. 


“అలం - ఉపమ 
యదువు ;- 


దేవయాన యయాతి మహారాజుల యొక్క జ్యేష్ట పుత్రుడు. గొప్ప తత్వవేత్త. భాగవత 
మందలి యేకాదశ స్కంధమునగల అవధూత యదు సంపాదము ప్రసిద్దము. 


శుక్రునిచే యయాతికి కలిగిన యకాల వార్లక్య మితడు స్వీకరించ నిరాకరించిన 
కారణమున రాజ్యాధికారమును గోల్పోయెను. కాని యనంతర కాలమున ఇం ద్రుడితనికి 
మరల రాజ్యాధికారము కలిగించెనని కొన్ని పురాణములు చెప్పునది. 


భాగవతవుందే యయాతి చరిత్ర వలన వురల యయాతి :- నిజభుజ 
శక్తిపాలతంబగు భూమండలంబు విభా గించి |ద్రుహ్యునకు పూర్వభా గంబును, యదువునకు 
దక్షిణ భాగంబును, తుర్వసునకు పశ్చిమభాగంబును, ననువున కుత్తర దిగ్భాగంబును 
'సంరక్షించుండని యిచ్చే (9-ర్‌ళి4వు నని చెపుబడినది. దినిని డా| శ్రీపుట్టపర్తి 
శ్రీనివాసాచార్యుల వారు యయాతి తన రాజ్యము నేవురికి పంచి యిచ్చి ప్రధానవంశము 
నిలబెట్టుటకు మాత్రము కనిష్టపుత్రుడైన పూరునే నియోగించి యతనికి (ప్రతిష్టానము 
రాజధానిగా గల మధ్యదేశమును (గంగా యమునలకు మధ్యనున్న భాగమునందు 
దక్షిణభాగమున్సు యివ్చెనని, జేష్టుడైన యదుచక్రవర్తి చర్మణ్వతీ (చెంబల్స్‌ వేత్రవతి 
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(బేత్వా) శుక్తిమతి(రేన్‌) నదులతో విరాజిల్లు నైబుతి భాగమును, తుర్వసు “రీవా?: 
ప్రాంతమున గల ఆగ్నేయ దిగ్భాగమును, ద్రుహ్యుడు పడమటి ప్రాంతమును, అను ఉత్తర 
ప్రాంతమును పొందిరని కొన్ని పురాణములనుండి తెలియుచున్నదని పోతన భాగవతము 
_ రాజవంశములు - భువన కోశము. అను వ్యాసమున తెలిపిరి. చూ॥ ఆంధ్రమహా 
భాగవతోపన్యాసములు ఆంధ్రసారస్వత పరిషత్తు ముద్రణ. 


ఇతని కాలము శ్రీకో టవెంకటాచలముగారు భారతీయ శకములు అను (గంధమున 
. కలిశకము 5050 నాటికి 3,10,31,040 గతాబ్దములని తెలిపిరి చూ. పు.24 ముద్రణ 
' 1950 


ఇండియన్‌ క్రోనాలజి యందు యయాతి కాలము కలి పూ. ౩450 బి.సి. 6551 
అని చెప్పబడగా పుట్టపర్తి శ్రీనివాసాచార్యులు గారు యయాతి యుగము కీ. పూ. సుమారు 
3000-2750 నడుము అని చెప్పినారు. 


ఇండియన్‌ క్రోనాలజి - బై- త్రివేది - భారతీయ విద్యాభవన్‌ ప్రచురణ క్రీ. శ. 1963. 


40.న:- ఇట్లు గలిగిన యక్‌్క్క్‌నురుండు పెరుంగుచున్న యెడ - 40 


టీక :- ఇట్నుకలిగిన = ఈవిధవుఎుగా కలిగి, అక్‌ స్కృవుంరుండు = ఆబాలుడు 
పెరుగుచున్నయెడ = సరుగుమండగా- 


తా ;- ఆవిధముగా కలిగిన యాబాలుడు పెరుగుచుండగా - 


41.తే॥ కలిమి దైనా అ నయ్యింతి గనియె మణీయు 
_ నలరి దుర్వసుండను రాచకలున తేని 
గట్టు దొరవట్టి కూరిమి గడలు కొనంగ 
నాణుమొగములు కలిగిన యతని బలెను, - 41 


టీక :- కలిమిదైవార = ఐశ్వర్యము విస్తరించగా, అయింతి = ఆమె మరియు అలరి 
= సంతోషమున నుండీ, తుర్వసుడను రాచ కలువ టేని = తుర్వసుడను 
రాజచంద్రుని గట్టుదొ రవట్టి = పార్వతి, కూరిమి గడలు గొనగ = (పిమనిండగా, 
ఆరుమొగములుకలిగిన యతని బలెను = షణ్ముఖుని వలె కనియె = కనెను. 


క ఆపమ్మట దేవయాని తవుయెఎక్క వంశము విస్తరించ గా పార్వతీదేవి 
షణ్ముఖునిగన్నట్టుగా తుర్వసుడను రాజచం ద్రునిగనెను. 
“అలం - ఉపముి'” 
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యయాతి పుష్పవనమున కేగుట 


42 ,వ:- 


టీక :- 


43.క 


టీక :- 


విశే :- 


ఇవ్విధంబేబునం బెడిదంపు. గడిమి మగంటిమి నింగడు 
నమరు కొొనురులం గాంచి మించిన సిరులం గొణులు దేవ 
యానిం జూచి శర్మిష్ట తనలోన - 42 


ఇవ్విధంబున = ఈవిధముగా, బెడిదంపు కడిమి౯ మగటిమి౯ = ఉద్దతమైన 
బలపరాక్రమములలో, కడునమరు = మిక్కిలిగా నొప్పిని కొడుకులంగాంచి = 
కుమూరులనిగని, మించిన శిరులం గొబఅలు = అమితమ్లున య్రైశ్వర్యమున 
ప్రకాశించు, దేవయానిం జూచి, శర్మిష్టతన లోన- 


ఈవిధమున గొప్పనైన బలపరా క్రమ వంతులైన కుమారులను పొంది యంతులేని 
యైశ్వర్యమున నొప్పు దేవయానిని చూచి శర్మిష్ట తనమనస్సు - 


'పెనిమిలిని6 జెంది కిడుకుల. 

గనమగునలు గోరు టెందుం గల దటువలెనే 
'పెనిమిటిని6 జెంది క"డుకుల6 

గనియెను గదె దేవయాని కణం కెట్టిదియో - 43 


సెనిమిటిని జెంది = భర్తనుపాంది, కొడుకులగన౯ = పుత్రులను పొందుట” , 
మగువలు కోరుటెందు గలదు = ఎచట నైనను (స్త్రీలు కోరుదురు, అటువలె3 = 
పెనిమిటినిజెంది = భర్తను పొంది, కొడుకుల కనియెను గదె = కొడుకులను 
పొందెను గదా! దేవయాని, కణకెట్టిదియో = ఆమెపూనిక ఎటువంటిదో 


స్త్రీలు భర్తను పొంది కుమారులను గనవలయునని ఎచట నైన కోరుచుందురు. 
అటువలెనె దేవయాని భర్తను పొంది కుమారును గనెను. ఆమె యొక్క అతిశయ 
మెట్టిదో గదా! 


పతిబడసి సుతుసుతులబఢథయం, అతివలు గోరుదురు, చూ. మహాభారతము. 
అనగా వివాహానంతర మాతృత్వము కోరుదురు గాని కన్యా మాతృత్వమున 
కిష్టపడరని తాత్సర్యము. 


యయాతి చరిత్ర 625 


44. క 


టీక :- 


తీవ్‌, క్ష॥ 


టీక :- 


46.మగ 


626 


ఏమను కోనం గల దిత, నె 

గోమున రాకాసి చేని కూంతురంగా, నే 

నోములు నోంచితినో, యౌ 

బాముల.6 బడనలసె, ననుచుం బనవుచు నుండెన్‌ - 44 


ఏమను కొనగల దికను = నేనేమను కొనను, నే=నేను, గోమున = గర్వమున, 
రాకాసి కూతురగా = దానవుని కూతురనై పుట్టుటకు, నేనేనోములు నోచితినో, 
ఈ బాముల బడవలసె = ఈకష్టములు పడవలసెను. అనుచు పనవుచు నుండెన్‌ 
= దుఃఖంచు చుండెను. 


నేనేమను కోగలను, దానవకాంతనై పుట్టుటకు పూర్వము గర్వ్వమున ఎమినోములు 
నోచితినో ఇపుడీ పాటు పడవలసి వచ్చినది. అని దుఃఖించు చుండెను. 


“అలం - లోకోక్తి”? 


అంతట నిక నాల డింతులు 

సంతసమునం గొలువం బైండి జగ్గిలెపైం జే 
మంతుల మాడువులో, నిరి 

కొంతపు వేల్చనగ రాజు కొల్వున్న యెడన్‌ - 45 


అంతటనొకనాడు = అపుడు ఒకనాడు, ఇంతులు ౬ స్త్రీలు, సంతసమున గొలువ 
= సంతోషమున సేవించు చుండగా, పైడిజగ్గిలెపై = బంగారపు జగిలితో, 
చేమంతుల మాడువులో = చేముంతుల మేడలో, విరికొంతపు వేల్పనగ = 
మన్మధుడనగా, రాజుక్‌"లువున్న యెడ౯ = మహారాజు కొలువుండగా - 


అపుడొకనాడు (స్త్రీలు కొలుచుచుండగా మహారాజు బంగారు జగిలిలోని 
చేమంతుల మేడలో మన్మధుని వలె కొలువుదీరి యుండగా- 


“అలం - ఉపమి? 
కుసుమంబద్దిన నల్చె పయ్యెద చెణంగు న్ముంగలం జెక్కి, వె 
కృ్కసమై యొప్పెడు గబ్బిగుబ్బ చను వ్రేంకం దానగాలేక, కౌ 
నసియాడ, న్మోల నూలిగంట లొగి మయం, గ్‌మ్మ యొక్కర్తున 
చ్చి సుమాళంబున మొక్కి, కానుకొసంగం జెంగల్వ లాతేనికిన్‌ - 46 


యయాతి చరిత్ర 


టీక :- కుసుమంబద్దిన = చెంగావియద్దిన, వల్చెపయ్యెద చెజింగు౯ = సన్నని కొంగును, 
వయముంగలం జౌెక్కి = భుజవుపై నుండి తీసి ముందుకు చె క్కుకొని, 
పెక్కసమైయొప్పెడు = సహింపరాకుండ నుండెడు, గబ్బి గుబ్బచనున్రేక౯ = 
బింకమై గుబ్బ టల్లీన చన్నుల బరువున, ఆనగా లేక = భరించలేక, కౌనసియాడ౯ 
= నడుమల్లల నాడు చుండగా, మొలనూలిగంట లెగిమోయ౭౯ = మొలనూలు 
యొక్క గజ్జెలు మోగు మొలనూలీగంట లొ గిఘయోయళ౯ = మొలనూలు యొక్క 
గజ్జెలు మోగుచుండగా, కొమ్మ యొకర్తు వచ్చి = ఒక యువతి వచ్చి, ఆ టేనికి౯ 
మైక్కి = ఆ రాజునకు నమస్కరించి, చెంగల్వలు కానుకొసగః౯ = చెంగల్వలు 
కానుక పట్టను- 


తా:- చెంగావి యద్దిన చిరకొంగును ముందువైపు చెక్కుకొని యొక యువతి బిగువైన 
చన్నుల బరువున నడుము జవజవ లాడుచుండగా మొలనూలు గంటలు మోగగా 
వచ్చి ఆ మహారాజునకు నమస్కరించి చెంగల్వలు కానుక చేసెను. 


““అలం - స్వభావోక్తి 


47.ఉ॥ అవిరు లచ్గాసంగి కడునర్మిలి తోడుతం గెమ్ము మోమునం 
దానికి తుమ్మెదలం దాం బలుమాయణును జోవుకొంచు, నె 
దేవర తోయటం గాచుపొలతి, న్విను మచ్చట సాంపు మీజు పూం 
దీవెలు విన్ననింపం జనుదెంచితి నిచ్చటె, కంచు నిట్లనున్‌ - 47 


టీక :- ఆవిరులట్లొసంగి = ఆ పూవులావిధముగా నిచ్చి, కడునర్మిలితోడుత = మిక్కిలి 
(ప్రేమతో, కొమ్మ = ఆయువతి, మోమునం తావికి వ్రాలు = ముఖముపై 
పరిమళమునకు వ్రాలు, తుమ్మెదలను, తాపలు మారును జోపుకొంచు = తాను 
పదేపదే జోపుకొంటు, నేదేవర తోటగాచు పొలతి౯ = మహారాజా ! నేను 
మోవనపాలకురాలని, వినుము = నామనవి వినుడు, అచ్చట సొంపు మోరు 
పూదీవెలు = అక్కడ అందముతో నొప్పు పూల తీగలు విన్నవింప౯ = తెలుపుటకై, 
ఇచటికి, చనుదెంచితిని = వచ్చితిని, అంచు = అనుచు, నిట్లను౯ = ఈ విధముగా 
ననెను. 


తా:- ఆమె ఆ పూవులా విధముగా నచ మిక్కిలి (పేవుతో నావా ముఖముపై 
పరిమళమునకు వ్రాలు తుమ్మెదలను పలుమారును జోపుకొనుచు, ప్రభూ నేను 


యయాతి చరిత్ర 627 


48.ను;- 


టీక :- 


విశే ౩- 


49. క 


టీక :- 


628 


మో వనపాలకను, అచటి పూవుల తీగలను గుతీంచి తెలుపుటకై వచ్చితిని అని 
యిట్లు చెప్పును. 


“అలం a స్వభావోక్తి 


సురవాన్న ల్కలిగొల్టు చిందుగలు కర్ణూరంబు లబ్బెందలు 
న్లురువెంద లొగడ ల్మొగళ్లు నిరుగ లోరంటలు న్ఫుంపెంగ 
లరుగు వ్రన్నులు దొడనిమ్మలు మొదల్లామ్రా6కు ల్‌ "క్కుమ్మడి 
న్విరులం గన్నుల పండువై తనరెడి వేంచేసి చూడందగున్‌ - 48 


సురపొన్నల్‌, కలిగొట్లు, విందుగలు, ఖర్జూరంబులు, లబ్బెందలు, గురువెందలు, 
మొగడలు = మొగడ తామరలు, మొగుళ్లు= మొగిలి చెట్టు విరుగులు = గోరంటలు, 
సంపెంగలు, గరుగులు, చిన్నలు, దాడి నిమ్మలు = దానిమ్మలు, మొదల్లామ్రాకులు 
= మొదలైన చెట్లు ఒక్కుమ్మడి౯ = ఒకేసారిగా, విరుల౯ = పూవులతో, కన్నుల 
పండువై = నేత్రపర్వమై, తనరెడి౯ = ఒప్పుచున్నవి, వేంచేసి దగు౯ = మరు 
వచ్చి చూడవలెను. 


మహారాజా ! మనత్తోటలో సురపొన్నలు, కలగొట్టు, చిందులు, ఖర్జూరాలు, 
అబ్బెందల్సు గురువెందలు, మొగడ తామరలు, మొగుళ్ళు విరుగులు, గోరంటలు, 
సంపెంగలు, గరుగులు, చిన్నలు, దానిమ్మలు, మొదలైన చెట్లన్ని ఒకేసారి పూచినవి. 
కనుక మీరు వచ్చి చూడ వలెను. 


ప్ర36 ద్వి - 48 చ- 7, 20, 26 పం. 48 ఈ పద్యములన్ని ఒకసారి చూడవలె. 


అన వఐన్సనించు పలుకులు 

౨౧ సంతస మొపుు రాజు వెలందుక లల్ల 
న్మునుపడ యూడగముల తోం 

జనుదేరం గదలి తోట చక్కికి నరిగెన్‌ - 49 


అని విన్నవించు పలుకులు = అని చెప్పుడు మాటలు, వనిరాజు సంతస మొప్ప = 
సంతోషమున, వెలదుక లెల్ల౯ = (స్త్రీలందరు, మునుపడి = ముందుండి, 
ఊడిగములతో జనుదేరళ = సేవలలో బయలు దేరగా, కదలి తోటచక్కికి = 
తోట సమీపమునకు, అరిగె౯ = వెళ్లెను. 


యు యర డె చ ము లీ 


వ 


50.చే॥ 


టీక :- 


51,సీ॥ 


తే॥ 


టీక :- 


అని వనవాలిక విన్నవించు మాటలు విని వుహారాజా ఊడిగపు యువతులు 
ముందుండి సేవలు చేయుచుండగా వనమువైపు బయలు దేరెను. 


ఇట్టు లరిగిన రాజుతో నేంగు దెంచు 
కొమ్మలెల్లను బూవులు గోయం గడంగి 
మొత్తములు గూడుక్‌ "నుచు నువ్వెత్తుగా6౦గం 
గడల మ్రాంకుల వెర్వణం [గ్రమ్ము కొనంగ - 50 


ఇట్టు లరిగిన = ఈ విధముగా వెళ్లిన, రాజుతో నేగు దెంచు = రాజు వెంట వచ్చు, 
కొమ్మలెల్లను = యువతులందరు, పూవులు కోయగడగి = పూని, మొత్తములు 
గూడుకొనుచు = గుంపులై, ఉవ్వెత్తు గాగ = మిక్కిలి విజంభణముతో, కడల 
'మ్రూకుల = అన్ని దిక్కులందును, చెట్టయందును, వేర్వేర = వేరువేరుగా 
(క్రమ్ముక్‌ నగా - 


ఈ విధముగా రాజుతో వెళ్లిన చెవెలందరు పూలు గోయ బూని గుంపులు గుంపులై, 
అన్ని దిక్కులందును, అన్ని చెట్టయందును వ్యాఎంచి - 


కొమ్మ, ఈపాన్న పూగుత్తు లంటితివేని 
గొమరైన నిగబ్బి గుబ్బలాన 
చెలువ, యీమానిలేం జిగు రంటితేని నె 
తావి నింపొందు ని మోవియాన 
వెలది, యీపూదివియల నంటితేని ను 
న్లొడవుల తోడి నీయొడలి యాన 
కలికి యీకొలనిలోం గలువ లంటీతివేని 
గడునొప్పు నీవాలు6 గన్నులాన 
యతివ, యీ మెట్టు దామర లంటితెని 
నొడిచి చాచెద నేను నియడుగులాన 
యనుచు బూ. బోండ్హ నెల్లం దానానపెట్టి 
తోంట తోయ్యలి యారాజు తోడ ననియె - 51 


కొమ్మ , ఈపొన్న పూగుత్తు లంటితివేని = ఈ పొన్న పూలగుత్తులను తాకితివా, 
కొమరైన = అందమైన, నీగబ్బి గుబ్బలాన = బింకమైన నీచన్నులపై యొట్టు / 
చెలువ, యీమాని లేజివురంటిటేని = ఈమామిడి యొక్క లేచిగురును తాకిన 


యయాతి చరిత్ర 629 


వ2. ఉ|| 


టీక :- 


630 


యెడల, నెతావినిం పొందునీ మోవియాన = నిండుగా గుబాళించు నీపెదప్పా 
యొట్టు/ వెలది, ఈపూవు దీవియల నంటితిరేని = ఈ పూల తీగలను జ 
యెడల, నున్గొడవుల తోడి = నునుపైన భూషణములుగల నీ ఒడలియాన =. 
నీశరీరముపై యొట్టు / కలికి, ఈ కొలనిలో కలువలంటితివేని = కలువలను 
తాకిన యెడల, కడునొప్పు = మిక్కిలి యందమైన, నికన్నులాన = నీ కన్నులపై 
యొట్టు / అతివ, ఈమెట్ట తామరలంటి తేని = ఈ స్టలపద్మములను తాకిన యెడల, 
ఒడీచి చాటెదనేను = నేను నిన్ను గెలిచి చాటించెదను, నియడుగులాన = నీ 
పాదములపై యొట్టు, అనుచు, పూబోండ్ల నెల్ల = యువతులనెల్హ, తానాన వెట్టి 
వృతములను ముట్టకుండ తాను ఒట్టుపెట్టి, తోట తొయ్యాలి = ఆ 
వనపాలకురాలు, ఆరాజుతోడ, అనియె = ఇట్లనెను. 


ఓ కొమ్మా! ఈపొన్నగుత్తులు తాకితె ని గుబ్బలపై ఒట్టు, ఓ చెలువా! ఈ మామిడి 
విగురంటితె నీపెదవిపై ఒట్టు, వెలదీ ! ఈ పూలతీగ లంటితె నీ ఒడలిపై ఒట్టు, 
ఓకలికీ ! ఈకలువలు తాకితె నీకన్నులపై ఒట్టు, ఓ అతివా ! ఈమెట్టతామరలు 
తొకిన నీపాదాలపై ఒట్టు, అని ఈవిధముగా అందరిపై యొట్లు పెట్టి ఆవన పాలిక 
మహారాజుతో నిట్లనెను. 


నన్నెగ మీందంబ్రాంి దిగద్రాలెడు తీవలచెత నొప్పెడుం 

బొన్నలు తేడ, చూచితివె పూల బెడంగున నాల్లువంకలం 

జెన్నుగ దేలుచున్‌ జడలచేం గడు మీతుచుం బెక్కురూపులో, 
క్రొన్నెలందాల్బు వేలుపులొకో, యని చూపలు చూచి మెచ్చగంన్‌ - 52 


టేడ చూచితివె = ఓ మహారాజా చూచితివె, వన్నెగమోర బ్రాకి = అందముగా 
పెకిస్రాకి, దిగవ్రాలెడు తీగల చేత = క్రిందికి దిగులాడు తీగల తోడ, బొన్నల = 
బప్పుతున్న పొన్నచెట్టు పూలబెడంగున = పూవులయొక్క సౌందర్యాలతో. 
నాల్గువంకలక = నాలుగు వైపులతో, వెన్నుగ వ్రేలుచుక = అందముగా ద్రేలాడుచు, 
జడలచే కడుమోరుచు = జడలతో నొప్పుచు, పెక్కు రూపుతౌ = అనేక 
రూపములు ధరించిన, క్రొన్నెల దాల్బు వేలుపులొకో = క్రొత్త నెలవంకలను 
ధరించిన శంకరులేమోయని, చూపటు = చూచువారు, చూచి మెచ్చగ౯= చూచి 
మెచ్చుకొనునటుల, ఒప్పాడు౯ = ఒప్పుచున్నవి, 


యయాతి చరిత 


తా :- ఓ మహారాజా ! చూచినావా ! తీగలుపైకి క్రిందికి వ్రేలాడు చుండగా పూచి నిలిచిన 
వాన్నలు చూచువారికి అనేక రూపములు ధరించి నిలిచిన శంకరులేమో 
అన్నట్టున్నఎ. 


““అలం - ఉగ్రేక్షు' 


53.క॥ బలువగు సొంపున వైంగగు 
తలిరులచే మావిగములు తద్దయు మిోచె 
న్వలరాయన తామర 5౦ 
పుల మేడలు వోలె బిల్కబోదల కీరనై - 53 


టీక :- మావిగములు = మామిడులు, బలువగు సౌంపున = మిక్కిలియం దమున, ర్రేగగు 
తలిరులచే = భారమైన చిగుళ్లచే చిల్కబోదల కిర్మవె = చిలుకల పిల్లలకు నివాసమైన, 
వలరాయని = మన్మధుని యొక్క తామరకెంపుల మేడలు వోలె = పద్మరాగమణుల 
భవనములవలె, తద్దయునొప్పె౯ = మిక్కిలిగా నొప్పనంచున్నవి. 


తా:- ఓమహారాజా! మామిడి గున్నలు గుబురులైన చిగురులతో మిక్కిలి సుందరమైన 
చిలుక పిల్లలకు నివాసమై వున్మధుని యొక్క పద్మరాగ భవనవులవలె 
నొప్పుచున్నవి. 


“అలం - ఉపమిి 


విశే :- తామర కెంపులకు పద్మరాగములనిపేరు. ఇవి కెంపులలో నొక తరగతి కెంపులు 
పద్మరాగము, కురువిందము, సౌగంధికము - నిలగంధి యనినాలుగు రకములు 
పద్మరాగమెజ్ఞ తామర రంగున నుండును. కెంపులందిదియే శ్రేష్టమైనది. 
కురువిందవు పసుపు కలిసన ఎజుపు. నిప్పుల రంగున నుండును. 
మనుచరిత్రయందు మేరుపర్వత కూటము లందైరావతము కొమ్ములలో 
చిమ్ముకురువిందములన భ్రక రిణ్‌ నిప్పు కల నిభమయు చున్నట్సు వర్ణింపబడినది. 
సౌగంధికమ శోకపు చిగురు రంగు కెంపులందిదిమధ్యమము. నిలగంధి నిలపు 
తళుకు కలిసి యుండును. దినిని నాసిరకమందురు. 

చూ. వ్యవహారికాంధ్రమహాభారతం. పురిపండా ఆది సభా 
పర్వాలు పు. ౩11 ముద్ర 1963. 
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వ4.చ॥ పరువము లైన క్‌"వ్విరులం బాయక కెంపగు దాడనిమ్మలం 


టీక :- 


వికే :- 


వవ, క॥। 


టీక :- 


632 


దిరముగం (గ్రమ్మునట్లి పువుం దేనియలొనంగ వచ్చి క్రమ్మణున్‌ 
దిరుగుచు జాల్సులైన మగతేంటులు మీతెడు తేడ, చూచితే 
విరివిలుకాండినర్హు నలవేలిమి మంటలపై6 బొగల్వలెన్‌ - వశీ 


టేడ= ఓ మహారాజా! పరువములైన క్రొవ్విరుల = ప్రాయముగల కొత్తపూవులను, 
పాయక = రాలిపోక, ఎల్లపుడు, కెంపగు దాది నిమ్మల౯ = ఎగ్రనైన దానిమ్మలను, 
పువుదేనియ లానగ వచ్చి = పూవుల తేనెను త్రాగుటకై వచ్చి గ్రాలి, కమ్మల౯ = 
మరల, తిరుగుచు, చాల్లులె = వరుసల్రై తిరముగ = వదలి పోకుండ, 'క్రమ్మునట్టి 
= (క్రమ్ముకొను నట్టి, మగతేటులు = గండు తుమ్మెదలు విరివిలుకాడొనర్భు = 
మన్మధు చేయు, అల = ఆ యొక్క మెలిమి మంటలపై = యజ్ఞజ్వాలలపై, 
పొగల్వలె౯ = పొగలవలె, మోరెడు = ఒప్పుచున్నవి, చూచితే = చూచితివా 


ఏ మహారాజా! క్రొత్తపూవులత్‌ ఎల్లప్పుడు ఎర్రగా కనిపించే దానిమ్మలపై తుమ్మద 
గుంపులు తొలగి పోకుండ లేచుచు వ్రాలుచు మన్మధుడు చేయుచున్న హోమ 
జాగలలపై పొగలవలె నున్నవి. చూచి నావా! 


“అలం - ఉపమి? 
ఎర్రని దానిమ్మలపై నల్లని తుమ్మెదలు మనోహరమైన దృశ్యము. 


పనసలు కమ్మోకలC దగు 

గను6 గీనలగా గాడు బల్మిగారాకుపెక 

ల్సిన చోట (గమ్ము నెత్తురు 

లన జాపటు నుదుల కెల్ల నబ్బుర మొదవన్‌ - 55 


పనసలు - గాడ్పు = వాయుదేవుడు, బల్మి= బలముతో, కారాకు పెకల్పిన చోట 
= పండుటాకులు పెకలించిన చోట, గ్రమ్ము నెత్తురులన = క్రమ్ముకొనెడు 
నెత్తురులన్నట్టుగా, చూపరమదులకెల్ల = చూచువారి హృదయము లన్నింటికి, 
అబ్బురమెదవ౯= ఆశ్చర్యము కలుగగా, కను గొనగా=చూడగా, కెమ్మూకల 
దగు౯= ఎర్రని చిగుళ్లతో నొప్పుచున్నవి. 


మవోరాజూ ! పనసలు వాయువు తన బలముతో పండుబాకులు పెకలించి వేయగా 
నచ్చట గ్రమ్మిన నెత్తురుల వలె ఎజ్జిని చిగురాలకు లొప్పుచు చూచువారి కాళి ర్యము 


యయాతి చరిత్ర 


వర.చ॥ 


టీక :- 


57.చే॥ 


టీక :- 


వత 


గొల్ఫు చున్నవి. చూడుము. 
“అలం - ఉగ్రేకు' 


అరుదుగం బువ్వు6 దెనె కడుపారగం [గ్రోలుడు నన్ను చూసినం 
బరువున దవ్వుగా నెగసి పొదిరి మిందికి మాటి మాటికిం 

దిరిగెడు తుమ్మెద ల్వలపు దేవర పచ్చల మేడ యెక్కియ, 

చ్చెరువుగం దుంటవింట వడిం జిమ్మెడు కస్తురి యుండలోయనన్‌- 56 


అరుదుగ = ఆశ్చర్యకరముగా, పువ్వుతేనె = మకరందము, కడు పారగ (గోలుడు 
= కడుపునిండ [ద్రాగినందు వలన, అన్నుచూఏన౯ = మదము కలిగి నందువలన, 
పరువున = వేగముగా, దవ్వుగా నెగసి = దూరముగా ఎగిరి, పాడిరి మీదికి 
మాటిమాటికి౯ = పాదిరి పూలపైకి పదేపదే, తిరగెడు తుమ్మెదల్‌ = తిరుగుచున్న 
తుమ్మెదలు, వలపు దేవర = మన్మధుడు, పచ్చల మేడయెక్కి, అచ్చెరవుగ = ఆశ్చర్య 
కరముగా, తుంట ఏంట = చెటుకు విల్లున, వడిజిమ్మెడు = వేగముగా చిమ్ము = 
కస్తురి యుండలోయః౯ = కస్తూరి యుంటలేమో యన్నట్టు, దనరును = ఒప్పును. 


ఆశ్చర్యకరముగా పూదేనె కడుపునిండుగా త్రాగి కెపెక్కుట వలన మాటికి 
వేగముగా పాదిరి పూలమీదికి తిరిగెడు తుమ్మెదలు మన్మధుడు పచ్చల మేడనెక్కి 
ఉండీలతో చిమ్ము కస్తూరి యుండలేమో అన్నట్లున్నవి. 

“అలం - ఉల్రేక్షు” 


సన్నగరువలిం దొడిమలు సారె సడలి 
పొగడక్రిందట రాలిన పువ్వు లమురెం 

దెరువరుల మీంది కినుక వేగిరమె రాంగ6 

దొరు6గు మరుతేజి సెలవుల నురువుల నంగ - 57 


పొగడ క్రిందట = పొగడ చెట్టుక్రింద, సన్నకరువలి౯ = సన్నని గాలితో, సారె = 
పదేపదే, దొడివులు సడలి = రాలిన పువ్వులు, తెరవరుల మోద౯ = 
బాటసారులపై, కినుక = కోపము, వేగిరమెరాగ = తొందరగా రాగా, తొరగు = 
'్రవించుచున్న, మరుళేజి = చిలుకల యొక్క, సెలవుల నురువు లనగ = చెలిమెల 
యొక్క నురుగులు అనగా, అమరెన్‌ = ఒప్పెను. 


ఓ మహారాజా ! సన్ననిగాలికి తొడమలు సడలీ, పొగడ చెట్లక్రింద రాలిన పూవులు 


యయాతి చరి(త 633 


58. 51 


టీక :- 


వ0,డ్ర|| 


టీకవఐ-. 


634 


మన్మధునికి బాటసారులపై కోపము రాగా అతని గుజ్జము యొక్క చెలిమెల నుండి 
జారిన నురగ లన్నట్లుగా నున్నవి. 


“అలం - ఉ॥త్రేక” 


కంగ”దవ6ంగం బూచిన యా 

ముంగిలి సంపెంగ లవిగి, మొగి నాయని దొ( 
బొంగుచు6 బజుసించిన మరు 

బంగారు గుడారు లనంగం బరయెడుంగంటేె 1! - 58 


కంగొదవగ౯ = బిత్తరము పుట్టునట్టుగా, పూచిన = పుష్బుంచిన, ఆ = ఆయొక్క, 
ముంగిలి = ముందటగల, సంపెంగలు = చంపకములు, అవిగో, కంటే = 
చూచితివా! అవిమొగి౯ = మనముందర, ఆమని = వసంతుడు, తా౯ = తాను, 
పొంగుచు = విజృంభించి, పపించిన = పరుచునట్లు చేసిన, మరు = మన్మధుని 
యొక్క, బంగారు గుడారులనల నగ౯ = స్వర్ణపట కుటీరములనగా, బరగెడు౯ 
= ఒప్పు చున్నవి. ల 


ఓ వుహారాజా ! వునముందజ బీత్తరముకలుగునట్లు పూచిన ఆయొక్క 
సంపెంగలను చూచితివా ! అవి వసంతుడు సంతోషమున పొంగి పోవుచు ము 
ముందర పరపించిన బంగారు గుడారముల వలె నొప్పు చున్నవి. 


“అలం - ఉపమిి” 


అల్లనె కోయిల ల్ఫిగురుటా కనునంజుడు నంజి నల్లడం 

ద్రుళ్లెడు నాముతోం దెరువరుల్‌ దమయల్కుడు విన్నగుండియల్‌ 
జల్లణ త్రెళ్లం గన్నులను జాజుదగ న్వలరాచ బూతపుం 

బెల్టులు వోలె నచ్చకణే మేనుల చాయలు బీతుకొల్పంగన్‌ - 59 


అల్లవేకో యిల౯ = అదుగో కోకిలలు, చిగురుటాకను నంజుడు = చిగురు దాకులనే 
మాంసము, నంజి= బాగుగా మెక్కి, నాముతో = మదముతో, కన్నులను జాజు 
తగ౯ = కన్నులు ఎరుపెక్కగా, వలరాజు = మన్మధునియొక్క బూతుపుం బిల్లుల 
వోలె = బూత పిల్లుల వలౌ, అచ్చకరి మేనుల చాయలు = అచ్చమైన నల్లని 
శరీరములయొక్క, చాయలు= కాంతులు, బీతుకొల్పగ౯ = భయపెట్టగా, 


యయాతి చరిత్ర 


60. ఆ|| 


టీక :- 


61.తే! 


తెరవరుల్‌ = బాటసారులు, తమయల్కుడు విన్న = తమ యొక్క కూతలు వినగా, 
గుండియల్‌ = గుండెలు, జిల్లని త్రేళ్ల = జుల్లుమని మరణించగా, నల్లడ౯ = నాలుగు 
వైపులలో, త్రుల్లెడు = త్రుల్లిపడుచున్నవి. 


మహారాజా ! అదుగో కోకిలలు, చిగురుటాకులనే మాంసము మెక్కి మదించి, 
కన్నులెర్రబడగా మన్మధుని బూతపిల్థులవలె నల్లని శరీరాలతో భయముగొలుపుతు, 
తమ కూతలు వినగానే బాటసారుల గుండెలు జల్లని మరణింపగా నాలుగు వెపుల 
త్రుల్లిపడుచున్నవి. చూడుము. 


“అలం - రూపకముిి 


పడతి యీలాగు విన్నవంపంగ వినుచు 
నరుగుదేరంగు నంతట నలరుందేనె 

కాల్వలోం గొన్న లేమావి గముల నడుమ 
మెజుయు పొదరింటిలోన శర్మిష్ట దనరి - 60 


పడతి యీలాగు = ఆవనపాలిక ఈవిధముగా, విన్నవింపంగ వినుచు = తెలుపగా 
వినుచు, అరుగు దేరంగ = వచ్చుచుండగా, అంతట౯ = అపుడు, అలరు దేనెకాల్వ 
= మకరంద (ప్రవాహము, లోగొన్న = చుట్టుకొనిన = లేమావిగముల నడుమ = 
లేతమామిడి గుబురులలో, మెరయ పొదరింటిలోన = ప్రకాశించు నొకపొదరింటి 
యందు, శర్మిష్ట తనరి = శర్మిష్ట ఒప్పి - 


ఆమె ఈవిధముగా విన్నవించు చుండగా మహారాజు వినుచు వచ్చుచు న్నుండగా 
నపుడు ఒకతేనె కాలువ చుట్టుకొన్న మావిగుబురుల నడువు గల యొక 
పొదరింటిలో శర్మిష్ట మొప్పుచుండి - 


శర్మిష్ట యయాతిని గాంచుట 
అడుగు. దామర లొకకొమ్ము తొడల మింద 
జాంచి పూంబాన్సుపై నొక్కసకియ మేన 


నత్తమిలి మోము తానికి నలము తేంట్లుం 
జూచి నెత్తమ్మి (క్రొవ్విరిం జోయు కొనుచు - 61 


యయాతి చరిత్ర ' 635 


టీక :- 


62.5! 


టీక :- 


63.శా॥ 


టీక :- 


636 


అడుగు దామరలు = పాదపద్మములు, ఒకకొమ్మ తొడల మిద చూచి, పూబాన్సుపై 
= పూలపొనుపుపై, ఒక్క సకియ మేన నత్తమిలి = యొక యువతిపై యొరిగి, 
మోము తావికి = ముఖగంధమునకు, అలము తేంట్లజూచి = వ్యాపించెడు 
తుమ్మెదలను చూచి, నెత్తమ్ము 'క్రొవ్విరి౯ = ఒక కొత్తనైన యెర్ర తామరతో 
జోపుకొనుచు - 


తన యొక్క పాదములు ఒక యువతిపై చాచి వేరొక యువతిపై యొరిగి, 
ముఖపరిమిళమునకు ముసురు తుమ్మెదలను ఒక ఎర్ర తామరతో జోపుకొనుచు- 


గరగరిక నుండి రెండవ 

మరుండుం బలె వచ్చుతెని మైపొల్సు మది౯ 
బొరిపొరిం గలసపంగం గూరిమి 

కర మెలమి౯ మొలక లెత్తం గనుంగొస తనలోన్‌ - 62 


గరగరికనుండి = నిర్మలముగానుండి, రెండవ మరుడుం బలె వచ్చు = రెండువ 
మన్మధుని వలె వచ్చు, టేనిమైై పొల్చు౯= మహారాజు యొక్క శరర సౌందర్యము, 
మది౯ = మనస్సును, పోరిపోరి గలపగ౯ = మిక్కిలిగా కలత బెట్టగా, కూరిమి = 
అతనిపై (ప్రేమ, కరమెలమి౯ = మిక్కిలి యనురాగముతో, మొలక లెత్త = తల 
చూపగా, కనుగొని = అతనిని చూచి - 


శర్మిష్ట - నిర్మలమైన మనస్సుతో నుండి రెండవ మన్మధునివలే వచ్చు ఆమహారాజా 
యొక్క శరీర సౌందర్యము, తన యొక్క మనస్సును మిక్కిలి కలవర పరచగా 
హృదయమున నతనిపై (ప్రెమ మొలకెత్తగా నతనిని చూచి - 


ఈఈ ఆరం - ఉపమి” 


ఈరావెలుపుటేండు తొమగండుగా నేనోముల న్నోయెనో 

కా రాకాసుల యొజ్ఞకూంతు రనుచున్‌ గార్కొన్న కోర్కుల్‌ మదిన్‌ 
జేరల్‌' పెట్టుంగ లోన, బూబలు తుడుం బైరెపగా, నంతటుం 
జేరంగా6 జనుదెంచు రాజుం గని లేచెం బాన్సుపై డిగ్గుచున్‌ - 63 


ఈతావేలుపు టేడు = ఈరాజేం[దుడు, ముగడుగా౯ = మగడగుటకు, 
ఎనోములన్నొచెనో కా = ఏనోములు నోచెనో గదా! రాకాసుల యొజ్ఞ కూతురు 
= శుక్రాచార్యుని యొక్క బిడ్డయైన దేవయాని, తాన్‌ = తాను అనుచు౯, 


యయాతి చరిత్ర 


64. ఆ; - 


టీక ;- 


65.నః- 


కార్కొన్న కోర్కుల్‌ = దట్టముగా వ్యాపించిన కోరికలు, మది౯ = మనస్సును, 
చేరల్‌ వెట్టగ = చేయివెట్టి కలచగా, లోనబూవిలు తుడు౯ట్రేరేపగా = లోపల 
వున్మధుడు (ఏరేపించగా, అంతట౯ = అపుడు, చేరంగా జనుదెంచు = 
సమీపమునకు వచ్చు, రాజాుగని = రాజును చూచి, పాన్సుపై డిగ్గుచు౯= పురుపు 
దిగుచు, లేచె౯ = లేచెను. 


ఈ రాజేంద్రుడు మగడగుటకు దేవయాని ఏ నోములు నోవెనో యని మనస్సున 
కోరికలు నించుకొనగా, హృదయమున వున్మధుడు ్రేరేపించగా తవు 
సమిపమునకు వచ్చు'రాజును చూచి పరుపుపై నుండి దిగుచు లేచెను. 


“అలం - లోకోక్తి? 


ఇట్టులేచి చేని కెదురేంగి తనచేతి 
కమ్మదమ్మి€ గూర్మి6 గానుకిచ్చి 

యెడల దనరు కంపు దొడవుల కెంజాయ 
నిక్కం బుడమిం జాంగి మైక్కెనపుడు - 64 


ఇట్టులేచి = ఈవిధముగాలేచి, టేనికెదురేగి = మహారాజునకు ఎదురుగా వెళ్ళి, 
తనచేతి కమ్మదమ్మి = తనచేతనున్న తామరపూవు, కూర్మికానుకిచ్చి = (ప్రమతో 
కానుకగానిచ్చి, ఆనెపమున తన ప్రేమనే కానుకగా నిచ్చి యని గూడ - ఒడల 
దనరు కెంపుతొడవుల౯ = శరీరముపైగల కెంపుల సొమ్ములతో, కెంజాయనిక్క౯ 
=ఎరుపుకాంతి వ్యాపించు చుండగా, చాగిమొక్కెనపుడు= అపుడు సాష్టాంగ పడెను. 


ఈ విధముగాలేచి యామె మహారాజు కదురువెళ్లీ, తన చేతనున్న అందమైన 
తామరను కానుకగా నిచ్చి తాను ధరించిన కెంపుల సామ్ముల కాంతులు వ్యాపంచు 
చుండగా సాష్టాంగ నమస్కారము జేసెను. 


“అలం - స్వభావోక్తి 


ఇట్లు మైక్కితేని నమ్ముద్దియ గద్దె పైనుంచి తద్దయు 

నుద్రవిడి నతని మింది తమకంబు గనుకంబై పర్వనతని 

మదియు6 దనసయిం దగులుటం దెలిసి కలికి చిలుకలు 

గులుకు కిలకిల కులుకులు దొలంకు నెలపొలుపుల నెలవుక్‌"లుపు 
సలుపలుకుల బెళుకు మెలంకున నయ్యయాతి కిట్లనియె - 65 


యయాతి చరిత్ర 637 


టీక : 


66. క॥ 


టీక ;- 


638 


ఇట్లు మైక్కి = ఈవిధముగా నమస్కరించి, టేని౯ = మహారాజును, అముద్దియ 
= ఆ యువతి, గద్దెపెనుంచి = పీఠముపై కూర్చుండబెట్టి తద్దయు = మిక్కిలి 
ఉద్దవిడ౯ = అత్యంతమైన, అతని మోది తమ కంబు = అతనిపెగల మోహము, 
గమకంబెపర్వ = ప్రకటమై వ్యాపింప గా, అతని మదియు = అతని మనస్సు గూడ్త, 
తన పయిందగులుటం దెలిసి = తనపై నెలకొని యుండుట తెలిసి, కలికి = 
ఆశర్మిష్ట. చిలుకలు కులుకు కిలకిల = చిలుకలు కులుకుచు చేసెడు కిలకిలా 
రావములను ఉలుకులు, తొలుకు = బెదురు తొణికిసలాడు = నెలపాలుపుల, 
వెన్నెల కాంతులను, నెలవు కొలుపు = కనిపింపజేయు, పలుపలుకుల = అనేకమైన 
పలుకుల కాంతిలగా, మెలకువ = జా(గత్తగా నయయాతి తో యిట్లనెను - 


ఈవిధముగా నమస్కరించి, మహారాజు నామె గద్దెపై కూర్చుండ బెట్టి తన(ప్రమ 
మిక్కిలి యెక్కువయై యతనిపై నెలకొనగా నతని మనస్సు గూడ తనపై తగిలి 
యుండుట తెలిసికొని ఆశర్మిష్ట చిలుకలు చేయు కిలకిలలకు, బెదురుకొను 
భయము కనిపించుచుండగా దంతకాంతుల వెన్నెల నిగుడగా నామహారాజుతో 
నిట్లనెను. 

“అలం - అనుప్రాస - స్వభావోక్తి” 


శర్మిష్ట యయా తితో సంభాషించుట 


విను, నన్నేలిన నెలంతకుం 

బెనిమిటి వైనపుడె నాకుం బెనిమిటినగు, దె 

ట్లన, నాలుంగొడుకు నరవుడు 

ననునని సపాయనివి, చదువులందును వినవే ! - 66 


విను = ఓ మహారాజా ! వినుడు, నన్నేలిన నెలతకు = మా యజమాను రాలికి, 
పెనిమిటివైనపుడె = భర్తవెనపుడె, నాకు పెనిమిటి వగుదు = భర్తవగుదువు, ఎట్లన 
= ఏవిధముగా ననగా, ఆలు, కొడుకు, వరవుడు ననునవి, భార్య, కొడుకు దాసి 
అనువారు, పాయనివి = విడువ రానివారు, చదువు లందును వినవే = శాస్త్రములో 
వినవా ! 


ఓ మహారాజా ! మూరు మాయజమానురాలికి భర్తవెననాడే నాకును భర్తవగుదువు, 
ఎట్లనగా భార్య, కుమారుడు, మరియు దాసి విడువ రాని వారని శా(న్త్రములు 
చిప్తునుగదా | 

యయాతి చరిత్ర 


67.5! 


టీక :- 


68.తే॥ 


టీక :- 


(9,వ;- 


టీక :- 


అదిగాన దేవయాని౯ 

నుది(గైకొనినట్టు నన్ను మన్నవ మీఅణం 
గొదలేక యుండ నేలుము 

వదలక నలటేని బారి వడిం బడకుండన్‌ - 67 


అదికాన = అందువలన, దేవయాని౯ = దేవయానను, మద్నిగ[కొనినట్లు = మనస్సున 
స్వకరించినట్లు = నన్ను మన్నన మీఅ౯ = నన్నుగూడ గౌరవముతో, వదలక = 
విడువకుండ, వల టేని బారి = మన్మధుని బారికి, వడిబడకుండ౯ = మిక్కకుండ, 
కొదలేక యుండ = యేమియు తక్కువగాకుండ, నేలుము = పాలింపుము - 


ఓ మహారాజా ! అందువలన దేవయానిని అంగీకరించి నట్టుగా నన్ను గూడ 


నంగికరించి వున్మధుని బారిని బడకుండ కాపాడి తక్కువ లేకుండ 
యేలుకొనుడు. 


అనుడుం దొయ్యలి కిట్లను నయ్యయాతి 
కొమ్మనిను నిచ్చునాండు శుక్రుండు నాకు 
నపుగించుచు నిక్కట యానతిచ్చెం 

బడక వెలిగాంగ దినిని నడుపు మనుచు - 68 


అనుడు = అనగా, తొయ్యలి కిట్లను నయ్యయాతి = ఆమెతో యయాతి 
యిట్లనెను. కొమ్మ = ఓ యువతీ, నినునిచ్చునాడు = నిన్ను అప్పగించినాడు, 
శుక్రుండు నాకు నప్పగించుచు = నాకప్పజెప్పుచు, దీనిని, పడక వెలిగాగ = 
శయ్యాసంబంధము లేకుండ, నడుపు మనుచు = పోషంపుమని, ఒక్కటి 
యానతిచ్చి = ఒక విషయము చెప్పెను. 


అనగా నాయయాతి మహారాజామెతో ఓ తొయ్యల్‌ శుక్రుడు నిన్ను నాకప్పగించు 
నాడీమెతో పడకను పరిహరించి నడుపుమని యొక నియమమును చెప్పెను. 


అని పలికి యతని యానతికి వెణుచి మిగుల 
నమ్మగువపయిం దగిలిన తన మీద మగిడించి నగరికిం 
జనియె, నంత శర్మిష్ట మరుబారికి లోనై, - 69 


అని పలికి = అని చెప్పి, అతని యానతికి వెజుచి = అతని ఆజ్ఞకు భయపడి, 
మిగుల౯ = మిక్కిలిగా, అమ్మగువ పయి౯ దగిలిన = ఆమెపైనెలకొన్న తనమది౯ 


యయాతి చరిత్ర 639 


70.4! 


టీక :- 


71. 


640 


= తన మనస్సును, మగిడించి = మరల్చుకొని, నగరికిం జనియె = కోటకు వెళ్లెను. 
అంత౯ = అపుడు, శర్మిష్ట మరు బారికిలోనై = మన్మధుని బాదకు వశమై. 


అని చెప్పి తానతని యాజ్ఞకు భయపడ, ఆమె తగిలిన తన వునస్సును 
మరలించుకొని తమ నగరికి వెళ్లెను, అపుడిక్కడ శర్మిష్ట మన్మధుని బాధకు లోనై 


శర్మిష్ట విరహ వదన 


చెక్కిటం జెయ్యి చేర్చి, సెగచిందెడ యూర్వులవెండి మోవితాయ 

బ 'క్కంగ6ం గంటినిటి తెలిబ్‌ "ట్టు చనుంగవ మీద రాల, తం 
డిక్కడి కేలవచ్చె నను నేటికి నెవ్వగపాలు చేసె, నె 

నెక్కడ నిన్విరాలి దరియింతు6 దలంచంగ మించుకొాంకలన్‌ - 70 


చెక్కిట చెయ్యిజేర్చి = చెంపకు చేయి పెట్టుకొని, సెగచిందెడి యూర్చుల౯ = 
వేడి నిశ్వాసల యొక్క, వేడి౯ = తాపముచే, మోవి = పెదవి, పొక్కగ౯ = 
వాడిపోగా, కంటినిటి తెలిబొట్లు = కన్నిటి యొక్క తెల్లని చుక్కలు, చనుంగవ 
మోదరాల = చన్నులపై రాలుచుండగా, రేడిక్కడి కేలవచ్చె = మహారాజిక్కడి 
కెందుకు వచ్చెను, నను + ఏటికి = నన్నెందులకు, నెవ్వగ పాలుజేసె = ఈబాధకు 
గురిచేసెను, నేను, తలంచగ౯ = తలచుకొనుటకు, మించుకాకల౯ = 
మించినటువంటి ఈ తాపమును, ఇవ్విరాలిని = ఈ విరహమును, ఎక్కడ 
తరియింతు = ఏ విధముగా తరింతును. 


శర్మిష్ట చెంపకు చేయానించి, సెగలు గ్రక్కెడు యూర్పులతో పెదవి ఎండిపోగా, 
కన్నీటి బొట్టు చన్నులపై రాలుచుండగా, ఆ మహా రాజిక్కడికెందుకు వచ్చెను. 
నన్నేటికి ఈ బాధల పాలు జేసెను. నేను ఆలోచించుటకు గూడ సహించరాని 
యీ తాపమును, యీ విరహమును ఏవిధముగా తరించగలను 


“అలం - స్వభావోక్తి?” 


తావులు నెజసీ యేతావులరు నిండంగం 
బొదలి యిన్మూంకులు ఫూయినేల ? 

పూచెం బో, యీతోంట గాచు తామరకంటి. 
పోయి విన్నసముం దాం జేయనేల ? 


యయాతి చరిత్ర 


చేసెంబో, యిది గుజిచేసి యారానేల్పు 
తెబినలు గొల్వ నేతేర నేల 9 

యే తెంచెం బో, వేడృనింతయు. గనిపోక 
చెలువు6 డియ్యెడకు వేం చేయనేల ? 

తే॥ కోరి వెంచేసెం బో, లోనిగుట్టు విడిచి 

మించు కూరిమి నేనె పైకొంచు వేండ. 

గొసరి డాసిన నతం డియ్యకొనక చనంగ 

వలపు బలియించుకొని యిట్లు కలంగనేల - 71 


టీక:- తావులు నెజసి = వాసనలు చివమ్ముచు, ఎతావులు నిండంగ = అన్ని 
దిక్కులునిండునట్టుగా, పొదలి = ఒప్పి, ఇమ్మాకులు = ఈ చెట్టు, పూయనేల = 
ఎందుకు పూయవలె/ పూచెబో = పూచెను కాక, ఈ తోటగాచు తామరకంటి = 
ఈతోటను రక్షించు వనపాలిక, పోయి = మహారాజా దగ్గరకువెళ్లి, విన్నపము 
తాసియ నేల = ఎందుకు విన్నవించువలె/ చేసెబో = చేసెనుగాక, అది గురిచేసి = 
ఆమాటపై లక్ష్యముంచి, ఆ ఉావేల్పు = ఆ మహారాజు, తెఅవలు గొల్వ = 
యువతులు సేవించుచుండగా, ఏతేరనేల = ఎందుకు రావలె, ఏతెంచెబో = 
వచ్చెనుగాక, వేడ్కనింతయు గనిపోక = సంతోషమున దీనిని చూచిపోక, చెలువు 
డియ్యెడకు = ఆయనగారిక్కడికి, వేం చేయనేల = ఏల రావలె, కొరివేం చేసెబో 
= చూచెడు కోరికతో వచ్చెగాక, లోనుగుట్టు విడిచి = నేను నా రహస్యము విడిచి, 
మించుకూరిమి౯ = అతిశయించిన (కైమతో, నెనెపైకొంచు = నేనే కలిగించుకొని, 
వేడ౯ = ప్రార్థించగా కొసరి డాసిన౯ = కావలెనని సమీపించిన, టేడియ్యకొనక 
= మహారాజంకీకరింపక, చనగ౯ = వెళ్లిపోగా, వలవు బలిమించుకొని = వలపును 
అతనిపై పెంచుకొని, ఇట్టుకలుగనేల = ఇట్టెందుకు బాధపడవలె- 


తా:- తోటలోని చెట్లన్ని దిక్కుదిక్కులకు వాసనలు నింపుతు ఎందుకు పూయవలె, 
పూచెనుగాక ! వనపాలిక వెళ్లి ఆవిషయము రాజుగారి కెందుకు చెప్పవలె, 
చెప్పెనుగాక, అతడామె మాటను మన్నించి ఈతో ట కెందుకు రావలె, వచ్చెనుగాక, 
ఊరక చూచి పోకనేనున్న యెడకెందుకు రావలె, వచ్చెనుగాక, నేను నాగుట్టును 
విడిచి మనస్సులో పొంగిన ప్రేమతో అతని నెందుకు ప్రార్ధించి సమిపించితిని, 
అందులకా రాజష్ట్ర పడక తిరిగి వెళ్లగా ఇపుజిందు కిటుల బాధ పడవలె, 

“అలం - ముక్తపద([గ్రస్తముూ]” 
యయాతి చరిత్ర 641 


72.5! 


టీక :- 


713: 


టీక :- 


642 


అనుచు న్మిక్కిలి మదిలో 

ననలెత్తెడు కోర్కెచేత నలంగుచుం జెలులె 

ల్లను జేరి వేడుకొనినం 

గినియిచు విడెమొల్తకారగింపక వగతోన్‌ - 72 


అనుచు౯ = మిక్కిలి, మదిలో = మనస్సులో, నవలెత్తెడు కోర్కిచేత = చిగురించి 
కోరికలతో నలుగుచు = నలిగిపోవుచు, చెలులెల్లను చేరి, వేడీకొనిన౯ = 
ప్రార్ధించగా, కినియుచు = వారిని కోపించుచు, విడె మొల్లక = తాంబూలము 
సేవింపక, ఆరగింప౯ = ఆహారము ముట్టక, వగతో౯ = దుఃఖముతో 


అనుకొనుచు మనస్సున మిక్కిలిగా చిగురించెడు కోరికల చేత నలిగి పోవుచు, 
చెలికత్తెలందరు చేరి ప్రార్టింపగా వారిని కోపించుచు, నాహారము ముట్టక 
తాంబూలము సేవించక చింతతో - 


లయగ్రాబా,. 
అంచ యెల బోద నడిపించ, కలంల్క( జది 
వించక, నెనుల్‌_దమ నెంచం దగ౭గా నా 
డించ, కొగిం బారువపు టంచు గులుకు బ్పినంద 
లంచక, జవాది మెయి నించక, ననల్‌ గో 
యించక, కురుల్‌ విరుల నించి జడనీటు సవ 
రించక య, వీణి మొరయించక్త కొలంకుల్‌ 
గాంచక, తలంగి కడు ఎంచు నలుకొని సెగ 
ముంచుకొని వేడిమి గలంచు మది నుండెన్‌ - 74 


అంచ యెలబొద = లేతహంసపిల్లలకు, నడిపించక = నడక నేర్పక, అల, చిల్క 
జదివించక౯ = చిలుకకు చదువు చెప్పక, నెమిలొదమ౭౯ = నెమలి పిల్లను, 
ఎంచదగగా నాడించక = మెచ్చునట్లు నాట్యము నేర్ఫక, ఒగి౯ = క్రమముగా, 
బారువపుటించు = పాపురముల యొక్క గుంపు, కులుకుబ్బిన౯ = కులుకులు 
చూపు చున్నను, తలంచక = వానిని చూడనాల్లక, జవాది మొయినించక = జవాదిని 
అలదుకొనక, అనల్‌ గోయించక = చెలులతో పూలు కోయించక, కురుల్‌ విరుల 
నించి= వెంట్రుకలలో పూలు తురుముకొని, జడ నీడు సవరించకయ = నీటుగా 
ఫిడవేసి కొనకనే, వీణ మొరయించక, వీణవాయించక, కొలంకుల్‌ గాంచక = 


| యయాతి చరిత్ర 


74.,ను॥ 


టీక :- 


75. ఉ|| 


సరస్సులు చూడక, తలంగి = పైవాని కన్నిటికి దూరముగా నుండి, ఇంచు 
విలుకాని సెగ = మదన తాపము, ముంచుకొని, నిండుకొని, వేడిమి ఆ యొక్క 
తాపము, కలచు మది నుండె౯ = కలచివేసెడు మనసుతో నుండెను. 


ఆమె మించుకొని విరహ తాపమునకు లోనె హంసపిల్లకు, నడకలు, చిలుకలకు, 
పలుకులు నెమిలి ఇల్లలకు నాట్యములు నేర్పుక పావురముల కులుకులు చూడక, 
జవ్వాది నలదు కొనక. జడనిటుగా వేసికొని పూవులు తురుముకొనక, సరస్సులు 
చూడక, అన్నిటికి దూరముగా నుండి మదన తాపమున వేగుచుండెను. 
““అలం -"వృత్యనుభ్రాసః? 


జిగిమై సాంపును దమ్మిమై మజుగు రాచెంగల్వ చేకత్తియు౯ 

సెగపూ మొగ్గల తాయెతుల్‌ చిగురుకాసెం జెక్షినం జొలంయబె 
ల్పగును౯ గేదంగిరేకు వంకియును. జాయల్‌ మీఅంగాబు వ్వుందీ. 
గెగుదెం దా వలరాచ యొంటరి కడుం గేడింపుచుంజిమ్మనన్‌ - 74 


వలరాచ యొంటరి = మన్మధుడను యొక్కటి, జిగమై సొంపును = నిగనిగలాడు 
శరీరము యొక్క అందము, తమ్మియై మరుగు = తామర యను కవచము, 
రాచెంగల్వ చేకత్తియు౯ = ఎజ్జకలు వయను పిడిబాకు, సిగపూమొగ్గల తాయతుల్‌ 
= సిగపూల యొక్క మొగ్గలనే తాయెతలు, చిగురుకాసె౯ = చిగురాకులకాసె, 
చెక్కిన౯, చాలపాల్ప గున౯ గేదగి రేకు వంకియు౯ = మిక్కిలి యందమై నునుపైన 
మొగిలి రేకను వంకకత్త, చాయల్‌ మీరగా = కాంతులీను చుండగా, పువ్వు 
దీగెలగుదె౯ = పూల తీగలను గుదియను, కడు౯ = మిక్కిలి, కేడింవుచు౯ = 
కవ్వించుచు, చిమ్మిన౯ = చిమ్మగా - 


మన్మధుడను యోధుడు, కాంతియను థీవితో తామర కవచము ఎబ్జకలువ 
పిడిబాకు, సిగమొనుగ్గల తాయెతులు, చిగురుకాసె ధరించి పూల తీగయను 
గుదియను ఆమెను మిగుల కవ్వించుచు విసరగా - 


““ఆఅలం - రూపకము” 


కన్నులనీరు [గ్రక్కుకొని కాకలమైం దెరలంగ, గుత్తపుం 
జన్గులమీంది ముత్తియంపు జాయలు వేజొక జాడ గాంగనె 
క్కౌన్న విరాలిచేం దలంకు కూరిమి నెచ్చెలిం జూచి విన్ననై, 

కన్నియ లందలుం దముకు6€ గన్నుల నీరొలుకం గలంగుచున్‌ - 75 


యయాతి చరిత్ర 643 


టీక :- 


76.5! 


టీక :- 


tls 


644 


అపుడు, కన్నియ లందరు౯ - కన్నుల నీరు (గుక్కుకొని = కన్నులలో నీరు 
నించుకొని, కాకల౯ = తాపమున, మైదెరలంగ = శరీరము వేగిపోవు చుండగా, 
గుత్తపు౯ = బిగువన, చన్నుల మీది ముత్తేిపు౯ = ౨దప్రగల ముత్యముల యొక్క, 
ఛాయలు = కాంతులు, వేరొక జాడ కాగ౯ = వెరేవిధముగా కాగా, నెక్కొన్న 
౨రామిలిచే = అతిశయించిన విరహముచె, తలకు = దిగులు ఎడు, కూరిమి నెచ్చెలి 
జూచి = ప్రియమైన సఖియను జూచి, విన్ననై = చిన్నబొయి, కన్నియలందరు౯ 
= చెలికత్తె లందరు, కన్నులనీ రొలుక౯ = కన్నిరు జారుచుండగా, కలంగుచు౯ 
= కోభపడుచు- 


అపుడు ఆమె చెలులందరు కన్నులలో నీరు గ్రుక్కుకొని మదన తాపమున వేగిపోగ్గా 
బిగువైన చన్నులమై గల ముత్యాల దండలు కాంతి మారివోగా దిగులు పడుచున్న 
తమ యజమానురాలిని చూచి కన్నుల నుండినీరు జారుచుండగా కలగిపోవుచు- 


“కంటిరె చెలువలు, వాలుం 

గంటిని బూవింటి దంట కాంకలు తనమై 

నంటిన నొర్వక పొరలెడి, 

నింటిరె, చలిపనులు సేయునెర నిక వలయున్‌ి! - 76 


వాలుగంటిని కంటిరెచెలువలు = చెలులారా చూచితిరా ! పూవింటి దంట కాకలు 
= మన్మధుని యొక్క సెగలు, తనమై నంటిన = తన శరీరమునకు సోకగా, ఓర్వక 
పొరలెడి = సహించలేక పొరలు చున్నది. చలిపనులు సేయు = శేతలోపచారములు 
"సేయు, వెరవు = విధానము ఇకవలయు౯ = ఇపుడు చేయవలెను, వింటిరె = 
ఎన్నారా ! 


ఓ చెలులారా ! శర్మిష్టను చూచినారా ! మదన తాపము శరీరమును సోకగ్గా దానిని 
సహించలేక పారలు చున్నది. కావున వునమిపుడు శ్రైత్యోప దారములు 
చేయవలయును విన్నారా ! 


-; శీరోపచారములు :- 


రగడ ; 
అని పల్కి చెలులంత నలరు. దేనియవాక. 
గనుప క్రోవులలోని కప్రవంటుల మోక 
నడు మం జెన్నూంది పొన్నలలోన లేమావి 
యయాతి చరిత్ర 


కడనిప్తు గ"జ్జంగి కమ్మ క్రొవ్విరితావి. 
తిలకించు నెలరాల తన్న మిందటం జాలం 
బొలుపొందు మంచి కప్పురపు6 లటల్కులమేడం 
గాం, యందు జెంగల్వ రేకులు నించి 
యావలందుకం దె యందుపై€ దగనుంచి, 
మంచిగందము మేన మాచి మాటికి. బూసి 
మించు ముత్తెపు సరుల్‌ మెడ క్రిందుగా వేసి 
తమ్మిమొగ్గలు దెచ్చి తలగడల్‌గాC బెట్టి 
కరమొప్ప్తు చిని చెంగావి వల్పెముగప్పి 

విరుల చేకుల6 జాల వెలంది మీందను విప్ర 
తలిరాకుం దగ మెట్టు దమ్ములం గీలించి 
సలుమాలణు మూంగిక్‌ "ని పైదలిని లాలించి 
చలిపనుల్‌ గావింప, జాలిమానుటులేక 
బలియంగ లోగి యప్పుడంతు లెల్లను మూయ 
లగుచుం దాళంగం జాల దక్కటా ఈవ్‌"న్ను 
నగ (గాయగుచున్న, దెవ్వరు నూన్తుంగల రన్ము 
యనుచు నెమ్మది దాల్శ్మి యలరించుకొని చేరి 
నన విల్లు దూణ నందణు మనంబునం గోరి - 77 


టీక :- అని పల్కి = అని పలికి, చెలులంత, అలరు తేనియవాక = పూదేనె ప్రవాహము, 
యొక్క, కనుపక్రోవులలోని = రెట్ల్టగంటలలోని, కవ్ర పంటుల = కర్పూరపు 
టంటుల, మోక, సమూహము, నడుమ, చెన్నాంది = ప్రకాశించుచు, పొన్నలలోన, 
లేమావికడ = లేత మామిడి దగ్గర, ఒప్పు = ఒప్పుచున్న, గొజ్జగికమ్మ = గులాబి 
రెమ్మల, |క్రొవ్విరి తావి = కొత్త పూవుల వాసన, తిలకించు = ప్రకాశించు, నెలజాల 
తిన్నెల మోద = చలువరాతి తిన్నెలపై, చాలపొలుపొందు = మిక్కిలిగా ప్రకాశించు, 
మంచికపురపు = మంచి కర్ఫూరము యొక్క, మేడ గావించి = మేడనుకట్టి, 
అందు = దానియందు, చెంగల్వ రేకునించి = ఎజ్జతామర రేకులు నింపి, 
ఆవెలందుక దెచ్చి = శర్మిష్టను గొనివచ్చి, అందుపై = ఆకలువ రేకులపై, తగ౯ = 
చక్కగా, ఉంచి, మంచి గందము, మేన = శరీరమునందు, మాటిమాటికి బూసి 
= మరల మరల పూసి, మంచి ముత్తెపు సరుల్‌ = మంచి ముత్తెముల దండలు, 
మెడక్రిందుగావేసి = మెడలో వేసి, తమ్మిమొగ్గలు దెచ్చి = తామర మొగ్గలు తీసికొని 

యయాతి చరిత్ర 645 


646 


వచ్చి, తలగడల్‌గా బెట్టి = తల దెండ్లుగా నమర్గి, లేదూండ్లు = లేత తామర 
కాడలు, క్రమ్ముకో౯ = శరీరమంతటా క్రమ్ముకొనునట్టు, కడియముల్‌ గా జుట్టి 
= వలయాలుగా చుట్టి, కరమొప్పు = మిక్కిలి యందమైన, చినిచెంగావి = 
మేలిపట్టుయొక్క, వల్చెముగప్పి = వస్త్రము కప్పి, విరుల రకుల చాల = మిక్కిలిగా 
పూరేకులను, వెలది మీదను గప్పి, తలిరాకు = చిగురాకు, తగ౯ = ఒప్పునట్లుగా, 
వెట్టదవమ్ముల౯ గీలించి = పాదములందు చేర్చి పలుమారు = అనేక 
పర్యాయములు, మూగికొని = ముసిరి, పెదలిని = ఆమెను, లాలించి = 
బుజ్జగించి, చలిపనుల్‌ గావింప = శైత్యోపచారములు చెయగా, జాలి మానుటలేక్ర 
= అమె దీనత్వము తొలగక, బలియంగ౯ = ఇంకను ఎక్కువ కాగా, ఒగి౯ = 
ఒక్కుమ్మడిగా, అప్పుడతుల్నెల్లను = ఆ యువతులందురు, అక్కటా, ఈకొమ్మ 
= ఈమె, వగక్రాగు చున్నది = బాధపడు చున్నది, ఎవ్వరు మాన్చ గలరమ్మ, అనుచు, 
నెమ్మది౯ = తమ యొక్క మనస్సులలో, తాల్మి = ఓర్పు, అలరించుకొని = 
ఏర్పరచు కొని, చేరి = అమెను సమీపించి, అనవిల్తు, మన్మధుని, దూటి౯ = 
దూషించుటకు, అందరు మనం బునగోరి = మనస్సులందు నందరు తలచుకొని 


అని యనుచు ఆచెలులందరపుడు పూదినె ప్రవాహము ప్రక్కనగల జెల్లుగంటలలోని 
కర్పూరపు అరటి యొక్క లేత మొక్కల సమీపమున గల పొన్నచెట్లలో నొప్పుచున్న 
లేతమామిడి దగ్గర గులాబి పొదలు క్రొత్త పూవుల వాసనలు చిమ్ముచుండు 
చలువరాతి తిన్నెలపై యొక కర్పూరపు మేడ నేర్చరచి దానిలోనికి శర్మిష్టను 
గొనివచ్చి అందు పరచిన కలువ రేకులపై యావెనుంచి, శరిరమునకు 
మాటిమాటికి మంచి గందము పూయుచు మంచి ముత్తెముల దండలు మెడలో 
వేసి, తామర మొగ్గలను దెచ్చి తల దిండుగా బెట్టి, లేత తామర కాండలు తెచ్చి 
చేతులకు కాళ్లకు కడియములుగా జుట్టి, శరీరముపై చెంగావి 


పట్టువ(న్త్రము గప్పి, చిగురుటాకులు తెచ్చి పాదములనందులోనుంచి, 
ఈవిధముగా వారు చుట్టు ముసిరి అనేక రీతులుగా శెతోపచారము చేసినను ఆమె 
తాపము తగ్గక పెరుగుట చూచి, అపు దందరొక్కు మడిగా, ఆహా ! ఈమె 
శరీరము మిక్కిలి కాగుచున్నది. దీని నెవరు మాన్చగలరు, అని తమ మనస్సులో 
నోపిక పట్టుకొని యామెను సమోపించి వారందరు మన్మధుని దూషించుటకు 


-తలచుక్‌ెని - 


యయాతి చరిక 


ఉపాలంభనములు 


78.చ॥ వలపులరాయ, యిచ్చి గురువా తెరక్‌ “న్మునలంచు టెల్లన 


టీక :- 


79.క 


టీక :- 


ప్పాలసుల బోనపుం దొరకు బుట్టిన గాదిలి కూంతు రంచునో, 
సాలయక యాండుదానిం దెగం చూచిన, రోయరె నిన్ను నయ్యయో, 
దెలియవు నికుం దం(డ్రిపగ తీలునె దీనిం గలంచి నంతటన్‌ - 78 


వలరాయ = ఓ మన్మధా | యిచ గురువా తెరక్‌ొమ్మ౯ = అగురాకు వంట 
పెదవి గల ఈమెను, ఎలంచుటెల్ల = బాధించుటంతయు జూడగా, అప్ఫాలసుల 
బోనపుందొరకు పిశితాశనుడైన వృషపర్వునకు, పుట్టిన = జనించినట్టి, గాదిలి 
కూతురంచునో = ప్రియమైన బిడ్డ యనియో, సాలయక౯ = స్రుక్కన౯ అనగా 
మానక, ఆడుదాని తెగ జూచిన = (స్త్రీని వధింప జూచిన యెడల, అయ్యయో, 
తెలయపుగాక! రోయరెనిన్ను = నిన్న జనులు ఏవగించుకొనరా ! 
దీనిగలంచినంతట౯= ఈమెను బాధించవినంత మాత్రమున, తండ్రి పగదీరునె = 
ఈమె తండ్రిపైగల పగ తీరిపోవునా ! 


ఓ మన్మదా ! నీవు ఈ పల్లవాధరను దానవుని కూతురిని బాధించు చున్నావేమో ! 
గాని ఆడు దానిని వధించిన యెడల లోకము నిన్నేవగించు కొనదా ! అదిగాక 
నీవీమెను బాధించినంత మాత్రమున యీమెయొక్క తండ్రిపైగల పగనికు 
తీరిపోవునా !- 


పగచాటదు నియెడ, న 

ట్తుగుటు యెణటింగియును బరియు నాముకతనని 
మ్మగువం జెనకాద విట్లది 

తగునే ? వలరాజ, దాని దలపోయవుగా ! - 79 


ఓ వలరాజా ! ఈమె పగచాటదు నీయెడ౯ = నీపట్ల శత్రుత్వము ప్రకటింపదు. 
అట్లగుట యెటీంగయును = అది తెలిసి గూడ, బలిమి నాముకతన = బలిసిన 
గర్వమున, యిమ్మగువ౯ జెన కెదవు = ఈమెను బాధపెట్టెదవు, ఇట్టిది తగునే = 
ఇది తగునా ! దిని తలపోయవుగా = దీనిని ఆలోచించవు గదా ! 


ఓ మన్మధా! నీమె నీపై పగచూపదు, అదితెలిసిగూడ నివమెను బాధించు చున్నావు, 
నీకిది తగునా, ఆలోచించవు గదా ! 


యయాతి చరిత్ర 647 


80.చ 


టీక :- 


91.సీ॥ 


648 


వలపులరాజవీవు, దళ వాయల జాబిలి చిల్క తేజి, తూ 

పులు నన, లెంచ విల్‌చెణకు, పొందగం దేంటులు నారి బొందణిీ 
తలి, రెలమావి యంపసపొది, తారెడు తెమ్మర చుట్ట, మిట్టిని 

కలవడు టెట్టు మొక్క లపు టందము, లబ్బుర మెంచ చూచన౯ - 80 


ఓ మన్మధా ! వలపులరాజవీవు = నీవు వలపులకు రాజువు. దళవాయల జాబిలి, 
అల జాబిలి = ఆయొక్క చంద్రుడు నీకు దళవాయి, అనగా సేనాధిపతి, చిల్క 
తేజి = చిలుక నీకు గుజ్జము, తూపులుననలు = పూవులు బాణములు, ఎంచవిల్‌ 
వెలకు = చూడగా చాపము చెజుకు గడ, పొందుగ తేటులునారి = తుమ్మెదలు 
దానికి తగిన యల్లెత్రాడు, బొందణీతలరు = ఈ చిగురాకునీకు కవచము, 
ఎలమావి యంపపొది = లేతమామిడి నీకు తూణీరము, తారెడు తమ్మెర చుట్టము 
= ఎటు పడిన నటువెళ్లు మలయానిలయము నీకుబంధువు, ఇట్టినీకు = ఇటువంటి 
నీకు, మొక్కలపు టందము = శౌర్యము అల వడుటెట్టు, ఎట్టుకలుగును, యెంచి 
చూడగ౯ = ఆలోచించగా, అబ్బురము = ఆశ్చర్యము. 


ఓ మన్మధా ! నీవావలపుల రాజువు. అనగా శృంగారపురుషుడవు. నీసీనాధిపతి 
చంద్రుడు, చిలుక నీకు వాహనము, పూవులు బాణ ములు. చెజుకు గడవిల్లు, 
తుమ్మెదలు అల్లెత్రాడు, చిగురాకు కవచము, లేమామిడి తూణీరము. ఎటుపడిన 
నటువెళ్లు గాలిగాడు నీ చుట్టము. ఇటులున్న నీవు శౌర్యవంతుడ వగుట 
ఆలోచించగా చిత్రము. 


“అలం - ్వవిషమముిి 


నిగిడి తెర్వరుల గుండెలు జల్టు రన బేరి 
పెళపెళనార్సు కోవెలకు6 దోడు 
పలుకు పల్కునకు ఐంగలంపు వేడిమి చల్క. 
గిలకిలల్‌ గుల్కు చిల్కలకుం దోడు 
మొనసి మేనులు చుజుక్కని వొక్కంగా దూజీ 
మయిముచు విసరు తమ్మెణకు. దోడు 
వీనుల (గ్రొవ్వాండి వేంి సూదులు సొన్సు 
లాగున మోయు తేంట్లకును దోడు 


యయాతి చరిత 


తె॥ 


టీక :- 


8 2. వ; - 


నీవు పగవాండవుం బలె నెలంత మీంద 

సెగలు వదచల్లు వెన్నెలల్‌ దగులవైచి 

నెగులు సేయంగ నీకును దగునె యకట 

చనదె యయకాన( జెలినోమం జందమామ ! - 81 


ఓ చందమామా ! నిగిడి = నిక్కి, తెర్వరుల = బాటసారుల, గుండెలు జల్హురన 
= గుండెలదర, పేర్భి = పూని, పెళపెళ నార్సు = పెళపెళమని యరచు, కోవెలకు 
తోడు = కోకిలకుతోడుగా, పల్కుపల్కునకు = మాట మాటకు, ఇంగలపు 
వేడిమిచిల్క = అగ్గియొక్క వేడిమిని చిల్లు కిలకిలల్‌ గుల్కు = కిలకిలలు 
కులుకించు, చిల్కలకు తోడు = చిలుకలకు తోడుగా మొనసి = పూనుకొని, 
మేనులు చురుక్కని = శరీరము చురుక్కుమని, అనగా శీతలత్వముచే ననుట - 
పొక్కగా = పొక్కునట్లుగా, అనగా పగిలి యనుట - దూటీ = ఇండ్లలో ప్రవేశించి, 
మెబుముచు వసరు = పొడుచుచు వీచు, తెమ్మెరకు తోడు = తెన్‌ + మెర = 
తెమ్మెర అనగా దక్షిణానిలము, దానికి తోడు! వీనుల౯ = చెవులలో, క్రొవాడి = 
నూతనమైన పదును గలిగిన సూదులు చొన్సు = సూదులు[గ్రుచ్చు, లాగున, 
మోయు = అరచు, తేంట్లకును తోడు = తుమ్మెదలకు తోడు, తుమ్మెదలకు నిలయ 
ములని వ్యవహారము కనుక (గుచ్ళుట వాని స్వభావమని ఇచట తెలియ వలెను. 
నీవు పగవాడవుం బలె = పగవాని వలె, నెలత మీద = ఈమెపె, సెగలు వెదజల్లు = 
కాకలను చల్లెడు, వెన్నెలల్‌ = (వెల్‌ + నెల) వెన్నెల, ధవళ కాంతులు తగులవెచి, 
అనట = అయ్యో, నెగులు సేయంగ = కీడు చేయుట, నీకును తగునె = నీకు 
తగునా, ఇకనైన, చెలినోమ = ఈ చెలియను కాపాడుట, చనదె = కూడదా ! 


ఓ చందమామా! నిక్కిపోయి బాటసారుల గుండెలు తల్లడిల్లు నటుల పెళపెళమని 
కూసెడు కోకిలల జతకు నిప్తులసెగలు చల్లెడు పలుకులతో కలకలమను చిలుకల 
జతకు శరీరము చురుక్కు మనగా దూసికొని విచడు మలయానిలము జతకు 
చెవులలో సూదులు [గుచ్చినట్లు రొదచేయు తుమ్మెదల జతకు నీవు సెగలు 
వెదజల్లెడు వెన్నెలను తగుల వేయు చున్నావుగాని యికనైన నీమెను కాపాడుట 
నీకు తగదా ! 


అని నవలరాయనిం గలువ రాయనిం దూజీ పలికి యచ్చెలు 
వలు; వెండియు౯ జలువలు గావింసం దలంచినం జూచి 
యా చిగురు బోండి మెల్లన నిట్లనియె - 82 


యయాతి చరిత్ర 649 


టీక ;- 


§3,క 


టీక ;- 


ీ4.నః- 


$5.చే॥ 


టీక :- 


650 


అని, వలరాయని£౯ = మన్మధుని, కలువల రాయని౯ = చంద్రుని, దూట పలికి 
= దూషించి, అచ్చెలులు = ఆయువత్లులు, వెండజయు = మరల, చలువలు గావింప౯ 
= శెత్యోపచారములు శయ, తలంచిన౯= తలచగా, ఆచిగురు బోడి = ఆశర్మిష్ట, 
మెల్లన నిట్లనియె = మెల్లగా యిట్లనెను. 


అని మరుమన్మధుని చంద్రుని దూషించి పలికి యామెకు మరల శైత్యోప చారములు 
సేయ చూచుచుండగా నామె మెల్లగా నిట్లనెను. 


“కడలేని జాలి యెక్కడ 

గడపట్టును, వట్టిచల్వ గావించెద, క్రై 
యడియాస.లేల, యింకను 

విడునవ్లుండు నామింది కరార్మి ఎలందుక లెల్లన్‌ '_ 83 


కడలేని = అంతిములేనట్టి, జాలియెక్కడ గడపట్టును =మీ యొక్క దయ ఎప్పటికి 
ముగియును, వట్టిచల్వగావించెదరు = మోరు వ్యర్ధమైన ఈ శెత్యోప చారములు 
చేయుచున్నారు. ఈ అడియాసలేలం అడి = వట్టిది, ఈయొక్క వ్యర్ధమైన 
ఆశలెందులకు, వెలదుక లెల్ల = మోరందరు, ఇంకను, నామోది కూర్చి = నాపై 
గల (పమ, విడువుడు. 


ఓ చెలులారా ! మోకు నాపైగల అంతములేని జాలికి యంతెక్కడ. అనగా 
నుండదనుట - మోరు పైపైెమాత్రమే వట్టి శెత్యోప చారములు చేయుచు చున్నారు 
కాని వీనివలన లాభములేదు. నాపై గల (ఏమను మోరింక విడిచి పెట్టుడు. 


అని పల్కునెడ = అని యనునపుడు. 


సకియ యక్కెల్లం దడియంగా జాజి నెణయు 
చున్న కన్నీళ్ళు మిక్కిలి నొనరెం జూడ 

నలిగి వలరాయం దేసిన యలరుం దూపు 
లపుడు దా౭ిన మంట చల్చార్చునట్టు - 85 


సకియ = ఆమె యొక్క, అక్కలిదడయగా = తొమ్మంతయు తడఉయు నట్టుగా, 
జాజీనెజయు చున్న = (స్రవించి యొప్పుచున్న, కనీళ్ళు, అలిగి = కోపించి, 
వలరాయడేసిన = మన్మధుడేసిన, అలరుతూపులు = పూల బాణములు, అపుడు 
తాకిన = ఆసమయమున తగిలిన మంట చల్లారు నట్టు = బాధను చల్లబరచు 
నటుల, చూడ౯ = చూడగా, మిక్కిలి నొనరెను = మిక్కిలిగా నొప్పెను. 
యయాతి చరిత్ర 


తౌ ; -- 


86. క॥ 


టీక :- 


దర ఏ 


§7.ము॥ 


టీక ;- 


అపుడామె యొక్క రొమ్మంతగా తడియునట్లు స్రవించిన కన్నీళ్లు మన్మధుడు 
కోపించి వేసిన బాణములపుడు తాకిన మంట చల్లార్చుటకు చల్లిన నీళ్లవలె 
కనిపంచెను - 


“అలం - ఉపమి 


ఈడగునో కొనో యని 

చూడ౯ హత్తించునట్టు బోటియడుగులం 

జేడియ లొత్తిరి కెంజిగు 

రోచకు నాయక్క, తాళు మొక్కిం, తనుచు౯ - 86 


ఈడగునొ కాదోయని = సమాన మగునో లేదో యని, చూడ౯ = చూచుటకై, 
హత్తించునట్లు = అతికించినట్టు, బోటియడుగుల౯ = ఆమె పాదములకు, చేడియ 
లొత్తిన కెంజిగురు = ఆయువతులు శీత లోపచారమునకై పెట్టిన లేత చిగురు, 
నాయక్క, ఓడకుము, తాళు మొక్కింత = ఒక్కింత తాళుము. అనుచు౯ = అనుచు 
శెత్యోప చారములు సేయుచుండగా. 


చెలులు, ఓచెలీ! కొంచెము తాళుము. నీ పాదములకు ఈడగునో కాదో చూతమని 
హత్తించు చున్నామని ఓదార్భుట పాదములకు చిగు రాకులు హత్తించు చుండిరి. 


“అలం - ఉపమ” 


దళమైమించు విరాలి కాకల గడుం దాళంగం బూంబోండిమై 
కలయం జల్లిన కప్తురం బమరి, పిక౯ రేసి పూవింటివాం 

డలుకం బల్మయుం దూపు. గ్ర "వ్విరుల నేయః౯ రాలు పుపాళ్లు నుం 
బలె నెతావులుC జల్వలోని మిసుముల్‌' పైప్రంగడుం బర్వంగన్‌ - 87 


దళమై మించు = దట్టమై మించెడు, విరాలి కాకల౯ = విరహ తాపమున, కడు౯ 
= మిక్కిలిగా, తాళంగ౯ = తాళుకొనగా, పూబోడిమై = ఆమె శరీరముపై, కలయం 
జల్లిన కప్పురంబు = నిండుగా చల్లిన కర్ఫూరము, వీక౯ = పట్టుదలతో, రేసి = 
విజృంభించి, పూవింటివాడు = మన్మధుడు, అలుక౯ = కోపముతో, పల్మరు = 
అనేక పర్యాయ ములు, తూపుక్రొవ్విరులనేయ౯ = పూవుల యమ్ము లేయగా, 
రాలు పుప్పాళ్ళు నుంబలె = రాలుచున్న పువాళ్లవలె, నెత్తావులు = కమ్మని వాసనలు, 
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88.2! 


టీక :- 


ర9.వ;- 


టీక :- 


05౬ 


చల్వలోని నిసుముల్‌ = శైత్యోప చారమందలి, కర్పూరపు టిసుక, పైపై = మీద 
మీద, కడు౯ బర్వగళ = మిక్కిలిగా వ్యాఎంచగా, అమర౯ = చూడ నొప్పెను, 


దట్టమైన విరహ తాపమునకు మిక్కిలిగా తాళుకొనుచున్న నామె శరీరముపై చల్లిన 
కర్ఫూరపు పొడి మన్మధుడు విజృంభించి పూవు టమ్ములు వేయు చుండగా రాలిన 
పుపాడుల వలె నుండి యవి పైపై సువాసనలు వ్యాబంప జేయుచు నొప్పుచుండెను. 


“అలం - ఉపమి” 


ఇంతి, యెక్కడ నిడెతె దిట్ట జాలి 

నక్కటా, యని మెనెల్ల నలమి నిమిరి 

కడింది తమ్ముల నన్వెడు కన్నుదోయి 

నెలంత యొక్కతె తేట పన్నిటం దుడిచె - 88 


నెలత యొక్కతె = ఒక నెలత, ఇంతి, ఇట్టిజాలిని = ఇటువంటి బాధను, యెక్కడ 
నీడేజెదు = ఎక్కడ దాటగలవు అక్కటా, అయ్యో యన౯ = అనగా మేనెల్ల౯ = 
శరీరమంతటను, అలమి = పూసి, నిమిరి, కడిది౯ = మిక్కిలిగా, తమ్ముల నవ్వెడు 
= పద్మములను హసించు, కన్నుదోయి౯ = కన్నులను, తేటపన్నీట౯ = తేటయైన 
పన్నీటితో, తుడిచె = తుడిచెను. 


ఒకతె ఆమెతో ఓయింతి యింతటి తాపము నెటుల తాళుకొందువు. అయ్యో 
పాపమని శరీరమంతటిని నిమిరి చూచి తేటయైన పన్నీటితో ఆమె శరీరమును 
మరియు కన్నులను తుడిచెను. 

““అలం - అతిశయోక్తి?’ 


ఇత్తెబింగునం దెఅువ లెల్లం జలిపనులు చేయు చుండి 
రంత నక్కడ యయాతియు శర్మిష్టం జాఎన యది మొద 
లు తనమది బొదలు వలరాచ వేడిమి వా౭డిమిం 


బొక్కుచు నొక్క యెడం జూడం గూడిన మేడలో నేకతంబున 
నుండి తనలోన - 89 


ఇత్తెలంగున = ఈవిధముగా, తెలవ లెల్ల౯ = (స్త్రీలందరు, చలి పనులు = 
శెత్యోపచారములు, చేయుచుండిరి, అంత౯ = అపుడు, అక్కడ యయాతియు, 
శర్మిష్ట చూచినది మొదలు, తన మదిని = మనస్సులో, పొదలు = కలిగిన, వలరాచ 


యయాతి చరిత్ర 


0.సీ॥ 


త॥ 


టీక :- 


వేడిమి పొడిమి౯= మన్మధ తాపము యొక్క తీక్షణతచే, పొక్కుచు = బాధపడుచు, 
ఒక యెడ = ఒకచోట, చూడం గూడిన = చూడదగిన మేడలో ఏకతంబున 
నుండి = ఏకాంతమున నుండి తనలోన - 


ఈ విధముగా యువతులందరు శర్మిష్టకు శీతలోపచారములు చేయుచుండిరి. 
అపుడు అక్కడ యయాతియు శర్మిష్టను చూచినది మొదలు మనస్సులో కలిగిన 
మదన తాపము యొక్క తీవ్రతకు బాధపడుచు ఒక మేడలో ఏకాంతమందుండి 
తనలో న- 


_- ఏ: యయాతి విరహ చేదనకు లోనగుట :- 


ఆ కొమ్మ నెనలి యడుగుం దమ్ములు నొసల్‌ 
చిజుదొడల్‌ బెమలును మెటుంగు. దొడలు 
కన్నులు పిణుందు మొగంబు నెన్నడుము లేం 
జెక్కిళ్ళుం బ్‌ "క్కెలి చెవులు నారు 
తెలినవ్వు గబ్బి గుబ్బలు మోవి మెడయుంలు 
ల్వరుస చేతులు వ్రేళ్లు వాడి గోచ్లుం 
బలుమలుం దెనియ లొలుకు సల్కులు చెన్ను 
మించుల గేరుస నెమ్మేని యిుణపు( 
దగిలి మదిలోన నిలిచి యెంతయు. గలంస 
నుఐదం బలుమూాణు6 దలయు్రుచు నుస్సురను చు 
మోసపోయితి నంచును మోము వాంచి 
చెయ్యి చెక్కిటుం జేర్చి తౌా( జిన్నం బోయి - 90 


అ కొమ్మ = ఆమె యొక్క, వేనలి = కొప్పు, అడుగు దమ్ములు = పాద పద్మములు, 
నొసల్‌ = నుదురు, చిరుదొడల్‌ = పిక్కలు, బొమలు = కనుబొమలు, మెటుగు 
తొడలు, కన్నులు, పిజలుదు = నితంబము, మొగంబు = ముఖము, నెన్నడుము 
= సన్నని నడుము, లేజెక్కిళ్లు = లేత చెంపలు, పొక్కిలి = నాభి, చెవులు నారు = 
నూగారు, తెలినవ్వు = మేలిమి దరహాసము, గబ్బి గుబ్బలు = బింకమైన చన్నులు, 
మోవి = పెదవి, మెడయు పల్యరుస, చేతులు, రైళ్లు, వాడిగోళ్లు = వాడియైన 
గోరులు, పలుమరు = పదే పదే, తేనియలొలుకు పలుకులు = తీయని మాటలు, 
చెన్నుమించుల౯ = అందమైన మెరుపులను, గేరు = పరిహాసము చేయు, నెమ్మెని 
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91.నః- 


టీక ;- 


92.5 


తే! 


54 


= కోమలమైన దేహము యొక్క, యొజపు = అందము, తగిలి మదిలోన నిల్రివి 
= మనస్సున తగులుకొని నిలిచి, యెంతయు గలంప = మిక్కిలి కలవర పరచగా, 
ఉవిద౯= ఆ యువతిని, పలుమారు = అనేక పర్యాయములు తలచచు, 
ఉస్సురనుచు = నిట్టూర్పులు విడుచుచు, మోసపోయితిని, అనుచును, మోము 
వాంచి = ముఖము వంచి, చెయ్యి చెక్కిట జేర్చి = చేతిని చెంపకు చేర్చి, చిన్నవోయి 
= చిన్న బుచ్చ్భుకుని- 


ఆ మహారాజు షర్మిష్టయొక్క కేశాది పాద పర్యంతమైన యంగములు తన మనస్సున 
తగిలి నిలిచి కలవరపరచగా నామెను పలుమారు తలచు కొనుచు అయ్యా | 
మోసపోయితినని నిట్టూర్పులు విడుచుచు చిన్న వోయి - 


అంతకంతకు వింతయై యెంతయుం బలియు 
వలరాచకా.క ద్రేశంబునం బొద్దు గడుపు చున్నంత - 


అంతకంతకు = రానురాను, వింతర్జై = చిత్రమై, ఎంతయు బలియు = ఎంతగనో 
ఎక్కువయగు, వలరాచకాక = మన్మధ తాపము యొక్క, బేకంబున౯ = బరువున, 
ప్రొద్దుగడుపు చున్నంత = కాలపు గడుపు చుండగా - 


ఆ మహారాజు రానురాను చిత్రముగా మిక్కుటమగు మన్మధ తాపము యొక్క 
బరువున కాలము గడువు చుండుగా - 


అలమి నెమ్మది నున్న యతివలే నవ్వుచే 
బలెనిడ లెల్ల వెల్వెలుకం బా ఆ 
నాచౌన మైరంగు లను తేనె సోనచేం 
దిలకించెననం గో ర్కి తీఠా సాలా 
నొనెలంతుక మొగం బను నిండునెల తెల్సి; 
బలెం గన్ను6 దమ్ములు పాలవం దొణలో 
నాలేను చినుగొండ లానలేమిని బోలె 
సొంగి నిట్టూర్పులు సందడించెం 
బూని తనలోన నిళ్ళిన పొలంతి నెపుడు 
మణీ తలం పేమియును లేక మదికి మగుడ 
నిగుడు చూపులం గనుగొంచు జగము రిత్త 
చూపులనె చూచు మరుమరుల్‌ సోశి కలప - 92 
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టీక :- నెమ్మదినున్న = నిండైన మనస్సులో దాగిన, యతివలే నవ్వు = ఆమె యొక్క 


93, క 


చిరునవ్వు, అలమిన బలె = వ్యాపించినట్లు, ఒడలెల్ల౯ = శరీరమంతయు, వెల్వెలుః 
బారె = తెల్లబారెను. ఆచాన = ఆ యువతి యొక్క, మైరంగు = శరీర కాంతి, 
అనుతేనెసోనచే = అను తేనె వాన చేత, తిలకించెనన = పూచెననగా, కోర్కి = 
కోదిక, తీగసాగె= వర్షిల్లెను, ఆనెలంతుక = ఆయువతి, మొగంబను = ముఖమును, 
నిండువెన్నెల తెలి బలె = నిండు వెన్నెల కాంతివలె, కన్ను దమ్ములు = 
నేత్రపద్మములు, సొలవ దొడగె = ముకుళించ సాగెను, ఆలేమ = ఆమె యొక్క, 
చన్తాండలు = గుబ్బలను పర్వతములు, ఆన లేమిని బోలె= తాకలేనట్టు, సాగి = 
దగ్ణమై, నిట్టూర్పులు = ద్విర్భశ్వాసలు, సందడించె = ఎక్కువయ్యెను, పూని తనలోన 
నిల్చిన = పూనుకొని తన లోపల నున్న, పొలతిని = యువతిని, ఎపుడు - మరి 
తలంపేమి యును లేక = ఇతరమైన ఆలోచన లేవి యును లేక, మదికి మగుడ = 
మనస్సునకు మరల - నుగుడ చూపుల గనుగొంచు = ఆసక్తమైన అనగా నిలిచి 
పోయిన చూపులచే చూచుచు మరుమరుల్‌ = మన్మధుని యొక్క మాయ, కలప౯ 
= కలచి వేయగా, జగము = ప్రపంచమును, రిత్త చూపులనే చూచు = ఉత్తగనే - 
అనగా నామమాత్రముగనే చూచును - 


ఆ వుహారాజు వునస్సులో నిలిచిపోయిన ఆమె చిరునవ్వు వ్యాపించినట్ను 
శరీరమంతయు కృశత్వమున తెల్లబడగా ఆమె రూపమను తేనెవానతో పెరిగినట్లు 
కోరిక తీగ సాగగా, ఆమె ముఖమును చంద్రుని వెన్నెల సోకినట్లు తన యొక్క 
నేత్రపద్మములు ముకుళించగా, ఆమె యొక్క చన్నులను కొండలను తాకలేక, 
శాగసలను వాయువులు దీర్ణమై సందడించగా, మనస్సులో నిలిచిన ఆమె తప్ప 
యితరమైన చింత లేవియు లేక అతడు ప్రపంచము నంతయు రిత్తచూపులతో 
చూడ సాగెను. 


అనగా యయాతి కామె తప్ప (ప్రపంచము కనిపించకుండ నాయె నని 
భావము. 
“అలం - కావ్వలింగముి’ 


తనమది లోపల రాంజెడు 

ననవిల్తుని కొాంక చేత నలినలి యగుచున్‌ 
మునుకొన్న సెగల కోర్వక 

నును బాన్సున నున్న రాజునుం గని చెల్వల్‌ - 93 


యయాతి చరిత్ర 655 


టీక :- తనమది లోపల = తన మనస్సులో, రాజేడు = రగుల్కొనెడు, అన విల్తుని కాకవేత్ర 


9౦4.5! 


టీక :- 


95 .క! 


టీక ;- 
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= మన్మధుని తాపముతో నలినలి యగుచు౯ = మిక్కిలిగా నలిగి పోవున్చు, 
మునుకొన్న = విజృంభించిన, సెగల కోర్వక = తాపమునకు ఓర్భుకొనలేక, నును 
బాన్సున నున్న = మెత్తని పరుపు పైనున్న, రాజునుంగని = రాజును చూచి, చెల్వల్‌ 
= ఆయువతులు- 


మనస్సులో రగులుచు విజృంభించిన మదన తాపమును సహించలేక ఆరాజు 
మృదువైన తల్పముపై నుండగా అపుడా రాజును చూచి యువతులు - 


తాలిమి గల రాజనుటం 
దాళుచు నున్నాండు గాక తరమగునా యీ 
జాలింబడంగా నిప్పులు 
రాలెడు మైకా (క నిల్పరా దెవ్వరికిన్‌ - 94 


తాలిమిగల రాజగుట౯ = ఓర్చుగల రాజు కావున, తాళుచు నున్నాడు గాక = 
ఓర్భుకొను చున్నాడుకాని, తరవుగునా ఈజాలిం బడగా = ఈ బాధను 
సహించుటకు తరమగునా, నిప్పులు రాలెడు మైకాక = శరీర తాపము నిప్పులు 
రాల్ఫు చున్నది, నిల్పరాదెవ్వరికి౯ = దినిని ఎవరు కూడ ఓర్చు కొనలేదు. 


మహారాజా మిక్కిలి యోర్పు గలవాడు కనుక దీనిని సహించు చున్నాడు. 
యిందులకు సహింప తరముగాదు. శరీరపు తాపము నిప్పులు రాల్ఫు చున్నది. 
యిది యితరులకు ఓపిక పట్టుకొనుట కష్టము 


““అుసంభవాలంకారముి” 
ఈరాజున కివముగ నెక 


తీరునం గావించి సేదం దిర్భమి దగునా 
యోరుచున్నా మైసెగలకు. 


జేరంగరా దనుచు నెడము సేయందగునే ? - 95 


ఈరాజున కివముగక = ఈ మహారాజునకు చలువగ, ఒకతీరున గావించి = ఏదో 
ఒక విధముగా ఉపచారముచేసి, సేద దీర్సమి = ఈ బాధను తొలగించ కుండుట 
తగునా ! సవకులమైన మనకొప్పునా!, ఓరుచునామై సెగలకు = శరీర తాపమునకు 
నిత డోర్చుకొనునా !, చేరగ రాదనుచు = శరీర తాపమున మహారాజును 


యయాతి చరిత్ర 


సమోపించలేక పోవు చున్నామని, ఎడమ సేయందగునే= ఆలస్యము చేయవచ్చునా! - 


తా :- ఈ మహారాజున కేవిధముగానైనను తాపము చల్లబడుటకు నుప చారములు సేయక 
నూరకుండ దగునా ! ఆతనిని సమీపించలేక పోవు చున్నామని ఆలస్యము 
చేయవచ్చునా !- 


9గ(.న;-_ అని పలికి = అని ఆలోచించి. 


చెలికత్తిలు యయాతికి శశిరోపచారములు చేయుట :- 


97.క॥ సిం గారపుం దోంటకుం జని 
చెంగల్వల క "లని పొంత జిన్నులకడ సం 
సంగియల నడిమి యన6ంటుల 
చెంగట లేమాని దండ సేమంతులలోన్‌ - 97 


టీక: సింగారపు తోటకు జని = శృంగార వనమునకు వెళ్లి, చెంగల్వల కొలని పొంత = 
చెంగల్వ సరస్సు సమీపమున, జీన్నులకడ = జిన్నుల నువృత్షముల దగ్గర, 
సంపంగియల నడిమి నటుల సంపెంగల నడుమ గల, యరటి చెట్లయొక్క, చెంగట 
= సమీపమున - 


“అలం - ఉదాత్తము? 


98.స్‌॥ గందంపుం బి"డవైచి గట్టంచఛ యందుసై 
నెలరాలం గళ్హన నెలవు నందు. 
గల్వ రేకుల మిదైం గావించి యాచుట్టు 
కురువేరు డడి గట్టి విరుల తేనెం 
బూసీ ముత్యాల కీల్పెమ్మలు లేం దూండు 
జిమ్మన [గ్రోవులం జిమ్మ నెగయు 
పన్నీట బొబ్బిల్టు సచ్చక ్రపుం దిన 
సుంద బుపొడిరన పొదుకొ ల్సి 
తే॥ గడిత పడునట్టి వెన్నెల కళకు లమర 
మెజుయు వడగండ్ల బొమ్మల మేటీ నగలు 
చూచియుంబలె గరం గంగం జొదుకు దనరు 
లందు మీందటం దెచ్చి యయాతి నునిచి - 98 


యయాతి చరిత్ర 657 


టీక :- 


99. చె॥ 
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గందపు పొడివెచి = గందపు పిండివేసి, కట్టించి = యరుగు కట్టించి, అందుపై = 
దానిమోద, నెలరాల గట్టిన - చలువరాళ్లతో కట్టిన, నెలవు నందు = భవనమున, 
కలువరేకుల మిద్దెగావించి = కలువ రేకులతో మిద్దె నేర్చరచి, ఆ చట్టుకురువేరు, 
దడికట్టి = చాటుగా తడకలు కట్టి, వీరుల తేనె బూసి = దానికి పూల తేనె అలుకుగా 
పూసి, ముత్యాల కీల్పొమలు = దానిలో ముత్యములతో చేసిన కీలుబొమ్మలు, 
లేదూడు చిమ్మన గోవుల౯= లేత తూడులతో చేసిన చిమ్మన గోవుల చేత, చిమ్మ 
= చిమ్మచుండగా, నెగయు = ఎగురు చున్న, పన్నీట బొబ్బల్లు = పన్నీటితో బాగుగా 
తడిపిన పచ్చి కప్రపు తిన్నె = పచ్చి కర్పూరపు తిన్న, మోద పుప్పొడి రవ = 


పెపుప్పాడి రవ్వ, పాదుకొల్పి = ఎర్బరచి, గడిత పడునట్టి = గట్టి పడినట్టి, వెన్నెల 


కళుకు లమర = వెన్నెల యొక్క కాంతుల్‌"ప్పుగా, మెజయు = ప్రకాశించు, 
వడగండ్ల బొమ్మల = వడగండ్లతో చేసిన బొమ్మల యొక్క, మేటి వగలు = గొప్పనెన 
హోయలు, చూచి యుంబలె = చూచినట్లు, గరగగ = కరుగు చుండగా, చొదుగు 
= చెమ్మగల, తలిరులందు మీద = చిగురు టాకుల మోద, తెచ్చి యయాతి నునివి 
= కొనివచ్చి యయాతిని ఉంచి- 


గందపు పిండితో యరుగు కట్టించి దానిపై చంద్రకాంత శిలలతో భవన మేర్చరి, 
దానిని కలువ రేకులతో మిద్దెగప్పి దానిచుట్టు కురువేరు దడులు గట్టి వానికి తేనె 
పూసి, దానియందు ముత్యాలతో చేసిన కీలు బొమ్మలమర్శి అవి లేత తూండ్లతో 
చేసిన చిమ్మన (గ్రోవులతో పన్నీరు చిమ్ముచుండగా దానితో అంతటా బాగుగా 
తడిసిన పచ కర్పూరపు తిన్నెపై పుప్పాడి రవ పరచి దానిపై గట్టిపడిన వెన్నెల 
పలకలుంచి దానిపై వడగండ్ల బొమ్మల నిలిపి, అవి దాని సౌందర్యము చూచి కరుగు 
చున్నట్టు కరుగుచుండగా ఆ చెమ్మలో తడిసెడు చిగురు దాకుల మిద యయాతి 
మహారాజును కొనివచ్చి ఉంచి - 


“అలం - ఉదాత్తము'? 


మించుకార్చిచ్చు సేత నడంచంబోవు 

తెగువ నారాజు మైసెగల్‌ దీర్భం బూని 

చలున ల్‌ నరింస సమకట్ట చెలువలెల్లం 

గదిసి యమ్మెటి మేని కాకలకుం గాక - 99 


యయాతి చరిత్ర 


టీక :- 


మించుకార్సిచ్చు చేత = ఎజ్బంభీంచిన దావానల కృత్యము, అనగా మంట, నడంచ 
బోవు తెగువ = ఆర్బ చూచెడి సాహసము వలె, ఆ రాజు మైసెగల్‌ దీర్పబూని = 
ఆమహారాజా యొక్క శరీర తాపము తలచి, చలువ లొనరింప సమకట్టి = శీతలోప 
చారములు చేయబూని, చెలువలెల్ల = ఆ యువతులందరు, కదిసి = సమీపించి, 
అమ్మేటి = ఆ దొర యొక్క, మేని కాకలకు = శరీర తాపమునకు, కాక = నిలువలేక 
/ వారి యుపచారములు చాలక - 


ఆ యువతులందరు, యయాతి యొక్క శరీర తాపమును దావాన లమును చల్లార్చు 


యత్నించి నట్లు ప్రయత్నము చేసి, తాము చేసిన యుపచారములతో నది 
తగ్గకపో గా- 


100.సి॥ పొరవార నిండం గప్పుర ముప్పతిల్లెడు 


తే|! ' 


టీక ;- 


నిరిసరుల్‌ కొప్పుల గరము జెరిని 
చినుంగని యునంటిలేం జిగురు గుబ్బలమీదం 
గదియంగం జేర్చి పయ్యెద లొనర్సి 
జిలుంగు జేలల మీందం జంగల్వ విదిరేకు 
లెలమిగా6 గూర్చి యింసలరం గట్ట 
గములుగా నెలసూడిగములుగా6 బేతుల( 
దలముగాం దూండ్డు గుత్తములు చేసి 
మతేయు నందు? దమ్ము నేమణక వచ్చి 
తెణిన లెల్తను మిగుల వాతణలు వాడ 
విరుల తేనియ నించి వావిరిని గంద 
మసలు గావించి మెనుల నలందు కొనుచు - 100 


పొరపారనిండ = ఆకు ఆకు నడుమ, కప్పుర ముప్ప తిల్లెడు = కర్పూరము 
కలిగినట్టి, విరిసరుల్‌ = పూలదండలు, కొప్పున, కరము చెరివి = మిక్కిలిగా 
నలంకరించి/ చినుగని అనటి = అరటి యొక్క, లేగిగురు = లేత చిగురు, గుబ్బల 
మోద కదియంగ చేర్చి = రొమ్ములపై నుంచి, పయ్యెద లొనల్చి = వానిని 
కొంగులుగా చేసి పైయెద (3ై + ఎద = ఎదపై గలది, అనగా పైట) / జిలుగు 
చేలల మోద = సన్నని వ(స్త్రములపై, చెంగల్వ విరిరేకు = ఎర్రకలువలు, ఎలమిగా 
గూర్చి = అందముగా నమర్చి, ఇంపలరగట్టి = బాగుగా కట్టి/ గములుగా = 
గత్తులుగా నెలసూడిగములుగా = వెన్నెల కడియములుగా చేతుల౯ = చేతులందు, 
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దళముగా = దట్టముగా, తూండ్లు = తామర కాడలు, గుత్తముగ జేసి = బిగ్గరగా 
జుట్టి, మరియు = ఇంకను అందరు, తమ్ము = తమను, ఎమరక వచ్చి = 
మరువకుండ వచ్చి, తెజివ లెల్లను = ఆ యువతులందరు, మిగుల౯ = మిక్కిలిగా, 
వాతెజలు పాడ౯ = పెదవు లెండు చుండగా, విరుల తేనియనించి = పూదేనెత్తో 
వావిరి౯ = మిక్కిలిగా, గందమసలు గావించి = గందము పలుచగా బస, పు 
నలదుకొనుచు = శరీరమునకు పూసుకొనుచు, 


తా:- దళము దళము నిండ కర్ఫూరము నించిన పూవుల దండలు వెంటుకలకు చుట్టి 
చినుగనట్టి లేత యరటి యాకులు తెచ్చి ఎదపై పైటవలె గప్పి సన్నని వ్య స్త్రములపై 
ఎట్ట కలువరేకులు చక్కగా అమరించి కట్టి గుత్తులు గుత్తులుగా తామరకాడలు 
చేతులకు కడియముల వలె చుట్టి ఇంకను తనను మరువకుండ ఉపచారమునకు 
వచ్చిన యువతులందరు తమ పెదవు లెండిపోవు చుండగా పూల తేనెతో 
గందమసలుగా కలిపి, శరిరమునకు పూసికొనుచు- 


విశే:- ఇచ్చట శెత్యోపచారము చేయవచ్చిన వారే తమ పెదవు లెండగా శెత్యోపచారములు 
చేసికొనవలసి వచ్చిన దనగా నింక నా వుహారాజు యొక్క వలకాక 
యెంతమితిమోరియుండెనో అని ధ్వని - 


“అలం - అనుగుణముి” 


101.సీ॥ కురులలో? గదియంగం (గ్‌“త్త పుపాడిం దెబ్లు 
మేదించి నించెను మెలంత యొకతె 
యినముగా వట్టి వెల్లిడ నొప్పు పూంేనె 
యొడలి సీందను జర్తె నువిద యొకతె 
చెలరేంగి యనుకైన సిరిగందమున ముంచి 
విరుల వీచోపుల విసరె నొకతె 
పదనిచ్య పక ప్రంబున6 గాఐంచి 
కడియముల్‌ దొడిగెను గలికి యొకతె 
తే ॥ కలియ బన్నిటం దడిపెిన తలిరుయం దెచ్చి 
యడుగు. దమ్ముల న్‌ త్తెం దోయ్యలి యొకర్తు 
చాలచెల్వుగు నాణిముత్వాల పేరు 
లతని యక్కునం గీలించె నతివయోర్హు - 10 1 
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టీక :- మెలత యొకతె = ఒక యువతి, కురులలో౯ = వెంట్రుకలలో, కడియంగ = 


బాగుగా కలియునట్టు, కొత్తపుప్పొడి దెచ్చి = నూతనమైన పూపరాగము తీసికొని 
వచ్చి, మేదించినించెను =' రంగరించి యలదెను, యువిద యొకతి, వట్టి వేళ్లిడగా 
= వట్టివేళ్ళు వేయగా, లేక వానితో నుంచగా- ఇవముగా నొప్పు = చల్లగానైనా, 
పూదేనె = మకరందము, బడలమోదను చల్లె = శరీరముపై చల్లెను, ఒకతె, చెలరేగి 
= ఉత్సాహమున, అనుకైన = మృదువైన, సిరిగందమున ముంచి= (శ్రీ/గందము 
నీటితో ముంచి, విరులవి చోపుల౯ = పూవుల విసనక|రలతో, విసరె = విసరెను, 
పదనిచ్చి = బాగుగా మెదిపి పచ్చిక ప్రంబున గావించి = పచ్చికర్ఫూరముతో చేసి, 
కలికి యొకతె = ఒకసుందరి, కడియముల్‌ తొడిగాను = కడియములు చేసి 
తొడిగెను, కలయ౯ = బాగుగా కలియునట్టుగా, పన్నీట దడిపిన = పన్నీరులో 
తడిసిన, తలిరు దెచ్చి = చిగురాకులు తెచ్చి, తొయ్యలి యొకర్తు = ఒకతె, అడుగు 
దమ్ములనొత్తె = పాదములకు హత్తించెను, చాలచెల్వగు = మిక్కిలి యందమైన, 
ఆణిముత్యాల పేరు = మంచి ముత్యాల దండ, అతని యక్కున = అతని ఎదపై, 
అతివ యోర్హు = ఒకయువతి, కీలించెను = ఉంచెను. 


ఒకతె కొత్తపుప్పొడి దెచ్చి బాగుగా రంగరించి వెట్రుకలులో బాగుగా కలియునట్లు 
తలకు పట్టించెను. ఒకతె వట్టి వేళ్లలో నుంచగా చల్లనైన పూదేనె శరీరమునకు 
పూసెను. ఒకతె (శ్రీగంధమున ముంచిన పూల విసనక[ర్రలతో విసరెను. ఒకతె 
పచ్చికర్ఫూరము బాగుగా పిసికి కడియములుగా చేసి చేతులకు పెట్టెను. ఒకతె 
పన్నీటితో తడిపిన చిగురాకులను దెచ్చి యతని పాదములకు హత్తించెను. ఒకతె 
అతని యెదపై మంచి ముత్యాల చేరు వేసెను. 


విశే :- ఇతని శెత్యోపచారములు అందరి కంటె ప్రత్యేకము గానున్నవి. 


102.క॥ అపుడు తేనికి నలందిన 


టీక :- 


కప్తురపుం గంద మలరె6 గస్తురియు బలం, 
గవ్రారు చాయలం దగి 
ముస్పిరిగొను మేనికాయ ముంచుకొనంగన్‌ - 102 


అపుడు, టేనికి = వుహారాజునకు, వుుప్పురిగొనం వేని కాక = 
మూడువిధవములుగా నలుముకొనిన శరర తాపము ముంచుకొనంగ౯ = 
విజృంభించగా, జేనికి నలదిన కప్పురపుం గందము = మహారాజునకు పూసిన 
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కర్ఫూరపు గందము, కస్తూరిబలె౯ = కస్తూరివెల, కప్ఫారు చాయలందగి = నల్లనైన 
కాంతులతో కూడి, తగెన్‌ = ఒప్పెను- 


తా :- అపుడా మహారాజునకు శరీరతాపము ముప్పిరియై విజృంభించగా శరీరమున 
కలదిన మంచిగంధము కసూరి వలె నల్లనై యొప్పెను. 


“అలం = తద్దుణము” f 


103.క॥ చెలులందరు నీకరణిం 
బలు దెణంగుల.6 గలుగు చలువసను ల "నరింప౯ 
వలరాచ కొత మిక్కిలి 
తలచూపి యొకింత యైైనం దరలక బలియన్‌ - 103 ' 


టీక :- చెలులందటు = వెలికత్తెలందరు, ఈకరణి౯ = ఈవిధముగా, పలుతెజగుల గలుగు 
= అనేక విధములైన, చలువ పను లొనరింప౯'= శైత్యోపచారములు చేయగా, 
వలరాచకాక = మన్మధ తాపము, మిక్కిలి తలచూప = మిగుల విజృంభించి, 
ఒకింతయైన = ఏమాత్రము గూడ, తరుగక యుండ౯ = తగ్గకుండ నుండెను. 


తా :- ఆవెలికత్తెలందరు ఈ విధముగా ననేక విధములైన శెత్యోపచారములు చేసినను 
ఆమహారాజునకు మదన తాపము కొంచెము గూడ తొలగకుండ నుండెను. 


104. లయవనిభాతి :- 
చెలువ లొొనరించు బలుచలునలకుC బైనలము 
కలువలకు6 దేంటులను తులువలకు లేంబూ 
ములుకులకు రాచిలుక పలుకులకు6 దమ్మెరల 
బెళుకులకు6 [గ్రొన్ననల తళుకులకు నెమ్మే 
యలపులకు6 బారువపు సొలపులకుం [గ్రమ్ముకొను 
తలయులకు ముమ్మరపు నలపులకు.€ దెల్వె 
న్నిలలకును గ్‌"మ్మ గనుకలలకును జెంతం దగు 
మలలకును గోర్కులను వలలకును లోంగున్‌ - 104 


టీక :- చెలువలొనరించు = ఆయువతులు చేయు, పలుచలువలకు = మిక్కిలియైన 
శీతలోపచారములకు, పైనలము కలువలకు = పైన కప్పెడు కలువరేకులకు, 
తేటులను తులువలకు, = తుమ్మెదలను దుష్టులకు / దుష్టమైన తుమ్మెదలకు, 
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లేబూములుకులకు = లేతనైన పూవు టమ్ములకు, రాచిలుక పలుకులకు = 
రామచిలుకల ధ్వనులకు, తమ్మెరల బెళుకులకు = ఏల్లగాలుల యొక్క బెణకులకు, 
క్రొన్ననల తళుకులకు = కొత్త పూవుల యొక్క కాంతులకు, నెమ్మే యలవులకు 
= తనకోమలమైన శరీరము యొక్క యలసటకు, పారువపు సాలపులకు = 
పావురముల యొక్క సాంపులకు, క్రమ్ముకొను తలపులకు = మూగెడు 
కోరికలకు, ముమ్మరపు వలపులకు = దట్టమైన (పేీమలకు, తెల్వెన్నెలకు = తెల్లని 
వెన్నెలకు క్‌ మ్మ కనుకలలకును =శ ర్మిష్టను గురించి కనెడు కలలకు, చెంత దగు 
మలలకును = సమీపమున గల పర్వతములకు, అనగా క్రీడాపర్వతములకు, 
కోర్కులను వలలకును = కోరికలను వలలకు, లోగు౯ = వశమై భయపడు 
చుండును. 


తా:- ఆవుహారాజా అచట శశిరోపచారములతో నుండి ఆచెలికత్తెలు చేయు 
శీతలోపచారములకు తనపైన గప్పిన కలువరేకులకు, వానిపై వ్రాలెడు తులువలైన 
తుమ్మెదలకు మన్మధుని పూములుకులకు చిలుకల పలుకులకు పల్లగాలుల 
తాకుళ్లకు తనశరిరమునకు కలిగెడు యలసటకు పావురముల యొక్క 
అందమునకు తనలో కలిగెడు తలపులకు మనసులో మూగెడు కో రికలకు దట్టమైన 
వెన్నెలకు శర్మిష్టను గుజీంచి కనెడు కలలకు ఆసమిప మందలి క్రిడాపర్వతములకు 
కోరికలను వలలకు మిక్కిలిగా లోగి భయపడును- 


“అలం - అనుక్రాస'? 


105.నః- ఇట్లు వలరాచ సెగల మిగుల నెగులు రాజుం గని వగలం దగిలి 
మగువ లెట్లనిరి - 105 


టీక:- ఇట్లు వలరాచసెగల = ఈవిధముగా మదన తాపమున మిగుల నొగులు = 
మిక్కిలిగా బాధపడు, రాజుం గని = మహారాజును చూచి, వగలవ దగిలి = 
చింతలోపడి, మగువలిట్లనిరి = ఆయువతులిట్లనిరి. 


తా:- ఈవిధముగా వుదన తాపమున వేగు మహారాజును చూచి చింతలోపడి 
ఆయువతులిట్లను కొనిరి. 
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మదనోపాలంభనము 


106.5! 


టీక :- 


107.క॥ 


టీక :- 


664 


మరు౭డా యెవ్వరితోడం 

బురుడా, వడి నెండి వాడి పూం దూపుల ఇ 

మరుడాసి నొంప నక్కటC 

యొరుండా యీరాజు నీకు నొగి6 దల. పంగన్‌ -? 106 


మరుడా = ఓమన్మధుడా! ఎవ్వరితోడు బురుడా = ఎవరితొడ నైన నీకు స్పర్దనా, 
వేడివాడి రూనుల౯ = వేడిగల వాడియైన అమ్ములను, వమయు = పలుమారు, 
డాసి= సమీపించి, ఒంప౯ = వారిని వేధించుటకు, అక్కటా = అయ్యో, ఈరాజు 


నీకు, ఒగి౯ దలపంగ౯ = బాగుగా నాలోచించగా, ఒరుడా = పరాయి వాడా! 


ఓ మన్మధా వాడివేడి తూపులు వేయుటకు నీకెవరి తోడనైనా స్పర్దనా! పలుమారు 
వారిని సమీపించి బాధించుచుందువు, అయ్యో! ఆలోచించగా ఈరాజునకేమైన 


పరాయివాడా! 
“అలం - అనువ్రాసి: 


నలరాయా! నెండిన నీ 

తలరాయాా యించ్వుకన6 దలయవు మదిలోం 
గలరా యూరాజున కన 

కొలరా యేలయ్య తిట్టు కుడువంగ నీకున్‌? - 107 


వలరాయా! ఓమన్మధా! నీతలరాయా = నియొక్క శిరస్సు పాషాణమా - అనగా 
కరుగదనుట, వేడిన = ప్రార్టించినను, మదిలో = మనస్సులో, ఇంచుకైన దలపవు 
= ఏమాత్రమా లోచింపవు, కలరాయీ రాజునకెన = ఈ రాజునకు ఎన = 
సాటిగలరా, తిట్టుకుడువనికు౯ = తిట్లు తినుటకు నీకు, కొలరానేలయ్య = 
దోషమునకు వచ్చుట యెందులకు? - కొలయన దురితంబుపేరు 
ఆం. శే.21 


ఓ మన్మధా! ఈ మహారాజునకు లోకమున నెవరైన సాటి గలరా! ఎంతగా 
ప్రార్టించినను మాస్రార్ధనను గురించి యా లోచించవు. నీతలయేమైన రాయియా. 
ఇటుల తిట్టు తిను దోషమున పడుట యెందులకు - 
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““అలం - యమకము” 
108.సః- అనిపల్క్కునంత = అనియనగా 


109.7॥ ఆనం బెట్టు మరుండు నొంప వగతో నానేల చే. ఉమ్మ్మెయిం 
గాసిం బొందంగ జూడలే కరుగు వీంక (న్రొద్దు వేంగుంకినం 
బాసెం జక్కవ లిర్టు చాల బలిసె౯ బైం జందురుం డ "ప్తుగాం 
గా సె౯ వన్నెల ఎండి చల్లిన కడంకం గల్వ పూపండువై - 109 


టీక :- ఆనం బెట్టి = ఒట్టుబెట్టి, వరుండ వంప౯ = మన్మధుడు బాధ పెట్టగా, వగతో 
నానేల టేడు = దుఃఖముతో నా మహారాజు, యిమ్మెయింగాసిం బొందగ = 
ఈదిధముగా బాధ పొందగా, చూడ లేకరుగు వీక౯ = కనలేక వెళ్లినట్లు, 
ప్రొద్దువేగ్రుంకిన౯= సూర్యుడు వెంటనే [గ్రుంకగా, పాసె౯ జక్కువలు = జక్కవలు 
జంటలెడ బాసెను. ఇర్గు చాల బలిసె౯ = చీకట్లు మిక్కిలిగా వ్యాపించెను. పై = 
అకాళము, చందురుండు = చంద్రుడు, కల్వపూ పండువై = కల్వలకు 
పండుగగా, ఏండజల్లీన కడంక౯ = పిండి జల్లిన రితిగా, ఒప్పుగా గాసె౯ వెన్నెల 
= వెన్నెల చక్కగా కాసెను. 


తా :- మన్మధుడామహారాజును ఒట్టుబెట్టినట్లు బాధింపగా ఆవగలోకములు చున్న 
రాజును చూడలేక పోయినట్లు సూర్యుడు [గ్రుంకెను. అపుడు జక్కవలు జంటలు 
బాసెను. చీకటి దట్టముగా వ్యాపించెను. ఆపిమ్మట చంద్రుడు కలువలకు 
పండుగకాగా పండచల్లనట్టు వెన్నెలగా సెను. 


110.వ;- అపుడు 


111.5 చెడనిల్తుం డలరు ఐంటును 
గడునడి విరి దూపు లేర్సి కది యింపుచున 
పృుడ6తి౯ రాచందురునం 
గుడియెడమల నేసి యేసి కోయని యార్ఫెన్‌ - 111 


టీక :- వెడవిల్లు దలరు వింటను = మన్మధుడు పూములకులతో, కడువడి = మిక్కిలి 
వేగముగా, విరితూపు లేర్భి = పూములుకులు ఎరి, కడియింపుచు = కూర్చుచు, 
అప్పుడతి౯ = ఆశర్మిష్టను, రాచిందురుని౯ = రాజచంద్రుని, కుడియెడమల నేసి 
యేసి = ఎడపెడగా బాణములు వేసి, కోయని యార్చి౯ = సంతోషమున కోయని 
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విశే :- 


112.తే॥ 


యరచెను. 
అపుడు మన్మధుడు మిక్కిలి వేగముగా పూముటమ్ములేరుచు, ఆశర్మిష్టను 
యయాతిని కుడియెడమలుగా నేసే సంతోషమున కో యని యరచెను. 


కార్యవశమున నెపుడేని సంతోషము మిక్కుటముగా కలిగినపుడు కోయని ఏదో 
యొక విధముగా కేకలు వేయుట మానవ స్వభావము. 


అందు శర్మిష్ట మిక్కిలి యలము కొనుచు 
మించు వెన్నెల వేండిచే మును నొక్క 


. బువ్వుం బానుపు మీందటం బొరలి పొరలి 


టీక :- 


ఇత 


113.చ॥ 


టీక :- 


666 


వలపు రాయని చేత చే దెలివి దణేగి, - 112 


అందు = ఆయిద్దరి యందు, శర్మిష్ట మిక్కిలి యలము కొనుచు, మిక్కిలిగా 
వ్యాపించుచు, మించు వెన్నెల వేడిచే = బాగుగా కాసెడు వెన్నెలలో, వలపురాయని 
చేతనే = మన్మధుని యొక్క కృత్యమువే, తెలివి దరిగి = ముఖముపై కాంతి తిరిగి, 
పువ్వు పానుపు మీదట = పూవుల యొక్క పరుపుపై, పొరలి పొరలి = పొర్షిపార్ది, 
మేనుపొక్క =శరిరము బొబ్బలెత్తగా- 


ఆయిద్దరి యందు శర్మిష్ట మిక్కిలిగా వ్యాపించిన వెన్నెలచేత, మరియు మన్మధుని 
యొక్క బారిచేత ముఖముపై కాంతి తరిగి, పూవుల పరుపుపై పొరలి పొరలి 
శరీరము బొబ్బలెత్తగా - 


వెడ వెడ గన్ను మూయుం బలవించుం గనుంగవ విచ్చి రాజ, నన్‌ 
విడువంగ బాడియే యను, గనింగని యే చెదు మేని వేండి నే 
మిడుకంగ నికు నాండుకొన మేలటవేయను, నల్షిపోవ నా 

యెడ నొక నేరమైనం గలదే యను, నన్నిటం జూడవే యనున్‌ - 113 


వెడ వడ కన్నుమూయు = తబుచుగా కన్నులు మూయును, పలవించు = 
పలవరించును, కనుంగవ విచ్చి = కనులు తెరచి రాజు, న౯ విడువగ పాడియేయను 
- నన్ను విడుచుట నీకు న్యాయమేనా యనును, కనింగని యేచెదు = చూచుచు 
చూచుచు బాధించెదవు, మేని వేడి౯ = శరీర తాపముతో, నేమిడుకగ౯ = నేను 
బాధపడు చుండగా, నీకు నాకు నాడుకొన = నీకు ఆడుకొనుట యనగా 
సంతోషముగా నుండుట, మేలట వేయను = మేలగు నాయనును, అల్లిపోవ౯ = 
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కోపించి వెళ్ళుటకు, నాయెడ౯ = నాయందు, ఒక నేరమైన౯ = ఒక దోషమైన, 
కలదే యను౯ = ఉన్నదా యనును, నన్నిట౯ = నన్ను యిక్కడ, చూడవేయను౯ 
= చూడుమాయనును. 


తా :- శర్మిష్ట పడకపై పరుండి పదేపదే కనులు మూయును, పలువరించును. కనులు 
విచ్చి ఓరాజా ! నన్ను విడుచుట నీకు న్యాయమా యనును, చూచుచు చూచుచునే 
బాధించెదవు, నేను శరిర తాపముతో మిడుకు చుండగా నీవు ఆడుకొను చుండుట 
యేల! నివు కోపించి వెళ్లుటకు నాయందొక దోషమైన నుండెనా! నన్ను యిక్కడ 
నొక సరి చూడుమా యనును. 


విశే :- ఈపద్యము హాయను పాండురాజ తనయాయను - 
అనుచాయ- 


114.న:- ఇట్లు పలికి మరుని పూముల్కుల కుల్కు నక్కలికిం 
(గ్రమ్ముక్‌ "ని కమ్మలు ముమ్మరం బగు తెమ్మలు గావింపం 
గ్‌"మ్మలు గడంగా - 114 


టీక :- ఇట్లు పలికి = ఈవిధముగా కనుచు, మరుని పూముల్కులకు మన్మధుని యొక్క 
బాణములకు, ఉలుకు = భయపడు, అక్కలికి౯ = ఆశర్మిష్టను, క్రమ్ముకొని = 
చుట్టుముట్టి, క్రమ్మజ౯= మరల, ముమ్మరంబగు = దట్టమైన, తెమ్మలు గావింప౯ 
= శీతలోప చారములు సయగా, కొమ్మలు = ఆయువతులు, కడంగి = 
పూనుకొని- 


తా:- ఈవిధముగా మన్మధుని యొక్క బాణములకు జడిసిన శర్మిష్టను చెలులు 
చుట్టిముట్టి మరల ముమ్మరముగా నీత్రలోపచారములు చేయుటకు పూనుకొని- 


115.సీ॥ అతివ మిక్కిలి తూలె నాలసంపంగ నేల 

చల్లగాం బన్నీరు చబ్లరమ్మ! 

చేడియ మైసెగ న్వాడె వీచిగురాకు 
పరువంపు. గ్రొవ్విరుల్‌ పణఅవరమ్మ! 

పొలంతికి నివముగాం బూం దేనెలో ముంచి 
విరుల వీచోపులు వీవరమ్మ! 

నెలంతకు గొజ్జంగి నీట మేదించిన 
యలరు కప్రము మేన నలందరమ్మ! = 


యయాతి చరి(త్ర 66? 


తే! 


టీక :- 


116.చే॥ 


668 


తెరలు చున్నవి తింటి ముత్తెములు దిగాం 
కొత్తలుగం దెచ్చి వాలిండ్రం గూర్చురమ్మ! 
నురుని వేండిమి యెొంతయు మలసెనమ్మ! 
వెలంది కడుసోలె, నేమి గొవింత మమ్మ! - 115 


అతివ మిక్కిలి తూలె = ఈమె మిక్కిలిగా నలసినది, ఆలపంపగ నేల = యిక 
ఆలస్యము చేయు టెందులకు, చల్లగా = చల్ల బడుటకు, పన్నీరు జుల్లరమ్మ = పన్నీరు 
చల్లండి, చేడియ = ఈమె, మైసుగ౯ = శరిరతాపమున, వాడె, ఈచిగురాకు, 
పరువంపు క్రొవ్విరుల్‌ = వాడని కొత్తపూవులు, పరువరమ్మ= పరుపుగా పరవండి, 
పొలతికి = ఈయువతికి, ఇవముగా = చల్లగా, పూదేనెలో ముంచి = పూవుల 
తేనెలో ముంచి, విరుల వీచోవులు = పూల యొక్క వివనలు, విచరమ్మ = విసరండి, 
సలతకు = ఈమెకు, గొజ్జంగి నీటవేదించిన = పన్నిటిలో రంగరించిన, 
అలరుకప్రము = మంచి కర్ఫూరము, మేననలదరమ్మ = శరిరమున పూయండి, 
తెరలుచున్నవి = కాలి పొట్టు రాలుచున్నవి, తొంటి ముత్యములు = మొదటి 
ముత్యములు, తిగిచి = తీసి, (క్రొత్తలుగ దెచ్చి = క్రొత్త వానిని దెచ్చి, పాలిండ్ల 
గూర్చరమ్మ = ఎదపై వేయుడు, మరుని వేడిమి౯ = వలకాకతో, ఎంతయు 
మలసెనమ్మ = ఎంతగనో బాధపడెను, వెలది కడుసోలె = ఈమె మిక్కిలి 
కృశించెను. ఏమి కావింత మమ్మ = ఇపుడేమి చేయుదము. 


ఈమె మిక్కిలిగా నలసినది. ఆలస్యమెందులకు, చల్లబడుటకు పన్నీరు చల్లుడు, 
ఈచిగురాకు శరీర తాపమునకు వాడిపోయినది దీనిని తీసి వాడని పూలు 
పరుచుడు, ఈమెకు చల్లగా నుండుటకు వీవనలు పూదేనెలో ముంచి విసరుడు, 
పన్నిటిలో రంగరించి కర్పూరము శరీరమునకు పూయుడు, ఈ ముత్తెములు 
కాకకు చిటులు చున్నవి. ఇవి తీసి కొత్తముత్తెముల దండలు వేయుడు, మదన 
తాపమున నిమె మిక్కిలిగా కృశించెను. కావున నిపుడు మనమేమి చేయుదము- 


అనుచు వే వచ్చి, చలిపను లోనరం జేసి 
యలసి వేగింపం జాలక యతివ లెల్ల 
గన్నుందమ్ములు మోడ్డ నక్కలికి యంతం. 

దనదు దండకు రాజురాం దలంచి లేచి - 116 


యయాతి చరిత్ర 


టీక :- 


117.క॥ 


టీక :- 


118.5 


అనుచు, వేవచ్చి= వేంటనేవచ్చి, చలిపను లొనరజేసి = శీత లోపచారములు 
తగినట్టుగా జేసి, అలసి = అలిసిపోయి, వేగింపజాలక౯ = మెలకువగా నుండలేక, 
అతివలెల్ల = ఆచలులందరు, కన్నుదమ్ములు మూడ్ధు౯ = కనులు మూయగా, 
అక్కలికి యంత౯ = ఆమెయపుడు, తనదు దండకు = తనసమిపమునకు, 
రాజురా దలచి, రాజు వచ్చునట్టుగా తలచి, లేచి- 


అని వారు వేగముగా వచ్చి యామెకు శెతోపచారములు చేసి యలసిపోయి 
మెలకువగా నుండ జాలక కనుమూయగా నపుడామె తన దగ్గరకు రాజుగారు 
వచ్చునట్టుగా తలచి లేచి - 


శర్మిష్ట లచి పొదరింటికడకు వెళ్లుట 


వడిం గేలు పట్టుక్‌ 'నిన౯ 

విడువిడు మని పోవునట్టి వెరవైనను వెం 

బడి నేగడు తలంయపునంగొ 

మ్ముడి యొకచేం దురుము కొనుచు మో నులరంగన్‌, - 117 


వడి౯ = వేగముగా, కేలుపట్టుకొనిన౯ = చేయిపట్టుకొనగా, వితువిడుమని 
పోవునట్టి = విడువు విడువు మని విడిపించుకొని పోయినట్టు, వెరవైనను = 
తీరుకాగా, వెంబడి నేగెడు తలపున = అతని వెంట వెళ్లెడు నుద్దేశముతో, క్రొమ్ముడి 
యొకచే = వెంట్రుకల యొక్క (క్రొత్తముడిని యొక చేత, తుజుముకొనుచు = 
చక్కచేసికొనుచు, మోమలరంగ౯ = ముఖము వికసించగా - 


వేగముగా చేయి పట్టుకొనగా నతడు విడువు విడువుమని విడిపించుకొని వెళ్లినట్టు 
కాగా నొక చేత విడిపోవు చున్న ముడిని సరిచేసికొనుచు ముఖము వికసించగా - 


“అలం - స్వభావోక్తి' 


వేండిమి వెదచల్టు వెన్నెల వడకునై 
చెయ్యి మోమున మాటుచెసికొనుచు 


_నుడికి నట్టున్న పువ్వొడి మెట్టంగా.6 బ్‌ "క్కు 


నడుగు6 దమ్ములు కేల నలముకొనుచు 


యయాతి చరిత . 669 


తే॥ 


టీక :- 


670 


గట్టులవలె నొప్పు కపురంపుం దిప్పులం 

గిడునెక్కి నిట్టూర్పు విడిచి 5 "నుచు 
జిలునల నలె నడుగుల యడుగునC wa 

నెల దింగియలం ద్రొక్కి యులికి పడుచు. 
బూని తెకతెక మని యెడు పువ్వుందేనె 
యొడలిపైం గాణీ చుజ్బ్జన నూందికొనుచు 
నాలిగాడుపు సో శకినం గీలుకొన్న 
సోగకుం జిగురాకు మేనిపై జేర్చుకొనుచు, - 118 


వేడిమి వెదజల్లు = సెగలుచల్లు, వెన్నెల వడకునై = వెన్నెల యొక్క వడదెబ్బకు, 
చెయ్యి, మోమున = ముఖమునకు, మాటుచేసి కొనుచు, ఉడికినట్టున్న = పాయ్యిపై 
ఉడికినట్టున్న పుప్పాడి౯, మెట్టగా = చేరగా, పొక్కు = బొబ్బలెక్కు, అడుగు 
దమ్ములు = పాదపద్మములు, కేలనలముకొనుచు = చేతితో తడుముకొనుచు, 
గట్టువలెనొప్పు = గట్లవలెనుండు, కపురంపు తిప్పల౯= కర్పూరపు గుట్టలను, 
కడునెక్కి = మిక్కిలిగానెక్కి, నిట్టూర్పు విడచికొనుచు = నిట్టూర్పులు విడుచుచు, 
చిలువలవలె = పాములవలౌ, అడుగుల యడుగున = పాదముల యొక్క అడుగున, 
పడు = పడునట్టి, ఎలదిగియల త్రొక్కి = లేక తీగలను ద్రొక్కి, ఉలికి పడుచు, 
పూని, తెకతెకమని యెడు పువ్వుదేనె = బాగుగా కాగిన పూదేనె, బడలిపైగారి = 
కారిశరీరముపైన బడి, చుజ్జన౯ = చుజ్ఞమనగా, నూదుకొనుచు = నోటితో 
ఊదుకోనుచు, నాలిగాడ్సులు సోకిన = ఏల్లగాలులు సోకగా, కీలుకొన్న సెగకు 
= కలిగిన వేడిమికి, చిగురాకు, మేనిపై జేర్చుకొనుచు = శరీరముపై కప్పు కొనుచు 


వేడిమిని |గ్రక్కు వెన్నెల యొక్క వడకు ముఖమునకు చేయడ్డముగా పెట్టుకొనుచు, 
ఉడికినట్టున్న పుప్పొడి తిన్నెలను చేరినపుడు పాదములు బొబ్బలెత్తగా, చేతితో 
తడుము కొనుచు, గట్లవలెనుండెడు కర్పూరపు కుప్పలను ఎక్కుచు దిగుచు 
నిట్టూర్చు విడుచుచు, పాములవలె కాళ్ళ క్రింద బడు తీగలను త్రొక్కినపుడులికి 
పడుచు, బాగుగా కాగిన తేనె శరీరముపై బడి చుర్రుమన్నపుడూదు కొనుచు, 
మల యానిలము సోకగా నావేడికి చిగురాకులు శరీరముపై కప్పు కొనుచు - 


యయాతి చరిత్ర 


119.5 మరుండార్భి పోకుపో కని 


టీక :- 


120.వ;- 


విరి దూపులం గదుము కొనుచు వేసనేయంగా 
నరిగి పొదరింటి కడ వా 
నిరిం జెలితనుం బ్రోచు తేని వెదకుచునుండెన్‌ - 119 


వురుడార్చి = మన్మధుడు కేకవేసి, పోకుపోకని = పోవలదు పోవలదని, 
విరితూపుల౯ = పూలబాణవములత్తోో గదుము కొనుచు = తరువముచు, 
వెసవేయంగా = క్రమముగా బాణములు వేయుచుండగా, అరిగి పొదరింటికడ 
= వెళ్లి ఒక పొదరింటి దగ్గర, వావిరి౯ = వరుసగా, తనుబ్రోచు టేని౯ = తనను 
కాపాడు ప్రభువును, చెలి = ఆమె, వెదకుచు నుండెన్‌ = వెదకు చుండెను. 


మన్మధుడు పోవలదు పోవలదని కేకలు వేయుచు గెదుముచు పూములుకులు 
వేయుచునె యుండగా నామె వెళ్లి ఒక పొదరింటి దగ్గర తనను కాపాడురాజును 
వెదకుచుండెను. 


అంతనక్కడ = అపుడక్ష్కడ 


విరహశాంతికె యయాతి పొదరింటి కడకు వచ్చి యచటికి 


తనకంటె మొదలి వచ్చిన శర్మిష్టను గౌంచుట 


121.4॥ వెనలి క్రొవ్విరుల్‌ దొరంగ, వినులయ గమ్మల డాలు పర్వంగాం 


టీక :- 


గౌ సియాడంగా, గలికి కన్నుల చూఫవు విరాలిం గ *ల్పగా, 
మేను తళుక్కున౯ మెణయ మించును బోలె నెలంత వచ్చిక 
న్నాన, యయాతి పుట్టు నడియాసల దిగ్గున లేని యిట్లనున్‌ - 121 


విరహశాంతికై యయాతి పొదరింటి కడకు వచ్చి యచటికి తనకంటె మొదలే 
వచ్చిన శర్మిష్టను గాంచుట 


వేనలి౯ = కొప్పునుండి, క్రొవ్విరుల్‌ దొలగ = క్రొత్త పూలు రాలుచుండగా, వీనుల౯ 
= చెవులందు, కమ్మల డాలు పర్వగా = తాటంకములు యొక్క కాంతులు 
వ్యాపంచుచుండగా, కానసి యాడగా = నడుము జవ జవ లాడుచుండగా, కలీకి 
కన్నుల చూపు = ఆమె యొక్క చూపులు ఎరాల గొల్పుగా = విరహమును 
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122.5! 


టీక :- 


123.సీ! 


672 


కలిగించుచుండగా, మేను తళుక్కున౯ మెరయ = శరిరము తళుకుమని మెరయు 
చుండగా, మించును బోలె = మెటుపు తీగవలె, నెలంత వచ్చి = ఆశర్మిష్ట వర్చి, 
కన్నాన౯ = చూడగా, యయాతి, పుట్టున ఉయాసల౯ = వ్యర్షమైన 
యాశకలుగుచుండగా, ఇట్లను౯ = ఈవిధథముగాననును - 


సినుండి పూవులు రాలుచుండగా చేవులఐ తాటంకముల కాంతులు 
వ్యాపించుచుండగా, చూపులు విరాళిని గొలుపుచుండగా, శరీరము తళుక్కుమని 
మెజయు చుండగా మెణుపు తీగవలె శర్మిష్ట వచ్చి యయాతిని చూడగా నడుపడకపై 
నుండి లేచి యిట్లనెను - 


“అలం - స్వభావోక్తి”? 


నుగువా, యిచ్చో నిట్టిది 

నగవా, సెగసాలు చేసి నను నేచంగా( 

దగవా, యొఅపున నీకుం 

దగువాండను గొనె, యనుచుం దహతహం జనుచోన్‌ - 122 


మగువా = ఓయువతీ, యిచ్చోనిట్టిది తగవా = ఇక్కడ ఇటువంటి న్యాయమా, 
సెగపాలు జేసినను నేచంగా తగవా = వలకాకల పాలు బేసి నన్నిక్కడ బాధించటము 
నీకు న్యాయమా, ఒరవున నీకు౯ = తగువాడను గానె = అందముననీకు తగిన 
వాడను గానా, అనుచు, తహ తహ జనుచో౯ = ఆతురతతో వెళ్లుచుండగా - 


ఓయువతీ! యిక్కడ యిటుల చేయుట న్యాయమా, నన్నిక్కడ యిటుల విరహము 
పాలు చేసి బాధించుట నీకు తగునా! అందమున నేను నీకు తగిన వాడను గానా 
అనుచు తహతహ తో వెళ్ళుచుండగా- 


కడుమించు ననంటి నున్గంబముల్‌ తొయ్యలి 
తొడలంచు6 బలుమాణుం దడవి చూచు 
జిగిమీటు మావి కెంజి గురాకుం బూం బేండి 
మోవి యంచును బంటి మొనం దనర్వుం 
బొలుపైన జిగినొప్పు నలరు గుత్తులం గొమ్మ 
గబ్బొగుబ్బ లటంచు. గౌంగిలించు 
యయాతి చరిత్ర 


తే॥ 


టీక :- 


మెట్ల దామర లింతి మెల్టుదమ్ము లటంచు. 
దక్కకు మని సాంగి మొక్క 6బోవుం 
జిలికి తేనియ లొలుకంగం గలనరించుం 
గలికి చిలుకల పలుకులు కలికి యెలు6గు 
లనుచు నెనూలుం జెవి యొగ్గి యాలకించు 
గుండె జల్లన నమేమొ కొసరి పలుకు - 123 


కడుమించి = మిక్కిలి చక్కనైన, అనటి నున్గంబముల్‌ = అరటి యొక్క నునుపైన 
బోదెలు, తొయ్యాలి తొడలంచు = ఆమెతోడలని, పలుమారు తడవి చూచు = 
అనేక పర్యాయములు వానిని నిమిరి చూచును, జిగిరిమోరు మావి కెంజిగురాకు 
= కాంతిగల మామిడి చిగురు; పూబోడి మోవి యంచును = ఆమె పెదవియని 
పంటీమెన దనర్చు = దానిని పండ్లతో నొక్కును, పొలుపైన = అందమైన, జిగినొప్పు 
= కాంతిగల, అలరుగుత్తుల౯ = పూలగుత్తులను, క్‌ 'మ్మచను గుబ్బలటంచు = 
ఆమె యొక్క చన్నులని, కౌగలించు = కౌగలించు కొనును, మెట్టదామరలి = 
సల పద్మములు, ఇంటి మెట్టదమ్ముల టంచు = శర్మిష్ట యొక్క పాదములని, 
తక్కకుమని సాగిమొక్క బోవు = నన్ను మోసము చేయవద్దని సాష్టాంగ 
పడబోవును; చిలికి తేనియ లొటకంగ = తేనెలు చిందునట్లుగా అనగా 
మధురముగా, కలవరించు = పలవరించెడు, కలికి = ఆయువతి యొక్క చిలుకల 
పలుకులకు = చిలుకలవంటి పలుకులకు, అలికి = భయపడి, ఎలుగులనుచు = 
ఆమె యొక్క మాటలని, చెవి యొగ్గియాలకించు = చెవి చేర్భీ వినును, గుండె 
రుల్లన౯ = గుండె రుబ్లుమను నట్టుగా, ఏమేమొ కొసరి పలుకు = యేమేమో 
మరి మరియనును - 


యయాతి తోటలోని నునుపై యరటి బోదెలను చూవి శర్మిష్ట తొడలని పలుమారు 
నిమురును. మామిడి చిగురాకు చూచి ఆమె పెదవి యని పంటితో నొక్కును, 
సొగసైన పూల గుత్తుల చూచి ఆమె గుబ్బలని కౌగలించును, స్థల పద్మములను 
గని ఆమె పాదములని, నన్ను మోసము చేయవలదని సాష్టాంగ పడును. తేనెలుట్టి 
పడ పలికెడు చిలుకల పలుకులవిని అవి శర్మిష్ట కలవరింతలని చెవి యొగ్గి వినును, 
మరియు వానికి తల్గడిల్లీ పోయి ఏమేమో మరిమరి మాటాడును. 


“అలం - [భ్రాంతిమత్తు”’ 
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124,.వ;ః- 


125.చ॥ 


టీక :- 


126.చే॥ 


టీక ;- 


67 4 


మలతీయును = ఇంకను 


చెలువట నిల్రిన ట్లయిన( జేతులం జన్లన యప్తుళించునె 

నలి తగ దువ్వు మోముగను నవ్వు( బిలుందునగలేలమరుంజె 

క్కిలి పుణుకు౯ గవుంగిటనుం గీల్కాలుపు౯ బిగియాచి యంతలోం 
దెలియు నయోయను౯ మగుడ౦ దివ్వంగం బోవు నెలుంగుం (గ్రమ్మరన్‌- 125 


చెలువటనిల్లీనట్లయిన = చెలువ , ఆ యొక్క షర్మిస్ట అక్కడ నిల్చినట్లుగాకా, 
చేతుల౯ = చేతులతో, చన్గవయప్పు లించు = చన్నులను అబ్బుకొనును. వేనలి 
తగదువ్వు౯ = వెంట్రుకలు నిమురును, మోముగని నవ్వు, ముఖముచూచి నవ్వును. 
పియుందున కేల వుర్భు = పీజుదుపై చేయివేయును. చెక్కిలిపుణుకు౯ = 
చెంపలునివురును, కవుంగిటను గీల్కొలు పు౯బి గియించి = బిగ్గరగా కౌగిటిలో 
పొదువును,నీ అంతలో తెలియ౯ = అంతలోనది వట్టిదని తెలియగా, 
అయోయను౯ = అయ్యోయనును, మగుడ౯ = మరల, దివ్వగబోవు = ఆమెను 
లాగ బోవును, ఎజుంగు క్రమ్మర౯ = మరల కాదని తెలియును - 


యుయాతి, శర్శ్మిష్ణ తనముందు నిలిచినట్లు కాగా చేతులతో నామె 
చనులబ్బుకొనును, వెంటుకలు దువ్వును, ఆమె ముఖము చూచి నవ్వును. పీరుదపై 
చేయి వేయును. చెక్కిలి పుడుకును. బిగ్గరగా కౌగలించును, అంతలోనది 
బభ్రమయని తెలిసి అయ్యోయనును. మరల నామెను దగ్గరగా లాగుకొనబోవును, 
మరల వట్టిదని తెలియును. 


అరిగి యాచందమునను నయ్యం బలర్పం 

గాంగిలింపుచుం గూరిమి గదిసి తేనె 

మోవి యానుచుం జెక్కిలి ముద్దువెట్టు 

కొనుచు లోలోనం గన్నీళ్చుగ్రక్కుకొనుచు - 126 

అరిగి = వెళ్లి, ఆచందమునను = ఆ తీరునను, నెయ్యం బెలర్ప = స్నేహముతో, 
కౌగలింపుచు, కూరిమి౯ = (ప్రేమతో, కదిసి = సమోపించి, తేనెమోవి యానుచు 
= మధురమైన యధరమును పానము చేయుచు, చెక్కిలి ముద్దువెట్టుకొనుచు = 
చెంపలు ముద్దు పెట్టు కొనుచు, లోలోన = మనసులో, కన్నీళ్లు గ్రక్కుకొనుచు 
= కన్నీళ్లు ఆగికొనను. 


యయాతి చరిత్ర 


తా :- వెళ్లి తానావిధముగా 'స్నహము కనిపించు చుండగా నామెను కౌగ లింపుచు ప్రేమతో 
పెదవులను చుంబించుచు చెంపలు ముద్దు పెట్టు కొనుచు లోలోపల కన్నీళ్లు 
(గక్కుకొనుచు - 

127.న;- చనిచిన యచ్చుటికిం దనయట్ల్టు మున్న వచ్చి యున్న 
శర్మిష్టం గాంచి - 127 


టీక :- చనిచని = పోయిపోయి, తనయట్ల = తానటుల, వచ్చి యున్నయట్లు = మొదట 
వచ్చినట్లుగా శర్మిష్టంగాంచి = శర్మిష్టను చూచి - 


తా :- మొదట తాను వెళ్లినట్లు పోయిపోయి తానక్కడ శర్మిష్టను చూచి. 


శర్మిష్ట యయాతి మహారాజుల సంభోగము 


128.క॥ మరుండు తమి రేయయా డ 
గరి యంతటు మిగుల! జెలంగు కాయలచె నొం 
డొరులం గౌంగిటం జేర్చుచుం 
బరికింపుచుC గల్ల యనుచు బాయుచు మగుడన్‌ - 128 


టీక :- మరుడు = మన్మధుడు, తమి౯ = పట్టుదలతో, రేచగా = రేగించగా, డగ్గరి = 
సమీపించి, అంతట౯ = అపుడు, మిగుల౯ = మిక్కిలిగా, చెలగు కాకలచే౯ = 
విజృంభించెడు తాపముతో, ఒండొరుల౯ = ఒకరి వొకరు, కౌగిట జేర్చుచు = ఆ 
లింగనము చేసికొనుచు, పరికింపుచు = పరిశీలించుకొనుచు, కల్లయనుచు = ఇది 
నిజమా యనుక్‌ెనుచు, మగుడ౯ = మరియు = 


తా:- మన్మధుడు పట్టుదలతో వారిని రేగునట్టు చేయగా అపుడువారు మిక్కిలిగా 
విజృంభించెడు వుదన తాపమున ఒక రినొకరు కౌగలించు కొనుచు, ఇది 
కలgయనుచు మరియు - i 


129.5 కదియుచు.6 బాయుచు.€ (గన్నులు 
గదియుచుం బాయుచును మిగుల గరకరితో6 బూ 
బెదరింటి లోనికిం జని 
వదలుచు దిగజాలు జిలుంగువ ల్వల తోడన్‌ - 129 


టీక :- కదియుచు = సమోపించుచు, పాయుచు = విడిపోవుచు, క్రమ్మజ౯ = మరల, 
కదియుచు = కలిసికొనుచు, పాయుచును = విడిపోవుచు, మిగుల కరకరితో = 
యయాతి చరిత్ర 675 


మిక్కిలి స్పర్దతొ, పూపోదరింటిలోనికి౯ జని = ఒక పూవుల పొదలోనికి వెళ్లి, 
వదలుచు = సడలిపోవుచు, దిగ జారు = క్రిందికి జారు, జిలుగు వల్వల తోడ్లః 
= సన్నని వన్హ్రుములతో, 


తా:- వారు ఒకరినొకరు కలియుచు విడిపోవుచు మిక్కిలి స్పద్దలతో మరల మరల 
కలియుచు విడిపోవుచు ఒక పొదరింటిలోనికి వెళ్లి ప్రిదిలి జూరిపోవు చున్న 
వన్ర్రములతో 


“అలం - సముచ్చయము 


130.చ॥ మునుపుగ నాలిగాడ్సు వడిముంద రెబింగియు రాల న "ప్పుక్ర్‌ 
న్ననల యరంగు సై నలరినవుచు వాతెణు లాల యానును౯ 
దనియక క్రిందుమీ6 దగుచుం దార్చి కవుంగిటం జేర్చుచుం గడుం 
బెనంగిరి చిల్క తేజిదొర బీరము వాణంగ వార లిద్దణున్‌ - 130 


టీక :- నాలీగాడ్లు = పిల్లగాలి/ మలయానిలము, వడి౯ = వేగముగా ముందరెటీంగియు 
= ఆగామిని తెలిసి, అనగా నక్కడికి శర్మిష్టా యయాతి మహారాజులు రాగలరని 
తెలిసి, మునుపుగ౯ = మొదటనే, రాల్పు౯ = పూలురాల్పియుండగా, ఒప్పు = 
ఒప్పినట్టి, కొన్న నలయ టుంగుపై = కొత్త పూవులు గల యరుగు మీద, 
అలరినవ్వుచు = సంతోషమున నవ్వుచు, వాతెజిలు = పెదవులు, ఆనియానుచు౯ 
= ఒకరి వొకరు చుంబించు కొనుచు, తనియక౯ = తృ్సప్తిలేక, |క్రిందు మోదగుళు 
= తలమునుక లైపోవుచు / పూలపరుపుపై ఒకరు క్రిందు ఒకరు మీదుగా పొరలుచు, 
దార్చి = దగ్గరగా లాగుకొని, కవుంగిట జేర్చుచు౯ = కౌగిలిలో చేర్చుకొనుచు, 
చిల్కతేజి దొర = వున్మధుని యొక్క, బీరవుు వారగ౯ = శౌర్యము 
ప్రకటమగునట్లుగా, వార లిద్దరు౯ = ఆ యిద్దరు, పెనగిరి = అల్లుకొనిరి. 


తా :- మలయానిల మంతవరకే ఎరిగి వారక్కడికి వచ్చుట కంటె మొదలే నా పొదరింట 
గల యరుగుపై ఏల్లగాలి పూవులు రాల్పి యుండగా నాపరుపుపై వారు 
సంతోషముగా నవ్వుచు ఒకరి యధరము లోకరు పానము చేయుచు, తృప్తిలేక 
వలపున తలమునకలై క్రిందు మొదుగా పొరలుచు, ఒకరినొకరు దగ్గర లాగుకొని 
బిగ్గరగా కౌగలించు కొనుచు వారిద్దరు పెనగిరి. 


676 యయాతి చరిత్ర 


131.51 ఈచందమునం దగవల 
రాచపనుల్‌ దీర్పికొనుచు రహి మిఅంగా 
నాచెలయు రాజును మది 
నీ చెయ్వులు నిక్క మనుచు నెటింగిరి తమలోన్‌ - 131 


టీక :- ఈ చందమున౯ = ఈ విధముగా, తగు = తగినట్టి, వలరాచ పనుల్‌ దీర్చుకొనుచు 
= మన్మధకిళిని దేలుచు, రహిమోరంగా = ప్రకాశించగా, ఆ చెల్వము = ఆశర్మిష్ట 
మరియు రాజును = యయాతి మహారాజా, మది౯= మనస్సున, ఈ చయులు=ఈ 
చేష్ట నిక్కమునుచు = నిజవుని, ఎరిగిరి తవులో౯=తవు వునస్సులలో 
నిదికలగాదని తెలిసిరది. 


తా ;- ఈ విధముగా వారు తగినట్టు మదన కేళిని దేలుచునపుడు, తన మనస్సులలో 
నది కలగాదని నిజమేనని ఎరిగిరి. 


132.చ॥ చెలువుండు మిక్కిలిం దెలివిం జెందకమున్న నెలంత యొక్కచే 
వలువ చెణంగు వట్లికొని వానిరిం దక్కినచెల చన్నులం 
దలముచు మోముదమ్మి తన యక్కున. జేర్పు నెజింగి తేండు వే 
నలి దగంబట్రి యెత్తుటయు నవ్వుచుం బెన్మిటిం దేళ్ళి నింపులన్‌ - 132 


టీక :- చెలువుడు = పతి, మిక్కిలి౯= మిగుల/ పూర్తిగా, తెలివి జెందకమున్న = స్పృహకు 
రాకమొదలే, నెలంత = ఆశర్మిష్థ ఒక్కచే = ఒక్కచేతితో, వలువ చెఅంగు బట్టుకొని 
= చిరకొంగు పట్టుకొని, వావిరి౯ = వరుసతో తక్కిన చేల = మిగిలిన వనము, 
చన్నులందు = రొమ్ముపై, అలవుచు = కప్తుక్‌నుచు, మోముదమ్మి = 
ముఖపద్మము, తన యక్కున బేర్చు౯ = తన ఎదపై చేర్చగా, ఎతీంగిజేడు = ఆ 
మహారాజది తెలిసి, వెనలి దగబట్టి = వెంట్రుకలు బట్టుకొని, ఎత్తుటయు = 
ఆతలను పెకెత్తగా, నవ్వుచు, పెన్మిటి దేల్చెనింపులక = భర్తను సంతోషములందు 
ముంచెను. 

తా :- పతియైన యయాతి పూర్తిగా స్పృహకురాగా ముందే యామె లేచి ఎర యొక్క 
ఒకకొనను చేతబట్టికొని, రెండవ దానిని తన చన్నులపై గప్పుకొని యతని 


జొమ్ముపై తప తల యుంచి పడుకొనగా నతడది యెటీగి జడను బట్టి తలపైకెత్తగా 
నామె నవ్వుచు యతనిని మరల మరుకేళిలో దేలించెను. 


“అలం - స్వభవోక్తి'' 
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133.వ॥ ఇట్ట వలరాచ కలయికల బలియి కల నాలపు వలపులు 


టీక :- 


ర్‌ = 


గొలుపు తలంపుల నబ్బిలియుండునుం జెల్ప్వయు నలరుచు 
న్నంత - 133 


ఇట్లు = ఈవిధముగా, వలరాచ కలయిలక౯ = మన్మధ కేళిలో, సౌలపుల = 
పరవశము యొక్క, తలపులు గొలుపు = (పమను తెలుపు, తలంపుల౯ = 
కోరికలతో, అబ్బలియుండును౯ = ఆగొప్పవాడైన రాజు, చెల్వయు = 
ఆయువతియు, అలరుచున్నంత = సంతోషించుచుండగా- 


ఈ విధముగా మన్మధకేళిలో పరవశత్వము లోని వలపులతో గూడిన కోరికలతో 
నా మహారాజు మరియు నామె సంతసంచు చుండగా- 


చెలికత్తెలు వెదకుచువచ్చి శర్మిషా యయాతి మహారాజులను గనుట 


134.చ॥ 


టీక :- 


6/78 


చెలువలు మేలుకాంచి తమ చెంగట రాజును గానకయ్యయో 
నెలకొను కాత కోరువక నేండెటు నోయెనొ మించికాయు వె 
న్నెల వడదాథీ పూంబొదల నిడకు నేరన్‌ చూనసభూవెన్‌' 
కలువలనిందుం గన్గానెనొ కాంగిన క్రొవ్విరితేనె మెట్టైనో - 134 


చెలువలు వేంలుకాంచి = ఆయువతులు వేలలుకొని, తవు చెంగట = 
తనసమోపమున, రాజానగానక౯ = రాజాను చూడ, అయ్యయో, నెలకొనుకాక 
కోరువక = శరీరమున నున్న తాపమును సహించక, నేడెటుపోయెనో = ఈరాజెటు 
వెళ్లైనో, మించి కాయు = విజ్బభించి కాయుచున్న, వెన్నెలవడదాకి = 
వెన్నెలదెబ్బతగిలి, పూబొదల నీడకు నేగెనా = పూపొదల నీడలకు వెళ్లెనో, 
మావిచూచెనో = మామిడిని చూచెనో, కలువలవిందు గన్గొనెనో = చంద్రుని 


చూచెనో = కాగిన క్రొవ్విరి తేనె౯= వెన్నెలకు బాగుగా కాగిపోయిన కొత్తపూవుల 
తెనెను, మెట్టెనో = చేరెనో - 


అపుడు నిద్రించుచున్న చెలులందరు మేలుకొని, అక్కడ రాజు లేకుండుట చూచి 
అఆయ్యయో్యో మహారాజు శరీర తాపమున కోర్వక యెక్కడ వెళ్ళెనో, బాగుగా 
కాయుచున్న ఈవెన్నెల వడతాకి ఏపూల పొదనీడకు వెళ్లెనో, ఎక్కడ చిగురించిన 


మామిడిని చూచెనో! నిండుచుంద్రుని చూచెనో, వెన్నెలకు కాగిపోయిన తేనెపాకను 
చెరెనో- 


యయాతి చరిత్ర 


విజ ; - 


135 క 


టీక :- 


[36.గfn 


137.క॥ 


నాయకుడు - నాయడు, నెడు-వెలమప్రభువులందు మాదా నేడు, సింగమనేడు 
అని నేడు గ్రేష్టతావాచకముగా గల ప్రభువులు కలరు. 


నమనమందణు బుపుగిది౯ 

వనరంగా౭ దగునేె వెత్టీవారమె యకటా 

పనిపూని తేని వెదకం 

జనవలదే యంచు నొక్క జనరాలు వడి౯ = 135 


వంనవుందరవఎ, ఇక్కరణి౯ = ఈవిధవుగా, వనరంగా దగునె = 
చింతించవచ్చు నా! , వెట్టీ వారమె = ఎమిపిచ్చి వారమా! అకటా = అయ్యో, పనిబూని 
= అదేపనిగా పెట్టుకొని, జేని వెదుక౯ = జనముదే, మహారాజును వెదకుటకు 
పోవలదా, అంచు= అనుచు, ఒక్క జవరాలు వడి౯ = ఒక్క యువతి వేగముగా - 


మనమందర మోవిధముగా చింతించవచ్చునా! ఏమివెజ్టీ వారమా- మనము 
పనిగట్టుకొని వెళ్లి ఆమహారాజును వెదకవలదా యని ఒక యువతి వేగముగా - 


అతని చొప్పున జనుదేర నటక మున్ను 

వెడలి చనుదెంచి శర్మిష్ట వెదక దలంచి 

యున్న పూండోండి యలరి యయ్యువిదంగాంచి 
తమనెలంతుక యంచు నెంతయు. దలంచి - 136 


అతని చొప్పున జనుదేర = ఆమహారాజు జాడకొరకు బయలు దేరగా, అటకు 
మున్ను = అచటికి మొదలు, వెడలి చనుదెంచి = పోయివచ్చి, శర్మిష్టవెదక దలచి 
యున్న = శర్మిష్టను వెదక దలచిన , పూబోడి = యువతి, అలరి = సంతసించి, 
అయ్యువిదగాంచి = ఆయువతిని చూచి, తమనెలంతుక యంచు = తమలోని 
యామె నేయని, యెంతయు దలంచి = మిక్కిలిగా భావించి - 


మహారాజు జాడను వెదకుట్లకై బయలుదేరగా అచటనంతకు మొదటనే శర్మిష్టను 
వెదకుటకై వచ్చిన యువతి ఆమెను చూవి తమ శర్మిష్టనే యనుకొని - 


ఒక్కతెవు నిటకు వత్తువె 

యక్కట రేయెండలోన నడుగుం దమ్ముల్‌ 
పొక్కంగం జిజుతవెనిన్నుం 

జెక్కిలి గౌట్టంగ నేమి సేయుదుం దల్రీ - 137 
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టీక :- ఒక్కతెవెనిటకు వత్తువె = ఒక్కదానివే యిక్కడకు వ్బాదవా! అక్కటా = అయ్యో, 


138, క॥ 


టీక :- 


139.వ:- 


టీక :- 


ఆౌ ; -- 


రెయెండలోన =. ఈవెన్నెలలోన, అడుగుందమ్ముల్‌ బొక్కగ = పాదములు 
బొబ్బలెత్తు చుండగా, నిన్ను౯, చెక్కిలగ్‌"ట్టంగ = చెంపకురికి వేయుటకు, చిజుతవె 
= చిన్నదానివె, ఏమిసేయుదు తల్లీ ! 


తల్లీ! ఒక్కర్తెవు నీవు ఈవెన్నెలలో నీయడుగులు బొబ్బలెత్తగా యిటుల రావచ్చునా! 
నిన్ను చెంప వాయించుటకు చిన్నదానవు కావుగదా! ఏమిసేయుదును. 
““ అరిం - అసంభవము” 
మింటిసిక వేల్పు మిక్కిలి 
కంటి సెక౯ నొచ్చి పుట్టుగానక పోంకు౯ 


వెంటుబడి మురుండు వాలుం 
గంటీ, రాందగునె నెంత గండము గడచెన్‌ - 138 


మింగసిక వేల్పు = శివుని యొక్క, మిక్కిలి కంటి సెక౯ బొచ్చి = అగ్నినేత్రము 
యొక్క వేడిమిలో పడి, పుట్టుగానక = మరలపుట్టుకలేక, మరుడు = మన్మధుడు, 
వెంటబడిసోకును = వెంటబడి పట్టుక్‌”నును, వాలుంగంటీ = ఓయువతీ! 
ఎంతగండముగడచె౯ = ఎంతగండము తప్బునది. 


ఓచెలీ! మన్మధుడు శివుని అగ్గికంటి సెగలో బడి మరల పుట్టగాక సోకు దయ్యమై 
వెంటబడ పట్టుకొనును కనుక ఎంత గండముగడిచినది. 


“అలం - అసంభవము? 


అనుటయు నక్కమ్మ యిట్లనియె - 139 
అనుటయు = అనగా! అక్కమ్మ = ఆయువతి యిట్లనియె 


అనగా నామె యిట్లనెను. 


140.5 అమ్మా, నే నిన్నేలిన 
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యముద్రియంగాను బుడమి నసము దలిర్ప౯ 
(దిమ్మరు యయాతి యుడిగపుం 
గొమ్మ౯ మారాజు మరుండు గొల్లు విరాలిన్‌ - 140 


యయాతి చరిత్ర 


ట్రీక :- 


141.5! 


టీక :- 


142.5! 


టీక :- 


అమ్మా! = తల్లీ, నే=నేను, నిన్నేలిన = నిన్ను రక్షించెడు, అమ్ముద్దియగాను = 
ఆమెను కాను, పుడమి = భూమిపై, అసముదలిర్చః౯ = కీర్తియొప్పగా, త్రిమ్మరు 
= సంచరించు, యయాతి యుడిగపు కొమ్మ౯ = యయాతి మహారాజుయొక్క 
దాసిని, మారాజు = మాయొక్క మహారాజా, మరుడుకొల్సు = మన్మధుడు 
కల్సించెడు, విరాలి౯ = విరహమున 


తల్లీనేను మహారాణిని గాను, ప్రపంచమున తనకీర్తి నిండగా సంచరించు యయాతి 
మహారాజా దాసిని, మహారాజు మన్మధుడు గలిగించెడు విరహమును- 


బడలినం గని మే మెల్ల. 

గడు జల్వలు చెసి యలసి కనుమోద్చిన, నె 
కృ_డకిం బోయెనో, యడుగీ 

యెడకుం బొదరింటి దాక నే తెంచెనన్‌ - 141 


బడలిన౯ = అలసిపోగా, కని = చూచి, మేమెల్ల౯ = మేమందరము, కడు 
చల్వలుచేసి = మిక్కిలిగా శీతలోపచారములు చేసి, అలసి = అలసిపోయి, 
కనుమోద్భిన౯ = కాసింత కన్ను మూయగా, యెక్కడికిం బోయెనా, ఎక్కడకు 
వెళ్లెనో అడుగీయడకు౯ = అతని జాడ ఇక్కడకు, పొదరింటి దాక = పొదరింటి 
వరకు, నేతెంచెనన౯ = వచ్చెననగా - 


మిక్కిలిగా నలసిపోగా మేమది చూచి అందరము మిక్కిలిగా రీతలోపచారములు 
చేసి యలసి కాసింత కనుమూసితిమి. అపుడాయన యెక్కడికి బోయెనో - మేము 
లేచి వెదుకుచురాగా ఆయన జాడ యిక్కడికి ఈపొదరింటి వరకు వచ్చినది. అనగా 


వినియక్కమ్మయు దానికి 

దనరాకయు నట్ల జెప్పి తలిరుంబోండీ 
మనమిసాడ వెదకుదమా 

యన విని శర్మిష్ట లేచి యరుదెంచుటయున్‌ - 142 


వినియక్కొమ్మయు దానికి = రినియామెగూడ రెండవ యామెకు, తనరాకయు, 
నట్లజెప్పీ= తానువచ్చుట గూడ నదేవిధముగా తెలిపి, తలిరుంబోడి = ఓసీ! 
మనమిప్పాద వెదకుదమా = మనమోపొదలో చూదమా! అన౯.= వని, అదివిని 
శర్మిష్ట లేవి అరుదెంచటయు = రాగా- 


యయాతి చర(త్ర 681 


వజ 


విశె :- 


143.చ॥ 


టీక :- 


విజ్లే ;- 


144.చే॥ 


టీక :- 
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ఆమాట విని యామె రెండవ యామెతో నేను నీవలెనే వచ్చితినని తెరి 
మనమిపొదలో చూదమాయనగా నామాట విని శర్మిష్ట యాపాద నుండ్రి 


లేచిరాగా-- 


ఈ పద్యమున తలిరుంబోడీ మనమిప్పొద వెదకుదమా! యనుచోట సార్థకమైన 
సంబో ధన - 


వలవని జాలి బెట్టి కడవారిబలెన్నినరుం దలంపక 

పొలంతుల నందణున్నిదుర పుచ్చిహలాహలి గాయ నొంచు న 
న్వలపులరాజు గూర్చ నిటనచ్చి పెనంగితి తేని గూడి యో 
'మెలంతుక మార్తుచేం దగిన మిన్నతి గ్‌ "0ట గదమ్మ నేరుపుల్‌ - 143 


వలవని జాలిబెట్టి = నన్ను వలదని దినత్వమున ముంచి, కడవారి బలె౯ = తక్కిన 
వారివలె, నెనరుందలంపక౯ = (ఏవునుదలచక పొలతులనందటి౯ = 
యువతులందరిని, నిదురపుచ్చి, హశాహలిగాగ౯ = మిక్కిలి వేగిరి పడునట్లు, 
ఒంచు = బాధించు, అవ్వలపులరాజాు = మన్మధుడు, కూర్చు౯ = ఏర్పాటు చేయగా, 
ఇట వచ్చి = ఇక్కడికి వచ్చి, పెనంగితి జేని గూడి = మహారాజు గూడి పెనగితిని, 
ఓమెలతుక = ఓయువతీ! మార్తుచే = శత్రువుచే, తగిన మిన్నతి గొంట, తగినట్టి 
గొప్పగౌరవము పొందుట, కదమ్మనేరుపుల్‌ = అదియేగదా నేర్చు. 


సఖీ! ఆమహారాజు నన్ను ఒల్లనటువంటి విషాదమున ముంచి, పరాయి వానివలె 
యేమాత్రము జాలితలచక వెళ్లిపోగా, నేను మిమ్ములందరిని నిదురపున్చి. 
మన్మధుడు పెట్టు తత్తరమున యిక్కడికి వచ్చి ఆరాజును గూడి (పీమతో పెనగితిని 
- శత్రువుతో తగిన మన్నన పొందుట - అనగా మొదట నొల్లకుండ వెళ్లెను కనుక 
శత్రువనుట - యేగవానేర్చు. 


ఈపద్యమున షర్మిష్ట దాసిని మెలతుక యనుట గూడ సార్టకమైన సంబోధన. 


అనుడుం గన్నుల జంకించి యతివ మీంద 

లేని దొకయల్క యప్పుడే పూని పల్కు 
నలరుంబోడిం గనుంగౌని యయ్యయాతి 
యుజగపుం గ "మ్మ నవ్వుచుం బడంతి జూచి - 144 


అనుడు = అనగా, కన్నుల జింకించి = కన్నులతో బెదరించి, అతివ మీద = 
ఆమెపై, లేనిదొక యల్క యప్పుదే పూని = నిష్మారణ మైన ఒక కోపమును అపుడే 
యయాతి చరిత్ర 


145.56! 


టీక :- 


విశే:- 


146. తే॥ 


683 


వహించి, పల్కు = అనెడి, అలరుబోడి గనుంగొని = ఆమెను చూచి, అయ్యయాతి 
యుడిగపుం గొమ్మ = ఆయయాతి యొక్క దాసి, నవ్వుచు౯ పడతి చూచి = 
ఆమెను చూచి - | 


అనగా నామెకన్నులతో బెదిరించి యపుడే యామెపై నిష్కారణమైన యొక నింద 
మోపి మాటాడగా అపుడా యయాతి దాసి నవ్వుచు, ఆమెను చూచి - 


మొగముం బోలిన యంతనె 

పగ6 గొండల మింద. జాల. బదిలంబుగ నీ 

తొగ రాకొమరుల నునిచితి 

మగువా నిను జెనక( దరమె మాబొంటులకున్‌ - 145 


మగంవా! = ఓ యుువతి!, మొగముం బోలిన యంతనె = ముఖమును 
పోలినంతలోనే, పగ౯ = పగతో, ఈతొగరా కొమరుని = ఈబాల చంద్రులను. 
కొండల మోద, చాలపదిలంబుగ౯ = మిక్కిలి భ(డ్రముగా, నునిచితి = ఉంచితివి, 
మాబోటులకు౯ = మావంటివారికి, నిను జెనక తరమె = నిన్సు గెలుచుట 
సాధ్యమా! 


ఓయమ్మా! ముఖమును పోలినంతలోనే ఆచంద్రవంకలను కొండలపై భద్రముగా 
నుంచితివి గాన మావంటి వారికి నిన్ను గెలువ తరమా! 


బాలచంద్రలనగా చంద్రవంకలు. అవిగోటి నొక్కులకు సంకేతము శర్మిష్ట యొక్క 
పట యించుక తొలగి నామెచను మిట్టతషపై ఆదాసీకి నఖక్షతములు 
కనిపించుచుండెను. ముఖమునకు చంద్రుని తోడి సామ్యము చంద్రుడు 
కొండశిఖరము పైనుదయించు చుండుట నహజము కావున అచెలికత్తె 
చంద్రవంకల నెపమున నామెను పైట సరిచేసి కొమ్మని సూచించెను. 


“అలం - గూఢోక్తి' 


అనిన మో మరవంచి యయ్యలరుంబోండి 
తనదు పయ్యెద యొక్కింత తలంగ6 జూచు 
సిగ్గుచే నిండునెల సొచ్చు చిన్ని మోజపు( 
బోలె. బూంబొద సొచ్చె మై పాలుపు దనర - 146 


యయాతి చరిత్ర 


టీక :- అనిన౯ = అనగా, మోమోరవంచి = ముఖము ఓరగా వంచి, అయ్యలరుబోడి = 
ఆమె, తనదు పయ్యెద = తనపైట, ఒక్కింత తలగ జూచి = తొలగుట చూచి, 
సిగ్గుచే, నిండునెల సొచ్చు= పూర్ణచం ద్రుని (ప్రవేశించు, చిన్ని మెబుపు బోలె = 
చిన్ని మెజుపు తీగవలె, మైపొలుపు దనర౯ = శరరకాంతి యొప్పుచుండగా, 
పూబొదసాచ్చె౯ = పూలపొదలో నికి వెళ్లెను. 


తా :- అనగానావె ముఖమును ఓరగా వంచుకుని తన పైట 5"0చెము తొలగుట 
చూచుకొని సిగ్గుతో చంద్రునిలో ప్రవేశించు చున్న వెరుపు తీగవలె 
పూవులపాదలో' నికి వెళ్లెను. 


““6ల౦ - ఉపమి” 


147.తే॥ ఇట్లు పొద చొచ్చి రాజుతో నెసక మెసంగ 
నరమరలు లేని వలపుల ననంగి పెనంగి 
యలసి చాలించి మణియు నయ్యలరుంబోండి 
చిట్టుకంబులు నేయుచు. జెలంగునంత - 147 


టీక :- ఇట్టుపొదసౌొచ్చి = ఈవిధముగా పొదలోనికి వెల్లి, రాజుతో నెసకమెసగ = 
విజృంభించి, అరమరలు లేని వలపుల౯ = భేదములు లేని (ప్రేమతో, అనగి పెనగి 
= వశమై పెనగిి అలసి = అలిసిపోయి, చాలించి = కౌగిలి చాలించి, మరియు 
అయ్యలరుబోడి = అమె, చిట్టకంబులు సియుచు = రాజు బుగ్గలపై చిటుకలు 
వేయుచు, చెలగునంత = ఉప్పాంగు చుండగా - 


తా:- ఇటులామె పాదలోనికి వెళ్లి అరమరలేని వలపుతో విజృంభించి రాజాతో మరల 
'పెనగి యలసిపోయి కౌగిలి చాలించి యతని బుగ్గలపై చిటుకలు వేయుచుండగా- 


““అలం - స్వభావోక్తి: 
- ఏ; యయాతి శర్మిష్టలు పొదరిల్లు వెడలి వచ్చుట :- 


148.క॥ తలంపులు సమకూణాం దగ 
వెలి చేమియు లేక యింక వేంచేయం దగున్‌ 
దెల తెలవాణె నటంచును 
నెలతుక లెణింగింప లేచి నెరవగు వేడ్కన్‌ - 148 


684 యయాతి చరిత్ర 


టీక :- 


తగ౯ = తగినట్లు, తలపులు సమకూరె౯ = కోరికలు తీరెను, వెలితి * ఏమియు 
కొరతయనునదిలేకుండ, వెలి = వెలుపలికి, తేమియు లేకళ = రవాస్యము లెకుండ, 
ఇంక వేంచేయదగు౯ = ఇకరావలెను, తెలతెలవాటె౯ అటంచును = అనుచు, 
నెలతుకలెరిగింప౯ = ఆయువతులు తెలుపగా, లేవి= ఆపొదనుండి లేవి, నె 
వగువేడ౯ = మిక్కిలియైన వేడుకతో- 


ఓ మహారాజా! తగిన విధముగా మోకోరికలు తీరెను. కావున యిక రహస్యము 
లేకుండ వెలుపలికి వేంచేయవలెను. తెలతెలవార వచ్చినదని ఆపాద సమీపమున 
నున్న యువతులు తెలుపగా, లేచి, వారు మిక్కిలి సంతోషముతో - 


149 .చ॥ చెదరిన ముంగురుల్‌ నగవు చిందెడు మోములుం జిట్టుగందముల్‌ 


టీక :- 


పెదవుల కెంపులు౯ నుదుట బెరినక ప్రముసొలు. జూపులున్‌ 
నిదురలు లేమి గన్గొనల నిండిన జాజు లెలర్సు చుండంగాం 
బొదిరిలు వెళ్లి వచ్చె వలపుల్‌ దగనింతియు రాచనేల్పుతోన్‌ - 149 


అపుడు, యింతియు = ఆశర్మిష్ట చెదరిన ముంగురుల్‌ = చెదరిపోయిన 
వెంట్రుకలు, నగవు చిందెడు మోములు = చిరునవ్వు లొలికించు ముఖములు, 
చిట్లు గందముల్‌ = శరీరముపై పెటెత్తిన గందపుపూతలు, పెదవుల కెంపులు! = 
ఎజ్జబారిన పెదవులు, నుదట౯ = నొసట, పిరిన = పేరుకొని పోయిన, కప్పురపు 
సొంపు = కరూరము యొక్క అందము, పాల్పుచూపులు౯ = అందమైన చూపులు, 
నిదురలులేమి = నిదురలు లేనందువలన, కన్గొనల౯ = కన్నులకొలుకు లందు, 
నిండిన జాజులు = నిండుకొనిన ఎజ్జ్బదనము, ఎలర్చుచుండగా = ఒప్పుచుండగా, 
వలపుల్‌ దగ = (ప్రేమలు తగులునట్టుగా, ఇంతియు = ఆశర్మిస్ట, రాచవేల్పుతో౯ 
=రాజేం[ద్రునితో పొదరిలువెళ్లి వచ్చె౯ = పొదరిల్లునుండి బయటికి వచ్చెను. 


చిక్కులు వడిన నుదుటిపైగల వెంట్రుకలతో, విజునవ్వులతో గూడిన ముఖములతో 
పేటెత్తిన గంధములతో, ఎరుపెక్కిన పెదవులతో, నొసళ్లపై పేరుకొనిన 
కప్పురములలో, నిద్రలు లేనందువలన ఎరుపెక్కిన కన్నుకొలకులతో నామె 
యామహారాజుతో గూడి పొదరిల్డుదాటి బయటికి వచ్చెను - 


“అలం - స్వభావోక్తి?” 


యయాతి చరిత్ర 685 


150. లయి[గ్రాహా ;- 


టీక :- 


686 


ఇప్పగిది నచ్చి చెలి చిప్పిలు తమ్మిన్‌ దగిలి 
చెప్పం దగు కోరికలు గప్పుకొనుచుండ౯ 
గొప్పులగు పుష్పాడుల తిప్పలను (గ్రొన్ననల 
కుప్తులను జెన్నలరు అప్పులను జాల౯ 
దెప్ప్తరముగా నిజన కప్తురపుం దిన్ని దగి 
యుప్పురను లైన విరిచప్పరములందు౯ 
ముస్పిరిగొనం దనిపె నప్పువుల వింటి దొర 
నపుడు యయాతి తనచొప్పు గొనియాడన్‌ - 150 


ఇప్ప గిది = ఈవిధముగా, వచ్చి = పూపొదనుండ వెలుపలికి వచ్చి, చెలి = ఆశర్మిష్థ 
చిప్పలు తమి౯ = అతిశయించు కోరికతో, తగిలి = ఒప్పి, చెప్పదగు కోరికలు = 
మేలైన కోరికలు, కప్పుకొను చుండ౯ = మూగు చుండగా, గొప్పులగు = 
పుప్పాడుల, తిప్పలను = గుట్టలను, క్రొన్ననల = కొత్తపూవుల యొక్క కుప్పలగు, 
చెన్నలరు = అందమైన, ఇప్పలను = ఇప్పచెట్లతో, చాల౯ = మిక్కిలి, దెప్పర ముగా 
నిఉన = ఎక్కువగా నుంచిన, కప్పురపు తిన్ని౯ = కర్ఫూరపుటరుగులందు, తగ 
= ఒపృుయుండి, ఉప్పరములైన = ఎత్తయిన, విరిచప్పరములందు౯ = 
పూలమంచెలపై, ముప్పరి గొన౯= మూడు మడుగులుగా అనగా మినుమిక్కిలిగా, 
అప్పుడు, యయాతి, తనచొప్పుకొని యాడ౯= తనయొక రీతిని మెచ్చునట్లుగా, 
అమ్రువుల వంటి దొర౯ = ఆమన్మధుని, తనిపె౯ = తృప్రపరిచెను. 


ఈవిధముగా పూపాదనుండి బయటికి వచ్చి ఆయయాతి, శర్మిష్టను, 


అతిశయించిన కోరికలో తగిలి చెప్పదగిన కోరికలు ముసురుచుండగా ఎత్తయిన 
పుప్పొడి తిప్పలపై, కొత్తనైన పూవుల రాసులపె ఇప్పచెట్లలోగల కర్ఫూరపు 
టరుగులపై, ఎత్తయిన పూలమంచెలపై ఆమెను తనయొక్క రీతి మెచ్చునట్లుగా 
ముప్పీరిగా తనిపెను. 


యయాతి చరిత్ర 


యయాతి మహారాజు శర్మిష్ట నంతఃపురమునకు గొనిపోవుట 


151.చ॥ నలవుల అతేండు సేయు కొదవం బడ కెంతయు రాజు మీఅ లో 


టీక :- 


నలరుచు జూడ వచ్చెనన నంతటం బుట్టుగు గట్టు మీందటః౯ 
దెలిని దలిర్భం దామరల దేవర తోంచిన, తేండుం గొమ్మయున్‌ 
సాలపుల తోడుతన్‌ నగరుం జ "చ్చిరి లోపలి దొడ్డ త్రోవచేన్‌ ~ 151 


వలపులటేడు సేయు = మన్మధుడు చేయునట్టి అల్టరికి, కొదవం బడక = తక్కువ 
బడకుండ, అనగా వెలితి యనిపించకుండ, ఎంత యు రాజు మీఅ౯= యయాతి 
ఎంతగనో మోరగా, లోనరచు = మనస్సులో సంతసించుచు, చూడవచ్చెనన౯, 
అంతట౯ = అపుడు, పుట్టగు గట్టు మీదట౯ = ఉదయ పర్వతముపె, తెలివి 
దలిర్భ = కాంతితో విలసిల్లుచు, తామరల దేవర తోచిన = సూర్యుడు కనిపించగా, 
రేడు = యయాతి, కొమ్మయు౯ = శర్మిష్ట, సౌలపుల తోడుత౯ = పరవశములతో, 
లోపలి దిడ్డి త్రోవచే౯= పట్టణ మందలి దిడ్డిదారి గుండ, నగరు సొచ్చిరి = కోటలో 
ప్రవేశించిరి. 


మన్మధుని విజృంభణ కేమాత్రము రాజు తీసిపోకుండ నుండగా మనస్సున 
సంతోషించి యతనిని చూడవచ్చి నట్టు ఉదయ పర్వతముపై సూర్యుడు కాంతితో 
ప్రకాశించుచు కనిపించెను. అపుడు ఆమహారాజు మరియు శర్మిష్ట పరవశములతో 
దొడ్డి దారిని తనకోటలో ప్రవేశించిరి. 


“అలం - పరికరము” 


152.కః- ఇది రే యిదిపగ లనుచున్‌ 


టీక :- 


మది నెజుంగక చాలం బెదలు మరుపోడుములన్‌ 
సదమద మగుచుండిరి య 
మ్ముదితయు రాణేండు. గూర్మి ముంచుకొనంగన్‌ - 152 


ఇది పగలు, ఇదిరేయి + అనుచు౯ = ఇదిపగలు ఇదెిరాత్రియని, మది నెరుగక౯ 
= మనస్సులో తలచక, చాలపొడలు= మిక్కిలిగా నొప్పు, మరుపోడుముల? = 
కామవిలాసములతో, అమ్ముదితయు = ఆశర్మిస్థ రాజేడు = ఆయయాతి 
మహారాజు, కూర్నిముంచు కొనంగ౯ = (ప్రేమ నిండుకొనగా, సదమద మగు 
చుండిరి = నలుగు చుండిరి. 


_ యయాతి చరిత్ర 687 


తా :- అమహారాజు మరియు శర్మిష్ట యిద్దరు, యిది పగలు యిది రాత్రి యని యెరుగ 
మదిలో పెరుగు చుండు కోరికలతో కామవిలాసములందు సదమద మగుచుండ్షిి. 


153.ఆ:- సరని తోడ నంత శర్మిష్ణయందు య 
యాతి గాంచె (దుహ్యా ననున బూరుు, 
దారు నెదిగి పుడమిలో రాజు, లెల్లను 
గొలువ6 దమరు తండ్రం గ "లుతు రపుడు - 153 


టీక :- సరవి తోడత౯ = క్రమముగా, అంత౯ = అటుపిమ్మట, శర్మిష్ట యందు, 
యయాతి, ద్రుహ్యు = ద్రుహ్యుని, అనుని =అనువును, పూరు = పూరుని, 
కాంచె = కనెను, వారునెదిగి = వారు పెరిగి, పుడమిలో రాజులెల్లరు గొలువ = 
భూమండలమున రాజులందరు సేవించు చుండగా, తమరు = తాము, తండ్రి 
= ఎపుడు౯, కొలుతురు = తండి నెపుడు సేవింతురు. 


తా :- ఆవిధముగా కాలము గడుపుచు యయాతి శర్మిష్టయందు, ద్రుహ్యుడు, అనువు, 
పూరుడు అను ముగ్గురు కుమారులను గాంచెను. వారు పెరిగి భూమండల మందళి 
రాజులందరు తమను సేవించుచుండగా తండ్రిని సేవించు చుండిరి. 


154.వ:- ఇట్టు యయాతి దెనయాని యందు యదువును, 
దుర్వసుండును, అనువారి నర్వురను, శర్మిష్టయందు 
ద్రుహ్యూండును ననుండును, బూరుండును ననువారి 
మువ్వురంగాంచి - 


. టీక :- ఇట్లు యయాతి = ఈవిధముగా యయాతి దేవయానియందు, యదువు, 
తుర్వసు డనువారినిర్వురను = యదువు తుర్వసుడు అను వారిని యిద్దరిని, 
శర్మష్టయందు ద్రుహ్యుండు, అనుండు, పూరండును ననువారిని = 'ద్రుహ్యుడు, 
ఆనువు, పూరుడు అను వారి, మువ్వురంగాంచి = ముగ్గురిని పొంది- 


తా :- ఈ విధముగా యయాతి మహారాజు దేవయాని యను భార్యయందు యదువు 
తుర్వసుడు అను నిద్దరు, శర్మిష్ట యందు (ద్రుహ్యుడు, అనువు, పూరుడు అను 
ముగ్గురు కుమారులను గని. 
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155. సీ॥ మునుకొన్న బీతుతో మొనసి వేల్పుల తేండు 
తనసొమ్ము లెల్లనప్పునము లిడంగం 
దమకు€ గల్గినయత్రి తమిం జూసి కిన్నరుల్‌ 
దండిపొటకుల చందమున గొల్వ 
బేరొలగం బున్నం బేర్ఫుకైపుల తోడ 
నచ్చర పూంయబోండు లరుగు దేర 
తముగావు మనుచు సంద్రముల యావల నేలు 
నేల చేండ్రెల్లం గానికలు వనుప 


డే యదువు దుర్వసుండును ద్రుహ్యుడనుండు ఫూరుం 
డెపుడు నెనలేని కూర్మితో హెచ్చి పొదలి 
నేను మగుఠీవిం దనయానలో మెలంగం 
గడిమి తోడ యయాతి యిపుడమినేలె - 155 


టీక:- మునుకొన్న బీతుతో = అలముకొనిన భయముతో, మొనసివేల్పుల టేడు = 
ఇంద్రుడు పూనికొని, తనసొమ్ము లెల్ల = తనసంపదలన్ని, అప్పనములడగ = 
అర్పించగా, తమకు గల్గిన యట్టి, తమిజూపి = సామర్ధ్యము జూపి, కిన్నరుల్‌ = 
దేవ గాయక జాతివారు దండిపాటకుల చందమున = గొప్పనెన వంది మాగధుల 
వలె, కొలువ = సెవించగా, పేరోలగం బున్న = నిండుకొలువు దీరగా, పేరు 
కెపుల తోడ, అతిశయించిన పరవశమున, అచ్చర పూబోడులు = అప్పరసలు, 
అరుగుదేర = వచ్చుచుండగా, తము గావుమనుచు = తమను రక్షింపు మనుచు, 
సంద్రముల యావలనేలు = సముద్రముల యవతల దేశములు పాలించు రాజులు, 
కానుకలు ననుప = కానుకలు ఫంపగా, యదువు, తుర్వసుడును, (ద్రుహ్యుడు, 
అల్ల = ఆయొక్క పూరుడు, ఎప్పుడు, ఎనలేని = సాటిలేని, కూర్మితో, ప్రేమతో, 
హెచ్చి పొదలి = మిక్కిలిగా మెలగుచ్చు నేనుమగఠీవి౯ = గొప్పనైన దర్భముతో, 
తనయాజ్ఞతో మెలంగ౯ = తనయొక్క ఆజ్ఞతో నడచు చుండగా, కడిమి తోడ౯ 
= శౌర్యముతో, యయాతి, ఇప్పుడమి౯ = ఈభూమిని, ఏలెను- 


తా :- ఇంద్రుడు తనను పట్టుకొనిన భయముతో తన యొక్క సంపద నప్పగింపగా, 
కిన్నరులు తమసామర్ర్యము నంతటిని చూపుచు నతని కిర్తిని వందిమాగధుల వలె 
గానము చేయుచుండగా, ఆతడు కొలువు దీరినపుడప్పరసలు పరవశమున 
నర్తించుటకు వచ్చుచుండ గా సముద్రముల యావల గల రాజులు తవును 
యయాతి చరిత్ర 689 . 


156.సీ॥ 


తే॥ 


టీక :- 


. 690 


కాపాడుమని యెల్లపుడు కానుకలు పంపుచుండగా, యదువు, తుర్వసుడు, 
ద్రుహ్యుడు, అనువు, పూరుడు ఎప్పుడును సాటిలేని (ఉమతో మెలగు 
తనయాజ్ఞతో దిరుగుచుండగా యయాతి మహారాజు సాటిలేని పరా క్రమముళో 
ఈభూమిని పాలించెను. 


ఫల|పతి 


ఈకబ్బ మర్శ్మిలి నెవాారు చదివిన 
విన్నను |వ్రాసిన నెన్నందగిన 
విడిముడిచే6 బొంగి వెండియు. బండయు 
ద్రవ్వి తండముగాంగం దవిలి మెణస 
కొడుకులు! గోడండ్రు గూంచతులు మనుమలు 
నునుమరాండ్రును మెలిమగు పసిండి 
పొండియు( బంటయు. బల్తకీ లేనుంగుల్‌ 
సాలలగుజ్జముల్‌ చాలంగలిగి 
ప్రొద్దు కల్వల తేండును బుడమి మిన్ను 
బలెను దిరమైన యునికిచేంజెలంగి , యిీగి 
పెంపువేల్ఫుల రాయని సాంపు నొనర 
మనుచు నుందురు తనరు సేమములనెపుడు - 156 


ఈకబ్బమర్శిలి౯ = ఈకావ్యమును (పీమతో, నెవ్వారు చదివిన = ఎవరు చదివినను, 
వ్రాసనళ౯ = వ్రాసిన యెడల, ఎన్నదగిన = చెప్పదగిన/ విడిముడిచే బొంగి = 
సంపదలతో పొంగి, వెండియు పడియు = వెండి బంగారములు, 
తపాతండముగాగ౯ = రాసులురాసులుగా, తవిలి మెజిసి = కలిగిప్రకాశించి/ 
కొడుకులు, కోడండ్రు, కూతుల్హు మనుమలు, మనుమరాండ్రును, మేలిమగు 
పసిండీ = (శ్రేష్టమైన యువతులు బంగారము/ పాడియు పశుసంపద, పంటయు 
= పొలములు, వల్లకీల్‌ + ఏనుగుల్‌, సాలల౯ = శాలలందు, గుజ్ఞముల్‌, చాలగలిగీ 
= మిక్కిలిగా కలిగి/ ప్రొద్దు = సూర్యుడు కల్వలటేడును = చంద్రుడు, పుడమి 
= భూమి, మిన్ను = ఆకాశము, బలెను = వలెను, తిరమైన యునికిచే చెలగి = 
శాశ్వతమైన బ్రతుకు కలిగి, యీగిపెంపు= త్యాగము యొక్క పెంపు, 
వేల్పులరాయని సొంపు, ఇంద్రునియొక్క వైభవము, ఒనర౯ = ఒప్పగా, 


యయాతి చరిత్ర 


నుంచునుందురు = జీవించు చుందురు, నేయముల్‌ = క్షేమములు, తనరు నెపుడు 
= ఎపుడును ఒప్పును - 


తా :- ఈ కావ్యమును (ప్రెమతో నెవరు చదివినను, విన్నను, మరియు వ్రాసినను వారు 
చెప్పదగిన సంపదచే పొంది వెండి, బంగారము రాసులుగా గలిగి, కొడుకులు, 
కోడం(డ్రు, కూతురులు(అల్బుం[డ్రు) మనుమలు, మనుమరాండ్రు, యువతులు 
బంగారము ఇంకను పాడిపంటలు, గుజ్జములు, ఏనుగులు, పల్లకీలు మిక్కిలిగా 
కలిగి, సూర్యచంద్రులు భూమ్యాకాశముల వలె స్టిరమైన జీవనము కలిగి, 
త్యాగముల యొక్క పెంపుతో ఇం ద్రవెభవమున నొప్పుచుందురు. వారికి ఎల్లపుడు 
క్షేమములు కలుగుచుండును. 


జక ఆశ్వాసాంతము = 


157.చ॥ బనరపు వేంటలోం బొదలి పైకి "ని పేరపుం బుల్లుమూ కరా 
దువ యను చోంపు6 గోల నెగం దోలుచు నొప్పుడు రాయపక్కిసా 
ఛువుండిభరాముశా తలపులో గడుమెచ్చి యొసంగు మన్ననం 
దవిలి యనంబు లల్ల్‌డలC దార్కొనం జేసిన రాచ జాబిలీ -157 


టీక :- బవరపు వేటలో దగిలి = యుద్దమనువేటలో మునిగి, పైకొని = విజృంభించి, 
వేరపుపుల్లుమూక = పరుగిత్తుడు గుజ్జములను, వేటపక్షులు, కెదువు* అను = 
కెదువయను, కత్తియను, చోపు గోల౯ = మృగములను జోపెడు కజ్బతో, 
ఎగదోలుచు = గెదుముచు, ఒప్పెడు, రాయపక్కి సాళువుడు = రాయపక్షీ 
సాళ్వుడైన, ఇభరాముశా = ఇబ్రాహీం పాదుషా, తలపులో కడుమెచ్చి = మనస్సులో 
మిక్కిలి మెచ్చుకొని, ఒసందుమన్ననందవిలి = ఇచ్చెడు గౌరవమును పొంది, 
యశంబు = కీర్తిని, ఎల్లెడల౯ = అంతట, తార్కొన జేసిన = వ్యాపింప జేసిన, 
రాచ జాబిలీ = ఓరాజచంద్రమా! 


తా :- యుద్దమున వేటలో గుజ్జములను దీవవము, కత్తియను చోపు గోల యొప్పగా 
శత్రువులను మృగములను జోపిన రాయపక్షి సాళ్యుడగు నిబ్రాహిము పాదుషా 
మనస్సున మెచ్చి యిచ్చిన మన్ననతో రాజ్యమంతటను కీర్తిని వ్యాపించ జేసి కొనిన 
ఓ రాజచంద్రమా ! అమోనుఖానా ! 


“అలం - రూపకము” 
యయాతి చరి[త 691 


15$ క॥ పెనంకున నందలు జగముల( 


టీక ;- 


159 


టీక ;- 


692 


గొనియాడంగం గోరినట్టి కోరిక లొదువన్‌ 
మను కుతుబుశాహు కూరిబు. 
గనిసిరులొోందెడు నమీనుభానా, జాణా ! - 158 


'పెనకువ౯ = పూనికతో, జగమున నందరు = ప్రపంచమున నెల్హరు, కొనియాడగః 
= ప్రశంసించగా, కోరినట్టి కోరికలు, ఒడవ౯ = కలుగునట్లు చేసి, మను = జీవించు, 
కుతుబుశాహు = కుతుబుషా యొక్క, కూరిమిగని = (పేవును పొంది, 
సిరులొందెడు = ఐశ్వర్యము పొందెడు, అమోనుఖానా! జాణా = ఓనేర్ఫరీ! 


ప్రపంచమున తననందరు కొనియాడు నట్టు కోరిన వారి కోరికలన్ని పూనికతో 
కలుగ జేయుచు జీవించు కుతుబ్‌షా యొక్క (ప్రేమను పొంది య్రైశ్వర్యవంతుడవైన 
జాణవైన డీ అమోనుఖానా! 


మణిగణ నిరకరము : - 

కలువల చెలి, సెగకను కలిగిన య 

బలి యునిడ బలుకుల పడంతుకం దెలి (గి 
త్రలరుల వలమురి, ననమున నగుచు౯ - 159 


కలువల చెలి౯ = చంద్రుని, సెగకను గలిగిన యబ్బలియును = అగ్నినేత్రముగ 
యావెలునగానిని యనగా శివుని, పలుకుల పడతుక౯ = సరస్వతిని, 
తెలికొత్తలరులను = తెల్లనైన క్రొత్త పూవులను - అనగా కల్పవృక్ష ప్రసూనములను, 
వలమురిని = దక్షిణావర్త శంఖమును, అసము ననగుచు౯౫ తీ ర్తిచే పరిహించుచు, 
బలుపున దగు = శౌర్యముతో నొప్పు నిడు పరి తనపుబలీ = గొప్పవాడవైన 
బలవంతుడా ! ఓ అమీను ఖానా ! 


చంద్రుని, శివుని, సరస్వతిని, కల్ప ప్రసూనములను, దక్షిణావర్త శంఖమును నీకీర్తిచే 
పరిహసించుచు శౌర్యముతో నొప్పిన గొప్పవాడవైన ఓ అమీను ఖానా! 


“అలం - అతిశయోక్రి”' 


యయాతి చరిత్ర 


గద్య - 

ఇది (శ్రీమదనగోపాలమంత్ర వరప్రసాదలబ్ద సారస్వత, సుకవిజన హిత వచోవైభవ 
భావనామాత్య తనూభవ సౌజన్యవినయధుర్య పోనికంటి వంశ్య తెలగనార్య (ప్రణీంతబైన 
యయాతి చరిత్రంబనునచ్చతినుంగు కబ్బంబునందు సర్వంబును పంచమాశ్వాసము 
సంపూర్ణము. 

వ్యాఖ్యాతృగద్య - 

ఇది (శ్రీమన్మైత్రేయస గో త్రపవిత్ర కాత్యాయనసూత్ర కపిలవాయి వంశ పారావార 
ప్రభూత కళానిధి సింగపట్ట ణార్యాంతమాంబా పేత్రమాణిక్యాబా వేంకచాచలార్యపుత్ర 
అమరావతీపురనివాస చేపూరులక్షణార్య వాత్సల్య సంవర్దిత లబ్దకవిత్వ స్ఫూర్తి లింగమూర్తి 
నామధియ ప్రణీతంబైన సుగమ వాఖ్యానంబును యయాతి చరిత్ర వ్యాఖ్యానంబు సర్వంబు 
సంపూర్ణము. 
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అంచయెల బోద 
అంతం బొద్దు 
అంతట 

అంతట 
అంతనక్కడ 
అంతనారాచ 
అంతనొాకనాండింతులు 
అంతరక్కసి 
అందుకతమున 
అందుశర్మిష్ట 
అకట 
అక్కచుండు 
అక్కురులా 
అగడితలో 

అగ సెవిరు 
అచ్చుతెనుంగు 
అట్టేని 

అడలున 

అడవికి 
అడుగు. 
అడుగుందామర 
అడుగుందమ్ములు 
అతని6 జూచి 
అతనికి 

అతని కూతురు 


రుద్య సూచక 


యయాతి చరితము 
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118 


158 
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103 
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64 
46 
124 
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61 


134 
60 
52 
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అతని చొపున 
అతివచన్నులు 
అతివ మిక్కిలి 
అతివ వృషపర్వు 
అత్తవారిండ్రకు 
అదలించ 
అదికాన 
అదివేల్సు 
అదెతాటకి 
అన౭జెవులు 
అనయము 
అనవిని 
అనవుడు 
అనవుడు 
అనవుడు 
అనికలు 
అనికినెదుర్గ 
అనికిన్క 
అనితెగువ 
అనిదివింపు 
అనినమోమోర 
అనినశు[క్రుండనియి 
అనిపలికి 
అనిపలుక 
అనిపలుకు 
అనిపల్కికూంతు 
అనిపల్కిచెలులంత 
అనిపల్కిన 
అనిమొన 
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అరిలో 1 - 45 
అనిలోన 3౩ -_ 38 
అనిలోమార్కొను క - 50 
అనివగచు 3 - 122 
అనివాండు' 3 - 129 
అనివిన్నవించు 5 - 49 
అనుకుంజూపు 2 - 31 
అనుకువెన్నెల 2 - 84 
అనుచుగారవించి లీ 142 
అనుచున్మిక్కిలి 5 - 72 
అనుచువేవచ్చి రి - 116 
అనుండురక్కసి 2 - 92 
అనుండు గన్నుల 6 - 144 
అనుండుదొయ్యలి 5 -_ 68 
అనువుగ 1 - 25 
అన్నా ద - రిశ్తీ 
అపుడు జ - 23 
అపుడు 2 - 23 
అపుడు చూచిన 3 - ౩౦ 
అప్పుడు టేనికి 5 - 102 
అబ్బురమై 1 -— 35 
అమరి. 4  - 9g 
అమ్మాలే 5 - 140 
అయ్యా 3 - 105 
అరబీ వ 58 
ఆరయన్‌ = 61 
అరయవెన్ను6డె 2 - 105 
అరిగి - 5 - 126 
అరుదటు 4 153 
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అరుదుగ6 
అటీముటేని 
అలనాడు 
అలమింటు 
అలమి 

అలరథ 
అలరు 
అలవలరాజు 
అలవేల్పుదొర 
అలవో కయు 
అల్లనల్లన 
అల్లఎ 
అల్లునకిచ్చెను 
ఆకొొమ్మ 
ఆతని 
ఆతటీ 

ఆదటు 
ఆపగిది 
ఆమగువ 
ఆరాచవేల్సు 
ఆఅ గట్టన 
ఆవిరుల 
ఆవిడేలున్‌ 
ఆవెన్నుండు 
ఆసం బెట్ట 
ఆసిలారు 
ఆహా! 
ఇంచుక 
ఇంతియెక్కడ 
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92 
61 
118 
80 
98 
65 
53 
59 
124 
90 
20 
81 
161 
30 
18 
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50 
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134 
109 
24 
100 
82 
88 
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ఇటువలె 
ఇట్టట్టైెందును 
ఇట్టి కొమాళ్ళు 
ఇట్టి గొనంబులచే 
ఇట్టులరలోనం 
ఇట్టులరిగిన 
ఇట్లు చాలు 
ఇట్లు పొదచిొచ్చి 
ఇట్లువచ్చిన 
ఇట్టువచ్చి 
ఇట్టులేచి 

ఇట్టెని 
ఇతనికీయక 
ఇత్తెటింగునC 
ఇత్తెబింగునం 
ఇదిపుట్టుబో గి 
ఇది మొదలుగా6గ 
ఇది రేయిది 
ఇపుగిది 
ఇరులు 
ఇలువడయు 
ఇసుమున 

ఈ కబ్బబర్మిలి 
ఈకరణిం 
ఈగినముల 
ఈచందము 
ఈడగునో 
ఈరాజున ' 
ఈరావేలుపు 
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33 
63 
68 
39 
35 
50 
13 
14/ 


39 
64 
98 
71 

117 
89 

137 

101 

152 

150 
75 

126 

43 

156 

108 
69 

131 
86 
95 
63 


యయాతి చరిత్ర 


ఈవిరింబోడిం 
ఉండు 
ఉద్దవిడ 
ఉబ్బు గుబ్బలు 
ఉల్లమున 
ఉలికిపడి 
ఉలుపచాల 
ఉసుజొక్కట 
ఎడంగలుగ 
ఎడలేక 
ఎడలేదు 
ఎదురుగ 
ఎద్దులు 
ఎనయిసుక 
ఎనలేని 
ఎనిమిది 
ఎన్నండు 
ఎలనా6గ 
ఎలనా౭గల 
ఎలమిం 
ఎలమిన 
ఎలబుమై 
ఎల్తీయ 
ఏంటికి 

ఏచి 
ఏచెమావులు 
ఏడన్న్మీ 
ఏదారి. 
ఏదియు 


యయాతి చరిత 
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70 
143 
111 

42 
140 

26 
115 

78 

22 
154 
101 

11 

18 

48 

62 

83 
116 
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69 

12 
121 


84 
108 
a7 


101 
82 
146 
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ఏమనుకొనC 
ఒండు 
ఒక్కతెవు 
ఒటికపు( 
ఒరుఎ( 
ఒరుల 
ఒలిపరి 
ఓలలిడి 
ఓలిరక్కసి 
కంగొదవ6గ 
కంటికి టెప్పు 
కంటిని 
కంటిరె 
కంబమయ్యెరా 
కడక 
కడకడలీ 
కడంగిఎన్ను 
కడలీ 
కడలేని 
కడువలిగి 
కడుబలుపయ్య 
కడుమించు 
కదియుచుల 
కనందగు 
కనితనరాజా 
కనిమది' 
కనుంగొని 
కన్నులనీరు 
కపుంగ6 


లాట ల (౧ ౪*అ ౮౮౦౮౮ టఉట౮ట తగు [౭ గులా[౯౭॥౭గి౮లాట (ల [యట టట oa nh ౮ 


54 
127 
137 

రిం 
111 

18 

56 

66 

80 

౨8 
113 

59 

76 


33 
69 
61 
31 
83 
29 
3౩ 
123 
129 
77 
51 
రి 
49 
75 
49 


యయాతి చరిత్ర 


కప్పుగ్‌ప్పుల 
కపురము 
కరమరుదుగ 
కరమల 
కరమలరి 
కరము 

కరువలి 

కలనం 
కలపడగలెత్తి 
కలపము 
కలికినిజమరి 
కలికియొకర్తు 
కలికి యొక్కత 
కలిగి 
కలిమిచెలి 
కలిమిదెవాణ 
కలిమిని 

కలిమి పాలతి 
కలుములకు 
కలుములచెలి 
కలువల 
కలువలు 
కలుదోసంబున 
కసూరి 
కారుకోడి 
కారుమెణుంగున 
కారుమెటుంగులం 
కినియక 
కుక్కల 
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28 
39 
47 
78 
99 
150 
109 
26 
152 


55 
85 
103 
13 
22 
41 
17 
44 
125 
126 
159 
84 
137? 
88 
113 
92 
104 
131 
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కురులలో త. = 10 
కుసుమం 5 -_ 46 
కొక్కెర ద - 24 
కొండ 1 - 106 
కొడుకుంబాసన 5 3 15 
కొడుకుల 1 ఆ 42 
కొప్పుమెల్లన 4  -— 89 
కొమ్మ మెకంపు 3 - 28 
కొమ్మయీపాన్న 5 - 51 
కొమ్మశర్మష్ట 3 - 86 
కొజలెడు 3 - 161 
కోడిగ 2 - 95 
'క్రందుక్‌"ను ల్వీ 6 
గందంబు ర - 98 
గందపు 4 - 81 
గడితపు క -— 89 
గమకమున గే - 72 
గరగరిక 5 - 62 
గరగరిక 4 -~ 45 
గరిత 1 - 40 
గాసలు ౩ - 17 
గుట్టు 3 - 125 
గురమెట 1 ~ 102 
గొనముల 3 - 132 
చట్టు 3 -' 115 
చదువుల 1 ఆ 66 
చదువులకు నీ 62 
చని యింగలము 2 - 107 
చనుదెంచి 4  - 67 


792 యయాతి చరత 


చనుదెజు 
చలీపిందిరులను 
చలిమిరి 

చల్లని 

చల్హులాడగ 
చాలు౭జాలు 
చిన్నారి 
చిలుకకు. 
చిలువటింకి 
చిలువల 

చుట్టపు 

చూడంగ 
చెంగట 

చెక్కిట 

చెదరిన 

చన్నగు 
చెలంగుచు 
చెలిచన్నుంగవ 
చెలితీవ 
చెలినుదురుం 
చెలీయరాచ 
చెలియొకతె 
చలులందయు 
చెలువట 

చెలువ మెడ 
చిలువలు 

చెలువ లొనరించు 
చెలువ వృషపర్వుం 
చెలువుండ Ee 


యయాతి చరిత్ర 
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65 
38 
10 
3 
65 
21 
25 
22 
41 
క ర ర. 
23 
157 
165 
70 
148 
87 
116 
117 
23 
23 
59 
111 
103 
125 
42 
134 
104 
83 
132 
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చెలువున 
చెవులకీ 
చేలు. 
చొచ్చిన 
జగముల 
జగములు 
జడదారి 
జలకము 
జాలుకొను 
జిగమై 
జేజేల 
తక్కిన 
తగంగోటయ 
తగం|బాక 
తగంబ్రోలి 
తగునట్ట 
తగువెలు 
తట్టినం 
తడవంగ 
తడవయ్యె 
తనకు దగునేల 
తనకు బగ 
తనకున్నిచ్చలు 
తనతోడ 
తనదండ 
తనమదిలో 
తనరుచు 
తనరూపు 
తనవారి 
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148 
120 
107 
132 
133 
110 
21 
97 
125 
74 
77 
17 
75 
115 
14 
దశ 
52 
88 
88 
91 
118 
77 
g 
82 
41 
93 
12 
57 
71 
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తనవాలు 

తను 

తమకుం 
తమమోము 
తమ్ము 
తమ్మునివాలి 
తమ్ముల? 
తమ్ములుచుక్కలు 
తమ్ములున కొమ్మ 
తమ్ములు మొగిడ 
తరంగ 

తలంకకు 

తలంప 
తలంపండు 
తలంపులు 
తలిదండ్రులే 
తళుకుల్‌ 

తామర 
తామరతంపర 
తాలిమి 

తాలిగట్ట 

తాపులు 
తిరుగుచు 
తుండంచె 

తునిసి 
తులకించు 

తెగ | 
తెనుంగునను 
తెన్నున 


యయాతి చరిత్ర 
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92 
48 
51 
దశ 
120 
18 
37 
33 
68 
74 
62 
50 
73 
95 
148 
47 
78 
105 
31 
ర్ర4 
110 
1 
53 
32 
114 
44 
104 
14 
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205 


తెజగంటి 
తజఅవ 
ఆలతిల 
తెలనాకులు 
తెలీమొగులు 
తెలివిం 
తెలీవిసింగపు 
తేబీడిగి 
తొలుత 
తొలుబాముల 
తోటలు 
తోడబుట్టుగు 
తొరపుం 
దండకమను 
దరింగరంబు 
దళముగథయ 
దళముగనందు 
దళము 
దోని౭గని 
దురముననోడి 
దురమునవారువంపు 
దూరములో. 
దురములో 
దేవరపట్లి 
దొ“మ్మి 
నగంనల్లినను 
నడుము 
ననంబోడి 
ననునెబుంగని ' 
నలంచి 
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16 
28 
118 
త 
123 


78 


138 
94 
153 
14 
16 
72 
139 
79 
8/ 
14 


122 
95 
30 


112 


34 
89 
14 


మరి 


24 
3 
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నలుమొగముల 
నలువగు 

నాలి 

నావుడు దేవయాని 
నావుడునయ్యాయాతి 
నింగిపేరింటిలో 
నింగిబీటలు 
నిండుందలంపున 
నిగనిగ 

నిగిడి 

నినిబన 
నిలువుటద్దం 
నీటి 

నీవనంగ 

నెట్టన 

నెమ్మది 
నజిపల్కు, 
నలంతుక 
నెలకొను 
నలతాల్వు 
నెలతు6క 
నెలపూందొాలుపు 
నెలవంటీ 
నలచూలి 

పగ 

పచ్చల 

పటికంపు 
పట్టంగ 

పట్టక ని 
పట్టియొక 
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35 
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79 
94 
51 
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25 
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పట్టినిను 3 93 
పడంతి ౦ 60 
పదియాబు 1 97 
పదియాయణు 4 74 
పనసలు వ్ర 55 
పనిచిన 4 87 
పనుపడు ర్‌ 25 
పరువము © 64 
పలపల 1 29 
పలుకుల. రి 11 
పలుకులు 1 86 
పలుకులే స్ట 20 
పలుతల.ంపుల 1 73 
పలుదెజంగుల 4 49 
పలు దెజుంగులంటో 3 70 
పలుదెఅంగుల 3 61 
పలుమాయు 4 55 
పసిడి 3 56 
పాదివేంట 2 21 
బడుగుల 2 26 
పన్నవు 3 147 
పలికి 103 
పిలిచి 1 10 
పుక్కిళ్ళ 5 26 
పుడమిని , 4 _ 150 
పురుకుత్సు ౩3౩ - 162 
పులికూనల్‌ 1 - 104 
వువ్వు 4 -— 29 
'పూవింటి క = 19 
పూనిక 2 -~ 70 
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పూనిపదెరెండు 
పంపు 
పనంకువ 
'పనిమిటిదండు 
సెనిమిటిని 
పెనిమిటియైన 
సపెలుచC 
పెలుచగు 
పొడవగు 
పొడవుల 
పొడిచిన 
పొదలట్ను 
పొదలెడు 
వరాల 
పౌరులం 
పాలతుల్‌ 
పాలతుల 
పాలంతి 
పౌలంతుల 
పాలుపుల్లనుC 
పాలుఫౌ 
పొసంగెడు 
పోల 
ల్రాద్దు 
బంగారు6 
బంగారుకుండల 
బడలిన6 
బలిమి. 
బిలిమితో 
బలిసిరి 
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114 
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141 
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బలుమించి 
బలువగు 
బలువెన 
బలువెన 
బవరపు 
బుగులు 
బొగడల 

బ్‌" లుగు 
బెట్టుగా 
బెళుకులె 
బ్రదుకు. 
మంచుమింది 
మందిగుజాలు 
మగండేకొలది 
మగండేడు 
మగువయెన్నడు 
మగువ వటి 
మగువా 
మట్టలు 
మదింగూర్ము 
మదిలోంగి 
మదిలో 
మనమందణు 
మనవా6 8 
మర్‌ 
మరు6డర 
మరుడాయెవ్వరి 
మరుండార్భి 
_మరుండు 
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119 
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మరుని 

మణతేయు 
మాటనేరు్సు 
మాటమాటి 
మానికపు 
మారేళ్లు 
మావులు(6 
మావులు (రగడ) 
మించిన 
మించియమిను 
మించు 

మింటీ 

మిడి 

మీజును 
ముగురు 
ముదురు 

మున 

మున్నిటి 
మునుక్‌న్న 
మునునలువ 
మునుపు 
మునుఫొకచోటం 
మునుపొకరక్కసి 
మును పంత 
మునువడిన 
మున్ను, 
మున్నివ్వరు 
మురువున. 
మెదలు 
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36 
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26 
3/ 
28 
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138 
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146 
155 
151 
85 
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155 


128 
130 
18 
68 
20 


57 


11 
47 
రివ్‌ 
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మెదలెడు 
మెజసు 
మెలత 
మొగముం 
మొక్కి 
రంగగు 
రంగుగ 
రక్కసి 
రక్కసులు 
రబాని 
రాజండన్‌ 
రాజా 
రాలెంజుక్కలు 
ల్లు 
లలింబంచదార 
లలినానెలంతకు 
లలినీనెలం 
లావు 
లాలసరీ 
లాలసరి 

లేంటి 

లొంగిలి 

వచ్చి 
వడింగేలు 
వడింజన 
వడింబుడమి 
వడినుసి 
వడినొక్క 
వడవడఉం 
వన్నెగ 
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75 
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163 
48 
110 
16 
100 
117 
17 
66 
5 
13 
89 
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మరుసన్‌ 
వరుసవెంబడ 
వలపులరాజా 
వలపులరాయ 
వలపులటేడు 
వలరాయా 
వలవలని 
వలిగాలి 
వహెుంబు 
ఇనరింఏ 
వినియక్కొామ్మ 
వినుకడుపు 
వినుచదువు 
వినునన్నేలిన 
వినుమన 
వినుము 
వినురక్కసులు 
రనులో జూపున 
వినువృషపర్వు 
వినువేల్సు 
విన్నున 
విన్నెలు. 
వీడదు 
వీణెయక్కున 
వెడఎల్లు 
వెడవెడ 
వెదకి. 
వెన్నుని 
వెరవున 
వెజవకు6 
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85 
8/ 
80 
78 
151 
107 
143 
38 
44 
86 
142 
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15/ 
66 
106 
13/ 
108 
135 
51 
130 
39 
91 
63 
80 
111 
113 
36 


124 
117 
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వలయాలు. 
వెలవెల 
వెలిచాయ 
వెలియేను 
వేడిమి 

వేనలి 

వేలుపు 
వేల్ఫుమన్నినికె 
వేల్ఫురాయుడు 
వ్రైలుం 

సకియ 
సన్నకరువలి 
సరగ 
సరవితోడ 
సరిచేతొదవులు 
సరుల్‌ 

సలీం 
సంగారపు 
సరిగుబ్బచన్నుం 
సిరిమిజీన 
సిరిరాచవేల్వు 
సరిరామోకాలొడ్డన 
సరివంటి 
ఎరుల 
సీతంగాంచి 
'సురకరువలి 
సురపాన్న 
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అంత 

అంత 

అంత 

అంత 
అంతకంతకు 
అంతనక్కడ 
అంతనిట్లు 
అంతనెజుకులు 
అందు 
అటమీంద 
అటమింది 
అటమీంది 
అటలీంది 
అట్ట్లయెడ 
అట్లు 
అతండు 
అతని 
అత్తెఐంగున 
అనవుడుC 
అనవుడు.( 
అనవుడుC 
అనవుడుC 
అనవుడుం. 
అనవుడుC 
అనిచెప్పి 
అనినగుచుం 
అనిపలికి 
అనిపలికి 
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అనిపలికి 
అనిపలికి 
అనిపలికి 
అనిపలుకం 
అనిపలు 
అనిపల్కునంత 
అనిపల్కునెడ 
అని పక్కు 
అనిమతీయు 
అనియక్కలికి 
అనియడుగుట 
అనియప్ప గించ 
అనియమ్మున్నిటి 
అనియమ్మున్నిటి 
అనియిచ్చం 
అనియిట్లు 
అనివగచి 
అనివల 
అనివిన్నవించి 
అనిఎన్నఎంచు 
అనుటయు 
అప్పుడ 
అపుడా 
అప్పుడు 
అప్పుడు 
అపుడు 
అప్పుడు 
అపుడు 
అపుడు 
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అప్పుడు 
అపుడు 
అపుడు 
అప్పుడువృష 
అపుడుశు[క్రుండు 
అప్పుడొక 
అమ్ముుదిత 
అయ్యడ 
అరుదెంచి 
ఇంక 
ఇట్లయ్యకాని 
ఇట్టీకొమ్మం 
ఇట్టుకడలి 
ఇట్టుకదలుట 
ఇట్టుకలిగిన 
ఇట్టుకాంచి 
ఇట్టుకాంచి 
ఇట్టుకాఎవంచి 
ఇట్టుకూడి 
ఇటుకలను 
ఇట్టుగాలిం 
ఇట్టుచదువుచు 
ఇట్టుతమకు 
ఇట్టుతాటకిం 
ఇట్టుతే గి 
ఇట్టునిటు 
ఇట్టునీరాట 
ఇట్టుపలీకి 
ఇట్టుపెక్కు 
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ఇట్టుయొక్కి 
ఇట్టయయాతి 
ఇట్టువచ్చిన 
ఇట్టువచ్చిన 
ఇట్టువచ్చినం 
ఇల్టువలరాజ 
ఇట్టువలరాజు 
ఇట్లుఎడెం 
ఇట్లుసంజీవని 
ఇట్లెందును 
ఇపుగిది 
ఇవ్వితంబునం 
కచుండు 
కాంచి 
కావుననలుక 
కావుననేను 
చనం 

చని 

చను 

చొంగ 

చేసిన 

తన 


దేవయాని 
నావుడు 
పలు 
(ప్రెముడిం 
మణతియు 
మతీయుC 
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154 
152 
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మజియుం. 1 - 67 
మజతీయును 4  - 76 
మటీయును 5 - 124 
యున్నన్నలంత శీ 54 
వలరాజు 2 - 87 
వారియందు స = 41 
విని 3 - 77 
బడు 4 - 156 
ఎెలంగు ౩3 - 43 
వెంట 1 - 115 
వెలంబు ర = 37 
సెరులుం 1 - 74 
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సూర్యారాయ నిఘంటువు ఈకావ్యమునుండి 


అంగు 
అగరు 
అచ్చ 
అటకలి 
అబ్బందలు 


అరు 


స్వికరించిన సుదాలు 


గండారు 
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లోపులు 
వలపు 
వల్లీంచు 
4 విరిగి 
ఎలాతి 
విరణము 
సమకట్టు 
* సరిది 


శీ ఈగుర్హుగలవి ఏకైక ప్రయోగ ములు 
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కౌలు నావమవూలఅకలు 


ఆహార పదార్దాలు అ రాజశేఖర - అకా? 
కుక్కలపెర్టు అ వరాహ అ 4-73 

గుర్రముల సెర్టు లా సింహాసన య 3141 
గృహోపకరణాలు జ వరాహ జ 4-112 
చెట్లు పెర్టు జః నారద - 1-457 
దాణలపెర్లు ల వరాహ _ 4-186 
దృష్టిఖేదాలు - సింహాసన _ 7-62 

నదుల పేర్లు 2 నారద - 1-120 
నుతములపేర్దు అ నారదీయ ప 6-245 
మునులపెర్టు అ నారదీయ జ 1-458 
విలాసనస్తువులు ఆ వరాహ 3 4-122 
సర్వజాతులు - సింహాసన స్త $_ 98 

(ప్రై'లపేర్టు అ సింహాసన - 4-291 
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శ 


పండితారాధ్యచరి(త - 
పర్వత (ప్రకరణం లోని నామమాలికలు - 


పర్వతాలపెర్లు అ 59 
నదులబర్లు త 53 
విశ్రమస్థానాలు ఇ 12 
జలస్థానాలు = 13 
జలపాత్రలు అ 15 
పత్రులు - 22 
పూలు - 36 
పండ్లు - 39 
కాయలు 3 04 
వీణలు = 39 
తాళములు - 108 
వాసలు - 18 
రాగములు ఆ 

బాహత్తర నియోగులు - 72 
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ఉబయుక్‌ (గంధాలు 


నిఘంటువులు :- 
1. _ అచ్చతెనుగు పదకోశము - పోతుకుచ్చిసు బ్రహ్మణ్యశా స్త్రి, 
2. ఎట్మలాజికల్‌ డిక్షరీ(ఆంగ్ల) ఆక్స్‌ఫర్డ్‌ యూనివర్సిటి ప్రచురణ- 1984 
3. సామలింగాను శాసనం 
శత. _పూర్వగాధాలహరి - వేమూరి శ్రీనివాసరావు 


5. పౌరాణిక్‌ కోశ్‌ - రాణా ప్రసాద్‌ శర్మ 
6. వేంకటేశాంధ్రము - గణపవరపు వేంకటకవి 
7. శబ్దరత్నాకరము - బహుజనవల్లి సతారామాచార్యులు 
8. _శబ్దార్ధచంద్రిక - మహంకాళి సుబ్బారాయుడు 
9. సంకేత పదకోశం - డా॥రవ్వా(శ్రీహరి 
10. సాంబనిఘంటువు - కస్తూరి రంగయ్య 
11. _ సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటువు 
12. హిందికధాకోశ్‌ (హింది) హిందుసాని అకాడమి, అలహాబాద్‌ 
వ్యాకరణములు :- 
13. అప్పకవీయము 
14. ఆంధ్రశబ్దచింతామణి 
15. తెలుగు చందోరీతులు - రావూరి దొరసామిశర్శ్మ 
16. బాలవ్యాకరణము - దైసివ్యాఖ్యానము 
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అలంకార శాసనములు 
17. ఆంధచం[ద్రాలోకము  - ఆడిదము సూరకవి 


18. ఆంగధ్రభాషాభూషణం  - మూలఘటిక కేతన 

19. అలంకార సూత్రము - జమ్ముల మడక మాధవ రామశర్మ 

20. కావ్యాలంకార సంగ్రహం - సన్నిధానం సూర్యనారాయణశా స్త్ర, 
21. కువలయానందసారం - బులుసు వేంకటరమణయ్య 

22. _ తెబుగు కావ్యాదర్శం - అవ్వారి సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి) 


23. (ప్రతాప రుద్రీయశో భూషణం - చెలమచెర్ల రంగాచార్యులు 


చరితలు :- 
24. ఆంధ్రదేశచరిత్ర - సంస్కృతి - బి.యన్‌.శా(స్త్రీ 1,2 భాగములు 
25. ఆంధ్రుల చరిత్ర - సంస్కృతి- ఖండవళ్ల లత్మీరంజనం 
26. ఆంధ్రుల సాంఘిక చరి[త్ర - సురవరం (ప్రతాపరెడ్డి 
27. ఇండియక౯ాక్రోనాలజి (ఆంగ్రు 
28. కలిశకవిజ్ఞానం - కోట వేంకటాచలం 
29. తెలుగు సంస్కృతి 
30. భవిష్యద్భారతము - యన్‌.యస్‌. అవధాని 
31. విజయనగర చరిత్ర - నూతలపాటి పేర్రాజు 


32. వాఖియాతె మములుకతె బీజాపూర్‌ (ఉర్దూ) బషీరుద్దీణ అహమ్మద్‌ కలెక్టర్‌ 
వాల్యునెం.3. ము 1915 


కవులచవరి' తలు :- 
33. కవితరంగిణి - భా.ర చాగంటి శేషయ్య 
34. సమగ్రాంధ్ర సాహిత్యం - భా. ఆరుద్ర 
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వివురులు సిదాొంత వాసాలు :- 


35. _ అచ్చతెనుగు కృతుల పరిశీలనం - కె.వి. సుందరాచార్యులు 
36.  కవిసమయములు - డా! ఇరువెంటి కృష్ణమూర్తి 
౩7. తెలుగువారి క్రీడలు - వడ్ల సుబ్రహ్మణ్యం 
38. భాగవతోపన్యాసాలు - ఆంధ్రసారస్వత పరిషత్తు 
39. (శ్రీమహాభారతం వైజ్ఞానిక సమీక్ష 
40. ఎజ్ఞాన సర్వస్వము - హంసవింశతి 


41. _ విజ్ఞానము వినోదములు - డా॥ జి వెంకటరత్నం 


కావు థఘబందాలు :- 

42. అముక్తమాల్యద - (శ్రీకృష్ణదేవరాయులు 

43. ఆం(ధ్రమహాభారతం -- ఆదిపర్వం -- నన్నయ 
44. కళాపూర్ణోదయం - పింగళి సూరన 

45. కాళహస్తి మహాత్మ్యం - ధూర్లటి 

46. కాళీఖిండం - శ్రీనాధుడు 

47. చాటు పద్యమణిమంజరి - భా2. వేటూరి ప్రభాకరశాస్త్రి; 
48. తపతీసంవరణం - అద్దంకి గంగాధరకవి 

49. నిరంకుశోపాఖ్యానం - కందుకూరి రుద్రకవి 
50. పండితారాధ్య చరిత్ర - పాల్కురికి సోమన 
51. పారిజాతాపహరణం - నంది తిమ్మన 

52. ప్రభావతీ ప్రద్యుమ్నం - పింగళి సూరన 

౧౩. బసవపురాణం - పాల్కురికి సోమన 


రశ. మొల్లరామాయణం - ఆతుకూర్‌ మొల్ల 
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రి5 మనుచరిత్ర - అల్లసాని పెద్దన - వెంపరావారి వాఖ్య 

56. రాజశేఖర చరిత్ర - మాదయగారి మల్లన 

57. వరాహపురాణం - నందిమల్లయ్య ఘంటసింగయ 

58. వసుచరిత్ర - రామరాజభూషణుడు 

59, _ (శ్రీమహాభాగవతం - పోతన 

60. సింహన ద్వాత్రింశిక - కొరివి గోపరాజు 

61, హరవిలాసం - (శ్రీనాథుడు 
యయాతి చరితలు :- 

62. వావిళ్ల ప్రతి 

63. అకాడమీ ప్రతి - నోరినరసింహశా స్త్రీగారి పరిష్కరణ- పీఠిక. 
64. మూసీ పబ్లికేష౯ - ప్రతి శ్రీ విరించి గారి పరిష్కరణ పీఠిక 
ఇతరములు :- 

65. మహాభారతము ఆదిపర్వము వచనము కీ.శే. కప్పగంతుల లక్ష్మణశా స్త్రీ) 
66. వివాహ ఉపనయన (క్రమణిక - చర్ల గణపతి శా స్త్రీ) 

67. వ్యవహారికాంధ్రమహాభారతం - పురిపండా అప్పలస్వామి 

68. విపుల యిండ్ల పేర్లు - గోత్రప్రవరలు 


ప|తికలు :- మౌ.ప. 


భారతి - సందేశోద్దారక కాశీనాధుని నాగేశ్వరరావు 
జయంతి - విశ్వనాధ సత్యనారాయణ 
మిసిమి - అలపాటి రవీంద్రనాద్‌ 
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